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DÜZELTME VE EKLEMELER 
 

03.03.2010 tarihinde girmiş olduğum doktora tez savunma sınavında jüri heyeti 

tarafından verilen düzeltme ve eklemeler yeni tez metnindeki sayfa numaraları ile birlikte 

şunlardır: 

 

1. Öncelikli olarak tez başlığı değiştirilmiştir, eski tez başlığı “En Eski Türkçe Kur’an 

Tercümesi Üzerinde Dil İncelemesi” iken “Eski Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası 

Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-Ekler Dizini)” olarak değiştirildi. 

 

2. Giriş kısmında Özbekistan Nüshasının sahası ve dilinden bahsederken diğer Eski Kur’an 

tercümelerinden de örnek metinler eklendi (s.25-44). Tezin giriş kısmında tanıttığımız Eski 

Kur’an tercümelerinden TİEM, Rylands ve Süleymaniye (Harezm Sahası) nüshalarından 

Özbekistan Nüshası ile kesişen bazı surelerden (Al-i İmran 126-136, Maide 17-27, Nisa 37-47) 

örnekler gösterildi. Anonim Tefsir’in Özbekistan Nüshası ile kesişen suresi bulunmadığı için 

Anonim Tefsir’den Kehf suresinin 17-19. ayetlerinden örnek verildi. 

 

3. Önceki metindeki ses bilgisi kaldırıldı ve yeniden ses bilgisi çalışması ortaya konuldu (s.60-

81). Şekil bilgisi çalışması eklendi (s. 81-182). 

 

4. Söz varlığı içerisine metinde geçen bazı kelimeler ve kullanım sıklıkları eklendi (s. 189-191). 

 

5. “Metin” kısmında (s. 210-320) birleşik yazılmış olan şahıs ve zaman ekleri ayrı yazılarak 

istenilen düzeltmeler yapıldı. 

 

6. Sözlük kısmına konulması unutulan “singek” kelimesi gerekli düzenlemelerle eklendi, 

Arapça ve Farsça dizine ilgili kelimenin karşılıkları ve geçtiği yerler yazıldı.  

 

7. Metinde geçen bütün eklerin gösterildiği “Ekler Dizini” (s. 789-879) kısmı teze eklendi. 

 

8. Daha önceden Giriş kısmında verilen Müşterek Orta Asya Türkçesinin özellikleri yeni tez 

metninden kaldırıldı. 
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ÖZ 

 

“Eski Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Üzerinde Dil İncelemesi 

(giriş-inceleme-metin-sözlük-ekler dizini)” adlı çalışma ile erken devir Türkçe Kur’an 

tercümelerinden Özbekistan Nüshasının metni, sözlüğü ve dil özelliklerinin ortaya 

konulması amaçlanmaktadır.  

 

Türkler, kitleler hâlinde İslam dairesine girmeye başladıktan sonra mukaddes 

kitap Kur’an’ı Türk diline tercüme yollarına gitmişlerdir. XI. yüzyıldan sonra 

yapılmaya başladığı varsayılan erken devir ilk Kur’an tercümeleri, satır arası verilen 

teknik yardımıyla yapılmıştır. Bu suretle Kur’an’da geçen her bir Arapça kelime için 

Türkçe karşılıklar verilmeye başlanmıştır. Üzerinde doktora çalışması yaptığımız 

Özbekistan Nüshası satır arası metotla yapılmış bir Kur’an tercümesi olup Türkçe-

Farsça tercümelidir. Bir başka ifadeyle Arapça kelimelerin her birine hem Türkçe hem 

de Farsça karşılıklar verilmiştir. 

 

Bu çalışmada erken devir Türkçe ilk Kur’an tercümelerine kısaca değinildikten 

sonra Özbekistan Nüshası Arap harflerinden Latin harflerine çevriyazı ile aktarılmış ve 

tercüme, dil, yazıldığı saha, nüsha ve benzeri yönlerden tavsif edilerek tercümenin 

Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç dilde karşılaştırmalı sözlüğü ve ekelr dizini 

hazırlanmıştır. 
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ABSTRACT 

 

The Turks started to Turkish Koran translations when they entered to the Islam 

religion collective. Made first Koran translations are interlinear. In this Koran 

translations have Turkish and Persian responses for Arabic words. With the another 

expression it is word-for-word Koran translations. 

 

We aren’t knowing that made first Turkish Koran translations when or where. 

Now we knew sixs copys of the east Turkish Koran translations. This is Rylands 

(England), TİEM (İstanbul), Suleymaniye Library I (İstanbul), Suleymaniye Library II 

(Kharezm Turkish-İstanbul), The Academy of Sciences of Uzbekistan (Uzbekistan), 

Petersburg (Russia). 

 

In this study we gave the knowledge about in question copys. It was introduced two 

new Koran translations (Uzbekistan copys). We also have mentioned  to new studies on 

Koran translations. 

 

After converting Islam in crowds, Turks started to translate the holy text of this 

religion, the Holy Qoran. It is seen that, the first Qoran translations dated back to 12-

13th centuries.  

In this study, a unique Qoran translation existed in Uzbekistan is studied and 

presented. 
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ÖN SÖZ 

Türkler, kitleler hâlinde İslam dinine geçmeye başladıktan sonra mukaddes kitap 

Kur’an-ı Kerim’i Türkçeye tercüme etmeye başlamışlardır. Yapılan ilk Kur’an 

tercümeleri genellikle satır arası diye ifade edilen kelime kelime tercümelerdir.  

Erken devir ilk Kur’an tercümeleri arasında yer alan ilk Kur’an tercümelerinden 

olduğu varsayılan Özbekistan İlimler Akademisi, Şarkşinaslık Enstitüsü bünyesinde 

muhafaza edilen satır arası Türkçe-Farsça tercümeli Kur’an tercümesine “Özbekistan 

Nüshası” adını verdik.  

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde öncelikli olarak 

Türklerin İslam dinine dahil olması ve erken devir Türkçe Kur’an tercümelerinin tarihî 

seyri hakkında bilgiler verildi. Daha sonra Özbekistan nüshasının tavsifi, sahası, dil ve 

imla özellikleri ortaya konulmaya çalışıldı. 

İkinci bölümde ses bilgisi (fonetik) ve şekil bilgisi (morfolojik) incelemesi 

yapıldı. 

Üçüncü bölüm Özbekistan Nüshası’nın çevriyazılı metninden oluşmkatadır. 

Metin hem varak-satır hem de sure-ayet ekseninde oluşturulmuş olup esas itibari ile 

sure numaraları belirleyici unsur oldu. Noktalama işaretleri Arapça metindeki duraklara 

göre yapıldı. Silinmiş, okunamayan kısımlar özel işaretlerle belirtilerek metin içerisinde 

gerekli görülen yerlerde dipnotlarla izah yoluna gidildi.  

Dördüncü bölümde, tanıklı sözlük ortaya konuldu ve Ekler Dizini oluşturuldu. 

Türkçe tercümede yer alan her bir kelimenin anlamı, geçtiği cümleyle birlikte gösterildi. 

Kelimenin geçtiği varak-satır ve sure-ayet numaraları aynı anda gösterildi. Türkçe 

kelimenin metindeki Arapça ve Farsça karşılıkları kelimenin hemen yanına yazıldı. Bu 

suretle Türkçe tercümede geçen her bir kelimenin Arapça ve Farsça karşılıkları 

gösterilmiş oldu. Daha sonra bu kelimeler cümle örnekleri olmaksızın Arapça ve Farsça 

dizinler adı altında yeniden dizildi. Son olarak tercümede geçen özel adlar için bir dizin 

oluşturuldu. 

Çalışmalarım sırasında büyük yardım ve ilgilerini gördüğüm kıymetli hocalarım 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

 

 

 

(Ar.)   :Arapça 

(Far.)  : Farsça 

A  : Ali İmran Suresi 

a  : Yazma nüshadaki yaprağın ön yüzü 

a.g.e.  : Adı geçen eser 

a.g.m.  : Adı geçen makale 

a.m.  : Aleyhisselam 

B  : Bakara Suresi 

b  : Yazma nüshadaki yaprağın arka yüzü 

bk.   :Bakınız 

E  : Enam Suresi 

Hz.  : Hazret 

krş.   : Karşılaştırınız 

M  : Maide Suresi 

m.  : Mechul  

N  : Nisa Suresi 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TİEM  : Türk ve İslam Eserleri Müzesi 

……..  : Çevirisi yapılmamış olan ayet veya ayetleri gösterir. 

< >  : Eksik yazılmış öğeleri gösterir 

[]  : Düşmüş veya okunaksız kısımların onarımını gösterir. 
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GİRİŞ 

 

Türkçe Kur’an tercümelerinin yazılış yerleri ve tarihleri hakkında bugün için pek 

az bilgiye sahibiz. Müstensih, istinsah tarihi ve eserin yazılış sebebi gibi kayıtları içeren 

mukaddimenin eksik olduğu erken devir Türkçe Kur’an tercümelerinden birisi de 

üzerinde çalıştığımız Özbekistan Nüshasıdır1.  

Türkçe ile Farsçanın yan yana kullanıldığı, ortak kültür dilinin oluştuğu 

bölgelerden birisi kuşkusuz Maveraünnehir ve yakın çevresidir. Bu sebepten dolayı X-

XIII. Yüzyıllar arasında Maveraünnehir bölgesinin tarihi, siyasal ve kültürel durumu 

hakkında bazı bilgiler vermek gerekir.  

Maveraünnehir bölgesinin Sâmânîler Devletinin siyasi etkisi altına girmesiyle 

buradaki yönetim İsficab’a2 bağlı duruma gelmiştir. Burada yerleşmiş olan Türkmen 

Bey’i sürekli olarak Sâmânî emirlerine hediyeler göndermekteydi. Bu durum 

Sâmânîlerin Batı Cetisu’nun bazı bölgelerinde hâkimiyet kurduğunu göstermektedir3.   

 İranî asıllı topluluklarla kaynaşan ve İslâm dinini kabul eden Oğuzlar büyük 

olasılıkla İslâm’ı kabullerinden sonra “Türkmen” diye adlandırılmışlardır. 

 Sâmânîler devleti zamanında Semerkant ve Buhara merkez olmak üzere kaydı 

ile iki başlı bir kültürden söz etmek mümkündür. Bu iki kültür Türk ve İran kültürüdür. 

Türkçe ve Farsça bu dönemde yan yana kullanılmıştır. Sadece Sâmânîler değil, 

Gazneliler hatta Selçuklular döneminde de durum böyledir. Her iki dil dil de birbirinden 

etkilenmiş özellikle Taşkent, Semerkant, Buhara, Hive, Ürgenç gibi yerleşim 

merkezlerinde bu durum ağırlığını hissettirmiştir. İran asıllı olduğu söylenilen 

Sâmânîler yönetici kesim olduğu için Fars dili de yazı dili olarak ağırlığını göstermiştir. 

Sâmânî idaresi altında bulunan Türkler’in dili olan Türkçe unutulup gitmemiş, aksine 

Farsça’ya rakip bir dil olarak varlığını korumuştur. Sırderya’nın doğusunda bilhassa 

Semerkant ve Buharada Karluk ve Oğuz Türkleri iç içe yaşamaktaydı. Batı Yedisu, 

İsficab ve Şaş (Taşkent) bölgesinde yaşayan ve İslâm’ı kabul eden Türkler’e “Türkmen” 
                                                 
1 Üzerinde çalıştığımız Kur’an tercümesini “Özbekistan Nüshası” olarak adlandırdık.  
2 Kur’an’ın ilk Farsça tercümesi bilindiği üzere Sâmânîler zamanında yapılmıştır. Sâmânî hükümdarı 
Mansur bin Nuh’un emri ile yapılan bu tercüme bir heyet tarafından hazırlanmıştır. Bu heyete 
Maveraünnehir’in değişik yerlerinden âlimler davet edilmiştir. Semerkant, Buhara, Belh, Şaş gibi 
şehirlerden gelen âlimler arasında İsficap’tan gelen iki Türk âlim olduğu kaynaklarda zikredilmektedir. 
Elimizdeki Kur’an tercümesinin satır arası Türkçe-Farsça tercümeli oluşu ve Semerkant-Buhara gibi 
yerleşim merkezlerinde Farsça ve Türkçenin ortak kültür dili olarak kullanılması Maveraünnehir 
bölgesinin değişik açılardan ele alınmasını mecbur kılmaktadır.  
3 S. G. Agacanov, Oğuzlar, 3. Baskı, İstanbul, Selenge Yayınları, 2004, s. 120. 
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adı verilmekteydi. Bu ad aslında bazı gerçeklerin göstergesidir. Çünkü bu bölgede 

İslâm’ı kabul etmiş, yarı göçebe Türk boyları yaşamaktaydı. (Karluk, Oğuz, Kıpçak vb.) 

Türkler İslâm’ı kabulden önce boy adlarıyla anılırken, İslâmdan sonra genel olarak 

Türkmen adı ile anılagelmişlerdir. Dolayısıyla bu coğrafyadaki İslâm’ı kabul etmiş olan 

çeşitli Türk boyları tek bir adla “Türkmen” adıyla anılmışlardır4. O halde Türkmen adı 

altında çeşitli Türk boylarını aramak lazım gelir. 

 X. yüzyılda Oğuz boyları yani Türkmenler Harezm, Maveraünnehir ve 

Horasan’a sınır oluşturuyorlardı. Bütün Maveraünnehir sınırları Harezm’den İsficab 

sınırlarına kadar uzanan alan Oğuz Türklerinin; İsficab’dan Fergana uçlarına kadar olan 

alan ise Karluk Türklerinin askeri sahasına girmekteydi 5 . Hatta Oğuz sınırları 

Semerkant, Harezm ve Buhara’yı içine alacak biçimde Aral Gölü’ne kadar uzanıyordu. 

Bu bölge içerisinde Farab, Kencide ve Şaş şehirleri arasında İslâm’ı kabul etmiş olan 

Türk grupları oturmaktaydı. Bunlar hayvanlarını otlatmak için bu verimli meraların 

olduğu alana yerleşmişlerdir. Yine bu bölgede İslâm’ı kabul etmiş, çadırlarda yaşayan 

bin civarında Türk ailesinin olduğu bilinmektedir. (X.yy) Bu Türk grupları arasında 

Oğuzların çoğunlukta olduğu bilinmektedir6.  

 Yine Minorsky’nin verdiği bilgilere göre Şaş ve İsficab bölgesindeki İslâm’ı 

kabul etmiş Oğuz ve Karluk Türkleri arasında inançları uğruna savaşan “gaziler” 

yaşıyordu7. 

 Süregelen zaman içerisinde Şaş (Taşkent), İsficab, Semerkant ve Buhara 

bölgesinde çeşitli Türk boyları (Oğuzlar ve Karluklar) başta olmak üzere diğer İran 

asıllı halklarla kaynaşmışlar ve bölgede ortak bir kültür havzası oluşturmuşlardır. Bu 

dönemde Türkçe ve Farsça yan yana kullanılan iki önemli dil olmuş bu durum yazılı 

eserlere de yansımıştır. 

 Daha önceki dönemlerde de Türkçe tek başına kullanılmamıştır. Türkler komşu 

oldukları toplumların diline de önem vermişler ve doğal bir etkilenme süreci ile bunu 

edebî eserlerine de aksettirmişlerdir. Semerkant ve Buhara bölgesinde Tacik Farsçasının 

etkili olduğu ve bu bölgede Türkçe-Farsça ortak kültür dili olarak kullanıldığı 

                                                 
4 Agacanov, a.g.e., s. 120-121. 
5 Agacanov, a.g.e.,  s. 111. 
6  Agacanov bu bilgiyi İdrisî’den nakletmektedir. Bulgaristan Sofya’daki “Kitap Rudjar”’ın 
fotokopisinden faydalanılmıştır. 
7 V. Minorsky,  Hudud al- Alam “The Regions pf The World” London 1937, s. 264. 
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bilinmektedir. Palivanov, Semerkant Buhara ve başka Özbek ağızlarında Tacik dilinin 

etkisinden dolayı Özbek Türkçesindeki ses ahenkliliğinin bozulduğunu ifade eder8.  

 Eski devirlerden beri Semerkant ve Buhara şehirlerinde beraber yaşayan 

Özbekler ve Taciklerin aynı yerde yaşamaya alıştıkları ve her iki dili de rahatça 

konuşup anlaştıkları bilinmektedir. Bu iki dilliliğin hem Tacik hem de Özbek ağızlarına 

etki ettiği dilbilim araştırmalarında gösterilmiştir9. 

 

Mesela tarihî Karabalgasun yazıtlarında Soğdça ve Türkçe’nin yan yana 

kullanıldığını görürüz10. Yine Mukaddimet’ül Edeb de Türkçe-Moğolca ve Farsça’nın 

beraberliğine şahit oluruz11. Ama bu dillerden Türkçe ile en fazla ilişki halinde olan dil 

Farsça olmuştur. Bunun en önemli nedenlerinden biri de ortak coğrafi yaşam alanı 

siyasî ve kültürel etkileşimdir. Cengiz Alyılmaz Bugut Yazıtları için kaleme aldığı 

yazısında çift dillilik ve ortak kültür coğrafyasından bahseder. Alyılmaz’a göre Köktürk 

ve Uygurların en fazla ilişki içerisinde olduğu milletlerden birisi de Soğdlardır 12 . 

Bilhassa Köktürk ve Uygurlar döneminde Soğdlarla sıkı ilişkiler kurulmuştur. Yine 

Köktürk ve Uygur dönemine ait pek çok yazıtta Soğdlardan bahsedilmektedir. Bu 

devreye ait yazıtların bazıları (Karabalgasun) Soğdca ve Türkçe olmak üzere çift dilde 

yazılmıştır. 

 

Türk Dilinin Tarihi Gelişimi İçerisinde Müşterek Orta Asya Türkçesi 

 

Eski Türkçe devresi, Türk dilinin bilinen ilk devresidir, ana Türkçe devresidir.13 

Türkçenin bütün yapısı bu devre ile izah edilir. Öncesi, Türkçenin karanlık devresi olup, 

Çuvaşça ve Yakutça ile, daha ileride Moğolca ile birleşir.14  

Türk yazı dilinin ilk yazılı örnekleri olan Orhun Anıtları, her ne kadar 8. asra ait 

olsa da bu kitabelerdeki yazı dilinin, çok işlenmiş bir yazı dili olduğunu görmekteyiz. 

                                                 
8 Palivanov, “Uzbekskaya Dialektalogiya i Uzbekskiy Literaturniy Yazık”, Taşkent 1932, s. 18. 
9  Cöre Hudayberdiyev, “Özbekçede Ses Uyumunun Yok Edilişi (Aktaran: Selâmi Fedakâr) ”, Türk 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 5, Bahar, Ankara 1998, s. 433-443. 
10  Cengiz Alyılmaz, “Bugut Yazıtı ve Anıt Mezar Külliyesi Üzerine”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi 13, Konya, 2003, s. 11-21. 
11 Nuri Yüce, Mukaddimetü’l-Edeb, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1993, s. 8. 
12 Alyılmaz, a.g.m. 
13 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s.13. 
14 Nurettin Demir-Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Ankara, 2005. s. 63. 
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Bu sebeple Türk yazı dilinin başlangıcını çok daha öncelere, belki de miladî ilk asırlara 

götürmek mümkündür.  

Eski Türkçe devresi, Türklüğün müşterek bir yazı dili devresidir. Bu müşterek 

yazı dili devresinde kullanılan Türkçe, Kâşgar Türkçesi (Hâkâniye Türkçesi) olup, 

Uygur yazısı ile yazıldığında Uygurca ismini de almaktadır. 

Müşterek Orta Asya Türkçesi; esas olarak Arap alfabesiyle yazılmış, ilk İslâmî 

Türk yazı dilidir. Doğu Türkistanda merkezi Kâşgar olan Karahanlı devletinde XI. 

yüzyılda ortaya çıkmıştır.15 Bu dil eski Uygurcaya çok yakındır,16 ancak söz varlığı 

Arapça ve Farsçanın etkisine girmiştir. Yaklaşık iki yüz yıllık bir zaman dilimine hâkim 

olan Müşterek Orta Asya Türkçesi, Köktürk ve Uygur Türkçesinin tabiî bir devamıdır. 

Nitekim 13. yüzyıldan itibaren gelişen yeni yazı dilleri, Müşterek Orta Asya 

Türkçesinin devamı şeklindedir. Yön adlarına göre sınıflandırılan Türk şiveleri, birkaç 

farklı özellik dışında Müşterek Orta Asya Türkçesinin uzantısı özelliğine sahiptirler. 

Muhtelif tarihî nedenlerden dolayı Türkçe ayrı ayrı lehçelere ayrılmış ve 

bunlardan bazıları edebî dil mahiyetine bürünmüşlerdir. Eski Çin kaynaklarında olduğu 

gibi, İslâm devri tarih ve coğrafya yazarlarının dilimizin lehçeleri hakkında verdikleri 

bilgiler herhangi bir tutarlık göstermezler. 17  Bu durum araştırmacılar için bir engel 

oluşturmaktadır. Çeşitli Türk lehçeleri hakkında en güvenilir, en sağlam bilgileri veren 

kişi kuşkusuz büyük dilci Kâşgarlı Mahmut’tur. XI. Yüzyılda Kâşgarlı Mahmut 

tarafından yazılan meşhur Dîvânü Lügati’t-Türk adlı esere dayanarak, bu yüzyıl 

itibariyle Türkçeyi doğu ve batı olarak temelde iki şubeye ayırabiliriz. Doğu Türkçesi 

Kâşgarlı Mahmut’un kendi ifadesi ile Hâkâniye Türkçesi, Karahanlıların hüküm 

sürdüğü topraklarda konuşulan (Kâşgar ve Balasagun çevresi) edebî dildir. 18 

Araştırmacılar tarafından bu dil değişik isimlerle adlandırılmıştır.19 Mesela Müşterek 

Orta Asya Dili, Müşterek Orta Asya Türkçesi, Hâkâniye Türkçesi, Doğu Türkçesi gibi 

adlar bunların başında gelir. 

                                                 
15 Abdurrahman Güzel-Ali Torun, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Ankara, 2004, s.95. 
16 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Ankara, 2004, s.176-177. 
17 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2004, s.178. 
18 Ahmet Caferoğlu, Kâşgarlı Mahmut, İstanbul, 1999, s.38. 
19 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi I-II, İstanbul, 2000, s. 49-50. 
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Uygur, Tohsı, Karluk, Çiğil, Yağma, Argu gibi Türk lehçeleri bu dile çok yakın 

idiler. Yine Kâşgarlı Mahmut’tan öğrendiğimize göre en güzel Türkçe konuşan insan 

bir dil bilen ve şehir hayatına karışmamış kimselerin kullandığı Türkçedir. Bugün 

Anadoluda da durum bundan farksız değildir. Yani şehir hayatından fazlaca 

etkilenmemiş insanların konuştuğu Türkçe ile; şehirde yaşayan bir insanın konuştuğu 

Türkçe dilin temel özellikleri bakımından farlılıklar göstermektedir. İşte Müşterek Orta 

Asya Türkçesinin hüküm sürdüğü çağlarda da İran tesiri vardı. Bu yüzden İran 

edebiyatından ve kültüründen etkilenmeyen insanların konuştuğu Türkçe sahih ve doğru 

sayılmakta idi. Kâşgarlının ifadelerinden anladığımıza göre henüz XI. yüzyılda Doğu 

Türkistan topraklarında Türkleşme tamamlanmamıştır. Bu dönem Türk boylarından 

Yabaku, Basmil, Tatar gibi kabileler Türkçeyi iyi konuşamıyorlardı. Dolayısıyla 

Türkleşme şehirlerde değil göçebe topluluklar arasında gelişme göstermekteydi. Bu 

ifadeleri burada anlatmamızın temel nedenlerinden birisi de bu dönem eserlerinde 

görülen imlâ farklılıklarını ortaya koymak içindir. 

Oğuz, Kıpçak, Kırgız, Tohsı, Yağma, Çiğillerin dili öz Türkçedir. Batıya doğru 

uzanan Bulgar, Suvar ve Peçenek dillerinde Türkçe az da olsa varlığını korumaktadır. 

Bu lehçeler arsında en yumuşak ve güzel olanı ise Oğuz, Yağma, Tohsi, İli, İrtiş, Yamar 

boylarınınki idi. Bir başka ifade ile Karahanlı topraklarında yaşayan boyların kullandığı 

Türkçe sahih Türkçe olarak gösterilmektedir. 

Bu asırda (XI) iki büyük dil kolu vardır ki bunlardan birincisi Oğuz Türkçesi 

olup Kök Türkçenin devamı şeklindedir.20 İkincisi ise Uygur lehçesinin devamı olan 

Müşterek Orta Asya Yazı dili yani Müşterek Orta Asya Türkçesidir.21 Bu iki büyük dil 

kolu arasındaki farklılıklar XI. asırda bile mevcuttu. Gerek morfolojik açıdan, gerekse 

fonetik açıdan dikkate değer ayrılmalar, farklılıklar vardır. Nitekim Kâşgarlı Mahmut 

eserinin birçok yerinde bu farklılıklara yer ayırmıştır. Mesela Doğu Türklerinde “y” ile 

başlayan kelimelerin Oğuz ve Kıpçaklarda “c” veya “elif”; Doğu Türklerinin “m” ile 

başlayan kelimelerindeki “m” nin Oğuz, Kıpçak ve Suvarlarda “b” ye; “d” nin “t” ye 

dönüştüğü bilinmektedir.22 

                                                 
20 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Ankara 1995. c.I, s. 258. 
21 Ercilasun, a.g.e., s.297. 
22 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, İstanbul, 2005, s. 172-173. 
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XII. ve XIII. asırlarda, Türkler, büyük kitleler hâlinde kuzeye ve batıya yayılmış; 

yeni kültür merkezleri meydana gelmiş; İslâm kültür ve medeniyeti, Türkler arasında 

yeni kavramlarıyla, yeni bir yazının kabulüyle yerleşmiştir. Ayrılan Türklük kolları, 

yeni kültür merkezleri etrafında kendi şivelerine dayanan yeni yazı dillerini kullanır 

olmuşlardır.23 Böylece bu asırlarda Kuzey Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi meydana 

gelmiştir.  

Kuzey Türkçesi, Doğu Türkçesi; XIII. ve XIV. asırlarda da kullanılan Kuzey 

Doğu Türkçesi, XV. asırda Kuzey Türkçesi ve Doğu Türkçesi adıyla iki yazı diline 

ayrılır. Kuzey Türkçesi, Kıpçak Türkçesi'dir. Doğu Türkçesi (Çağatayca) de XV ve 

XVI. asırlarda en parlak devrini yaşayarak bugün modern Özbekçe olarak yazı dilini 

sürdürmektedir.  

Batı Türkçesi; On üçüncü asırda teşekkül etmeye başlamıştır. Selçuklulardan itibaren, 

metinlerini bugüne kadar takip edebildiğimiz bir yazı dilidir. Hazar Denizinden 

Balkanlara kadar uzanan sahada yer alır. Esasını Oğuz şîvesi teşkil ettiği için, Oğuz 

Türkçesi (Oğuzca) de denir. 

Oğuzca, XVII. asırda doğu ve batı Oğuzca dairelerine ayrılır. Doğu Oğuzcası, 

Azerî ve Doğu Anadolu sahasında, Batı Oğuzcası Osmanlı sahasında yer alır; ancak 

aralarında iki yazı dili olacak kadar bir fark mevcut değildir. Her ikisi de aynı şiveyi 

(konuşmayı) kullanır, bir yazı dilinin kardeş iki dairesidir. Ayrılık sebeplerini, Doğu 

Oğuzcasına bilhassa Kıpçak unsurlarının tesirinde ve bazı Moğol izlerinde aramalıdır. 

Kelime başında b- m, k-h, t-d, ilk hecede e-i değişmeleri, bazı fiil çekimleri gibi.  

                                                 
23 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara, 2003, s.15. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TÜRKLERİN İSLÂM DİNİNE GEÇİŞİ VE TÜRKÇE KUR’AN 

TERCÜMELERİ 

 

Miladi VIII. yüzyıla gelindiğin de Türk boyları arasında Hıristiyanlık, Budistlik, 

Ateşperestlik, Maniheistlik ve benzeri inanışların yayıldığı bilinmektedir. Bu devirlerde 

Türkler hangi din veya mezhep dairesinde ise o inanışa ait dini eserleri Türkçeye 

tercüme veya telif olarak ortaya koyuyorlardı1. 

İslâm dininin yayılma sahaları genişlerken, Türklerin yaşadığı bölgelere gelen 

Araplar ve Türkler arasında muhtelif zamanlarda etkileşimler yaşanmıştır. Taberi’den 

nakledilen rivayet esas alınacak olursa Türklerle Araplar arasındaki ilk etkileşimler 

630’lu yıllara tekabül etmektedir.  

Hz. Ebu Bekir’in halifeliğinin ikinci yılı olan 633’te İslâm Devleti Hz. 

Peygamber’in vefatından sonra meydana gelen sarsıntı ve sıkıntıları atlatıp fetih 

hareketlerine başlamıştır. 635 Kadisiye Savaşı ile Sasani İmparatorluğu ortadan 

kaldırılmış ve son olarak Nihavent Savaşı (642) ile İran, mutlak biçimde İslâm Devleti 

toprakları olmuştur. Sasani İmparatorluğunu ortadan kaldırıp Amuderya nehrini geçen 

İslâm ordularının hedefindeki bölge kuşkusuz Maveraünnehir idi. Bu bölge Budist, 

Maniheist, Hristiyanlık, Zerdüştlük gibi çeşitli din ve inanışların buluşma noktası idi. 

Buhara ve Semerkant’ın fethedilmesiyle birlikte burada yeni din İslâm yayılma sahası 

bulacaktı. İslâm ordusu Ceyhun nehrini geçip Türk hakanının ordusuyla karşılaşmış ve 

mukavemetle karşılaşmıştır. Hatta bu sefer esnasında Hz. Ömer’in talimatıyla İslâm 

ordusunun Belh’e çekildiği bilinmektedir2 . İran ordu komutanının Türk hakanından 

yardım istemesi neticesinde Türk hakanı Fergana Türkleri ve Soğdlardan oluşan 

ordusuyla birlikte İslâm ordusu üzerine yürümüştür. Kültügin ve Bilge Kağan 

yazıtlarında anlatılan Soğd ve Demirkapı seferleri bu hareketlerin hikâyesidir3.  

651 yılından itibaren belli aralıklarla, Türklerin yoğun olarak yaşadığı Aşağı 

Türkistan (Maveraünnehir) bölgesine İslâm ordularının akınları başlamıştır. Semerkant, 

                                                 
1 Abdülkadir İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Ankara, 1961, s. 4-5. 
2 Yazıcı, a.g.e., s. 33. 
3 İnan, a.g.e., s. 5. 



 

 

 

8
 

 

Buhara, Taşkent, Beykent, Fergana, Uşrusana gibi şerhlerdeki aslî unsur Türklerden 

oluşmaktaydı.  

Emeviler döneminde, Türk topraklarına çok sayıda akınlar yapılmıştır. 671’de 

Merv ordugâh şehri yapılarak Horasan eyaleti oluşturulmuştur. Horasan’ın İslâm 

ordularının elinde bulunuşu, Ceyhun’u geçiş için bir şans olarak yorumlanabilir. 

Kuteybe b. Müslim’in Horasan’a gelişi ile birlikte Türklerin yoğun olarak yaşadığı 

bölgeler (Semerkant, Buhara, Taşkent, Fergana) fethedilmiştir. Kuteybe b. Müslim 

Buhara’da bir Buda tapınağını camiye çevirmiştir. 716 yılına gelindiğinde 

Maveraünnehir’in fethinin tamamlanmış olduğunu görürüz.  

Emeviler Arap olmayan Müslümanlara ayrımcı bir tutum izlemişlerdir. Arap 

olmayan Müslümanlara Emeviler “mevali” adını vermişlerdi. Özellikle Semerkant ve 

Buhara taraflarında şiddetli çatışmalar yaşanmış ve kan dökülmüştür. İslâmın ilk 

zamanlarındaki dürüst ve samimi din tebliği faaliyetleri yerini ganimete bırakmıştır.  

Abbasiler devrinde Türkler ve Araplar Emevilerin aksine dostane ilişkiler 

içerisinde olmuşlardır. Abbasilerin iktidara gelmesinde Türklerin de önemli katkıları 

olmuştur. Gerek hanedan değişikliği gerekse başka vesilelerden dolayı Türk bölgelerine 

yapılan hücumlar hissedilir derecede azalmış hatta durma noktasına gelmiştir. Birinci 

Abbasi halifesi Ebu’l-Abbas bir buyruk çıkartarak Müslüman olanlardan cizye 

alınmamasını istemiştir.    

Emeviler döneminde Türk ülkeleri halifenin çiftliği olarak telakki edilmiş ve 

buralar bir gelir kaynağı olarak görülmüştür. Horasan’a vali olarak atanan Said b. Hâris 

Türklerin bir isyanını bastırmış, bozguna uğrayan Türk birliklerinin takip edilmemesine 

gerekçe olarak Türklerin, müminlerinin emirinin vergi kaynağı olduğunu belirtmiştir4.                       

Emevilerin katı politikası İslâm’ın Türkler arasında geç kabulüne yol açmıştır. 

Bu yüzden idareye karşı başkaldırı, isyanlar olmuştur. Bu iş o kadar ileri gitmiştir ki 

İslâm tebliği arka planda kalmış tamamen yeni yerler ve gelir kaynakları elde etme işine 

dönüşmüştür. Semerkant hükümdarı, Çin prensine yazdığı mektupta kısa sürede 

Arapların hâkimiyetinin biteceğinden bahsetmiştir.  

Kuteybe b. Müslim Beykent’i fethettikten sonra yerli halka şiddet ve baskı 

uygulamıştır. Şehir baştanbaşa yağmalanmış ve çıkan isyanlar çok kanlı biçimde 

bastırılmıştır. Aynı durum Buhara şehri içinde söz konusudur. Emevi halifelerinden 

Ömer İbn Abdülaziz döneminde Türklere karşı şefkat ve iyi niyet politikası izlenmiştir. 
                                                 
4 Nesimi Yazıcı, İlk Türk-İslâm Devletleri Tarihi, Dördüncü Baskı, Ankara, 2005, s. 57. 
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710’lu yıllarda Semerkant ve Buhara İslâm devleti hâkimiyeti altına girmiş ve buralara 

cami yapılması anlaşma maddelerine eklenmiştir. Bu süreç içerisinde bazı beyler ve 

himayesi altında bulunanların İslâm dinini kabul ettikleri bilinmektedir. Önceleri 

Mecusi olan Cürcan’ın Türk asıllı hükümdarı Sul-Tekin, Müslümanlık hakkında bazı 

duyumlar almış ve kendisini tatmin etmeyen Mecusiliği bırakarak Müslüman olmaya 

karar vermiştir. Uzun ve meşakkatli bir süreçten geçtikten sonra Hz. Peygamberin kabri 

başında Müslüman olmuştur. (717)5. 

Hişam döneminde (724-743) Belh’te bir cami yaptırılmıştır. Türk hükümdar ve 

beylerine elçiler gönderilerek İslâm’a davet edilmişlerdir. Büyük ihtimalle Türgiş 

kağanı Su-lu’ ya Emevi halifesince gönderilen elçi, İslâm dinini ve gereklerini kağana 

anlatmış, kağan da ordusunu işarete ederek onların hepsinin asker olduğunu, herhangi 

bir meslek erbabı olmalarından dolayı İslâm dinini kabul ederlerse geçimlerini devam 

ettiremeyeceklerini bildirmiştir. 

Abbasiler döneminde Türklere karşı izlenen ılımlı politika ve İslâm dinine geçen 

Türklere verilen ayrıcalıklar Türklerle Araplar arasındaki ilişkileri bir nebze de olsa 

düzeltmiştir. Bu dönemde de İslâm dinine tebliğ ve davetler sürmüştür.  

Sâmânîler yeni fetih bölgelerinde İslâm dinini yaymaya başlamışlardı. Sâmânîler 

Türkleri sınır boylarına yerleştirerek dış tehdit ve tecavüzleri önlemeyi düşünmüşlerdir. 

Bu maksatla Oğuz ve Karluk Türklerinden oluşan 1000 aileyi hudutlarına 

yerleştirmişlerdir. İslâm’ın Türkler arasında yayılmasında Sâmânîlerin önemli katkısı 

olmuştur diyebiliriz. Nitekim sınır boylarına yerleşen Türklerin Müslüman olduğunu 

biliyoruz 6 . Hatta Sâmânîler, Maveraünnehir bölgesinden kendi topraklarına gelmek 

isteyen Türkler için Müslüman olma ön şartını ortaya koymuşlardır.  

Sâmânî hükümdarlarından İsmail b. Ahmed (892-907), 893 yılında Taraz 

bölgesinde yaşayan Karluk Türkleri üzerine bir sefer düzenlemiş, çok çetin bir savaşın 

ardından Taraz emiri ve ileri gelenleri İslâm dinini kabul etmişlerdir. Burada bulunan 

bir kilise de camiye çevrilmiştir7. 

Sâmânî hanedanında ortaya çıkan kargaşalar sonucu Sâmânî şehzadelerinden 

birisi Karahanlılardan sığınma talebinde bulunmuş, Karahanlı hükümdarı Oğulcak da bu 

isteği kabul etmiştir. Müslüman Sâmânî şehzadesinden etkilenerek Müslüman olan 
                                                 
5  Zekeriya Kitapçı, “Hz. Peygamberin Hadislerinde Türkler”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, 
İstanbul, S. 43, Ağustos 1986, s. 20-21. 
6 Yazıcı, a.g.e., s. 64. 
7 Tülay Yürekli, Samaniler, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 
2002, s. 65. 
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Satuk (Satuk Buğra Han), amcasına Oğulcak’a isyan etmiş ve devletin başına geçmiştir. 

Satuk Buğra Han’ın devlet başkanı olmasıyla Batı Karahanlı devletinin resmi devlet 

dini İslâm olmuştur. Bu durum diğer Türk devletleri ve boylarının İslâm’a geçişini 

hızlandırmıştır. 960 yılında Çiğil, Karluk, Yağma, Tohsı gibi Türk boylarından çok 

sayıda kişi İslâm dinine dahil olmuştur.  

Özet olarak ifade etmek gerekirse Türkler Emeviler zamanında bazı Türk 

ülkelerinin fethedilmesi ile İslâm’la tanışmışlardır. Bu dönemde İslâm’a geçiş az ve 

duraksamalı olmuştur. Abbasilerle birlikte Türkler İslâm dinine yakınlaşmaya 

başlamışlardır. Türkler Abbasilerin çeşitli devlet kadrolarında etkin biçimde görev 

almışlar, Afşin, Ihşid, Bayçur oğulları gibi aileler İslâm dinini kabul etmişler ve 

maiyetindeki halk tabakalarını yanlarına almışlardır 8 . IX. Yüzyıl ortalarından sonra 

yönetimi ve halkı Türk olan Türk-İslâm devletleri tarih sahnesine çıkmaya başlamıştır. 

İlk olarak İdil (Volga) Bulgar Hanlığı (922) Karahanlılar (945), Gazneliler (963), 

Selçuklular (1040), Harizmşahlar (1097) İlk Türk-İslâm devletlerinden bazılarıdır.  

İslâm dininin Arap yarımadasında ortaya çıkışı miladî 6-7. yüzyıllara rast 

gelmektedir. İslâm dininin Türkler arasında resmî devlet dini olarak kabulü ise İslâm’ın 

doğuşundan yaklaşık üç asır sonrasına tekabül etmektedir. Bazı Türk boyları ve küçük 

topluluklar istisna tutulacak olursa İslâmiyeti resmi devlet dini olarak kabul eden 

bağımsız ilk Müslüman Türk devleti İdil (Volga) Bulgar devletidir. Nitekim ilk 

bağımsız Türk-İslâm devleti İdil (Volga) Bulgar Hanlığı, İslâm ülkelerinin tamamen 

uzağında idi ve bu dinin kabulüyle Bulgar toprakları İslâm coğrafyasına katılmış, 

Bulgar milleti de Abbasi Hilafeti’nin manevî otoritesini kabul etmişti9. İdil (Volga) 

Bulgar devleti 900’lü yılların başlarında herhangi bir dış baskı olmaksızın kabul 

etmişler ve 922’de resmen ilk bağımsız Türk-İslâm devleti olmuşlardır. Bulgarlar 

bununla yetinmemiş İslâm dinini diğer Türk boyları arasında yaymak için mücadele 

etmişlerdir.  

 Maveraünnehir bölgesindeki ticari faaliyetler de Türklerin İslâm’la tanışmasında 

ve bu dini kabul etmelerinde kısmen de olsa etkili olmuştur. Türkler ile devamlı surette 

ticarî ilişki içerisinde olan Müslüman ticaret adamları, ticaret kervanlarında yer alan 

dervişler Türk topluluklarının İslâm’ı kabul etmelerinde etkili olmuşlardır10. 

 
                                                 
8 Erdoğan Merçil, Müslüman Türk Devletleri Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 2000, s. 1. 
9 Yazıcı, a.g.e., s. 41. 
10 Merçil, a.g.e., s. 3. 
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1.1. Erken Devir Türkçe Kuran Tercümeleri Hakkında 
 

İslâm dinini kitleler halinde kabule eden Türkler yeni dinin kitabını kendi dilleri 

olan Türkçeye tercüme etme ihtiyacı duymuşlardır. İlk Türkçe Kur’an tercümesinin ne 

zaman, nerede ve kim(ler) tarafından yapıldığını bugün için bilemiyoruz. Kaynaklarda 

bu konu hakkında değişik görüşler yer almaktadır.  

Mevcut tarihî kaynakların verdiği bilgilere göre üzere ilk Kur’an tercümesi Fars 

diline olmuştur. Sâmânî hükümdarı Ebu Salih Mansur ibn Nuh (961-976) emri ile 

yapılan satır arası Farsça Kur’an tercümesinde Taberi’nin Kur’an tefsiri örnek 

alınmıştır. Yapılan bu ilk tercümenin sunuş kısmında tercümenin en için ve kimler 

tarafından yapıldığını anlatılır11. 

Bu açıklamadan anlaşıldığına göre hükümdar Mansur ibn Nuh’a Taberi’nin kırk 

ciltlik hacimli Kur’an tefsiri getirilmiştir. Tefsiri okuma ve anlamada zorlanan Sâmânî 

hükümdarı Mansur ibn Nuh bu Arapça tefsirin Farsçaya tercüme edilmesini istemiştir. 

Bunun için Maveraünnehir âlimlerini bir araya toplayarak konu hakkında onlardan icaz 

istemiştir. Âlimler de Arapça bilmeyenler için Kur’an tefsirini Farsça okuyup yazmanın 

uygun olduğunu ifade ettiler. Bunun üzerine hükümdarın buyruğu ile Buhara, Belh, 

Semerkant, İspicab, Fergana’dan gelen âlimler tercüme işini üstelendiler. Daha sonra 

hükümdar âlimelere kendi aralarından konuya en iyi vâkıf olanları seçmesini istedi. 

Onlar da Taberi tefsirini mümkün olduğu kadar kısaltarak Farsça tercümeyi 

yapmışlardır12. 

Kur’an-ı Kerim’in ilk Türkçe tercümesinin kim tarafından, ne zaman, nerede 

yapıldığı bugün için bilinmemektedir. Zeki Velidi Togan ilk Türkçe tercümenin de 

Farsça tercüme ile aynı dönemde yapıldığını belirtir. Buna delil olarak da tercüme 

heyeti içersindeki İspicablı Türk’ü gösterir13. Zeki Velidi’nin bu görüşü esas alınacak 

olursa ilk Türkçe Kur’an tercümesinin X. yüzyılda yapıldığını söylemek gerekir. 

Fuat Köprülü ve Abdülkadir İnan Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesinin XI. yüzyılın 

ilk yarısında yapıldığını belirtmektedirler14. 

                                                 
11 J. Eckmann, “Eastern Turkic Translations of the Koran”, Studia Turcica, Budapest 1971, s. 149-157. 
(tercüme: Ekrem Ural, “Kur’an’ın Doğu Türkçesine Tercümeleri” İstanbul Üniversitesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi XXI, 1973, s.15-22. 
12 Habib Na’maî (editör), Terceme-i Tefsir-i Tabarî I, Tahran 1339/1961, s. 5-6. 
13 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair” İslâm Tetkikleri 
Enstitüsü Dergisi III, İstanbul, 1959-1960, s. 135. 
14 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 188, İnan, a.g.e., s. 8. 
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Erken devir Türkçe Kur’an tercümelerinde kullanılan yöntem “satır-arası” adı 

verilen yoldur. Bu yöntemle Arapça kelimelerin her birisine Türkçe ve/veya Farsça 

karşılıklar verilmiştir. Her bir kelimeye Türkçe karşılık vermek Türkçe kelime türetme 

ve ekleri işlek hale getirmek için iyi bir yöntemdir fakat Türkçenin sentaks yapısını 

bozmaktadır.  

Erken devir Türkçe Kur’an tercümelerinden muhtemelen X-XIII 15 . yüzyıllar 

arasında yazıldığı varsayılanlar şunlardır: 

1.1.1. Süleymaniye Nüshası (Karışık Dilli Tercüme) 
 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü no: 3966’da kayıtlıdır. Eseri 

bilim dünyasına tanıtan Nuri Yüce’dir.16 Daha sonra Nuri Yüce’nin yönetiminde Osman 

Toker, yazmanın 109b-144a yaprakları üzerinde yüksek lisans çalışması yapmıştır.17 . 

Eserin kalan bölümlerini Nuri yüce, 2005–2007 yıllarında 4 öğrencisine yüksek lisans 

tez çalışması olarak taksim etmiş ve böylece yazmanın tamamı çalışılmıştır18. 

Kur’an sure ve ayetlerinin sırası takip edildiğinde başında, ortasında ve sonunda 

eksikler olduğu görülen yazma, 222 yapraktan oluşmaktadır. Yazmanın başında Fetih 

(48) suresiyle ilgili olduğu anlaşılan bir hikâye vardır. Baş kısmı eksik olan bu 

hikâyenin ardından Hucurat (49) suresi gelmektedir. Yazma, Tebbet (111) suresinin 

üçüncü ayetinin sonunda bitmektedir. Eserin sayfa ebadı yaklaşık 17,5x26 cm’dir. 

                                                 
15  XVI. Yüzyıla ait olduğu bilinen Çağatay Türkçesiyle yazılmış Kur’an tercümelerine burada yer 
verilmemiştir. Çünkü bu tercümeler geç döneme aittir. Hamza Zülfikar’ın tanıttığı tercüme için bakınız: 
Hamza Zülfikar, “Çağatayca Bir Kur’an Tefsiri” Türkoloji Dergisi, IV, Ankara 1974, s. 153-195. Emek 
Üşenmez de XVI. Yüzyıla ait, Çağatay Türkçesi ile yazılmış yeni bir Kur’an tercümesinden 
bahsetmektedir: Emek Üşenmez, “Özbekistan Yazma Eserler Kütüphanesi”, Uluslarası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi, 2/6 Kış 2009, s. 682-689. 
16 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”. — Sprach - und Kulturkontakte 
der türkischen Völker. (Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz 
Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, herausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus 
Röhrborn.  Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica 
Band 37). s. 221-227. 
17 Osman Toker, Karışık Dilli Kur’an Tercümesi (Varak no: 109b-144a), İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2000. 
18 Cengiz Müfettişoğlu, Karışık Dilli Bir Kur’an Çeviri Yazmanın 037a-072a Yaprakları Üzerinde Dil 
İncelemesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, 18 Aslı 
Uygun, Karışık Dilli Bir Kur’an Çeviri Yazmanın 114b-183a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007, Recep Yılmaz, Karışık Dilli 
Kur’an Tercümesi , İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007, 
Ayşe Uyansoy Hillhouse, Karışık Dilli Kur’an Çevirisi (1a-37a), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006. 
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Sayfalardaki satır sayısı altı ile on altı arasında değişmektedir. Arapça metin, koyu ve 

büyük harflerle yazılmıştır. Türkçe çeviriler ise Arapça metnin satır aralarına daha 

küçük ve yukarıdan aşağıya doğru eğimli bir yazıyla yazılmıştır. Çeviri, kelime kelime 

yapılmakla birlikte bazen Arapça kelimelerin hacimli bir açıklamayla karşılandığı da 

görülür. Arapça kelimelerin anlamlarının kendinden önceki veya sonraki kelimelerin 

altına yazıldığı da olmuştur. Eserde çeviriler yanında tercüme edilen ayetlerle ilgili 

hadis, hikâye ve tefsirler de bulunmaktadır. Eserin bazı sayfalarının kenarlarında farklı 

bir kalemle yazılmış, özet mahiyetinde notlar vardır. 

Yazmanın başının ve sonunun eksik olması sebebiyle kim tarafından, nerede ve 

ne zaman yazıldığını bilinmiyor. Fakat dil özelliklerinden yola çıkarak bu nüshanın 

hangi yüzyıllar arasında yazıldığını tahmin edebiliriz.  

Eser, farklı şive özellikleri taşımaktadır. Tarihî Doğu Türkçesi ile Tarihî Batı 

Türkçesi özelliklerine karışık olarak yer veren bu tür eserler için Türkoloji literatüründe 

genellikle “karışık dilli” isimlendirmesi kullanılmaktadır. XII. yüzyıldan XIV. yüzyıla 

uzanan dönemin ilk zamanlarında ortaya konan eserlerde Karahanlı, Kıpçak ve Oğuz 

özelliklerini bir arada görmek mümkündür. Bu karışık dilli eserlerin meydana 

getirildikleri dönemin dil yapısı tam olarak aydınlığa kavuşmuş değildir. 

1.1.2. İngiltere Nüshası (Rylands) 
 

Manchester, Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar bölümünde saklanan bu 

tercümenin kayıt numarası 25-38’dir. Kim tarafından ne zaman ve nerede istinsah 

edildiği bilinmeyen bu tercüme satır arası olup kelime kelime yapılmıştır. İki dilli olan 

bu tercümede Arapça kelimelere Türkçe ve Farsça karşılıklar verilmiştir. Arapça 

ibareler sülüs Farsça ve Türkçe karşılıklar küçük ve ince nesihle yazılmıştır. Bu 

yazımda Farsça karşılıklar üstte Türkçe karşılıklar ise alt tarafta yer almaktadır. Eksik 

olan bu nüsha 1145 varak ve 14 cilttir. Janos Eckman eserin sözlüğünü Türkçe, Arapça, 

Farsça ve İngilizce karşılıklarıyla birlikte hazırlamıştır. 19  Aysu Ata da söz konusu 

tercüme üzerinde çalışma yapmıştır. 20  Bunun dışında eser hakkında irili ufaklı çok 

sayıda makale bulunmaktadır.  

                                                 
19  Janos Eckmann, Mıddle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Transalation, Akademia 
Kiado, Budapest, 1976. 
20 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi, TDK Yay., Ankara, 2004. 
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Bu nüshanın diğerlerine göre farklı bir özelliği önceden de belirttiğimiz gibi 

Farsça-Türkçe karşılıkların bulunmasıdır. Bu nüshaya ait olduğu varsayılan iki varak 

İrlanda Dublin Chester Beatty Kütüphanesi numara 54 ve 55 de kayıtlıdır. Aysu Ata 

hazırlamış olduğu Kur’an tercümesi metninde eksik olan bu varaklar için Janos 

Eckmann’ın çalışmasından faydalanmıştır. Bir başka ifadeyle Janos Eckmann’ın 

çevirisini aynen metne yansıtmıştır 21 . Burada tartışılması gereken husus Janos 

Eckmann’ın her iki metin arasında nasıl bir benzerlik kurduğudur. Bu hususu anlamak 

için Janos Eckmann’ın makalesine bakmak yeterli olacaktır: 

“1968’de İngiltere’ye yaptığım bir inceleme seyahatim esnasında, 

Manchester’deki Rylands nüshasını görmek fırsatını buldum. Chester Beatty 

Kütüphanesindeki Türkçe yazmalara bakmak temel amacıyla Manchester’den Dublin’e 

gittim. Özellikle yukarıda bahsedilen iki parça ile ilgilendim, çünkü Arberry’nin 

kataloğunda verilen tavsifleri Rylands yazmasına aynen uyuyordu. Acaba bu parçalar 

bu yazmaya mı ait yoksa şimdiye kadar bilinmeyen Kur’an tercümesinin yazmasının bir 

bölümü mü diye merak ettim. Onları incelerken durum benim için birdenbire 

aydınlandı. Onlar Rylands yazmasının iki kayıp yaprağıydı”22. 

1.1.3. Süleymaniye Nüshası (Harezm Sahası) 
 

Gülden Sağol tarafından üzerinde doktora çalışması 23  yapılan bu nüsha tam 

olmakla birlikte müstensihi ve yazıldığı yer bilinmemektedir. Miladi 1363 istinsah 

tarihli bu tercüme 583 varaktır. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 

numarada muhafaza edilmektedir. Janos Eckmann nüsha hakkında şu bilgileri verir: 

…Manuscript: İstanbul, Sülaymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No: 951). 

588 fols., 9 lines to the page. The Koranic text and the interlinear translation end on fol. 

583b. This is a complete manuscript. The Turkic words are written with black ink under 

the Arabic words. The suras in the Arabic texts are marked with a red line drawn over 

                                                 
21  Janos Eckmann, “Two Fragments of a Koran Manuscript with Interlinear Persian and Turkic 
Translations”, Central Asiatic Journal XIII, Wiesbaden 1969, s. 287-290. 
22 Yukarıdaki alıntı Eckmann’ın makalesinden çeviridir. Makalenin aslının künyesi: “Two Fragments of a 
Koran Manuscript with Interlinear Persian and Turkic Translations”, Central Asiatic Journal, XIII/4, 1969, 
s.287-290. Çeviri Ayşe Gül Sertkaya tarafından yapılmıştır. “Satırarası Farsça ve Türkçe Tercümeli Bir 
Kur’an Yazmasının İki Parçası”, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 255-258. 
23 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of  The Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, Text, 
Glossary and Facsimile, Harvard University, 1993-1999. 
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them. Dated the middle of Rabi’al-ahir, 764/January-February, 1363. the name of the 

copyist and the place of copying are not given in the manuscript24 . 

Janos Eckmann’ın nüsha hakkında teknik bilgiler vermiştir. Daha önceden bu 

nüsha Millet Kütüphanesinde, Hekimoğlu Ali Paşa numara 951 de saklanmaktaydı. 

Nüshada dikkat çeken bir husus Farsça olarak bazı kaidelerin verilmiş olmasıdır. 

Gülden Sağol üzerinde doktora çalışması yaptığı bu nüshanın tavsifini şu şekilde anlatır: 

…Tercümesi yapılmayan 196ab sayfaları ile Farsça olarak vakıf ve ibtida 

kaidelerinin verildiği 586b-587b’nin devamının olmayışı hesaba katılmazsa tam bir 

nüsha olup tercüme kısmı 583b’de kitabın tamamı ise 587b’de sona ermektedir. Sayfa 

numaraları yanlış verildiği için yeniden numaralandırdığımız kitabın varak ölçüsü 

220x338 mm, yazı ölçüsü 175x255, kalınlığı ise 135 mm’dir. 

Eserin her sayfasında, 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe çeviri olmak üzere toplam 

18 satır mevcuttur. Yazı karakteri olarak Arapçalarda muhakkak, Türkçelerde ise ta’lik 

kullanılmıştır… 

İlk sayfada Fatiha suresi (1b), ikinci sayfada ise Bakara suresinin ilk üç ayeti ve 

besmelelerin çevirisi yer almaktadır (2a). 

…585b-586a’da Farsça olarak Kur’an ayetleriyle nasıl fal bakılacağı 

öğretilir…586b-587b’de Farsça olarak Kur’an-ı Kerim’in kıraatında riayet edilmesi 

gereken hususlardan olan vakıf ve ibtida kaideleri üzerinde durulmaktadır25 . 

Harezm sahası özelliklerini yansıtan bu Kur’an tercümesi de kuşkusuz diğer 

Doğu Türkçesi erken dönem Kur’an tercümeleri gibi Türk dilinin tarihî sözlüğünün 

hazırlanmasında son derece önemlidir. 

1.1.4. Tiem Nüshası (Türk İslâm Eserleri Müzesi) 

Araştırmacılar tarafından mevcut Kur’an tercümeleri içerisinde muhtemelen en 

eskisi olarak tavsif edilen bu Kur’an tercümesi satır arası olup Arapça kelimelere 

doğrudan Türkçe karşılıklar verilmek suretiyle meydana getirilmiştir. Bu nüshayı 

diğerlerinden ayıran en önemli özelliklerin başında istinsah tarihi ve müstensihin 
                                                 
24  Janos Eckmann, Mıddle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Transalation, Akademia 
Kiado, Budapest, 1976, s. 17-18. 
25 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of  The Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, Text, 
Glossary and Facsimile, Harvard University, 1999, s. 301-302. 
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bilinişidir. H. 734/M. 1333-1334 yani 14. yüzyıl başlarında Şirazlı Muhammed b. Hacı 

Devletşah tarafından istinsah edilmiştir. İstinsah yerinin de Şiraz olduğu tahmin 

edilmektedir fakat bunu teyit veya inkâr eden herhangi bir bilgi şu an için mevcut 

değildir. 

902 sayfadan müteşekkil bu tercüme İstanbul Türk İslâm Eserleri Müzesi 

(TİEM) numara 73’te saklanmaktadır. Her bir sayfasında 9 satır bulunmaktadır. Bu 

yönüyle Hekimoğlu Ali Paşa Camii nüshası ile benzerlik arz etmektedir. Eser üzerinde 

Abdullah Kök ve Suat Ünlü, Sema Barutçu danışmanlığında doktora çalışması 

yapmışlardır.26 Ahmet Topaloğlu söz konusu nüsha üzerinde Ekrem Ural’ın doktora 

çalışması 27  yaptığını söylemişse de şu an için yayımlanmış bir kitap ve benzeri 

çalışmaya rastlayamadık.  

1.1.5. Anonim Tefsir (Rusya) 

 

Kim tarafından ne zaman ve nerede yazıldığı belli olmayan bu eser Orta Asya 

Tefsiri veya Anonim tefsir olarak bilinmektedir (Borovkov, 1963). Bu Kur’an tercümesi 

karışık bir yapıya sahiptir. Yer yer kelime kelime tercüme yer yer de tefsir özellikleri 

göstermektedir. Bazen surelerle ilgili hikâyelere de yer verildiği görülür. Araştırmacılar 

eserin dönemi ve dili hakkında değişik görüşler ileri sürmüşlerdir.28 Eser 1914 yılında 

Zeki Velidi Togan tarafından bulunmuştur. Eserin dili genel hatlarıyla Müşterek Orta 

Asya Türkçesidir. Fakat Oğuz, Çağatay, Kıpçak ve Harezm Türkçesi izleri de 

taşımaktadır. 

Eser üzerinde Halil İbrahim Usta yüksek lisans tezi hazırlamıştır.29  Borovkov bu 

tercümenin sözlüğünü hazırlamıştır. 30  Bu sözlük Türkçeye çevrilmiştir. 31  Son olarak 

                                                 
26  Suat Ünlü, Karahanlı Türkçe’si Satır Arası Kur’an Tercümesi Giriş-Metin-İnceleme-Dizin, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Ünv. Sos. Bil. Ens., Ankara, 2004, 811 sayfa. Abdullah Kök, 
Karahanlı Türkçe’si Satır Arası Kur’an Tercümesi Giriş-Metin-İnceleme-Dizin Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Ankara Ünv. Sos. Bil. Ens., Ankara, 2004, 757 sayfa. 
27 Ahmet Topaloğlu, Muhammed bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Kur’an Tercümesi I, Kültür 
Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1978, s. 11. 
28 J. Eckmann, Abdulkadir İnan, Barthold, Fuat Köprülü, Kazakbay Mahmudov eserin dili ve yazıldığı 
yer hakkında görüş belirtmişlerdir. 
29 Halil İbrahim Usta, XIII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Anonim Kur’an Tefsirinin Söz ve Şekil 
Varlığı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1989 
Ankara. 
30 A. K. Borovkov, Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv., Moskva, 1963. 
31 Halil İbrahim Usta-Ebulfez Amanoğlu, Orta Asyada Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII-XIII. 
Yüzyıllar), TDK Yay., Ankara 2002. 



 

 

 

17
 

 

Özbek Türkolog Kazakbay Mahmudov eser üzerinde bir çalışma 32  yapmış ve bu 

çalışmaya tıpkıbasım da eklemiştir. Fakat Kazakbay Mahmudov’un çalışmasına 

eklediği tıpkıbasım oldukça bozuktur. Mahmudov 62 sayfalık incelemesinde söz konusu 

Kur’an tefsiri ile Özbek dili hakkında münasebet kurarak eserin dilinin Eski Özbek dili 

olduğunu belirtir33. 

 

1.1.6. Özbekistan Nüshası (Özbekistan) 

1.2. Özbekistan Nüshasının Nitelikleri 

1.2.1. Tavsifi 

 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan el Biruni adlı Şarksinaslık 

Enstitüsü’nde 2008 numarada kayıtlı bulunan bu Kur’an tercümesi satır arası Türkçe-

Farsça tercüme içerir. Eksik olan bu nüsha, toplam 273 varaktır. Çalışmamız sırasında 

varakların yerinde bir değiştirme yapmadık. Orijinal şekli ile varak numaralandırması 

yaptık. Nüshanın cildi defalarca tamir görmüştür. Bunu varakların kâğıt cinsi ve 

renginden rahatlıkla anlaşılmaktadır.  

Tercüme metninde sureler ve kısaltmaları şu şekilde gösterilmiştir: 

 

    B: Bakara Suresi. 

         A: Ali İmran Suresi. 

N: Nisa Suresi. 

  E: Enam Suresi. 

  M: Maide Suresi. 

Özbekistan Nüshasında şu varakların mükerrer olduğu görülür: 3b-4a, 4b-5a, 5b-

6a34, 42a-141b, 171a-170b, 184a-183b, 231a-230b, 249a-248b, 261a-260b, 262a-261b. 

Söz konusu bu mükerrer varakların bazılarında Arapça metin de dahil olmak üzere silik 

ve okunaksız kısımlar olduğu görülür. 

                                                 
32 Kazakbay Mahmudov, Turkiy Tefsir (XII-XIII asr), Taşkent Devlet Şarksinaslik İnstituti, Taşkent 2000. 
33 Mahmudov, a.g.e., s. 12-28. 
34 6a varağı ayrıca tek sayfa olarak baş taraftan metne konulmuştur. Bu durumda 6a varağı metinde üç kez 
mükerrer durumdadır.  
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Özbekistan Nüshasının nerede, kim tarafından, ne zaman ve niçin yazıldığı 

hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Nüsha hakkında söylenilenler 

varsayımlardan öteye gitmemiştir.  

Özbekistan Nüshasında toplam beş sure bulunmaktadır. Surelerin tercümedeki 

dağılımı şu şekildedir:  

 

 

Bu Kuran tercümesinde 2. sure tam (eksikliklerle), 3. sure tam, 4. sure tam, 5. 

sure (1-117 ayetler) ve 6-sure (71-136 ayetler) den oluşmaktadır Tercüme satır arası 

olup Arapça kelimelere hem Türkçe hem de Farsça karşılıklar verilmiştir. 1–3 ve 19–22 

numaralı sayfalar sonradan konulmuş ve onlarda sadece Arapça metne yer verilmiştir. 

Kur’an tercümesini bilim dünyasına ilk olarak tanıtan A.A. Semenov’dur.35 A.A. 

Semenov, Özbekistan İlimler Akademisi bünyesinde bulunan Ebu Reyhan el Biruni 

adındaki Şarksinaslık Enstitüsü’nün yazma eserlerinin katalogunu hazırlamıştır. Söz 

konusu katalogun dördüncü cildinde bu Kur’an tercümesini tavsif eder. Eckmann da bu 

nüsha hakkındaki bilgilerini Semenov’a dayandırır36 . 

 Satır arası hem Türkçe hem Farsça karşılığı olan bir diğer Kur’an tercümesi 

hatırlanacağı üzere İngiltere (Rylands) nüshası idi. İngiltere nüshasında satır arası 

tekniği olarak Farsça kelime üstte, Türkçe kelime ise altta bulunmaktaydı. Taşkent 

                                                 
35 A.A. Semenov, Sobranie vostoçnıh rukopisey, Akademi Nauuk Uzbekskoy, SSSR, IV, Taşkent 1957, 
s.45-46. 
36  Janos, Eckamann, Mıddle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Transalation, 
Akademia Kiado, Budapest, 1976, s. 17. 

Sure Adı Sure Numarası Ayet Sayısı Tercüme Sayfa Numarası Tercümedeki Ayetler 

Bakara 2 286 4a1-90b1;  

269a1-270b1 

*23-*75, *100-282*, *285; *85-89* 

Âl-i İmran 3 200 91a1-143b1 1-200 

Nisa 4 176 143b1-196b1; 

261a1-267b1 

1-157*; 

*157-176 

Maide 5 120 197a1-206b1 

207a1-222b1 

247a1-254b1 

255a1-260b1 

267b1-268b1 

*60-91*; 

*17-60* 

*2-17* 

*91-108* 

1-2* 

Enam 6 165 223a1-238b1 

239a1-246b1 

*96-145* 

*72-96* 
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nüshasında değişik bir yol izlenmiştir. Yukarıdan aşağı Farsça; aşağıdan yukarı Türkçe 

yatay olarak yazılan tercüme metni bulunmaktadır. Arapça kelimenin sağ başından 

aşağı sola doğru uzantılı olarak Farsça karşılık verilmiş ve bu Farsça karşılığın bittiği 

yerden bazen Farsça karşılığı da alttan kesecek şekilde aşağıdan yukarıya doğru yani 

sağ alttan sol üste uzantılı biçimde Türkçe karşılık verilmiştir. Tercümeye bu şekilde 

bakıldığı zaman Türkçe ve Farsça kelimelerin el ele tutuşmuş olduğu izlenimi uyanır 

veya birbirini takip eden dağ silsilelerini andırır.   

Eksik olan bu Kur’an tercümesinin her bir sayfasında 5 satır bulunmaktadır. 

Sure başı olan (Maide Suresi) 267b varağı 5 satır olmasına rağmen 2. satırda sadece bir 

kelimelik tercüme vardır. 200b varağı normalde 5 satırdır. Fakat 6. satır ve tercümesi 

varağın sol kenarına aşağıdan yukarıya doğru yazılmıştır. Benzer biçimde 212a 

varağının sağ tarafına 6. satır tercümeleriyle birlikte yerleştirilmiştir. 

 Arapça ayetler kalın ve sülüs; Türkçe ve Farsça karşılıklar ise Arapça 

kelimelere nazaran oldukça ince bir hatla yazılmıştır. Yazmanın esas sayfaları karışmış 

1-3 ve 19-22 sayfalar sonradan koyulmuş ve onlarda sadece Arapça metin verilmiştir. 

Tercümenin baş tarafından Fatiha suresi eksiktir. Kur’an tercümesinin birinci yaprağı 

(1a-6 satır) sonradan ilave edilmiştir. Bakara suresi ile başlayan bu varakta önceden de 

söylediğimiz gibi sadece Arapça Kur’an metni yer almaktadır. Eklemeyi yapan kişi 

kırmızı mürekkeple surenin adını ve kaç ayet olduğunu yazmıştır. (1b-7 satır), (2a-7 

satır, iki satır da sol kenara ilave edilmiştir. Toplam 9 satır.), (2b ve 3a, 7 satır) (3b-7 

satır). Buraya kadar olan kısım sonradan ilave olup sadece Arapça metni ihitiva 

etmektedir. Bakara suresinin başı ile başlayan bu Arapça metinli tercümesiz kısım (3b) 

varağının 7. satırı ile Bakara Suresi 24 ayetle جنّاتٍ لهم أنّ لصّالحات ا ا عملو و ا امنو 

  .sona erer تجرى

(4a) varağı ile Kur’an tercümesinin asıl metnine ve tercümesine geçiş yapılır. 

Tercüme Bakara suresi 23. ayetinin sonları ile başlamaktadır: 

صادقين آنتم إن اللّله دون من شهدآءآم  

Tercümenin yer yer ortalarında ve muhtelif yerlerinde de benzer biçimde 

eklemeler vardır. 19a, 19b-20a, 20b-21a, 21b-222a, 22b varakları da tercümeye 

sonradan eklenmiş Arapça metinleri ihtiva etmektedir. Eklemelerde tercüme söz konusu 
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değildir. Baştan eklenen üç varak dahi o kadar yıpranmıştır ki üzeri ince gözeneklerle 

doludur. Hatta yer yer bu eklemelerin de tamir gördüğü, üzerine başka cins kâğıtlardan 

yamalar yapıldığı görülmektedir.  

Yazmanın muhtelif yerlerinde asıl Arapça metinden silinmiş veya tahrif edilmiş 

yerlere daha sonradan başka yazı sitili ile müdahale edilmiş fakat ilgili kelimenin 

Türkçe ve Farsça karşılıkları verilmemiştir. Bazı varaklarda mürekkep dağılması sonucu 

metnin tercüme kısımlarında okuma zorlukları yaşanabilmektedir. Özellikle 261a varağı 

son derece silik ve okunaksızdır. Arapça ayet dahi okunamaz halde olduğundan ayetin 

okunaksız yerleri yeniden yazılmıştır.  

Birinci sırada yukarıdan aşağıya doğru Farsça tercüme (eğik vaziyette) ve 

devamında aşağıdan yukarıya doğru Türkçe tercümeler (eğik vaziyette) silsile şeklinde 

birbirini takip etmektedir. Birkaç yerde Farsça ve Türkçe kelimelerin yerlerinde 

yanlışlık yapılmıştır. Bu nedenle gerek Türkçe gerekse Farsça tercümeyi metne aktarma 

sırasında bu sıraya dikkat etmek gerekir. Aksi halde Türkçe ve Farsça kelimeler 

birbirine karışabilir.  

Açık saman rengi abadî bir zemine yazılan tercüme metninin kâğıdı bazı 

yerlerde değişmiştir. Açık sarı, parlak, saman renkli zemin bazen yerini nohudî renkli 

kâğıda bırakır. Yazmanın dış kabı açık kahverengi deridir. Bu deri üzerinde de farklı 

geometrik şekillerde süslemeler yer almaktadır. El Biruni adlı Kütüphanede nadir 

yazma (kol yazma 37 ) lar arasında saklanan bu eser kırmızı renkli özel bir kadife 

içerisinde muhafaza edilmektedir. 

29x3638 cm ebadındaki bu yazma üzerinde Maveraünnehir bölgesinin süsleme 

sanatını yansıtan çok sayıda bezek vardır. Her bir varağın sağ ve sol tarafları iki değişik 

süsleme ile bezenmiştir. Elyazmanın başı ve surelerin sonu altın ve renkli süslemelidir. 

Metinde ve cetvelde altın renk, süsleme ve unvanlar vardır. 

Semenov’un tercüme ile ilgili verdiği bilgiler şu şekildedir: 

Описываемая рукопись Корана заключает в себе фрагмент, охватывающий 

арабский текст 2-главы (с несколькими пропусками), 3-главы (целиком), 4-главы 

(целиком), 5-главы (1-117 стих) и 6-главы (71-136 стих). 

                                                 
37 Modern Özbek Türkçesinde el yazma esere bu ad verilmektedir. 
38 Bu ebat Semenov’da 29,5х34’tür.  
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Листы основного состава рукописи перепутаны при переплете. Лл. 1-3 и 19-22 

более позднего происхождения, содержат лишь арабский текст. На листах 

основного состава рукописи, написанной крупным красивым четким почерком 

сулс, арабский текст сопровождается подстрочным, слово за слово, переводом на 

персидский и узбекский (тюркский) языки. 

По характеру толстой лощеной бумаги, по почерку и пунктуации букв рукопись 

следует отнести к XIII в. За это говорят и встречающиеся в персидском тексте 

слова, не употребляющиеся в более позднем литературном языке, и характер 

тюркского перевода, язык которого приходится признавать, по принятой в 

настоящее время терминологии, караханидско-кипчакским. Памятник 

чрезвычайно интересен и важен для истории старо-узбекского языка. Другой 

экземпляр того же тюркского перевода Корана (полностью арабский текст с 

одним только тюркским переводом) обнаружен летом 1936 г. в одной 

стамбульской рукописи39.  

 

“1-3 ve 19-22 varaklar arası sadece Arapça metindir. Ana metin sayfasında güzel bir el 

yazısı ile yazılmış sülüs hatlı Arapça metin, Farsça ve Özbekçe (Türk dili) metin Arapça 

ile eş güdümlü yapılmaktadır. 

 

Kalın kuşe kağıt, el yazısı ve noktalama karakterleri ve yazının niteliğine bakıldığında 

eser XIII. yüzyıla isnat edilmelidir. Farsça metin ve Türkçe çeviri dikkate alındığında 

eseri Karahanlı-Kıpçak sahasına dahil etmemiz gerekir. Eserin son derece ilginç ve 

öenmli olan tarafı eski Özbek dilinin geçmişi içindir”. 

 

1.2.2. Sahası ve Dili 

 

Türk dilinin tarihi dönemleri içerisinde Müşterek Orta Asya Türkçesinin ayrı bir 

yeri ve önemi vardır. Karahanlı, Hakaniye Türkçesi gibi değişik adlarla da anılan bu 

döneme ait tarihî metinlerin azlığı, dönemi ve dil özelliklerini tam olarak tespit 

edemememize yol açmaktadır.  

                                                 
39 Semenov, a.g.e, s. 45-46. 
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Kısmi farklılıklar göz önüne alınmazsa Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm 

Türkçeleri birbirlerinin devamı niteliğindedir. Türklerin Turan yurdunda, Türkistan’da 

geniş bir coğrafî alana yayılmış olmaları dillerinin de farklı özellikler göstermesine yol 

açmıştır. Kâşgarlı Mahmut bu durumu meşhur eserinde genişçe ele almıştır40.  

Kâşgarlı Mahmut’un verdiği bilgiler ve o devirde yazılan eserlerden de 

anlaşılıyor ki Türk boyları arasında çeşitli fonetik ve morfolojik farklılıklar söz 

konusudur. Bu nedenle Türk dilinin X-XIII. yüzyıllar arasını kapsayan dönemi 

Karahanlı Türkçesi yerine “Müşterek Orta Asya (Ortak Türkistan) Türkçesi” ifadesi ile 

adlandırmayı yeğledik. 

Erken devir Kur’an tercümelerinin pek çoğunda eserle ilgili bilgiler mevcut 

olmadığından mevcut eserin sahası ve dili hakkında görüş beyan etmek zorlaşmaktadır. 

Elimizdeki Kur’an tercümesi, Özbekistan Nüshası için de benzer durum söz konusudur. 

Özbekistan Nüshasının yazılış yeri olarak genelde Maveraünnehir bölgesini özelde ise 

Buhara’yı zikredebiliriz. Sâmânîlerin başşehri olan Buhara’da Sâmânîler uzun süre 

hakimiyet sürmüşlerdir. Bilindiği üzere Sâmânîlerin resmî dili Farsça idi. Fakat 

Sâmânîler devletinin tebasının büyük çoğunluğu Türk idi ve bu Türk nüfusu zaman 

içerisinde çoğalmıştır. Çünkü Oğuz, Karluk ve Kıpçak boyuna mensup Türklerin pek 

çoğu X. yüzyılda Sâmânî topraklarına göç etmiş; Sâmânîler de bu Türkleri kabul şartı 

olarak İslâm dinini ön şart koşmuşlardır. Ekonomik, siyasi ve benzeri nedenlerden 

dolayı Semerkant ve bilhassa Buhara bölgelerindeki Türk nüfusu zaman içerisinde artış 

göstermiştir. Soğd ve İran halkları ile karışan Türkler Buhara ve Semerkant bölgesinde 

ortak bir kültür havzası oluşturmuşlardır. Farsça ve Türkçe bu bölgede konuşulan iki 

önemli dil hâline gelmiş ve bu durum doğal olarak yazı diline de yansımıştır.  

Günümüzde Özbekistan Cumhuriyeti idari sınırları içerisinde bulunan 

Semerkant ve Buhara’da hâlâ Farsçanın hissedilir derecede etkisi ve kullanımı söz 

konusudur. Zerefşan, Nevayi, Semerkant ve Buhara ve bu bölgelere bağlı köylerin 

bazılarında tamamen Farsça ve Tacikçe konuşulduğu bilinmektedir. Özbekistan 

Nüshası’nın satır arası Türkçe ve Farsça tercümeli olması bu eserin Buhara veya 

civarında yazıldığının en önemli kanıtlarından birisidir.  

                                                 
40 Kâşgarlı Mahmud, Divanü Lugâti’t-Türk (Besim Atalay, Divanü Lûgati’t-Türk Tercümesi, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 1985. s. 
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Tacikî denilen Tacik Farsçası aslında Sâmânîler döneminin Farsçası olup 

yabancı dillerden daha az etkilenmiştir41. 

Farsçayı resmî yazışma ve öğrenim dili olarak kabul eden Sâmânîlerin himayesi 

ve desteği ile gelişen bu dil, İslâm öncesi dönemlerin Orta Farsçasını temel alan ve 

Arapçanın geniş kelime hazinesiyle zenginleşen, Arap harfleriyle yazılan bir Farsça 

hâline gelmişti42 

Maveraünnehir bölgesinde yaşayan Karluk, Oğuz ve Kıpçak Türklerinin çeşitli 

dil özellikleri Özbekistan Nüshasına da yansımıştır. Bu nedenle Özbekistan Nüshasının 

dilini temelde Doğu Türkçesine dayanan Karluk, Oğuz ve Kıpçak Türkçelerinin 

karışımı olan Müşterek Orta Asya Türkçesi olduğunu söyleyebiliriz. Dönem olarak da 

eseri XII. yüzyılın sonları ile XIII. yüzyılın başlarına dahil edebiliriz.  

A. A. Semenov eserin XIII. yüzyıla ait olduğunu belirtir. Öne sürdüğü bu 

fikirleri desteklemek için de Farsça tercümelerin dilinin Klasik Farsça olduğunu, Türkçe 

tercümedeki kelimelerden hareketle de bu tercümenin dilinin Karahanlı-Kıpçak 

Türkçesi olabileceğini söyler43.  

Kur’an’ın Farsçaya ilk tercümesinin Sâmânîler zamanında Buharada yapılması, 

Sâmânîler zamanında çok sayıda Türk’ün İslâm dinine geçmesi, Özbekistan Nüshasının 

Türkçe tercüme yanında Farsça tercümeyi de içermesi ve benzeri hususlardan dolayı 

Sâmânîler tarihine de kısaca bakmamız faydalı olacaktır:  

Sâmânîler (875-999), Orta Asya ve doğu İran'da kurulmuş, adını kurucusu 

Sâmân Hüdâ'dan alan bir hanedanlıktır. İslâm ordularının İran'ı ele geçirmesinin ve 

Seferi egemenliğinin yıkılmasının ardından İran'da iş başına geçen ilk yerli yönetimdir. 

Sâmânîler dönemi Tacik milletinin başlangıcı olarak kabul edilir. Egemenlikleri 

102 yıl süren Sâmânîler topraklarını, Horasan, Tabaristan, Kirman, Gorgan, Rey ve 

Maveraünnehir'e kadar yaymışlardır. Egemenliklerini kabul ettirmek için Sasaniler'in 

devamıymış gibi davranmışlardır. Başkentleri Buhara, Semerkand ve Herat gibi kentler 

olmuştur. 

Sâmânîler eski İran kültürü'nü canlandırmak ile kalmadılar ve İslâmiyet'in 

yayılması için de büyük çaba sarf ettiler. Pers-İran kültürünün tüm etkilerini Orta 

Asya'ya yaydılar. Sanatta çanak - çömlek yapımında ileri gittiler ve süslemeli yazıları 

                                                 
41 Mehmet Kanar, Kanar Farsça-Türkçe Sözlük, Deniz Kitabevi, İstanbul, 2000, s. III. 
42 Robert L, Canfield, “Türk-İran Geleneği”, Akdenizden Hindistan’a Türk-İran Esintileri, Türkçesi: Ömer 
Acı, Kaknüs Yayınları, İstanbul 2005, s.21. 
43 Semenov, a.g.e., s.  
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olan eserler verdiler. Toprakları içindeki birçok topluluk İslâmiyet'e girmeye başladı. 

Tarihçilere göre Sâmânîlerin gayretleri ile o dönemde yaklaşık 200000 Türk İslâmiyet'e 

girdi. Türkler'in İslâma girişi gelecekte bölgeyi egemenlikleri altına alacak olan 

Gazneliler'in büyük bir hızla güçlenmesine ortam hazırladı. Sâmânîler 999 yılında 

Karahanlılar tarafından yıkıldı44. 

 

 Sâmânîler zamanında kullanılan Farsça Orta Farsça dönemi Farsçası olup bu 

devir değişik adlarla anılmıştır. Bazıları bu dönemi “saraya mensup” anlamına gelen 

Derî Farsçası, içerisinde Arapça güç deyim ve ifadeler az sayıda olması, Türkçeden 

etkilenmesi ve benzer nedenlerden dolayı Sâmânî ve Gaznevi devri Farsçası Horasan 
Şivesi (Şive-i Horasanî) olarak adlandırılmıştır 45 . Derî Farsçası Horasan ve Eşkânî 

dilinin devamıdır. Öyleki İslâmî Fars edebiyatı Horasan’da doğup gelişmiştir. Nitekim 

Horasan Eşkânîilerin hüküm sürdükleri bölge idi. Horasan şivesinin açık, sade ve 

ahenkli oluşu sebebiyle Sâsânî hükümdarları bu şiveyi saraylarının resmî dili olarak 

kabul etmişlerdir. Saffârilerin yıkılıp yerine Buhara’da Sâmânîlerin kuruluşuna kadar 

fazla bir gelişme gösteremeyen Derî Farsçası Sâmânîler zamanında canlanmış ve 

kuvvetlenmiştir46. Ali Fuat Bilkan Sâmânîlerin Derî Farsça ve Pehlevi Farsçasından 

vazgeçerek İslâm yazısını kullanmaya başladıklarını söyler 47 . Sâmânîler bu yeni 

dönemde Pehlevî ve Derî Farsçası etkilerini bir anda atmamışlar aksine bu dillerin 

etkileri uzun yıllar kendisini göstermiştir. Sâmânîler, İslâm dairesinde yeni bir Fars 

kültürü ve debiyatı vücuda getirmişlerdir. Farsçayı konuşma, şiir ve bilim dili olarak 

geliştiren Sâmânîler pek çok Arapça eseri de Farsçaya tercüme etmişlerdir. Nitekim 

Fars edebiyatının en güçlü şairlerinden Rûdekî ve Dakikî bu devirde yetişmişlerdir48. 

Nasıl ki Karahanlıların İslam dinine geçişi ile yeni bir İslamî-Türk edebiyatı ve kültürü 

meydana gelmişse, Sâmânîlerin de İslâm’ı kabulleri ile yeni bir İslâmî-Fars edebiyatı 

meydan gelmiştir. İslâm öncesi Pehlevî ve Derî Farsçasından biraz farklı olan bu dil 

devresine Hudgson Müslüman Farsçası adını vermektedir49. Günümüz Tacikçesinin de 

başlangıcı sayılan bu devir Farsçasının özellikleri Özbekistan Nüshasında kendini 

                                                 
44 http://tr.wikipedia.org/wiki/Sâmânîler. Ibn Athir, volume 8, s. 396 
45 Muhammed İsti’lâmî, Bugünkü İran Edebiyatı Hakkında bir İnceleme (Çeviren: Mehmet Kanar), Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1981, s. 15. 
46 Muhammed İsti’lâmî, a.g.e., s. 10-11. 
47 Ali Fuat Bilkan, “Türk-Fars Kültür Coğrafyası”, Türk Edebiyatı , 392, İstanbul 2006, s.10-13. 
48 Bilkan, a.g.m., s. 11. 
49 M.G.S., Hudgson, İslâm’ın Serüveni II, İz Yayıncılık, İstanbul 1993. 
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göstermektedir. Tercümede geçen Farsça kelimeler ve ifadeler halkın anlayacağı tarzda, 

içerisinde Arapça kelimelerin fazla olmadığı X. yüzyıl sonu XI. yüzyıl başlarının 

Farsçası olan Horasan Farsçasıdır. Farsçanın bu dil devresinin pek çok kelimesi Eski 
Farsça, Pehlevice ve Avesta’dan50 kalmadır.  

 Özbekistan Nüshasında Farsça tercümedeki kelimelere baktığımız zaman 

bunların büyük çoğunluğunun Farsça sözlüklerde Pehlevi kökenli olduğunu görürüz51. 

Zeki Velidi Togan’ın ilk Türkçe Kur’an tercümesinin de Farsça tercüme ile aynı 

zamanda yapılmış olabileceğini belirtmişti. İlk Farsça tercüme yedinci Sâmânî 

hükümdarı I. Mansur zamanında (961-976) zamanında X. yüzyılın sonlarında 

yapılmıştı. Zeki Velidi Togan’ın söyledikleri göz önünde tutulursa Özbekistan 
Nüshasının da X. yüzyıl sonları ile XI. yüzyılın başlarında yazılmış olabileceğini 

söyleyebiliriz. 

Kâşgarlı Mahmud Soğdak52 , Kencek ve Argu boylarının iki dil bildiğini ve 

bunların İranlılarla karıştığından dolayı şivelerinin bozuk olduğunu belirtir. İlk Farsça 

tercüme heyetinde bir Argu Türkünün de bulunması onun Türkçe yanında Farsça 

bildiğinin de açık delilidir. Bu nedenle ilk Türkçe tercümenin de Farsça tercüme ile 

yakın tarihli olması gerekir. Çünkü hem Türkçe hem de Farsçayı iyi derecede bilen bir 

Argu Türkü Farsça tercümeden ilham alarak Türkçe tercümeyi de yapmış olabilir. Zaten 

ilk Farsça tercüme halkı çift dilli olan (Türkçe-Farsça) Maveraünnehir halkı için 

yapılmıştı. 

Özbekistan Nüshası diğer erken devir Türkçe Kur’an tercümeleri ile 

karşılaştırıldığı zaman TİEM 73 numarada saklanan nüsha ve Harezm Sahasında 

Yazılmış olan Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası ile pek çok benzerliğe sahiptir. Bu doğal bir 

durumdur. Çünkü eldeki metin mukaddes kitap Kur’an’dır. Dolayısıyla Kur’an metni 

tercümelerinde büyük farklılıkların olması beklenemez. Sure sure veya varak varak 

karşılaştırma yerine bütün Kur’an tercümeleri bütün olarak ele alınıp karşılaştırılırsa 
                                                 
50 Avesta, antik Mezopotamya dini olan Zerdüştçülükün kutsal kitabıdır. Bu dini kuran Zerdüşt, Gatalar 
denen dörtlükler yazmıştı. Bu dörtlükler Avesta´da toplanmıştı. Bu yazılar, Zerdüşt´ün neye inandığını ve 
Zerdüştçülüğün temellerini anlatan tek belgedir. Avesta dili eski iran dillerinin bir parçası olan Indo-
Iranian dilinden olup Sanskritçeye bağlanır ve Zazaca ile çok büyük benzerlikler gösterir. 
Avesta 21 kitaptan oluşmakta iken, İskender'in işgali sırasında yok olan kitaplardan sadece Yasna, 
Visparad ve Vendidad (veya Videvdat) kalmıştır 
51 Kanar, a.g.e. 
52 Kâşgarlı Mahmut’un verdiği bilgilere göre Soğdaklar vaktiyle Balasagun’a göçmüşler ve Semerkant-
Buhara arası Soğdlardan oluşmaktaydı. Bunlar zamanla Türk nüfuzu ve geleneklerini hatta giyim kuşam 
şekillerini benimsemişlerdir. Kâşgarlı Mahmut zamanında Balasagun (Talas), İspicab (Sayram), 
Beyazşehir ve Argu ahalisi hem Soğdca hem de Türkçe konuşmaktaydı. Soğdca’nın da İranî bir dil 
olduğu bilinmektedir.  
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ortaya sağlıklı bir sonuç çıkacaktır. Bu karşılaştırma sırasında Kâşgarlı Mahmut’un 

Türk lehçe ve şivelerine ait dil özellikleri dayanak alındığı takdirde söz konusu 

tercümelerdeki lehçe ve şive ağırlığı da ortaya çıkmış olacaktır. 

Özbekistan Nüshası ve diğer  Eski Kur’an tercümelerinin bazı surelerinin 

karşılaştırmalı metni şu şeklidedir: 

 

Al-i İmran Suresi 126-136. ayetler 

 

Özbekistan Nüshası: 

A:126 (5) Taķı ķılmadı anı Tan{grı, meger müjde taķı ķarār ķılmaķ üçün kön{güllerin{giz 

sizge [123b1] anın{g birle. Taķı ermes yārį sizge meger Tan{grı ķatındın, yin {gen, (2) 

ĥikmet birle iş ķılġan. 

Rylands Nüshası: 

126 [3a1] Ķılmadı anı Tan{grı meger müjde sizke amrulsun üçün (2) kön{güllerin{giz 

anıng birle,  yāri yoķ meger (3) nevmid bolup anlar. 

Hekimoğlu Nüshası: 

126.(4) Taķı ķılmadı anı  Tan {grı, meger müjde sizge; taķı ķarār ķılmaķ üçün (5) 

kön{güllerin{giz anın birle. Taķı irmes yārī birmek meger Tan{grı ķatındın, yiĳgen, 

ģikmet birle iş ķılġan . 

TİEM Nüshası: 

126.Taķı ķılmadı anı taŋrı mägär  müjdä sizkä taķı ķarār ķılmaķ üçün köŋülleriŋiz (8) 

aŋıŋ birlä. Taķı ärmäz yārí bermäk mägär taŋrı ķatındın yiŋän ģikmet birlä  iş ķılġan . 

Özbekistan Nüshası: 

A:127 Kesmek üçün bir ögürni anlardın kim küfr ketürdiler, (3) yā ħˇār ķılsa anlarnı taķı  

ewrülseler nevmįdler. 

Rylands Nüshası: 

127 [ 3b1] Kesmek üçün bir buçġaķnı anlardın kim (2) tandılar azu töpen ķılur olarnı, 

yansalar (3) nevmíd bolup anlar. 
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Hekimoğlu Nüshası: 

127.Kesmek üçün bir ögürni anlardın kim küfr ketürdiler, (7) yā ĥor ķılsa anlarnı, 

ewrülseler nevmídler. 

TİEM Nüshası: 

127. käsmäk üçün bir ögürni anlardın kim (9) küfr kätürdilär yā ĥor ķılsa anlarnı taķı 

ävrülsälär nävmíđlär. 

Özbekistan Nüshası: 

A:128 Yoķ san{ga (4) işdin nerse, yā ķaytsa yā tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa anlarnı; (5) 

ĥaķįķat üze anlar küç ķılġanlar. 

 Rylands Nüshası:  

128. Yoķ saĳa işdin [4a1] nerse azu tevbe bérür olar üze azu ķınayur olar[nı], (2) olar 

żālimler. 

Hekimoğlu Nüshası:  

128. Yoķ sanga (8) işdin nirse, yā ķaytsa, yā tevbesini ķabūl ķılsa anlar üze, yā ķınasa 

anlarnı; (9) ģaķīķat üze anlar küç ķılġanlar. 

TİEM Nüshası: 

128. Yoķ saŋa işdin [ 50v /1] närsä yā ķayıtsa anlarnıŋ üzä yā ķınasa anlarnı haķíķat üzä 

anlar küç ķılġanlar. 

Özbekistan Nüshası: 

 A:129 Taķı Tan{grıġa ne kim kökler içinde turur [124a1] taķı ne kim yer içinde turur. 

Yarlıķayur kimge kim tilese taķı ķınayur (2) kimni tilese. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

Rylands Nüshası:  

129.Ol Taĳrıķa ol kim (3) kökler içinde ol kim yerler içinde, örter [ 4b1] kimni kim 

tilese, ķınayur kimni kim tilese, (2) bolġay kim ķurtulġay sizler. 

 Hekimoğlu Nüshası:  

129.Taķı Taĳrıġa ni kim kökler içinde turur taķı ne kim yirde [ 64b/1] turur.Yarlıķar 

kimni tilese taķı ķınayur kimni tilese.Taķı Taĳrı yarlıķaġan, (2) raģmet ķılġan. 
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TİEM Nüshası: 

129.taķı taŋrıķa nä kim käklär içindä turur (2) taķı nä kim yär içindä turur. Yarlıķayur 

kimkä kim tiläsä taķı ķınayur kimni tiläsä. Taķı Taŋrı yarlıķaġan, (2) raģmät ķılġan. 

Özbekistan Nüshası: 

A:130 Ey anlar kim (3) bittiler; yimen{g ribānı ķat ķat ķat ķılınmış (4) taķı saķının{g 

Tan{grıdın, bolġay kim siz ķurtulġay siz.  

Rylands Nüshası:  

130.Ey (3) anlar kim bittiler, yémeĳler ribānı, [ 5a1] iki ança üze üze üze ķılmaķın, 

ķorķuĳlar Taĳrıdın, (2) bolġay kim ķurtulġay sizler. 

Hekimoğlu Nüshası:  

130. Ay anlar kim bitile<r> ! Yimeng ribānı, ķat ķat (3) ķat ķıl<ın>mış, taķı saķnıĳ 

Taĳrıdın, bolġay kim siz ķurtulġay siz. 

TİEM Nüshası: 

130. Ay (3) anlar kim bittilär yemän ribānı ķat ķat ķılınmış. Taķı ķorķuŋ taŋrıdın (4) 

bolġay kim siz ķurtulġay siz. 

Özbekistan Nüshası: 

A:131 Taķı saķının{g ol otdın kim (5) anuķ ķılındı kāfirlerġa.  

Rylands Nüshası:   

131Ķorķuĳlar ol otdın, (3) ol kim anutıldı kāfirlarķa. 

Hekimoğlu Nüshası:  

131.Taķı saknıĳ (4) ol otdın kim anuķ ķılmadı kāfirlerġa. 

 TİEM Nüshası: 

131.taķı ķorķuŋ ol otdın kim anuķ ķılındı  kāfirlärkä. 

Özbekistan Nüshası: 

A:132 Taķı boyun sün {g Tan{grıġa [124b1] taķı yalawaçġa, bolġay kim siz raĥmet ķılġay 

siz.  

Rylands Nüshası:  

132.Boyun suĳlar [ 5b/1] Taĳrıķa hem yalavaçķa bolġay kim raģm ķılınġay sizler. 

Hekimoğlu Nüshası: 

132.Taķı boyun süĳ Taĳrıġa (5) taķı yalawaçġa, bolġay kim siz ķurtulġay siz. 
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TİEM Nüshası: 

132.taķı boyun süŋ taŋrıķa taķı yalawaçķa bolġay kim siz raģmät ķılınġay-siz. 

Özbekistan Nüshası: 

A:133 Taķı iwün{g (2) yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin taķı uçmaķķa, anın{g ini (3) kökler taķı 

yer anuķ ķılındı saķınġanlarġa.  

Rylands Nüshası:  

133(2) Éwiĳler yarlıķamaķķa (3) İēiĳizdin hem uştmaģ, anıĳ éni köklerçe [ 6a1] 

yerlerçe, anutuldı saķnuķlarķa. 

Hekimoğlu Nüshası: 

133.Taķı iwüĳ (6) yarlıķamaķ tapa İđiĳizdin taķı uçmaķġa; anıĳ ini kökler (7) taķı 

yir; anuķ ķılındı saķınġanlarġa. 

TİEM Nüshası: 

133. taķı  ewüŋ (6) yarlıķamaķ tapa iđiŋizdin taķı uçmaĥķa anıŋ eni köklär taķı yär anuķ 

ķılındı (7) ķorķġanlarķa . 

Özbekistan Nüshası: 

A:134 (4) Anlar kim ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġa (5) öfkeni taķı 

Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. Taķı Tan{grı süwer körklüglük ķılġanlarnı.  

Rylands Nüshası:  

134.Anlar kim hezíne ķılurlar  kéĳlik ģālde  (3) hem tarlıķ ģālde hem siĳürgenlerni 

öwkeni [ 6b1] hem ‘afv étkenler boēındın,Ol Taĳrı (2) sewer eēgü işliglerni . 

Hekimoğlu Nüshası:  

134.Anlar kim ĥarc ķılurlar (8) kiĳlikde taķı tarlıķda, taķı yutġanlarġa öfgeni taķı ‘afv 

ķılġanlarġa (9) kişilerdin. Taķı Taĳrı sewer körklüklük ķılġanlarnı. 

TİEM Nüshası: 

134. Anlar kim ĥarc ķılurlar keŋlikdä taķı tarlıķda taķı yutġanlarķa (8) öfkäni taķı ‘afv 

ķılġanlarķa  kişilärdin. Taķı taŋrı säwär äđgülük ķılġanlarnı. 

Özbekistan Nüshası: 

A:135 [125a1] Taķı anlar kim ol vaķtın kim ķıldılar körksüz işni yā küç ķıldılar (2) 

özleringe; an {gdılar Tan{grını taķı yarlıķayu tilediler yazuķlarını. (3) Taķı kim yarlıķayur 
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yazuķlarnı, meger Tan{grı? Taķı peyvestelik ķılmadılar (4) anın{g üze kim ķıldılar taķı 

anlar bilürler anlar.  

Rylands Nüshası: 

135.Anlar kim ķaçan (3) ķılsalar körksüz işni azu küç ķılsalar [7a1] özleringe üze yād 

ķılurlar Taĳrını, yarlıķatu ķolarlar (2) yazuķlarını kim yarlıķasa yazuķlarını (3) meger 

Taĳrı, tutaşı turmazlar anıĳ üze kim  [ 7b1] ķıldılar, olar bilürler. 

Hekimoğlu Nüshası:  

135. 135.Taķı anlar <kim> [ 65a/1]  ķıldılar körksüz işni yā küç ķıldılar özleringe; 

aĳdılar  (2) Taĳrını  taķı yarlıķayu  tilediler yazuķlarını. Taķı kim yarlıķayur 

yazuķlarnı, (3) meger Taĳrı? Taķı peyvestelik ķılmadılar anıĳ üze kim ķıldılar, taķı 

anlar bilürler. 

TİEM Nüshası: 

135.(9) taķı anlar kim ol vaķtın kim ķıldılar körksüz işni taķı yā küç ķıldılar özläriŋä 

aŋdılar taŋrını taķı yarlıķayu tilädilär [ 51r/1] yazuķlarını. Taķı kim yarlıķayur 

yazuķlarnı  mägär taŋrı. Taķı päyvästälik ķılmadılar anıŋ üzä kim ķıldılar taķı anlar (2) 

bilürlär. 

Özbekistan Nüshası: 

A:136 Anlarnın{g yanutı (5) yarlıķamaķ anlarnın{g İđisindin; taķı būstānlar aķar astındın 

[125b1] arıķlar, cāviđāneler anın{g içinde. Taķı neme körklüg Ǿamel ķılġanlarnın{g 

yanutı.  

Rylands Nüshası: 

136.Bu ögür (2) olarnıĳ yanutları yarlıķamaķ iēilerindin (3) hem uştmaĥlar aķar 

altınıda [8a1] arıķlar, cāvidāneler anıĳ içinde, néme körklüg (2) iş ķılıġlılarnıĳ yanutı. 

 Hekimoğlu Nüshası:  

136. (4) Anlar, anlarnıĳ cezāsı yarlıķamaķ, anlarnıĳ İēisindin; taķı būstānlar, (5) aķar 

altınındın arıķlar, cāviđāneler anıĳ içinde. Taķı neme körklüg ‘ amel ķılġan –(6) 

larnıĳ yanutı! 
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TİEM Nüshası: 

136.anlar anlarnıŋ yanutı yarlıķamaķ iđilärindin taķı būstānlar aķar astındın (3) arıķlar 

cāviđānälär  anıŋ içindä. Taķı nemä körklük ‘ amäl ķılġanlarnıŋ yanutı. 

Maide Suresi 17-27. ayetler 

 

Özbekistan Nüshası: 

M:*17 [207a1] Küfr ketürdi anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze (4) Tan{grı ol Meryem oġlı 

Ǿįsā. Ayġıl; kim yıġar (5) Tan{grıdın nerseni eger tilese kim yoķatsa Meryem oġlı Ǿįsā’nı, 

taķı anasını taķı ol kimerseler kim yer içinde ķamuġını (2) taķı Tan{grıġa köklernin{g 

mülki taķı yernin{g, taķı ne kim ikisi arasında. (3) Yaratur ne kim tilese, taķı Tan{grı 

ķamuġ nerse üze yaraġlıġ. 

Rylands Nüshası: 

17. Çın-oķ tandı (3) anlar kim aydılar: bütünlükin Taĳrı ol, mesíģ oġlı ‘Īsā. [30b1] “ 

Ayġıl: “Kim erklig bolur  Taĳrıdın nerse,(2) eger tilese helāk ķılmaķ Meryem oġlı 

mesíģni (3) taķı anasını, taķı ol kim  yer içinde turur ķamuġ.[31a1] Ol   Taĳrıķa 

köklerniĳ hem yerlerniĳ mülki, (2) ol hem iki ara törütür néni kim tilese, (3) Ol  

Taĳrı ķamuġ neĳ üze uġan ol. 

Hekimoğlu Nüshası: 

17. Küfr ketürdi anlar kim aydılar: “ Ģaķīķat üze Taĳrı ol (6) Meryem oġlı ‘Īsā. “ 

Ayġıl: “Kim yıġar Taĳrıdın nirseni; eger tilese (7) kim yoķatsa Meryem oġlı ‘‘Īsānı 

taķı anasını, taķı ol kim irselerni kin (8) yir içinde ķamuġını? “Taķı Taĳrıġa köklerniĳ 

mülki taķı ikisi arasında.Yaratur neni kim tilese, taķı Taĳrı tigme bir nirse üze [107b/1] 

yaraġlıġ. 

TİEM Nüshası:  

17. tandı oķ anlar [82v/1] aydılar bütünlükün taŋrı ol mäsíģni märyäm oġlı. ayġıl  kim 

ärklig bolur taŋrıdın närsä (2) ägär tiläsä yoķ yođun ķılmaķ mäsiģni märyäm oġlı anıŋ 

anası nä  kim yär içindäkini (3) ķamuġ yumķını.tanrınıŋ käklär yärlär ärkligligi nä kim 

ol ekki ara ärsä. yaratur nägü (4) tiläsä.taŋrı tegmä närsä üzä uġan turur. 
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Özbekistan Nüshası: 

M:18 (4) Taķı aydı Cuhūdlar taķı Tersālar; biz (5) Tan{grının{g oġulları taķı dōstları. 

Ayġıl; ne üçün ķınar sizni yazuķların{gız birle? [207b1] Siz yaratılmış, ol kimerselerdin 

kim yarattı. Yarlıķayur kimge kim tilese (2) taķı ķınayur kimge kim tilese. Taķı 

Tan{grıġa köklernin{g mülki (3) taķı yernin{g, taķı ne kim ikisi arasında. Taķı anın{g tapa 

ķaytmaķ.  

Rylands Nüshası: 

18.[31b1]  aydı cuhūdlar hem tersālar: (2) biz Tan{grının{g oġlanları –miz  hem  dōstları-

miz. (3) Ayġıl: nelük  ķınar sizni yazuķların{gız birle? [32a1] Kendü sizler ādemi siz, 

andın kim yörütti, yarlıķayur(2)  kimni tilese hem  ķınayur  kimni  tilese,(3) Ol   

Tan{grıķa köklernin{g hem  yerlernin{g mülki [32b1]  hem ol iki araķı, aĳar ol yanış. 

Hekimoğlu Nüshası: 

18. Taķı aydı cuhūdlar taķı tersālar: “ Biz Taĳrınıĳ  oġulları taķı dōstları.”(2) Ayġıl: 

ne üçün ķınar sizni, yazukların{gız birle?Siz yaratılmış, ol kim irsedin kim yarattı.(3) 

Yarlıķar kimni  tilese taķı ķınayur kimge kim tileyür. Taķı Tan{grıġa köklernin{g mülki 

(4) taķı yirnin {g, taķı ne kim ikisi arasında. Taķı anın{g tapa ķaytmaķ.  

TIEM Nüshası:  

18. aydı cuhūdlar taķı tersāklär (5) biz taŋrınıŋ  oġlanları biz anıŋ säwügläri miz. ayġıl: 

nälük üçün ķınayur  silärni, yazuklarıŋız birlä. yoķ kim  silär (6) anıŋdın kim yarat(t)ı. 

Yarlıķar kimni  tiläsä taķı ķınayur kimni tiläsä. taŋrıķa turur köklär yärlär ärklig(7)-ligi 

nä kim ol ekki ara ärsä anıŋ  tapa ol yanış.  

Özbekistan Nüshası: 

M:19 (4) Ey kitāb eyeleri; keldi sizge yalawaçımız; (5) açuķ ķılur sizge, süstluķ üze 

yalawaçlardın, kim [208a1] aysan{gız; kelmedi bizge müjde birgendin, ķorķutġandın. (2) 

Keldi sizge müjde birgen taķı ķorķutġan. Taķı Tan{grı (3) ķamuġ nerse üze yaraġlıġ.  

Rylands Nüshası:  

19. Ey bitig boēnı, keldi ök  sizke (3)biziĳ  yalavaçımız, belgültür  sizke, sustluķ üze 

yalavaç-[33a1]lardın, kim aysa siz:  kelmedi bizke (2)  müjdeçidin hem ķorķutġuçıdın, 

çın-oķ keldi sizke (3)  müjdeçi hem  ķorķutġuçı,  Ol  Tan {grı ķamuġ neĳ  üze uġan.  
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Hekimoğlu Nüshası: 

19. Ay kitāb eyeleri! (5)Keldi sizke yalavaçımuz; (5) açuķ ķılur sizge, sustluķ üze 

yalavaçlardın,  (6) kim  aysan{gız: “ Kelmedi bizge müjde birgendin taķı ķorķutġandın.” 

Keldi sizge (7)  müjde birgen taķı ķorķutġan. Taķı Tan{grı tigme bir  nirse üze yaraġlıġ. 

TIEM Nüshası:  

19. ay bitig iđiläri käldi ök silärkä (8)  yalavaçımız  bälgürtür silärke üzüklük käsüklük  

üzä yalavaçlardın  kim  aymaķıŋızlar kälmädi biziŋkä (9) säwinç berdäçidin ap 

ķorķut(t)açıdın. käldi  ök silärkä säwinç  berdeçiden ap ķorķut(t)açıdın. Käldi  ök silärkä 

säwinç berdäçi ķorķut(t)açı. Taŋrı tegmä bir  närsä üzä  uġan turur. 

Özbekistan Nüshası: 

M:20 Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā (4) ķavminge; ey ķavmum, źikr ķılın{g Tan{grının{g 

niǾmetin (5) sizin{g üze ol vaķtın kim ķıldı sizin{g için{gizde peyġamberler taķı ķıldı sizge 

[208b1] melikler taķı birdi sizge anı kim birmedim bir kimersege (2) Ǿālemlerdin.  

Rylands Nüshası:  

20. [33b1] Ançada aydı Mūsā, boēnıķa: ey boēnum, (2) yād ķılın{glar  Tan{grı niǾmetini 

sizin{g üze (3)ançada  ķıldı sizin{g için{gizde peyġamberler sizke [34a1] melikler hem 

bérdi sizke, anı kim bérmedi (2)  bir kimerseke (2) Ǿālemluġlardın.  

Hekimoğlu Nüshası:  

20 Taķı ol vaķtın kim aydı  (8) Mūsā (4) ķavmınġa:”Ay ķavmum!,źikr ķılın{g Tan{grı 

niǾmetin  siznin{g üze, (9)  ol vaķtın kim ķıldı siznin{g için{gizde peyġamberler taķı ķıldı 

sizge melikler taķı birdi sizge [108a/1]  anı kim birmedi bir kim irsege Ǿālemlerdin.”  

TIEM Nüshası:  

20. [83r/1] Ançada kim  aydı Mūsā yalavaç öz  bođunıŋa yād ķılıŋlar  taŋrınıŋ niǾmätini 

silär üzä ançada  ķıldı silär  içindä yalavaçlar ķıldı silärni eliglär  berdi silärkä anı kim 

bérmädi bir kim ärsäkä (3) Ǿājunluġlardın.  

Özbekistan Nüshası:  

M:21 Ey ķavmum; kirin{g arıġ (3) ķılınmış yirge, ol kim bitidi Tan{grı sizge. Taķı 

ķaytman{g (4) son{gların{gız üze kim ewrülgey siz ziyān ķılġanlar. 
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Rylands Nüshası: 

21. Ey boēnum, (3) kirin{gler yerke,  arıġ yerke   ol kim bitidi Tan{grı  [34b1]sizke, 

yanman{g lar kiēinlerin{gizke (2) yanġa  sizler  ziyānlıġ  bolup sizler. 

Hekimoğlu Nüshası:  

21.”Ay  ķavmum! Kirin{g (2)  arıġ  ķılınmış yirge, ol kim bitidi Tan{grı sizge. Taķı 

ķaytman{g (3)  son{gların{gız üze kim ewrülgey siz ziyān ķılġanlar.” 

TIEM Nüshası:  

21.Ay mäniŋ  bođunum  kiriŋlär ol arıtılmış  yärkä kim bitidi taŋrı (4) silärkä. 

Ķađranmaŋlar  arķalarıŋız üzä yanġay  silär ķorķuġlılar. 

Özbekistan Nüshası:  

M:22 (5) Aydılar; ey Mūsā; ĥaķįķat üze anın{g içinde erenlerni, boynaġular. [209a1] 

Taķı biz kirmegey miz an{ga, ançaġa tegrü kim çıķġaylar andın. (2) Eger çıķsalar andın, 

ĥaķįķat üze biz kirgenler miz. 

 Rylands Nüshası: 

22. Aydılar:(3)  ey Mūsā, bütünlükin   anın{g içinde  boēun küçlügler, [35a1] biz  híç 

kirmez- miz an{ga çıķmaġınça olar(2) andın  eger çıķsalar andın, (3)  biz kirgenler -miz. 

Hekimoğlu Nüshası: 

22. Aydılar:”Ay Mūsā!(4)Ģaķįķat üze anın{g içinde erenler bar boynaġu. Taķı biz 

kirmegey biz an{ga, ançaġa tegrü kim çıķġaylar  (5) andın. Eger çıķsalar andın, ĥaķįķat 

üze biz kirgenler biz. 

TIEM Nüshası:  

22.aydılar ay mūsä(5) çın anıŋ içindä bođunlar bar üz öwkäsi üçün iş ķılġan biz 

kirmägäy ök miz aŋar anlar çıķġınçaķa tegi andın. Apaŋ çıķsalar (6) andın biz kiriglilär 

miz. 

Özbekistan Nüshası:  

M:23 (3) Aydı iki er anlardın kim ķorķarlar eđgülük ķıldı (4) Tan{grı ol ikegü üze; kirin{g 

anlar üze kapuġķa. Ol vaķtın kim (5) kirsen{giz an{ga, ĥaķįķat üze siz yin{genlersiz. Taķı 

Tan{grı üze [209b1] tevekkül ķılın{g, eger ersen{giz bitgenler. 



 

 

 

35
 

 

Rylands Nüshası: 

23. Aydılar   iki er [35b1]  anlardın kim ķorķarlar, ni’met bérdi  Tan{grı ol iki üze: (2) 

kirin{g ler olar üze kapuġķa,ķaçan (3) kirse sizler  yeĳigliler  siz  Tan{grı üze, [36a1] 

köĳül uruĳlar eger mü’min  erse sizler. 

Hekimoğlu Nüshası:  

23. Aydı iki er (6)  anlardın kim ķorķarlar eđgülük ķıldı  Tan{grı anlar üze: “Kirin{g anlar 

üze kapuġġa. Ol vaķtın kim  kirsen{giz an{ga, ĥaķįķat üze siz yin {genler. Taķı Tan{grı üze 

(8) tevekkül ķılın{g, eger irsen{giz bitgenler.” 

TIEM Nüshası 

23.Aydı ikki er anlardın kim ķorķarlar (7) erinç bedri taŋrı ol ekki  üzä; kiriŋlär  anlar 

üzä kapuġķa. Ķaçan kirsä silär aŋar silär (8) ut(t)açı silär.  Taŋrı üzä köŋül uruŋlar  ägär 

ärsä silär kertgünüglilär. 

Özbekistan Nüshası: 

(M:24 Aydılar: (2) Ey Mūsā,  biz kirmegey miz an{ga ulaşu, peyveste bolmışlarınça (3) 

anın{g içinde. Barġıl sen İđin{g, öldürüşün{g. (4) Biz munda olturġanlarmuz  

Reylands Nüshası:  

24 Aydılar:  ey Mūsā; biz kirmez-miz  an{ga (3)  ulaşu ol kim andalar erken  anın{g 

içinde. barġıl sen [36b1]  séni igitken, toķuşuĳlar ikegü, biz munda (2) oldruġlılar-miz. 

Hekimoğlu Nüshası:  

24. Aydılar: “Ay Mūsā! (9)Ģaķiķat üze biz, kirmegey biz an{ga ulaşu, peyveste 

bolmışlarınça  anın{g içinde. Barġıl sen[108b/1] taķı  İđin{g, ikegü takuşuĳ. Biz munda 

olturġanlar.” 

TIEM Nüshası 

24. aydılar ay mūsā (9) biz kirmägäy ök miz aŋar tutaşı näçä kim olar bar ärginçä anıŋ 

içindä barġıl sän säniŋ uluġuŋ ya’ní ģārūn toķışıŋlar.[83v/1] biz munda oltruġlılar miz. 

Özbekistan Nüshası: 

M:25 Aydı; İđim, ĥaķįķat üze men (5) erklenmes men, meger özümni taķı uyamnı. 

Ayırt kemişgil aramızda [210a1] taķı buyruķdın çıķġan erenler arasında.  
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Reylands Nüshası: 

25. Aydı:  İđim,  men erklig bolmaz men, (3) meger özümke, ķadaşımķa, aēırġıl biziĳ 

ara [37a1] fāsıķ  boēunlar ara. 

Hekimoğlu Nüshası:  

25. Aydı:” İđim! (2) Ģaķiķat üze  men erklenmes  men, meger özümni taķı uyamnı. 

Ayırt kemişgil aramızda taķı(3) buyruķdın çıkġan erenler  aēırġıl biziĳ arasında.” 

TIEM Nüshası 

25.  aydı iđimä män ärklig bolmas mäs mägär özümkä mäniŋ ķadaşım üzä.(2) ađırġıl 

bizli ara yarlıķdın çıķıġlı bođunlar ara. 

Özbekistan Nüshası: 

M:26 Aydı Tan{grı; (2) Ĥaķįķat üze ol, ĥarām ķılınmış turur anlar üze ķırķ yıl. (3) 

Müteĥayyir bolurlar yer içinde. Ķađġurmaġıl buyruķdın çıķ(ġ)an (4) erenler üze. 

 Reylands Nüshası:  

26. (2)Aydı Tan{grı ĥarām ķılınmış erür olar üze(3) ķırķ yılnı, ĥíre bolurlar yer [37b/1] 

içinde, ökünmegil fāsıķ boēunlar (2)  üze. 

Hekimoğlu Nüshası:  

26.Aydı: “Ģaķíķat üze ol, ģarām ķılınmış anlar üze (4) ķırķ yıl. Müteģayyir bolurla<r> 

yirde. Ķađġurmaġıl (5) buyruķdın çıķġan erenler üze.” 

TIEM Nüshası 

26. aydı ol ĥarām ķılınmış turur anlar üzä(3) ķırķ yıl. Täzginü yöriyürlär yär  

içindä.ķađġurmaġıl yarlıķdın çıķıġlı bođunlar. 

Özbekistan Nüshası: 

M:27 Taķı oķuġul anlar üze Ādem’ning iki (5) oġlının{g ħaberin ĥaķ birle; ol vaķtın kim 

ķurbān ķıldılar, ķurbānnı ķabūl ķılındı [210b1] ol ikide birisindin taķı ķabūl ķılınmadı 

taķı birisindin53 (2) aydı; öltürgey men sini. Aydı; ĥaķįķat üze ķabūl ķılur Tan{grı (3) 

saķınġanlardın. 

 

                                                 
53 silme ve düzeltme var. 
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Reylands Nüshası:  

27. oķıġıl olar üze Ādemnüĳ (3)  iki  oġlı ħaberini sezāça, ançada  ķurbān ķıldılar, 

ķurbān  ķılmaķ [38a1]  peźírlendiler ikide birindin yime (2) peźirlenmedi taķı birindin, 

aydı: öldürmek üçün séni. (3), men ķorķar men Taĳrıda ‘ālemluġlar iēisidin. 

Hekimoğlu Nüshası:  

27. Taķı oķuġul anlar üze Ādemnüng iki  oġlının{g ħaberin, (6) ĥaķ birle: Ol vaķtın kim 

ķurbān ķıldı<lar>, ķurbānı ķabūl ķılındı  ol ikide birisindin taķı (7)  ķabūl ķılınmadı taķı 

birindin.Aydı: “öldürgey men sini. “Aydı: “Ģaķįķat üze ķabūl ķılur (8) Tan{grı, 

saķınġanlardın.” 

TIEM Nüshası 

27.(4) oķıġıl anlar üzä ādäm yalavaçnıŋ ekki oġlanı sawı kertülüg birlä ançada tafnaġu 

tapuġ ķıldılar tafnaġu tapuġ bäzärländi olarda birisindin (5) bäzärlänmädi taķı  birindin. 

aydı öldürgäy ök män seni.aydı bezärläyür taŋrı saķnıķlardın. 

Nisa Suresi 37- 47. sureler 

 

Özbekistan Nüshası: 

N:37 [159a1] Anlar kim baĥįllıķ ķılurlar taķı buyururlar kişilerge (2) baĥįllıķ birle. Taķı 

örterler anı kim birdi anlarġa Taĳrı, fażlındın. (3) Taķı anuķ ķılduķ kāfirlerġa ķın ħˇār 

ķılġan. 

Rylands Nüshası: 

37. Anlar kim baĥįllıķ ķılurlar (2) fermānlayurlar  boēunķa baĥįllıķın (3) hem 

kizleyürler anı kim bérdi olarķa Taĳrı öz artuķluķındın, [15a] anuttımız kāfirlerķa ķın 

(2) ģˇārlaġlı. 

Hekimoğlu Nüshası: 

37.  Anlar kim baĥįllıķ ķılurlar taķı buyrurlar kişilerge (2) baĥįllıķ birle. Taķı örterler 

anı kim birdi anlarġa Taĳrı, (9) fażlındın. Taķı anuķ ķılduķ kāfirlerġa ķın ħor ķılġan. 

TİEM Nüshası: 

37. anlar kim saranlıķ ķılurlar (6) färmānlar kişilärkä saranlıķnı. kizlärlär anı kim bedri 

anlarķa taŋrı artuķluķdın (7) anut(t)ımız tanıġlılarķa uçuzlaġlı ķınnı. 
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Özbekistan Nüshası: 

N:38 Taķı anlar kim (4) ĥarc ķılurlar māllarını, ħalķlarnın{g körmeki üçün; taķı bitmesler 

(5) Tan{grıġa taķı ķıyamet künge. Taķı kim bolsa İblįs [159b1] an {ga ķoldaş, neme yawuz 

ķoldaş. 

Rylands Nüshası:  

38. Anlar kim hezíne ķılurlar (3) māllarını boēunķa körkitü, kirtgünmezler [15b1] hem 

soĳ künke, kim kim bolsa (2) yek aĳar éş, néme yawuz éş ol. 

Hekimoğlu Nüshası:  

38. [82b/1] Taķı anlar kim ĥarc ķılurlar māllarnı, ĥalķlarnıĳ körmeki üçün; taķı (2) 

bitmesler Taĳrıġa taķı ol cihanġa.(3) Taķı kim bolsa, iblīs anga ķoldaş, neme yawuz 

ķoldaş! 

TİEM Nüshası: 

38. Anlar kim nafaķa ķılurlar tawarlarını kişi- (8) –lärkä kertgünmäslär taŋrıķa ap yimä 

keđinki künkä. Kim bolsa (9) yäk aŋa ķoldaş yawuz boldı  ķoldaş. 

Özbekistan Nüshası: 

39 Taķı ne turur ol anlar üze, eger bitseler (2) Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge, taķı ĥarc 

ķılsalar ol nersedin kim rūzį ķıldı anlarġa (3) Tangrı, takı erdi Tan{grı anlarnı bilgen.  

Rylands Nüshası: 

39.(3) Né ol olar üze eger bitseler Taĳrıķa [16a1] hem soĳ künke hezíne ķılsalar (2) 

andın kim rūzí ķıldı olarķa Taĳrı, erür (3) Taĳrı olarnı bilgen. 

Hekimoğlu Nüshası:  

39. (4) Taķı ne turur ol anlar üze; eger bitseler Taĳrıġa taķı ķıyāmet künge, ĥarc 

ķılsalar (5) ol nirsedin kim rūzī ķıldı anlarġa Taĳrı? Taķı irdi Taĳrı anlarnı bilgen. 

TİEM Nüshası: 

39. negü ärdi anlar üzä ägär kertgünsälär taŋrıķa keđinki künkä [63v/1] nafaķa ķılsalar 

anıŋdın kim rūzí ķıldı anlarķa taŋrı. Ärür taŋrı anlarnı biligli. 

Özbekistan Nüshası: 

N:40 Ĥaķįķat üze Tan{grı küç ķılmas, (4) źerre endāzesinçe. Taķı eger bolsa eđgülük, ķat 

ķılġan anı, (5) taķı birge(y) ķatındın yanut uluġ.  
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Rylands Nüshası 

40.Ol Taĳrı küç ķılmaz [16b/1] źerre aġırınça, eger bolsa eēgülük (2) iki ança üze üze 

ķılur anı, bérür dergāhında (3) uluġ  yanut. 

Hekimoğlu Nüshası:  

40. Ģaķikat üze Taĳrı (6) küç ķılmas, źerre endāze < sinçe>.Taķı eger bolsa eđgülük, 

ķat ķat ķılġay anı; (7) taķı birgey ķatındın uluġ. 

TİEM Nüshası: 

40. bütünlükün taŋrı küç ķılmas (2) bir kür źärräsi aġrınça. Ägär bolsa eđgülük birni biri 

üzä arturur berür anıŋ üskindin (3) uluġ śävāb. 

Özbekistan Nüshası: 

N:41 Neteg, [160a1] ol vaķtın kim kelse miz tegme bir ümmetdin tanuķ birle taķı kelse 

miz senin{g birle (2) bularnın{g üze tanuķ. 

 Rylands Nüshası : 

41.Neteg bolġay  ķaçan [17a1] keldürse-miz ķamuġ ümmetdin (2) tanuķluķ, keldürse-

miz seni bu (3) ögür üze tanuķ. 

Hekimoğlu Nüshası:  

41.Neteg, ol vaķtın kim (8) kelse miz tigme bir ümmetdin tanuķ birle taķı kelse miz 

seniĳ birle bularnıĳ üze (9) tanuķ? 

TİEM Nüshası: 

41.Nätäg bolġay ķaçan kältürsä miz tegmä bir gürūhdın tanuķ (4) kältürgäy miz bular 

üzä tanuķ.  

Özbekistan Nüshası: 

N:42 Ol kün dōst tutar anlar kim (3) tandılar taķı yazdılar yalawaçķa, kāşkį tüz ķılınsa 

(4) anlarnıng birle yer. Taķı örtmesler Tan{grını sözni. 

 Rylands Nüshası : 

42. Ol kün ārzū ķılġaylar [17b1] anlar kim tandı, ĥilāf ķıldılar yalavaçķa, (2) eger 

teĳlesedi olar birle yer, yime (3) kizlemezler Taĳrıķa sözni. 
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Hekimoğlu Nüshası:  

42.Ol kün dost tutar anlar kim küfr ketürdiler taķı yazdılar [83a/1] yalavaçġa; kāşki tüz 

ķıl <ın>sa anlarnıĳ birle yir. Taķı örtmesler (2) Taĳrıdın sözni. 

TİEM Nüshası: 

42.ol kün säwär anlar kim tandılar (5) boyun kärdi yalavaçķa ägär tüz ķılsa anlar birlä. 

kizlämäz taŋrıdın (6) bir söz. 

Özbekistan Nüshası: 

N:43 (5) Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa taķı sizler [160b1] taķı sizler 

esrükler, bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz (2) taķı cünüblükün{güz ĥālde, meger 

yolnun{g keçgenleri, ġusl ķılın{gız (3) -çaġa tegi. Takı eger bolsan{gız sökeller yā sefer 

üze (4) bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, (5) yā cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı 

bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g [161a1] arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh 

ķılın{g yüzlerin{gizni (2) taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi keçürgen, yarlıķaġan. 

 Rylands Nüshası :  

43.Ey [18a1] anlar kim bittiler, yaġumaĳlar (2) namazķa sizler esrükler, (3) ançaķa tegi 

bilse sizler anı kim ayur sizler, [18b1] yoķ cünübķa meger yol, keçigliler (2) yunġınçaķa 

tegi, eger bolsa sizler (3) igligler azu sefer üze azu kelse [19a1] biregü sizdin aşaķ 

yerdin (2) azu yavuķsa  sizler uraġutlarķa, bulmasa sizler (3) suw, teyemmüm ķılıĳlar 

arıġ topraķķa, [19b1] sürüĳler yüzüĳüzke iki elgiĳizke, (2) Ol Taĳrı erür keçürgen 

yarlıķaġan. 

Hekimoğlu Nüshası:  

43.Ay anlar kim bittiler! Yawumaĳ namazġa,(3) taķı siz esrükler; bilingizçege tegrü 

anı kim aytur siz; taķı cünüblüküĳüz ģālda, (4) meger yolnuĳ keçgenleri; ġusl 

ķılġıngızçaġa tegrü. Taķı eger bolsaĳız (5) sökel, yā sefer üze bolsaĳız, yā keldi sizde 

biriĳiz (6) aşaķ yirdin, yā cimā ‘ ķılsaĳız tişilerni, taķı bulmasaĳız suwnı; (7) 

teyemmüm ķılıĳ arıġ topraķ<ġa> taķı mesģ ķılıĳ yüzleriĳizni (8) taķı eligleriĳizni. 

Ģaķīķat üze Taĳrı irdi keçürgen, yarlıķaġan. 
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TİEM Nüshası: 

43.ay anlar kim kertgündilär yawumaŋlar namāzķa silär äsrük ärkän (7) bilginçäkä tegi 

silär negü aytur silär ap yunġuda ärkän mägär yolda käçiglilär (8) başlıġın yunġıça silär 

ägär bolsa silär biliglig azu yol yörimäk üzä azu kälsä birägü silärdin (9) uyat yärdin azu 

älig tägürsä silär ķunçuylarķa bulmasa silär suwnı uġraŋlar arıġ  süçig [64r/1] tupraķġa 

türtüŋlär yüzläriŋizkä äligläriŋizķa. Bütünlükün taŋrı ärür  käçürgän yazuķ örtgän. 

Özbekistan Nüshası: 

N:44 (3) Bilmedin{g mü anlarnı kim birildiler ülüş, kitābdın; (4) bedel ķılurlar 

azġunluķnı taķı tileyürler kim (5) kim azsan{gız yolnı. 

Rylands Nüshası :  

44.(3) Baķmaz mu sen anlarķa kim bérildiler ülüş bitig-[2oa] –din, satġın alurlar 

yolsuzluķnı (2) hem tileyürler kim ķışsa siz (3) yoldın. 

Hekimoğlu Nüshası: 

44.Bilmediĳ(9) mü anlarnı kim birildiler ülüş, kitābdın; bedel ķılurlar [83b/1] 

azġunluķnı taķı tileyürler kim azsaĳız yolnı?  

 TİEM Nüshası: 

44. körmäs-mü sän anlarnı kim berildilär ülüş bitigdin satġın alurlar (3) yolsuzluķnı 

tilärlär azsalar yolnı. 

Özbekistan Nüshası: 

N:45 Taķı Tan{grı bilgenrek düşmenlerin{gizni. [161b1] Taķı tap Tan{grı dōst takı tap 

Tan{grı yārįçi.  

Rylands Nüshası :  

45.Ol Taĳrı bilgen ol düşmānlarıĳıznı [20b/1] taķı tap turur Taĳrı erlikke, tap turur 

Taĳrı (2) yāríçılıķķa. 

Hekimoğlu Nüshası:  

45. Taķı Taĳrı (2) bilgenrek düşmanlarıĳıznı.Taķı tap Taĳrı dost, taķı tap Taĳrı 

yāríçi. 

TİEM Nüshası: 

45. Taŋrı bilgänräk turur yaġılarıŋız (4) tap iş ärkligi  tap ol taŋrı yārí berigli  
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Özbekistan Nüshası: 

N:46 Anlardın kim (2) Cuhūd boldılar, ķıştururlar kelimelerni orunlarındın (3) taķı 

ayturlar; işittük biz taķı yazduķ, taķı işitgil (4) işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü 

yā tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ (5) dįn içinde. Taķı eger anlar aysalardı işittük 

taķı boyun südük, [162a1] taķı işitgil taķı küđgül bizge, bolġay erdi yaħşıraķ anlarġa, 

taķı rāstraķ. (2) Velį laǾnet ķıldı anlarnı Tan{grı küfrleri birle, bitmesler (3) meger az. 

Rylands Nüshası : 

46.Anlardın kim cuhūd boldılar (3) aēnaturlar sözlerni orunlarındın [21a1] hem ayurlar; 

eşittimiz  taķı ĥilāf ķıldımız, (2) eşitgil eşitmegüni taķı küēezgil bizni,(3) tolap tillerini 

taķı ša’n ķılu [21b1] dín içinde. Eger kim anlar aysalar eşitimiz,(2) boyun sudumuz, 

eşitgil baķġıl bizke, bolġay yaĥşı (3) olarķa könirek, ançası bar yırattı olarnı Taĳrı 

[22a1] küfrleri birle, bitmez meger (2)azķına. 

Hekimoğlu Nüshası:  

46. Anlardın kim cuhūd boldılar, ķıştururlar kelimelerni orunlarındın (4) taķı ayturlar: 

“Eşittük taķı yazduķ, taķı eşitgil işittürülmedin, taķı küygül bizge!”; (5) büktürü yā 

tolġayu tilleri birle, taķı dín içinde ta’n ķılu.Taķı eger anlar aysalar irdi: (6) “Eşittük taķı 

rāstrak.Velī la’net ķıldı Taĳrı anlarnı küfrleri birle, taķı bitmezler (8) meger az.  

TİEM Nüshası: 

46. Anlardın kim cuhūd boldılar, tägşürürlär (5)  sözlerni orunlarındın taķı ayturlar 

eşit(t)imiz yarlıġ tutmadımız eşitgil (6) äşit(t)ürülmädük ķulaķ tutġıl biziŋkä 

yumşaķlıķın tilläri birlä ilänä İslām  díni içrä. ägär (7) olar aysalar eşit(t)timiz boyun 

bedrimiz eşitgil baķġıl bizinkä yegräk bolġay ärdi anlarķa (8) tüzräk köniräk yoķ kim 

sürdi olarnı taŋrı kāfirlıķları birlä kertgünmäslär az.  

Özbekistan Nüshası: 

N:47 Ey anlar kim birildiler kitābnı, (4) bitin{g ol nersege kim indürdük, rāstlaġan ol 

nerseni kim sizin{g birle, mundın aşnu kim (5) kim yuysa miz yüzlerini, ķaytarsa miz 

son {gları üze, [162b1] yā laǾnet ķılsa miz anlarnı, neteg kim laǾnet ķılduķ şenbelemek 

eyelerin. (2) Taķı erdi Tan{grının{g işi ķılınmış. 
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Rylands Nüshası: 

47.Ey anlar kim bérildiler (3) bitig, bitiĳ aĳar kim ıētımız, çınġarıġlı bolup [22b1] 

aĳa kim siziĳ birle, anda öĳdin kim ķınayu yoēsa-mız (2) yüzlerini taķı yandursa-

miz anı arķa – (3)-larıĳa azu yıratsa-miz anlarnı, neteg kim [23a1] yırattımız şenbe 

boēunlarını ya’ni cuhūdlarnı, (2) erür Taĳrınıĳ fermānı ķılınmış. 

Hekimoğlu Nüshası:  

47.Ay anlar kim birildiler kitābnı! Bitiĳ ol nirsege kim indürdük, (9) rāstlaġan ol 

nirseni kim siziĳ birle turur; mundın aşnu kim yoysa miz yüzlerni taķı ķaytarsa miz 

[84a/1] soĳlerı üze, yā la’net ķılsa miz anlarnı, neteg kim la’net ķılduķ şenbetlemek 

eyelerin. (2) Taķı irdi Taĳrınıĳ işi ķılınmış. 

TİEM Nüshası: 

47. ay (9) anlar kim berildilär bitig kertgünüŋlär aŋar kim indürdümiz könikä tutuġlı anı 

kim silärniŋ birlä anda öŋdün. [ 64v/1] yüzlärni äwürsä miz olarnı keđinläri azu nätäg 

kim (2) şänbä ādämílärini. Ärür taŋrınıŋ işi ķılunġuluķ 

 

Anomim Tefsir [1b-2a] 

 

Kehf Suresi 17-18-19. ayetler 

 

17  Körgey sen künni ķaçan (6) toġsa ķışar, meyl, üngürlerindin on{g sın{gar; ķaçan kim 

batsa kün keser erdi anlarnı (7) sol sın{gardın; anlar kin{glik içinde (8) andın. Ol, Ten{gri 

belgülerindin ol. Kimni yolġa köndürse Ten{gri, ol köndürlmiş ol; yana kimni yoldın 

azıtsa (9) bulmaġay oķ sen an {gar bir dost, köndürügli. 

 

18  Saķınur sen anlarnı ođag; anlar uđuġlılar ol. (10) Ewremiz anlarnı on{g yan, sol yan. 

İtleri yađıġlı iki ķarısını ķapuġ ileyinde. [2a] Eger köz kemişse sen anlar üze, yüz 

ewürgey sen anlardın, ķaça. Tolaġay sen anlardın ķorķunç birle. 

 

19  (2) Andaġuķ ķopardımız anlarnı, aytsalar olarlı ara. Aydı aytıġlı anlardın: Niçe 

ķaldın{gızlar, uyudın{gızlar? (3) Aydılar: Biz örgedimiz bir kün yā bir künin{g bir ançası. 



 

 

 

44
 

 

Aydılar: İđin{giz bilgenrek ança kim ķaldın{gızlar, uyudın{gızlar. (4) Iđun{glar 

biregün{güzlerni yarmaķların{gız birle bu kendge. Körsün ķayusı (5) arıġraķ aş erse 

keltürsün sizlerge rūzı yaǾnį yemlik aş andın. Yumşaķlansun; bilmesün ök sizlerni (6) 

biregü. 

Yukarıdaki karşılaştırmalara baktığımızda Özbekistan Nüshasının en yakın 

olduğu nüsha Hekimoğlu Nüshasıdır. İkinci olarak TİEM nüshası Öbekistan Nüshası ile 

benzerlik göstermektedir. Kesin bir neticeye varabilmek için nüshalar arasında 

karşılaştırmalı bir çalışma yapmak gerekir. 

1.2.3. Üslûbu  

 

Elimizdeki metnin birebir satır arası Kur’an tercümesi olması nedeniyle gerek 

Türkçe gerekse Farsça cümle unsurları Kur’an dili Arapçanın sentaksına göre 

oluşturulmuştur. Türkçe ve Arapçanın cümle kuruluşları, tamlama şekilleri diziliş 

bakımından birbirinden farklı olduğu için bu farklılıklar Türkçe tercümeye doğal olarak 

yansımıştır. Bu nedenle cümlelerin yüklemleri Arapça sentaks gereği başta yer alır: 

Yin{g ol nersedin kim yād ķılındı Tan{grının{g atı anın{g üze, eger ersen{giz 

āyetleringe bitgenler. [228b]/5=E:118 

Sıdılar anlarnı Tan{grının{g destūrı birle. [76a]/5=B:251  

Aydılar; tapunur miz İđin{gge taķı ataların{gnın{g İđisige, İbrāhįmnun{g taķı 

İsmāǾįl’nin{g taķı İsĥāķ’nın{g bir ök İđige. [33b]/4=B:133  

 Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle kim aydılar;  iki eligi 

yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. [198a]/2=M:64 

Ķılmadı Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın ıyınmış tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, taķı 

ulaġandın taķı arķasın saķlaġandın. [258b]/3=M:103 

Arapça sıfat veya isim tamlamaları Arapça yazımın aksine çoğu kez Türkçe 

kurallara göre tercüme edilmiştir: 

Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün kāfir bolursuz Tan{grının{g nişānların{ga taķı 

Tan{grı tanuķ ol nerse üze kim ķılursuz. [116a]/1=A:98 

 

Takı eger bolsan{gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, 

yā cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ topraķġa, 
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arıġ topraķġa taķı mesh ķılın{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi 

keçürgen, yarlıķaġan. [160b]/5=N:43 

Taķı ol kimerse üze kim toġrulmış anın{g üçün anlarnın{g rūzįsi taķı anlarnın{g keyimi 

körklüglük birle. [68b]/4=B:233 

Taķı tükel boldı İđin{gnin{g sözi, rāst taķı tüz. [228a]/5=E:115 

Taķı buyururlar eđgülük birle taķı yıġarlar körksüz işdin taķı iwerler yaħşı işler içinde. 
[120a]/4=A:114 

Ol būstān śıfat men{gizlig kim yüksek yerde tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ketürdi 

mįvesini iki ķat eger tegmese an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur çiyseg. [83a]/5=B:265 

Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ yazuķnı, andın son{g atsa anın{g birle bįzārnı, 

kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. [183b]/4=N:112 

 

Türkçe kurallara göre tercüme edilmeyen isim/sıfat tamlamaları: 

 

Taķı anlarġa ķın iglig. [137a]/2=A:177 

Taķı tileyür anlar kim uyarlar ārzūlarġa ķışsan{gız, ķışmaķ uluġ. [155b]/4=N:27 

Taķı kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa kötürdi, yā çattı uluġ yazuķnı. [162b]/4=N:48 

Taķı eger yıġılmasalar ol nersedin kim ayturlar; sıķaġay anlarġa kim küfr ketürdiler 
anlardın, ķın iglig. [201b]/3=M:73 

Ol yün{gül ķılmaķ İđin{gizdin taķı raĥmet kim kim ĥaddin keçse andın son {g an{ga ķın 

iglig taķı sizge ķıśāś içinde tiriglik bar. [48a]/2=B:178  

Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle kim aydılar;  iki eligi yayılmışlar, ħarc 

ķılur neteg tilese. [198a]/2=M:64 

Taķı anlar ķılduķ sizge anlar üze ĥüccet açuķ. [176b]/1=N:91 

 

İsim cümleleri genel olarak Türkçe yapıya uygunluk arz eder: 

Ĥaķįķāt üze sen bilgen, üstüvār işlig. [7a]2=B:32 

Taķı Tan{grı körgen ķullarnı. [95a]/2=A:15 

Taķı Tan{grıġa oķ maşrıķ taķı maġrib. [28b]/2=B:115 

Taķı Tan{grı yin {gen, öç almaķ eyesi. [256b]/5=M:95 

Taķı Tan{grı tegme bir nerse üze yaraġlıġ turur. [98b]/5=A:29 

İsm-i mevsuller: 
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Ey anlar kim bittiler; ķoptun {guz namāzġa yuwun{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni 

tirseklerge tegrü taķı mesĥ ķılın{g başların{gızġa taķı ađaķların{gızķa iki topuķġa tegi. 

[249b]/4=M:6 

Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś öldürülmişler içinde āzād er āzād er birle 

taķı ķul ķul birle, tişi tişi birle. [47b]/3=B:178 

Ol vaķtın kim ķođtı anı aydı; İđim, men ķođtum anı tişi taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni 

kim ķoydı. [100a]/4=A:36 

Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri son{gınça 

yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ ķılur 

kişilerge. [42b]/3=B:164 

Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga uyasındın nerseni uymaķ körklüglük taķı ödemek anın{g tapa 

körklüglük. [47b]/4=B:178 

Ermedi Tan{grı kim ķođsa mü’minlerni, ol nerse üze kim siz anın{g üze, ançaġa tegrü 

ayırsa arıġsıznı arıġdın. [137b]/1=A:179 

Taķı ögretürler ol nerseni kim ziyān birür anlarġa taķı asıġ ķılmas anlarġa taķı bildiler ol 
kimerse kim satġın aldı anı. [24a]/4=B:102 

“Kevn” kelimesinin tercümesi er- yardımcı fiili ile yapılmış olup hem Türkçe hem de 

Arapça dil yapısına uygun örnekler bulunmaktadır: 

Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23 

Ĥaķįķat üze anın{g içinde nişān bar sizge eger erdin{giz erse bitgenler. [104a]/3=A:49 

Taķı eger ĥaķįķat üze anlar bitseler taķı saķınsalar eđgü yanut Tan{grı ķatındın yaħşıraķ 

eger bilürler erse. [24b]/3=B:103 
Eger tilese erdi Tan{grı emgekge kemişgey erdi sizni. [63a]/4=B:220 

Ol munun {g birle kim yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçerler. [15a]/2=B:61 

Ol nerse içinde kim  erdiler anın{g içinde ħilāf ķılışurlar. [28a]/2=B:115 

Taķı anlar kim tandılar, uruşurlar şeyŧān yolında, uruşun{g İblįs dōstları birle ĥaķįķat üze 

İblįsnin{g keydi erdi süst. [170b]/2=N:76 

1.2.4. İzahlar 
 

Tercümede geçen bazı eksik ve yanlışlıklar metin üzerinde dipnotla 

gösterilmiştir. Bazı varaklarda Farsça tercüme ile Türkçe tercümenin yeri 
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karıştırılmıştır. (ednā: ķadrsızraķ, nezdįkter yaǾnį kemter [14b]/3=B:61). Burada Farsça 

tercümenin yazılması gereken yere Türkçe tercüme yazılmıştır. Yani “ķadrsızraķ” 

Türkçe tercüme kısmında bulunması gerekirken sehven Farsça tercümenin yerine 

yazılmıştır.  Bazen de ayette bulunmayan ifadelerin tercümede geçtiği görülmektedir: 
 

Taķı yārį tilen {g śabr birle yā rūze birle, namāz birle. [10a]/2=B:45  
 

Yukarıdaki ayet tercümesine baktığımız zaman yā rūze birle kısmının orijinal 

metinde yani ayette geçmemesine rağmen müstensih kendi yorum ve düşüncesine göre 

sabır kelimesini oruç ile eş değer görmüş ve bu eklemeyi yapmıştır.  

Taķı ögretti Ādem’ġa atlarnı ķamuġını. [6b]/4=B:31 

Yukarıdaki ayette adem kelimesi normal kişi olarak mı yoksa Hz. Adem 

peygamber olarak mı geçmiştir, bu durum anlaşılamamaktadır. Çünkü Türkçe ve Farsça 

tercümede tutarsızlık vardır. Mesela Türkçe tercümede bu kısım “Âdem” diye tercüme 

edilmiş ama Farsça tercümede “merdum” şeklinde geçmektedir. Burada sorulması 

gereken soru özel ad olarak Âdem peygamber mi yoksa cins adı olarak insan 

anlamındaki âdem sözünün kastedildiğidir. Türkçe tercümelerin hiç birisinde kişi, insan 

anlamındaki âdem sözü doğrudan âdem şeklinde tercüme edilmemiştir. Yani Türkçe 

tercümede Hz. Âdem peygambere işaret edilmektedir. Farsça tercümede ise “insan, 

kişi” anlamındaki kelimenin karşılığı olan “merdum” kelimesine yer verilmiştir.Türkçe 

tercümede ayet şu şekilde geçmektedir: 
 

“B:34 [7b1] Taķı ol vaķt kim ayduķ feriştelerge; secde ķılın{g Ādemġa, secde 

ķıldılar (2) meger İblįs unmadı. Taķı uluġsundı. Taķı erdi (3) kāfirlerdin.”   

Bakara suresi ayet 34’te geçen bu kelime, günümüz Kur’an tercümelerinde, Hz. 

Âdem peygamber için kullanılmıştır. Diyanetin Kur’an mealinde ayet şöyle tercüme 

edilmiştir: 

“Hani meleklere, “Âdem için saygı ile eğilin” demiştik de İblis hariç bütün 
melekler hemen saygı ile eğilmişler, İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük taslamış ve 
kâfirlerden olmuştu.”54 

 Türkçe kelimeler için kalınlık-incelik uyumu uyumu önemli bir yere sahiptir. 

Türkçe kelimeler için kalınlık-incelik uyumu genel olarak sağlanmış olmasına rağmen 

birkaç yerde uyuma girmeyen kelimelere rastladık: 

                                                 
54 Diyanet İşleri Başkanlığı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İkinci 
Baskı, Ankara 2006. s. 5. 
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ķamuġınge [121b]/3=A:119  

kötürduķ [15b]/2=B:63 

 Arapça ve Farsça kelimelerde kalınlık-incelik uyumu belli bir düzene sahip değildir: 

 ziyādelıķ [66a]/3=B:228 

 ol kitābge [190b]/3=N:136 

Ādemġa [6b]/4=B:31 

kāfirlerġa [24b]/5=B:104 

KaǾbeķa [268a]/5=M:2 
 

Eski Türk yazı dilinde kelime başında veya ilk hecede bulunan “e” sesinin 

korunması veya “i” sesine dönüşmesi (e<i) konusunda metnimizde bir tutarlılık söz 

konusudur. Aynı kelimenin hem “e” li hem de “i” li şekilleri mevcut olduğu gibi 

farklılıklar da söz konusudur. Düzgün ve sistemli bir ses değişikliğinden söz etmek çok 

zordur. Kapalı “e” sesi meselesine girilmemiş ve konuyu bir mesele gibi görme 

anlayışından uzak durulmuştur. Bilhassa ayrılma hâli eki (-dIn/tIn) alan kelimelerdeki 

“e” seslerinin genellikle “i” ye dönüştüğü gözlemlenmiştir. Bazı kelimelerin “e” sesiyle 

mi yoksa “i” sesiyle mi okunacağını müstensih harekeyle göstermiştir. 7 سَنa-2 

sen // sin 

men // min 

sindin // mindin 

tegme // tigme 

*et // it 

eşit- // işit- 

*ber- // bir- 

*sez- // siz- 

keyim // *kiyim 

er- // *ir- 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

İmlâ 

 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan El-Biruni Şarkşinaslık Enstitüsü 

yazma eserler kütüphanesi numara 2008’de nadir eserler içerisinde saklanan Kur’an 

Tercümesinin imlası belli bir düzene sahip değildir.  

Noktalamalarda serbestlik söz konusudur. Müstensih çoğu zaman bazı 

kelimelerin noktalarını atlamıştır. Bazı kelimelere hiç nokta konulmazken bazı 

kelimelerde noktalamanın eksik olduğu görülür.  

Eser genel olarak harekesiz olmasına karşılık herhangi bir ölçün olmaksızın bazı 

kelimeler harekelenmiş bazıları ise harekelenmemiştir. Harekelenmiş kelimeler büyük 

olasılıkla okuyucunun kelimeyi yanlış okuma tereddüdünü ortadan kaldırmaya 

yöneliktir. Veyahut müstensih harekelediği kelime o dönemde fazlaca kullanılmayan 

işlerlik sahasına çıkmamış olan kelimeler olabilir. Aynı zamanda yazılışları aynı olan 

kelimeler arasındaki karışıklığı gidermek için de hareke kullanılmıştır. Mesela 

“bolmak” ve “bulmak” fiilleri bu türdendir. Müstensih çoğu yerde bul- fiilini 

harekelemiş ve bunun bol- fiili ile karıştırılma olasılığını ortadan kaldırmıştır. Bu durum 

sadece Türkçe Tercüme için söz konusu değil, Farsça Tercüme için de geçerlidir. 

Nadiren de olsa Farsça Tercümede de yer yer harekeleme yapıldığını görmekteyiz. Bu 

durum yukarıda da belirttiğimiz gibi o devirde az kullanılan kelimelerin okunuşunu 

kolaylaştırma maksatlı düşünülmüş olabilir. 

 

2.1. Ünlülerin Yazılışı 

 

 Özbekistan Nüshasında genel olarak bütün ünlüler yazılmıştır. Ancak ara sıra 

yazılmadığı ve farklı şekillerde yazıldığı da görülmektedir. 
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2.1.1. /a/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /a/ ünlüsünün yazılışında bazen medli elif bazen de medsiz elif 

bulunmaktadır: 

 

açmaķ     اجماق            [192a]/3=N:141 

erenler    آرانلار           [267a]/4=N:176 

az            آز                 [270b]/2=B:88 

ayturlar    ايتورلار         [5a]/3=B:26 

ay            آي                [240a]/2=E:77 

at (isim)   آت               [235b]/3=E:138 

 

Kelime ortasında /a/ ünlüsünün genellikle elifle yazıldığı, bazen de yazılmadığı 

görülmektedir: 

 

yalġan     يلغان              [235b]/3=E:138 

ķopġar-   قوبغاردوق       [12b]/3=B:56 

yaġmur   يغمور             [82b]/4=B:264 

urķan      اورقان            [117a]/2=A:103 

Tan{grı    تنكرى             [103b]/5=A:49 

ķara              قرا           [51a]/1=B:187 

 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü elifle yazılmıştır: 

 

 ķara              قرا              [51a]/1=B:187 

 son {gra          سُونكرا         [5b]/5=B:28 

 üçde iki        ايكى اوجدا     [267a]/3=N:176 

 yöre             يورا             [132a]/3=A:159 
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2.1.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /e/ ünlüsü genellikle elifle yazılmıştır. Sadece eren kelimesinde 

medli elif kullanılmıştır, fakat eren kelimesinin de bazen medsiz elifle yazıldığı 

görülmektedir: 

 

erenler    آرانلار           [267a]/4=N:176 

erenler    ارانلار           [90b]/5=B:286 

elig         اليك               [198a]/1=M:64 

eye         ايا                  [8b]/5=B:39 

ew          ۋا                   [115b]/3=A:97 

eşkek      اشكاك            [80b]/2=B:259 

erklig     ارآليك             [90b]/5=B:286 

emdür-    امدور             [152b]/5=N:23 

 

Kelime ortasında /e/ ünlüsü genellikle elifle yazılmıştır; bazı durumlarda elifisiz 

yazımlar da göze çarpmaktadır: 

 

emmek     ام اك  َّ              [152b]/5=N:23 

körgen     آورآان         [95a]/2=A:15 

belgür-     -بلكور          [121a]/5=A:118 

yigrenç     ييكرانج         [121a]/5=A:118 

kemiş-      -آمش          [63a]/4=B:220 

emgek       امكاك          [63a]/4=B:220 

yer            ير               [31a]/4=B:125 

 

Kelime sonunda /e/ ünlüsü elifle yazılmıştır: 

 

nerse       نارسا           [215a]/3=M:41 

üze          اوزا            [90b]/5=B:286  

tegme      تكما            [38b]/4=B:148 
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birge       بيرآا           [38b]/4=B:148 

bisre       بيسرا           [4a]/1=B:23 

küge       آوآا            [80a]/1=B:259 

2.1.3. /i/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /i/ ünlüsü genellikle elif ve yâ ile yazılmıştır, bazen de sadece 

elifle yazılmıştır: 

 

irig         ايريك       [132a]/2=A:159 

iste-       -استا        [268a]/5=M:2 

iş            ايش        [26b]/1=B:109  

inek        ايناك       [16b]/2=B:67 

ilük        ايلوك       [78b]/4=B:256 

ikegü     ايكاآو       [8a]/1=B:36 

iglen-     -ايكلان     [182a]/1=N:104 

 

 

Kelime ortasında bulunan /i/ ünlüsü genellikle yâ ile yazılmıştır: 

 

iglig        ايكليك     [25a]/1=B:104 

eglip       اآ ل يب   ِ ْ       [13a]/4=B:58  

kim         آيم         [144b]/5=N:3  

tirig        تريك      [11a]/2=B:49 

til           تيل          [110b]/4=A:78  

tişi         تشى         [11a]/2=B:49  

tiwe       اۋتي           [267b]/5=M 

 

Kelime sonunda /i/ ünlüsü daima yâ ile yazılmıştır: 

 

tişi         تشى         [11a]/2=B:49 

emdi      امدي        [50b]/4=B:187 
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yen{gi     ينكنى       [51b]/5=B:189 

yeti        يتي         [54b]/3=B:196 

iki          ايكى        [122b]/2=A:122 

2.1.4. /ı/ ünlüsünün yazılışı 

 

Metnimizde kelime başında /ı/ ünlüsü üç kelimede bulunmaktadır, genellikle elif 

ve yâ ile yazılmıştır, sadece elifli örnekler de mevcuttur, bu tip durumlarda elifin altına 

esre konulmuştur: 

 

ıđ-                        -ايذ                         [29b]/2=B:119 

ımızġan-              -ايميزغان                  [130a]/2=A:154 

ısır-                        -اِسر                      [121b]/4=A:119 

ısparla-                 -اسبارلا                    [27a]/4=B:112 

ıyın-                      -اين                        [258b]/3=M:103  

 

 

Kelime ortasında bulunan /ı/ ünlüsü bazen yâ ile yazılmıştır: 

 

yıraķ              ييراق                [188a]/4=N:128  

aġız               اغيز                 [134b]/2=A:167 

arıġ                اريغ                 [32b]/4=B:129 

arsıķmaķ        آرسيقماق           [139b]/1=A:185 

astın               يناست                 [199a]/4=M:66 

 

Kelime sonunda /ı/ ünlüsü daima yâ ile yazılmıştır: 

 

Tan{grı                 تنكرى             [103b]/5=A:49 

yazuķını              يازوقينى          [217a]/4=M:45 

taķı                      تقى                 [217a]/4=M:45 

ķını                     قينى                 [43b]/3=B:165 

buyruķı               بويروقى            [103b]/5=A:49  
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2.1.5. /o/ ünlüsünün yazılışı 

                

Kelime başında /o/ ünlüsü daima elif ve vâv ile yazılmıştır: 

 

oġlan                اوغلان                   [101b]/3=A:40 

oġra-                  -اوغرا                   [132a]/4=A:159 

oġrı                  اوغرى                    [213b]/3=M:38 

oħşaş                اوخشاش                  [224a]/1=E:99  

orta                   اورتا                       [17a]/1=B:68  

 

Kelime ortasında /o/ ünlüsü daima vâv ile yazılmıştır, bir yerde örteli kullanıma 

rastrlanmaktadır: 

 

son {gra            سُنكرا                       [5b]/5=B:28        

ķopġar-          -قوبغار                     [12b]/2=B:56 

ķorķ-             -قورق                       [10b]/2=B:48 

tolu                تولو                          [114a]/5=A:91 

yobı               يوبى                        [67b]/3=B:231 

 

2.1.6. /ö/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /ö/ ünlüsü daima elif ve vâv ile yazılmıştır: 

 

ögür             اوآور                 [23a]/1=B:100 

ögmek          اوآماك                [6b]/2=B:30   

ökçe             اوآجا                  [127a]/2=A:144  

öldür-          -اولدور                [5b]/5=B:28  

ötünç            اوتونج                 [73a]/5=B:245 
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Kelime ortasında /ö/ ünlüsü daima vâv ile yazılmıştır: 

 

kök             آوك                  [6a]/3=B:29 

köz            آوز                   [217a]/1=M:45 

köy-           -آوي                  [84a]/1=B:266 

köprek        آوبراك               [37a]/5=B:144 

kön{gül        آونكول               [18a]/4=B:74 

 

2.1.7. /u/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /u/ ünlüsü daima elif ve vâv ile yazılmıştır: 

 

uş                  اوش             [107b]/3=A:66 

uya               اويا               [117a]/5=A:103 

uydur-          -اويدور          [270a]/1=B:87 

uyķu             اويقو             [77b]/5=B:255 

urķan            اورقان           [117a]/2=A:103 

 

 

Kelime ortasında /u/ ünlüsü bazen vâv ile yazılmıştır: 

 

ķamuġ        قموغ              [117a]/2=A:103 

tanuķ          تنوق              [263b]/2=N:166 

tamuġ         تموغ              [133a]/2=A:162 

tamduķ       تمدوق             [4a]/3=B:24 

tapun-         -تبون             [33b]/4=B:133 
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2.1.8. /ü/ ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında /ü/ ünlüsü daima elif ve vâv ile yazılmıştır: 

 

üç                   اوج             [102a]/1=A:41 

üküş               اوآوش         [5a]/4=B:26  

ülüş                اولُوش          [146a]/3=N:7 

ün                  اون               [45a]/2=B:171 

ündür-           -اوندور          [14a]/5=B:61 

 

         

Kelime ortasında /ü/ ünlüsü genelde vâv ile bazen de vâvsız yazılmıştır, bazen 

de ötreden yararlanılmıştır: 

 

ülüş                اولُوش          [146a]/3=N:7 

ündür-           -اوندور          [14a]/5=B:61 

kön{gül        لآونكو              [18a]/4=B:74 

öldür-          -اولدور            [5b]/5=B:28  

ötünç            اوتونج             [73a]/5=B:245 

 

2.2.  Ünsüzlerin yazılışı 

 

Ünsüzlerin yazılışında özellik gösteren hususlar şunlardır: 
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2.2.1. /ç/ ünsüzünün yazılışı 

 

/ç/ ünsüzü nüshalarda daima cîm ile yazılmıştır: 

 

ötünç            اوتونج             [73a]/5=B:245 

üç                   اوج                 [102a]/1=A:41 

ökçe             اوآجا                  [127a]/2=A:144 

yalawaç        يلاۋج                 [103b]/2=A:49 

awuç            اۋوج                  [75b]/1=B:249 

 

2.2.2. /g/ ünsüzünün yazılışı 

 

/g/ ünsüzü metinde genellikle kef ile yazılmıştır, ancak bazı durumlarda kef 

üzeri üç nokta ile yazılmıştır: 

 

ögür               ورڭاو                    [168b]/5=N:71 

ögülmiş          ولميشڭاو               [84b]/2=B:267 

ögür              اوآور                     [23a]/1=B:100 

ögmek           اوآماك                    [6b]/2=B:30   

ölüg               اولوك                    [18a]/3=B:73 
 

2.2.3. /ng/ ünsüzünün yazılışı 

 

 /ng/ ünsüzünün daima nûn ve kef ile, yazılmıştır: 

 

kön{gül        آونكول              [18a]/4=B:74 

son {gra         سُنكرا               [5b]/5=B:28 

Tan{grı           تنكرى             [103b]/5=A:49 

ön{gin            اونكين             [268a]/1=M:1 

an{g-              -آنك                [30b]/1=B:122 
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2.2.4. /p/ ünsüzünün yazılışı 

 

/p/ ünsüzü daima bâ ile yazılmıştır: 

 

eglip           اآ ل يب   ِ ْ                        [13a]/4=B:58 

ısparla-         -اسبارلا                   [27a]/4=B:112 

ķopġar-         -قوبغار                   [12b]/2=B:56 

köprek          آوبراك                    [37a]/5=B:144 

tapun-           -تبون                      [33b]/4=B:133 

 

 

2.2.5. w ünsüzünün yazılışı  

 

b’den gelişerek Orta Türkçe dönemi metinlerinde çift dudak v’si olarak 

kullanılan bu ses metnimizde düzenli olarak w ile yazılmaktadır: 

 

aw                ۋآ                           [256a]/3=M:95 

awuç            وجۋا                       [75b]/1=B:249 

kiwür-          - ورۋآي                   [141a]/3=A:192 

süwmek        ماكۋسو                  [47a/]1=B:177 

yalawaç        جۋيلا                     [103b]/2=A:49  

 

2.3. Hareke ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

 

2.3.1. Şedde kullanılışı 

 

Metnimizde nadiren de olsa şedde işaretinin kullanıldığı görülür, şeddeli yazım 

sadece Türkçe tercümede değil Farsça tercümede de kullanılmıştır: 
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bezze                    بزّه                    [183b]/4=N:112 

minnet                 من ت  ّ                     [82a]/1=B:262 

bittiler                 بت لار   ّ                     [77b]/2=B:254  

ĥadd                     حد ّ                        [128a]/2=A:147 

sünnet               سن ت  ّ                       [125b]/2=A:137 

 

2.3.2. Hareke kullanılışı 

 

Metnimizde özellikle okuma yanlışı yapılabilme ihtimali olan kelimelerde 

hareke kullanıldığı görülür. Veya kendi döneminde fazla işler olmayan kelimelerin de 

doğru okunması için hareke kullanılmıştır.  

bul-, fiili ile bol-, yardımcı fiilini birbirine karıştırmamak için bul- fiili çoğu 

zaman harekelenmiştir: 

 

bul-                   -ب  ل ُْ            [174b]/4=N:88 

süst                     ُس ت س  ْ        [125b]/5=A:139 

saçlın-               -ْسجلِن      [175b]/4=N:90 

yobı                    يُوبِي        [16b]/2=B:67 

keremlüg            آَرَمْ لوُك    [156b]/3=N:31 

 

2.3.3. Sin harfinin altına üç nokta konulması 

 

Yazı özelliği ve okuma yanlışlarını önlemek maksadıyla metinde daima sin harfi 

altında üç nokta ile yazılmıştır: 

 

süst                   س س ت  ْ  ُ            [125b]/5=A:139 

saçlın-              -ْسجلِن          [175b]/4=N:90 

sünnet               سن ت  ّ             [125b]/2=A:137 

ısparla-          -اسبارلا            [27a]/4=B:112 

süwmek         ماكۋسو            [47a/]1=B:177 
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2.3.4. Çift ünsüz yazılışı 

 

Metnimizde genellikle yan yana bulunan aynı ünsüzün tek harfle yazıldığı 

görülmektedir: 

sıġġan            سغان                [65b]/4=B:228 

ögretti            اوآراتي             [6b]/3=B:31 

örtti                اورتي               [270b]/4=B:89 

 

SES BİLGİSİ 
 

2.4. Ünlüler 
  

Ünlüler Türk dilinin her döneminde olduğu gibi aslî olarak Müşterek Orta Asya 

Türkçesi’nde de mevcuttur. Özbekistan Nüshasında tespit ettiğimiz ünlüler şunlardır: 

 

Kalın Ünlüler:  a, ı, o, u 

İnce Ünlüler:  e, i, ö,ü 

 

 Çeşitli seslerin tesiri ile metinlerimizde bazı ünlülerin gerek ince sıradan olanlar; 

gerekse kalın sıradan olanlarla değişmiş olan örneklerini tespit ettik.1 Köktürkçeden 

Müşterek Orta Asya Türkçesine geçiş aşamasında görülen, ünlülerle ilgili başlıca ses 

olayları şunlardır:  

 

2.4.1. Ünlü Uyumu 

  

 Kelime içindeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımından 

birbirine uygunluğunu ifade eder. 

 
                                                 
1 Caferoğlu, a.g.e., s.97-101. 
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2.4.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 
  

Dilimizin temel ses kurallarından birisi olan kalınlık-incelik uyumu gereğince 

bir kelime sadece kalın veya ince sıradan ünlüleri bünyesinde barındırabilir. Metnimiz 

bu kurala genelde uymakla beraber bazı durumlarda bu uyuma aykırı örneklere 

rastlayabilmekteyiz. Aynı kelimeye gelen eklerin uyuma girmiş veya uyum dışı 

örneklerine rastlayabiliyoruz: 

 

özlerin{gizġa [50b]/4=B:187 

özlerin{gizge [12a]/1=B:54, 

kötürduķ [15b]/2 =B:63,  

kötürdük [195b]/4 =N:154 

ķamuġınge [121b]/3=A:119 

ziyādelıķ [66a]/3=B:228 

ol kitābge [190b]/3=N:136 

Ādemġa [6b]/4=B:31 

kāfirlerġa [24b]/5=B:104 

KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni [268a]/4 =M:2,  

KaǾbe’ķa ıđılġan nerse [256b]/1 =M:95 

   

 Doğu Türkçesinde özellikle alıntı kelimelerde bir ek uyumsuzluğu göze 

çarpmaktadır. Alıntı kelimelere getirilen eklerin kalın sıradan mı yoksa ince sıradan mı 

olacağı veya okunacağı fonetik bir mesele olarak karşımıza çıkmaktadır. Örneklerde de 

görüleceği üzere aynı kelimenin hem kalın sıradan hem de ince sıradan ek aldığını 

görmek mümkündür2.  

 

Ādemġa [6b]/4=B:31 

Süleymānġa [263a]/1=N:163, 

Āzerġa [239b]/1=E:74, 

maġribġa [46b]/4=B:177 

KāǾbeġa [41a]/4=B:158, [268a]/4=M:2, 

                                                 
2 Doğu Türkçesine ek uyumsuzluğu hakkında geniş bilgi için bakınız: Kemal Eraslan “Doğu Türkçesinde 
Ek Uyumsuzluğuna Dair” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi C. 18, 1970, İstanbul, 1970, s. 113-124. 
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Įbrāhįm ķabįlesinġa [164a]/1=N:54, İbrāhįmġa [241b]/3=E:83 

ĥōşnūdluķınge [136a]/4=A:174 

hevālarınge [30a]/1=B:120, [38a]/3=B:145 

kāfirlerġa [195a]/1=N:151, [192a]/5=N:141, [159a]/3=N:37, [24b]/5=B:104, 

[262a]/1=N:161, 

bütlerġa [163a]/4=N:51, 

kitābġa [121b]/3=A:119, [190b]/4=N:136, kitābge [190b]/3=N:136 

düşmenlıķ [198b]/1=M:64 

peyġamberlerġa [46b]/5=B:177, [262b]/3=N:163, 

mükāteblerġa [47a]/3=B:177 

mü’minlerġa [193b]/5=N:146 

dįvānelıķ [87a]/1=B:275 

bāzergānlik [156a]/2=N:29 

baħillıķ [137b]/4=A:180 

kāfirlıķ [200a]/2=M:68 

ġāyibluķ [256a]/1=M:94 

peyġāmberlıķ  [76b]/1=B:252, [111a]/3=A:79, [243a]/5=E:89 

raġbetsızlıķ [32b]/6=B:130 

süstluķ [127b]/4=A:146, [182a]/1=N:104, [207b]/5=M:19 

yüzlerin{gizķa [250a]/4= M:6 

 

2.4.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
 

 Kelime içindeki ünlülerin düzlük ve yuvarlaklık bakımından birbirlerine uyum 

sağlaması olarak tanımlanabilir. Düzlük-yuvarlaklık bakımından metnimizde birlik 

sağlanmış değildir. Aynı kelimenin hem düz hem de yuvarlak şekilleri mevcuttur. Bu 

bakımdan metnimizin ünlü uyumuna doğru bir yol aldığını söylemek mümkündür. Ekler 

için de benzer durum söz konusudur. 

 

sew- > süf- 
 
sew- [122a]/3 =A:120, [140a]/4 =A:188, 
süf- [124b]/5 =A:134 
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sew- > süw- 
 
sewüg [43a]/5=B:165 
süwüg [94a]/4=A:14 
 

sewüg > süwüg 

sewüg [43a]/5=B:165,  

süwüg [94a]/4=A:14, 

 

yarı > yaru 
 
ol nersenin{g yarısı [148a]/3 =N:12,  

ol nersenin{g yarusı [267a]/1 =N:176, 

 
oķı- > oķu-  

oķıyur  [111b]/1 =A:79 

oķuyur [106a]/1 =A:58 

 

 
ölim > ölüm 
 
ölimin{gizdin son{g [12b]/3 =B:56 

ölümnün{g [139a]/4 =A:185 

 

yiplük [51a]/1=B:187, [51a]/2=B:187, 

 

oġulsız [266b]/5=N:176, atasız oġulsuz [140b]/5=N:12  

közsiz [225a]/4=E:104, közsüz [45a]/3=B:171 

örtüglü [173b]/2=A:179 

cünüblük [160b]/2=N:43 

kitābsuz [96a]/3=A:20 

ķavmum [11b]/5=B:54, [208a]/4=M:20, [208b]/2=M:21, [234a]/3=E:135, 

[240b]/1=E:78, 

ewümni [31b]/1=B:125 

kön{güllerimiz [92b]/4=A:8, [196a]/5=N:155,  
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kön{güllerimüz [270b]/1=B:88, 

kölige [165a/1=N:57, 

kölüge [12b]/3=B:57, 

yürimek [86a]/3=B:273,  

yürümek [140b]/4=A:190, 

tanuķluķumız [260b]/3=M:107 

vaķtımız [232b]/2=E:128, yazuķlarımuz [128a]/2=A:147, [95a]/3=A:16, 

[141b]/1=A:193, 

aşnun{gız [189a]/5=N:131 

Awnun{g ĥelāl ķılġanları [268a]/1 =M:1 

ewnün{g ĥac ķılmaķı [115b]/3 =A:97 

ġaybnun {g ħaberleri [102b]/1 =A:44, [104b]/5 =A:52, [11a]/5 =A:79, [11b]/1 =A:79, 

[118a]/5 =A:106, [119b]/3 =A:112, [119b]/4 =A:112, [204a]/2 =M:82, [222a]/5 =M:58, 

[238a]/4 =E:144, [245b]/2 =E:93 

ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki [115a]/5 =A:96 

İbrāhįmnun{g [33b]/5 =B: 133, İbrāhįmnun{g ornı [31a]/5 =B:125, 

künnün{g evveli [109a]/2 =A:72, künnün{g pāresi [80a]/4 =B:259 

otnın{g ķını [141a]/3 =A:191, otnun{g eyeleri [8b]/5 =B:39, otnun{g ķını [32a]/2 =B:126,  

ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, ölümnün {g 

teggeni [260a]/1 =M:106, 

ölimin{giz [12b]/3=B:56 

2.4.2. Ünlü Değişmeleri 

 

2.4.2.1. e- > i- değişmesi 

 

Türk dilinde kelime başında ve bazı ilk hecelerde e’lerin i, i’lerin e olma eğilimi 

vardır. Bu özelliği Eski Türkçeden günümüze kadar görebilmekteyiz. Batı Türkçesinde 

bunun özelliklerini görmek mümkündür. Türk dilinin başlangıcından bu yana bu iki 

özellik düzensiz bir şekilde seyretmektedir. Bir başka ifade ile bu değişimin herhangi 

bir düzen içerisinde olduğunu söyleyemeyiz. Bazı kelimelerdeki örnekler tek bir kelime 
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ile sınırlıdır. Eski Türkçe devrinde kelime başında veya ilk hecede yer alan e sesinin 

bazı durumlarda i olduğunu görüyoruz. Fakat burada düzenlilik yoktur. Aynı kelimenin 

hem e li hem de i li şekilleri mevcuttur. Metnimizde bu türden e seslerini kapalı e olarak 

göstermeyip doğrudan i veya e şeklinde okuduk. Mesele sen kelimesinin özellikle e li 

okunması için kelime üzerine üstün konmuştur ([7a]/1=B:32). Aynı kelimenin i li 

şekilleri de mevcuttur. 

 

Metnimizde görülen e>i değişiklikleri şunlardır: 

  

sen > sin 

sen [6a]/4=B:30, [7a]/2=B:32, [32a]/4=B:127, [32b]/2=B:128, [90b]/5=B:286 

sin [6b]/3=B:30, [136b]/2=A:176, [37a]/5=B:144, [57a]/4=B:204, [139a]/2=A:184 

 

tegme > tigme 

tegme [4b]/1=B:25, [14a]/1=B:60, [38a]/1=B:145, [38b]/3=B:148, [43a]/1=B:164, 

[68a]/1=B:231, [81a]/4=B:260, [81b]/3=B:261, [87b]/3=B:276, [88b]/5=B:281, 

[97b]/2=A:25, [98b]/5=A:29, [99a]/1=A:30, [100b]/4=A:37, [139a]/3=A:185, 

[147b]/1=N:11, [157a]/1=N:32, [157a]/2=N:33, [157a]/4=N:33, [160a]/1=N:41, 

[164a]/5=N:56, [174a]/2=N:85, [174a]/4=N:86, [176a]/2=N:91, [178b]/3=N:95, 

[187b]/2=N:126, [189a]/2=N:130, [198b]/2=M:64, [200b]/3=M:70, [212a]/6=M:33, 

[218b]/1=M:48, [223b]/2=E:99, [224b]/3=E:101, [224b]/4=E:101, [224b]/5=E:102, 

[225a]/1=E:102, [226a]/3=E:108, [227a]/2=E:111, [227a]/4=E:112, [23a0b]/2=E:123, 

[233b]/3=E:132, [242a]/1=E:84, [242b]/1=E:85, [242b]/3=E:86, [257b]/2=M:97, 

[267b]/1=N:176, [270a]/3=B:87 

tigme [148b]/5=N:12 

 

yel > yil     

yel [120b]/5=A:117 

yil [43a]/2=B:164 

 

ye- > yi-   

ye- [7b]/4=B:35 
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yi- [124a]/3=A:30, [138b]/4=A:183, [144a]/5=N:2, [145a]/2=N:4, [145b]/3=N:6, 

[145b]/5=N:6, [146b]/5=N:10, [147a]/1=N:10, [156a]/1=N:29, [197b]/2=M:62, 

[197b]/5=M:63, [202a]/3=M:75, [205a]/5=M:88, [215b]/1 =M:42, [228b]/5=E:30118, 

[229a]/2=E:119, [229b]/4=E:121, [235b]/1=E:138, [237a]/1=E:141, [237a]/5=E:142, 

[238b]/3=E:145, [247a]/5=M:3, [248b]/1=M:4, [248b]/5=M:5, [255b]/1=M:93, 

[256b]/2=M:95, [257a]/1=M:96, [261b]/5=N:161, [12b]/5=B:57, [12a]/3=B:58, 

[14a]/1=B:60, 

 

keç- > kiç- 

keç- [87a]/4=B:275, [119b]/5=A:112, [125b]/2=A:137 

kiç- [80a]/4=B:259, [80a]/5=B:259, [169a]/1=N:72, [87a]/4=B:257 

 

men > min 

 

men [141b]/5=A:195, [169a]/3=N:72, [169a]/5=N:73 

min [8b]/2=B:38, [9a]/3=B:40, [9b]/1=B:41, [33b]/4=B:133, [39b]/3=B:150, 

[140a]/2=B:152, [100a]/2=A:35, [138b]/4=A:183, [216b]/2=M:44, [240a]/3=E:77,  

 

nerde > nirde 

nerde [171b]/1=N:78,  

nirde [37b]/2=B:144, [38b]/5=B:148, [39a]/5=B:150, [52b]/2=B:191, [119b]/1=A:112, 

 

et > it    

 

et [238b]/4=E:145, [247a]/3=M:3 

it [45b]/2=B:173 

 

er > ir 

iki er  [89b]/5=B:282 (medli elif ile yazılmış) 

ir uya [152b]/3=N:23 ( elif ye ve ra ile yazılmış) 

 

eşit- > işit-  

eşit- [139b]/2=A:186, [90a]/3=B:285  (harekelenmiş),  
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işit- [141a]/5=A:193 (harekelenmiş i’ li okunması için), [161b]/3=N:46, [161b]/4=N:46, 

[161b]/5=N:46, [162a]/1=N:46, [165a]/5=N:58, [190a]/1=N:134, [191b]/4=N:140, 

[194a]/4=N:148, [202b]/1=M:76, [204a]/4=M:83, [214b]/3=M:41, [228b]/1=E:115, 

[250b]/4=M:7 

   

neçe > niçe 

neçe [127b]/3=A:146, [80a]/4=B:259 

niçe [58b]/5=B:211, [63b]/4=B:221, [75b]/5=B:259, 

 

yetti > yitti 

yetti  [78a]/4=B:255 (harekelenmiş e okunması için) 

yitti [6a]/3=B:29, [81b]/2=B:261 (y ile i okunacağı gösterilmiştir) 

 

ew > iw 

ew [31b]/1=B:125, [52a]/1=B:189, [150a]/1=N:15, [115a]/5=A:96, [115b]/3=A:97 

iw [104a]/2=A:49, [130b]/3=A:154, 

 

2.4.2.1. i- > e- değişmesi 

  

Metnimizde sadece iđi > eye şeklinde genişleme yoluyla görülür: 

iđi > eye 

[173a]/3=N:83, [178a]/5=N:95, [186b]/4=N:123, [199b]/5=M:68, [32a]/5=B:128, 

[73a]/2=B:243, 

 
  

2.4.2.2. Düzleşme 

   

Bazı kelimelerin kök ve gövdelerinde göze çarpmaktadır. 

umun- / uman- 

[182a]/3=N:104, [185b]/3=N:119, [186a]/2=N:120,  
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umınç 

[186b]/3=N:123, [186b]/4=N:123, [27a]/2=B:111, 

 

ķısarlan- [45b]/3=B:173 (elifle a okunacağı gösterilmiştir) 

ķısırlan- [54a]/2=B:196  

2.4.2.3. Orta Hecede Ünlü Düşmesi 

  

Dilimizde orta hecenin sonunda ünsüz bulunmayan ünlüsü düşme eğilimindedir. 

Metnimizde şu örneklerde bu duruma rastlanmaktadır: 

 

orun > ornı 

[151b]/5=N:20, [260b]/1=M:107, [31a]/5=B:125, [122a]/5=A:121, [161b]/2=N:46, 

  

ewür-ewrer [255b]/1=E:105 

  

oġul > oġlı  

[47a]/2=B:177, [77a]/2=B:253, [102b]/5=A:45, [196b]/4=N:57, [201a]/2=M:72, 

[202a]/1=M:75, [203a]/1=M:78, [210a]/5=M:27, [211b]/4=M:32, 

 

saķınuķ > saķnuķ 

[251a]/4=M:8, [268b]/5=M:2, [47b]/1=B:177, [48a]/5=B:180, [53b]/3=B:194, 

[55a]/5=B:197, [71b]/2=B:237, [72b]/3=B:241, [125b]/5=A:138, [153b]/5=N:24, 

kötür- [183b]/5=N:112 

kötrül- [171b]/2=N:78 

 

2.1.2.4. Ünlü Birleşmesi 

 

Ünlü ile biten bir sözcüğe ünlü ile başlayan bir sözcük eklendiğinde yeni bir 

sözcük meydana geliyorsa yan yana gelen bu iki ünlü birleşerek tek bir ünlü 

oluştururlar: 
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iki+egü > ikegü 

 

ikegü  

[8a]/1=B:36, [8a]/2=B:36, [24a]/2=B:102, [188a]/5=N:128, [209a]/4=M:23, 

[260b]/2=M:107, 

 

ne + erse > nerse 

nerse 

[5a]/1=B:26, [6a]/2=B:29, [6a]/4=B:29, [6b]/3=B:30, [8a]/2=B:36,  

 

 

2.5. Ünsüzler 

 

2.5.1. Ünsüz Uyumu 

  

Türk dilinde ünsüz uyumu kelime içinde yan yana gelen ünsüzlerin sedalılık 

bakımından birbirlerine uyması, uygun olması olayıdır. Türkçenin tarihî seyrine 

baktığımız zaman bu uyumun ancak Türkiye Türkçesinde sağlandığını görürüz.  

 Metnimize baktığımız zaman kelime köklerinde bu uyumdan kısmen söz 

edebiliriz. Ama ekler için böyle bir durum söz konusudur diyemeyiz. Birkaç örnek 

dışında uyuma girmiş ekten bahsedemeyiz. Mesela bulunma hâli ekinde sedalılık-

sedasızlık uyumu sadece bir örnekte görülmektedir. Konuyla ilgili metnimizde görülen 

örnekler şunlardır: 

  

öltürgey men [210b]/2=M:27 

öldürülmegey [130b]/2=A:154 

ödemek [47b]/5=B:178 

ötemes [30b]/3=B:123 

oltur- / oldur- 

[140b]/5=A:191, [178a]/4=N:95, 

keltürginçe [26b]/1 =B: 109 
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keldürür [79b]/3 =B:258 

oħşaşdı [29a]/5 =B:118,  

oħşaştı [92a]/5 =A:7 

ıđduķ [29b]/2 =B:119,  

ıđtuķ [39b]/4 =B:151, [200b]/2 =M:70, [252a]/3 =M:12, 

 

2.5.2. Kelime Başındaki y Meselesi 

 
Metnimizde görülen y’li kelimelerin y’siz şekilleri metinde mevcut değildir: 
 
 

yıġaç [7b]/5 =B:35 

yıraķ [99a]/3 =A:33 

yiplük [51a]/1 =B:187 

 

2.5.3. Ünsüz Değişmeleri 

2.5.3.1. t > d değişmesi 

  

Kelime başında veya içinde görülebilen bu değişiklik metnimizde birkaç 

kelimede görülmektedir: 

 

tar > dar 

tarlıķ [250b]/1=M:6 

darlıķ [71a]/2=B:236,  [73b]/1=B:245, [124b]/4=A:134, [167b]/3=N:65,  

 

taġ > daġ 

taġ [41a]/3=B:158 

daġ [81a]/4=B:260 

 

İki ünlü arasında kalan  -t- genellikle korunmakla beraber bir örnekte  -d-‘ye 

dönüşmüştür: 
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ötemes [30b]/3=B:123 

ödemek [47b]/5=B:178 

 

öltürgey men [210b]/2=M:27 

öldürülmegey [130b]/2=A:154 

 

oltur- [178b]/2=N:95, [178b]/4=N:95, [181b]/3=N:103, [191b]/5=N:140, 

[209b]/4=M:24 

oldur- [140b]/5=A:191, [178a]/4=N:95, 

 

keltürginçe [26b]/1 =B: 109 

keldürür [79b]/3 =B:258 

 

 

2.5.3.2. b- > m- değişmesi 

  

Kelime başında görülen bir ses değişikliği olup metnimizde iki kelimede 

rastlanmaktadır.  

 

 

ben > men, min  [209b]/4=M:25, [210b]/3=M:28 

 

-biz > -miz 

tapunur miz [33b]/4 =B:133 

ķulluķ ķılġanlar biz [35a]/5 =B:138 

 

bu > mu 

bu ķonumdın [170a]/4 =N:75 

ol mun{g birle [110a]/1 =A:75 

 

Bir de Eski Türkçe döneminde başta b- barındıran kelimeler metnimizde m-‘ye 

dönüşmüştür. Söz konusu kelimlerin b’li şekilleri metnimizde mevcut değildir: 
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mun{gsuz [115b]/5 =A:97 

men{gizlig [117b]/1 =A:103 

mün{geşgen [223b]/3 =E:99 

men{gzeşlig [53b]/2 =B:194 

men{gü ķalıġlılar [62a]/4 =B:217 

 

  

b- > m- değişikliği dışında kelime başındaki b sesleri muhafaza edilmiştir: 

barıldı [13b]/5 =B:60 

barılur [18b]/1 =B:74 

bar [4b]/4 =B:25 

bolur [74a]/5 =B:247, [103a]/3 =A:47, [103b]/5 =A:49, [183a]/5 =N:109, [224b]/2 

=E:101, [234a]/5 =E:135, [261b]/1 =N:159, 

ķoyu birgey miz [185a]/1 =N:115,  

ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, 

2.5.3.3. đ > y; đ > z değişmesi 

  

Eski Türkçe dönemindeki d sesi Orta Türkçe döneminde y ve đ şeklinde kendini 

göstermektedir. Metnimizde hem đ li hem de y li şekillerin yan yana kullanıldığını 

görmekteyiz: 

 

küđ- > küy-  

küđgül [162a]/1=N:46 

küy- [161b]/4=N:46, [192a]/3=N:141, [65b]/1=B:226, [65b]/3=B:228, [69b]/3=B:234,  

 

keđür- > keyür- 

keđürür miz [80b]/4 =B:259 

keyürün{g [145a]/5 =N:5 

keyim [68b]/4=B:233 
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ķađġan- > ķazġan- 

ķađġanu birmesün [251a]/2 =M:8,  

ķazġanu birmesün 

 

ađaķ > ayaķ 

ađaķlıġ [267b]/5=M:1 

ađaķ [76a]/3=B:250, [199a]/4=M:66, [212a]/6=M:33, [235b]/5=E:139, [249b]/3=M:6, 

[267b]/5=M:1 

ayaķ [128a]/3=A:147 

 

ķođ- > ķoy- 

anlarġa ķođġan nersenin{g iki ülüşi [147a]/5 =N:11 

ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar [5b]/4 =B:27 

ķođġu yir [223a]/5 =E:98 

ķođup [5b]/4 =B:27 

ķođtum [100a]/4 =A:36 

ķođtı [82b]/5 =B:264, [100a]/3 =A:36, [146a]/2 =N:7, [157a]/2 =N:33 

ķođtun{guz [148b]/2 =N:12, [148b]/3 =N:12, [246a]/1 =E:94, 

ķođıttılar [253a]/3 = M:1 

ķođmaķ [11a]/2=B:49 

ķođarlar [69b]/3 = B:234, [72a]/3 = B:240 

ķođġay [233b]/5=E:133 

ķođsa [137a]/5 =A:179 

ķođsalar [146b]/3 = N:9, ķođsan{gız [188b]/5 =N:129 

ķođġul [227b]/2=E:112 

ķođun{g [157b]/4 =N:34, [229b]/1 =E:120, [88a]/2 =B:278 

 

ķoyar miz [226b]/5 =E:110, ķoydı [148a]/3 =N:12 

ķoyġan [64b]/5 =B:224,  

ķoyġul [76a]/3 =B:250,  

ķoymaz  [5a]/1 =B:26 

ķoysa [48a]/4 =B:180, [171a]/3 =N:77,  
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ķoysan{gız [181a]/5 =N:102,  

ķoyu birgey miz [185a]/1 =N:115,  

ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, 

Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse [64b]/5 =B:224 

ķoydı [148a]/3 =N:12, 

ķoyar miz [226b]/5 =E:110 

ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, 

ķoymaz [5a]/1=B:26 

ķoysa [171a]/3 =N:77, [48a]/4 =B:180 

ķoysan{gız [181a]/5 =N:102 

ķoyġul [76a]/3=B:250 

 

2.5.3.4. ķ, ġ, g > w değişmesi 

 

kigür- > kiwür-  

kigürgey miz [164b]/3 =N:57 

kiwürür sen [98a]/1 =A:27 

kiwürgey men [142a]/4=A:195 

kiwürgey [149b]/1=N:13, [149b]/4=N:14, [199a]/1=M:65, [266b]/2=N:175  

kiwürgey miz [156b]/2=N:31, [165a]/1=N:57, [186b]/1=N:122 

kiwürsen{g [141a]/3 =A:192 

kiwürse [204b]/3 =M:84 

 

saġuķ > sawuķ [120b]/5=A:117, 

 

ķaran{gķu > ķaran{gwu 

ķaran{gķuluķ [230a]/5=E:122, [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257 

ķaran{gwuluķ, [223a]/2=E:97, [254b]/1=M:16 

ķaran{gwu [239b]/4=E:76 

Bir örnekte de söz konusu kelimede n{g’nin yazılmadığını görüyoruz: 

ķaranķuluķlar [230a]/5=E:122 
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yaķuķ > yawuķ 

yaķuķraķ [108a]/3=A:68,  

yawuķraķ [48a]/5=B:180, [71b]/1=B:237, [204a]/1=M:82, [260b]/4=M:108, 

 

yarlıķa- > yarlıġa- 

yarlıķaġıl [90b]/4=B:286, [95a]/3=A:16, [128a]/2=A:147, 

yarlıġaġıl [141b]/1=A:193, 

 

 

ħōşnūdluķ > ħōşnūdluġ 

Tan{grının{g ħōşnūdluķı [83a]/2 =B: 265, [136a]/4 =A: 174 

Tan{grının{g ħōşnūdluġı  [58a]/1 =B: 207 

 

2.5.3.5. w > f değişmesi 

  

Eski Türkçe döneminde b sesini bulunduran bazı kelimelerin metnimizde w 

olarak değiştiğini görmekteyiz. 

 

sew- > sef- 

sewünürler [122a]/3 =A:120, [140a]/4 =A:188, 

sewüg [43a]/5=B:165 

sefündürür [17a]/4 =B:69 

 

suw > suf 

suwdın [42b]/5=B:164 

suwnı [223b]/2=E:99 

suw [250a]/3=M:6, [13b]/3=B:60 

suf [18b]/2=B:74, 

sufnı [160b]/5=N:43 

Bir örnekte de suw kelimesinin sonundaki “w” sesinin düştüğünü görüyoruz: 

susuz yer [223a]/2=E:97 
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öwke > öfke 

öwken {giz [121b]/5=A:119 

öwkege [133a]/2=A:162 

öwke ķıldı [203b]/1 =M:80 

öfke [119b]/2=A:112, 

öfkeni [124b]/5=A:134 

öfke ķıldı [177b]/2 =N:93 

öfkedin [121b]/5 =A:119 

 

yalawaç > yalafaç 

yalawaçlar [76b]/5 = B:253, [127a]/1 = A:144, [138b]/4 = A:183, [139a]/2 = A:184, 

[200b]/3 = M:70, [202a]/2 = M:75, [233a]/2 = E:130, [263a]/2 = N:164 

yalafaçımız [255a]/4 =M:92 

yalafaç [270a]/3 =B:87 

 

 

2.5.3.6.  ķ > ĥ değişmesi 

 

Sadece uçmaķ kelimesinde görülmektedir: 

 

uçmaķ > uçmaĥ 

uçmaĥ [7b]/4=B:35 

uçmaĥlar [142a]/4 = A:195 

uçmaķġa [60a]/4=B:214 

uçmaķlıķ [232a]/2=E:127 
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2.5.3.7.  z > s değişmesi 

 

Geniş zamanın olumsuzluğunda karşımıza çıkmaktadır: 

  

bulmaz men [238b]/2=E:145, 

              erklenmes men [209b]/5=M:25, 

ermez men [210b]/4=M:28, [225a]/5=E:104, [240b]/3=E:79, 

ķorķmaz men [240b]/5=E:80, 

süwmez men [240a]/1=E:76, 

żāyiǾ ķılmas men [141b]/5=A:195, 

ermes sen [177b]/5=N:94, ermez sen [225b]/5=E:107, ħilāf ķılmaz sen [141b]/4=A:194, 

kışmaz sin [253a]/4=M:13, teklįf ķılınmas sin [173b]/1=N:84, alınmas [10b]/4=B:48, 

an{gmaz [241a]/2=E:80, arıġ ķılmas [46a]/3=B:174, [110b]/2=A:77, asıġ ķılmas 

[24a]/4=B:102, [30b]/4=B:123, azdurmas [5a]/5=B:26, baķmaz [110b]/2=A:77, bilmes 

[10a]/2=B:44, [72a]/2=B:239, [92b]/1=A:7, [107b]/3=A:65, [184a]/5=N:113, bilmez 

[40a]/2=B:151, birilmes [269b]/4=B:86, bititmes [82b]/3=B:264, bulmaz [31a]/3=B:124, 

buyurmas [111b]/1=A:80, dōst tutmas [25a]/1=B:105, ermes [17b]/2=B:71, 

[27b]/2=B:113, [27b]/3=B:113, [36a]/1=B:140, [37b]/4=B:144, [39a]/3=B:149, 

[44a]/3=B:167, [46b]/3=B:177, [52a]/1=B:189, [75a]/5=B:249, [100a]/5=A:36, 

[108a]/1=A:67, [108a]/2=A:67, [110b]/5=A:78, [111a]/1=A:78, [116a]/4=A:99, 

[123b]/1=A:125, [126b]/5=A:144, [138b]/2=A:182, [139b]/1=A:185, [150b]/4=N:18, 

[186b]/3=N:123, [186b]/4=N:123, [193a]/2=N:143, [202a]/1=M:75, [228b]/3=E:116, 

[230a]/5=E:122, [233b]/4=E:132, [243b]/4=E:90, ermez [16b]/5=B:68, [18b]/3=B:74, 

[24a]/3=B:102, [38a]/2=B:145, [98b]/1=A:28, [213b]/2=M:37, [216a]/2=M:43, 

[269b]/2=B:85, ħilāf ķılmas [93a]/2=A:9, işitmes [45a]/2=B:171, ķabūl ķılınmas 

[10b]/3=B:48, [30b]/3=B:123, ķılmazın{gızdın [71a]/4=B:237, ķoymaz [5a]/1=B:26, 

köndürmes [79b]/5=B:258, [83a]/1=B:264, [113b]/1=A:86, [199b]/4=M:67, 

[220a]/1=M:51, [238b]/1=E:144, ķurtulmas [234b]/1=E:135, küç ķılmas [159b]/3=N:40, 

ögüt almaz [241a]/2=E:80, örtülmes [91b]/4=A:4, śabr ķılmaz [14a]/4=B:61, saķınmas 

[85a]/1=B:269, [92b]/3=A:7, sorulmas [29b]/3=B:119, sözlemes [46a]/2=B:174, 

[110b]/1=A:77, suġarmas [17b]/3=B:71, süwmes [126a]/5=A:140, [158b]/5=N:36, 

[182b]/3=N:107, [237a]/3=E:141, süwmez [52b]/1=B:190, [57b]/3=B:205, 
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[87b]/3=B:276, [99b]/2=A:32, [106a]/1=A:57, [194a]/2=N:148, [198b]/4=M:64, 

[200b]/3=M:70, [204b]/5=M:87, [270a]/4=B:87, tatmas [75b]/1=B:249, tegürmes 

[122a]/3=A:120, [259a]/5=M:105, teklįf ķılınmas [68b]/5=B:233, teklįf ķılmaz 

[90a]/4=B:286,  tilemes [201b]/5=M:74, [50a]/1=B:185, [118b]/2=A:108, [243b]/3=E:90, 

[250a]/5=M:6, tutmaz [65a]/2=B:225, [77b]/5=B:255, [205b]/2=M:89, uftanmas 

[4b]/5=B:26, ulanmas [234b]/4=E:136, vaǾde ķılmas [186a]/3=N:120, yarlıķamas 

[162b]/2=N:48, [185a]/3=N:116, yetmes [86a]/2=B:273, [89b]/2=B:282, 

[225a]/3=E:103, yetmez [225a]/1=E:103, yimes [235b]/1=E:138, yitmes [179b]/1=N:98, 

yitmez [82b]/5=B:264, yün{gül ķılınmas [42a]/4=B:162, [269b]/4=B:86, yün{gül ķılınmaz 

[113b]/3=A:88, żāyįǾ ķılmas [135b]/1=A:171, almaz miz [260a]/3=M:106, bitmez miz 

[204b]/2=M:84, kemişmes miz [34b]/5=B:136, kemişmes miz [34b]/5=B:136, kemişmez 

miz [90a]/2=B:285, [112b]/5=A:84, körmez miz [246a]/2=E:94, örtmes miz 

[260a]/4=M:106, bilmes siz [40b]/2=B:154, [44b]/3=B:169, [61a]/4=B:216, 

[68b]/2=B:232, [108a]/1=A:66, [148a]/1=N:11, birmes siz [187b]/5=N:127, ermes siz 

[84a]/5=B:267, [234a]/3=E:134, ermez siz [199b]/5=M:68, ħarc ķılmas siz 

[85b]/4=B:272, ķorķmaz siz [241a]/3=E:81, küç ķılınmas siz [86a]/1=B:273, 

[88b]/1=B:279, küç ķılmas siz [88b]/1=B:279, küymezsüz [129b]/3=A:153, ötemes 

[30b]/3=B:123, sorulmas siz [34a]/3=B:134, [36a]/4=B:141, azdurmaslar [108b]/1 = 

A:69, [184a]/2 = N:113, azdurmaslar [108b]/1=A:69, [184a]/2=N:113, bedel ķılmaslar 

[143a]/3=A:199, belgürtmesler [130b]/1=A:154, bilmesler [6b]/3=B:30, [23a]/5=B:101, 

[27b]/5=B:113, [29a]/3=B:118, [44b]/5=B:170, [45a]/3=B:171, [108b]/2=A:69, 

[222b]/1=M:58, [227a]/4=E:111, [230b]/5=E:123, [258b]/5=M:103, [259a]/3=M:104, 

birilmesler [10b]/4=B:48, [30b]/5=B:123, [42a]/5=B:162, birilmezler [119a]/5=A:111, 

birmesler [163b]/4=N:53, bitmesler [159a]/4=N:38, [162a]/2=N:46, [196b]/1=N:155, 

[227b]/4=E:113, [231b]/5=E:125, bitmezler [23a]/2=B:100, [167b]/1=N:65, 

[226b]/3=E:109, bulmaslar [186a]/4 = N:121, bulmaslar [186a]/4=N:121, bulmazlar 

[266a]/3 = N:173, endįşe ķılmaslar [172b]/4=N:82, ermesler [119b]/5=A:113, ermezler 

[243b]/1=E:89, ķađġurmaslar [8b]/4= B:38, [27b]/1= B:112, [82a]/3 = B:262, [86b]/4 = 

B:274, [88a]/1 = B:277, [135a]/5 = A:170, ķaytmaslar [201b]/4 = M:74, ķaytmaslar 

[201b]/4=M:74, ķılmaslar [73a]/3 = B:243, [121a]/4 = A:118, [143a]/3 = A:199, [172b]/4 

= N:82, [235b]/3 = E:138, [193a]/1 = N:142, ķışmazlar [61b]/4=B:217, ķopmazlar 

[86b]/5=B:275, ķorķmaslar [221a]/4=M:54, könülmesler [45a]/1=B:170, 

[259a]/4=M:104, könülmezler [179b]/2=N:98, küç ķılınmaslar [88b]/5=B:281, 
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[97b]/3=A:25, [133a]/1=A:161, [163a]/1=N:49, [171a]/5=N:77, [187a]/3=N:124, 

küyülmesler [113b]/4=A:88, ögretmesler [23b]/5=B:102, örtmesler [160a]/4=N:42, 

örtülmezler [182b]/5=N:108, süwmezler [121b]/3=A:119, şükr ķılmaslar [73a]/3=B:243, 

taķśįr ķılmaslar [121a]/4=A:118, tegürmesler [184a]/3=N:113, tilemesler [86a]/4=B:273, 

uluġsınmazlar [204a]/3 = M:82, umanmaslar [182a]/3 = N:104, umanmaslar 

[182a]/3=N:104, uydurmaslar [82a]/1 = B:262, uymaslar [228b]/3 = E:116, ündemesler 

[185a]/5=N:117, [185b]/1=N:117, yād ķılmaslar [193a]/1=N:142, [235b]/3=E:138, 

yawumaslar [171b]/5 = N:78, yawumaslar [171b]/5=N:78, yıġlınmaslar [203a]/3 = M:79, 

yıġlınmaslar [203a]/3=M:79, yıġmaslar  [203a]/3=M:79, yıġmaslar [203a]/3 = M:79, 

yimesler [46a]/1=B:174, 

 

2.5.3.8.  z > j  değişmesi 

 

Metnimizde bir örnekte rastlanmaktadır: 

ozuş- > ojuş-  

ozuşun{g [38b]/4=B:148 

ojuşun{g [218b]/4=M:48 

 

2.5.3.9.  s > z değişmesi 

 
Sadece bir örnekte rastlanmaktadır: 
 
köküs > köküz  
 
köküsni [231b]/2=E:25 
köküz [251a]/1=M:7 
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2.5.3.10.  Ünsüz Düşmesi 

 

örtüglüg / örtüglü 

örtüglüg [7a]/4=B:33, [17a]/5=B:70, [70a]/2=B:235, [86b]/2=B:274, [157b]/3=N:34, 

[196a]/5=N:155, [270b]/1=B:88 

örtüglügin [7a]/4=B:33, [229b]/2=E:120 

örtüglü [173b]/2=A:179 

 

ķađġurt- > ķađġut 

ķađġurtmasun [214a]/5=M:41,  

ķađġutmasun [136b]/2=A:176, 

 

oltur- / otur-  

olturġanlar [178b]/2 = N:95, [178b]/4 = N:95, [209b]/4 = M:24 

olturup [181b]/3 =N:103 

olturman{gız [191b]/5 =N:140 

oturdılar [134b]/3 = A:168 

 

keltür- / ketür- 

keltürginçe [26b]/1 =B: 109 

keldürür [79b]/3 =B:258 

keldürün{g [27a]/2 =B:111 

küfr ketürgen [9a]/5 =B:41, [126b]/1 =A:141, [128a]/4 =A:147, [199b]/4 =M:67, 

[200a]/3 =M:68, [216b]/4 =M:44, [233b]/1 =E:130, [243b]/2 =E:89, [258b]/2 =M:102 

įmān ketürdi [77a]/5 =B:253 

küfr ketürmedi [23b]/2 =B:102 

küfr ketürdün{güz [118a]/4 =A:106 

 

suf [18b]/1 =B:74 

susuz [223a]/2 =E:97 

pādşāhlıķ [23b]/1=B:102  

pādşālıķ [76b]/1=B:252 
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2.5.3.11. Ünsüz İkizleşmesi 

 

sekkiz   [237b]/2=E:143 

sekizde bir [148b]/3=N:12 

  

ħurmā çekürdeginin{g yippinçe [163a]/1 =N:49 

ħurmā çekirdeginin{g yipinçe [171b]/1 =N:49=N:77 

 

neçe [127b]/3=A:146,  

neççe [80a]/4=B:259 

 

2.5.3.12. İlerleyici Benzeşme 

  

Metnimizde sadece bir örnekte rastlanmaktadır: 

  

 urul- > ulur- [119a]/5=A:112 

 

ŞEKİL BİLGİSİ 

2.6. İsim 

2.6.1. İsimden İsim Yapan Ekler  

 

İsimden isim yapan ekler isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için 

kullandığımız yapım ekleridir. İsimden yapılmış isimlerin anlamları yapmış oldukları 

isimlere genellikle yakından bağlıdırlar. Genellik özelliği olmayan, fakat sayılı 

örneklerde görülen isimden isim yapma ekleri de vardır.3 Türk dili eklerle genişletilme 

yolu zengin bir dildir.4 Türetme yolu ile gerek isimlerden isim, gerek fiillerden isim 

yapma sıkça başvurulan bir yoldur. Hemen hemen bütün isimlerin sonuna gelerek 

onlardan yeni isimler yaparlar. 
                                                 
3 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s.154-155. 
4 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları Ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, 2000, s.19. 
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2.6.1.1. - çı / - çi :  

 

Bu ekin başlıca fonksiyonu meslek, herhangi bir işle uğraşma, bir ülküye, 

inanışa bağlı olan isimleri ile alışkanlık sıfatları türetmektir.5 Çok kullanılan bir ektir. 

Türkçe ve yabancı kökenli isimlerin üzerine gelerek her hangi bir işle uğraşma, 

durumunu veya mesleğini ifade ettiği gibi bugün yazı dilimizde kullanılan -an / -en, -

acaķ / -ecek ekleriyle teşkil edilmiş “sıfat-fiillerin” anlamını veren isimler türetir. 6 

Türkçenin son devrelerinde bu ek ses uyumuna bağlı olarak çeşitlenmiştir. Eski 

Türkçede bu ekin c li şekilleri yoktur.7 

 

başçı [252a]/4=M:12, saķçı [136a]/2=A:173, [144a]/4=N:1, [172a]/5=N:80, 

[174a]/2=N:85, [225b]/5=E:107, [226a]/1=E:107, [265b]/1=N:171, yalġançı 

[106b]/1=A:61, yārįçi [25b]/4=B:107, [30a]/3=B:120, [85a]/3=B:270, [104b]/3=A:52, 

[128b]/3=A:149, [161b]/1=N:45, [163b]/3=N:52, [175a]/4=N:89, [186b]/5=N:123, 

[193b]/2=N:145, [128b]/3=A:150, 

 

2.6.1.2.  - çıķ   

 

balçıķ  [103b]/4=A:49 

2.6.1.3. -daş  

 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan ve işlekliğini her zaman koruyan bir 

yapım ekidir. Bu yapım eki Türkiye Türkçesinde daha çok kullanım sahası bulmuştur. 

Başlıca fonksiyonu ortaklık, eşlik ve bağlılık ifade eden isimler yapmaktır. 8Üzerine 

getirildiği kelimenin kalın-ince olmasına göre değişmekte olan bu ek az kullanılması 

rağmen, aynı özelliklere sahip veya bağlı olma durumunu gösterir.  

 

                                                 
5 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Ankara, 2003, s.369. 
6 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Ankara, 2003, s.13. 
7 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, 2004., s.158-204. 
8 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Ankara, 2003, s.369. 
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ķarındaş [131a]/5=A:156, [134b]/3=A:168, [147b]/4=N:11, [148b]/5=N:12, 

[152b]/3=N:23, [152b]/5=N:23, [153b]/1=N:23, [242b]/4=E:87, [267a]/1=N:176, 

ķoldaş [158b]/3=N:36, [159b]/1=N:38, [168b]/3=N:69, 

 

2.6.1.4. -egü 

 

Genellikle sayı isimlerine getirilir. Metnimizde şu örnekleri görülmektedir: 

ikegü [8a]/1=B:36, [8a]/2=B:36, [24a]/2=B:102, [188a]/5=N:128, [209a]/4=M:23, 

[260b]/2=M:107, 

biregü [160b]/4=N:43, 

köpegü [26a]/2=B:109, 

 

 

2.6.1.5. -lü 

 

örtüglü [173b]/2=A:179 

 

2.6.1.6. -lıġ / -lig / -luġ / -lüg :  

 

İşleklik derecesi çekim eklerine yakın olan isimden isim yapım eklerindendir. 

Bu ekin esas görevi sıfat olarak kullanılan nitelik isimleri meydana getirmektir. 

Günümüz Türkiye Türkçesinde bu yüzden söz konusu eke sıfat eki yakıştırması 

yapılmıştır. Fakat sıfatlar isim vazifesi yaptıkları için bu ekle yapılan isimler hem sıfat, 

hem de isim olarak kullanılan nitelik isimleridir. Genellikle üzerine getirildiği isimleri 

sıfat yapan bu ek, bugünkü yazı dilimizdeki -lı / -li eklerinin karşılığıdır. Türkçe ve 

yabancı kelimelerin üzerine getirilebilmektedir. Ekin asıl ve işleklik sahası çok geniş 

fonksiyonu sahiplik isimleri yapmasıdır.  
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ađaķlıġ [267b]/5=M:1, amānlıġ [31b]/4=B:126, atlıġ [23b]/4=B:102, [41a]/3=B:158, 

azıġlıġ [247b]/1=M:3, baġlıġ [198a]/2=M:64, belgülüg [51b]/5=B:189, [78b]/2=B:256, 

[127a]/5=A:145, [181b]/5=N:103, [232b]/2=E:128, bereketlig [115b]/1=A:96, 

[244b]/2=E:92, cenābetlıġ [249b]/5=M:6, cüftlüg [155a]/1=N:25, darlıķlıġ 

[71a]/2=B:236, erklig [25b]/4=B:107, [30a]/3=B:120, [33a]/4=B:131, [89b]/3=B:282, 

[90b]/5=B:286, [97b]/3=A:26, [158b]/4=N:36, [163b]/3=N:53, [195b]/4=N:153, 

[202a]/5=M:76, fazllıġ [25a]/4=B:105, ĥikmetlig [213b]/5=M:38, [232b]/4=E:128, 

[232b]/4=E:129, [236a]/4=E:139, [239a]/5=E:73, [241b]/5=E:83, [261a]/4=N:158, 

[263b]/1=N:165, [264b]/3=N:170, [106a]/2=A:58, [150b]/4=N:17, [154a]/4=N:24, 

[155b]/2=N:26, [164b]/2=N:56, [189a]/3=N:130, ħōşnūdluġ [58a]/1=B:207, iglig 

[25a]/1=B:104, [46a]/3=B:174, [48a]/2=B:178, [96b]/1=A:21, [110b]/3=A:77, 

[114b]/1=A:91, [137a]/2=A:177, [151a]/4=N:18, [191a]/5=N:138, [201b]/4=M:73, 

[213b]/1=M:36, [256a]/2=M:94, [262a]/1=N:161, [266a]/3=N:173, iǾtimādlıġ 

[78b]/4=B:256, işlig [7a]/2=B:32, [32b]/6=B:129, [58b]/1=B:209, ķatrelıġ 

[82b]/4=B:264, [83a]/4=B:265, [83b]/1=B:265, keremlüg [156b]/3=N:31, kin{gliklig 

[71a]/1=B:236, körklüg [35a]/5=B:138, [70a]/5=B:235, [73a]/5=B:245, [82a]/3=B:263, 

[100b]/3=A:37, [125b]/1=A:136, [142b]/1=A:195, [145a]/5=N:5, [146b]/3=N:8, 

[165b]/5=N:59, [168b]/3=N:69, [173b]/4=N:85, [173b]/5=N:85, [178b]/3=N:95, 

[187a]/3=N:125, [219b]/2=M:50, [252b]/2=M:12, [47b]/4=B:178, [47b]/5=B:178, 

[48a]/5=B:180, [53b]/5=B:195, [54a]/1=B:195, [66a]/2=B:228, [66a]/4=B:229, 

[66a]/5=B:229, [67a]/5=B:231, [67b]/1=B:231, [68a]/4=B:232, [68b]/5=B:233, 

[71a]/2=B:236, [71a]/3=B:236, [72b]/1=B:240, [94b]/3=A:14, [124b]/5=A:134, 

[128a]/5=A:148, [135b]/4=A:172, [145b]/5=N:6, [151b]/3=N:19, [154b]/4=N:25, 

[187a]/4=N:125, [188b]/2=N:128, [253b]/1=M:13, [255b]/3=M:93, men{gizlig 

[18a]/2=B:73, [18a]/5=B:74, [25b]/1=B:106, [27b]/4=B:113, [27b]/5=B:113, 

[29a]/5=B:118, [44a]/2=B:167, [45a]/2=B:171, [51a]/5=B:187, [53a]/1=B:191, 

[62b]/4=B:219, [66a]/2=B:228, [69a]/2=B:233, [72b]/3=B:242, [79b]/5=B:259, 

[81b]/1=B:261, [82b]/2=B:264, [83a]/4=B:265, [84a]/1=B:266, [87a]/2=B:275, 

[93a]/5=A:11, [100a]/5=A:36, [103a]/4=A:47, [103b]/4=A:49, [106a]/3=A:59, 

[117b]/1=A:103, [117b]/5=A:105, [120b]/5=A:117, [126a]/3=A:140, [131a]/4=A:156, 

[133a]/2=A:162, [169a]/5=N:73, [171a]/2=N:77, [178a]/1=N:94, [188b]/5=N:129, 

[192a]/1=N:140, [206a]/4=M:89, [210b]/5=M:28, [211b]/2=M:31, [225a]/5=E:105, 

[226a]/3=E:108, [227a]/4=E:112, [230a]/4=E:122, [230b]/1=E:122, [230b]/2=E:123, 
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[231a]/1=E:124, [231b]/3=E:125, [231b]/4=E:125, [235a]/1=E:137, [239a]/3=E:73, 

[239b]/2=E:75, [242a]/4=E:84, [245a]/4=E:93, [256a]/5=M:95, [267a]/5=N:176, 

men{gzeslig [53b]/2=B:194, nisbetlig [111a]/5=A:79, [127b]/4=A:146, [197b]/4=M:63, 

[216a]/5=M:44, nişānlıġ [94b]/1=A:14, örtüglüg [7a]/4=B:33, [17a]/5=B:70, 

[70a]/2=B:235, [86b]/2=B:274, [157b]/3=N:34, [196a]/5=N:155, [270b]/1=B:88, 

raĥmetlig [42b]/1=B:163, rāst sözlüg [168b]/2=N:69, sanlıġ [49a]/2=B:184, 

[56b]/5=B:263, [97a]/5=A:24, şekklig [260a]/3=M:106, tenlig [104a]/1=A:49, 

tutmaġanlıġ [249a]/5=M:5, türlüg [236b]/4=E:141, usluġ [36a]/5=B:142, 

[89b]/2=B:282, [145a]/3=N:5, [236a]/5=E:140, yaraġlıġ [25b]/2=B:106, [26b]/2=B:109, 

[39a]/1=B:148, [80b]/5=B:259, [98a]/1=A:26, [98b]/5=A:29, [134a]/1=A:165, 

[140b]/3=A:189, [189b]/4=N:133, [194a]/5=N:149, [207a]/3=M:17, [208a]/3=M:19, 

[212b]/3=M:34, [214a]/4=M:40, yaşlıġ [17a]/5=B:68, yazuķluġ [87b]/3=B:276, ziyānlıġ 

[211a]/4=M:30, [220b]/5=M:53,  

 

 

2.6.1.7. -lıķ / -lik / -luķ / -lük 
 

Eski Türkçeden bu yana kullanılan bu ek Türk dilinin temel isim yapma 

eklerinden birisidir. Hem geçici hem de kalıcı isimler yapar. Bu ekin gerçek fonksiyonu 

sıfatlardan isim yapmaktır. Aynı zamanda sıfatları soyutlaştırmaktadır. 9 Üzerine 

getirilmiş olduğu ismin bünyesindeki ünlülere göre düz-yuvarlak ünlü olmaktadır. 

Türkçe ve yabancı kökenli isimlerin üzerine gelerek genellikle soyut bazen da somut 

isimler yapar. Bir durum bildirdiği gibi; mekân ifadesinde de kullanılmaktadır. Bazı 

kelimelerde sıfat eki fonksiyonundadır.  

 

açlıķ [40b]/3=B:155, [248a]/2=M:3, arıġlıķ [7a]/1=B:32, [28b]/4=B:116, 

[141a]/2=A:191, [224a]/5=E:100, [265a]/4=N:171, artuķluķ [71b]/1=B:237, 

[73a]/2=B:243, [84b]/4=B:268, [109b]/1=A:73, [135b]/1=A:171, [157a]/1=N:32, 

āsānlıķ [50a]/1=B:185, azġunluķ [5b]/4=B:27, [46a]/4=B:175, [78b]/2=B:256, 

[133b]/3=A:164, [161a]/4=N:44, baħillıķ [137b]/4=A:180, [138a]/1=A:180, 

[159a]/1=N:37, [159a]/2=B:37, baylıķ [189a]/2=N:130, bāzergānlik [156a]/2=N:29, 

                                                 
9 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Ankara, 2005, s. 94 
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berħūrdārlıķ [32a]/1=B:126, [257a]/1=M:96, bįçārelıķ [211b]/1=M:31, bįzārlıķ 

[44a]/1=B:167, boynaġuluķ [226b]/5=E:110, cāvidānelıķ [42a]/4=B:162, cünüblük 

[160b]/2=N:43, darlıķ [124b]/4=A:134, [167b]/3=N:65, darlıķlıġ [71a]/1=B:236, 

dervįşlik [47a]/5=B:177, [60a]/5=B:214, [84b]/2=B:268, [88b]/2=B:280, 

[119b]/2=A:112, [14b]/4=B:61, dįvānelıķ [87a]/1=B:275, dōstluķ [77b]/3=B:254, 

[169a]/5=N:73, düşmenlıķ [198b]/1=M:64, [206b]/5=M:91, [253b]/4=M:14, 

[203b]/5=M:82, eđgülük [9a]/2=B:40, [9b]/5=B:44, [10b]/1=B:47, [13a]/5=B:58, 

[27a]/4=B:112, [30b]/1=B:122, [38b]/4=B:148, [46b]/3=B:177, [46b]/4=B:177, 

[52a]/1=B:189, [52a]/2=B:189, [55a]/4=B:197, [56b]/2=B:201, [56b]/3=B:201, 

[60b]/3=B:215, [60b]/5=B:215, [65a]/1=B:224, [69b]/1=B:233, [70a]/1=B:234, 

[72b]/2=B:241, [85a]/1=B:269, [85b]/4=B:272, [99a]/1=A:30, [114b]/2=A:92, 

[117b]/3=A:104, [119a]/1=A:110, [120a]/3=A:114, [122a]/2=A:120, [135a]/3=A:170, 

[136a]/3=A:174, [158b]/1=N:36, [159b]/4=N:40, [166b]/5=N:62, [168b]/1=N:69, 

[169a]/2=N:72, [169a]/4=N:73, [171b]/3=N:78, [172a]/1=N:79, [173a]/4=N:83, 

[178a]/3=N:94, [184b]/2=N:114, [188a]/3=N:127, [204b]/4=M:84, [205a]/1=M:85, 

[209a]/3=M:23, [218b]/4=M:48, [242a]/5=E:84, [255b]/2=M:93, [266b]/3=N:175, 

[268b]/5=M:2, emįnlik [241a]/5=E:81, erkliglik [163b]/3=N:53, [239a]/3=E:73, 

[116a]/4=A:99, ġāyibluķ [256a]/1=M:94, ħˇārluķ [14b]/4=B:61, [28b]/1=B:114, 

[119a]/5=A:112, [212b]/1=M:33, [215a]/4=M:41, [231a]/4=E:124, [245b]/2=E:93, 

[269a]/5=B:85, ħōşnūdluķ [83a]/3=B:265, [95a]/1=A:15, [136a]/4=A:174, 

[156a]/3=N:29, [184b]/3=N:114, [254a]/5=M:16, [268b]/1=M:2, kāfirlıķ 

[200a]/2=M:68, [133a]/5=A:167, ķaran{gwuluķ [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, 

[223a]/1=E:97, ķaranķuluķ [230a]/5=E:122, [254b]/1=M:16, ķatıġlıķ [18a]/5=B:74, 

[86a]/5=B:273, [245a]/5=E:93, [47a]/5=B:177, ķayaşlıķ [158b]/1=N:36, kin{glik 

[71a]/1=B:236, [74b]/1=B:247, [74b]/3=B:247, [124b]/4=A:134, [154a]/5=N:25, 

[179b]/5=N:100, ķorķġanlıķ [28a]/5=B:114, könilik [46a]/4=B:175, [78b]/2=B:256, 

[145b]/2=N:6, körklüglük [47b]/4=B:178, [47b]/5=B:178, [48a]/5=B:180, 

[53b]/5=B:195, [54a]/1=B:195, [66a]/2=B:228, [66a]/4=B:229, [66a]/5=B:229, 

[67a]/5=B:231, [67b]/1=B:231, [68a]/4=B:232, [68b]/5=B:233, [71a]/2=B:236, 

[71a]/3=B:236, [72b]/1=B:240, [94b]/3=A:14, [124b]/5=A:134, [128a]/5=A:148, 

[135b]/4=A:172, [145b]/5=N:6, [151b]/3=N:19, [154b]/4=N:25, [187a]/4=N:125, 

[188b]/2=N:128, [253b]/1=M:13, [255b]/3=M:93, ķulluķ [33b]/3=B:133, 

[35a]/5=B:138, [45b]/1=B:172, [56a]/3=B:200, [104b]/2=A:51, [107a]/3=A:64, 
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[158a]/5=N:36, [197a]/2=M:60, küçeylik [50a]/1=B:185, müsülmānlıķ [33b]/1=B:132, 

[115a]/4=A:95, [231b]/1=E:125, [248a]/1=M:3, nūsipāslıķ [40a]/3=B:152, Ǿazįzlikni 

[57b]/4=B:206, [191b]/2=N:139, otluķ [164a]/3=N:55, örelik [157a]/5=N:34, pādşāhlıķ 

[23b]/1=B:102, pādşālıķ [76b]/1=B:252, peyġāmberlıķ  [76b]/1=B:252, [111a]/3=A:79, 

[243a]/5=E:89, peyvestelik [31b]/2=B:125, [51a]/4=B:187, [109b]/5=A:75, 

[125a]/3=A:135, [245a]/1=E:92, raġbetsızlıķ [32b]/6=B:130, rāstlıķ [46b]/1=B:176, 

[165a]/4=N:58, saķnuķluķ [55a]/5=B:197, [71b]/2=B:237, [153b]/5=N:24, 

[154b]/4=N:25, [249a]/4=M:5, [251a]/4=M:8, [268b]/5=M:2, sawuķluķ 

[120b]/5=A:117, sökellik [46a]/5=B:177, [60a]/5=B:214, [220a]/3=M:52, suķluķ 

[188b]/4=N:129, süstluķ [127b]/4=A:146, [182a]/1=N:104, [207b]/5=M:19, tanuķluķ 

[36a]/1=B:140, [95b]/1=A:18, [104b]/5=A:52, [105a]/2=A:53, [107a]/5=A:64, 

[5b]/4=B:27, [108b]/3=A:70, [112a]/3=A:81, [113a]/4=A:86, [150a]/2=N:15, 

[201a]/3=M:72, [202a]/5=M:76, [224b]/5=E:102, [226a]/1=E:108, [265b]/3=N:172, 

[259b]/3=M:106, [260a]/4=M:106, [260b]/2=M:107, [260b]/3=M:107, 

[260b]/5=M:108, [263b]/2=N:166, [263b]/3=N:166, tarlıķ [250b]/1=M:6, tiriglik 

[48a]/2=B:178, [57a]/5=B:204, [59a]/3=B:212, [94b]/2=A:14, [115b]/2=N:19, 

[169b]/2=N:74, [178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, [233a]/5=E:130, [268a]/5=B:85, 

[269b]/3=B:86, tutunmaġanlıķ [154b]/5=N:25, tüzlük [89a]/3=B:282, [89b]/3=B:282, 

[188a]/2=N:127, [188b]/3=N:129, [190a]/5=N:135, [215b]/4=M:42, [217a]/3=M:45, 

[256b]/1=M:95, [259b]/4=M:106, uçmaķlıķ [232a]/2=E:127, uluġluķ [83b]/4=B:266, 

[101b]/3=A:40, usluġluķ [236a]/5=E:140, uzunluķ [74b]/3=B:247, üküşlük 

[258a]/1=M:100, vekįllik [172b]/4=N:81, yaħşılıķ [117b]/3=A:104, [119a]/5=A:115, 

[194a]/4=N:149, yaruķluķ [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, [216a]/3=M:44, 

[217b]/3=M:46, [244a]/3=E:91, 254b]/2=M:16, yawuķluķ [144a]/3=N:1, [146b]/1=N:8, 

[158b]/2=N:36, [260a]/4=M:106, yawuzluķ [150b]/5=N:18, [156b]/2=N:31, 

[171b]/4=N:78, [172a]/2=N:79, [183a]/5=N:110, [186b]/4=N:123, [199a]/1=M:65, 

[265b]/3=M:95, yigrençilik [121a]/5=A:118, yoķluķ [47a]/1=B:177, ziyādelik 

[66a]/3=B:228, 

 



 

 

 

88
 

 

2.6.1.8. -raķ / -rek 
 

arıġraķ [68b]/1=B:232, artuķraķ [68b]/1=B:232, [71b]/4=B:288, asıġsızraķ [222b]/4=M:60, 

azġunraķ [197a]/3=M:60, bilgenrek [35b]/5=B:140, [100a]/5=A:36, [134b]/2=A:167, 

[154b]/2=N:25, [161a]/5=N:45, [197a]/5=M:61, [228b]/4=E:117, [228b]/5=E:117, 

[229b]/1=E:119, [231a]/2=E:124, ķadrsızraķ [14b]/3=B:61, ķatıġraķ [18a]/5=B:74, 

[43a]/5=B:165, [52b]/3=B:191, [56a]/4=B:200, [168a]/3=N:66, [171a]/2=N:77, 

[173b]/3=N:84, [173b]/4=N:84, [203b]/4=M:82, [269b]/1=B:85, könirek [163b]/1=N:51, 

köprek [23a]/1=B:100, [73a]/3=B:243, [149a]/1=N:12, [227a]/3=E:111, [228b]/1=E:116, 

körklügrek [35a]/5=B:138, [165b]/5=N:59, [178b]/3=N:95, [187a]/3=N:125, 

[219b]/2=M:50, küç ķılġanraķ [35b]/5=B:140, [238a]/4=E:144, [245a]/1=E:93, ortaraķ 

[205b]/5=M:89, rāstraķ [162a]/1=N:46, [174b]/1=N:87, [186b]/3=N:122, sezāraķ 

[66a]/1=B:228, [74b]/1=B:247, [241a]/5=E:81, [260b]/2=M:107, [260b]/3= M:107, 

uluġraķ [61b]/3=B:217, [62b]/3=B:219, [121b]/1=A:118, [195b]/1=N:153, 

[230b]/3=E:123, [240a]/5=E:78, üküşrek [119a]/3=A:110, [222b]/3=M:59, yaħşıraķ 

[12a]/3=B:54, [14b]/3=B:61, [24b]/3=B:103, [25b]/1=B:106, [49a]/5=B:184, 

[55a]/5=B:197, [63b]/1=B:221, [63b]/3=B:221, [82a]/4=B:263, [85a]/5=B:271, 

[88b]/3=B:280, [94b]/4=B:15, [105a]/3=A:54, [119a]/2=A:110, [128b]/3=A:150, 

[131b]/5=A:157, [134b]/1=A:167, [137b]/5=A:180, [143a]/1=A:198, [155a]/4=N:25, 

[162a]/1=N:46, [165b]/4=N:59, [168a]/2=N:66, [171a]/5=N:77, [174a]/3=N:86, 

[188b]/1=N:128, [264b]/1=N:170, [265a]/3=N:171, yaķınraķ [57a]/5=B:204, 

[59a]/2=B:212, [60b]/4=B:215, [94b]/2=A:14, [120b]/5=A:117, [139b]/1=A:185, 

[144b]/5=N:3, [146a]/3=N:7, [146a]/4=N:7, [148a]/1=N:11, [157a]/3=N:33, 

[169b]/2=N:74, [178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, [190a]/4=N:135, [190a]/5=N:135, 

[233a]/5=E:130, [251a]/4=M:8, [269b]/3=B:86, yaķuķraķ [108a]/3=A:68, yawuķraķ 

[48a]/5=B:180, [71b]/1=B:237, [204a]/1=M:82, [260b]/4=M:108, yawuzraķ 

[197a]/2=M:60, yüksekrek [126a]/1=A:139, žālimraķ [28a]/2=B:114, 

   

2.6.1.9.-sız / -siz 
 

arıġsız [206b]/2=M:90, [137b]/1=A:179, [238b]/4=E:145, asıġsız [84a]/5=B:267, atasız 

oġulsız [266b]/5=N:176, atasız oġulsuz [140b]/5=N:12, ĥaķsız [15a]/2=B:61, ķadrsızraķ 
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[14b]/3=B:61, ķarārsız [60a]/5=B:214, ķatıġsız [236a]/1=E:139, kitābsuz [96a]/3=A:20, 

körksüz iş [84b]/3=B:268, [117b]/4=A:104, [119a]/1=A:110, [120a]/4=A:114, 

[125a]/1=A:135, [150a]/1=N:15, [151b]/2=N:19, [152b]/1=N:22, [155a]/1=N:25, 

[194a]/3=N:148, [203a]/3=M:79, közsiz [225a]/4=E:104, közsüz [45a]/3=B:171, 

[103b]/5=A:49, [200b]/6=M:71, mun{gsuz [115b]/5=A:97, [120b]/2=A:116, öksüz 

[112a]/1=A:81, [144a]/3=N:2, [145b]/1=N:6, [146b]/1=N:8, [158b]/2=N:36, 

[188a]/2=N:127, raġbetsizlıķ [32b]/5=B:130, sansız [59a]/5=B:212, [98a]/4=A:27, 

[10a]/2=A:37, susuz [223a]/2=E:97, uvutsuz sözlemek [50b]/2=B:187, yersiz ķılġan 

[11b]/2=B:51, yüreksiz [122b]/2=A:122, [129a]/3=A:152, 

 

2.6.20. -an / -en   

 

Fazla işlek olmayan birkaç örnekte görebildiğimiz bir ektir. Türkiye Türkçesinde 

canlılığını kaybederek bulunduğu kelimenin kök veya gövdesine karışmış durumdadır. 
10Gerek Eski Türkçe de olsun, gerekse sonraki devirlerde olsun çok az kullanılmış, 

isimden isim yapan bir ektir.  

 

eren [240a]/4=E:77, [243b]/1=E:89, [251b]/5=M:11, [258b]/1=M:102, [267a]/4=N:176, 

[267a]/4=N:176, [29b]/1=B:118, [43a]/3=B:164, [66a]/2=B:228, [67a]/1=B:230, 

[76a]/4=B:250, [79b]/5=B:258, [83a]/1=B:264, [89b]/4=B:282, [90b]/5=B:286, 

[107b]/3=A:66, [113a]/4=A:86, [113b]/1=A:86, [121a]/1=A:117, [121b]/2=A:119, 

[126a]/2=A:140, [128a]/4=A:147, [144a]/2=N:1, [146a]/2=N:7, [156b]/4=N:32, 

[157a]/5=N:34, [170a]/1=N:75, [171]/5=N:78, [175b]/2=N:90, [177a]/2=N:92, 

[179b]/1=N:98, [182a]/1=N:104, [183a]/2=N:109, [199b]/4=M:67, [204b]/4=M:84, 

[208b]/5=M:22, [210a]/1=M:25, [210a]/4=M:26, [214b]/3=M:41, [219b]/3=M:50, 

[220a]/2=M:51, [221a]/1=M:54, [222b]/1=M:58, [223a]/3=E:97, [223b]/1=E:98, 

[224a]/3=E:99, [225b]/2=E:105, [232a]/1=E:126, [234a]/2=E:133, oġlan 

[28b]/4=B:116, [30b]/1=B:122, [31a]/2=B:124, [32b]/1=B:128, [33b]/3=B:133, 

[34b]/3=B:136, [35b]/4=B:140, [65b]/4=B:228, [68b]/3=B:233, [69a]/1=B:233, 

[69a]/2=B:233, [69a]/4=B:233, [83b]/5=B:266, [93a]/3=A:10, [99b]/5=A:34, 

[100b]/2=A:36,  [101a]/4=A:38, [101b]/3=A:40, [103a]/4=A:47, [103b]/2=A:49, 
                                                 
10 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s.174 
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[112b]/4=A:84, [114b]/4=A:93, [120b]/3=A:116, [146b]/4=N:9, [147a]/3=N:11, 

[147b]/2=N:11, [147b]/3=N:11, [148a]/4=N:12, [148b]/2=N:12, [148b]/3=N:12, 

[170a]/2=N:75, [179b]/1=N:98, [188a]/2=N:127, [224b]/2=E:101, [234a]/2=E:133, 

[235a]/2=E:137, [236a]/4=E:140, [242a]/2=E:84, [242b]/4=E:87, [265a]/5=N:171, 

 

 

2.6.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 
 

2.6.2.1. -a / -e 

 

kiçe  [102a]/2=A:41 

tapa [6a]/1=B:28, [6a]/2=B:29, [10a]/5=B:46, [12a]/2=B:54, [31b]/1=B:125, 

[34b]/2=B:136, [34b]/3=B:136, [36b]/2=B:142, [41a]/1=B:156, [47b]/5=B:178, 

[51b]/3=B:188, [57a]/3=B:203, [58b]/4=B:210, [60a]/3=B:213, [63b]/5=B:221, 

[73b]/1=B:245, [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, [80b]/3=B:259, [81a]/3=B:260, 

[88b]/4=B:281, [90a]/3=B:285, [93b]/4=A:12, [97a]/2=A:23, [98b]/2=A:28, 

[102b]/1=A:44,  [103b]/2=A:49, [104b]/4=A:52, [105a]/4=A:55, [105b]/1=A:55, 

[109b]/4=A:75, [112b]/1=A:83, [115b]/4=A:97, [117b]/3=A:104, [118b]/4=A:109, 

[124b]/2=A:133, [132a]/1=A:158, [138b]/3=A:183, [143a]/2=A:199, [144b]/1=N:2, 

[173a]/3=N:83, [175b]/4=N:90, [176a]/4=N:91, [177b]/5=N:94, [180a]/1=N:100, 

[182a]/4=N:105, [192b]/5=N:142, [193a]/2=N:143, [198a]/4=M:64, [199a]/3=M:66, 

[199b]/2=M:67, [200b]/2=M:70, [201b]/5=M:74, [203b]/3=M:81, [204a]/4=M:83, 

[207b]/3=M:18, [210b]/3=M:28, [210b]/4=M:28, [213a]/1=M:35, [218b]/5=M:48,  

[219a]/3=M:49, [222a]/4=M:58, [222b]/3=M:59, [225b]/3=E:106, [226a]/4=E:108, 

[227a]/1=E:111, [227b]/3=E:113, [228a]/1=E:114, [229a]/4=E:119, [238b]/2=E:145, 

[239a]/1=E:72, [242b]/5=E:87, [245a]/3=E:93, [251b]/5=M:11, [254b]/2=M:16, 

[254b]/3=M:16, [257a]/3=M:96, [259a]/1=M:104, [259b]/1=M:105, [261a]/3=N:158, 

[262b]/2=N:163, [262b]/3=N:163, [262b]/4=N:163, [262b]/5=N:163, [263b]/2=N:166, 

[265a]/1=N:171, [265b]/4=N:172, [266b]/1=N:174, [266b]/3=N:175, [269b]/1=B:85, 
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2.6.2.2. -aķ  

 

Eski Türkçeden beri Türk dilinde işlek olarak kullanılan fiilden isim yapım 

eklerindendir. Fiilden genellikle âlet ismi yapan bu ek, metinlerimizde bunun yanında -

an/-en sıfat fiil ekinin anlamında da kelimeler üretir. Bu ekin yaptığı isimler fiilin 

gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı karşılamaktadır. 

 

ađaķ [76a]/3=B:250, [199a]/4=M:66, [212a]/6=M:33, [235b]/5=E:139, [249b]/3=M:6, 

[267b]/5=M:1,  

ayaķ [128a]/3=A:147, 

 

2.6.2.3. -nç  

 

ötünç [73a]/5=B:245, 

ķorķunç [18b]/3=B:74, [27a]/5=B:112, [73a]/1=B:243, [82a]/2=B:262, [135a]/4=A:170, 

[168b]/5=N:71, [171a]/2=N:77, [173a]/2=N:83, [181a]/1=N:102, [181b]/1=N:102, 

[200b]/1=M:69, 

umınçlar [186b]/3 = N:123 

 

 

2.6.2.4. -ġ / -g  
 

aġrıġ [54a]/5=B:196, arıġ [205a]/4=M:87, [205b]/1=M:88, [4b]/4=B:25, [6b]/2=B:30, 

[7a]/1=B:32, [28b]/4=B:116, [32b]/5=B:129, [39b]/5=B:151, [44a]/5=B:168, 

[46a]/3=B:174, [64a]/4=B:222, [68b]/1=B:232, [95a]/1=A:15, [101a]/4=A:38, 

[102a]/3=A:42, [105a]/4=A:55, [110b]/2=A:77, [137b]/1=A:179, [141a]/2=A:199, 

[161a]/1=N:43, [163a]/1=N:49, [205a]/4=M:87, [205b]/1=M:88, [206b]/2=M:90, 

[208b]/2=M:21, [215a]/4=M:41, [224a]/5=E:100, [238b]/4=E:145, [248a]/4=M:4, 

[248b]/4=M:5, [250a]/3=M:6, [258a]/1=M:100, [261b]/3=N:160, [265a]/4=N:171, asıġ 

[24a]/4=B:102, [30b]/4=B:123, [62b]/3=B:219, [84a]/5=B:267, [144a]/5=N:2, 
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[148a]/2=N:11, [202b]/1=M:76, [222b]/4=M:60, [261b]/4=N:161, azıġlıġ 

[247b]/1=M:3, baġ [198a]/2=M:64, [205b]/4=M:89, bilig [7a]/1=B:32, [30a]/1=B:120, 

[38a]/4=B:145, [95b]/2=A:18, [107b]/4=A:66, [107b]/5=A:66, [224a]/5=E:100, 

[226a]/2=E:108, [229a]/5=E:119, [236a]/5=E:140, [241a]/2=E:80,  [261a]/2=N:157, 

[262a]/2=N:162, elig [53b]/4=B:195, [71b]/1=B:237, [75b]/2=B:249, [109b]/1=A:73, 

[138b]/1=A:182, [144b]/5=N:3, [153b]/3=N:24, [154b]/1=N:25, [157a]/3=N:33, 

[158b]/4=N:36, [161a]/2=N:43, [166b]/3=N:62, [170b]/4=N:77, [176a]/4=N:91, 

[198a]/1=M:64, [198a]/2=M:64, [198a]/3=M:64, [210b]/3=M:28, [210b]/4=M:28, 

[212a]/4=M:33, [213b]/4=M:38, [245b]/1=E:93, [249b]/3=M:6, [250a]/4=M:6, 

[251b]/5=M:11, [252a]/1=M:11, [255b]/5=M:94, [135a]/1=A:169,  irig [152a]/5=N:21, 

ķapuġ [13a]/4=B:58, [52a]/3=B:189, [196a]/1=N:154, ķatıġ [15b]/3=B:63, 

[18a]/4=B:74, [18a]/5=B:74, [43a]/5=B:165, [43b]/3=B:165, [52b]/3=B:191, 

[55a]/1=B:196, [56a]/4=B:200, [57b]/1=B:204, [59a]/1=B:211, [59a]/2=B:212, 

[86a]/5=B:273, [91b]/3=A:4, [93b]/2=A:11, [105b]/3=A:56, [132a]/2=A:159, 

[168a]/3=N:66, [173b]/3=N:84, [173b]/4=N:84, [203b]/4=M:82, [231a]/4=E:124, 

[236a]/1=E:139, [244a]/5=E:93, [247a]/2=M:2, [253a]/2=M:13, [257b]/3=M:98, 

[269b]/1=B:85, [11a]/1=B:49, ķırıġ [117a]/5=A:103, ķorķuġ [8b]/3=B:38, 

[15b]/1=B:62, [86b]/3=B:274, [88a]/1=B:277, [128b]/4=A:151, ota çalıġ 

[199a]/5=M:66, ölüg [5b]/5=B:28, [18a]/3=B:73, [40b]/1=B:154, [45b]/1=B:173, 

[81a]/1=B:260, [98a]/2=A:27, [98a]/3=A:27, [135a]/1=A:169, [227a]/1=E:111, 

[230a]/3=E:122, [236a]/2=E:139, [238b]/3=E:145, [246b]/1=E:95, [247a]/3=M:2, sarıġ 

[17a]/3=B:69, satıġ [77b]/3=B:254, [87a]/2=B:275, sewüg [43a]/5=B:165, sınaġ 

[11a]/3=B:49, süwüg [94a]/4=A:14, tamuġ [29b]/3=B:119, [93b]/3=A:12, 

[133a]/2=A:162, [164a]/3=N:55, [177b]/2=N:93, [179a]/5=N:97, [192a/2=N:140, 

[205a]/3=M:86, [251b]/3=M:10, [246a]/3=N:169, tayıġ [82b]/4=B:264, tirig 

[11a]/2=B:49, [40b]/2=B:154, [48a]/2=B:178, [57a]/5=B:204, [59a]/3=B:212, 

[77b]/5=B:255, [91a]/2=A:2, [94b]/2=A:14, [98a]/2=A:27, [98a]/3=A:27, 

[120b]/5=A:117, [135a]/1=A:169, [139b]/1=A:185, [151b]/2=N:19, [169b]/2=N:74, 

[178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, [233a]/5=E:130, [246b]/1=E:95, [246b]/2=E:95, 

[269a]/5=B:85, [269b]/3=B:86, uruġ [57b]/3=B:205, yıġıġ [31a]/1=B:124, 

[51a]/5=B:187, [66b]/1=B:229, [66b]/2=B:229,  
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2.6.2.5. -ġa / -ge 

 

Türk dilinin işlek olmayan yapım eklerinden birisidir. Az kullanılmış olan bu ek, 

somut isimler yapar. Eski Türkçeden bu yana donmuş, kalıplaşmış birkaç kelimede 

görülür. 

 

kölige [165a/1=N:57, 

kölüge [12b]/3=B:57, 

ķısġa ķıl- [180a]/4=N:101, 

2.6.2.6. -ġun 

 

Bitmiş, olmuş bir durumu ifade etmede bu ekten istifade edilmektedir. Ekin 

geçmiş zaman ifadesi taşıdığını görmekteyiz. Fiil kök ve gövdelerine gelerek genellikle 

-mış / miş eki ile yapılmış sıfat-fiil anlamını belirten bir ektir.  

 

azġun [5b]/4=B:27, [46a]/4=B:175, [55b]/5=B:198, [78b]/2=B:256, [114a]/3=A:90, 

[133b]/3=A:164, [161a]/4=N:44, [197a]/3=M:60, [240a]/3=E:77, 

    

2.6.2.7. -ı , -u  

 

aşnu [4b]/3=B:25, [26a]/1=B:108, [29a]/5=B:118, [49a]/1=B:183, [55b]/5=B:198, 

[60a]/5=B:214, [71a]/4=B:237, [77b]/2=B:254, [90b]/3=B:286, [91b]/1=A:4, 

[93a]/5=A:11, [114b]/5=A:93, [125b]/2=A:137, [126b]/4=A:143, [127a]/1=A:144, 

[133b]/3=A:164, [138b]/4=A:183, [139a]/2=A:184, [139b]/3=A:186, [155b]/1=N:26, 

[162a]/4=N:47, [166a]/2=N:60, [166b]/3=N:62, [178a]/2=N:94, [189a]/5=N:131, 

[190b]/4=N:136, [202a]/2=M:75, [202b]/4=M:77, [203a]/5=M:80, [212b]/3=M:34, 

[222a]/2=M:57, [222b]/3=M:59, [242a]/2=E:84, [249a]/3=M:5, [258b]/2=M:102, 

[261a]/5=N:159, [262a]/4=N:162, [263a]/3=N:164, [270b]/4=B:89, ķon{gşı 

[158b]/2=N:36, [158b]/3=N:36, tegi [51a]/3=B:187, [54a]/3=B:196, [70b]/1=B:235, 

[151a]/1=N:18, [160b]/1=N:43, [160b]/3=N:43, [171a]/4=N:77, [249b]/5=M:6, ulaşu 

[164b]/5=N:57, [175a]/5=N:90, [186b]/2=N:122, [209b]/2=M:24, [264a]/4=N:169, 
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2.6.2.8. -ķ / -k, -uķ 

 

Eskiden beri çok işlek olan fiilden isim yapma eklerimizden birisidir. Çok işlek 

bir ektir. Fiilden sıfat soylu isimler, âlet ve eşya isimleri yapar. Bu ekin yaptığı isimler 

genellikle fiilin işaret ettiği harekete uğramış olan nesneleri karşılamaktadır. 

 

açuķ [8b]/5=B:39, [26a]/5=B:109, [29b]/1=B:118, [41b]/2=B:159, [44b]/1=B:168, 

[49b]/2=B:185, [51a]/1=B:187, [51a]/5=B:187, [58a]/4=B:208, [58b]/1=B:209, 

[58b]/5=B:211, [59b]/5=B:213, [77a]/2=B:253, [77a]/4=B:253, [80b]/4=B:259, 

[91b]/2=A:4, [113a]/5=A:86, [115b]/2=A:97, [118a]/1=A:105, [133b]/3=A:164, 

[138b]/5=A:183, [139a]/2=A:184, [151b]/2=N:19, [152a]/3=N:20, [163a]/3=N:50, 

[176b]/2=N:91, [180b]/1=N:101, [186a]/2=N:119, [193b]/1=N:144, [195b]/3=N:153, 

[195b]/5=N:153, [207b]/5=N:19, [212a]/2=M:32,  [218b]/2=M:48, [237b]/1=E:142, 

[239a]/4=E:73, [239b]/2=E:74, [254a]/2=M:15, [254a]/4=M:15, [255a]/4=M:92, 

[266b]/1=N:174, [270a]/2=B:87, anuķ [4a]/4=B:24, [124a]/5=A:131, [124b]/3=A:133, 

[151a]/3=N:18, [181b]/1=N:102, [194b]/5=N:151, [262a]/1=N:161, [159a]/3=N:37, 

[177b]/3=N:93, arıķ [4b]/1=B:25, [18b]/1=B:74, [75a]/5=B:249, [83b]/3=B:266, 

[94b]/5=A:15, [125b]/1=A:136, [142a]/5=A:195, [142b]/5=A:198, [149b]/2=N:13, 

[164b]/4=N:57, [164b]/5=N:57, [186b]/2=N:122, [204b]/5=M:85, [250b]/1=M:6, 

[252b]/4=M:12, artuķ [15b]/5=B:64, [136a]/3=A:174, [24a]/2=B:102, [68b]/1=B:232, 

[71b]/2=B:237, [71b]/4=B:238, [73a]/2=B:243, [84b]/4=B:268, [109b]/1=A:73, 

[135b]/1=A:171, [136a]/3=A:174, [157a]/1=N:32, [173a]/4=N:83, [268b]/1=M:2, bezek 

[227b]/1=E:112, buyruķ [5a]/5=B:26, [13b]/3=B:59, [26b]/1=B:109, [31a]/1=B:124, 

[55a]/3=B:197, [58b]/2=B:210, [60a]/2=B:213, [103b]/5=A:49, [104a]/1=A:49, 

[112a]/4=A:82, [119a]/3=A:110, [127a]/5=A:145, [129a]/3=A:152, [167a]/3=N:64, 

[203b]/4=M:81, [210a]/1=M:25, [210a]/3=M:26, [219b]/1=M:49, [222b]/4=M:59, 

[229b]/5=E:121, [238b]/5=E:145, [247b]/3=M:3, [245b]/2=M:16, esrük [160b]/1=N:43, 

töşek [57b]/5=B:206, [93b]/4=A:12, [142b]/3=A:197, uzaķ [8a]/4=B:36, yaruķ 

[79a]/1=B:257, [79a]/2=B:257, [139a]/3=A:184, [216a]/3=M:44, [217b]/3=M:46, 

[230a]/4=E:122, [244a]/3=E:91, [254a]/4=M:15, [254b]/2=M:16, [266b]/1=N:174, 

yazuķ [13a]/4=B:58, [13a]/5=B:58, [41a]/5=B:158, [45b]/4=B:173, [48b]/2=B:181, 

[48b]/3=B:182, [48b]/4=B:182, [51b]/4=B:188, [55b]/1=B:198, [57a]/2=B:203, 

[57b]/4=B:206, [62b]/2=B:219, [62b]/3=B:219, [66b]/2=B:229, [67a]/2=B:230, 
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[69a]/3=B:233, [69a]/5=B:233, [69b]/5=B:234, [70a]/2=B:235, [70b]/4=B:236, 

[72a]/5=B:240, [87b]/3=B:276, [93b]/1=A:11, [95a]/3=A:16, [99b]/1=A:31, 

[125a]/2=A:135, [125a]/3=A:135, [128a]/2=A:147, [137a]/4=A:178, [141b]/1=A:193, 

[144b]/1=N:2, [152a]/3=N:20, [153a]/4=N:23, [154a]/2=N:24, [162b]/5=N:48, 

[163a]/3=N:50, [180a]/4=N:101, [181a]/3=N:102, [182b]/4=N:107, [183b]/2=N:111, 

[183b]/4=N:112, [183b]/5=N:112, [188a]/5=N:128, [197b]/2=M:62, [197b]/5=M:63, 

[198a]/5=M:64, [207a]/5=M:18, [211a]/1=M:29, [217a]/4=M:45, [219a]/5=M:49, 

[229b]/1=E:120, [219b]/3=E:120, [230b]/3=E:123, [231a]/3=E:124, [241b]/2=E:82, 

[247a]/1=M:2, [248a]/3=M:3, [252b]/3=M:12, [255a]/5=M:93, [260a]/5=M:106, 

[260a]/5=M:107, [269a]/1=B:85,       

 

2.6.2.9. -m  

 

Nesne ismi yapan bir fiilden isim yapma ekidir. Oldukça işlek bir ektir. 

Genellikle soyut kavram isimleri yapar. Bu ekin başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir 

durumu, hâli veya bir işi ifade etmesidir. 

 

adım [44a]/5=B:168, [44b]/1=B:168, [237b]/1=E:142, keyim [68b]/4=B:233, ķonum 

[13a]/2=B:58, [80a]/1=B:259, [170a]/3=N:75, [230b]/3=E:123, [233b]/2=E:131, ölüm 

[72b]/5=B:243, [126b]/4=A:143, [130b]/3=A:154, [134b]/5=A:168, [139a]/4=A:185, 

[150a]/4=N:15, [151a]/1=N:18, [171b]/1=N:78, [180a]/2=N:100, [245a]/5=E:93, 

[259b]/3=M:106, [260a]/1=M:106, [33b]/3=B:133, [48a]/4=B:180,  

2.6.2.10. -maķ / -mek  

 

açmaķ [125b]/4=A:138, [192a]/3=N:141, [220a]/5=M:52, aldamaķ [227b]/1=E:112, 

aldaşmaķ [192b]/4=N:142, almaķ [256b]/5=M:95, [261b]/4=N:161, an{gdurmaķ 

[243b]/4=E:90, arıtmaķ [126a]/5=A:141, arsıķmaķ [139b]/1=A:185, arsıķturmaķ 

[186a]/3=N:120, artmaķ [35a]/4=B:138, ayırmaķ [69a]/3=B:233, aymaķ 

[196a]/5=N:155, [196b]/3=N:157, [197b]/4=M:63, [234b]/3=E:136, [235b]/1=E:138, 

ayrılmaķ [78b]/4=B:256, azmaķ [166a]/5=N:60, [185a]/5=N:116, [191a]/1=N:136, 
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[239b]/2=E:74, [264a]/1=N:167, barmaķ [151b]/1=N:19, bildürmek [137b]/1=A:179, 

bilmek [126b]/3=A:142, [134a]/2=A:166, [134a]/3=A:167, [243b]/5=E:91, 

[263b]/3=N:166, bilmemek [150b]/2=N:17, birmek [71a]/1=B:236, [72a]/4=B:240, 

[72b]/2=B:241, [145a]/1=N:4, bitimek [127a]/5=A:145, bitmek [134b]/1=A:167, 

[141a]/5=A:193, [153b]/3=N:24, [154b]/2=N:25, [241b]/2=E:82, [255b]/1=M:93, 

bolmaķ [72b]/3=B:241, boşamaķ [66a]/3=B:229, boyun sümek [58a]/3=B:208, 

[95b]/4=A:19, [167b]/4=N:65, [172b]/1=N:81, [175b]/5=N:90, bozmaķ 

[196a]/3=N:155, [253a]/1=M:13, bulmaķ [36b]/3=B:143, [61b]/1=B:217, 

[151a]/4=N:19, [188a]/4=N:128, [195b]/4=N:153, [198a]/5=M:64, [169b]/1=N:73, 

çatmaķ [235b]/3=E:138, [236b]/1=E:140, çewürmek [43a]/1=B:164, çıķarmaķ 

[269a]/3=B:85, [61b]/2=B:217, çıķarmamaķ [72a]/4=B:240, çıķmaķ [55a]/3=B:197, 

[229b]/5=E:121, [238b]/5=E:145, [247b]/3=M:3, eksimek [40b]/3=B:154, emdürmek 

[69a]/4=B:233, emmek [68b]/4=B:233, ewrülmek [37a]/5=B:144, [142b]/2=A:196, 

ıđmaķ [66a]/4=B:229, ımızġanmaķ [77b]/5=B:255, [130a]/2=A:154, içürmek 

[13b]/3=B:60, iwmek [123a]/3=A:125, ķatıġlanmaķ [15b]/3=B:63, ķaytarmaķ 

[66a]/1=B:228, ķaytmaķ [90a]/4=B:285, [98b]/3=A:28, [207b]/3=M:18, keçmek 

[128a]/2=A:147, ken{geşmek [69a]/3=B:233, kesmek [123b]/2=A:127, ketürmek 

[9b]/5=B:44, [61b]/3=B:217, [196a]/4=N:155, ķıķurmaķ [45a]/3=B:171, ķılışmaķ 

[55a]/3=B:197, [217a]/3=M:45, ķılmaķ [28a]/4=B:114, [37a]/3=B:143, [39b]/3=B:150, 

[47b]/5=B:178, [50a]/1=B:185, [50b]/2=B:187, ķınamaķ [65a]/4=B:225, 

[70b]/3=B:235, [82a]/5=B:263, [84b]/3=B:268, [131a]/4=A:155, [149a]/5=N:12, 

[173b]/4=N:84, [257b]/3=M:98, [258b]/1=M:101, ķışmaķ [48b]/3=B:182, [92a]/4=A:7, 

[155b]/4=N:27, [181a]/3=N:102, [188b]/4=N:129, [248a]/2=M:3, kismek [13a]/4=B:58, 

ķođmaķ [11a]/2=B:49, ķopmaķ [145a]/4=N:5, [174a]/5=N:87, köndürmek 

[85b]/2=B:272, körmek [82b]/2=B:264, [94a]/2=A:13, [159a]/4=N:38, ķurtulmaķ 

[140b]/1=A:188, [149b]/3=N:13, [173a]/1=N:83, [241b]/2=E:82, [254a]/5=M:16, 

küçemek [78b]/1=B:256, küymek [65b]/1=B:226, [88b]/2=B:280, oķımaķ 

[30a]/4=B:120, on{garmaķ [63a]/2=B:220, [66a]/1=B:228, [158a]/4=N:35, 

[184b]/2=N:114, [188b]/1=N:128, öç almaķ [256b]/5=M:95, ödemek [47b]/5=B:178, 

ögmek [6b]/2=B:30, öldürmek [138a]/4=A:181, [52b]/4=B:191, [61b]/3=B:217, 

öldürüşmek [73b]/5=B:246, öltürmek [196a]/4=N:155, saķınmaķ [86a]/4=B:273, 

[110b]/4=A:78, [117a]/1=A:102, saķlamaķ [78a]/5=B:255, satġaşmaķ [233a]/3=E:130, 

sınamaķ [129b]/1=A:152, [130b]/4=A:154, [218b]/3=M:48, sözlemek [263a]/4=N:164, 
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[50b]/2=B:187, süwmek [47a]/1=B:177, şenbelemek [16a]/3=B:65, [162b]/1=N:47, 

[196a]/2=N:154, tayınmaķ [131a]/2=A:155, tegşürmek [14b]/2=B:61, tegürmek 

[96a]/5=A:20, tikmek [89b]/3=B:282, tilemek [24a]/3=B:102, [70a]/3=B:235, toķuşmaķ 

[122b]/1=A:121, tölenmek [48a]/5=B:180, tutmaķ [54b]/3=B:196, [97b]/3=A:26, 

[152b]/1=N:22, [206a]/2=M:89, [66a]/4=B:229, [177a]/4=N:92, tutunmaķ 

[12a]/1=B:54, uġramaķ [139b]/5=A:186, uķmaķ [171b]/5=N:78, ulanmaķ 

[213a]/1=M:35, uluġlamaķ [50a]/2=B:185, unaşmaķ [69a]/3=B:233, urmaķ 

[5a]/1=B:26, uruşmaķ [61a]/5=B:217, uymaķ [31a]/2=B:124, [47b]/4=B:178, 

[261a]/2=N:157, ündemek [45a]/2=B:171, ünmek [100b]/3=A:37, yan{gamaķ 

[261b]/3=N:160, yanmaķ [259b]/1=M:105, yaratmaķ [42b]/2=B:164, [140b]/3=A:190, 

[141a]/1=A:191, yarlıķamaķ [46a]/5=B:175, [63b]/5=B:221, [82a]/4=B:263, 

[90a]/3=B:285, [124b]/2=A:133, [125a]/5=A:136, [131b]/4=A:157, [178b]/5=N:96, 

[215b]/1=M:9, yazmaķ [157b]/4=N:34, yıġılmaķ [16a]/4=B:66, yıġlınmaķ 

[166b]/2=N:61, yıġmaķ [61b]/1=B:217, [76b]/2=B:251, yimek [197b]/2=M:62, 

[197b]/5=M:63, [257a]/1=M:96, [261b]/5=N:161, yoķalmaķ [53b]/5=B:195, yoķatmaķ 

[126b]/1=A:141, yürimek [86a]/3=B:273, yürümek [140b]/4=A:190, yürütmek 

[42b]/3=B:164, 

 

2.6.2.11. -ma / -me 
 

Fiil kök ve gövdelerini içine alan bu ek, iş isimleri yapmaktadır. Az kullanılan 

bir ek olup , -maķ / -mek ekinin hafifletilmişi olarak kabul edilen bu ek, fiillerin ismini 

yapar. Sıfat-fiil anlamında da kullanılmaktadır. Bu ek hareket ifade etmediği için –mak, 

-mek ekinden ayrılır. 

 

ķılma [35a]/3=B:137, muĥālefet ķılma [35a]/3=B:137, tegme [4b]/1=B:25, 

[14a]/1=B:60, [38a]/1=B:145, [38b]/3=B:148, [43a]/1=B:164, [68a]/1=B:231, 

[81a]/4=B:260, [81b]/3=B:261, [87b]/3=B:276, [88b]/5=B:281, [97b]/2=A:25, 

[98b]/5=A:29, [99a]/1=A:30, [100b]/4=A:37, [139a]/3=A:185, [147b]/1=N:11, 

[157a]/1=N:32, [157a]/2=N:33, [157a]/4=N:33, [160a]/1=N:41, [164a]/5=N:56, 

[174a]/2=N:85, [174a]/4=N:86, [176a]/2=N:91, [178b]/3=N:95, [187b]/2=N:126, 

[189a]/2=N:130, [198b]/2=M:64, [200b]/3=M:70, [212a]/6=M:33, [218b]/1=M:48, 

[223b]/2=E:99, [224b]/3=E:101, [224b]/4=E:101, [224b]/5=E:102, [225a]/1=E:102, 
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[226a]/3=E:108, [227a]/2=E:111, [227a]/4=E:112, [23a0b]/2=E:123, [233b]/3=E:132, 

[242a]/1=E:84, [242b]/1=E:85, [242b]/3=E:86, [257b]/2=M:97, [267b]/1=N:176, 

[270a]/3=B:87, tigme   [148b]/5=N:12 

2.6.2.12. -n 

 

Eski Türkçeden beri Türk dilinde varlığını devam ettiren bu ekin Türk dilinde 

pek çok örneği vardır. Oldukça işlek bir ektir. Fiilin yapılmasından sonra ortaya çıkan 

ürünü gösteren bir ektir. Bu ekle yapılan isimler, edat olarak, sıfat olarak kullanıldığı 

gibi, bağımsız kelimeler olarak da kullanılmaktadır. Bu ekle yapılan isimler fiilin 

gösterdiği hareketi yapanı ifade eder. 

 

burun [26b]/3=B:109, [64b]/3=B:223, [138b]/1=A:182, [217a]/1=M:45, ekin 

[17b]/3=B:71, [57b]/2=B:205, [64b]/2=B:223, [94b]/2=A:14, [121a]/1=A:117, 

[234b]/2=E:136, [236b]/4=E:141, orun [122a]/5=A:121, [161b]/2=N:46, 

[197a]/2=M:60, [214b]/4=M:41, [253a]/3=M:13, tügün [70b]/1=B:235, [71b]/1=B:237, 

yaķın [50a]/4=B:186, [52b]/3=B:191, [171a]/4=N:77, [269a]/5=B:85, [223b]/4=E:99, 

yaķınraķ [57a]/5=B:204, [59a]/2=B:212, [60b]/4=B:215, [94b]/2=A:14, 

[120b]/5=A:117, [139b]/1=A:185, [144b]/5=N:3, [146a]/3=N:7, [146a]/4=N:7, 

[148a]/1=N:11, [157a]/3=N:33, [169b]/2=N:74, [178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, 

[190a]/4=N:135, [190a]/5=N:135, [233a]/5=E:130, [251a]/4=M:8, [269b]/3=B:86,  

2.6.2.13. -ş 

 

Eski Türkçede -ş şeklinde olan bu ek Batı Türkçesinde ünlü uyumuna bağlı 

olarak önüne ünlü almıştır.11Çok işlek bir ektir. Bu eke soyut kavramlar ve fiilin ifade 

ettiği hareketi gösteren isimler yapar. Bu ekin esas fonksiyonu fiil isimleri getirmektir.  

 

 

oħşaş [17a]/5=B:70, [224a]/1=E:99, saķış [56b]/5=B:202, [96a]/1=A:19, 

[143a]/5=A:199, [146a]/2=N:6, [174a]/4=N:86, [246b]/5=E:96, [248b]/3=M:4, ulaş 

[177a]/4=N:92, ülüş [24b]/1=B:102, [56b]/1=B:200, [56b]/4=B:202, [97a]/1=A:23, 

                                                 
11 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s.187. 
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[110b]/1=A:77, [136b]/4=A:176, [146a]/2=N:7, [146a]/3=N:7, [146a]/5=N:7, 

[146b]/1=N:8, [147a]/4=N:11, [147a]/5=N:11, [156b]/4=N:32, [156b]/5=N:32, 

[157a]/4=N:33, [161a]/3=N:44, [163a]/4=N:51, [163b]/3=N:53, [173b]/5=N:85, 

[174a]/1=N:85, [192a]/5=N:141, [243b]/2=E:136, [247b]/2=M:3, [253a]/3=M:13, 

[253b]/3=M:14, [267a]/3=N:176, [267a]/5=N:176, 

2.6.2.14. -t  

 

Karahanlı Türkçesinden önceki eserlerde bu ekin daha çok örnekleri 

bulunmaktaydı. Eski Türkçede mevcut olan bu ek, dönem eserlerinde daha geniş 

kullanılmıştır.12 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde bazı örneklerde 

ekin  -ut, -üt şekillerini görmekteyiz. Bu yüzden Muharrem Ergin buradaki yardımcı 

ünlüyü ekin bünyesine dahil eder.13 

 

art [23a]/5=B:101, [78a]/3=B:255, [153b]/4=N:24, [246a]/2=E:94, ögüt [16a]/5=B:66, 

[67b]/5=B:231, [68a]/4=B:232, [87a]/3=B:275, [125b]/5=A:138, [157b]/4=N:34, 

[165a]/4=N:58, [167a]/1=N:63, [168a]/2=N:66, [217b]/5=M:46, [232a]/2=E:126, 

[241a]/2=E:80, üst [5a]/1=B:26, [15b]/2=B:63, [105a]/5=A:55, [147a]/4=N:11, 

[199a]/4=M:66, yanut [24b]/3=B:103, [27a]/5=B:112, [87b]/5=B:277, [105a]/1=A:54, 

[125a]/4=A:136, [125b]/1=A:136, [127a]/3=A:144, [127b]/1=A:145, [127b]/2=A:145, 

[139a]/4=A:185, [142a]/5=A:195, [142b]/1=A:195, [159b]/5=N:40, [169b]/5=N:74, 

[177b]/1=N:93, [178b]/4=N:95, [180a]/2=N:100, [189b]/5=N:134, [205a]/1=M:85, 

[211a]/2=M:29, [212a]/4=M:33, [213b]/4=M:38, [222b]/5=M:60, [256a]/4=M:95,   

İsimlerde Çokluk 
  

İsimlerde çokluk bütün kelimelerde +lar, +ler ekiyle yapılmıştır. Alıntı 

kelimelrin çokluk şekillerinde de +lar, +ler eki kullanılmıştır. Alıntı kelimelerden bir 

tanesinde esasında çokluk hâlinde bulunan kelimenin +lar, +ler çokluk ekiyle yeniden 

çokluk hâline gtirldiğini görüyoruz: āyātlar [9b]/1= B:41 

 

                                                 
12 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Ankara, 2003, s.144-145. 
13 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, 211-212. 
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açuķlar [115b]/2 = A:97, ađaķlar [249b]/4 = M:6, [76a]/3 = B:250, aġınlar [45a]/3= 

B:171, aldaġanlar [192b]/4 = N:142, alġanlar [157a]/2 = N:33, analar [152b]/3 = N:23, 

[152b]/4 =  N:23, [68b]/2 = B:233, anlar [4a]/4= B:25, [94a]/1 = A:13, [151a]/1 = N:18, 

[4a]/5= B:25, [4b]/4= B:25, [7a]/2= B:33, [7a]/3 = B:33, [13b]/1= B:59, [15a]/5= B:62, 

[16a]/3= B:65, [23a]/2= B:101, [24a]/4= B:102, [26a]/5= B:109, [28a]/5= B:114, 

[28b]/1= B:114, [30a]/3= B:121, [32b]/4= B:129, [34a]/2= B:134, [36a]/3= B:141, 

[38a]/1= B:145, [38a]/5= B:146, [40b]/5= B:156, [41b]/4= B:159, [44a]/2= B:167, 

[44b]/3= B:170, [46a]/2= B:174, [46a]/3= B:174, [50b]/3= B:187, [50b]/5= B:187, 

[56b]/4 = B:202, [58b]/2 = B:210, [58b]/5= B:211, [59a]/2 = B:212, [59b]/5 = B:213, 

[63a]/2 = B:220, [64a]/4 = B:222, [64a]/5 = B:222, [65a]/5= B:226, [65b]/4 = B:228, 

[66a]/2 = B:228, [66b]/1 = B:229, [70a]/3 = B:235, [70b]/5 = B:236, [71a]/4 = B:237, 

[73a]/1 = B:243, [73b]/3 = B:246, [74a]/4 = B:247, [74b]/4 = B:248, [77a]/4= B:253, 

[82a]/2 = B:262, [86b]/2 = B:274, [87b]/5 = B:277, [91b]/2 = A:4, [93b]/2 = A:12, 

[94b]/4 = A:15, [95b]/5 = A:19, [96a]/3 = A:20, [96b]/3 = A:21, [96b]/5 = A:22, 

[105b]/4 = A:56, [105b]/5 = A:57, [110b]/1 = A:77, [110b]/2 = A:77, [110b]/3 = A:77, 

[113a]/5 = A:86, [114b]/1 = A:91, [118a]/1 = A:105, [119a]/2 = A:110, [121a]/2 = 

A:117, [127b]/4 = A:146, [128a]/4 = A:148, [128b]/1 = A:149, [132a]/2 = A:159, 

[133b]/2 = A:164, [134a]/4 = A:167,[135a]/3 = A:170, [135a]/4 = A:170, [135b]/3 = 

A:172,[135b]/4 = A:172,[135b]/5 = A:173,[136a]/1 = A:173, [136a]/3 = A:174, 

[136b]/4 = A:176, [136b]/5 = A:176, [137a]/1 = A:177, [137a]/4 = A:178, [137b]/4 = 

A:180, [137b]/5 = A:180, [140b]/1 = A:188, [141b]/5 = A:195, [142b]/4 = A:198, 

[143a]/3 = A:199, [143a]/4 = A:199, [145a]/4 = N:5, [145a]/5 = N:5, [145b]/2 = N:6, 

[146a]/1 = N:6, [146b]/2 = N:8, [147a]/5 = N:11, [148a]/4 = N:12, [148b]/1 = N:12, 

[148b]/3 = N:12, [150a]/4 = N:15, [150b]/2 = N:17, [150b]/5 = N:18, [151a]/3 = N:18, 

[151b]/1 = N:19, [154a]/1 = N:24, [154b]/3 = N:25, [157a]/4 = N:33, [159a]/2 = N:37, 

[159b]/2 = N:39, [162a]/1 = N:46, [163a]/5 = N:51, [163b]/5 = N:54, [164a]/1 = N:54, 

[164a]/5 = N:56, [164b]/5 = N:57, [165b]/5 = N:60, [166a]/5 = N:61, [166b]/3 = N:62, 

[167a]/2 = N:63, [167a]/5 = N:64, [168a]/3 = N:67, [170b]/4 = N:77, [171b]/2 = N:78, 

[171b]/3 = N:78, [173a]/1 = N:83, [180b]/2 = N:102, [186a]/2 = N:120, [186a]/3 = 

N:120, [188a]/1 = N:127, [189a]/4 = N:131, [191a]/5 = N:138, [191b]/2 = N:145, 

[195a]/3 = N:152, [195b]/3 = N:153, [196a]/1 = N:154, [196a]/2 = N:154, [196b]/5 = 

N:157, [200b]/3 = M:70, [201b]/4 = M:73, [202a]/3 = M:75, [202a]/4 = M:75, [202b]/5 

= M:78, [203a]/5 = M:80, [204a]/1 = M:82, [204b]/4 = M:85, [212a]/2 = M:32, 
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[212b]/1 = M:33, [212b]/2 = M:33, [213a]/3 = M:36, [213a]/5 = M:36, [213b]/2 = 

M:37, [215a]/4 = M:41, [215a]/5 = M:41, [219a]/5 = M:49, [226a]/1 = E:108, [226a]/4 

= E:108, [226b]/1 = E:109, [227a]/1 = E:111, [228a]/2 = E:114, [230a]/2 = E:121, 

[230b]/5 = E:124, [232a]/2 = E:127, [236a]/3 = E:139, [236b]/1 = E:140, [241b]/2 = 

E:82, [243a]/4 = E:89, [248a]/4 = M:4, [248b]/1 = M:4, [249a]/1 = M:5, [251a]/5 = 

M:9, [251b]/1 = M:9, [252b]/1 = M:12, [253b]/5 = M:14, [259a]/1 = M:104, [261a]/1 = 

N:157, [261b]/3 = N:160, [262b]/1 = N:162, [265b]/5 = N:173, [266a]/1 = N:173, 

[266a]/3 = N:173, [270b]/2 = B:89, [270b]/5 = B:89, [4b]/4= B:25, [5a]/1= B:26, 

[5a]/3= B:26, [5b]/1= B:27, [5b]/3= B:27, [6a]/3= B:29, [8b]/3= B:38, [8b]/5= B:39, 

[10a]/4= B:46, [13b]/1= B:59, [15a]/3= B:62, [15b]/1= B:62, [16a]/2= B:65, [23a]/5= 

B:101, [24a]/3= B:102, [24b]/2= B:103, [24b]/4= B:104, [25a]/1= B:105, [27b]/1= 

B:112, [27b]/4= B:113, [27b]/5= B:113, [28a]/4= B:114, [29a]/3= B:118, [29a]/4= 

B:118, [30a]/3= B:121, [30a]/4= B:121, [30a]/5= B:121, [30b]/4= B:123, [31a]/1= 

B:124, [35a]/2= B:137, [37b]/3= B:144, [38a]/5= B:146, [38b]/2= B:146, [39b]/2= 

B:150, [41a]/1= B:157, [41a]/2 = B:157, [41a]/3= B:157, [41b]/4= B:159, [41b]/5= 

B:160, [41b]/5= B:160, [42a]/2= B:161, [43a]/5= B:165, [43b]/1= B:165, [43b]/3= 

B:166, [43b]/5= B:167, [44a]/3= B:167, [45a]/3= B:171, [45a]/4= B:172, [45b]/4= 

B:174, [46a]/1= B:174, [46a]/3= B:175, [46a]/4= B:175, [46a]/5= B:175, [46b]/1= 

B:176, [47a]/5= B:177, [47b]/1= B:177, [47b]/1= B:177, [47b]/2= B:178, [48b]/5= 

B:183, [49a]/3= B:184, [50b]/1= B:186, [50b]/2= B:187, [51b]/1= B:187, [52a]/5 = 

B:190, [52b]/4= B:191, [53a]/2 = B:193, [56b]/4 = B:201, [58a]/2 = B:208, [59a]/3 = 

B:212, [59b]/4 = B:213, [60b]/1 = B:214, [62a]/2 = B:217, [62a]/3 = B:217, [62a]/4 = 

B:218, [62a]/5 = B:218, [63b]/4 = B:221, [64a]/1 = B:221, [66b]/5 = B:229, [69b]/2 = 

B:234, [72a]/2 = B:240, [72b]/5 = B:243, [75b]/3 = B:249, [75b]/4 = B:249, [75b]/5 = 

B:249, [77a]/3 = B:253, [77b]/2 = B:254, [77b]/4 = B:254, [79a]/1 = B:257, [79a]/3 = 

B:257, [79a]/4 = B:257, [81b]/5 = B:262, [82a]/5 = B:264, [84a]/2 = B:267, [86b]/1 = 

B:274, [86b]/4 = B:275, [87a]/1 = B:275, [87a]/5 = B:275, [87b]/3 = B:277, [88a]/1 = 

B:277, [88a]/2 = B:278, [88b]/5 = B:281, [89a]/1 = B:282, [90b]/2 = B:286, [91b]/2 = 

A:4, [92a]/4 = A:7, [93a]/2 = A:10, [93a]/4 = A:10, [95a]/2 = A:16, [95b]/4 = A:19, 

[96b]/1 = A:21, [96b]/4 = A:22, [97a]/1 = A:23, [97a]/3 = A:23, [97b]/2 = A:25, 

[105b]/2 = A:56, [105b]/4 = A:57, [108a]/3 = A:68, [108a]/4 = A:68, [109a]/1 = A:72, 

[109a]/2 = A:72, [110a]/1 = A:75, [110a]/2 = A:75, [110a]/4 = A:77, [110a]/5 = A:77, 

[111a]/2 = A:78, [112a]/4 = A:82, [113b]/1 = A:87, [113b]/2 = A:87, [113b]/4 = A:89, 
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[114a]/1 = A:90, [114a]/3 = A:90, [114a]/3 = A:91, [114a]/4 = A:91, [114a]/5 = A:91, 

[115a]/3 = A:94, [116a]/5 = A:100, [116b]/5 = A:102, [117b]/4 = A:104, [117b]/5 = 

A:105, [118a]/1 = A:105, [118a]/3 = A:106, [118a]/5 = A:107, [118b]/1 = A:107, 

[119b]/2 = A:112, [120a]/2 = A:113, [120a]/5 = A:114, [120b]/2 = A:116, [120b]/3 = 

A:116, [121a]/3 = A:118, [123b]/5 = A:128, [124a]/2 = A:130, [124b]/4 = A:134, 

[125a]/1 = A:135, [125a]/4 = A:135, [126a]/4 = A:140, [128b]/1 = A:149, [130b]/3 = 

A:154, [131a]/1 = A:155, [131a]/4 = A:156, [132a]/4 = A:159, [133a]/1 = A:161, 

[133a]/3 = A:163, [133a]/5 = A:164, [133b]/1 = A:164, [134a]/3 = A:167, [134b]/3 = 

A:168, [135a]/4 = A:170, [135b]/2 = A:172, [135b]/5 = A:173, [136b]/2 = A:176, 

[136b]/3 = A:176, [136b]/5 = A:177, [137a]/2 = A:178, [137b]/4 = A:180, [138b]/2 = 

A:183, [140b]/4 = A:191, [142a]/1 = A:195, [142b]/4 = A:198, [143a]/4 = A:199, 

[143b]/1 = A:200, [146b]/3 = N:9, [146b]/4 = N:9, [146b]/5 = N:10, [149a]/2 = N:12, 

[149b]/5 = N:15, [150a]/2 = N:15, [150b]/3 = N:17, [151a]/3 = N:18, [151a]/4 = N:19, 

[153a]/1 = N:23, [153a]/2 = N:23, [153a]/3 = N:23, [153a]/5 = N:23, [155b]/3 = N:27, 

[156a]/1 = N:29, [157a]/3 = N:33, [157b]/3 = N:34, [159a]/1 = N:37, [159a]/3 = N:38, 

[159b]/1 = N:39, [160a]/2 = N:42, [160a]/5 = N:43, [161b]/5 = N:46, [162a]/3 = N:47, 

[163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/2 = N:57, [165a]/5 = N:59, [165b]/1 = N:59, 

[166a]/1 = N:60, [166b]/5 = N:63, [167a]/4 = N:64, [167b]/4 = N:66, [168a]/1 = N:66, 

[168a]/5 = N:69, [168b]/1 = N:69, [168b]/3 = N:69, [168b]/4 = N:71, [169a]/3 = N:72, 

[169b]/1 = N:73, [169b]/2 = N:74, [170a]/2 = N:75, [170a]/5 = N:76, [170b]/1 = N:76, 

[170b]/5 = N:77, [172a]/5 = N:80, [175a]/4 = N:90, [176b]/1 = N:91, [177b]/3 = N:94, 

[179a]/1 = N:97, [179a]/4 = N:97, [179b]/2 = N:99, [180a]/5 = N:101, [180b]/1 = 

N:102, [181a]/1 = N:102, [182a]/2 = N:104, [182b]/5 = N:108, [183a]/5 = N:109, 

[186a]/3 = N:121, [186a]/5 = N:122, [187a]/2 = N:124, [187b]/5 = N:127, [190a]/2 = 

N:135, [190b]/2 = N:136, [191a]/1 = N:137, [191a]/5 = N:139, [191b]/5 = N:140, 

[192a]/3 = N:141, [193a]/2 = N:143, [193a]/3 = N:144, [193b]/3 = N:146, [193b]/4 = 

N:146, [194b]/1 = N:150, [194b]/5 = N:151, [195a]/1 = N:152, [195a]/3 = N:152, 

[195a]/5 = N:153, [196b]/5 = N:157, [197a]/2 = M:60, [197a]/5 = M:61, [199a]/2 = 

M:66, [200a]/3 = M:69, [200a]/4 = M:69, [200b]/1 = M:69, [200b]/2 = M:70, [200b]/6 

= M:71, [201a]/2 = M:72, [201b]/1 = M:73, [203b]/1 = M:80, [203b]/5 = M:82, 

[204a]/2 = M:82, [204a]/3 = M:82, [205a]/2 = M:86, [205a]/3 = M:87, [206b]/1 = M:90, 

[209a]/4 = M:23, [210a]/2 = M:26, [210a]/4 = M:27, [212b]/3 = M:34, [212b]/4 = 

M:34, [212b]/5 = M:35, [213a]/2 = M:36, [213b]/2 = M:37, [214a]/5 = M:41, [215a]/3 
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= M:41, [216a]/2 = M:43, [216a]/4 = M:44, [216b]/4 = M:44, [216b]/5 = M:45, 

[217a]/5 = M:45, [219b]/4 = M:51, [220b]/2 = M:53, [220b]/3 = M:53, [220b]/5 = 

M:54, [221b]/2 = M:55, [221b]/3 = M:55, [221b]/4 = M:56, [221b]/5 = M:56, [221b]/5 

= M:57, [222a]/5 = M:58, [225b]/5 = E:107, [227a]/2 = E:111, [227b]/5 = E:113, 

[228a]/2 = E:114, [228b]/3 = E:116, [229b]/2 = E:120, [231a]/3 = E:124, [233a]/5 = 

E:130, [235a]/3 = E:137, [236a]/2 = E:139, [236a]/4 = E:140, [241b]/1 = E:82, [241b]/2 

= E:82, [243a]/4 = E:89, [243b]/2 = E:90, [244b]/4 = E:92, [244b]/5 = E:92, [246a]/3 = 

E:94, [247b]/3 = M:3, [249b]/2 = M:6, [251a]/1 = M:8, [251b]/2 = M:10, [251b]/3 = 

M:10, [251b]/4 = M:11, [253b]/1 = M:14, [254b]/3 = M:17, [255a]/5 = M:93, [255b]/4 

= M:94, [256a]/2 = M:95, [258a]/3 = M:101, [258b]/4 = M:103, [259a]/4 = M:105, 

[259b]/2 = M:106, [261b]/2 = N:160, [262b]/1 = N:162, [263b]/4 = N:167, [264a]/1 = 

N:168, [265b]/4 = N:173, [266a]/2 = N:173, [266b]/1 = N:175, [267b]/4 = M:1, 

[268a]/3 = M:2, [269b]/3 = B:86, [5a]/2= B:26, [7a]/3= B:33, [10a]/4= B:46, [14b]/4= 

B:61, [15a]/5= B:62, [23a]/3= B:101, [27a]/2= B:111, [27a]/5= B:112, [27b]/5= B:113, 

[29a]/5= B:118, [32b]/3= B:129, [32b]/4= B:129, [38a]/2= B:145, [38a]/3= B:145, 

[41a]/1= B:157, [42a]/3= B:161, [43b]/5= B:166, [44a]/3= B:167, [48b]/4= B:182, 

[49a]/1= B:183, [59a]/4 = B:212, [59b]/2 = B:213, [60a]/4 = B:214, [62a]/2 = B:217, 

[63a]/2 = B:220, [65b]/5 = B:228, [66a]/2 = B:228, [66a]/3 = B:228, [68b]/4 = B:233, 

[74a]/2 = B:246, [74b]/4 = B:248, [76b]/5 = B:253, [77a]/3 = B:253, [78b]/5 = B:257, 

[79a]/1 = B:257, [81b]/1 = B:261, [82a]/3 = B:262, [83a]/2 = B:265, [85b]/2 = B:272, 

[86a]/4 = B:273, [86b]/3 = B:274, [87b]/5 = B:277, [93a]/5 = A:11, [94b]/5 = A:15, 

[97a]/2 = A:23, [102b]/2 = A:44, [102b]/3 = A:44, [105a]/5 = A:55, [112b]/5 = A:84, 

[113a]/1 = A:84, [119a]/5 = A:112, [120b]/4 = A:116, [122a]/4 = A:120, [125a]/4 = 

A:136, [125a]/5 = A:136, [128a]/1 = A:147, [128b]/4 = A:151, [129a]/1 = A:151, 

[132a]/4 = A:159, [135a]/2 = A:169, [135a]/5 = A:170, [138a]/3 = A:181, [140a]/1 = 

A:187, [141b]/5 = A:195, [142b]/2 = A:196, [142b]/4 = A:198, [143a]/5 = A:199, 

[146a]/1 = N:6, [150b]/4 = N:17, [151b]/2 = N:19, [152a]/1 = N:20, [153a]/3 = N:23, 

[155a]/1 = N:25, [155a]/5 = N:26, [158a]/1 = N:34, [160a]/4 = N:42, [173b]/3 = N:84, 

[175b]/5 = N:90, [187b]/4 = N:127, [191b]/2 = N:139, [192a]/1 = N:140, [195b]/5 = 

N:154, [199a]/3 = M:66, [200b]/1 = M:69, [203b]/1 = M:80, [212a]/4 = M:33, [215b]/5 

= M:43, [220a]/3 = M:52, [225b]/5 = E:107, [226a]/4 = E:108, [227a]/1 = E:111, 

[227b]/3 = E:113, [231b]/4 = E:125, [232a]/2 = E:127, [243b]/3 = E:90, [248b]/4 = 

M:5, [257a]/5 = M:97, [260b]/2 = M:107, [261b]/1 = N:159, [268a]/4 = M:2, [268b]/1 = 
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M:2, [269a]/1 = B:85, [270b]/3 = B:89,  [18b]/5= B:75, [23a]/1= B:100, [23a]/4= 

B:101, [32b]/4= B:129, [34b]/5= B:136, [38b]/1= B:146, [39b]/2= B:150, [42a]/4= 

B:162, [43b]/4= B:166, [44a]/1= B:167, [56b]/1 = B:201, [59a]/3 = B:212, [74a]/3 = 

B:246, [75b]/2 = B:249, [76b]/5 = B:253, [77a]/5 = B:253, [81a]/4 = B:260, [93a]/3 = 

A:10, [97a]/3 = A:23, [98b]/1 = A:28, [104b]/3 = A:52, [105a]/4 = A:55, [109b]/4 = 

A:75, [110b]/3 = A:78, [113b]/3 = A:88, [116b]/1 = A:100, [119a]/3 = A:110, [120b]/2 

= A:116, [123b]/2 = A:127, [129b]/1 = A:152, [131a]/2 = A:155, [131a]/3 = A:155, 

[132a]/3 = A:159, [134b]/1 = A:167, [135b]/4 = A:172, [136a]/1 = A:173, [136b]/1 = 

A:175, [139b]/3 = A:186, [139b]/4 = A:186, [142a]/4 = A:195, [145b]/2 = N:6, [154a]/1 

= N:24, [161b]/1 = N:46, [163b]/1 = N:51, [164a]/2 = N:55, [167a]/1 = N:63, [168a]/1 

= N:66, [171a]/1 = N:77, [172b]/2 = N:81, [172b]/3 = N:81, [173a]/3 = N:83, [173a]/4 

= N:83, [175a]/1 = N:89, [175a]/4 = N:89, [179b]/3 = N:99, [180b]/2 = N:102, [182b]/3 

= N:107, [183a]/3 = N:109, [183a]/4 = N:109, [184a]/2 = N:113, [196a]/2 = N:154, 

[197a]/1 = M:60, [197b]/1 = M:62, [198a]/4 = M:64, [198b]/5 = M:65, [199a]/5 = 

M:66, [200a]/2 = M:68, [201a]/1 = M:71, [201b]/4 = M:73, [203a]/4 = M:80, [203b]/4 

= M:81, [204a]/2 = M:82, [209a]/3 = M:23, [212a]/3 = M:32, [213a]/5 = M:36, [214b]/1 

= M:41, [214b]/2 = M:41, [215b]/2 = M:42, [215b]/3 = M:42, [219a]/2 = M:49, 

[220a]/1 = M:51, [222a]/2 = M:57, [243a]/3 = E:88, [247b]/4 = M:3, [249a]/2 = M:5, 

[253a]/4 = M:13, [253a]/5 = M:13, [260b]/1 = M:107, [261b]/2 = N:160, [262a]/1 = 

N:161, [262a]/2 = N:162, [269b]/4 = B:86, [216a]/5 = M:44, [32b]/5= B:129, [35a]/3= 

B:137, [43a]/5= B:165, [46a]/3= B:174, [52b]/1 = B:191, [52b]/2 = B:191, [52b]/4 = 

B:191, [60a]/1 = B:213, [60a]/5 = B:214, [67a]/5 = B:231, [67b]/1 = B:231, [68a]/3 = 

B:232, [72b]/4 = B:243, [73a]/1 = B:243, [76a]/4 = B:251, [78b]/5 = B:257, [79a]/1 = 

B:257, [81a]/3 = B:260, [81a]/4 = B:260, [86a]/3 = B:273, [86a]/4 = B:273, [93b]/1 = 

A:11, [94a]/1 = A:13, [96b]/2 = A:21, [97a]/5 = A:24, [97b]/1 = A:25, [105b]/3 = A:56, 

[121b]/2 = A:119, [122a]/2 = A:120, [123b]/3 = A:127, [123b]/4 = A:128, [126a]/5 = 

A:141, [126b]/2 = A:142, [129a]/2 = A:152, [130a]/3 = A:154, [133b]/1 = A:164, 

[134a]/5 = A:167, [135a]/1 = A:169, [136a]/4 = A:174, [137a]/2 = A:178, [138b]/5 = 

A:183, [140a]/4 = A:188, [140a]/5 = A:188, [142a]/4 = A:195, [150a]/3 = N:15, 

[150a]/5 = N:16, [151a]/5 = N:19, [151b]/3 = N:19, [154b]/3 = N:25, [157b]/4 = N:34, 

[157b]/5 = N:34, [159b]/3 = N:39, [161a]/3 = N:44, [162a]/2 = N:46, [162b]/1 = N:47, 

[162b]/5 = N:49, [163a]/3 = N:51, [163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/3 = N:57, 

[165a]/1 = N:57, [166a]/4 = N:60, [167a]/1 = N:63, [168a]/4 = N:68, [174b]/3 = N:88, 
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[175a]/3 = N:89, [175b]/3 = N:90, [176a]/5 = N:91, [179a]/1 = N:97, [185b]/3 = N:119, 

[185b]/4 = N:119, [185b]/5 = N:119, [186a]/2 = N:120, [186b]/1 = N:122, [188a]/1 = 

N:127, [191a]/3 = N:137, [191a]/4 = N:137, [195b]/2 = N:153, [197b]/3 = M:63, 

[199a]/1 = M:65, [203a]/5 = M:80, [203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [220a]/2 = 

M:52, [221a]/2 = M:54, [222a]/1 = M:57, [224a]/4 = E:100, [226b]/5 = E:110, [227b]/2 

= E:112, [232a]/4 = E:128, [233a]/4 = E:130, [235a]/3 = E:137, [235a]/4 = E:137, 

[242b]/5 = E:87, [244b]/1 = E:91, [252a]/3 = M:12, [253a]/1 = M:13, [254b]/1 = M:16, 

[254b]/2 = M:16, [263a]/2 = N:164, [263a]/3 = N:164, [264a]/2 = N:168, [265b]/4 = 

N:172, [266a]/2 = N:173, [266b]/2 = N:175, [266b]/3 = N:175, [270b]/1 = B:88, antlar 

[205b]/4 = M:89, [206a]/3 = M:89, [206a]/4 = M:89,  [220b]/3 = M:53, arıġlar [6b]/2= 

B:30, [248a]/4 = M:4, [248b]/4 = M:5, [261b]/3 = N:160, arıķlar [4b]/1= B:25, [18b]/1= 

B:74, [94b]/5 = A:15, [125b]/1 = A:136, [142a]/5 = A:195, [142b]/5 = A:198, [149b]/2 

= N:13, [164b]/4 = N:57, [186b]/2 = N:122, [204b]/5 = M:85, [252b]/4 = M:12, [83b]/3 

= B:266, arınġanlar [64b]/1 = B:222, arķalar [246a]/2 = E:94, ārzūlar [155b]/3 = N:27, 

[94a]/4 = A:14, asıġlar [62b]/3 = B:219, atalar [147b]/5 = N:11, [152a]/5 = N:22, 

[152b]/3 = N:23, [244a]/5 = E:91, [56a]/4 = B:200, atlar [6b]/4= B:31, [6b]/5= B:31, 

[7a]/3= B:33, [7a]/3= B:33, [94b]/1 = A:14, ayaķlar [128a]/3 = A:147, āyātlar [9b]/1= 

B:41, ayġanlar [6b]/5= B:31, aylar [51b]/5 = B:189, [54a]/2 = B:197, azġunlar [114a]/3 

= A:90, [55b]/5 = B:198, baķġanlar [17a]/4= B:69, başlar [249b]/4 = M:6, [54a]/3 = 

B:196, batġanlar [240a]/1 = E:76, baylar [86a]/3 = B:273, [138a]/4 = A:181, boynaġular 

[208b]/5 = M:22, bular [160a]/2 = N:41, būstānlar [149b]/1 = N:13, [164b]/4 = N:57, 

[186b]/1 = N:122, [236b]/3 = E:141, [252b]/3 = M:12, [4a]/5= B:25, [94b]/5 = A:15, 

[125a]/5 = A:136, [142b]/4 = A:198, [204b]/5 = M:85, [223b]/5 = E:99, buyruķlar 

[31a]/1= B:124, cānlar [245b]/1 = E:93, [245b]/2 = E:93, cenābetlıġlar [249b]/5 = M:6, 

Cuhūdlar [27a]/1= B:111, [27b]/1= B:113, [27b]/3= B:113, [29b]/4= B:120, [34a]/4= 

B:135, [35b]/4= B:140, [198a]/1 = M:64, [203b]/5 = M:82, [207a]/4 = M:18, [219b]/4 = 

M:51 dōstlar [98a]/5 = A:28, [175a]/1 = N:89, [191b]/1 = N:139, [193a]/4 = N:144, 

[203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [222a]/3 = M:57, ħˇārlar [221a]/2 = M:54, ħalķlar 

[65a]/2 = B:224, [165a]/3 = N:58, [182a]/5 = N:105, [73a]/2 = B:243, [82b]/2 = B:264, 

[108a]/3 = A:68, [159a]/4 = N:38, ĥarāmlar [256a]/3 = M:95, [268a]/2 = M:1, kāġıdlar 

[244a]/4 = E:91, ķanlar [6b]/2= B:30, ķarabaşlar [154b]/1 = N:25, ķaran{gķuluķlar 

[79a]/1 = B:257, [79a]/3 = B:257, ķaran{gwuluķlar [254b]/1 = M:16, ķaranķuluķlar 

[230a]/5 = E:122 ķarındaşlar [152b]/3 = N:23, [152b]/5 = N:23, [147b]/4 = N:11, ķatlar 
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[73a]/5 = B:245, ķızlar [152b]/2 = N:23, [153a]/1 = N:23, [224a]/5 = E:100, kitāblar 

[139a]/3 = A:184, ķopġanlar [190a]/2 = N:135, [251a]/2 = M:8, ķorķġanlar [10a]/3= 

B:45, ķorķutġanlar [263a]/5 = N:165, ķorķutuġlılar [59b]/2 = B:213, ķoşġanlar [25a]/2= 

B:105, [34b]/1= B:135, [108a]/2 = A:67, [225b]/4 = E:105, [235a]/2 = E:137, [240b]/3 

= E:79, [115a]/5 = A:95, [230a]/2 = E:121, [63a]/5 = B:221, [63b]/2 = B:221, ķoylar 

[235a]/5 = E:138, [235b]/2 = E:138, [237b]/2 = E:143, ķoyunlar [153a]/2 = N:23, 

ķulaķlar [185b]/4 = N:119, ķullar [58a]/2 = B:207, [99a]/4 = A:30, [138b]/2 = A:182, 

[185b]/2 = N:118, [111a]/4 = A:79, [95a]/2 = A:15, [96a]/5 = A:20, ķulluķlar [56a]/3 = 

B:200, māllar [153b]/4 = N:24, [144a]/4 = N:2, [40b]/4= B:155, [51b]/2 = B:188, 

[145a]/3 = N:5, [156a]/1 = N:29, [88a]/5 = B:279, [88b]/1 = B:279, [139b]/2 = A:186, 

[144b]/1 = N:2, metāǾlar [181a]/2 = N:102, munlar [163b]/1 = N:51, [220b]/2 = M:53, 

[6b]/5= B:31, [36a]/5= B:142, [29a]/5= B:118, [193a]/2 = N:143, münāfıķlar [191a]/4 = 

N:138, [192a]/1 = N:140, [192b]/4 = N:142, [193b]/1 = N:145, [166b]/1 = N:61, 

[174b]/2 = N:88, müsülmānlar [176a]/3 = N:91, namāzlar [71b]/4 = B:238, nişānlar 

[43a]/3= B:164, [115b]/2 = A:97, [140b]/4 = A:190, [106a]/2 = A:58, [93b]/1 = A:11, 

[62b]/5 = B:219, [84a]/2 = B:266, Ǿāķıllar [48a]/2= B:179, Ǿaķllar [85a]/1 = B:269, 

[92b]/3 = A:7, [140b]/4 = A:190, oġlanlar [170a]/2 = N:75, [179b]/1 = N:98, [147a]/3 = 

N:11, [188a]/2 = N:127, [83b]/5 = B:266, [146b]/4 = N:9, [99b]/5 = A:34, oġullar 

[38b]/1= B:146, [74a]/2 = B:246, [224a]/5 = E:100, [153a]/4 = N:23, [148a]/1 = N:11, 

[11a]/1= B:49, [106b]/1 = A:61, oħşaşġanlar [92a]/3 = A:7, olar [8b]/3= B:38, [66a]/1 = 

B:228, [74a]/4 = B:247, [77a]/1 = B:253, [114a]/4 = A:91, [269a]/3 = B:85, [163b]/3 = 

N:53, [269a]/2 = B:85, oldurġanlar [178a]/4 = N:95, ollar [93a]/5 = A:11, olturġanlar 

[178b]/2 = N:95, [178b]/4 = N:95, [209b]/4 = M:24, on{gurķalar [153a]/5 = N:23, 

ortaķlar [149a]/2 = N:12, [224a]/4 = E:100, [236a]/3 = E:139, [246a]/4 = E:94, [234b]/3 

= E:136, [234b]/4 = E:136, [234b]/5 = E:136, orunlar [122a]/5 = A:121, putlar [239b]/1 

= E:74, rāst ayġanlar [4a]/1= B:23, [27a]/3= B:111, [95a]/4 = A:17, [115a]/1 = A:93, 

[134b]/5 = A:168, [139a]/1 = A:183, [237b]/5 = E:143, śadaķalar [85a]/4 = B:271, 

[87b]/2 = B:276, [82b]/1 = B:264, saġırlar [45a]/3= B:171, saķınġanlar [110a]/4 = A:76, 

[120b]/1 = A:115, [210b]/3 = M:27, [16a]/5= B:66, [124b]/3 = A:133, saķnuķlar 

[249a]/1 = M:5, saķlaġanlar [157b]/3 = N:34, saķnuķlar [47b]/1= B:177, [48a]/5= 

B:180, [53b]/3 = B:194, [72b]/3 = B:241, [125b]/5 = A:138, salķumlar [223b]/4 = E:99, 

sarāylar [167b]/5 = N:66, [74a]/2 = B:246, sāzlar [181a]/2 = N:102, [181a]/5 = N:102, 

ŝevāblar [105b]/5 = A:57, sıġırlar [235a]/5 = E:138, [235b]/2 = E:138, [237a]/4 = E:142, 
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[238a]/1 = E:144, son{glar [208b]/4 = M:21, şeyŧānlar [79a]/1 = B:257, tanuķlar [33b]/2= 

B:133, [36b]/4= B:143, [116a]/4 = A:99, [126a]/4 = A:140, [204b]/2 = M:83, [216b]/2 

= M:44, [238a]/4 = E:144, [190a]/3 = N:135, [251a]/2 = M:8, [112a]/3 = A:81, [4a]/1= 

B:23, taşlar [4a]/3= B:24, [18a]/5= B:74, [18b]/1= B:74, Tersālar [15a]/3= B:62, 

[27a]/2= B:111, [27b]/2= B:113, [27b]/3= B:113, [29b]/4= B:120, [34a]/4= B:135, 

[35b]/5= B:140, [200a]/4 = M:69, [204a]/2 = M:82, [207a]/4 = M:18, [253b]/2 = M:14, 

[219b]/4 = M:51, ton{guzlar [197a]/1 = M:60, tuşlar [43a]/4= B:165, uçlar [121b]/5 = 

A:119, uçmaĥlar [142a]/4 = A:195, uġraġanlar [268a]/5 = M:2, umınçlar [186b]/3 = 

N:123, uśluġlar [36a]/5= B:142, [145a]/3 = N:5, uyalar [117a]/5 = A:103, vaķtlar 

[51b]/5 = B:189, yaħşılar [168b]/2 = N:69, [242b]/2 = E:85, yaķınraķlar [146a]/3 = 

N:7,[146a]/4 = N:7, [157a]/3 = N:33, [60b]/4 = B:215, [190a]/4 = N:135, yalawaçlar 

[76b]/5 = B:253, [127a]/1 = A:144, [138b]/4 = A:183, [139a]/2 = A:184, [200b]/3 = 

M:70, [202a]/2 = M:75, [233a]/2 = E:130, [263a]/2 = N:164, [263a]/3 = N:164, [263a]/4 

= N:165, [270a]/1 = B:87, [252b]/1 = M:12, [212a]/2 = M:32, [141b]/3 = A:194, 

[207b]/5 = M:19, yalġançılar [106b]/3 = A:61, yalġuzlar [245b]/5 = E:94, yanlar 

[181b]/3 = N:103, yanutlar [139a]/4 = A:185, yawuķluķlar [144a]/3 = N:1, yawuķraķlar 

[48a]/5= B:180, yawuzluķlar [141b]/2 = A:193, [142a]/4 = A:195, [85b]/1 = B:271, 

[150b]/5 = N:18, [199a]/1 = M:65, [156b]/2 = N:31, yayılmışlar [198a]/3 = M:64, 

yazuķlar [13a]/5= B:58, [125a]/3 = A:135, [128a]/2 = A:147, [207a]/5 = M:18, [125a]/2 

= A:135, [252b]/3 = M:12, [95a]/3= A:16, [141b]/1 = A:193, [99b]/1 = A:31, yıġaçlar 

[236b]/4 = E:141, yıġıġlar [31a]/1= B:124, [51a]/5= B:187, yulduzlar [223a]/1 = E:97, 

ziyānkārlar [249b]/1 = M:5, ziyānlıġlar [220b]/5 = M:53, [211a]/4 = M:30, açuķ 

ĥüccetler [195b]/3= N:153, [212a]/2= M:32, [270a]/2= B:87, ādemįler [232a]/5= E:128, 

[232b]/1= E:128, [233a]/1= E:130, [227a]/5= E:112, āyetler [202a]/4= M:75, [223a]/3= 

E:97, [223a]/5= E:98, [224a]/3= E:99, [225b]/1= E:105, [226b]/2= E:109, [232a]/1= 

E:126, [233a]/2= E:130, [251b]/3= M:10, [15a]/1 =B:61, [67b]/3 =B:231, [92a]/2 =A:7, 

[92a]/3 =A:7, [121b]/1 =A:118, ayetler [205a]/2= M:86, biçinler [197a]/1= M:60, 

[16a]/3 =B:65, [111b]/3 =A:80, bütler [206b]/2= M:90, cāvidāneler  [4b]/5 =B:25, 

[9a]/1 =B:39, [79a]/4 =B:257, [87b]/1 =B:275, [95a]/1 =A:15, [113b]/3 =A:88, [118b]/1 

=A:107, [125b]/1 =A:136, [186b]/2= N:122, cüftler  [4b]/4 =B:25, [69b]/3 =B:234, 

[72a]/3 =B:240, [72a]/4 =B:240, [95a]/1 =A:15, [236a]/2= E:139, çerigler  [75a]/4 

=B:249, dānişmendler [197b]/4= M:63, [204a]/3= M:82, [216a]/5= M:44, dervįşler  

[47a]/2 =B:177, [60b]/4 =B:215, [85a]/5 =B:271, [86a]/1 =B:273, [256b]/2= M:95, 



 

 

 

108
 

 

dįnler  [29b]/5 =B:120, düşmenler  [117a]/4 =A:103, eđgüler  [33a]/2 =B:130, [101b]/2 

=A:39, [103a]/3 =A:46, [120a]/5 =A:114, eđgülük işler [218b]/4= M:48, eđgülükler 

[255a]/5= M:93, [38b]/4 =B:148, ekinler  [64b]/2 =B:223, eligler [249b]/3= M:6, 

[250a]/4= M:6, [255b]/5= M:94, [53b]/4 =B:195, erenler [171b]/5= N:78, [183a]/2= 

N:109, [199b]/4= M:67, [204b]/4= M:84, [208b]/5= M:22, [210a]/1= M:25, [210a]/4= 

M:26, [214b]/3= M:41, [219b]/3= M:50, [220a]/2= M:51, [221a]/2= M:54, [222b]/1= 

M:58, [223a]/3= E:97, [223b]/1= E:98, [224a]/3= E:99, [225b]/2= E:105, [232a]/1= 

E:126, [234a]/2= E:133, [240a]/4= E:77, [243b]/1= E:89, [251b]/5= M:11, [258b]/1= 

M:102, [267a]/4= N:176, [29b]/1 =B:118, [43a]/3 =B:164, [66a]/2 =B:228, [67a]/4 

=B:230, [76a]/4 =B:250, [79b]/5 =B:258, [83a]/1 =B:264, [89b]/4 =B:282, [90b]/5 

=B:286, [107b]/3 =A:66, [113a]/4 =A:86, [113b]/1 =A:86, [121a]/1 =A:117, [121b]/2 

=A:119, [126a]/2 =A:140, [128a]/4 =A:147, erkekler [236a]/1= E:139, esįrler [269a]/2= 

B:85, ewler  [52a]/1 =B:189, [52a]/3 =B:189, eyeler  [31b]/4 =B:126, ferişteler 

[224a]/4= E:100, [227a]/1= E:111, [245a]/5= E:93, [263b]/3= N:166, [265b]/2= N:172, 

[263b]/3= N:166, [265b]/2= N:172, [6a]/5 =B:30, [6b]/4 =B:31, [7b]/1 =B:34, [42a]/3 

=B:161, [46b]/5 =B:177, [58b]/3 =B:210, [75a]/2 =B:248, [90a]/1 =B:285, [95b]/2 

=A:18, [101a]/5 =A:39, [102a]/3 =A:42, [102b]/4 =A:45, [111b]/2 =A:80, [113b]/2 

=A:87, [123a]/2 =A:124, [123a]/4 =A:125, ġāfiller [233b]/1= E:131, ĥākimler  [51b]/3 

=B:188, ĥāşiǾiler  [10a]/3 =B:45, ĥüccetler  [8b]/5 =B:39, [29b]/1 =B:118, [41b]/2 

=B:159, [49b]/2 =B:185, [58b]/1 =B:209, [59b]/5 =B:213, [77a]/2 =B:253, [77a]/4 

=B:253, [91b]/2 =A:4, [113a]/5 =A:86, [118a]/1 =A:105, [120b]/4 a116, ĥürmetler  

[53a]/5 =B:194, İblįsler [227a]/5= E:112, [229b]/5= E:121, [23b]/1 =B:102, İđige 

nisbetligler  [111a]/5 =A:79, [127b]/4 =A:146, [197b]/4= M:63, [216a]/5= M:44, İđiler  

[107a]/4 =A:64, [111b]/2 =A:80, işler  [58b]/4 =B:210, [87b]/4 =B:277, [118b]/4 

=A:109, [120a]/4 =A:114, [35b]/1 =B:139, [35b]/2 =B:139, [44a]/2 =B:167, [186a]/5= 

N:122, [187a]/1= N:124, iwler  [104a]/2 =A:49, [130b]/3 =A:154, kābįnler [249a]/3= 

M:5, kāfirler [191b]/1= N:139, [192a]/2= N:140, [192a]/5= N:141, [192b]/3= N:141, 

[193a]/4= N:144, [194b]/5= N:151, [195a]/1= N:151, [221a]/3= M:54, [222a]/3= M:57, 

[230b]/1= E:122, [262a]/2= N:162, [4a]/4 =B:24, [7b]/3 =B:34, [26a]/4 =B:109, [42a]/2 

=B:161, [53a]/1 =B:191, [77b]/4 =B:254, [98a]/4 =A:28, [99b]/3 =A:32, [114a]/4 

=A:91, [116b]/2 =A:100, [124a]/5 =A:131, kāhiller [192b]/5= N:142, keçiler [235a]/5= 

E:138, [235b]/2= E:138, [235b]/5= E:139, [237a]/4= E:142, [237b]/3= E:143, kelimeler 

[214b]/4= M:41, [253a]/2= M:13, ķıbleler  [36a]/5 =B:142, kimerseler [228b]/1= E:116, 
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[270b]/4= B:89, [207b]/1= M:18, kişiler  [4a]/3 =B:24, [9b]/5 =B:44, [14a]/1 =B:60, 

[23b]/3 =B:102, [31a]/2 =B:124, [31a]/4 =B:125, [36a]/5 =B:142, [36b]/4 =B:143, 

[37a]/4 =B:143, [39b]/1 =B:150, [41b]/3 =B:159, [42a]/3 =B:161, [42b]/4 =B:164, 

[43a]/4 =B:165, [44a]/4 =B:168, [49b]/2 =B:185, [51b]/1 =B:187, [51b]/3 =B:188, 

[51b]/5 =B:189, [56a]/1 =B:199, [56a]/5 =B:200, [57a]/4 =B:204, [57b]/5 =B:207, 

[59a]/5 =B:213, [59b]/3 =B:213, [62b]/3 =B:219, [64a]/1 =B:221, [73a]/2 =B:243, 

[76b]/2 =B:251, [80b]/3 =B:259, [86a]/5 =B:273, [91b]/1 =A:4, [93a]/1 =A:9, [94a]/4 

=A:14, [96b]/3 =A:21, [102a]/1 =A:41, [103a]/2 =A:46, [111a]/4 =A:79, [113b]/2 

=A:87, [115b]/3 =A:97, [118b]/5 =A:110, [119b]/1 =A:112, [124b]/5 =A:134, [125b]/4 

=A:138, [126a]/3 =A:140, [172a]/3= N:79, [175a]/5= N:90, [176b]/5= N:92, [184b]/3= 

N:109, [189b]/3= N:133, [193a]/1= N:142, [199b]/3= M:67, [202b]/3= M:77, [203b]/4= 

M:82, [206a]/1= M:89, [211b]/5= M:32, [212a]/1= M:32, [216b]/2= M:44, [219b]/1= 

M:49, [230a]/4= E:122, [238a]/5= E:144, [244a]/3= E:91, [251a]/3= M:8, [257a]/4= 

M:97, [261b]/5= N:161, [263a]/5= N:165, [264a]/5= N:170, [263a]/5= N:165, 

[264a]/5= N:170, [266a]/4= N:174, [268b]/3= M:2, kökler [187b]/1= N:126, [189a]/3= 

N:131, [189b]/1= N:131, [189b]/2= N:132, [207a]/2= M:17, [207b]/2= M:18, [214a]/3= 

M:40, [239a]/2= E:73, [239b]/3= E:75, [240b]/2= E:79, [257b]/1= M:97, [264b]/2= 

N:170, [265a]/5= N:171, [7a]/4 =B:33, [28b]/5 =B:116, [29a]/1 =B:117, [42b]/2 

=B:164, [78a]/1 =B:255, [78a]/5 =B:255, [98b]/4 =A:29, [112b]/1 =A:83, [118b]/3 

=A:109, [123b]/5 =A:129, [124b]/3 =A:133, köküsler [175b]/1 =N:90, köküzler  [98b]/3 

=A:29, [130b]/5 =A:154, [250b]/5= M:7, kön{güller  [18a]/4 =B:74, [29b]/1 =B:118, 

[65a]/4 =B:225, [92b]/4 =A:8, [117a]/4 =A:103, [123a]/5 =A:126, [130b]/4 =A:154, 

[130b]/5 =A:154, [196a]/5= N:155, [270b]/1= B:88, könülgenler [228b]/5= E:117, 

[241b]/3= E:82, [236b]/2= E:140, [41a]/3 =B:157, közler  [130b]/5 =A:154, [94a]/3 

=A:13, [225a]/2= E:100, küfr ketürgenler [216b]/4= M:44, [243b]/2= E:89, [258b]/1= 

M:102, [233b]/1= E:130, [200a]/3= M:68, [126b]/1 =A:141, künler  [49a]/2 =B:184, 

[49a]/3 =B:184, [49b]/5 =B:185, [57a]/1 =B:203, [97a]/5 =A:24, [126a]/3 =A:140, 

melikler [208b]/1= M:20, mertebeler [233b]/3= E:132, [241b]/4= E:83, [77a]/1 =B:253, 

mescidler  [28a]/3 =B:114, [51a]/4 =B:187, min{gler  [72b]/5 =B:243, mįveler  [31b]/5 

=B:126, [40b]/4 =B:155, [83b]/4 =B:266, muĥrimler [257a]/2= M:96, mü’minler  

[64b]/5 =B:223, [98a]/5 =A:28, [98a]/4 =A:28, [122a]/5 =A:121, [122b]/3 =A:122, 

[122b]/5 =A:124, [191b]/1= N:139, [192b]/1= N:141, [192b]/3= N:141, [193a]/4= 

N:144, [193b]/4= N:146, [193b]/5= N:146, [221a]/3= M:54, müjde birgenler [263a]/4= 



 

 

 

110
 

 

N:165, [263a]/4= N:165, mükātebler  [47a]/3 =B:177, münügliler  [71b]/5 =B:239, 

mütereddidler [193a]/1= N:143, nefsler [188b]/1= N:128, [270a]/4= B:87, nerseler 

[239b]/1= E:74, [258a]/3= M:101, [268a]/4= M:2, [84a]/3 =B:267, nevmįdler  [123b]/3 

=A:127, niǾmetler [199a]/1= M:65, Ǿahdler [267b]/4= M:1, [47a]/4 =B:177, Ǿāķiller  

[55b]/1 =B:197, Ǿalāmetler  [41a]/4 =B:158, Ǿālemler  [10b]/2 =B:47, [30b]/2 =B:122, 

[33a]/4 =B:131, [76b]/3 =B:251, [99b]/4 =A:33, [115b]/1 =A:96, [115b]/5 =A:97, 

[118b]/3 =A:108, [210b]/5= M:28, [243b]/4= E:90, [242b]/3= E:86, [208b]/2= M:20, 

Ǿameller [251b]/1= M:9, [255a]/5= M:93, [265b]/5= N:173, [4a]/5 =B:25, [35b]/2 

=B:139, [105b]/5 =A:57, Ǿazįzler [221a]/3= M:54, oġķa kirgenler [227a]/2= E:111, ol 

kimerseler  [41b]/1 =B:159, [45a]/1 =B:171, [131a]/4 =A:156, ökçeler  [128b]/2 

=A:149, [127a]/2 =A:144, öksüzler [188a]/2= N:127, ökünçler  [44a]/3 =B:167, 

öküngenler [220b]/2= M:52, [211b]/3= M:31, ölügler  [18a]/3 =B:73, [40b]/1 =B:154, 

[81a]/1 =B:260, [5b]/5 =B:28, [227a]/1= E:111, ön{ginler [176a]/1= N:91, [189b]/3= 

N:133, [92a]/3 =A:7, öz nefsler  [26a]/4 =B:109, özler  [12a]/1 =B:54, [12a]/3 =B:54, 

[13a]/1 =B:57, [24b]/1 =B:102, [26b]/4 =B:110, [32b]/1 =B:128, [50b]/4 =B:187, 

[106b]/2 =A:61, perįler [224a]/4= E:100, [232a]/4= E:128, [233a]/1= E:130, 

peyġāmberler [196a]/4= N:154, [208a]/5= M:20, [216a]/4= M:44, [262b]/3= N:163, 

[15a]/1 =B:61, [34b]/4 =B:136, [46b]/5 =B:177, [59b]/1 =B:213, [96b]/2 =A:21, 

[111b]/2 =A:80, [112b]/5 =A:84, [119b]/4 =A:112, raĥmetler  [41a]/2 =B:157, [111b]/4 

=A:81, raĥmler  [91b]/5 =A:6, sebebler  [43b]/5 =B:166, seĥerler  [95b]/1 =A:17, sizler  

[11a]/5 =B:50, [11b]/4 =B:53, [12a]/1 =B:54, [40b]/2 =B:155, [48a]/4 =B:180, [51a]/4 

=B:187, [64b]/2 =B:223, [68b]/2 =B:232, [116b]/3 =A:101, [122a]/1 =A:119, [122a]/1 

=A:120, [126a]/1 =A:139, [250a]/2= M:6, [233a]/3= E:130, [259b]/3= M:106, sökeller 

[250a]/1= M:6, sün{gükler  [80b]/3 =B:259, sün{güler [255b]/5= M:94, sünnetler [125b]/2 

=A:137, şehįdler  [126a]/4 =A:140, tenler [259a]/5= M:105, [40b]/4 =B:155, tevbeler  

[42a]/1 =B:160, tilekler  [52a]/4 =B:189, tirigler  [40b]/2 =B:154, tirsekler [249b]/4= 

M:6, tişiler [185b]/1= N:117, [187b]/3= N:127, [187b]/5= N:127, [188b]/4= N:129, 

[249a]/1= M:5, [249a]/2= M:5, [250a]/2= M:6, [267a]/5= N:176, [11a]/2 =B:49, [50b]/2 

=B:187, [64a]/3 =B:222, [64b]/2 =B:223, [65a]/5 =B:226, [65b]/2 =B:228, [67a]/5 

=B:231, [68a]/2 =B:232, [70a]/2 =B:235, [70b]/4 =B:236, [72b]/1 =B:241, [94a]/4 

=A:14, [101b]/2 =A:39, [106b]/2 =A:61, tiweler [235a]/5= E:138, [235b]/2= E:138, 

[238a]/1= E:144, [185b]/4= N:119, [237a]/4= E:142, tölengenler  [92b]/1 =A:7, tört 

ađaķlı cānverler [235b]/5= E:139, ümmįler  [110a]/1 =A:75, üzümler [223b]/5= E:99, 
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yārį birgenler  [96b]/5 =A:22, [114b]/1 =A:91, [105b]/4 =A:56, [201b]/1= M:71, 

yārįçiler  [104b]/3 =A:52, [85a]/3 =B:270, yeller  [43a]/1 =B:164, yerler  [14a]/1 =B:60, 

[32b]/2 =B:128, [171b]/2= N:78, yetįmler  [47a]/1 =B:177, [60b]/4 =B:215, [63a]/1 

=B:220, yigenler [215b]/1= M:42, yiller  [43a]/2 =B:164, yin{genler [209a]/5= M:23, 

[221b]/5= M:56, yürigenler [257a]/1= M:96, yüz ewürgenler  [97a]/3 =A:23, yüzler  

[37b]/2 =B:144, [39a]/5 =B:150, [46b]/3 =B:177, [118a]/2 =A:106, [118a]/3 =A:106, 

[249b]/3= M:6, yüzlerin{gizķa [250a]/4= M:6, zāhidler [204a]/3= M:82, žālimler  [74a]/3 

=B:246, [245a]/5= E:93, żaǾįfler  [122b]/4 =A:123, zekāt birmegenler  [77b]/4 =B:254, 

žılletler  [58b]/2 =B:210 

 

İsimlerde İyelik Şekilleri 

 

2.7. İyelik Ekleri 
 

Teklik ve çokluk 3. şahıs ekleri istisna tutulmak kaydıyla eklerin umumiyetle düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girdiğini görüyoruz. Fakat bazı örneklerde ekin bünyesindeki 

ünlülerin veya yardımcı seslerin uyum dışında kaldığı görülmektedir.  

 

Teklik I. Şahıs:  +m, +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m 

Ünlülerden sonra doğrudan +m kullanılırken ünsüzlerden sonra araya yardımcı ses 

getirilir. 

 

āyātlarım [9b]/1=B:41, ewümni [31b]/1=B:125, İđim [79b]/1=B:258, [100a]/1=A:35, 

[100a]4=A:36, [100b]/3=A:38, [101b]/3=A:40, [101b]/5=A:41, [103a]/3=A:47, 

[104b]/2=A:51, [201a]/4=M:72, [209b]/4=M:25, [239b]/5=E:76, [240a]/2=E:77, 

[240a]/3=E:77, [240a]/5=E:78, [241a]/1=E:80, ķavmum [11b]/5=B:54, [208a]/4=M:20, 

[208b]/2=M:21, [234a]/3=E:135, [240b]/1=E:78,  kön{glüm [81a]/2=B:260, Ǿahdim 

[31a]/3=B:124, [112a]/2=A:81, [9a]/2=B:40, oġlanlarım [32b]/1=B:128, [31a]/2=B:124, 

 özüm [96a]/2=A:20, [209b]/5=M:25, uyam [209b]/5=M:25, [211b]/3=M:31, yazuķum 

[211a]/1=M:29, yolumġa [8b]/3=B:38, [142a]/3=A:195, yüzümni [240b]/2=E:79, 
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Teklik II. Şahıs:  +n{g, +(ı)n{g, +(i)n{g, +(u)n{g, +(ü)n{g 

 

cüftün{g [7b]/4=B:35, İđin{g [6a]/4=B:30, [14a]/5=B:61, [33b]/4=B:133, [38b]/3=B:147, 

[39a]/2=B:149, ķavmun{g [239b]/2=E:74, ķıblen{gġa [38a]/2=B:145, oġlın{ga 

[47a]/2=B:177, ögmekin{g [6b]/2=B:30, özün{g [99a]/5=A:31, [173b]/1=N:84, son{gında 

[16a]/5=B:66, son{gının{g [256b]/3=M:95, tayaķın{g [13b]/4=B:60, ŧaǾāmun{gķa 

[80b]/1=B:259, yüzün{g [37b]/1=B:144, [39a]/2=B:149, [39a]/4=B:150, 

 

Teklik III. Şahıs: +ı, +i, +sı, +si 

 

anası [147b]/1=N:11, [147b]/3=N:11, [147b]/4=N:11, [202a]/1=M:75, [207a]/1=M:17, 

arası [17a]/1=B:68, [24a]/2=B:102, [34b]/5=B:136, [43a]/3=B:164, [48b]/4=B:182, 

[59b]/3=B:213, [65a]/2=B:224, [90a]/2=B:285, [113a]/1=A:84, [126a]/3=A:140, 

[153b]/1=N:23, [158a]/2=N:35, [165a]/3=N:58, [169a]/5=N:73, [182a]/5=N:105, 

[184b]/3=N:114, [188a]/5=N:128, [188b]/4=N:129, [193a]/2=N:143, [194b]/2=N:150, 

[194b]/4=N:150, [207a]/2=N:17, [207b]/3=N:18, [210a]/1=M:25, atası [147b]/1=N:11, 

[147b]/3=N:11, [239b]/1=E:74, bezeki [227b]/1=E:112, birisi [113a]/1=A:84, 

çewürmeki [43a]/1=B:164, ewrülmeki [37a]/5=B:144, fā’idesi [178a]/1=N:94, ħilāfı 

[158a]/2=N:35, ikisi [188a]/5=N:128, işi [26b]/4=B:110, [35b]/1=B:139, 

[141b]/5=A:195, [87a]/4=B:275, [162b]/1=N:47, kālesi [94b]/3=A:14, körklüglüki 

[94b]/3=A:14, küymeki [65b]/1=B:226, Ǿameli [249b]/1=M:5, Ǿamelin [192b]/4=N:142, 

Ǿilmi [78a]/4=B:255, ökçesi [37a]/2=B:143, [127a]/3=A:144, rūzįsi [14a]/2=B:60, 

[68b]/4=B:233, tilemeki [24a]/3=B:102, ülüşi [146a]/2=N:7, [147a]/4=N:11, 

[147a]/5=N:11, [267a]/5=N:176, yaħşısı [118b]/5=A:110, yaratmaķı [42b]/3=B:164, 

yürütmeki [42b]/3=B:164, 

 

Çokluk I. Şahıs:  +mız, +miz, +(ı)mız, +(i)miz, +(u)mız, +(ü)miz -muz, -müz, +(ü)muz, 

+(ü)müz, +(ı)muz, +(i)müz:  

 

ađaķlarımız [76a]/3=B:250, atalarımız [44b]/5=B:170, [259a]/2=M:104, āyetlerimiz 

[164a]/4=N:56, [205a]/2=M:86, [251b]/3=M:10, erkeklerimiz [236a]/1=E:139, 

erkligimiz [90b]/5=B:286, İđimiz [32b]/3=B:129, [32a]/4=B:127, [32a]/5=B:128, 
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[32b]/3=B:129, [35b]/1=B:139, [42b]/1=B:163, [56a]/5=B:200, [56b]/2=B:201, 

[76a]/2=B:250, [90a]/1=B:285, [90a]/5=B:286, [90b]/1=B:286, [90b]/3=B:286, 

[92b]/2=A:7, [92b]/3=A:8, [92b]/5=A:9, [95a]/3=A:16, [104b]/5=A:53, 

[128a]/2=A:147, [141a]/2=A:191, [141a]/3=A:192, [141a]/5=A:193, [141b]/1=A:193, 

[141b]/3=A:194, [170a]/2=N:75, [171a]/2=N:77, [204b]/1=M:83, [204b]/4=M:84, 

[232b]/1=E:128, işimiz [128a]/3=A:147, işlerimiz [35b]/1=B:139, ķatımız 

[131b]/1=A:156, keçmekimiz [128a]/2=A:147, ķılġanımız [12b]/5=B:57, ķılmaķımız 

[80b]/2=B:259, kön{güllerimiz [92b]/4=A:8, [196a]/5=N:155, kön{güllerimüz 

[270b]/1=B:88, Ǿamellerimiz [35b]/2=B:139, oġlanlarımız [32b]/1=B:128, oġullarımız 

[106b]/1=A:61, ortaķlarımız [234b]/3=E:136, özlerimiz [233a]/4=E:130, 

[106b]/2=A:61, sarāylarımız [74a]/2=B:246, tanuķluķumız [260b]/3=M:107, tişilerimiz 

[106b]/2=A:61, vaķtımız [232b]/2=E:128, yazuķlarımuz [128a]/2=A:147, [95a]/3=A:16, 

[141b]/1=A:193, cüftlerimiz [236a]/2=E:139, ĥüccetimiz [241b]/3=E:83, yalafaçımız 

[255a]/4=M:92, 

 

 

Çokluk II. Şahıs: +n{gız, +n{giz, +(ı)n{gız, +(i)n{giz, +(u)n{gız, +(ü)n{giz, +n{guz, +n{güz, 

+(u)n{guz, +(ü)n {güz 

 

ađaķların{gız [249b]/3=M:6, anaların{gız  [152b]/2=N:23, [152b]/3=N:23, [152b]/4=N:23, 

antların{gız [205b]/3=M:89, [206a]/3=M:89, [206a]/4=M:89, [65a]/1=B:224, 

[65a]/3=B:225, aran{gız [246a]/4=E:94, [259b]/2=M:106, [107a]/2=A:64, 

[156a]/1=N:29, [169a]/5=N:73, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, [192b]/2=N:141, 

[206b]/4=M:91, [51b]/2=B:188, [71b]/2=B:237, [105b]/2=A:55, arķaların{gız 

[246a]/2=E:94, aşnun{gız [189a]/5=N:131, ataların{gız [224a]/5=E:91, [152b]/3=N:23, 

[56a]/4=B:200, [147b]/5=N:11, [152a]/5=N:22, başların{gız [249b]/4=M:6, 

[54a]/3=B:196, birin{giz [259b]/3=M:106, [48a]/4=B:180, bitigen{giz [9b]/2=B:42, 

bitmekin{giz [154b]/2=N:25, bitmişin{giz [26a]/3=B:109, [116b]/2=A:100, 

[118a]/4=A:106, cānların{gız [245b]/1=E:93, [245b]/2=E:93, cüftlerin{giz [148a]/3=N:12, 

dįnin{giz [222a]/1=M:57, [247b]/4=M:3, [247b]/5=M:3, [202b]/2=M:77, [61b]/5=B:217, 

[109a]/3=A:73, düşmenlerin{giz [161a]/5=N:45, ekinlerin{giz  [64b]/2=B:223, eliglerin{giz 

[153b]/3=N:24, [154b]/1=N:25, [157a]/3=N:33, [158b]/4=N:36, 170b]/4=N:77, 



 

 

 

114
 

 

[249b]/3=M:6, [250a]/4=M:6, [255b]/5=M:94, [53b]/4=B:195, erenlerin{giz 

[89b]/4=B:282, ĥüccetin{giz [27a]/3=B:111, için{giz [106b]/3=A:101, [208a]/5=M:20, 

[39b]/4=B:151, [70a]/3=B:235, [70b]/2=B:235, İđin{giz [104b]/1=A:50, [104b]/2=A:51, 

[109a]/5=A:73, [123a]/1=A:124, [123a]/4=A:125, [141b]/1=A:193, [143b]/4=N:1, 

[198a]/5=M:64, [200a]/1=M:68, [201a]/5=M:72, [224b]/4=E:102, [225a]/3=E:104, 

[225b]/3=E:106, [264b]/1=N:170, [266a]/5=N:174, [25a]/3=B:105, [35b]/1=B:139, 

[42a]/5=B:163, [47b]/5=B:178, [55b]/2=B:198, [75a]/1=B:248, įmānın{gız 

[37a]/4=B:143, işlerin{giz [35b]/2=B:139, iwlerin{giz [130b]/3=A:154, ķarabaşların{gız 

[154b]/1=N:25, ķarındaşların{gız [152b]/3=N:23, [152b]/5=N:23, ķaytışın{gız 

[218b]/5=M:48, ķazġanġanın{gız [84a]/3=B:267, ķılmaķın{gız [50a]/1=B:185, 

[67b]/2=B:231, ķılmışın{gız [56a]/4=B:200, ķının{gız [194a]/1=N:147, ķızların{gız 

[152b]/2=N:23, [153a]/1=N:23, kişilerin{gizge [206a]/1=M:89, ķoyunların{gız 

[153a]/2=N:23, köküzlerin{giz [98b]/3=A:29, kön{güllerin{giz [18a]/4=B:74, 

[65a]/4=B:225, [117a]/4=A:103, [123a]/5=A:126, [124b]/2=A:133, [130b]/4=A:154, 

[130b]/5=A:154, közlerin{giz [130b]/4=A:154, ķulluķların{gız [56a]/3=B:200, mālların{gız 

[145a]/3=N:5, [153b]/4=N:24, [156a]/1=N:29, [51b]/2=B:188, [88a]/5=B:279, 

[88b]/1=B:279, [139b]/2=A:186, [144b]/1=N:2, [51b]/2=B:188, [88a]/5=B:279, 

[88b]/1=B:279, [139b]/2=A:186, [144b]/1=N:2, metāǾların{gız [181a]/2=N:102, 

mevtin{giz [12b]/3=B:56, Ǿahdin{giz [9a]/3=B:40, [15b]/2=B:63, oġlanların{gız 

[69a]/4=B:233, [147a]/3=N:11, oġulların{gız [11a]/1=B:49, [106b]/1=A:61, 

[148a]/1=N:11, on{gurķaların{gız [153a]/5=N:23, ökçelerin{giz [127a]/2=A:144, 

[128b]/2=A:149, ölimin{giz [12b]/3=B:56, ölmen{giz [33b]/1=B:132, öwken{giz 

[121b]/5=A:119, özlerin{giz [12a]/3=B:54, [26b]/4=B:110, [50b]/4=B:187, 

[134b]/4=A:168, [156a]/3=N:29, [167b]/5=N:66,  [190a]/3=N:135, pāren{giz 

[142a]/1=A:195, [152a]/4=N:21, [154b]/2=N:25, [156b]/4=N:32, śadaķaların{gız 

[82b]/1=B:264, saķınmaķın{gız [110b]/4=A:78, sarāyların{gız [167b]/5=N:66, sāzların{gız 

[181a]/2=N:102, [181a]/5=N:102, sınaġan{gız [75a]/4=B:249, son{gların{gız 

[208b]/4=M:21, süngülerin{giz [255b]/5=M:94, şefįǾlerin{giz [246a]/3=E:94, 

tanuķların{gız  [4a]/1=B:23, tenlerin{giz [259a]/5=M:105, [139b]/2=A:186, tevben{giz 

[12a]/4=B:54, [50b]/4=B:187, tevben{giz [155b]/1=N:26, [155b]/2=N:27, tileklerin{giz 
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[52a]/4=B:189, tilemekin{giz [70a]/3=B:235, tişilerin{giz [11a]/2=B:49, [50b]/2=B:187, 

[64b]/2=B:223, [70a]/2=B:235, [150a]/1=N:15, [153a]/2=N:23, [154b]/1=N:25, 

tutunmaķın{gız [12a]/1=B:54, uluġlamaķın{gız [50a]/2=B:185, umınçların{gız 

[186b]/3=N:123, uyaların{gız [63a]/3=B:220, yalawaçın{gız [25b]/5=B:108, yanların{gız 

[181b]/3=N:103, yanmaķın{gız [259b]/1=M:105, yanutların{gız [139a]/4=A:185, 

yaratġanın{gız [12a]/2=B:54, [12a]/3=B:54, yawuzluķların{gız [156b]/2=N:31, 

[85b]/1=B:271, yazuķların{gız [13a]/5=B:58, [99b]/1=A:31, yazuķların{gız 

[252b]/3=M:12, [207a]/5=M:18, yerin{giz [105b]/1=A:55, [223b]/3=E:128, yimen{gin{giz 

[51b]/3=B:188, yüzlerin{gizni [46b]/3=B:177, zamānen{giz [10b]/1=B:47, 

 

Çokluk III. Şahıs: -ları, -leri  

 

atları [6b]/5=B:31, [7a]/2=B:33, ađaķları [199a]/4 = M:66, [212a]/6 = M:33, 

[199a]/4=M:66, adımları [44a]/5= B:168, [44b]/1= B:168, [237b]/1 = E:142, aġızları 

[134b]/2 = A:167, [214b]/1 = M:41, [121a]/5 = A:118,   [214b]/1=M:41, alġanları 

[84a]/5=B:267, almaķları [261b]/4 = N:161, anaları [153a]/1 = N:23, antları [110a]/5 = 

A:77, [226a]/5 = E:109, araları [198b]/1=M:64, [215b]/1=M:42, [215b]/4=M:42,   

[218a]/5=M:48, [219a]/1=M:49, [28a]/1= B:113, [59b]/5 = B:213, [68a]/4 = B:232, 

[95b]/5 = A:19, [158a]/4 = N:35, [167b]/2 = N:65, [175a]/5 = N:90, [177a]/2 = N:92, 

[198b]/1 = M:64, [215b]/2 = M:42, [215b]/4 = M:42, [218a]/5 = M:48, [219a]/1 = 

M:49, [253b]/3 = M:14, [28a]/1=B:113, [59b]/5=B:213, [68a]/4=B:232, [95b]/5=A:19, 

[158a]/4=N:35, [167b]/2=N:65, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, arıġları [205a]/4 = 

M:87, arķaları [140a]/2 = A:187, [235b]/2 = E:138, [52a]/2 = B:189, artları 

[78a]/3=B:255, ataları [242b]/4 = E:87, [44b]/5= B:170, [259a]/3 = M:104, 

[44b]/5=B:170, ayduķları [196b]/2 = N:156, āyetleri [206a]/5=M:89, aymaķları [196a]/5 

= N:155, [196b]/3 = N:157, [234b]/3 = E:136, [235b]/1 = E:138, [197b]/4 = M:63, 

bolmışları [209b]/2 = M:24, boynaġuluķları [226b]/5 = E:110, bozmaķları [196a]/3 = 

N:155, [253a]/1 = M:13, [196a]/3=N:155, būstānları [199a]/2 = M:65, cezāları 

[113b]/1=A:87, dįnleri [193b]/4=N:146, dōstları [219b]/5=M:51, [230a]/1=E:121, 

[232a]/3=E:127, [23a]/5=E:128, [79a]/1 = B:257, [207a]/5 = M:18, [232a]/3 = E:127, 

[232a]/5 = E:128, [230a]/1 = E:121, [170b]/2 = N:76, [219b]/5 = M:51, [136b]/1 = 

A:175, [136b]/1 = A:175, eligleri [165b]/3=N:62, [176a]/4=N:91, [198a]/2=M:64, 
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[212a]/6=M:33, [213b]/4=M:38, erenleri [175b]/2=N:90, ferişteleri [190b]/5=N:136, 

FirǾavnun{g ħāśları [10b]/5=B:49, ħalķları [182b]/4 = N:108, ĥelālları [12b]/5=B:57, 

hevāları [202b]/3 = M:77, [218b]/1 = M:48, [219a]/2 = M:49, [30a]/1= B:120, [38a]/3= 

B:145, [229a]/5 = E:119,  [218b]/1=M:48, [219a]/2=M:49, [30a]/1=B:120, 

[38a]/3=B:145, ħōşları [45a]/4=B:172, ħurmā yıġaçları [83b]/3=B:266, İbrāhįm 

bünyādları [32a]/3=B:127,  iş eyeleri [165b]/2=N:59, [173a]/3=N:83, ķapuġları [52a]/3 

= B:189, ķaran{gwuluķları [223a]/2 = E:97, ķaran{gwuluķları [223a]/2=E:97, ķarındaşları 

[131a]/5=A:156, [134b]/3=A:168, [152b]/3 = N:23, [131a]/5 = A:156, [134b]/3 = 

A:168, [242b]/4 = E:87, ķarınları [147a]/2=N:10, [46a]/1= B:174, [147a]/2 = N:10, 

[235b]/5 = E:139, ķatıġlıķları [245a]/5 = E:93, ķavmları [176a]/2 = N:91, ķaytışları 

[226a]/4 = E:108, ķayuları [148a]/1=N:11, ķılduķları [236a]/3 = E:139, ķılġanları 

[31a]/3= B:124, [179a]/2 = N:97, [268a]/1 = M:1, ķılmaķları [195b]/2 = N:153, 

[261b]/1 = N:160, ķız ķarındaşları [152b]/3=N:23, ķızları [152b]/4=N:23, kitāb eyeleri 

[186b]/4=N:123, [195a]/4=N:153, [199b]/5=M:68, [202b]/2=M:77, 

 [207b]/4=M:19, kitābları [190b]/5 = N:136, [90a]/1 = B:285, ķonumları 

[233b]/2=E:131, ķorķunçları [181a]/1 = N:102, ķoşġanları [115a]/5=A:95, köküsleri 

[175b]/1=N:90, kön{gülleri [167a]/1=N:63, közler nūrları [225a]/2=E:103, közleri 

[204a]/5=M:83, ķulaķları [185b]/4=N:119,  ķulları [185b]/2=N:118, [243a]/2 = E:88, 

küç ķılmaķları [195b]/2=N:153, küfr ketürmekleri [196a]/4=N:155, küfrleri 

[162a]/2=N:46, [196b]/1=N:155, [196b]/2=N:156, mālları [261b]/5 = N:161, [51b]/3 = 

B:188, [94a]/5 = A:14, [157b]/2 = N:34, [51b]/4=B:188, [81b]/1=B:261, 

[81b]/5=B:262, [83a]/2=B:265, [86b]/1=B:274, [93a]/3=A:10, [94a]/5=A:14, 

[120b]/2=A:116, [144b]/1=N:2, [145a]/3=N:5, [145b]/2=N:6, [146a]/1=N:6, 

[147a]/1=N:10, [157b]/2=N:34, [159a]/4=N:38, [178b]/1=N:95, [178b]/2=N:95, [81b]/1 

= B:261, [81b]/5 = B:262, [83a]/2 = B:265, [86b]/1 = B:274, [144b]/1 = N:2, [93a]/3 = 

A:10, [120b]/2 = A:116, [178b]/1 = N:95, [178b]/2 = N:95, man{gımları [58a]/4 = 

B:208, menfaǾatları [244b]/2 = E:92, Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları [54b]/5=B:196, mįrāŝ 

ĥˇāreleri [176b]/4=N:92, [177a]/3=N:92, namāźları [245a]/1 = E:92, nefsleri 

[200b]/4=M:70, nişānları [18a]/3= B:73, [51a]/5= B:187, [64a]/1 = B:221, [72b]/4 = 

B:242, [96a]/1 = A:19, [96b]/1 = A:21, [116a]/1 = A:98, [76b]/4 = B:252, nūrları 

[225a]/2 = E:103, [225a]/2 = E:103,   Ǿahdleri [195b]/5=N:154, [196a]/3=N:155,  

Ǿamelleri [206b]/3=M:90, oġlanları [30b]/1= B:122, [34b]/3= B:136, [35b]/4= B:140, 
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[93a]/3 = A:10, [103b]/2 = A:49, [112b]/4 = A:84, [120b]/3 = A:116, [235a]/2 = E:137, 

[234a]/2 = E:133, [242a]/2 = E:84, [242b]/4 = E:87, [33b]/3= B:133, [114b]/4 = A:93, 

[68b]/3 = B:233, [100b]/2 = A:36, [236a]/5 = E:140, [68b]/3=B:233, [93a]/3=A:10, 

[100b]/2=A:36, [120b]/3=A:116, oġul oġlanları [34b]/3=B:136, [35b]/4=B:140, 

[112b]/4=A:84, oġulları [33a]/5=B:132, [94a]/5=A:14, [9a]/1= B:40, [10a]/5= B:47, 

[201a]/3 = M:72, [207a]/5 = M:18, [211b]/4 = M:32, [33a]/5= B:132, [58b]/4 = B:211, 

[262b]/5 = N:163, [252a]/3 = M:12, [200b]/2 = M:70, [73b]/2 = B:246, [94a]/5 = A:14, 

[202b]/5 = M:78, oķları [102b]/2=A:44, [206b]/2=M:90, [247b]/2=M:3, ortaķları 

[235a]/2 = E:137, orunları [161b]/2 = N:46, [214b]/5 = M:41, [253a]/3 = M:13, ot 

eyeleri [211a]/2=M:29, öltürmekleri  [196a]/4=N:155, özleri [162b]/5=N:49, 

[167a]/2=N:63, [167a]/4=N:64, [167b]/3=N:65, [182b]/3=N:107,  

 [184a]/3=N:113, [203a]/5=M:80, peyveste bolmışları [209b]/2=M:24, rāzları 

[184b]/1=N:114, sarāyları [72b]/5=B:243, [142a]/2=A:195, satġaşġanları [10a]/4=B:46, 

[64b]/4=B:223, [75b]/5=B:249, sāzları [180b]/3=N:102, [181a]/1=N:102, ŝevābları 

[15a]/5= B:62, [82a]/2 = B:262, [86b]/3 = B:274, [143a]/4 = A:199, [195a]/3 = N:152, 

[266a]/1 = N:173, sıġınġu yerleri [179a]/5=N:97, [186a]/4=N:121, son{gları [119a]/5 = 

A:111, [135a]/4 = A:170, [146b]/3 = N:9, [162a]/5 = N:47, şenbelemek eyeleri 

[162b]/1=N:47,   tamuġ eyeleri [205a]/3=M:86, Tan{grının{g āyetleri [191b]/4=N:140, 

[196a]/4=N:155, Tan{grının{g dōstları [207a]/5=M:18, Tan{grının{g oġulları 

[207a]/5=M:18,   tenleri [178b]/1=N:95, [178b]/2=N:95, tilleri [161b]/4=N:46, tonları 

[206a]/1 = M:89, uluġları [156b]/1=N:31, uluġraķları [230b]/3 = E:123, umınçları 

[186b]/4 = N:123, [27a]/2= B:111, üstünleri [199a]/4=M:66, vaķtları [67a]/5 = B:231, 

[68a]/2 = B:232, [69b]/4 = B:234, yaħşıları [84a]/3 = B:267, yalawaçları 

[190b]/5=N:136, [194b]/1=N:150, [194b]/2=N:150, [195a]/2=N:152,  [231a]/2=E:124, 

[90a]/1 = B:285, [137b]/2 = A:179, [90a]/2 = B:285, [137b]/2 = A:179, [194b]/1 = 

N:150, [195a]/2 = N:152, [194b]/2 = N:150, [231a]/2 = E:124, [190b]/5 = N:136, 

[265a]/2 = N:171, yanġamaķları [261b]/3 = N:160, yanları [140b]/5 = A:191, YaǾķūb 

oġlanları [30b]/1=B:122, [103b]/2=A:49, [114b]/4=A:93, [200b]/2=M:70, 

[201a]/3=M:72, [202b]/5=M:78,   YaǾķūb oġulları [211b]/4=M:32, [9a]/1=B:40, 

[10a]/5=B:47, [58b]/4=B:211, [73b]/2=B:246, yaraġları [61b]/5 = B:217, [82b]/5 = 

B:264, [86a]/2 = B:273, [179b]/1 = N:98, yawuķraķları [204a]/1 = M:82, yawuzluķları 

[142a]/4=A:195, [150b]/5=N:18, [156b]/2=N:31, [199a]/1=M:65, yawuzraķları 

[204a]/1=M:82, yayġanları [245b]/1 = E:93, yazmaķları [157b]/4 = N:34, yazmaķları 
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[157b]/4=N:34, yazuķları [93b]/1 = A:11, [219a]/5 = M:49, [125a]/2=A:135, 

[128a]/2=A:147, yetįmleri [187b]/5=N:127, yıġaçları [83b]/3 = B:266, yıġıġları [66b]/1 

= B:229, [66b]/2 = B:229, yimekleri [197b]/2=M:62, [197b]/5=M:63, yolları [155a]/5 = 

N:26, [254b]/1 = M:16, yolnun{g keçgenleri [160b]/5=N:43,   yüzleri [162a]/5=N:47, 

ziyān eyeleri [178a]/5=N:95, 

 

2.8. Hal Ekleri 
 

2.8.1. Yalın Hâl 

 

Yalın hal, isimlerin herhangi bir çekim eki almamış basit durumuna verilen addır. 

 

adım [44a]/5=B:168, [44b]/1=B:168, [237b]/1=E:142, 

keyim [68b]/4=B:233, 

ķonum [13a]/2=B:58, [80a]/1=B:259, [170a]/3=N:75, [230b]/3=E:123, [233b]/2=E:131,  

 

2.8.2. İlgi Hâli 
 

Adından da anlaşılacağı üzere ismin ne ile ilgili bulunduğunu ifade eden bir ektir. 

 

+nın{g, +nin{g, +nun {g, +nün {g 

+ın{g, +in {g 

Ünsüzlerden sonra +nın{g, +nin{g, +nun{g, +nün{g; Düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiş 

örneklerinin yanı sıra uyum dışı örnekler de mevcuttur. 

 

Ādem’nin{g iki oġlı [ 210a]/4 =M:27, āħiret ŝevābının{g körki [128a]/5 =A:148, 

aldaġanlarnın{g Ǿameli [192b]/4 =N:142, anaların{gıznın{g ķarındaşları [152b]/3 =N:23, 

anın{g ehli Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları  [54b]/5 b 196, anın{g saķınmaķının{g ĥaķķı 

[117a]/1 =A:102, anlarnın{g hevāları  [38a]/3= B: 145, anlarnın{g ķıblesi  [38a]/2= B: 145, 

antlarının{g ķatıġı [226b]/1 =E:109, antlarnın{g ķatıķnı [220b]/3 =M:53, aran{gıznın{g 

tanuķluķı [259b]/2 =M:106, arķalarının{g a(r)tı [140a]/2 =A: 187, ārzūlarnın{g süwügi [ 
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94a]/4 =A: 14, ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları [152b]/3 =N:23, awnun{g ĥelāl ķılġanları 

[268a]/1 =M:1, biçmekinin{g küni [237a]/2 =E:141, bitgenlernin{g dōstı [108a]/5 =A:68, 

bitgenlernin{g ŝevābı [135b]/2 =A:171, bitgenlernin{g yolının{g ön{gini [185a]/1 =N:115, 

boyunnun{g āzād ķılmaķı [206a]/1 =M:89, bu sarāynın{g son{gı [234a]/5 =E: 135, 

bulutnun{g [43a]/2 =B:164, cüftnün{g [153b]/2 =N:24, cüftnün{g bedel ķılmaķı [151b]/5 

=N:20, çekürdeginin{g çuķurı [163b]/4 =N:53, çekürdeginin{g yippi [163a]/1 =N:49, 

dervįşlernin{g yigü nersesi [256b]/2 =M:95, duǾā ķılġannın{g duǾāsı  [50a]/4 =B: 186, 

dünyānın{g menfaǾati [171a]/4 =N:77, dünyānın{g yanutı [127b]/1=A:145, [189b]/5 

=N:134, eđgülük ķılġanlarnın{g yanutı [205a]/1 =M:85, eliglerinin{g yayġanları [245b]/1 

=E:93, erenlernin{g ekini [121a]/1=A: 117, erenlernin{g istemeki [182a]/1 =N:104, 

erenlernin{g oġlanları [234a]/2 =E:133, ewnün{g ĥac ķılmaķı [115b]/3 =A:97, 

ewrülmekini yüzün{gnün{g  [37a]/5 =B:144, ewünnün{g śıfatı [81b]/2 =B:261, ewünnün{g 

yarġanı [246b]/1 =E:95, eyelerinin{g destūrı [154b]/3 =N:25, feriştelernin{g [113b]/2 

=A:87, FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti [ 93a]/5 =A: 11, FirǾavnun{g ehli [11a]/4 =B:50, 

FirǾavnun{g ħāśları [10b]/5 =B:49, ġālib bolġannın{g endāze ķılmaķı [246b]/5 =E:96, 

ġaybnun{g bilgeni taķı açuķnun{g [239a]/4 =E:73, ġaybnun{g ħaberleri [102b]/1 =A:44, 

[104b]/5 =A:52, [11a]/5 =A:79, [11b]/1 =A:79, [118a]/5 =A:106, [119b]/3 =A:112, 

[119b]/4 =A:112, [204a]/2 =M:82, [222a]/5 =M:58, [238a]/4 =E:144, [245b]/2 =E:93, 

ħˇārluķnun{g ķını [245b]/2 =E:93, ĥabįŝnin{g üküşlüki [258a]/1 =M:100, ħalķ üçün 

ķodulġan ewnün{g ilki [115a]/5 =A:96, ħalķlarnın{g körmeki [159a]/4 =N:38, [82b]/1 =B: 

264, ħalķlarnın{g yaķuķraķı [108a]/3 =A: 68, İblįsnin{g keydi [170b]/3 =N:76, 

İbrāhįmnun{g [33b]/5 =B: 133, İbrāhįmnun{g ornı [31a]/5 =B:125, İđin{gnin{g yolı [231b]/5 

=E:126, iki aynın{g rūze tutmaķı [177a]/4 =N:92, iki tişinin{g raĥimleri [237b]/4 =E:143, 

[238a]/3 =E:144, iki tişinin{g ülüşi [267a]/5 =N:176, ikisinin{g arasının{g ĥilāfındın 

[158a]/2 =N:35, ikisinin{g asıġı  [62b]/3 =B: 219, ikisinin{g eligleri [213b]/4 =M:38, ir 

uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları [152b]/3-4 =N:23, İsĥāķ’nın{g [33b]/5 =B: 133, 

İsmāǾįl’nin{g [33b]/5 =B: 133, işinin{g son{gı [256b]/3 =M:95, işlegenin{g işi [141b]/5 =A: 

195, kāfirlernin{g [192a]/2 =N:140, ķamuġnun{g [113b]/3 =A:87, KaǾbe’nin{g [256b]/1 

=M:95, ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşıları [84a]/3 =B: 267, ķılġanlarnın{g yaħşıraķı 

[105a]/3 =A:54, ķınnın{g ķatıġraķı [269b]/1 =B:85, ķışmaķnın{g ķamuġı [188b]/5 =N:129, 
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kişilernin{g [113b]/2 =A:87, kişilernin{g hevāları [202b]/3 =M:77, kişilernin{g mālları  

[51b]/3 =B: 188, kişilernin{g yıġġanı [93a]/1=A:9, kişilernin{g yigremeki [268b]/3 =M:2, 

kişilernin{g yigrenmeki [251a]/3 =M:8, kitāb eyelerinin{g umınçları [186b]/4 =N:123, 

kitābnın{g pāresi [269a]/3 =B:85, kitābnun{g aślı [92a]/3 =A:7, ķonumlarının{g yoķatġanı 

[233b]/2 =E:131, köklernin{g mįrāŝı [138a]/1 =A: 180, köklernin{g mülki [140b]/2 =A: 

189, köklernin{g mülki taķı yernin{g  [207a]/1 =M:17, [207b]/2-3 =M:18, [214a]/3 

=M:40, köklernin{g yaratmaķı [140b]/3 =A: 190, [141a]/1 =A: 191, körklüg Ǿamel 

ķılġanlarnın{g yanutı [125b]/1 =A:136, köznün{g körmeki [94a]/2 =A:13, küç 

ķılġanlarnın{g pāresi [232b]/5 =E:129, küç ķılġanlarnın{g yanutı [211a]/2 =M:29, künnün{g 

evveli [109a]/2 =A:72, künnün{g pāresi [80a]/4 =B:259, mālların{gıznın{g sermāyesi [ 

88a]/5 =B: 279, melāmet ķılġannın{g melāmeti [221a]/4 =M:54, menin{g tapa eligi 

[210b]/3 =M:28, mįvelernin{g ķamuġı [83b]/4 =B: 266, munun{g birle [5a]/4 =B:26, 

[13b]/2 =B:59, [14b]/5 =B:61, [15a]/2 =B:61, [46b]/1 =B:176, [87a]/1 =B:275, [97a]/4 

=A:24, mülknün{g erkligi [97b]/3 =A:26, münāfıķlarnın{g yıġanı [192a]/1 =N:140, 

müsülmānlarnın{g toķuş ķılmaķı [176a]/3 =N:91, nersenin{g iki ülüşi [147a]/5 =N:11, 

nersenin{g üngen otı [223b]/2 =E:99, nersenin{g yaratġanı [224b]/5 =E:102, nikāhnın{g 

tügüni  [71b]/1 =B: 237, niǾmetlernin{g būstānları [199a]/1 =M:65, Ǿālemiyānnın{g tişileri 

[102a]/4 =A:42, oġlanlarının{g öldürmeki [235a]/2 =E:137, oġullarınġıznın{g tişileri 

[153a]/4 =N:23, Ǿİmrānın{g tişisi [100a]/1 =A: 35, Ǿįsā’nın{g śıfatı [106a]/2 =A: 59, 

Ǿįsānın{g [203a]/1 =M:78, ol antların{gıznın{g kefāreti [206a]/3 =M:89, ol ikisinin{g ornı 

[260b]/1 =M:107, ol ikisinin{g saķlamaķı [78a]/5 =B: 255, ol ikisinin{g tanuķluķı [260b]/3 

=M:107, ol ikisinin{g yazuķı  [62b]/3 =B: 219, ol işlernin{g uġramaķı [139b]/5 =A:186, ol 

nersenin{g arıġları [205a]/4 =M: 87, ol nersenin{g men{gizeşiki [35a]/1 =B: 137, ol 

nersenin{g pāresi [104a]/5 =A: 50, [131a]/2 =A:155, [219a]/3 =M:49, ol nersenin{g yarısı 

[148a]/3 =N:12, ol nersenin{g yarusı [267a]/1 =N:176, olarnın{g biri [114a]/4 =A: 91, 

olarnın{g çıķarmaķı [269a]/3 =B:85, olarnın{g ķaytarmaķı  [66a]/1 =B: 228, olarnın{g 

pāresi  [77a]/1 =B: 253, olarnın{g peyġāmberi   [74a]/4 =B: 247, ollarnın{g aşnusı [93a]/5 

=A: 11, otnın{g ķını [141a]/3 =A:191, otnun{g eyeleri [8b]/5 =B:39, otnun{g ķını [32a]/2 

=B:126, otnun{g tamduķı [93a]/4 =A:10, ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, 

ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, ölümnün{g teggeni [260a]/1 =M:106, özlerinin{g 
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küç ķılġanları [179a]/1 =N: 97, pārenin{g dōstları [219b]/5 =M:51, perįlernin{g ögüri 

[232a]/4 =E:128, [233a]/1 =E:130, perįnin{g  [227a]/5 =E:112, ribānın{g [87b]/2 =B: 276, 

śıfat ķılduķlarının{g cezāsı [236a]/3 =E:139, söznün{g bezeki [227b]/1 =E:112, şeyŧānnın{g 

man{gımları  [58a]/4 =B: 208, taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı [71a]/5 =B: 237, Tan{grının{g 

açuķ ĥüccetleri [91b]/2 =A:4, Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni  [35a]/4= B: 138, 

Tan{grının{g āyātı [116b]/3 =A:101, [120a]/1 =A:113, Tan{grının{g āyetleri  [67b]/3 =B: 

=B: 231, [108b]/3 =A: 70, [118b]/2 =A:108, [119b]/3 =A:112, Tan{grının{g defǾ ķılmaķı 

yaǾnį yıġmaķı  [76b]/2 =B: 251, Tan{grının{g destūrı [76a]/1 =B: 249, [76a]/5 =B: 251, 

Tan{grının{g ĥadleri 66=B: 3-4 b 229, [67=A:3 b 230, Tan{grının{g ħōşnūdluġı  [58a]/1 =B: 

207, Tan{grının{g ħōşnūdluķı [83a]/2 =B: 265, [136a]/4 =A: 174, Tan{grının{g kitābı 

[97a]/1 =A: 23, Tan{grının{g köni yolı [109a]/4 =A:73, [243a]/1 =E:88, Tan{grının{g laǾneti 

[113b]/2 =A:87, Tan{grının{g laǾneti taķı feriştelernin{g taķı kişilerdin ķamuġlarnın{g 

[42a]/3-4 =B:161, Tan{grının{g niǾmeti  [59a]/1 =B: 211, [67b]/4 =B: 231, [117a]/3 

=A:103, Tan{grının{g nişānları  [76b]/4 =B: 252, [ 96a]/1 =A: 19, [96b]/1 =A: 21, 

[116a]/1 =A:98, Tan{grının{g Ǿahdi [110a]/5 =A: 77, Tan{grının{g ögüri [221b]/4 =M:56, 

Tan{grının{g raĥmeti  [62b]/1 =B: 218, [118b]/1 =A:107, Tan{grının{g satġaşġanları  

[75b]/5 =B: 249, Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g Ǿahdi [117a]/2 =A: 103, 

Tan{grının{g yārį birgenleri [104b]/4 =A: 52, Tan{grının{g yārįsi [60b]/2 =B: 214, 

Tan{grının{g yıġıġları  [66b]/2 =B: 229, Tan{grının{g yolı  [94a]/1=A:13, [82a]/1=B: 262, 

tatġanı ölümnün{g [139a]/4 =A:185, ten{giznin{g awı [256b]/5 =M:96, tirigliknin{g kālesi 

[94b]/3 =A: 14, tişilerin{giznin{g anaları [153a]/1 =N:23, tişilernin{g yetįmleri [187b]/5 

=N:127, tiwelernin{g ķarınları [235b]/5 =E:139, tiwelernin{g ķulaķları [185b]/4 =N:119, 

tiwenin{g, sıġırnın{g, ķoynın{g, keçinin{g [267b]/5 =M:1, tört aynın{g küymeki  [65a]/5 =B: 

226, tün künnün{g biri biri son{gınça yürümeki [140b]/3 =A:190, tünün{g [246b]/4 =E:96, 

tünün{g ķılġanı [246b]/4 =E:96, tünün{g sāǾatleri [120a]/2 =A:113, ŧaǾāmnun{g ķamuġı 

[114b]/3 =A:93, uyamnın{g Ǿavreti [211b]/3 =M:31, uyasının{g Ǿavreti [211b]/1 =M:31, 

uyasının{g öldürmeki [ 211a]/3 =M:30, üç künnün{g rūze tutmaķı [54b]/3 =B:196, üç 

künnün{g rūze tutmaķı [206a]/2 =M:89, üçnün{g üçünçisi [201b]/2 =M:73, ümmetnin{g 

yaħşısı [118b]/5 =A:110, yabannın{g awı [257a]/2 =M:96, yaķınraķ tirigliknin{g fā’idesi 

[178a]/1 =N:94, yalġanķa nisbet ķılġanlarnın{g işni [125b]/3 =A: 137, yanutnun{g 
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körklügi [142b]/1 =A:195, YaǾķūb oġullarının{g Ǿahdi [200b]/2 =M:70, [252a]/3 =M:12, 

yārį birgenlernin{g yaħşıraķı [128b]/3 =A:150, yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķları [230b]/3 

=E:123, yazuķlarının{g pāresi [219a]/5 =M:49, yazuķnun{g āşkārāsı [229b]/1 =E:120, 

yernin{g ķaran{gwuluķları [223a]/2 =E:97, yernin{g körklüglüki [94b]/3 =A: 14, yernin{g 

tolusı [114a]/5 =A:91, yetįmlernin{g mālları [147a]/1 =N:10, yin{ggennin{g Ǿameli 

[192b]/4 =N:142 yolnın{g tüzi [197a]/3 =M:60, yolnun{g keçgenleri [160b]/2 =N:43, 

yolnun{g könisi [26a]/2 =B:108, yolnun{g tüzni [202b]/4 =M:77, [252b]/5 =M:12, 

yüzün{gnün{g [37a]/5 =B:144, ziyān eyelerinin{g ön{gini [178a]/5 =N:95, žulm 

ķılġanlarnın{g iķāmet ķılġu yeri [129a]/1 =A: 151 

 

 

2.8.3. Yükleme Hâli 

 

Belirtme hâli adını da verdiğimiz bu hal esasen kullanıldığı cümlede o ismi 

belirtili nesne yapmaktadır. 

 

 

-n; +nı, ni 

 

 

Teklik ve çokluk şahıs iyelik eki almış kelimeler istisna olmak üzere yalın halde 

veya ek almamış kelimelkrde sürekli +nı, ni şeklinde kullanılmaktadır. Teklik ve çokluk 

şahıs iyelik eki almış kelimelerden sonra ise +n eki gelmektedir.  

 

 

ađaķlarımıznı [76a]/3=B:250, Ādemni [99b]/3 =A:33, anı [5b]/2=B:27, [16a]/4=B:66, 

[18a]/2=B:72, [23a]/1=B:100, [24a]/2=B:102, [26b]/4=B:110, [26b]/5=B:110, 

[30a]/4=B:121, [32a]/1=B:126, [33a]/2=B:130, [40a]/2=B:151, [41b]/2=B:159, 

[41b]/3=B:159, [45b]/1=B:173, [45b]/5=B:174, [48b]/1=B:181, [48b]/2=B:181, 

[50b]/5=B:187, [51b]/2=B:188, [55b]/4=B:188, [57b]/4=B:206, [59b]/4=B:213, 

[61a]/1=B:215, [65a]/3=B:225, [65b]/4=B:228, [66b]/5=B:230, [67a]/2=B:230, 
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[67a]/4=B:230, [69a]/5=B:233, [70b]/2=B:295, [72a]/1=A:239, [73a]/5=A:245, anlarnı 

[32b]/5 =B:129, [32b]/5= B:129, [35a]/3= B:137, [43a]/5= B:165, [46a]/3= B:174, 

[52b]/1 = B:191, [52b]/2 = B:191, [52b]/4 = B:191, [60a]/1 = B:213, [60a]/5 = B:214, 

[67a]/5 = B:231, [67b]/1 = B:231, [68a]/3 = B:232, [72b]/4 = B:243, [73a]/1 = B:243, 

[76a]/4 = B:251, [78b]/5 = B:257, [79a]/1 = B:257, [81a]/3 = B:260, [81a]/4 = B:260, 

[86a]/3 = B:273, [86a]/4 = B:273, [93b]/1 = A:11, [94a]/1 = A:13, [96b]/2 = A:21, 

[97a]/5 = A:24, [97b]/1 = A:25, [105b]/3 = A:56, [121b]/2 = A:119, [122a]/2 = A:120, 

[123b]/3 = A:127, [123b]/4 = A:128, [126a]/5 = A:141, [126b]/2 = A:142, [129a]/2 = 

A:152, [130a]/3 = A:154, [133b]/1 = A:164, [134a]/5 = A:167, [135a]/1 = A:169, 

[136a]/4 = A:174, [137a]/2 = A:178, [138b]/5 = A:183, [185b]/4=N:119, 

[186b]/1=N:122, [188a]/1=N:127, [191a]/3=N:137, [195b]/2=N:153, [199a]/1=M:65, 

[203a]/5=M:80, [203b]/3=M:81, [219b]/5=M:51, [220a]/2=M:52, [221a]/2=M:54, 

[222a]/1=M:57, [226b]/5=E:110, [227b]/2=E:112, [232a]/4=E:128, [233a]/4=E:130, 

[235a]/3=E:137, [235a]/4=E:137, [242b]/5=E:87, [244b]/1=E:91, [252a]/3=M:12, 

[121b]/2=A:119, [123b]/3=A:127, [129a]/2=A:152, [130a]/3=A:154, [133b]/1=A:164, 

[134a]/5=A:167, [135a]/1=A:169, [136a]/4=A:174, [137a]/2=A:178, [137a]/3=A:178, 

[140a]/4=A:188, [142a]/4=A:195, [150a]/3=N:15, [151a]/5=N:19, [159b]/3=N:39, 

[161a]/3=N:44, [162a]/2=N:46, [162b]/5=N:49, [163a]/3=N:51, [163b]/2=N:52, 

[164a]/4=N:56, [164b]/3=N:57, [165a]/1=N:57, [166a]/4=N:60, [168a]/4=N:68, 

[175a]/3=N:89, [175b]/3=N:90, [176a]/5=N:91, [179a]/1=N:97,  [6a]/3=B:29, 

[35a]/3=B:137, [43a]/5=B:165, [52b]/2=B:191, [52b]/4=B:191, [60a]/1=B:213, 

[60a]/5=B:214, [67a]/5=B:231, [67b]/1=B:231, [68a]/3=B:232, [72b]/4=B:243, 

[78b]/5=B:257, [79a]/2=B:257, [81a]/3=B:260, [81a]/4=B:260, [86a]/3=B:273, 

[93b]/1=A:11, [105b]/3=A:56, [126a]/5=A:141, [126b]/2=A:142, [140a]/4 = A:188, 

[140a]/5 = A:188, [142a]/4 = A:195, [150a]/3 = N:15, [150a]/5 = N:16, [151a]/5 = 

N:19, [151b]/3 = N:19, [154b]/3 = N:25, [157b]/4 = N:34, [157b]/5 = N:34, [159b]/3 = 

N:39, [161a]/3 = N:44, [162a]/2 = N:46, [162b]/1 = N:47, [162b]/5 = N:49, [163a]/3 = 

N:51, [163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/3 = N:57, [165a]/1 = N:57, [166a]/4 = 

N:60, [167a]/1 = N:63, [168a]/4 = N:68, [174b]/3 = N:88, [175a]/3 = N:89, [175b]/3 = 

N:90, [176a]/5 = N:91, [179a]/1 = N:97, [185b]/3 = N:119, [185b]/4 = N:119, [185b]/5 

= N:119, [186a]/2 = N:120, [186b]/1 = N:122, [188a]/1 = N:127, [191a]/3 = N:137, 

[191a]/4 = N:137, [195b]/2 = N:153, [197b]/3 = M:63, [199a]/1 = M:65, [203a]/5 = 

M:80, [203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [220a]/2 = M:52, [221a]/2 = M:54, [222a]/1 
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= M:57, [224a]/4 = E:100, [226b]/5 = E:110, [227b]/2 = E:112, [232a]/4 = E:128, 

[233a]/4 = E:130, [235a]/3 = E:137, [235a]/4 = E:137, [242b]/5 = E:87, [244b]/1 = 

E:91, [252a]/3 = M:12, [253a]/1 = M:13, [254b]/1 = M:16, [254b]/2 = M:16, [263a]/2 = 

N:164, [263a]/3 = N:164, [264a]/2 = N:168, [265b]/4 = N:172, [266a]/2 = N:173, 

[266b]/2 = N:175, [266b]/3 = N:175, [270b]/1 = B:88, arıġlarını [205a]/4=M:87, 

arıġsıznı [137b]/1=A:179, arınġanlarnı [64b]/1 =B:222, arķasın [258b]/4=M:103, 

artuķını [173a]/4=N:83, artuķluķnı [71b]/2 =B:237, āsānlıķnı [50a]/1 =B:185, asıġsıznı 

[144a]/5=N:2, āşkārāsın [229b]/2=E:120, aşnusın [93a]/5=A:11, [127a]/1=A:144, 

ataların{gıznı [56a]/4=B:200, atını [248b]/2=M:4, atlarnı ķamuġını [6b]/4 =B:31, awuçnı 

[75b]/1=B:249, āyetlerimni [233a]/3=E:130, āyetlerini [67b]/3=B:231, āyetlerni 

[232a]/1=E:126, āzārnı [82a]/1=B:262, az bahānı [46a]/1 =B:174, azġunluķnı [5b]/4 

=B:27, [46a]/4 =B:175, [161a]/4=N:44, bitmeklerini [241b]/2=E:82, bizni 

[105a]/1=A:53, [141b]/2=A:193, [141b]/3=A:194, buzaġunı [11b]/1=B:51, bühtānnı 

[183b]/5=N:112, bünyādların [32a]/3=B:127, cimāǾnı [70a]/4 =B:235, cānların{gıznı 

[245b]/1/2=E:93, cezāsın [53b]/2=B:194, [128a]/4=A:148, Cuhūdlarnı [219b]/4 =M:51, 

Dāvūdnı [241a]/3=E:84, dervįşlikni [84b]/2=B:268, dįnin{gizni [222a]/1=M:57, 

[247b]/5=M:3, dįnlerini [193b]/4=N:146, duǾāsını [50a]/5=B:186, düşmenlıķnı taķı 

yigrenmekni [206b]/5 =M:91, dünyānı [129a]/5=A:152, ehlini [61b]/2 =B:217, eligimni 

[210b]/4=M:28, eliglerin{gizni [161a]/2=N:43, [170b]/4=N:77, [249b]/3=M:6, 

emānetlerni [165a]/2=N:58, ewrülmekini [37a]/5 =B:144, ewümni [31b]/1 =B:125, 

Eyyūbnı [241a]/3=E:84, feriştelerni [227a]/1=E:111, ġaybnı [137b]/1=A:179, ĥaccnı 

[55a]/3 =B:197, ĥaccnı taķı ziyāretni [54a]/1 =B: 196, ĥaddin keçmekni [198a]/5=M:64, 

ĥaķķını [237a]/2=E:141, Hārūnnı [241a]/4=E:84, ħayrnı [49a]/5=B:184, ĥikmetni 

[184a]/4=N:113, ĥüccetin{gizni [26a]/3 =B:111, ĥüccetlerni [77a]/2=B:253, ĥükmni taķı 

peyġāmberlıķnı [243a]/5 =E: 89, İblįslerin [227a]/5=E:112, İblįsni [186a]/1=N:119, 

İbrāhįmni [30b]/5 =B:124, [187b]/1=N:125, İđisin [5a]/2=B:26, [8a]/5=B:37, 

[87a]/4=B:275, [89a]/5=B:282, İlyāsnı [242b]/1=E:85, İncįlni [200a]/1=M:68, [103b]2 

=A:48, [91a]/4 =A:3, İsĥāķnı [241b]/5=E:84, İsmāǾįlni [242b]/2=E:86, isrāf ķılġanlarnı 

[273a]/3=E:141, işlerini [44a]/2 =B:167, ķabįlesin [99b]/4=A:33, kābinlerini 

[145a]/1=N:4, kāfirlerni [191b]/1=N:139, [193a]/4=N:144, ķalemlerin [102b]/2=A:44, 

ķamuġını [188b]/5=N:129, [207a]/1=M:17, ķamuġnı [6a]/2 =B:29, ķanlarnı [6b]/2 

=B:30, ķannı [45b]/2=B:173, keçmekimizni [128a]/2=A:147, kelimelerni 
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[161b]/2=N:46, [253a]/2=M:13, ķımār oķların [102b]/2=A:44, ķınnı [46a]/4=B:175, 

kimerseni [129a]/5=A:152, [143a]/2=A:199, [164a]/2=N:55, [164a]/3=N:55, 

[169a]/1=N:72, [174b]/4=N:88, [182b]/4=N:107, [241b]/4=E:83, [244b]/4=E:92, 

[56a]/5=B:199, [56b]/2=B:201, [57a]/4=B:204, [57b]/5=B:207, [109b]/3=A:75, 

[109b]/4=A:75, [77a]/1=B:253, [77a]/5=B:253, [77a]/5=B:253, kimni [25a]/4=B:105, 

[36b]/2=B:142, [60a]/2=B:213, [85b]/3=B:272, [94a]/2=A:13, [97b]/5=A:26, 

[124a]/2=A:129, [137b]/2=A:179, [141a]/3=A:192, [163a]/1=N:49, [163b]/2=N:52, 

[174b]/4=N:88, [193a]/2=N:143, kişilerni [211b]/5=M:32, [212a]/1=M:32, kitābnı 

[164a]/1 =N:54, [103b]/1 =A:48, [222a]/2=M:57, [228a]/1=E:114, [243a]/4=E:89, 

[38a]/5=B:146, [40a]/1=B:151, [46b]/1=B:176, [116b]/1=A:100, [139b]/3=A:186, 

[184a]/4=N:113, kitābnı yaǾnį Tevrātnı [10a]/1 =B:44, [11b]/4 =B:53, ķorķuġnı 

[128b]/4=A:151, ķorķunçun{guznı [168b]/5 =N:71, köklerni [239a]/2=E:73, 

[240b]/2=E:79, köküsni [213b]/2=E:125, köni yolnı [5b]/4 =B:27, kön{gülni 

[213b]/2=E:125, könisin [26a]/2=B:108, ķulaķlarını [185b]/4=N:119, Ķur’ān’nı [32b]/5 

=B:129, ķurbānnı [210a]/5=M:17, küfrni [26a]/1=B:108, [104b]/3=A:52, 

[137a]/1=A:177, kündüzni [98a]/2=A:27, künni [246b]/4=E:96, [79b]/3=B:258, Lūŧ’nı  

[242b]/3=E:86, mālını [82b]/2=B:264, mālların [261b]/5=N:161, mālların{gıznı [51b]/2 

=B: 188, [145a]/3=N:5, [156a]/1=N:29, māllarını [144b]/1=N:2, [81b]/1=B:261, 

[81b]/5=B:262, [86b]/1=B:274, māllarnı [144a]/4=N:2, mālnı [47a]/1=B:177, 

[48a]/4=B:180, mehrni [71a]/4 =B:237, meŝel urmaķnı [5a]/1 =B:26, mini 

[240a]/3=E:77, munı [121a]/4=A:118, [141a]/2=A:191, [80a]/2=B:259, munlarnı 

[36a]/5=B:142, Mūsānı [241a]/4=E:84, mü’minlerni [122a]/5=A:121, mü’minni 

[176b]/4=N:92, [177a]/4=N:92, mülkini [239b]/3=E:75, mülkni [74b]/3=B:247, 

[79b]/1=B:258, [97b]/3=A:26, [97b]/4=A:26, namāznı [26b]/1 =B:110, [47a]/3 =B: 177, 

namāznı taķı birsen{giz zekātnı [252a]/5 =M:12, neni [188a]/3=N:127, [25a]/5=B:106, 

[60b]/3=B:215, [62b]/4=B:219, [77b]/1=B:253, [85b]/3=B:272, [85b]/5=B:272, 

[101b]/4=A:40, [103a]/5=A:47, nerseni [132b]/5=A:161, [133a]/4=A:163, 

[134b]/2=A:167, [134b]/3=A:167, [138a]/2=A:180, [151b]/4=N:19, [157a]/1=N:32, 

[162a]/4=N:47, [162b]/3=N:48, [162b]/3=N:48, [178a]/3=N:94, [187b]/2=N:126, 

[197a]/5=M:61, [199a]/3=M:66, [199b]/1=M:67, [224b]/3=E:101, [224b]/4=E:101, 

[227a]/2=E:111, [227b]/2=E:112, [237b]/4=E:143, [18b]/2=B:74, [23b]/4=B:102, 

[24a]/4=B:102, [44b]/3=B:169, [45b]/2=B:173, [47b]/4=B:178, [66b]/1=B:229, 

[67b]/4=B:231, [68a]/1=B:231, [69b]/1=B:233, [70a]/1=B:234, [71b]/3=B:237, 
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[78a]/4=B:255, [100a]/5=A:36, [104a]/4=A:50, [111b]/5=A:81, [128b]/5=A:151, 

[130a]/1=A:153, [130b]/1=A:154, [130b]/5=A:154, [131b]/3=A:156, [238a]/1=E:144, 

[241a]/4=E:81, ni’metini [67b]/4=B:231, niǾmetimni [39b]/3 =B:150, [248a]/1=M:3, 

niǾmetni [250b]/2=M:6, nişānların{gnı [32b]/4 =B:129, [51a]/5 =B: 187, nişānlarını 

[18a]/3=B:73, [64a]/1=B:221, nişānlarnı [84a]/2=B:266, Nūĥnı [241a]/1=E:84, [99b]/3 

=A:33, Ǿahdini [140a]/1=A:187, Ǿālāmetlerin [268a]/3=M:2, Ǿahdin{gizni [15b]/2 =B:63, 

oġlanlarını [68b]/3 =B:233, [236a]/5=E:140, oġulların{gıznı [11a]/1 =B:49, Ǿibādet ķılġu 

yerlerimizni [32b]/2 =B:128, Ǿibādetni [11b]/2 =B:51, Ǿįsānı [242b]/1=E:85, 

[207a]/1=M:17, [196b]/4=N:157, Ǿivażnı [9b]/1 =B:41, [110a]/5=A:77, öfkeni 

[124b]/5=A:134, ögürni [123b]/2=A:127, [200b]/4=M:70, [73b]/2=B:246, ölügni 

[246b]/2=E:95, [98a]/3=A:27, ölümni [134b]/5=A:168, ön{ginni [130a]/4=A:154, 

örtüglügin [7a]/4=B:33, [229b]/2=E:120, özini [187a]/4=N:125, [58a]/1=B:207, özlerini 

[32b]/1 =B:128, [184a]/3=N:113, özümni [209b]/5=M:25, padşālıķnı [76b]/1=B:251, 

pārelerini 76b]/2=B:251, pāren{gizni [156b]/4=N:32, pāreni [51b]/3=B:188, 

[81a]/4=B:260, [107a]/4=A:64, pāresin [104a]/5=A:50, peyġāmberlerni [59b]/1 =B: 

213, peyġāmberlıķnı [76b]/1=B:251, putlarnı [239b]/1=E:74, rāstlaġannı [244b]/2 

=E:92, ribānı [124a]/3=A:130, rūzeni [51a]/3 =B:187, rūzįsin [14a]/2=B:60, śabr 

ķılġanlarnı [126b]/3=A:142, śabrnı [76a]/3=B:250, śadaķaların{gıznı [82b]/1=B:264, sanı 

[50a]/2=B:185, satıġnı [87a]/2=B:275, ŝevābların [266a]/1=N:173, ŝevāblarını 

[195a]/3=N:152, sini [258a]/1=M:100, [172a]/2=N:79, [29b]/2=B:119, [37a]/5=B:144, 

sizlerni [233a]/3=E:130, [40b]/2=B:155, sizni [10b]/1=B:47, [10b]/5=B:49, 

[12b]/1=B:55, [12b]/2=B:56, [26a]/3=B:109, [30b]/2=B:122, [36b]/3=B:143, 

[39b]/5=B:151, [50a]/2=B:185, [55b]/4=B:198, [61b]/4=B:217, [65a]/2=B:225, 

[67b]/5=B:231, [98b]/2=A:28, [99a]/3=A:30, [99a]/5=A:31, [117b]/1=A:103, 

[118b]/2=A:149, [132b]/2=A:160, [192b]/1=N:141, [207a]/5=M:18, [234a]/1=E:133, 

[255a]/1=M:91, [155a]/5=N:26, [165a]/4=N:58, [174a]/5=N:87, [205b]/2=M:89, 

[205b]/3=M:89, [245b]/5=E:94, [250b]/1=M:6, sözini [138a]/3=A:181, sözni 

[172a]/1=N:78, Süleymānnı [241a]/3=E:84, şerįǾatnı [164a]/1 =N:54, [103b]/1 =A:48, 

[32b]/5 =B:129, [40a]/1 =B:151, Tan{grını [140b]/5=A:191, [160a]/4=N:42, 

[167b]/1=N:64, [193a]/1=N:142, [221b]/3=M:56, [55b]/3=B:198, [56a]/4=B:200, 

[57a]/5=B:204, [99a]/4=A:31, [125a]/2=B:135, Tan{grısın [135b]/1=A:171, Tan{grı 

buyruķındın çıķġanlarnı [5a]/5 =B:26, [12b]/1 =B:55, [43a]/5 =B:165, tanuķların{gıznı 
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[4a]/1 =B:23, tanuķluķnı [36a]/1=B:140, ten{gizni [11a]/4 =B:50, Tersālarnı [219b]/4 

=M:51, tevbelerin [150b]/3=N:17, tevben{gizni [155b]/1=N:26, [155b]/2=N:27, tevbesin 

[8a]/5=B:37, tevbe ķılġanlarnı [64b]/1 =B:222, tevben{gizni [50b]/4 =B: 187, Tevrātnı 

[199b]/5=M:68, [103b]/2 =A:48, [91a]/4 =A:3, tirigni [246b]/1=E:95, [98a]/2=A:27, 

tişilerni [185b]/1=N:117, [250a]/3=M:6, tişini [237b]/4=E:143, [238a]/2=E:144, ton{guz 

itini [45b]/2=B:173, tileklerin{gizni [52a]/4 =B: 189, tişilerin{gizni [11a]/2 =B:49, tişilerni 

[70b]/4 =B:236, tünni [11b]/1=B:51, [98a]/1=A:27, uluġraķnı [195b]/1=N:153, uyasın 

[47b]/4=B:178, üküşni [202b]/4=M:77, [203a]/4=M:80, [197b]/1=M:62, ündegeni 

[141a]/5=A:193, ündemekni [45a]/2 =B:171, üzesin [59a]/4=B:212, vaǾdesini 

[129a]/2=A:152, Yaĥyānı [242b]/1=E:85, YaǾķūbnı [241a]/1=E:84, yalawaçını 

[221b]/4=M:56, yalġannı [245a]/2=E:93, yanutların{gıznı [139a]/4=A:185, yarlıķamaķnı 

[84b]/3=B:268, yawuzluķlarımıznı [141b]/2=A:193, yawuzluķlarını [142a]/4=A:195, 

yawuzluknı [150b]/2=N:17, yazuķını [183b]/2=N:111, yazuķlarımıznı [128a]/2=A:147, 

yazuķların{gıznı [252b]/3=M:12, yazuķnı [183b]/5=N:112, yazuķumnı [211a]/1=M:29, 

yerni [17b]/2=B:71, [31b]/4=B:126, [239a]/2=E:73, YesǾanı [242b]/2=E:86, yıġıġlarını 

[66b]/1 =B:229, Yūnusnı [242b]/2=E:86, Yūsufnı [241a]/3=E:84, yüzlerin{gizni [37b]/2 

=B:144, [161a]/1=N:43, [249b]/3=M:6, yüzün{gni [37b]/1 =B:144, [39a]/2 =B:149, 

zekātnı [26b]/1 =B:110, [47a]/3 =B: 177, [221b]/3=M:55, Źekeriyyānı [242a]/5=E:85, 

zeytūnnı [223b]/5=E:99, 

 

2.8.4. Yönelme Hâli 

 

+ġa, +ge 

+ķa, +ke 

+n{ga, +n{ge, +nġa, +nķa 

 

Yönelme hâli ekinin kullanımında bir tutarlılık olduğunu söyleyemeyiz. Fakt 

umumiyetle kalın sırada yer alan kelimelrdeki ünlülerden sonra +ġa; teklik ve çokluk 

üçüncü şahıs eki iyelik eki almış kelimelerden sonra ise genellikle +n{ga, +n{ge, +nġa, 

+nķa ekleri kullanılmaktadır.  
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Ādemġa [6b]/4=B:31, adımlarınġa [44a]/5=B:168, alġınçaġa [150a]/4=N:15, anaġa 

[60b]/4=B:215, anasınġa [147b]/1=N:11, [147b]/4=N:11, antların{gızġa [65a]/1=B:224, 

ārzūlarġa [155b]/3=N:27, ata anaġa [158b]/1=N:36, ataġa [60b]/4=B:215, atasınġa 

[147b]/1=N:11, [239b]/1=E:74, āyetlerin{ge [108b]/3=A:70, [119b]/3=A:112, 

[229a]/1=A:118, Āzerġa [239b]/1=E:74, başların{gızġa [249b]/4=M:6, bāŧılġa 

[261b]/5=N:161, birin{ge [147b]/1=N:11, [151a]/1=N:18, birin{gizge [259b]/3=M:106, 

[48a]/4=B:180, birisin{ge [152a]/1=N:20, bitgenge [176b]/2=N:92, bitmekge 

[141a]/5=A:193, bizge [13a]/1=B:57, [14a]/5=B:61, boyınınġa [257a]/5=M:97, 

[268a]/4=M:2, bütlerġa [163a]/4=N:51, cüftlerin{ge [72a]/4=B:240, çeriglerin{ge 

[76a]/2=B:250, Dāvūdġa [263a]/1=N:163, dervįşlerge [47a]/2=B:177, [60b]/4=B:215, 

[86a]/1=B:273, [158b]/2=N:36, eđgülükge [268b]/5=M:2, [38b]/4=B:148, ekinin{ge 

[121a]/1=A:117, eliglerin{gizge [250a]/4=M:6, emgekge [63a]/4=B:220, erenlerge 

[29b]/1=B:118, [43a]/3=B:164, [66a]/2=B:228, [126a]/2=A:140, [146a]/2=N:7, 

[219b]/3=M:50, [223b]/1=E:98, [224a]/3=E:99, [225b]/2=E:105, [232a]/1=E:126, 

erkekge [267a]/5=N:176, erkeklerimizge [236a]/1=E:139, eşkekin{gge [80b]/2=B:259, 

ewlerge [52a]/1=B:189, [52a]/3=B:189, eyelerin{ge [31b]/4=B:126, [47a]/1=B:177, 

[158b]/1=N:36, [165b]/2=N:59, feriştelerin{ge [90a]/1=A:285, ĥaķ dįn{ge [108a]/2=A:67, 

Hārūnġa [263a]/1=N:163, hevālarınge [30a]/1=B:120, [38a]/3=B:145, ħıyānet 

ķılġanlarġa [182b]/1=N:105, ĥįlege [179b]/2=N:98, ĥōşnūdluķınge [136a]/4=A:174, 

ĥükmge [166a]/2=N:60, İbrāhįm dįnin{ge [115a]/4=A:95, Įbrāhįm ķabįlesinġa 

[164a]/1=N:54, İbrāhįmġa [241b]/3=E:83, için{ge [103b]/4=A:49, İđige [111a]/5=A:79, 

[127b]/4=A:146, [197b]/4=M:63, [216a]/5=M:44, İđin{ge [33b]/4=B:133, ikisin{ge 

[267a]/3=N:176, kāfirlerġa [195a]/1=N:151, [192a]/5=N:141, [159a]/3=N:37, 

[24b]/5=B:104, [262a]/1=N:161, kāfirlıķġa [134a]/5=A:167, KāǾbeġa [41a]/4=B:158, 

[268a]/4=M:2, ķarınlarınġa [46a]/1=B:174, ķaytarmaķınġa [66a]/1=B:228, kelimege 

[107a]/2=A:64, ķılġanlarġa [124b]/5=A:134, ķınamaķġa [149a]/5=N:12, [65a]/4=B:225, 

[70b]/3=B:235, [82a]/5=B:263, [131a]/4=A:155, [258b]/1=M:101, ķıyāmet künin{ge 

[46b]/5=B:177, [105b]/1=A:55, [253b]/4=M:14, [262b]/1=N:162, ķıyāmetġa 

[198b]/1=M:64, kimersege [23b]/5=B:102, [31b]/5=B:126, [40b]/1=B:154, 

[68b]/3=B:233, [171a]/5=N:77, [177b]/5=N:94, [208b]/1=M:20, kimerselerge 
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[151a]/2=N:18, kimge [97b]/4=A:26, [59a]/5=B:212, [74b]/4=B:247, [81b]/4=B:261, 

[98a]/3=A:27, [100a]/2=A:37, [109b]/1=A:73, [124a]/1=A:129, [162b]/3=N:48, 

[185a]/4=N:116, [207b]/1=M:18, [207b]/2=A:18, kin{glikge [154a]/5=N:25, kişilerge 

[9b]/5=B:44, [23b]/3=B:102, [31a]/2=B:124, [37a]/4=B:143, [39b]/1=B:150, 

[49b]/2=B:185, [151b]/5=B:189, [62b]/3=B:219, [64a]/1=B:221, [102a]/1=A:41, 

[140a]/2=A:187, [159a]/1=N:37, [172a]/3=N:79, [175a]/5=N:90, [193a]/1=N:142, 

[263a]/5=N:165, kişilerin{gizge [206a]/1=M:89, kitābġa [121b]/3=A:119, 

[190b]/4=N:136, kitābge [190b]/3=N:136, ķon{gşıġa [158b]/2=N:36, [158b]/3=N:36, 

kökge [231b]/3=E:125, köklerge [78a]/5=B:255, köprekinge [228b]/1=E:116, 

ķolġuçılarġa [47a]/2=B:177, küç ķılġanlarġa [85a]/3=B:270, [141a]/4=A:192, 

[201b]/1=N:72, kündüzge [98a]/1=A:27, künge [97b]/1=A:25, [15a]/4=B:62, 

[93a]/1=A:9, künün{güzge [233a]/3=E:130, maġribġa [46b]/4=B:177, maşrıķġa 

[46b]/3=B:177, men{gizeşigin{ge [35a]/1=B:137, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge [177a]/3=N:92, 

misāfirge [47a]/2=B:177, Mūsāġa [195b]/4=N:153, [263a]/4=N:164, mü’minlerġa 

[193b]/5=N:146, mükāteblerġa [47a]/3=B:177, namāzġa [160a]/5=N:43, [249b]/2=M:6, 

nege [33b]/3=B:133, nersege [16a]/4=B:66, [16a]/5=B:66, [23a]/3=B:101, nirge 

[28b]/2=B:115, Ǿahdin{ge [110a]/3=A:76, Ǿahdlerin{ge [47a]/4=B:177, ornınġa 

[151b]/5=N:20, öfkege [119b]/2=A:112, ögürge [116b]/1=A:100, öksüzlerge 

[144a]/4=N:2, [158b]/2=N:36, ön{ginge [238b]/5=E:145, [247a]/4=M:3, öwkege 

[133a]/2=A:162, özinge [225a]/4=E:104, özlerin{ge [13a]/1=B:57, [167a]/4=N:64, 

[121a]/2=A:117, özlerin{gizġa [50b]/4=B:187, özlerin{gizge [12a]/1=B:54, özün{güzge 

[85b]/4=B:272, pāreġa [8a]/3=B:36, [152a]/4=N:21, [194b]/3=N:150, [227b]/1=E:112, 

[232b]/5=E:129, pāresin{ge [269a]/3=B:85, peyġāmberġa [73b]/3=B:246, 

[132b]/4=A:161, [227a]/4=E:112, peyġamberlerġa [46b]/5=B:177, [262b]/3=N:163, 

raĥmetge [266b]/3=N:175, sanġa [65a]/3=B:225, [205b]/3=M:89, sizge [8a]/3=B:36, 

[8b]/2=B:38, [10b]/5=B:49, [11a]/2=B:49, [12a]/3=B:54, [12b]/5=B:57, [13a]/4=B:58, 

[14b]/3=B:61, Süleymānġa [263a]/1=N:163, şeyŧānġa [78b]/3=A:256, tamuġ yolınġa 

[264a]/3=N:169, tan{gġa [57a]/4=B:204, [63b]/2=B:221, [63b]/4=B:221, 

[258a]/1=M:100, Tan{grıġa [16b]/3=B:67, [28b]/1=B:115, [31b]/5=B:126, 

[41a]/1=B:156, [45a]/5=B:172, [46b]/4=B:177, [61b]/3=B:217, [65b]/5=B:228, 

[68a]/5=B:232, [71b]/5=B:238, [78b]/3=B:256, [82b]/3=B:264, [90a]/1=B:285, 

[96a]/2=A:20, [99b]/2=A:32, [107a]/3=A:64, [112b]/2=A:84, [115b]/3=A:97, 
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[118b]/3=A:109, [120a]/3=A:114, [123b]/5=A:129, [124a]/5=A:132, [127a]/3=A:144, 

[128b]/5=A:151, [130a]/4=A:154, [135b]/2=A:172, [136b]/4=A:176, [137a]/1=A:177, 

[137b]/2=A:179, [138a]/1=A:180, [140b]/1=A:189, [143a]/2=A:199, [158a]/5=N:36, 

[159a]/5=N:38, [159b]/2=N:39, [162b]/4=N:48, [165b]/4=N:59, [168a]/5=N:69, 

[187b]/1=N:126, [189a]/3=N:131, [189b]/2=N:132, [191b]/2=N:139, [193b]/3=N:146, 

[194b]/1=N:150, [195a]/2=N:152, [200a]/5=M:69, [203b]/2=M:81, [207a]/2=M:17, 

[207b]/2=M:18, [222b]/2=M:59, [224a]/3=E:100, [234b]/1=E:136, [262a]/5=N:162, 

[264b]/2=N:170, [265a]/2=N:171, [265b]/2=N:172, [266b]/2=N:175, tanuķluķġa 

[260b]/2=M:107, teginçege [70b]/1=B:235, tenge [127a]/4=A:145, tezgingenlerge 

[31b]/2=B:125, tilekge [190a]/5=N:135, tirseklerge [249b]/4=M:6, tişilerge 

[101b]/2=A:39, [145a]/1=N:4, [146a]/3=N:7, [156b]/5=N:32, toprakġa [161a]/1=N:43, 

topuķġa [249b]/5=M:6, tutmaķġa [97b]/3=A:26, tügünin{ge [70b]/1=B:235, tünge 

[51a]/3=B:187, uçmaķġa [60a]/4=B:214, uķmaķġa [171b]/5=N:78, uymaķġa sezā kişi 

[31a]/2=B:124, üküşge [198a]/4=M:64, [200a]/2=M:68, [235a]/1=E:137, vaķtġa 

[8a]/4=B:36, [89a]/2=B:282, [171a]/4=N:77, vaķtımızġa [232b]/2=E:128, vaķtlarınġa 

[67a]/5=B:231, [68a]/2=B:232, [69b]/4=B:234, yaħşıraķġa [264b]/1=N:170, 

yaķınraķlarġa [60b]/4=B:215, yalawaçġa [135b]/3=A:172, [255a]/3=M:92, 

yalawaçın{gızġa [25b]/5=B:108, yalawaçlarımġa [252b]/1=M:12, YaǾķūbġa 

[33b]/2=B:133, yaratılmışġa [111a]/2=A:79, yarlıķamaķġa [63b]/5=B:221, 

yawuķraķlarġa [48a]/5=B:180, yazuķġa [260a]/5=M:107, yetįmlerge [47a]/1=B:177, 

[60b]/4=B:215, yılġa [72a]/4=B:240, yoķalmaķġa [53b]/5=B:195, yol erin{ge 

[158b]/4=N:36, yolġa [168a]/4=N:68, [266b]/4=N:175, yollarınġa [155a]/5=N:26, 

yutġanlarġa [124b]/4=A:134, yükge [17b]/2=B:71, yün{gül uśluġlarġa [145a]/3=N:5, 

yürümekge [86a]/3=B:273, yüzün{ge [39a]/4=B:150, 

 

2.8.5. Bulunma Hâli 

 

+da, +de 

 

Sadece bir yerde ekin t’li şekli kullanılmıştır: üçte bir [147b]/4=N:11 
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aldaşmaķda [192b]/4=N:142, altıda bir [147b]/2=N:11, [147b]/4=N:11, [149a]/1=N:12, 

anda [28b]/3=B:115, [101a]/2=A:38, anlarda [151a]/1=N:18, aralarında [28a]/1=B:113, 

[68a]/4=B:232, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, [198b]/1=M:64, [215b]/4=M:42, 

[253b]/3=M:14, aramızda [107a]/2=A:64, [209b]/5=M:25, aran{gızda [89a]/2=B:282, 

[107a]/2=A:64, [156a]/1=N:29, [169a]/5=N:73, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, 

[192b]/2=N:141, [206b]/4=M:91, [246a]/4=E:94, arasında [17a]/1=B:68, 

[34b]/5=B:136, [48b]/4=B:182, [90a]/2=B:285, [99a]/2=A:30, [165a]/3=N:58, 

[194b]/2=N:150, [194b]/4=N:150, artında [153b]/4=N:24, artlarında [78a]/3=B:255, 

darlıķda [124b]/4=A:134, dünyāda [28b]/1=B:114, [33a]/2=B:130, [56b]/2=B:201, 

[62a]/2=B:217, [63a]/1=B:220, [103a]/1=A:45, [105b]/3=A:56, [212b]/1=M:33, 

eliginde [71b]/1=B:237, [109b]/1=A:73, elin{gde [97b]/5=A:26, ertede [102a]/2=A:41, 

evvelinde [109a]/2=A:72, ĥālinde [42a]/4=B:162, için{gizde [39b]/4=B:151, 

[70b]/2=B:235, [208a]/5=M:20, [246a]/3=E:94, içinde [8b]/5=B:39, [11a]/2=B:49, 

[14a]/2=B:60, [15b]/4=B:63, [28a]/1=B:113, [28a]/2=B:113, [28a]/3=B:114, 

[28b]/5=B:116, [32b]/3=B:129, [35a]/3=B:137, [42b]/2=B:164, [42b]/4=B:164, 

[43a]/1=B:164, [47a]/5=B:177, [47b]/2=B:178, [48a]/2=B:178, ikide birisi 

[210b]/1=M:27, ileyimde [104a]/4=A:50, ileyinde [16a]/5=B:66, [91a]/3=A:3, 

[217b]/2=M:46, [217b]/4=M:46, [244b]/3=E:92, ileylerinde [78a]/3=B:255, ķatımızda 

[131b]/1=A:156, ķatında [26b]/4=B:110, [78a]/2=B:255, [82a]/2=B:262, [94b]/3=A:14, 

[94b]/5=A:15, [95b]/4=A:19, [100b]/5=A:37, [102b]/2=A:44, [102b]/3=A:44, 

[135a]/2=A:169, [142b]/1=A:195, [143a]/1=A:198, [178a]/1=N:94, [189b]/5=N:134, 

[191b]/2=N:139, [215b]/5=M:43, [213a]/4=E:124, [270b]/3=B:89, kiçede 

[102a]/2=A:41, kin{glikde [124b]/4=A:134, kişilerde [203b]/4=M:82, küninde 

[131a]/2=A:155, [237a]/2=E:141, [269b]/1=B:85, Mekkede [115b]/1=A:96, munda 

[209b]/4=M:24, nerde [171b]/1=N:78, nirde [37b]/2=B:144, [38b]/5=B:148, 

[39a]/5=B:150, [52b]/2=B:191, [119b]/1=A:112, oġurda [38a]/4=B:145, 

[163b]/3=N:53, [192a]/1=N:140, [245a]/5=E:93, [260a]/4=M:106, ol cihānda 

[24a]/5=B:102, [28b]/1=B:114, [33a]/2=B:130, [56b]/3=B:201, [103a]/1=A:45, 

[113a]/3=A:85, [212b]/2=M:33, [215a]/5=A:41, [249b]/1=M:5, ol ĥālde [33b]/1=B:132, 

[62a]/1=B:217, [115a]/4=A:95, ol vaķtda [33b]/2=B:133, ornında [260b]/1=M:107, orta 

yaşda [103a]/2=A:46, ögürde [241a]/5=E:81, sāǾatlerinde [120a]/2=A:113, sekizde bir 

[148b]/3=N:12, sizde [83b]/2=B:266, sizlerde [48a]/4=B:180, sizlerde birin{gizge 
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[259b]/3=M:106, son{gda [270a]/1=B:87, son{gında [16a]/5=B:66, [77a]/3=B:253, törtde 

bir [148a]/5=N:12, [148b]/1=N:12, tüninde [50b]/1=B:187, üçde bir [149a]/2=N:12, 

üçde iki [267a]/3=N:176, üçte bir [147b]/4=N:11, üstün{güzde [15b]/2=B:63, üstüninde 

[105a]/5=A:55, üzerinde [59a]/4=B:212, vaķtında [259b]/4=M:106, yerde [80a]/4=B:36, 

[14a]/2=B:60, [23b]/5=B:102, [44a]/3=B:168, [83a]/4=B:265, [125b]/3=A:137, 

[131a]/5=A:156, [179b]/5=N:100, [212a]/3=M:32, yerinde [140b]/1=A:188, yolında 

[73a]/3=B:244, [74a]/1=B:246, [81b]/2=B:261, [82a]/1=B:262, [169b]/3=N:74, 

[169b]/4=N:74, [169b]/5=N:75, [173b]/1=N:84, [177b]/4=N:94, [179b]/4=N:100, 

 

2.8.6. Ayrılma Hâli 

 

+dın, +din,  

 

Ekin t’li şekilleri metnimizde kullanılmamıştır.  

 

aġızlarındın [121a]/5=A:118, altundın [94b]/1=A:14, arķasın saķlaġandın [258b]/4 

=M:103, artuķluķındın [157a]/1=N:32, astındın [125a]/5=A:136, [149b]/2=N:13, 

astındın [164b]/4=N:57, [186b]/1=N:122, [204b]/5=M:85, [252b]/4=M:12, [83b]/3 

=B:266, [94b]/5=A:15, [142a]/5=A:195, [142b]/5=A:198, aşnudın [263a]/3=N:164, 

[270b]/4=B:89, [91b]/1=A:4, aşnudın taķı oġlanlarındın [242a]/2 =E:84, aşnun{gdın 

[262a]/4=N:162, aşnun{gızdın [155b]/1=N:26, aşnusındın [127a]/1=A:144, 

[93a]/5=A:11, atalarındın [242b]/4 =E:87, atlardın [94b]/1=A:14, āyetlerindin 

[245b]/4=E:93, aymaķlarındın [197b]/4=M:63, āzād ķılınmış ķuldın [258b]/3 =M:103, 

balçıķdın [103b]/4=A:49, bir kezdin [66a]/4=B:229, birindin [114a]/4=A:91, 

bitişlerindin [114a]/1=A:90, bitmişin{gizdin [116b]/2=A:100, [118a]/4=A:106, bizdin 

[90b]/3=B:286, bulıtdın [58b]/3=B:210, buyruķdın [112a]/4=A:82, [119a]/3=A:110, 

[203b]/4=M:81, [210a]/1=M:25, [219b]/1=M:49, [222b]/4=M:59, [229b]/5=E:121, 

[238b]/5=E:145, [247b]/3=M:3, [55a]/3=B:197, cüftindin [188a]/4=N:128, çiçekindin 

[223b]/4 =E:99, dįndin [200a]/4=M:69, dįnin{gizdin [61b]/5=B:217, dįnindin 

[112a]/5=A:83, eđgülükdin yaǾnį māldın [85b]/4 =B: 272, ehlindin [158a]/3=N:35, 

ekindin [234b]/2 =E:136, [94b]/1 =A:14, enǾāmdın [234b]/2 =E:136, erenlerdin 
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[177a]/2=N:92, erenlerin{gizdin [89b]/4 =B:282, erkekdin [142a]/1 =A:195, eyelerindin 

[108a]/5=A:69, [109b]/3=A:75, [120a]/1=A:113, [143a]/2=A:199, fecr-i kāźibdin 

tan{gdın [51a]/2 =B:187, ĥaddin [145b]/3=N:6, [200a]/2=M:68, [205a]/5=M:87, 

[256a]/1=M:94, [52b]/1=B:190, ĥaķdın [130a]/4=A:154, [138a]/5=A:181, 

[196a]/5=N:155, [202b]/3=M:77, [245b]/3=M:93, [96b]/2=A:21, [119b]/4=A:112, 

ĥaķķdın ön{gin [245b]/3 =E:93, ħalķlarındın [182b]/4=N:108, ħamrdın [62b]/2 =B: 219, 

ĥelāl ķılġanlarıdın [268a]/1 =M:1, ĥikmetdin [111b]/4 =A:81, ĥikmetlig źikrdin yaǾnį 

Ķur’ān’dın [106a]/2 =A:58, ħoşnūdluķdın [156a]/2 =N: 29, ħurmā yıġaçlarındın [83b]/3 

=B: 266, ıyınmış tiwedin [258b]/3 =M:103, İblįsdin [100b]/2=A:36, İđin{gdin 

[200a]/2=M:68, İđin{gizdin [264b]/1=N:170, [47b]/5=B:178, [124b]/2=A:133, 

[143b]/4=N:1, İđisindin [268b]/1=M:2, [89a]/5 =B:282, ikisindin [144a]/2=N:1, 

İslāmdın [113a]/2=A:85, işdin [119a]/1=A:110, [120a]/4=A:114, [130a]/5=A:154, 

[130b]/2=A:154, işitmişindin [48b]/1=B:181, iwmeklerindin [123a]/3=A:125, kađġudın 

[130a]/2=A:154, ķamuġındın [83b]/4 =B:266, ķaran{gķuluķlardın [79a]/1 =B:257, 

ķaran{gwuluķlardın [254b]/1 =M:16, ķarındaşlarındın [242b]/4 =E:87, ķatımızdın 

[168a]/3=N:67, ķatın{gdın [101a]/3=A:38, [92b]/5=A:8, ķatındın [159b]/5=N:40, 

[170a]/4=N:75, [170a]/5=N:75, keçidin [94b]/1 =A:14, keçilerdin [237a]/3 =E:143, 

[237a]/4 =E:142, ken{geşmekdin [69a]/3 =B:233, kesb ķılġanlardın [248a]/5 =M:4, 

ķılınmışdın [154a]/3 =N:24, ķılmazın{gızdın [71a]/4 =B:237, ķılmışındın [213b]/5=M:39, 

ķımārdın [62b]/2 =B: 219, ķındın yaǾnį ĥaddin [155a]/2 =N:25, ķınındın [56b]/4=B:201, 

ķışmaķdın [248a]/2=M:3, kimdin [97b]/4=A:26, kimersedin [238a]/5=E:144, 

kimerselerdin [207b]/1=M:18, kişilerdin [176b]/5=N:92, [216b]/2=M:44, 

[219b]/1=M:49, [56a]/5=B:200, [57a]/4=B:204, [57b]/5=B:207, [86a]/5=B:273, kitāb 

eyelerindin [261a]/4=N:159, kitābdın [111b]/4 =A:81, [218a]/4=M:48, [254a]/3=M:15, 

[67b]/5 =B:231, [97a]/1=A:23, [110b]/4=A:78, ķorķunçdın [173a]/2=N:83, ķoydın 

[94b]/1 =A:14, ķoylardın [237a]/2 =E:143, ķulaķı yarılmışdın [258b]/3 =M:103, 

ķulların{gdın [185b]/2=N:118, ķulluķındın [265b]/3=N:172, ķurbān ķılmaķdın  [54b]/1 

=B:196, kümişdin [94b]/1=A:14, kündin [88b]/4=B:281, māldın [85b]/5=B:272, 

māllarındın [51b]/4=B:188, [94a]/5=A:14, Mescid-i Ĥarām’dın [61b]/2 =B:217, 

metāǾların{gızdın [181a]/2 =N:102, mindin [138b]/4=A:183, mįvesindin [237a]/1=E:141, 

mundın [118a]/1=A:105, [126b]/4=A:143, [129a]/4=A:152, [133b]/3=A:164, 

[135b]/3=A:172, [184b]/5=N:115, [195b]/3=N:153, [212b]/3=M:34, [162a]/4=N:47, 
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[58a]/5=B:209, [59a]/1=B:211, [59b]/5=B:213, [77b]/2=B:254, [95b]/5=A:19, 

[106a]/5=A:61, [114b]/5=A:93, Mūsādın [195b]/1=N:153, [73b]/3 =B:246, 

mü’minlerdin [193a]/5=N:144, [98a]/5=A:28, nafaķadın [85a]/2=B:270, namāzdın 

[260a]/2=M:106, nersedin [145a]/2=N:4, [146a]/2=N:7, [146a]/4=N:7, [147b]/2=N:11, 

[156b]/4=N:32, [156b]/5=N:32, [157a]/2=N:33, [159b]/2=N:39, [256b]/3=M:95, 

[269b]/2=B:85, [201b]/3=M:73, [204a]/5=M:83, [218b]/1=M:48, [233b]/3=E:132, 

[234b]/2=E:136, [240b]/1=E:78, [240b]/5=E:80, [241a]/3=E:81, [253b]/3=M:14, 

neźrdin [85a]/2=B:270, nirdin [101a]/1=A:37, nişānlardın [106a]/2=A:58, ǾArafāt’dın 

[55b]/3 =B:198, oġlanlardın [179b]/1=N:98, [158a]/2=N:127, oġlanlarındın [242b]/4 

=E:87, oġullarımızdın [74a]/2 =B: 246, oġullarındın [94a]/5=A:14, Ǿilmdin 

[106b]/1=A:61, [238b]/1=E:144, ol ikisindin [69a]/3 =B:233, ol nersedin 

[56b]/4=B:202, [75a]/1=B:248, [98b]/2=A:28, [114b]/2=A:92, [114b]/3=A:92, 

[66a]/5=B:229, on{gurķaların{gızdın [153a]/5 =N: 23, orunlarındın [161b]/2=N:46, 

[214b]/5=M:41, otdın [124a]/4=A:131, [139a]/5=A:185, ölmedin [261a]/5=N:159, 

ölmişdin son{g [80a]/2=B:259, ölügdin [98a]/2=A:27, [246b]/2 =E:95, ön{gdin 

[65a]/1=B:230, özindin [99a]/3=A:30, pāredin [154b]/3=N:25, pāren{giz pāredin 

[142a]/1 =A:195, peyġāmberlerdin [168b]/1 =N:69, rāst sözlüglerdin [168b]/2 =N:69, 

ribādın [88a]/3=B:278, rūzedin [54a]/5 =B:196, śadaķadın [54a]/5 =B:196, 

[82a]/4=B:263, sarāylarımızdın [74a]/2 =B: 246, sāzların{gızdın [181a]/2 =N:102, 

sıġırdın [94b]/1 =A:14, sıġırlardın [237a]/4 =E:142, [238a]/1 =E:144, sindin 

[139a]/2=A:184, [166b]/2=N:61, [195a]/4=N:153, [262a]/4=N:162, sizdin 

[129a]/4=A:152, [130a]/2=A:154, [154a]/5=N:25, [156b]/2=N:31, [160b]/4=N:43, 

[165b]/2=N:59, [150a]/5=N:16, [176a]/2=N:91, [159b]/4=M:106, [49a]/1=B:183, 

[49a]/2=B:184, [54a]/4=B:196, [69b]/2=B:234, [72a]/3=B:240, [85b]/1=B:271, 

[131a]/1=A:155, sizlerdin [250a]/2=M:6, [51a]/4=B:187, son{glarındın [135a]/4=A:170, 

[146b]/3=N:9, şehįdlerdin [168b]/2 =N:69, şerįǾatdın [67b]/5 =B:231, Tan{grıdın 

[111a]/4=A:79, [119b]/1=A:112, [120b]/3=A:116, [131b]/5=A:157, [132a]/2=A:159, 

[136a]/3=A:174, [146b]/4=N:9, [157a]/1=N:32, [182a]/3=N:104, [186a]/1=N:119, 

[186b]/5=N:123, [202a]/5=M:76, [212b]/5=M:35, [226a]/2=E:108, [238b]/5=E:145, 

[247a]/4=M:3, [254a]/4=M:15, [254b]/5=M:17, [257a]/3=M:96, [258a]/2=M:100, 

[266a]/4=N:173, [45b]/2=B:173, [52a]/4=B:189, [53b]/3=B:194, [55a]/1=B:196, 

[57b]/4=B:206, [64b]/5=B:224, [68a]/1=B:231, [88a]/2=B:278, [88a]/4=B:279, 
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[93a]/4=A:10, [98b]/1=A:28, [104b]/1=A:50, [106b]/4=A:62, [107a]/4=A:64, 

[111a]/4=A:79, [89a]/5 =B:282, tarlıķdın [250b]/1=M:6, tirigdin [98a]/3=A:27, [246b]/2 

=E:95, tişidin [142a]/1 =A:195, tişilerdin [64a]/3=B:222, [94a]/5=A:14, 

[143b]/2=A:200, tişilerin{gizdin yaǾnį ķarabaşların{gızdın [154b]/1 =N:25, tiwedin [94b]/1 

=A:14, tiwelerdin [237a]/4 =E:142, [238a]/1 =E:144, ulaġandın [258b]/3 =M:103, 

uluġlarındın [156b]/1 =N:31, unaşmaķdın [69a]/3 =B:233, uruşmaķdın [61a]/5=B:217, 

uyasındın [47b]/4=B:178, üstünlerindin [199a]/4=M:66, üzümlerdin [223b]/5 =E:99, 

vaśiyyet ķılġandın [48b]/3 =B:182, vaśiyyetdin [148a]/5=N:12, [148b]/3=N:12, 

[149a]/3=N:12, yaħşılardın [168b]/2 =N:69, [84a]/3 =B: 267, yalawaçdın 

[263b]/1=N:165, yalawaçlarındın [137b]/2=A:179, yanındın [171a]/2=N:77, 

[173b]/3=N:84, [197a]/2=M:60, [222b]/5=M:60, [236b]/1=E:140, [241a]/2=E:80, 

[74b]/3=B:247, [121a]/4=A:118, YaǾķūb oġullarındın [73b]/2 =B:246, yaruķluķdın 

[79a]/2 =B:257, yerdin [212b]/1=M:33, [52b]/3=B:191, [56a]/1=B:199, yıġaçındın 

[223b]/4 =E:99, yimeklerindin [197b]/5=M:63, yiplükdin [51a]/2=B:187, yoldın 

[49b]/3=B:185, yolındın [116a]/3=A:99, [261b]/4=N:160, [263b]/5=N:167, źikrindin 

taķı namāzdın [255a]/1 =M:91 

 

 

2.8.7. Eşitlik Hâli 
 

+ça, +çe 

 

anlarça [94a]/1 =A:13, [94a]/1 =A:13, bilmekinin{g ĥaķķınça, [243b]/5 =E:91, biri biri 

son{gınça [42b]/3 =B:164, [140b]/4 =A:190, endāzesinçe [213a]/3 =M:36, [159b]/4 =N: 

40, ħurmā çekirdeginin{g yipinçe [171b]/1 =N:49=N:77, ħurma çekürdeginin{g çuķurınça 

[163b]/4 =N:53, ħurmā çekürdeginin{g yippinçe [163a]/1 =N:49, naķįrçe [187a]/3 =N:24, 

neççe kiçtin{g [80a]/4 =B:259, niçe [58b]/5 =B:211, [75b]/5 =B:249, oķımaķın{g ĥaķķınça 

[30a]/4 =B:121, peyveste bolmışlarınça [209b]/2 =M:24, saķınmaķının{g ĥaķķınça 

[117a]/1 =A:102, teginçe [54a]/3 =B: 196, tilekçe yürütülmiş kök [43a]/2 =B: 164, 

yaraġı yetmişinçe [68b]/5 =B: 233 
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2.8.8. Vasıta Hâli 

 

+la, +le 

+(ı)n, +(ü)n 

 

fesādsızın [211b]/5 =M:32, küçün [151a]/5 =N: 19, örtüglügin [7a]/4 =B:33, tünle taķı 

kündüzle [86b]/2 =B:274 

 

 

2.8.9. Gösterme Hâli 
 

Metnimizde sadece bir kelimede rastlanmaktadır. 

 

taşķaru [169a]/1 =N:71 

 

Soru Eki 

 

+mu, +mü 

 

Düzlük yuvarlaklık uyumunun dışındadır. 

 

aldın{gız mu [112a]/2=A:81, an{gmaz mu [241a]/2=E:80, aymadım mu [7a]/4=B:33, 

baķarlar mu [58b]/2=B:210, bar mu [130a]/4=A:154, bilmedin{g mü [25b]/1=B:106, 

[25b]/3=B:107, [161a]/3=N:44, bilmes mü [10a]/2=B:44, [10a]/2=B:44, biter mü 

[269a]/3=B:85, buyurur mu [111b]/2=A:80, dōst tutar mu [83b]/2=B:266, endįşe 

ķılmaslar mu [172b]/4=N:82, erdin{giz mü [238a]/3=E:144, [33b]/2=B:133, ermedi mü 

[179a]/3=N:97, ermedük mü [192a]/4=N:141, ħaber birür mü [94b]/4=A:15, 

[222b]/4=M:60, ĥased mü [163b]/4=N:54, ĥüccetleşür mü [240b]/4=E:80, ĥükmni mü 

[219b]/2=M:50, iki erkekni mü [237b]/3=E:143, [238a]/2=E:144, iki tişini mü 

[238a]/2=E:144, iķrār ķıldın{gız mu [112a]/1=A:81, isteyürler mü [191b]/2=N:139, 

ķaytmaslar mu [201b]/4=M:74, kelmedi mü [233a]/2=E:130, kelmegey mü 
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[122a]/5=A:124, körmedin mü [72b]/4=B:243, körmedin{g mü [73b]/2=B:246, 

[79a]/4=B:258, [96b]/5=A:23, [162b]/5=N:49, [163a]/3=N:51, [165b]/5=N:60, 

[170b]/3=N:77, ķulluķ mu [202a]/5=M:76, küfr ketürdün{güz mü [118a]/4=A:106, Ǿāciz 

mü [211b]/2=M:31, Ǿayb ķılur mu [222b]/2=M:59, ol kimerse mü [133a]/1=A:162, 

[230a]/3=E:122, ol nerseni mü [237b]/4=E:143, [238a]/2=E:144, ol vaķtın mu 

[133b]/3=A:165, olarġa mu [163b]/3=N:53, ögüt almaz mu [241a]/2=E:80, öldürüldi 

erse mü [127a]/2=A:144, ön{gini mü [227b]/5=E:114, [112a]/5=A:83, saķındın{gız mu 

[60a]/3=B:214, [126b]/1=A:142, siz mü [35b]/5=B:140, tegme bir kez mü 

[270a]/3=B:87, tegşürmek mü [14b]/2=B:61, tilemes mü [201b]/5=M:74, tileyür mü 

[174b]/3=N:88, [193a]/5=N:144, tutar mu [18b]/4=B:75, [239b]/1=E:74, yıġılġanlar mu 

[255a]/2=M:91, yıġmaduķ mu [192b]/1=N:141, yin{gmedük mü [192a]/5=N:141 

 

2.7. Fiil 

 

2.7.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 
 

2.7.1.1. -a- / -e- 
 

atadım  [100b]/1 =A:36, bezedük [226a]/3 =E:108, bezek [227b]/1 =E:112, bezendi 

[235a]/1 =E:137, bezenildi [230b]/1 =E:122, [59a]/2 =B:212, [94a]/4 =A:14, 

men{gzeşkini [109a]/5 =A:73, men{gzeşlig [53b]/2 =B:194, oĥşaş [17a]/5 =B:70, [236b]/5 

=E:141, oynayurlar [244b]/1 =E:91, tile- [10a]/2=B:45, [13a]/3=B:58, [13b]/3=B:60, 

[14a]/4=B:61, tiledin{giz [14b]/4=B:61, tilegil [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69, 

[17a]/4=B:70, tilekçe [43a]/2=B:164, tileklerin{gizni [52a]/4=B:189, tilemeki 

[24a]/3=B:102, tilemes [50a]/1=B:185, tilen{giz [56a]/2=B:199, tilendi [25b]/5=B:108, 

tilese [17b]/1=B:70, [25a]/4=B:105, [36b]/2=B:142, [59a]/5=B:212, [60a]/2=B:213, 

[63a]/4=B:220, tilesen{giz [25b]/5=B:108, [64b]/3=B:223, tileyürler [11a]/2=B:49, 

[49b]/5=B:185, tileyürsüz [14b]/2=B:61, [25b]/4=B:108, töşek [57b]/5=B:206, 

[93b]/4=A:12, [142b]/3=A:197, töşengen [237a]/4=E:142, uftanıp [5a]/1 =B:26, 

uftanmas [4b]/5 =B:26, uzaķ [8a]/4 =B:36, yanadı [100b]/4 =A:37, yoķalġanlardın 

[16a]/1 =B:64, [113a]/3 =A:85, [128b]/3 =A:149, yoķalmaķġa [53b]/5 =B:195, yoķalsa 
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[266b]/5 =N:176, yoķamaġay [97a]/4 =A:24, yoķasa [122a]/1 =A:120, yoķatġanı 

[233b]/2 =E:131, yoķatmaķ [126b]/1 =A:141, yoķatsa  [254b]/5 =M:17, yoķatsalar 

[235a]/3 =E:137 

 

2.7.1.2. -ar- / -er- 
 

Bu ekin işleklik sahası sınırlıdır. İsim kök ve gövdelerine gelerek geçişsiz ve 

dönüşlü fiiller oluşturan bu ek Eski Türkçe döneminden beri yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Türk dilinde bu ekle genellikle renk adlarından fiiller yapılır. Batı 

Türkçesine geçişte ek başındaki gg sesi düştüğü için ekin kullanımında bir karışıklık 

meydana gelmiştir. 

 

aķarur [118a]/2 =A:106, ķararur [118a]/2 =A:106, ķarardı [118a]/3 =A:106, 

aķardı [118a]/5 =A:107 

 

 

2.7.1.3. -da- / -de- 
 

Türk dilinde Eski Türkçeden beri görülen bu ek Eski Türkçe döneminde hem d li 

hem de t li şekillerde kullanılmıştır. Bu ek isimlere gelerek etken ve geçişli fiiller yapar. 

Ayrıca taklidî kelimelere gelerek geçişsiz fiiller meydana getirir. Kullanım alanı fazla 

geniş olmayan bir ektir. Ekin en fazla kullanıldığı kelimeler taklit veya yansıma sonucu 

meydana gelen kelimelerdir. 

 

aldaġanlarnın{g [192b]/4 =N:142, aldamaķ [227b]/1 =E:112, aldaşmaķda [192b]/4 

=N:142, ündedin{giz [222a]/4 =M:58, ündegelin{g [106b]/1 =A:61, ündegeni [141a]/5 

=A:193, ündegil [81a]/4 =B:260, ündemekni [45a]/2 =B:171, ündemesler [185a]/5 

=N:117, [185b]/1 =N:117, ündenürler [97a]/1 =A:23, ündese [50a]/5 =B:186, ündeyür 

[63b]/5 =B:221, [129b]/4 =A:153, [141a]/5 =A:193, ündeyürler [63b]/4 =B:221, 

[117b]/3 =A:104 
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2.7.1.4. -ġar-  

 

Batı Türkçesine geçişte ek başındaki –g ve -ġ sesleri düzenli olarak düşmüştür. 

Bu nedenle ekin Batı Türkçesindeki kullanımı iki farklı ekin birleşmesi sonucu oluşan 

bu ek isimlerin sonuna gelerek hem ettirgen hem de geçişsiz fiiller yapmaktadır. 

 

suġarmas [17b]/3 =B:71 

 

 

2.7.1.5. -la- / -le- 
 

İsimden fiil yapma ekleri içerisinde en işlek olan ek budur. Eski Türkçeden 

günümüz Türkiye Türkçesine kadar her devirde sıkça kullanılan, isim kök ve 

gövdelerine gelerek etken fiilller yapan çok işlek eklerimizden bir tanesidir. Bu ek Eski 

Türkçeden beri hep aynı kalmıştır. Günümüz Türkiye Türkçesinde ek bünyesindeki 

ünlünün –y sesinin etkisiyle bazen darlaştığı gözlenmektedir. 

 

arıġlayur miz [6b]/2 =B:30, ārzūlayur [99a]/2 =A:30, [126b]/4 =A:143, awlan{g [268b]/2 

=M:2, ayırtlanmış [228a]/2 =E:114, baġlandı [198a]/2 =M:64, başlayur [91a]/1 =A: 

besmele, [143b]/3 =N: besmele, [267b]/3 =M: besmele, boġazlandı [247b]/1 =M:3, 

boġazlayurlar  [11a]/1 =B:49, cüftlendürmen{g [63b]/2 =B:221, erklendi [144b]/5 =N:3, 

[153b]/3 =N:24, [154b]/1 =N:25, erklenmegey sen [215a]/2 =M:41, erklenmes [209b]/5 

=M:25, ısparlanmış diyet [176b]/4 =N:92, iglenür [182a]/1 =N:104, [182a]/4 =N:104, 

ķatıġlanmaķ [15b]/3 =B:63, ķısarladın{gız [229a]/4 =E:119, ķısarlansa [238b]/5 =E:145, 

[248a]/2 =M:3, ķısırlayur [32a]/1 =B: 126, ķutlandurur [94a]/2 =A:13, ķuvvetlendürduķ 

[270a]/2 =B:87, Ǿārlandılar [266a]/2 =N:173, ögütlen{g [157b]/4 =N:34, ögütlenür 

[68a]/4 =B:232, ögütlenürler [168a]/2 =N:66, saķlan{g [181a]/5 =N:102, [206a]/4 

=M:89, saķlanın{g [206b]/2 =M: 90, saķlayur [199b]/3 =M:67, [245a]/1 =E:92, 

yobılayurlar [59a]/3 =B:212, yükledin{g [90b]/3 =B:286, yüklemegil, [90b]/2 =B:286, 

[90b]/3 =B:286 
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2.7.1.5. -sa-  
 

Eski Türkçeden bu yana kullanılan bu ekin işleklik sahası fazla geniş değildir.14 

Karahanlı Türkçesi devrinde fiilden fiil yapan ek olarak da kullanım sahasına giren bu 

ekin durumu esasen Türk dilinin kurallarına uygun değildir. Ancak bu ek Karahanlı 

devri eserlerinde fiillerden yapılmış isimlerin üzerine gelerek kullanılmaktadır. 

 

ķapsaġan [122a]/4 =A:120, [183a]/2 =N:108, [187b]/2 =N:126, [237b]/4 =E:143, 

[238a]/3 =E:144, ķapsamaslar [78a]/3 =B:255 

 

 

2.7.1.6. -sı- / -si- 

 

İsim kök ve gövdelerine gelen bu ek, ifade ettiği şeye karşı yaklaşma, yüz tutma 

eğilimini ifade eden fiiller yapmaktadır.  

 

eksimekdin [40b]/3 =B:155, ekismesün [89a]/5 =B:282, uluġsınmazlar [204a]/3 =M:82, 

uluġsınur siz [245b]/4 =E:93, uluġsınsa [265b]/3 =N:172, uluġsındılar [266a]/2 =N:173, 

uluġsındın{gız [270a]/4 =B:87 

 

 

 

2.7.1.7. -ı-  
 

bayıtġay [189a]/2 =N:130 

 

 

                                                 
14 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Ankara, 2003, s.375. 
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2.7.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

2.7.2.1. -ar- /-er- 

 

Karahanlı Türk yazı dilinde pek işlek olmayan bu ek ile ettirgen fiiller 

yapılmaktadır. Sonu –r ile biten bu ek katmerli ettirgenliklerde –r- gibi işlem görür. 

Ekin Eski Türkçe döneminde bu hâliyle kullanılmış şekilleri vardır. 

 

çıķardı [224a]/2 =E:99, [8a]/2 =B:36, çıķardılar [52b]/2 =B:191, çıķarduķ [223b]/2 

=E:99, [84a]/4 =B:267, çıķarġan [18a]/1 =B:72, [246b]/2 =E:95, çıķarġıl [170a]/3 

=N:75, çıķarıldı [118b]/5 =A:110, çıķarıldılar [142a]/2 =A:195, çıķarılduķ [74a]/1 

=B:246, çıķarın{g [52b]/2 =B:191, [245b]/1 =E:93, çıķarmaķ [61b]/2 =B:217, çıķarmaķı 

[269a]/3 =B:85, çıķarmamaķ [72a]/4 =B:240, çıķarsa [237a]/2 =E:141, çıķarsun [14a]/5 

=B:61, çıķarur [78b]/5 =B:257, [98a]/2 =A:27, [98a]/3 =A:27, [223b]/3 =E:99, [246b]/1 

=E:95, [254b]/1 =M:16, çıķarurlar [79a]/2 =B:257, [173a]/4 =N:83, ķaytarġaylar [61b]/4 

=B:217, [116b]/1 =A:100, [128b]/2 =A:149, ķaytarıldılar [176a]/2 =N:91, ķaytarılur 

[58b]/4 =B:210, [118b]/4 =A:109, ķaytarılurlar [269b]/1 =B:85, ķaytarılursuz [6a]/1 

=B:28, [73b]/2 =B:245, [88b]/4 =B:281, [112b]/2 =A:83, ķaytarın{g [165b]/3 =N:59, 

[174a]/3 =N:86, ķaytarmaķınġa [66a]/1 =B: 228, ķaytarsa miz [162a]/5 =N:47, 

ķaytarsalar [26a]/3 =B:109, [173a]/2 =N:83, kitergey [198b]/5 =M:65, kitergey men 

[142a]/3 =A:195, [252b]/2 =M:12, kitergey miz [156b]/2 =N:31, kitergil [141b]/2 

=A:193, kiterür [87b]/1 =B:276 

 

2.7.2.2. -ġar-  

 

Geçişsiz fiil tabanlarından geçişli ve geçişsiz tabanlardan da ettirgen fiiller teşkil 

etmektedir.  

 

ķopġardı [80a]/3 =B:259, ķopġarur miz [80b]/3 =B:259, ķutġardı [117b]/1 =A:103, 

ķutġarduķ [11a]/4 =B:50 
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2.7.2.3. -gür-  
 

tirgürdi [5b]/5 =B:28, [73a]/1 =B:243, tirgürse [212a]/1 =M:32, tirgürür [6a]/1 =B:28, 

[18a]/3 =B:73, [79b]/2 =B:258, [80a]/2 =B:259, [131b]/3 =A:156, tirgürür men [104a]/1 

=A:49, tirgürürsün [81a]/1 =B:260 

 

2.7.2.4. - güz 

 

körgüzür [18a]/3 =B:73, körgüzür miz [239b]/3 =E:75, tirgüzdi [42b]/5 =B:164, 

tirgüzdük [230a]/3 =E:122,  

2.7.2.5. -đ- / -y- 

 

ķođarlar [69b]/3 =B:234, [72a]/3 =B:240, ķođġan [147a]/5 =N:11, ķođġay [223b]/5 

=E:133, ķođġu yir [223a]/5 =E:98, ķođġul [227b]/2 =E:112, [235a]/4 =E:137, ķođı 

kemişti [218a]/1 =M:47, ķođıttılar [253a]/1 =M: 13, ķođsa [137a]/5 =A:179, ķođsalar 

[146b]/3 =N:9, ķođsan{gız [188b]/5 =N: 129, ķođtı [82b]/5 =B:264, [100a]/3 =A:36, 

[146a]/2 =N:7, [146a]/4 =N:7, [147b]/2 =N:11, [157a]/2 =N:33, [267a]/4 =N:176, 

ķođtum [100a]/4 =A:36, [240b]/2 =E:79, ķođtun{guz [148b]/2 =N:12, [246a]/1 =E:94, 

ķodulġan [115a]/5 =A:96, ķođun{g [88a]/2 =B:278, [157b]/4 =N:34, [229b]/1 =E:120, 

ķođup [5b]/4 =B:27, ķoyar miz [226b]/5 =E:110, ķoydı [148a]/3 =N:12, ķoyġan [64b]/5 

=B:224, ķoyġul [76a]/3 =B:250, ķoymaz  [5a]/1 =B:26, ķoysa [48a]/4 =B:180, [171a]/3 

=N:77, ķoysan{gız [181a]/5 =N:102, ķoyu birgey miz [185a]/1 =N:115, ķoyu birür miz 

[137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, yaydı [43a]/1 =B:164, [144a]/2=N:1, yaydılar 

[173a]/2 =N:83, yayġan [210b]/4 =M:28, yayġanları [245b]/1 =E:93, yayılmışlar 

[198a]/3 =M:64, yaysalar [251b]/5 =M:11, yaysan{g [210b]/3 =M:28 

2.7.2.6. -ur- /-ür   

 

arturdı [74b]/2 =B: 247, [136a]/1 =A:173, [156b]/3 =N:32, [157b]/1 =N:34, [178b]/1 

=N:95, [178b]/3 =N:95, arturdılar [191a]/3 =N:137, arturdu miz [242b]/3 =E:86, 

arturduķ [76b]/5 =B: 253, arturdum [10b]/1 =B:47, [30b]/2 =B:122, arturġay [198a]/4 
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=M:64, [200a]/1 =M:68, [13a]/5 =B:58, arturur [87b]/2 =B:276, [266a]/1 =N:173, 

içürmek [13b]/3 =B:59, keçürdi [50b]/4 =B:187, [129b]/1 =A:152, [131a]/3 =A:155, 

[138b]/1 =A:182, [166b]/3 =N:62, [203a]/5 =M:80, [256b]/3 =M:95, [258a]/5 =M:101, 

keçürdük [195b]/4 =N:153, keçürgen [161a]/2 =N:43, [179b]/3 =N:99, keçürgül [90b]/4 

=B:286, [132a]/3 =A:159, [253a]/5 =M:13, keçürsen{giz [26b]/3 =B:110, [194a]/5 

=N:149, keçürün{g [64b]/3 =B:223, keçürün{gler [26a]/5 =B:109, keçürür [254a]/3 

=M:15, köyürsen{g [211a]/1 =M:29, yitürmeki [205b]/5 =M:89, yitürür [205b]/5 =M:89 

2.7.2.7. -n- 

 

Bu ek, Eski Türkçeden beri sık olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerindendir. 

Dönüşlü ve pasif fiiller oluşturan -n- eki bu görevinin dışında da görevler 

üstlenmektedir. Bu ekin vazifesi kendi kendine yapma veya olma ifade eden yeni fiiller 

meydan getirmektir. Bu ekle yapılan fiiller dönüşlü olduğu için aynı zamanda da 

geçişsizdir. 

 

 

atanmış vaķt [89a]/2 =B:282, baġlandı [198a]/2 =M:64, bezendi [235a]/1 =E:137, 

bezenildi [59a]/2 =B:212, [94a]/4 =A:14, [230b]/1 =E:122, emgendin{giz [121a]/4 

=A:118, emgenmegü [62b]/4 =B:219, kelindiler [4b]/3 =B:25, ķılındı [4a]/4 =B:24, 

[45b]/2 =B:173, [50b]/1 =B:187, [58b]/3 =B:210, ķılınmas [10b]/3 =B:48, [30b]/3 

=B:123, [42a]/4 =B:162, ķılınmış [4b]/4 =B:25, [51b]/5 =B:189, ķılınsa [28a]/3 =B:114, 

[47b]/4 =B:178, ķonum [80a]/1 =B:259, [230b]/3 =E:123, ķonumdın [170a]/3 =N:75, 

ķonumġa [13a]/2 =B:58, ķonumlarının{g [233b]/2 =E:131, köndürdi [240b]/5 =E:80, 

köndürdi [243b]/2 =E:90, [37a]/3 =B:143, [55b]/4 =B:198, [60a]/1 =B:213, köndürdük 

[242a]/2 =E:84, [242a]/2 =E:84, [242b]/5 =E:87, köndürdün{g [92b]/4 =A:8, köndürgey 

[168a]/4 =N:68, [266b]/3 =N:175, köndürmedük [50a]/2 =B:185, köndürmek [217b]/4 

=M:46, köndürmeki [85b]/2 =B:272, köndürmes [238b]/1 =E:144, [79b]/5 =B:258, 

[83a]/1 =B:264, [113b]/1 =A:86, [199b]/4 =M:67, [220a]/1 =M:51, köndürmese 

[240a]/3 =E:77, köndürse [155a]/5 =N:26, [191a]/4 =N:137, [231b]/1 =E:125, [264a]/2 

=N:168, köndürsen{giz [174b]/3 =N:88, köndürügli [91b]/1 =A:4, köndürür [243a]/1 

=E:88, [254a]/5 =M:16, [254b]/2 =M:16, [36b]/1 =B:142, [60a]/2 =B:213, [85b]/3 
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=B:272, [113a]/4 =A:86, [5a]/4 =B:26, könüldiler [35a]/2 =B:137, könülgenler  [17b]/1 

=B:70, [41a]/3 =B:157, [236b]/2 =E:140, [241b]/3 =E:82, könülgenlerni [228b]/5 

=E:117, könülgey siz [11b]/5 =B:53, [34a]/4 =B:135, [39b]/4 =B:150, [117b]/2 =A:103, 

könülmesler [45a]/1 =B:170, [259a]/4 =M:104, könülmezler [179b]/2 =N:98, 

könülsen{giz [2223a]/2 =E:97, [259a]/5 =M:105, menǾ ķılınmaslar [10b]/4 =B:48, 

sewünürler [122a]/3 =A:120, [140a]/4 =A:188, [122a]/3 =A:120, [140a]/4 =A:188, 

sıġınġu yeri [129a]/1 =A:151, [133a]/2 =A:162, [142b]/3 =A:197, [179a]/5 =N:97, 

[186a]/4 =N:121, [201a]/5 =M:72 

 

2.7.2.8. -ş- 
 

Eski Türkçeden bu yana sıkça kullandığımız fiilden fiil yapma eklerindendir. Bu 

ek Türk dilinin bütün devrelerinde herhangi bir değişime uğramadan günümüze kadar 

gelebilmiştir. Her devirde olduğu gibi Karahanlı Türkçesi metinlerinde de sıklıkla 

kullanılmıştır. İşteşlik ifade eden bu ekin asıl fonksiyonu ortaklık ifade etmek, 

ortaklaşma yoluyla yapılan fiiller meydana getirmektir. 

 

cedel ķılışmaġıl [182b]/2 =N:107, [183a]/3 =N:109, cedel ķılışmaķ [55a]/3 =B:197, 

cedel ķılışsalar [230a]/1 =E:121, ħilāf ķılıştın{gız [18a]/1 =B:72, [261a]/1 =N:57, ħilāf 

ķılışur siz [219a]/1 =M:48, ħilāf ķılışurlar [28a]/2 =B:113, [46b]/2 =B:176, [59b]/3 

=B:213, [59b]/4 =B:213, [60a]/1 =B:213, [77a]/4 =B:253, [95b]/4 =A:19, ĥüccet 

ķılışursuz [107b]/4 =A:66, ķaytışın{gız [218b]/5 =M:48, ķaytışları [226a]/4 =E:108, 

ķaytışsalar [67a]/2 =B:230, laǾnet ķılışalım [106b]/3 =A:61, Ǿahd ķılışsalar [47a]/2 

=B:177, Ǿahd ķılıştı [250b]/4 =M:7, śabr ķılışın{g [143b]/1 =A:200, śoĥbet ķılıştın{gız 

[107b]/3 =A:66, tiriglik ķılışın{g [151b]/2 =N:19, tüzlük ķılışmaķ [217a]/3 =M:54, ulaşu 

[164b]/5 =N:57, [186b]/2 =N:122, [209b]/2 =M:24, [264a]/4 =N:169, ulaşurlar [175a]/5 

=N:90, uruşalın{g [73b]/4 =B:246, uruşġul [173b]/1 =N:84, uruşmaķdın [61a]/5 =B:217, 

uruşmas [169b]/5 =N:75, uruşmasa [74a]/1 =B:246, uruşsa [169b]/3 =N:74, uruşsalar 

[175b]/2 =N:90, uruştılar [62a]/5 =B:218, uruşun{g [134a]/4 =A:167, [170b]/2 =N:76, 

uruşurlar [170a]/5 =N:76, [170b]/1 =N:76, vaǾde ķılıştuķ [11a]/5 =B:51, zinā ķılışmayın 

[153b]/5 =N:24, [249a]/4 =M:5 
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2.7.2.9. -l- 

 

ayrıldı [75a]/4 =B:249, ayrılmaķ [78b]/4 =B:256, bitildi [48b]/5 =B:183, [49a]/1 

=B:183, [61a]/1 =B:216, [170b]/5 =N:77, eglip [13a]/4 =B:58, [196a]/1 =N:154, 

ewrüldiler [74a]/3 =B:246, [136a]/3 =A:174, [176a]/3 =N:91, ewrüldün{güz [127a]/2 

=A:144, ewrülgey [128b]/2 =A:149, [208b]/3 =M:21, ewrülmekini [37a]/5 =B:144, 

[142b]/2 =A:196, ewrülse [57b]/1 =B:205, [127a]/3 =A:144, ewrülseler [123b]/3 

=A:127, [219a]/4 =M:49, ewrülsen{giz [28b]/3 =B:115, [37a]/2 =B:143, [255a]/3 =M:92, 

ewrülür [246b]/3 =E:95, ewrülürler [202a]/4 =M:75, [216a]/1 =M:43, kesildi [43b]/5 

=B:166, [246a]/4 =E:94, kesilmiş [185b]/3 =N:118, kesilse [212a]/6 =M:33, körüldiler 

[4b]/3 =B:25, körülmiş [61a]/1 =B:216, [170a]/1 =N:75, [179a]/3 =N:97, [179a]/5 

=N:98, [188a]/1 =N:127, örtülmes [91b]/4 =A:5, örtülmezler [182b]/5 =N:108, yaratıldı 

[155b]/5 =N:28, yaratılmış [207b]/1 =M:18, [244a]/1 =E:91, yaratılmışġa [111a]/2 

=A:79  

 

2.1.2.3.16. -t- 
 

Fiil kök ve gövdelerine gelen bu ek, Eski Türkçeden15 Türkiye Türkçesine kadar 

değişikliğe uğramadan kullanıla gelmiştir.16 Türk dilinin başlangıcından beri kullanılan 

yaygın bir ektir. Görev olarak geçişli fiilleri ettirgen yapar; geçişsiz fiilleri de geçişli 

hale getirir.  

 

arıtın{g [31b]/1 =B:125, arıtmaķ [126a]/5 =A:141, arıtsa [130b]/5 =A:154, arıtur [131b]/1 

=A:164, arıturlar [162b]/5 =N:49, belgürtsen{giz [85a]/4 =B:271, belgürtmesler [130b]/1 

=A:154, belgürtür [244a]/4 =E:91, iletgey [189b]/3 =N:133, ķorķutġandın [208a]/1 

=M:19, ķorķutġan [208a]/2 =M:19, [29b]/3 =B:119, ķorķuturlar [233a]/3 =E:130, 

ķorķutsan{g [244b]/3  =E:92, ķorķutġanlar [263a]/5 =N:165, ķorķutuġlılar [59b]/2 

=B:213, ķorķutur [98a]/2 =A:28, [99a]/3 =A:30, [136b]/1 =A:175, ögretti [6b]/3 =B:31, 

yürütmeki [42b]/3 =B:164, yürütülmiş [43a]/2 =B:164  

 
                                                 
15 Ekin Eski Türkçe dönemindeki kullanımı ve özelliklerini görmek için bakınız: A. Von Gabain, Eski 
Türkçenin Grameri, Ankara, 2003. 
16 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, 2004, s.274-294. 
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2.7.3. Sıfat Fiiller 

 

2.7.4. -mış / -miş 

 

Geçmiş zaman ifade eden sıfat fiil eklerindendir. 

 

ķurtartılmış [17b]/3 =B:71, arıġ ķılınmış yirge [208b]/3 =M:21, atanmış vaķt [89a]/2 

=B:282, āzād ķılınmış ķul [258b]/3 =M:103, belgülüg ķılınmış vaķtlar [51b]/5 =B:189, 

boşanmış tişiler [65b]/2 =B:228, cemǾ ķılınmış köp māllar [94a]/5 =A:14, cüftler arıġ 

ķılınmış [95a]/1 =A:15, ısparlanmış diyet [176b]/4 =N:92, ıyınmış tiwe [258b]/3 

=M:103, iki cemǾ satġaşmış kün [134a]/2 =A:166, ķat ķat ķat ķılınmış [124a]/3 =A:130, 

kötrülmiş berk yerler [171b]/2 =N:78, nāħōş körülmiş [61a]/1 =B:216, nişānlıġ ķılınmış 

atlar [94b]/1 =A:14, teslįm ķılınmış diyet [177a]/3 =N:92, tilekçe yürütülmiş kök [43a]/2 

=B:164, toġrulmış [68b]/4 =B:233, [69a]/1 =B:233, tökülmiş ķan [238b]/4 =E:145, ŧalāķ 

birilmiş tişiler [72b]/2 =B:241, vaķtı belgülüg ķılınmış kitāb [181b]/5 =N:103, vekįl 

ķılınmış [136a]/2 =A:173, yaratılmış [244a]/1 =E:91 

 

2.7.4.1. -dü 

 

Karahanlı Türkçesi sahasında sık kullanılan bir sıfat fiil eki olup geçmiş zaman 

ifade etmektedir. 

 

 Metnimizde bir örnekte rastlanmaktadır.  

üđründü [36b]/3 =B:143 

 

2.7.4.2. -(i)gli –(u)ġlı / -(ü)gli 

Karahanlı Türkçesi eserlerinde sıklıkla görülen bu ek geniş zaman ifade 

etmektedir.17 

 
                                                 
17 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Ankara, 2003, s.166-167. 
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ķopuġlı [95b]/2 =A:18, köndürügli kişiler [91b]/1 =A:4, müjde birigliler, ķorķutuġlılar 

[59b]/2 =B:213, münügliler [71b]/5 =B:239, ögretigli [ 248a]/5 =M:4, şekk tutuġlı 

[228a]/4 =E:114 

 

 

2.7.4.3. -ġan / -gen 
 

Batı Türkçesine geçiş döneminde Eski Türkçedeki ek başında bulunan –ġ ve –g 

sesleri düşmüştür. Türk dilinin en yaygın sıfat fiillerinden olan bu ek Türkiye 

Türkçesinde –an / -en biçimindedir. Karahanlı eserlerinde sıkça gördüğümüz -ġan / -gen 

sıfat fiil eki işlev olarak geniş zaman bildirmektedir. 

 

aġır kelgen [10a]/3 =B:45, alġan [105a]/3 =A:55, anlarġa ķođġan nersenin{g iki ülüşi 

[147a]/5 =N:11, arıġ ķılġan [105a]/4 =A:55, arķasın saķlaġan [258b]/4 =M:103, asılġan 

nerseni [257a]/5 =M:97, ayġanlar [4a]/1 =B:23, [6b]/5 =B:31, [4a]/1= B:23, [27a]/3= 

B:111, [95a]/4 = A:17, [115a]/1 = A:93, [134b]/5 = A:168, [139a]/1 = A:183, [237b]/5 

= E:143, ayırt kemişgen [11b]/4 =B:53, [48b]/3 =B:185, [91b]/1 =A:4, baħşįş ķılġan 

[92b]/5 =A:8, bilgen [32a]/5 =B:127, [35a]/4 =B:137, [48b]/2 =B:181, [65a]/2 =B:224, 

[65b]/2 =B:227, [73a]/4 =B:244, [78b]/5 =B:256, [99b]/5 =A:34, [100a]/3 =A:35, 

[122b]/1 =A:121, [194a]/4 =N:148, [202b]/1 =M:76, [228b]/1 =E:115, [149a]/4 =N:12, 

[194a]/2 =N:147, [6a]/4 =B:29, [7a]/2 =B:32, [28b]/3 =B:115, [61a]/1 =B:215, [68a]/2 

=B:231, [70a]/1 =B:234, [74a]/3 =B:246, [74b]/4 =B:247, [81b]/5 =B:261, [84b]/4 

=B:268, [85b]/2 =B:271, [86b]/1 =B:273, [100a]/1 =A:34, [107a]/1 =A:63, [109b]/2 

=A:73, [120b]/1 =A:115, [122a]/1 =A:119, [130a]/1 =A:153, [130b]/5 =A:154, [138a]/3 

=A:180, [148a]/2 =N:11, [150b]/4 =N:17, [154a]/4 =N:24, [155b]/1 =N:26, [157a]/1 

=N:32, [158a]/4 =N:35, [159b]/3 =N:39, [168b]/4 =N:70, [177a]/5 =N:92, [178a]/4 

=N:94, [182a]/4 =N:104, [183b]/3 =N:111, [188a]/3 =N:127, [188b]/3 =N:128, [190b]/2 

=N:135, [221b]/1 =M:54, [223a]/1 =E:96, [224b]/4 =E:101, [225a]/3 =E:103, [232b]/4 

=E:128, [236a]/4 =E:139, [239a]/5 =E:73, [241b]/5 =E:83, [250b]/5 =M:7, [251a]/5 

=M:8, [257b]/2 =M:97, [264b]/3 =N:170, [267b]/2 =N:176, [194a]/2 =N:147 [41b]/1 

=B:158, bilgenler [239b]/4 =E:75, bilgenrek [35b]/5 =B:140, [100a]/5 =A:36, [134b]/2 

=A:167, [154b]/2 =N:25, [161a]/5 =N:45, [197a]/5 =M:61, [228b]/4 =E:117, [228b]/5 

=E:117, ĥaddin keçgenlerni [229b]/1 =E:119, bilmegen [86a]/3 =B:273, bilmegenlerdin 
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[16b]/3 =B:67, birilgen nerse [109a]/4 =A:73, bitgen [176b]/2 =N:92, [176b]/3 =N:92, 

[177a]/1 =N:92, [177b]/5 =N:94, [187a]/2 =N:124, bitgen ķarabaş [63b]/1 =B:221, 

bitgen ķul [63b]/3 =B:221, bitgen tişiler [154a]/5 =N:25, [154b]/2 =N:25, bitgenler 

[63b]/3 =B:221, [78a]/3 =B:248, [88a]/3 =B:278, [104a]/3 =A:49, [105a]/1 =A:53, 

[108a]/5 =A:68, [119a]/3, [216a]/2 =M:43, [126a]/1 =A:139, [129b]/2 =A:152, [132b]/3 

=A:160, [133a]/5 =A:164, [135a]/2 =A:171, [173b]/2 =N:84, [178a]/4 =N:95, [181b]/5 

=N:103, [185a]/1 =N:115, [205b]/2 =M:88, [222a]/4 =M:57, [229a]/1 =E:118, [249a]/1 

=M:5, [252a]/2 =M:11, [262a]/3 =N:162, [262a]/5 =N:162, bitigen [89a]/3 =B:282, 

bitigen{giz [9b]/2 =B:42, boynınġa asılġan nerseler [268a]/4 =M:2, boyun birgenler 

[107a]/5 =A:64, boyun sügenler [29a]/1 =B:116, [33b]/2 =B:132, [34a]/1 =B:133, 

[35a]/1 =B:136, [104b]/5 =A:52, [108a]/2 =A:67, [111b]/3 =A:80, [113a]/1 =A:84, 

[117a]/2 =A:102, bozġan [63a]/3 =B:220, buyruķdın çıķġan [210a]/1 =M:25, çıķarġan 

[18a]/1 =B:72, [246b]/2 =E:95, [230a]/5 =E:122, dōst tutunmaġanlıķ ĥālde [154b]/5 

=N:25, duǾā ķılġannın{g [50a]/4 =B:186, eđgülük ķılġanlar [13a]/5 =B:58, [27a]/4 

=B:112, [204b]/4 =M:84, [205a]/1 =M:85, ewünnün{g yarġanı [246b]/1 =E:95, ewürgen 

[38b]/4 =B:148, ġālib bolġannın{g endāze ķılmaķı [246b]/ 5=E:96, ġaybnun{g bilgeni 

[239a]/4 =E:73, ħˇār ķılġan [137a]/4 =A:178, [149b]/5 =N:14, [159a]/3 =N:36, [181b]/1 

=N:102, [195a]/1 =N:151, ĥaddin keçgenler [52b]/1 =B:190, [205a]/5 =M:87, ĥaķ birle 

rāstlaġan [91a]/3 =A:3, ħāliś ķılġan [32b]/1 =B:128, [138b]/2 , ħalķ üçün ķodulġan 

ewnün{g ilki [115a]/5 =A:96, ħıyānet ķılġan, yazuķ ķılġan [182b]/4 =N:107, ħıyānet 

ķılġanlarġa ħuśūmet ķılġan [182b]/1 =N:105, ĥikmet birle iş ķılġan [177b]/1 =N:92, 

[63a]/5 =B:220, [72b]/2 =B:240, [81a]/5 =B:260, [92a]/1 =A:6, [95b]/3 =A:18, [106b]/5 

=A:62, [123b]/2 =A:126, [182a]/4 =N:104, [183b]/3 =N:111, ħoşnūd bolmaġan [29b]/4 

=B:120, ĥükm ķılġan [158a]/3 =N:35, igitlegen [81a]/1 =B:260, indürgen [9b]/2 =B:42, 

işitgen [101a]/4 =A:38, [32a]/5 =B:127, [35a]/4 =B:137, [48b]/2 =B:181, [65a]/2 

=B:224, [65b]/2 =B:227, [73a]/4 =B:244, [78b]/5 =B:256, [99b]/5 =A:34, [100a]/3 

=A:35, [122b]/1 =A:121, [194a]/4 =N:148, [202b]/1 =M:76, [228b]/1 =E:115, [190a]/1 

=N:134, [165a]/5 =N:58, işitgenler [214b]/3 =M:41, [215a]/5 =M:42, işlegen [141b]/5 

=A:195, ķabūl ķılġan, kāfir bolġan [87b]/3 =B:276, ķalġan nerse [75a]/1 =B:248, 

KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni [268a]/4 =M:2, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse [256b]/1 =M:95, 

ķapsaġan [122a]/4 =A:120, [183a]/2 =N:108, [187b]/2 =N:126, [189b]/2 =N:132, ķat 

ķılġan [159b]/4 =N:40, ķaytġanlar [10a]/5 =B:46, ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşıları 
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[84a]/3 =B:267, keçürgen [161a]/2 =N:43, [179b]/3 =N:99, keçürgen, yarlıķaġan 

[161a]/2 =N:43, kelgen [234a]/3 =E:134, ķıķırġanı [141a]/5 =A:193, ķılġan [31a]/1 

=B:124, [234a]/4 =E:135, ķınamaķġa iwmegen [149a]/5 =N:12, [82a]/5 =B:263, 

ķıvanġan [158b]/5 =N:36, kirgenler [209a]/2 =M:22, kişilernin{g yıġġanı [93a]/1 =A:9, 

ķonumlarının{g yoķatġanı [233b]/2 =E:131, ķorķġanlar [10a]/3 =B:45, ķorķġanlıķ ĥālde 

[28a]/5 =B:114, ķorķutġan [29b]/3 =B:119, [208a]/2 =M:19, könülgenler [17b]/1 =B:70, 

[41a]/3 =B:157, [228b]/5 =E:117, [236b]/2 =E:140, [241b]/3 =E:82, körgen [190a]/1 

=N:134, [165a]/5 =N:58, [26b]/5 =B:110, [69b]/2 =B:233, [133a]/4 =A:163, [71b]/3 

=B:237, [83b]/1 =B:265, [95a]/2 =A:15, [96a]/5 =A:20, [131b]/4 =A:156, [201a]/1 

=M:71, körklüglük ķılġan [187a]/4 =N:125, körklüglük ķılġanlar [71a]/3 =B:236, 

kötürgen [105a]/4 =A:55, ķurtulġan [115b]/3 =A:97, küç ķılġan [170a]/3 =N:75, 

[220a]/2 =M:51, küç ķılġanlar [8a]/1 =B:35, [113b]/1 =A:86, [138b]/2 =A:182, küç 

ķılġanraķ [35b]/5 =B:140, [238a]/4 =E:144, [245a]/1 =E:93, küfr ketürgen [9a]/5 =B:41, 

[126b]/1 =A:141, [128a]/4 =A:147, [199b]/4 =M:67, [200a]/3 =M:68, [216b]/4 =M:44, 

[233b]/1 =E:130, [243b]/2 =E:89, [258b]/2 =M:102, melāmet ķılġan [221a]/4 =M:54, 

men ķılġan men yerde ħalįfe [6a]/5 =B:30, mįrāŝ alġan [69a]/2 =B:233, mįrāŝ alġanlar 

[157a]/2 =N:33, müjde birgen [208a]/2 =M:19, [29b]/2 =B:119, [208a]/1 =M:19, müjde 

birgenler [263a]/4 =N:165, mün{geşgen [223b]/3 =E:99, nāĥōş kelgen nerse [64a]/3 

=B:222, namāz ķılġanlar birle [9b]/4 =B:43, Ǿafv ķılġan [194a]/5 =N:149, Ǿamelin ķılġan 

[192b]/4 =N:142, oġķa kirgen [227a]/2 =E:111, oġlan sıġġan yer [65b]/4 =B:228, oġrı 

ķılġan er taķı oġrı ķılġan tişi [213b]/3 =M:38, oħşamaġan [224a]/1 =E:99, oħşaşġan 

[4b]/3 =B:25, [236b]/5 =E:141, oħşaşmaġan [237a]/1 =E:141, Ǿibādetni yersiz ķılġan 

[11b]/2 =B:51, on{garġan [63a]/4 =B:220, ortaķ ķoşġan [63b]/1 =B:221, [63b]/4 =B:221, 

öküngenler [211b]/3 =M:31, [220b]/2 =M:52, tölengenler [262a]/2 =N:162, ölümnün{g 

teggeni [260a]/1 =M:106, örtgen [217a]/4 =M:45, örü turġan [101a]/5 =A:39, peyveste 

örelig ķılġan [77b]/5 =B:255, [91a]/2 =A:2, pişmekin{gen [224a]/2 =E:99, raĥmet ķılġan 

[156a]/4 =N:29, [37a]/4 =B:143, [58a]/2 =B:207, [99a]/4 =A:30, [150b]/1 =N:16, rāst 

tutġan [217b]/3 =M:46, rāstlaġan [101b]/1 =A:39, [104a]/3 =A:50, [111b]/5 =A:81, 

[161b]/4 =N:47, [202a]/2 =M:75, [217b]/1 =M:46, [9a]/4 =B:41, [23a]/3 =B:101, 

[270b]/3 =B:89, revān saķış ķılġan [56b]/5 =B:202, rūzį ķılġanımıznın{g ĥelālları [12b]/5 

=B:57, rükūǾ ķılġanlar [9b]/4 =B:43, śabr ķılġan [46a]/5 =B:175, [146a]/2 =N:6, saķış 

ķılġan [174a]/4 =N:86, saķlaġan [183a]/5 =N:109, [218a]/4 =M:48, [225a]/1 =E:102, 
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sanġa kirmegen [205b]/3 =M:89, satġaşġanlar [10a]/4 =B:46, [75b]/5 =B:249, ŝevāb 

birgen [194a]/2 =N:147, sınaġan{gız [75a]/4 =B:249, süwüngenler [135a]/2 =A:170, şükr 

ķılġan [41b]/1 =B:158, taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı [71a]/5 =B:237, Tan{grı buyruķındın 

çıķġanlar [5a]/5 =B:26, Tan{grı şükr ķılġan, bilgen [41b]/1 =B:158, Tan{grıdın arķuru 

ķoyġan nerse [64b]/5 =B:224, tanġan [94a]/1 =A:13, tatġanı [139a]/3 =A:185, teggen 

[133b]/4 =A:165, [166b]/3 =N:62, [169a]/2 =N:72, [256b]/1 =M:95, tegme bir 

nersenin{g yaratġanı [224b]/5 =E:102, tegşürgen [228a]/5 =E:115, tevbe ķabūl ķılġan, 

raĥmet ķılġan [167b]/1 =N:64, tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan [42a]/1 =B:160, 

[42b]/1 =B:163, [8b]/1 =B:37, [12a]/4 =B:54, [32b]/3 b128, tezgingen [220a]/4 =M:52, 

tezgingenlerge [31b]/2 =B:125, toġġan [240a]/2 =E:77, [240a]/4 =E:78, tölengenler 

[92b]/1 =A:7, turuķġan (3) ķın [213b]/2 =M:37, tutmaġanlıġ ĥālde [249a]/4 =M:5, 

tünün{g ķılġanı [246b]/4 =E:96, tüşgen [80a]/1 =B:259, ŧaǾāt ķılġan ĥālde [71b]/5 

=B:238, ulaġandın [258b]/3 =M:103, uyġan [38a]/2 =B:145, [38a]/3 =B:145, ündegen 

[141a]/5 =A:193, üngen ot [223b]/2 =E:99, vācib bolġan [71a]/2 =B:236, vaśiyyet 

ķılġandın [48b]/3 =B:182, yaratġanın{gız tapa [12a]/2 =B:54, [12a]/3 =B:54, yārį birgen 

[266a]/4 =N:173, yārį birgenler [96b]/5 =A:22, [104a]/4 =A:52, [105b]/4 =A:56, 

[114b]/1 =A:91, [128b]/3 =A:150, [141a]/4 =A:192, yarlıķaġan [179b]/3 =N:99, 

yarlıķaġan, ķınamaķġa iwmegen [65a]/4 =B:225, [70b]/3 =B:235, [131a]/3 =A:155, 

[258b]/1 =M:101, yarlıķaġan [161a]/2 =N:43, yarlıķaġan, raĥmet ķılġan [45b]/4 =B:173, 

[48b]/4 =B:182, [53a]/2 =B:192, [56a]/2 =B:199, [62b]/1 =B:218, [65b]/1 =B:226, 

[99b]/1 =A:31, [153b]/2 =N:23, [114a]/1 =A:89, [124a]/2 =A:129, [155a]/4 =N:25, 

[178b]/5 =N:96, [180a]/3 =N:100, [182b]/2 =N:106, [183b]/2 =N:110, [189a]/1 =N:129, 

[195a]/4 =N:152, [201b]/5 =M:74, [212b]/4 =M:34, [214a]/2 =M:39, [248a]/3 =M:3, 

[257b]/3 =M:98, yarlıķayu tilegenler [95a]/5 =A:17, yaruġanı [246b]/4 =E:96, yaruķluķ 

sözlegen [217b]/3 =M:46, yayġan eligimni [210b]/4 =M:28, yigenler ĥarāmnı [215b]/1 

=M:42, [238b]/3 =E:145, yin{gen [58b]/1 =B:209, [132b]/1 =A:160, [164b]/2 =N:56, 

[209a]/5 =M:23, [213b]/5 =M:38, [221b]/5 =M:56, [256b]/5 =M:95, [261a]/4 =N:158, 

[263b]/1 =N:165, yin{ggen [192b]/4 =N:142, yolnun{g keçgenleri [160b]/2 =N:43, yük 

kötürgen taķı töşengen [237a]/4 =E:142, yükge ögrengen yaǾnį yerni sürgen [17b]/2 

=B:71, yürigendin [43a]/1 =B:164, yürigenler [257a]/1 =M:96, yüz ewürgenler [97a]/3 

=A:23, [201b]/1 =M:72, zekāt birmegenler [77b]/4 =B:254, ziyān ķılġanlar yaǾnį köni 
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yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar [5b]/4 =B:27, ziyān tegürgenler [24a]/3 =B:102, žulm 

ķılġanlar [13b]/2 =B:59 

 

2.7.4.4. -ġu / -gü 

 

Karahanlı Türkçesinde sıkça kullanılan bu ek Eski Türkçede zaman 

çekimlerinde kullanılmaktaydı. Esasen bu sıfat fiil bir gereklilik ifade eder. Ama bu 

ekin asıl işlevi gelecek zaman ifadesi taşımasıdır. 

 

hicret ķılġu yer [179b]/5 =N:100, ıđġu ķurbān [54a]/2 =B:196, [257a]/5 =M:97, iķāmet 

ķılġu yer [129a]/1 =A:151, [232b]/3 =E:128, ķarār ķılġu [246b]/4 =E:96, [8a]/4 =B:36, 

[223a]/5 =E:98, ķaytġu yer [31a]/4 =B:125, [32a]/2 =B:126, [94b]/3 =A:14, [105b]/1 

=A:55, ķođġu yir [223a]/5 =E:98, ķurtulġu yer [186a]/5 =N:121, menfaǾat alġu nirse 

[8a]/4 =B:36, namāz ķılġu yer [31a]/5 =B:125, Ǿibādet ķılġu yerlerimiz [32b]/2 =B:128, 

saķınġu nerse  [98b]/2 =A:28, sıġınġu yer [129a]/1 =A:151, [133a]/2 =A:162, [142b]/3 

=A:197, [179a]/5 =N:97, [186a]/4 =N:121, [201a]/5 =M:72, tapunġu [77b]/4 =B:255, 

[201b]/2 =M:73, [224b]/5 =E:102, [225b]/3 =E:106, [265a]/4 =N:171, [239b]/1 =E:74, 

yanġu yer [179a]/5 =N:97, [185a]/2 =N:115, yapulġu yer [133a]/3 =A:162, yatġu yer 

[133a]/3 =A:162, [130b]/2 =A:154, [157b]/5 =N:34, yigü nerse [248b]/5 =M:5, [256b]/2 

=M:95  

 

2.7.4.5. -ġuçı / -güçi 
 

ķılġuçı [105a]/5 =A:55, ķolġuçı [47a]/2 =B:177, yārį birgüçi [122b]/2 =A:122 

 

2.7.4.5. -esi 
 

Karahanlı Türkçesinde sıfat fiil olarak kullanılan bu ek Eski Oğuz Türkçesinde 

gelecek zaman ifade etmektedir. Karahanlı Türkçesindeki kullanım şekil ve anlam 

olarak Türkiye Türkçesinde de varlığını muhafaza etmektedir. 

 

içesi nerse [80b]/1 =B:259, içesi yerler [14a]/1 =B:60, kiwresi yer [156b]/3 =N:31 
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2.7.4.6. -duķ / tuķ 

 

ayduķları birle [196b]/2 =N:156, satķaştuķı küni [131a]/2 =A:155, śıfat ķılduķlarının{g 

cezāsını [236a]/3 =E:139 

 

2.7.4. Zarf Fiiller 

2.7.4.1. -p / -(ı)p / -(i)p / -(u)p / -(ü)p 

 

Eski Türkçeden günümüze kadar kullanılan bu zarf fiil eki Karahanlı 

Türkçesinde de fazlaca kullanılmıştır. Batı Türkçesinin başlarında p sesinin etkisiyle bu 

ekin ünlüsünün yuvarlaklaştığını görmekteyiz. Ekin ünlü uyumu içerisine girmesi 

Osmanlıcanın ortalarında meydana gelmiştir.  

 

eglip [196a]/1 =N:154, [13a]/4 =B:58, esįrler bolup [269a]/2 =B:85, hicret ķılıġlı bolup 

[180a]/1 =N:100, ķođup [5b]/4 =B:27, ķopuġlı bolup [95b]/2 =A:18, oldurup [140b]/5 

=A:191, olturup [181b]/3 =N:103, ögretigli bolup [248a]/5 =M:4, öre turup [140b]/5 

=A:191, [181b]/3 =N:103, süsülüp [247a]/5 =M:3, tip [24b]/4 =B:104, [225b]/1 =E:105, 

[40b]/1 =B:154, tön{güdüp [196a]/1 =N:154, turuķup [110a]/1 =A:75, tüşüp [247a]/5 

=M:3, uftanıp [5a]/1 =B:26, urup [247a]/4 =M:3, yan{gılıp [176b]/3 =N:92 

 

2.7.4.2. -u / -ü 

 

Bu zarf fiil eki Türkçenin hemen her devresinde sıklıkla kullanılmıştır.18 Bu ek 

önceleri ünlü uyumu dışında kalmıştır. Sözkonusu ekin yuvarlak şekilleri bazen düz 

fiillere de getirilmiş böylece ekin yuvarlak şekilleri ortaya çıkmıştır.  

 

-u / -ü (zarf fiil): āsān ķılu birdi [211a]/3 =M:30, aytu birse [89b]/3 =B:282, aytu birsün 

[89a]/4 =B:282, büktürü yā tolġayu [161b]/4 =N:46, iķāmet ķılu bilmeseler [66b]/1 

                                                 
18 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara, 2003, Muharrem Ergin, Türk Dil 
Bilgisi, İstanbul, 2000, s.340. 
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=B:229, [66b]/2 =B:229, isteyü [58a]/1 =B:207, [85b]/5 =B:272, [92a]/5 =A:7, [92b]/1 

=A:7, [148b]/3 =N:114, ķađġanu birmesün [251a]/2 =M:8, ķazġanu birmesün [268b]/2 

=M:2, ķılu yazmadılar [17b]/5 =B:71, ķoyu birgey miz [185a]/1 =N:115, ķoyu birür miz 

[137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, tiyü [265a]/3 =N:171, yāđu ķılur men [167b]/1 

=N:65 

 

2.7.4.3. -e  

 

Bu zarf fiil eki de Karahanlı devri eserlerinde sıklıkla kullanılmıştır. 19  Eski 

Türkçeden beri tek ses şeklinde kullanılan bu ek günümüzde zarf fiil tekrarlarında 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra ekin tek kullanımı ortadan kalkmış 

tekrarlı şekilleri kalmıştır. 20 

 

iwe [145b]/3 =N:6 

 

2.7.4.4. -ġınça / -ginçe 
 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu zarf fiil ekinde bir hareket ifadesinin yanı sıra 

başka bir hareket durumunun ortaya çıktığı zamanı gösterme şeklinde bir zaman ifadesi 

vardır. 21Olumlu ve olumsuz fiiller üzerine gelebilen bu ekin Türkiye Türkçesindeki 

kullanımında ek başındaki –ġ ve –g seslerinin düştüğünü görmekteyiz. 

 

alġınça [150a]/4 =N:15, aytġınça [60b]/1 =B:214, bay bolġınça [88b]/2 =B:280, 

bolġınça [51a]/1 =B:187, [53a]/3 =B:193, keltürginçe [26b]/1 =B:109, nikāh ķılġınça 

[67a]/1 =B:230, teginçe [54a]/3 =B:196, [70b]/1 =B:235 

 

 

                                                 
19 Mecdut Mansuroğlu, Karahanlıca, (Tarihi Türk Şiveleri, Hazırlayan: Mehmet Akalın), Ankara, 1979, 
s.141-182. 
20 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s.339-340. 
21 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Ankara, 2003. 
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2.7.4.5. -madın / -medin; -mayın 
 

Eski Türkçe devresinde bu ekin t’li şekilleri de vardı. Günümüz Türkiye 

Türkçesinde ek –madan, -meden biçimindedir. Olumsuzluk ifade etmektedir. 

 

cimāǾ ķılmadın [70b]/5 =B:236, ĥaddin keçmedin [45b]/3 =B:173, işittürülmedin 

[161b]/4 =N:46, kelmeyin turur [60a]/4 =B:214, küç ķılmadın [45b]/3 =B:173, namāz 

ķılmayın [180b]/5 =N:102, ölmedin aşnu [261a]/5 =N:159, ziyān tegürmedin [149a]/4 

=N:12 

2.7.5. Fiil Çekimi 

 

2.7.5.1. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 
 

Teklik 1. Şahıs: -dım, -dim, -tim / -dum, -düm, -tum 

 

arturdum [10b]/1 =B:47, [30b]/2 =B:122, atadım [100b]/1 =A:36, aymadım [7a]/4 

=B:33, birdim [111b]/4 =A:81, birmedim [208b]/1 =M:20, bittim [81a]/2 =B:260, 

bolmadım [169a]/3 =N:72, boyun südüm [33a]/4 =B:131, eđgülük ķıldım [9a]/2 =B:40, 

[10b]/1 =B:47, [30b]/1 =B:122, ħāliś ķıldım [96a]/2 =A:20, indürdüm [9a]/4 =B:41, 

keldim [103b]/3 =A:49, [104a]/5 =A:50, kiçtim [80a]/4 =B:259, ķođtum [100a]/4 

=A:36, [240b]/2 =E:79, neźr ķıldım [100a]/2 =A:35, Ǿāciz mü boldum [211b]/2 =M:31, 

tevbe ķıldım [151a]/2 =N:18, tükel ķıldım [247b]/5 =M:3, unadım yaǾnį iħtiyār ķıldım 

[248a]/1 =M:3 

 

 

Teklik 2. Şahıs: -dın{g, -din{g, -tin{g / -dun{g, -dün{g 

 

aydın{g [24b]/4 =B:104, [34b]/1 =B:136, [107a]/5 =A:64, [145a]/5 =N:5, belgülüg 

ķıldın{g [232b]/2 =E:128, bilmedin{g mü [25b]/1 =B:106, [161a]/3 =N:44, [214a]/2 

=M:40, bitidin{g [171a]/3 =N:77, erdin{g [36b]/5 =B:143, ermedin{g [102b]/1 =A:44, 

[102b]/3 =A:44, ħˇār ķıldın{g [141a]/4 =A:192, ĥükm ķıldın{g [167b]/3 =N:65, keldin{g 
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[17b]/4 =B:71, [122a]/5 =A:121, kiçtin{g [80a]/4 =B:259, [80a]/5 =B:259, köndürdün{g 

[92b]/4 =A:8, kördün{g [166b]/1 =N:61, körmedin{g mü [73b]/2 =B:246, [79a]/4 =B:258, 

[96b]/5 =A:23, [163a]/3 =N:51, [165b]/5 =N:60, oķudun{g [225b]/1 =E:105, vaǾde 

ķıldın{g [141b]/3 =A:194, yaratmadın{g [141a]/2 =A:191, yumşadın{g [132a]/2 =A:159, 

yükledin{g [90b]/2 =B:286 

 

Teklik 3. Şahıs: -dı, -di, / -tı, -ti  

 

arturdı [178b]/1 =N:95, açuķ boldı [26a]/5 =B:109, [80b]/4 =B:259, aķardı [118a]/5 

=A:107, aldı [111b]/3 =A:81, [252a]/2 =M:12, [8a]/4 =B: 37, [139b]/5 =A:187, anuķ 

ķılındı [4a]/4 =B:24, [124a]/5 =A:131, [124b]/3 =A:133, [177b]/3 =N:93, [181b]/1 

=N:102, arıġ ķıldı [102a]/3 =A:40, arsıķturdı [233a]/4 =E:130, [97a]/5 =A:24, arturdı 

[178b]/3 =N:95, [74b]/2 =B:247, [136a]/1 =A:173, [156b]/3 =N:32, [157b]/1 =N:34, 

ārzūladı [181a]/1 =N:102, [26a]/2 =B:109, āsān boldı [54a]/2 =B:196, awuçladı [75b]/1 

=B:249, aydı [11b]/5 =B:54, [16b]/1 =B:67, [27b]/1 =B:113, [31b]/3 =B:126, [33a]/3 

=B:131, [43b]/5 =B:167, [73a]/1 =B:243, [74a]/4 =B:247, [74b]/4 =B:248, [75b]/4 

=B:249, [79b]/1 =B:258, [79b]/3 =B:258, [80a]/5 =B:259, [80b]/5 =B:260, [100a]/1 

=A:35, [101a]/1 =A:37, [102a]/2 =A:42, [102b]/4 =A:45, [105a]/3 =A:55, [106a]/4 

=A:59, [108b]/5 =A:72, [115a]/3 =A:95, [129a]/2 =A:152, [135b]/5 =A:173, [198a]/1 

=M:64, [201a]/3 =M:72, [207a]/4 =M:18, [208a]/3 =M:20, [209a]/3 =M:23, [210a]/1 

=M:26, [232a]/5 =E:128, [239a]/5 =E:74, [252a]/4 =M:12, aydıldı [44b]/3 =B:170, 

ayıtdı [134a]/3 =A:167, ayrıldı [75a]/4 =B:249, aytıldı [13b]/1 =B:59, [166a]/5 =N:61, 

[170b]/4 =N:77, [259a]/1 =M:104, az boldı [146a]/4 =N:7, āzād ķıldı [176b]/3 =N:92, 

[177a]/3 =N:92, azdı [185a]/4 =N:116, [191a]/1 =N:136, [246a]/4 =E:94, [252b]/5 

=M:12, [259a]/5 =M:105, [26a]/1 =B:108, azdurdı [174b]/4 =N:88, baġlandı [198a]/2 

=M:64, barıldı [13b]/5 =B:60, bāŧıl boldı [220b]/4 =M:53, [62a]/2 =B:217, [96b]/4 

=A:22, belgülüg boldı [78b]/2 =B:256, belgürdi [121a]/5 =A:118, beyān ķıldı [41b]/5 

=B:160, bezendi [235a]/1 =E:137, bezenildi [230b]/1 =E:122, [59a]/2 =B:212, [94a]/4 

=A:14, bıraķtı [23a]/1 =B:100, [23a]/3 =B:101, bildi [104b]/3 =A:52, [14a]/1 =B:60, 

[50b]/3 =B:187, [70a]/2 =B:235, bildürdi [182a]/5 =N:105, [84a]/4 =B:282, birdi 

[47a]/1 =B:177, [76a]/5 =B:251, [79a]/5 =B:258, [128a]/4 =A:148, [135a]/3 =A:170, 

[137b]/4 =A:180, [159a]/2 =N:37, [208b]/1 =M:20, [218b]/4 =M:48, [47a]/3 =B:177, 
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birilmedi [74b]/1 =B:247, bitidi [208b]/3 =M:21, [50b]/5 =B:187, bitti [31b]/5 =B:126, 

[90a]/1 =B:285, [164a]/2 =N:55, bįzār boldı [43b]/3 =B:166, boġazlandı [247b]/1 =M:3, 

boldı [115b]/3 =A:97, [164a]/3 =N:55, [27a]/1 =B:111, [158b]/5 =N:36, [211b]/3 

=M:31, [211a]/4 =M:30, bolmadı [110b]/2 =A:79, [128a]/1 =A:147, [127a]/4 =A:145, 

[176b]/2 =N:92, [191a]/3 =N:137, [224b]/3 =E:101, [233b]/1 =E:131, [264a]/2 =N:168, 

[28a]/4 =B:114, [54b]/5 =B:196, [132b]/4 =A:161, buldı [100b]/5 =A:37, buyurdı 

[184b]/2 =N:114, [5b]/2 =B:27, [64a]/5 =B:222, cezā birdi [129b]/4 =A:153, çattı 

[162b]/4 =N:48, [238a]/5 =E:144, [245a]/2 =E:93, çıķardı [8a]/2 =B:36, çıķarıldı 

[118b]/5 =A:110, duǾā ķıldı [101a]/3 =A:38, eđgülük ķıldı [168b]/1 =N:69, [169a]/2 

=N:72, [178a]/3 =N:94, [209a]/3 =M:23, erklendi [144b]/5 =N:3, [153b]/3 =N:24, 

[154b]/1 =N:25, erklig boldı [158b]/4 =N:36, ermedi [34a]/5 =B:135, [37a]/3 =B:143, 

[129b]/1 =A:152, [36a]/5 =B:142, fevt boldı [129b]/5 =A:153, ĥaber birdi [7a]/3 =B:33, 

ĥālis ķıldı [187a]/4 =N:125, ĥarām ķıldı [201a]/5 =M:72, [45b]/1 =B:173, [87a]/3 

=B:275, ĥarām ķılındı [104a]/5 =A:50, [152b]/2 =N:23, [235b]/2 =E:138, [237b]/3 

=E:143, [238a]/2 =E:144, [247a]/2 =M:3, [257a]/1 =M:96, ĥāżır boldı [259b]/3 =M:106, 

[33b]/2 =B:133, [48a]/4 =B:180, [146a]/5 =N:8, [151a]/1 =N:18, ħāżır ķılındı [188b]/1 

=N:128, ĥelāl boldı [144b]/3 =N:3, ĥelāl ķıldı [153b]/4 =N:24, [205a]/4 =M:87, [87a]/2 

=B:275, ĥelāl ķılındı [248a]/4 =M:4, [248b]/4 =M:5, [256b]/5 =M:96, [261b]/3 =N:160, 

[267a]/5 =M:1, [50b]/2 =B:187, ĥıyānet ķıldı [132b]/4 =A:161, ħilāf ķılışmadı [59b]/4 

=B:213, [95b]/4 =A:19, ĥüccetleşti [79a]/5 =B:258, [240b]/4 =E:80, ıđtı [59b]/1 

=B:213, [74a]/4 =B:247, [133a]/5 =A:164, [211a]/4 =M:31, icābet ķıldı [141b]/4 

=A:195, įmān ketürdi [77a]/5 =B:253, indürdi [130a]/1 =A:154, [218a]/5 =M:48, 

[128b]/5 =A:151, indürmedi [241a]/4 =E:81, [244a]/1 =E:91, indürüldi [23b]/4 =B:102, 

[34b]/2 =B:136, [49b]/2 =B:185, [109a]/1 =A:72, [112b]/2 =A:84, [112b]/3 =A:84, 

[143a]/2 =A:199, [143a]/3 =A:199, [166a]/1 =N:60, [166a]/2 =N:60, [190b]/4 =N:136, 

[198a]/4 =M:64, [199a]/3 =M:66, [199b]/1 =M:67, [200a]/1 =M:68, [200a]/2 =M:68, 

[203b]/2 =M:81, [204a]/4 =M:83, [222b]/2 =M:59, [222b]/3 =M:59, [262a]/3 =N:162, 

[262a]/4 =N:162, [263b]/2 =N:166, indürülmedi [107b]/2 =A:65, ķabūl ķıldı [200b]/6 

=M:71, [50b]/4 =B:187, [100b]/2 =A:37, ķabūl ķılındı [210a]/5 =M:27, ķabūl ķılınmadı 

[210b]/1 =M:27, ķađġandı [65a]/4 =B:225, [132b]/5 =A:161, ķađġurttı [130a]/3 =A:154, 

ķapsadı [237b]/4 =E:143, [238a]/3 =E:144, ķaran{gwu boldı [239b]/4 =E:76, ķarardı 

[118a]/3 =A:106, kaŧıġ boldı [18a]/4 =B:74, ķayttı [12a]/4 =B:54, [50b]/4 =B:187, 

[56a]/1 =B:199, keçti [75b]/2 =B:249, [80a]/1 =B:259, [125b]/2 =A:137, [202a]/2 
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=M:75, keçürdi [166b]/3 =N:62, [203a]/5 =M:80, keldi [230b]/5 =E:124, [23a]/2 

=B:101, [30a]/2 =B:120, [38a]/4 =B:145, [58a]/5 =B:209, [59a]/1 =B:211, [59b]/5 

=B:213, [77a]/4 =B:253, [95b]/5 =A:15, [106a]/5 =A:61, [113a]/5 =A:86, [118a]/1 

=A:105, [138b]/4 =A:183, [195b]/3 =N:153, [200b]/3 =M:70, [204b]/3 =M:84, [207b]/4 

=M:19, [208a]/2 =M:19, [212a]/2 =M:32, [218b]/1 =M:48, [225a]/3 =E:104, [254a]/1 

=M:15, [254a]/3 =M:15, [264a]/5 =N:170, [266a]/5 =N:174, [270a]/3 =B:87, [270b]/2 

=B:89, [270b]/5 =B:89, [244a]/2 =E:91, keyişti [117a]/4 =A:103, ķıķırdı [101a]/4 

=A:39, ķıldı [197a]/1 =M:60, [197a]/2 =M:60, [208a]/5 =M:20, [223a]/1 =E:97, 

[257a]/3 =M:97, [257a]/4 =M:97, [88a]/3 =B:278, [99a]/1 =A:30, [99a]/2 =A:30, 

[145a]/4 =N:5, ķıldı namāznı [47a]/3 =B:177, ķılmadı [123a]/5 =A:126, [175b]/5 =N:90, 

[258b]/2 =M:103, kin{g boldı [241a]/1 =E:80, kirdi [100b]/4 =A:37, kiwrüldi [139a]/5 

=A:185, ķodı [218a]/2 =M:47, ķođtı [82b]/5 =B:264, [100a]/3 =A:36, [146a]/2 =N:7, 

[157a]/2 =N:33, ķopġardı [80a]/3 =B:259, ķorķtı [155a]/3 =N:25, ķoydı [148a]/3 =N:12, 

köndürdi [240b]/5 =E:80, [243b]/2 =E:90, [37a]/3 =B:143, [55b]/5 =B:198, [60a]/1 

=B:213, kördi [240a]/2 =E:77, [240a]/4 =E:78, körküzdi [129a]/4 =A:152, [182a]/5 

=N:105, kötürdi [183b]/5 =N:112, kötürüldi [238b]/5 =E:145, ķutġardı [117b]/1 =A:103, 

küç ķıldı [67b]/3 =B:231, küç ķılmadı [121a]/2 =A:117, [129b]/5 =A:153, [134a]/1 

=A:166, [135b]/3 =A:172, [152a]/3 =N:21, [166b]/3 =N:62, küfr ketürdi [201a]/2 

=M:72, [254b]/3 =M:17, [32a]/1 =B:126, küfr ketürmedi [23b]/2 =B:102, laǾnet ķıldı 

[162a]/2 =N:46, [185b]/2 =N:118, laǾnet ķılındı [202b]/4 =M:78, menfaǾat aldı [232b]/1 

=E:128, minnet ķıldı [133a]/4 =A:164, muĥtelif boldı [167b]/2 =N:65, müteĥayyir boldı 

[79b]/4 =B:258, nevmįd boldı [247b]/3 =M:3, nikāh ķıldı [152a]/5 =N:22, Ǿahd ķıldı 

[138b]/2 =A:183, Ǿahd ķılıştı [250b]/4 =M:7, Ǿaķd ķıldı [157a]/3 =N:33, Ǿarża ķıldı 

[6b]/4 =B:31, oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı [17a]/5 =B:70, oħşaşdı [29a]/5 =B:118, 

oħşaştı [92a]/5 =A:7, oħşatıldı [196b]/5 =N:157, ortaķ ķoştı [128b]/5 =A:151, öfke ķıldı 

[177b]/2 =N:93, öldürüldi [127a]/2 =A:144, öldürüşti [127b]/3 =A:146, örtti [36a]/1 

=B:140, öwke ķıldı [203b]/1 =M:80, red ķıldı [174b]/3 =N:88, rūzį ķıldı [159b]/2 

=N:39, rūzį ķıldı [205b]/1 =M:88, rūzį ķıldı [236b]/1 =E:140, [237a]/5 =E:142, saķladı 

[157b]/3 =N:34, satġın aldı [24a]/5 =B:102, sezā boldı [133a]/2 =A:162, [260b]/2 

=M:107, sıķadı [60a]/5 =B:214, sıķamadı [103a]/4 =A:47, [136a]/4 =A:174, sınadı 

[30b]/5 =B:124, sordı [258b]/1 =M:102, söndürdi [198b]/3 =M:64, sözledi [77a]/1 

=B:253, [163b]/5 =N:54, sürdi [163b]/2 =N:52, sürdi [177b]/2 =N:93, [270b]/1 =B:88, 

[222b]/5 =M:60, tamām ķılındı iş [58b]/3 =B:210, tar boldı [175b]/1 =N:90, tayındurdı 
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[8a]/1 =B:36, tedbįr ķıldı [172b]/1 =N:81, tegdi [82b]/4 =B:264, [83a]/4 =B:265, 

[83b]/5 =B:266, [101b]/3 =A:40, [121a]/1 =A:117, [126a]/2 =A:140, [127b]/4 =A:146, 

tegşürdi [13a]/5 =B:59, tiledi [13b]/3 =B:60, [68b]/3 =B:233, [131a]/2 =A:155, [232b]/3 

=E:128, tilemedi [215a]/3 =M:41, tirgürdi [212a]/1 =M:32, tirgüzdi [ 42b]/5 =B:164, 

tuttı [12b]/1 =B:55, [108a]/5 =A:68, [93b]/1 =A:11, [185a]/2 =N:115, [187a]/5 =N:125, 

tutundı [28b]/4 =B:116, tükel boldı [228a]/4 =E:115, türetti [223a]/4 =E:98, tüz ķıldı 

[6a]/3 =B:29, uġradı [122a]/b1 =A:122, [251b]/5 =M:11, [6a]/2 =B:29, uruldı [119b]/2 

=A:112, uydı [187a]/5 =N:125, [254a]/5 =M:16, [96a]/3 =A:20, [109a]/3 =A:73, 

[133a]/1 =A:162, üđürdi [33b]/1 =B:132, [74b]/2 =B:247, [99b]/3 =A:33, [102a]/3 

=A:40, [102a]/4 =A:42, üküş boldı [146a]/5 =N:7, ün ķılındı [247a]/4 =M:3, [45b]/2 

=B:173, vācib boldı [180a]/2 =N:100, vaĥy ķılındı [225b]/2 =E:106, [238b]/2 =E:145, 

[245a]/3 =E:93, vaĥy ķılınmadı [245a]/3 =E:93, vaǾad ķıldı [178b]/3 =N:95, vaǾde ķıldı 

[251a]/5 =M:9, vaśiyyet ķıldı [238a]/4 =E:144, [33a]/4 =B:132, yād ķılındı [228b]/5 

=E:118, [229a]/2 =E:119, yād ķılınmadı [229b]/4 =E:121, yanadı [100b]/4 =A:37, 

yapuştı [78b]/3 =B:256, yaratıldı [155b]/5 =N:28, yarattı [6a]/2 =B:29, [65b]/4 =B:228, 

[143b]/4 =N:1, [144a]/1 =N:1, [224a]/4 =E:100, [224b]/3 =E:101, [234a]/1 =E:133, 

[243b]/1 =E:136, [236b]/3 =E:141, [239a]/1 =E:73, [240b]/2 =E:79, yawuz boldı, 

[185a]/2 =N:115, [199b]/1 =M:66, yaydı [144a]/2 =N:1, [43a]/1 =B:164, yepşündürüldi 

[14b]/4 =B:61, yıġdı [252a]/1 =M:11, [28a]/3 =B:114, yıraķ ķılındı [139a]/5 =A:185, 

yin{gdi [75b]/5 =B:249, yulundı [66b]/3 =B:229, yüksek boldı [224b]/1 =E:100, 

yün{gülledi [33a]/1 =B:130, yüz ewürdi [164a]/3 =N:55, ziyān ķıldı [236a]/4 =E:140 

 

 

Çokluk 1. Şahıs: -duķ, -dük, tuķ, -tük 

 -dumız 

 

alduķ [15b]/2 =B:63, [196a]/2 =N:154, [200b]/2 =N:70, [253b]/2 =M:14, anuķ ķılduķ 

[151a]/3 =N:18, [159a]/3 =N:37, [194a]/5 =N:151, [262a]/1 =N:161, arturduķ [76b]/5 

=B:253, arturdu miz [242b]/3 =E:86, ayduķ [7b]/1 =B:34, [13b]/4 =B:60, [16a]/3 =B:65, 

[196a]/1 =N:154, [263a]/2 =N:164, ayırduķ [11a]/3 =B:50, ayırtladuķ [223a]/3 =E:97, 

[223a]/5 =E:98, [223b]/2 =E:99, [232a]/1 =E:126, aymaduķ [263a]/3 =N:164, ayurduķ 

[242b]/5 =E:87, baturduķ [11a]/4 =B:50, beyān ķılduķ [121a]/1 =A:118, [29b]/1 

=B:118, [41b]/3 =B:159, bezedük [226a]/3 =E:108, birdük [11b]/4 =B:53, [15b]/3 
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=B:63, [30a]/3 =B:121, [38a]/5 =B:146, [58b]/5 =B:211, [77a]/1 =B:253, [164a]/1 

=N:54, [195b]/4 =N:153, [217b]/2 =M:46, [228a]/2 =E:114, [233a]/4 =E:130, [241b]/3 

=E:83, [241b]/5 =E:84, [243a]/4 =E:89, [246a]/1 =E:94, [263a]/1 =N:163, [269b]/5 

=B:87, [270a]/1 =B:87, birge ķılduķ [218b]/1 =M:48, bitidük [211b]/4 =M:32, [216b]/5 

=M:45, bittük [34b]/1 =B:136, [92b]/2 =A:7, [95a]/3 =A:16, [140b]/4 =A:52, [104b]/5 

=A:53, [222b]/2 =M:59, bolmaduķ [169a]/4 =N:73, bulduķ [259a]/2 =M:104, [44b]/4 

=B:170, cemǾ ķılduķ [97b]/1 =A:25, çıķarılduķ [74a]/1 =B:246, ĥarām ķılduķ [261b]/2 

=N:160, ıđduķ [29b]/2 =B:119, ıđmaduķ [167a]/3 =N:64, [172a]/5 =N:80, ıđtuķ [39b]/4 

=B:151, [200b]/2 =M:70, [252a]/3 =M:12, indürdük [12b]/4 =B:57, [13b]/1 =B:59, 

[41b]/2 =B:159, [105a]/1 =A:53, [182a]/4 =N:105, [216a]/3 =M:44, [218a]/2 =M:48, 

[244b]/2 =E:92, [266a]/5 =N:174, işittük [90a]/3 =B:285, [141a]/5 =A:193, [161b]/3 

=N:46, [161b]/5 =N:46, [250b]/4 =M:7, keçürdük [195b]/4 =N:153, kemiştük [198a]/5 

=M:64, ķılduķ [16a]/4 =B:66, [31a]/3 =B:125, [36b]/3 =B:143, [167b]/1 =N:91, 

[230a]/3 =E:122, [253a]/1 =M:13, ķılmaduķ [36b]/5 =B:143, [225b]/5 =E:107, 

ķopġarduķ [12b]/2 =B:56, kölüge ķılduķ [12b]/3 =B:57, köndürdük [242a]/2 =E:84, 

[242b]/5 =E:87, köndürmedük [50a]/2 =B:185, kötürduķ [15b]/2 =B:63, kötürdük 

[195b]/4 =N:154, ķurtarduķ [10b]/5 =B:49, ķutġarduķ [11a]/4 =B:50, ķuvvetlendürduķ 

[77a]/2 =B:253, [270a]/2 =B:87, laǾnet ķılduķ [162b]/1 =N:47, Ǿafv ķılduķ [11b]/2 

=B:52, Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ [31a]/5 =B:125, öldürdük [196b]/3 =N:157, rūzį 

birildük [4b]/3 =B:25, rūzį ķılduķ [45a]/5 =B:172, [77b]/2 =B:254, sürdük [253a]/1 

=M:13, tegşürdük [164a]/5 =N:56, tilemedük [166b]/4 =N:62, tirgüzdük [230a]/3 

=E:122, uyduķ [105a]/1 =A:53, uydurduķ [217a]/5 =M:46, [270a]/1 =B:87, üđürdük 

[33a]/2 =B:130, vaĥy ķılduķ [262b]/2 =N:163, [262b]/3 =N:163, vaǾde ķılıştuķ [11a]/5 

=B:51, vaśiyyet ķılduķ [189a]/4 =N:131, vekįl ķılduķ [243b]/1 =E:89, yarattuķ  [245b]/5 

=E:94, yepüştürdük [253b]/3 =M:14, yıġmaduķ [192b]/1 =N:141, yin{gmedük [192a]/5 

=N:141, žulm ķılmaduķ [260b]/3 =M:107 

 

Çokluk 2. Şahıs: -dın{gız, -din{giz, -tın{gız, -tin{giz 

 

aldın{gız [112a]/2 =A:81, aydın{gız [12a]/5 =B:55, [14a]/3 =B:61, [138b]/5 =A:183, 

[133b]/5 =A:165, [246a]/3 =E:94, [250b]/4 =M:7, baġladın{gız [205b]/4 =M:89, 

bildin{giz [16a]/2 =B:65, bilmedin{giz [244a]/5 =E:91, birdin{giz [69a]/5 =B:233, [152a]/1 
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=N:20, bitmedin{giz [81a]/2 =B:260, boġazladın{gız [247b]/1 =M:3, boldun{guz [117a]/4 

=A:103, buldun{guz [176a]/5 =N:91, cedel ķılıştın{gız [183a]/3 =N:109, duĥūl ķıldın{gız 

[153a]/2 =N:23, emgendin{giz [121a]/4 =A:118, ewrüldün{güz [127a]/2 =A:144, ħilāf 

ķılıştın{gız [18a]/1 =B:72, iķrār ķıldın{gız [112a]/1 =A:81, ķađġandın{gız [34a]/2 =B:134, 

[36a]/3 =B:141, ķarār ķıldın{gız [181b]/4 =N:103, keldin{giz [245b]/5 =E:94, 

ķısarladın{gız [229a]/4 =E:119, ķođtun{guz [148b]/2 =N:12, [148b]/3 =N:12, [246a]/1 

=E:94, ķoptun{guz [249b]/2 =M:6, kördün{güz [126b]/5 =A:143, ķurtuldun{guz [54b]/1 

=B:196, küç ķıldın{gız [12a]/1 =B:54, küfr ketürdün{güz [118a]/4 =A:106, menfaǾat 

aldın{gız [153b]/5 =N:24, müsülmān boldun{guz [96a]/4 =A:20, ortaķ ķoştun{guz [241a]/3 

=E:81, [241a]/4 =E:81, ögretildin{giz [244a]/5 =E:91, ögrettin{giz [248a]/5 =M:4, 

öldürdün{güz [17b]/5 =B:72, [138b]/5 =A:183, ötedin{giz [181b]/2 =N:103, saķındın{gız 

[126b]/1 =A:142, saķındın{gız [60a]/3 =B:214, śoĥbet ķılıştın{gız [107b]/3 =A:66, taķdįr 

ķıldın{gız [71a]/4 =B:237, tartıştın{gız [129a]/3 =A:152, tiledin{giz [14b]/4 =B:61, 

[232a]/5 =E:128, tuttun{guz [11b]/1 =B:51, uluġsındın{gız [270a]/4 =B:87, urdun{guz 

[18a]/2 =B:73, ündedin{giz [222a]/4 =M:58, yalġanķa nisbet ķıldın{gız [270a]/5 =B:87, 

yazdın{gız [129a]/4 =A:152, yüreksiz boldun{guz [129a]/3 =A:152, yüz ewürdün{güz 

[15b]/4 =B:64 

 

Çokluk 3. Şahıs: -dılar, -diler, -tılar, -tiler 

 

aldılar [46a]/4= B:175, [136b]/5 = A:177, [269b]/3 = B:86, [152a]/4 = N:21, an{gdılar 

[125a]/2 = A:135, an{gduruldılar [253a]/3 = M:13, [253b]/3 = M:14, arturdılar [191a]/3 = 

N:137, ārzūladılar [174b]/5 = N:89, asmadılar [196b]/5 = N:157, aydılar [4b]/2= B:25, 

[7a]/1= B:32, [16b]/2= B:67, [16b]/4= B:68, [17a]/2= B:69, [17a]/4= B:70, [17b]/4= 

B:71, [26b]/5= B:111, [28b]/4= B:116, [29a]/4= B:118, [33b]/4= B:133, [34a]/4= 

B:135, [40b]/5= B:156, [44b]/4= B:170, [47b]/1= B:177, [73b]/3 = B:246, [73b]/5 = 

B:246, [74a]/5 = B:247, [75b]/3 = B:249, [76a]/2 = B:250, [87a]/1 = B:275, [90a]/2 = 

B:285, [97a]/4 = A:24, [110a]/1 = A:75, [112a]/2 = A:81, [121b]/4 = A:119, [128a]/2 = 

A:147, [131a]/5 = A:156, [134a]/5 = A:167, [134b]/3 = A:168, [136a]/2 = A:173, 

[138a]/3 = A:181, [138a]/4 = A:181, [138b]/2 = A:183, [171a]/2 = N:77, [179a]/2 = 

N:97, [179a]/3 = N:97, [192a]/4 = N:141, [192a]/5 = N:141, [195b]/1 = N:153, [197a]/4 
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= M:61, [198a]/2 = M:64, [201a]/2 = M:72, [201b]/2 = M:73, [204a]/2 = M:82, 

[204b]/5 = M:85, [208b]/5 = M:22, [209b]/1 = M:24, [214b]/1 = M:41, [231a]/1 = 

E:124, [233a]/4 = E:130, [234b]/2 = E:136, [235a]/5 = E:138, [235b]/5 = E:139, 

[243b]/5 = E:91, [253b]/2 = M:14, [254b]/3 = M:17, [259a]/2 = M:104, [270b]/1 = 

B:88, ayırt kemişmediler [195a]/2 =N:152, azdılar [202b]/3 = M:77, [202b]/4 = M:77, 

[236b]/1 = E:140, [263b]/5 = N:167, azdurdılar [202b]/4 = M:77, bedel ķıldılar [140a]/3 

= A:187, bıraķtılar [140a]/2 = A:187, bildiler [24a]/5 =B:102, [204a]/5 =M:83, [270b]/5 

=B:89, bilmediler [243b]/5 =E:91, birdiler [87b]/5 =B:277, [113a]/4 =A:86, [116b]/1 

=A:100, [233a]/5 =E:130, birildiler [23a]/4 =B:101, [37b]/3 =B:144, [38a]/1 =B:145, 

[59b]/4 =B:213, [95b]/4 =A:19, [97a]/1 =A:23, [139b]/3 =A:186, [140a]/1 =A:187, 

[161a]/3 =N:44, [162a]/3 =N:47, [163a]/4 =N:51, [189a]/5 =N:131, [222a]/2 =M:57, 

[248b]/5 =M:5, [249a]/2 =M:5, bitediler [30a]/4 =B:121, bitmediler [226b]/4 =E:110, 

bittiler [4a]/4 =B:25, [5a]/2 =B:26, [15a]/3 =B:62, [24b]/4 =B:104, [40a]/4 =B:153, 

[43a]/5 =B:165, [45a]/4 =B:172, [47b]/2 =B:178, [48b]/5 =B:183, [58a]/2 =B:208, 

[59a]/3 =B:212, [60a]/1 =B:213, [60b]/1 =B:214, [62a]/4 =B:218, [75b]/3 =B:249, 

[77b]/2 =B:254, [78b]/5 =B:257, [82a]/5 =B:264, [84a]/3 =B:267, [87b]/3 =B:277, 

[88a]/2 =B:278, [89a]/1 =B:282, [105b]/5 =A:57, [108a]/4 =A:68, [116a]/5 =A:100, 

[116b]/5 =A:102, [121a]/3 =A:118, [124a]/3 =A:130, [126a]/4 =A:140, [126b]/1 

=A:141, [128b]/1 =A:149, [131a]/4 =A:156, [143b]/1 =A:200, [151a]/4 =N:19, [156a]/1 

=N:29, [160a]/5 =N:43, [163b]/1 =N:51, [164b]/3 =N:57, [165b]/1 =N:59, [166a]/1 

=N:60, [168b]/5 =N:71, [170a]/5 =N:76, [177b]/3 =N:94, [186a]/5 =N:122, [190a]/2 

=N:135, [190b]/2 =N:136, [191a]/1 =N:137, [191a]/2 =N:137, [193a]/3 =N:144, 

[195a]/1 =N:152, [200a]/4 =M:69, [203b]/5 =M:82, [204a]/1 =M:82, [205a]/3 =M:87, 

[206b]/1 =M:90, [212b]/5 =M:35, [219b]/4 =M:51, [220b]/2 =M:53, [220b]/5 =M:54, 

[221b]/4 =M:56, [222b]/5 =M:57, [242b]/1 =E:82, [249b]/2 =M:6, [251a]/1 =M:8, 

[251b]/1 =M:9, [251b]/4 =M:11, [255a]/5 =M:93, [255b]/4 =M:94, [256a]/3 =M:95, 

[258a]/3 =M:101, [259a]/4 =M:105, [259b]/2 =M:106, [265b]/5 =N:173, [266b]/1 

=N:175, [267b]/4 =M:1, [268a]/3 =M:2, boġazladılar [17b]/4= B:71, boldılar [5a]/3= 

B:26, [14b]/5= B:61, [15a]/3= B:62, [23b]/3= B:102, [44a]/2= B:167, [45a]/2= B:171, 

[59a]/2 = B:212, [79a]/1 = B:257, [113a]/4 = A:86, [114a]/1 = A:90, [114a]/2 = A:90, 

[114a]/3 = A:91, [119b]/2 = A:112, [121b]/4 = A:119, [161b]/2 = N:46, [163a]/3 = 

N:50, [200a]/4 = M:69, [200b]/5 = M:71, [200b]/6 = M:71, [214b]/2 = M:41, [216a]/4 = 

M:44, [216a]/5 = M:44, [220b]/4 = M:53, [258b]/2 = M:102, [260a]/5 = M:107, 
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[261b]/2 = N:160, buyuruldılar [166a]/3 = N:60, çattılar [224a]/4 = E:100, çıķardılar 

[52b]/3 = B:191, çıķarıldılar [142a]/2 = A:195, çıķtılar [72b]/5 = B:243, [76a]/2 = 

B:250, [130b]/3 = A:154, [197a]/5 = M:61, emdürdiler [152b]/5 =N:23, ewrüldiler 

[136a]/3 =A:174, [176a]/3 =N:91, ewrüldiler [74a]/3 =B:246, ġazāt ķıldılar [131b]/1 = 

A:156, ĥaddin keçtiler [16a]/2 =B:65, ĥarc ķıldılar [157b]/2 = N:34, hicret ķıldılar 

[142a]/2 = A:195, ısırdılar [121b]/4 = A:119, icābet ķıldılar [135b]/2 = A:172, içtiler 

[220b]/3 =M:53, [226a]/5 =E:109, [75b]/2 =B:249, iǾrāz ķıldılar [131a]/1 = A:155, 

işittiler [204a]/4 =M:83, ķađġandılar [34a]/2= B:134, [36a]/3= B:141, [56b]/4 = B:202, 

[131a]/3 = A:155, [156b]/5 = N:32, [174b]/3 = N:88, [213b]/4 = M:38, keçtiler [34a]/2 

=B:134, [36a]/3 =B:141, [60a]/4 =B:214, keldiler [139a]/2 =A:184, [140a]/4 =A:188, 

[166b]/4 =N:62, [167a]/4 =N:64, [175b]/1 =N:90, [197a]/3 =M:61, kelindiler yaǾnį 

körüldiler [4b]/3 =B:25, kelmediler [241b]/4 =M:41, ķıldılar [69b]/5 = B:234, [72b]/1 = 

B:240, [82a]/1 = B:262, [87b]/4 = B:277, [105a]/2 = A:54, [105b]/5 = A:57, [121a]/1 = 

A:117, [138a]/1 = A:180, [140a]/4 = A:188, [186a]/5 = N:122, [193b]/3 = N:146, 

[193b]/4 = N:146, [210a]/5 = M:27, [216a]/4 = M:44, [231a]/3 = E:124, [236a]/5 = 

E:140, [125a]/1 = A:135, [125a]/4 = A:135, [233b]/3 = E:132, [13b]/1= B:59, [39b]/2= 

B:150, [164b]/3 = N:57, [224a]/3 = E:100, [234b]/1 = E:136, [251b]/1 = M:9, [4a]/5= 

B:25, [255a]/5 = M:93, [265b]/5 = N:173, ķılındılar [60a]/5 = B:214, [86a]/2 = B:273, 

[198a]/2 = M:64, ķılıştılar [46b]/2= B:176, [59b]/3 = B:213, [60a]/1 = B:213, [77a]/4 = 

B:253, [261a]/1 = N:157, ķılmadılar [13a]/1= B:57, [125a]/3 = A:135, [127b]/4 = 

A:146, [140a]/5 = A:188, kirdiler [197a]/4 =M:61, ķođıttılar [253a]/3 = M:13, ķoptılar 

[192b]/5 = N:142, ķorķtılar [146b]/4 = N:9, ķoştılar [139b]/4 = A:186, [203b]/5 = M:82, 

köçtiler [62a]/5 =B:218, könüldiler [35a]/2 =B:137, [96a]/4 =A:20, kördiler [43b]/4 

=B:166, körklüglük ķıldılar [135b]/4 = A:172, küç ķıldılar [43b]/1= B:165, [121a]/1 = 

A:117, [125a]/1 = A:135, [167a]/4 = N:64, [264a]/1 = N:168, küfr ketürdiler [25a]/1 

=B:105, [91b]/2 =A:4, [93a]/2 =A:10, [93b]/3 =A:12, [105b]/3 =A:56, [120b]/2 

=A:116, [123b]/2 =A:127, [128b]/2 =A:149, [128b]/4 =A:151, [131a]/5 =A:156, 

[164a]/4 =N:56, [174b]/5 =N:89, [181a]/1 =N:102, [191a]/2 =N:137, [201b]/4 =M:73, 

[202b]/5 =M:78, [203a]/5 =M:80, [205a]/2 =M:86, [213a]/2 =M:36, [247b]/3 =M:3, 

[251b]/2 =M:10, [258b]/4 =M:103, [263b]/4 =N:167, [264a]/1 =N:168, nisbet ķıldılar 

[8b]/4= B:39, [93b]/1 = A:11, [200b]/4 = M:70, [205a]/2 = M:86, [251b]/2 = M:10, 

Ǿārlandılar [266a]/2 = N:173, on{gardılar [41b]/5= B:160, [113b]/5 = A:89, [193b]/3 = 

N:146, oturdılar [134b]/3 = A:168, öldiler [114a]/4 =A:91, [42a]/2 =B:161, öldürdiler 
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[179a]/1 =N:97, [236a]/4 =E:140, öldürmediler [196b]/4 =N:157, [261a]/3 =N:157, 

öldürüldiler [135a]/1 =A:169, [142a]/3 =A:195, öldürüştiler [142a]/3 =A:195, örttiler 

[220b]/1 =M:52, [270b]/4 =B:89, [270b]/5 =B:89, rūzį birildiler [4b]/1 =B:25, saķındılar 

[59a]/4 = B:212, [94b]/4 = A:15, [135b]/4 = A:172, [142b]/4 = A:198, satġaştılar 

[93b]/5 = A:13, [121b]/4 = A:119, sattılar [24b]/1= B:102, secde ķıldılar [7b]/1= B:34, 

sıdılar [76a]/4 = B:251, sizdiler [200b]/5 =M:71, süwdiler [121a]/4 =A:118, taķıldılar 

[117b]/5 = A:105, tandılar [8b]/4= B:39, [42a]/2= B:161, [142b]/2 = A:196, [160a]/3 = 

N:42, [163a]/5 = N:51, [170b]/1 = N:76, [173b]/3 = N:84, [180a]/5 = N:101, [137a]/2 = 

A:178, taratıldılar [60a]/5 = B:214, tegdiler [145b]/1 =N:6, tegrüldiler [142a]/3 =A:195, 

tevbe ķıldılar [41b]/5= B:160, [113b]/5 = A:89, [212b]/3 = M:34, tilediler [125a]/2 

=A:135, [195a]/5 =N:153, tilendiler [216b]/1 =M:44, toķuş ķıldılar [126b]/3 = A:142, 

tuttılar [148a]/5 = N:12, [222a]/5 = M:58, [248b]/2 = M:4, tutundılar [195b]/3 = N:153, 

[222a]/1 = M:57, uluġsındılar [266a]/2 = N:173, unuttılar [253a]/3 = M:13, [253b]/2 = 

M:14, uruştılar [62a]/5 = B:218, uydılar [23b]/1= B:102, [43b]/4= B:166, [44a]/1= 

B:167, [105a]/5 = A:55, [108a]/3 = A:68, [136a]/4 = A:174, uyuldılar [43b]/4= B:166, 

yandurdılar [198b]/2 = M:64, yapuştılar [193b]/3 = N:146, 266b]/2 = N:175, yaydılar 

[173a]/2 = N:83, yazdılar [15a]/2= B:61, [119b]/4 = A:112, [160a]/3 = N:42, [203a]/2 = 

M:78, yazmadılar [17b]/5= B:71, yetmediler [135a]/4 =A:170, yıġdılar [263b]/5 = 

N:167, [268b]/3 = M:2, yıġıldılar [136a]/1 = A:173, yıġlındılar [261b]/5 = N:161, yidiler 

[255b]/1 =M:93, yüridiler [131a]/5 =A:156 

2.7.5.2. Geniş Zaman Çekimi 

 

–r; -ur / -ür; -ır / -ir;’dir.  

 

1. -ar / -er 

Teklik 1. Şahıs: -ar men, -er men 

 

ķorķar men [210b]/5 =M:28, [241a]/2 =E:81 

ürer men [103b]/4 =A:49 

körer men [239b]/1 =E:74 
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Teklik 2. Şahıs: -ar sen, -er sen; -ar sin  

 

körer sen [197b]/1 =M:62, [220a]/2 =M:52, [203a]/4 =M:80 

tutar sin [97b]/4 =A:26  

 

Teklik 3. Şahıs: -ar, -er   

 

açar [231b]/1 =E:125, aķar [4b]/1 =B:25, aşar [231b]/3 =E:125, biter [68a]/5 =B:232, 

[143a]/2 =A:199, çıķar [18b]/1 =B:74, [18b]/2 =B:74, örter [85b]/1 =B:271, [121b]/1 

=A:118, [211b]/1 =M:31, satar [58a]/1 =B:207, sizer [86a]/3 =B:273, süwer [53b]/5 

=B:195, [64b]/1 =B:222, [110a]/4 =A:76, [114b]/2 =A:92, [124b]/5 =A:134, [128a]/1 

=A:146, [128a]/5 =A:148, [132a]/5 =A:159, [215b]/4 =M:42, [221a]/2 =M:54, [253b]/1 

=M:13, [255b]/3 =M:93, 

 

Çokluk 1. Şahıs: -ar miz, -er miz 

 

uyar miz [44b]/4 =B:170, tutar miz [204b]/3 =M:84, ķorķar miz [220a]/4 =M:52, ķoyar 

miz [226b]/5 =E:110, yıġar miz [232a]/4 =E:128, körer miz [37a]/5 =B:144, biter miz 

[194b]/3 =N:150, ewrer miz [225b]/1 =E:105, ewürer miz [226b]/3 =E:110 

 

Çokluk 2. Şahıs: -ar siz, -er siz 

 

baķar siz [11a]/5 =B:50, [12b]/2 =B:55, [126b]/5 =A:143, biter siz [119a]/1 =A:110, 

buyurar siz [118b]/5 =A:110, ortaķ ķoşar siz [240b]/1 =E:78, [240b]/5 =E:80, örter siz 

[108b]/5 =A:71, [244a]/4 =E:91, [254a]/2 =M:15, [257b]/5 =M:99, süwer siz [121b]/2 

=A:119, [129a]/4 =A:152, tutar siz [65a]/3 =B:225, yıġar siz [116a]/3 =A:99, [119a]/1 

=A:110, [260a]/1 =M:106, yular siz [269a]/2 =B:85 

 

Çokluk 3. Şahıs: -arlar, -erler 

ant içerler [65a]/5 =B:226, [166b]/4 =N:62, [260a]/2 =M:106, [260b]/2 =M:107, 

baķarlar [58b]/2 = B:210, biterler [120a]/3 =A:114, [163a]/4 =N:51, [203b]/2 =M:81, 

[224a]/3 =E:99, [244b]/4 =E:92, [244b]/5 =E:92, [262a]/3 =N:162, [270b]/2 =B:88, 

bozarlar [5b]/1= B:27, çatarlar [97b]/1 = A:24, [163a]/2 = N:50, [227b]/3 = E:112, 
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[235a]/5 = E:137, [235b]/4 = E:138, [258b]/4 = M:103, ĥaddin keçerler [15a]/2 =B:61, 

[203a]/2 =M:78, iwerler [120a]/4 =A:114, [136b]/3 =A:176, [197b]/1 =M:62, [214a]/5 

=M:41, [220a]/3 =M:52, keserler [5b]/2 =B:27, ķođarlar [69b]/3 = B:234, [72a]/3 = 

B:240, ķoparlar [260b]/1 = M:107, ķorķarlar [157b]/4 = N:34, [209a]/3 = M:23, 

[171a]/1 = N:77, körerler [43b]/1 =B:165, [94a]/1 =A:13, küyerler [65b]/3 =B:228, 

[69b]/3 =B:234, [192a]/3 =N:141, örterler [38b]/2 =B:146, [41b]/2 =B:159, [45b]/5 

=B:174, [130a]/5 =A:154, [134b]/3 =A:167, [159a]/2 =N:37, [197b]/1 =M:61, satarlar 

[169b]/2 = N:74, sizerler [10a]/4 =B:46, [75b]/4 =B:249, [130a]/3 =A:154, sorarlar 

[51b]/3 = B:189, [60b]/2 = B:215, [61a]/4 = B:217, [62b]/2 = B:219, [62b]/4 = B:219, 

[63a]/1 = B:220, [64a]/2 = B:222, süwerler [43a]/5 =B:165, [140a]/4 =A:188, [221a]/2 

=M:54, tutarlar [191a]/5 = N:139, [203a]/4 = M:80, uķarlar [223b]/1 = E:98, uyarlar 

[92a]/4 = A:7, [155b]/3 = N:27 

 

2. -ur, -ür, -(y)ur, -(y)ür 

 

Teklik 1. Şahıs: -ur men, -ür men, -(y)ur men, -(y)ür men 

 

ant yāđu ķılur men [167b]/1 =N:65, aytur men [11a]/2 =B:49, başlayur men [91a]/1 =A: 

sure başı, [143b]/3 =N: sure başı, [267b]/3 =M: sure başı, bilür men [6b]/3 =B:30, [7a]/4 

=B:33, [7a]/5 =B:33, [80b]/4 =B:259, birür men [32a]/1 =B:126, [104a]/1 =A:49, 

endāze ķılur men [103b]/3 =A:49, ĥükm ķılur men [105b]/1 =A:55, icābet ķılur men 

[50a]/4 =B:186, ķabūl ķılur men [42a]/1 =B:160, ķınayur men [105b]/3 =A:56, [105b]/3 

=A:56, ķısırlayur men [32a]/1 =B:126, on{galtur men [103b]/5 =A:49, śıġur men [16b]/3 

=B:67, sıwındurur men [100b]/1 =A:36, taķı öldürür men [79b]/2 =B:258, tirgürür men 

[79b]/2 =B:258, [104a]/1 =A:49 

 

Teklik 2. Şahıs: -ur sen, -ür sen, -ursun, -(y)ur sen, -(y)ür sen, -(y)ur sun 

 

aytursun [122b]/5 =A:24, [172b]/2 =N:81, Ǿazįz ķılur sen [97b]/4 =A:26, birür sen 

[97b]/3 =A:26, [98a]/3 =A:27, çıķarur sen [98a]/2 =A:27, [98a]/3 =A:27, ħˇār ķılur sen 

[97b]/5 =A:26, kiwürür sen [98a]/1 =A:27, muŧŧaliǾ bolur sen [253a]/4 =M:13, 

unayursun [37b]/1 =B:144 
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Teklik 3. Şahıs: -ur, -ür, -(y)ur, -(y)ür 

 

açuķ ķılur [51a]/5 =B:187, [207b]/5 =M:19, [254a]/2 =M:15, aķarur yüzler taķı ķararur 

[118a]/2 =A:106, alur [267a]/2 =N:176, arıġ ķılur [163a]/1 =N:49, [32b]/5 =B:129, 

[39b]/5 =B:151, arıġlayur [6b]/2 =B:30, arıtur [133b]/1 =A:164, arturur [87b]/2 =B:276, 

[266a]/1 =N:173, ārzūlayur [99a]/2 =A:30, āsān bolur [54b]/2 =B:196, asıġ ķılur [42b]/4 

=B:164, aytur [29a]/2 =B:117, [220b]/2 =M:53, azdurur [5a]/4 =B:26, barılur [18b]/1 

=B:74, beyān ķılur [62b]/5 =B:219, [64a]/1 =B:221, [67a]/4 =B:230, [72b]/4 =B:242, 

[84a]/1 =B:266, [206b]/4 =M:89, [267b]/1 =N:176, bildürür [226b]/2 =E:109, [44a]/2 

=B:167, bilür [55a]/4 =B:197, [63a]/3 =B:220, [68b]/1 =B:232, [78a]/2 =B:255, [85a]/3 

=B:270, [166b]/5 =N:63, [257b]/1 =M:97, [257b]/5 =M:99, [98b]/4 =A:29, [99a]/1 

=A:30, birilür [88b]/5 =B:281, birür [221a]/5 =M:54, [265b]/5 =N:165, [84b]/4 =B:269, 

[105b]/5 =A:57, [109b]/1 =A:73, bitiyür [172b]/2 =N:81, bolur [74a]/5 =B:247, 

[103a]/3 =A:47, [103b]/5 =A:49, [183a]/5 =N:109, [224b]/2 =E:101, [234a]/5 =E:135, 

[261b]/1 =N:159, bulur [255b]/5 =M:94, buyurur [9b]/5 =B:44, [16b]/1 =B:67, [44b]/2 

=B:169, [84b]/3 =B:268, [111b]/2 =A:80, [117b]/3 =A:104, [165a]/1 =N:58, cedel ķılur 

[183a]/4 =N:109, cevāb aytur [266b]/5 =N:176, cevāb birür [187b]/3 =N:27, çıķarur 

[78b]/5 =B:257, [246b]/1 =E:95, [254b]/1 =M:16, dar ķılur taķı kin{g ķılur [73b]/1 

=B:245, ewrülür [37a]/2 =B:143, ħaber birür [218b]/5 =M:48, [259b]/1 =M:105, [94b]/4 

=A:15, [222b]/4 =M:60, [226a]/4 =E:108, ħarc ķılur [198a]/3 =M:64, ħās ķılur [25a]/3 

=B:105, ħāśś ķılur [109b]/2 =A:74, ħilāf ķılışur [219a]/1 =M:48, ĥüccetleşür [240b]/4 

=E:80, ĥükm ķılur [192b]/2 =N:141, [216a]/4 =M:44, [256a]/5 =M:95, [268a]/2 =M:1, 

[28a]/1 =B:113, indürülür [258a]/5 =M:101, iǾrāż ķılur [97a]/2 =A:23, isteyür 

[178a]/1=N:94, [83a]/3 =B:265, işāret ķılur [227a]/5 =E:112, ķabūl ķılur [210b]/2 

=M:27, [214a]/1 =M:39, ķađġurtur [122a]/2 =A:120, ķat ķat ķılur [81b]/4 =B:261, 

ķaytarılur [58b]/4 =B:210, [118b]/4 =A:104, ķazġanur [183b]/3 =N:111, keçürür 

[254a]/3 =M:15, keldürür [79b]/3 =B:258, kelür [123a]/2 =A:125, [130a]/2 =A:152, 

ķılur [57b]/1 =B:205, [101b]/4 =A:40, [194a]/1 =N:147, [231a]/2 =E:124, [231b]/2 

=E:125, [231b]/4 =E:125, [244a]/3 =E:91, ķınayur [124a]/1 =A:129, [207b]/2 =M:18, 

[214a]/3 =M:40, [266a]/2 =N:173, kirür [102b]/2 =A:44, kiterür [87b]/1 =B:276, 

ķorķutur [98b]/2 =A:28, [99a]/3 =A:30, [136b]/1 =A:175, köndürür  [5a]/4 =B:26, 

[243a]/1 =E:88, [254a]/5 =M:16, [254b]/2 =M:16, [36b]/2 =B:142, [60a]/2 =B:213, 

[85b]/3 =B:272, [113a]/4 =A:86, körgüzür [18a]/3 =B:73, kötürür [32a]/3 =B:127, 
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[75a]/2 =B:248, ķutlandurur [94a]/2 =A:13, küfr ketürülür [191b]/4 =N:140, laǾnet ķılur 

[41b]/4 =B:159, masħara ķılınur [191b]/4 =N:140, mekr ķılur [231a]/5 =E:124, mįrāŝ 

alınur [148b]/4 =N:12, müjde birür [101b]/1 =A:39, [102b]/4 =A:45, nafaķa ķılur 

[82b]/2 =B:264, namāz ķılur [101a]/5 =A:39, Ǿayb ķılur [222b]/2 =M:59, oķınur 

[187b]/4 =N:127, oķıyur [23b]/1 =B:102, [32b]/4 =B:129, [39b]/5 =B:151, [133b]/1 

=A:164, oķunur [116b]/3 =A:101, [268a]/1 =M:1, öç alur [256b]/4 =M:95, ögretür 

[32b]/4 =B:129, [40a]/1 =B:151, [103b]/1 =A:48, [133b]/2 =A:164, ögütlenür [68a]/4 

=B:232, ögütleyür [165a]/4 =N:58, [67b]/5 =B:231, öldürülür [40b]/1 =B:154, öldürür 

[5b]/5 =B:28, [79b]/2 =B:258, öldürüşür [93b]/5 =A:13, ötünç birür [73a]/5 =B:245, 

raġbetsizlıķ ķılur [32b]/6 =B:130, rūzį ķılur [101a]/2 =A:37, [59a]/4 =B:212, saķlayur 

[199b]/3 =M:67, sefündürür [17a]/4 =B:69, sözleyür [103a]/2 =A:46, şefāǾat ķılur 

[78a]/2 =B:255, tan{gġa ketürür [57a]/4 =B:204, Tan{grı birür [74b]/3 =B:247, tanuķ ķılur 

[57a]/5 =B:204, tanuķluķ birür [263b]/2 =N:166, tegrülür [132b]/5 =A:161, tileyür 

[49b]/5 =B:185, [129a]/5 =A:152, [136b]/4 =A:176, [155a]/4 =N:26, [155b]/2 =N:27, 

[155b]/3 =N:27, [155b]/4 =N:28, [166a]/4 =N:60, [174b]/3 =N:88, [193a]/5 =N:144, 

[206b]/4 =M:91, [219a]/4 =M:49, [234a]/1 =E:133, [250b]/1 =M:6, tirgürür [6a]/1 

=B:28, [18a]/3 =B:73, [79b]/2 =B:258, [80a]/2 =B:259, tirgürür taķı öldürür [131b]/3 

=A:156, tökilür [204a]/5 =M:83, tutunur [43a]/4 =B:165, umandurur [186a]/2 =N:120, 

ün ķılur [45a]/2 =B:171, ündeyür [63b]/5 =B:221, [129b]/4 =A:153, [141a]/5 =A:193, 

ündürür [14a]/5 =B:61, ürülür   [239a]/4 =E:73, üşeleyür [211a]/5 =M:31, vaǾde ķılur 

[84b]/2 =B:268, [84b]/3 =B:268, [186a]/2 =N:120, vaśiyyet ķılınur [149a]/3 =N:12, 

vaśiyyet ķılur [147a]/3 =N:11, [147b]/5 =N:11, yaratur [103a]/5 =A:47, [207a]/3 =M:17, 

yarılur [18b]/2 =B:74, yārį birür [132b]/2 =A:160, yarlıķayur [124a]/1 =A:129, [125a]/3 

=A:135, [162b]/3 =N:48, [185a]/3 =N:116, [207b]/1 =M:18, [214a]/4 =M:40, yiyür 

[138b]/4 =A:183, [238b]/3 =E:145, yüriyür [230a]/4 =E:122, ziyān birür [24a]/4 

=B:102, 

 

Çokluk 1. Şahıs: -ur miz, -ür miz, urmuz, -(y)ur miz, -(y)ür miz 

 

arıġlayur miz [6b]/2 =B:30, cezā birür miz [242a]/5 =E:84, çıķarur miz [223b]/3 =E:99, 

dōst ķılur miz [232b]/5 =E:129, keđürür miz [80b]/4 =B:259, kelür miz [25a]/5 =B:106, 

ķopġarur miz [80b]/3 =B:259, ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, 

körgüzür miz [239b]/3 =E:75, kötürür miz [241b]/4 =E:83, oķuyur miz [76b]/4 =B:252, 
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[106a]/1 =A:58, oķuyurmuz [118b]/2 =A:108, tapunur miz [33b]/4 =B:133, tezgindürür 

miz [126a]/3 =A:140, tileyür miz [235b]/1 =E:138, vaĥy ķılur miz [102b]/1 =A:44 

 

Çokluk 2. Şahıs: -ur siz, -ür siz, -ursuz, -(y)ur siz, -(y)ür siz 

 

āşkārā ķılur siz [7a]/5 =B:33, [257b]/5 =M:99, aytur siz [160b]/1 =N:43, barursuz 

[129b]/3 =A:153, belgürtür siz [244a]/4 =E:91, buyrulursuz [17a]/1 =B:68, cezā birilür 

siz [245b]/2 =E:93, ewrülür siz [246b]/3 =E:95, ħarc ķılursuz [84a]/5 =B:267, ħilāf 

ķılışur siz [219a]/1 =M:48, ħilāf ķılursuz [105b]/2 =A:56, ĥüccet ķılışursuz [107b]/4 

=A:66, iglenür siz [182a]/2 =N:104, isteyür siz [178a]/1=N:94, isteyürsüz [112a]/5 

=A:83, [116a]/3 =A:99, kāfir bolur siz [116b]/3 =A:101, kāfir bolursuz [116a]/1 =A:98, 

ķarışturursuz [108b]/4 =A:71, ķaytarılursuz [6a]/1 =B:28, [73b]/2 =B:235, [88b]/4 

=B:281, [112b]/2 =A:83, ķılur siz [116a]/5 =A:99, [130a]/1 =A:153, [178a]/3 =N:94, 

[188b]/3 =N:128, [190b]/2 =N:135, [244a]/3 =E:91, [251a]/5 =M:8, [269b]/2 =B:85, 

ķılursuz [18b]/4 =B:74, [26b]/5 =B:110, [36a]/2 =B:140, [39a]/2 =B:149, [69b]/2 

=B:233, [70a]/1 =B:244, [71b]/3 =B:237, [83b]/1 =B:265, [85b]/2 =B:271, [116a]/2 

=A:98, [131b]/3 =A:156, [138a]/2 =A:180, [202a]/5 =M:76, kizleyürsüz [104a]/2 

=A:49, ķulluķ ķılursuz [33b]/3 =B:133, [45b]/1 =B:172, oķuyursuz [10a]/1 =B:44, 

ögretür siz [248b]/1 =M:4, raġbet ķılur siz [188a]/1 =N:127, rāżį bolursuz [89b]/5 

=B:282, tileyürsüz [14b]/2 =B:61, [25b]/4 =B:108, turursuz [70b]/5 =B:236, umanur siz 

[182a]/3 =N:104, unutursuz [9b]/5 =B:44, vaǾde ķılnur siz [234a]/2 =E:134, vaśiyyet 

ķılursuz [148b]/4 =N:12, yıġılur siz [132a]/1 =A:158, [156b]/1 =N:31, [239a]/1 =E:72, 

[257a]/3 =M:96, yıġılursuz [57a]/4 =B:203, yitürür siz [205b]/5 =M:89, 

 

Çokluk 3. Şahıs: -urlar, -ürler, -(y)urlar, -(y)ürler 

 

alurlar [169b]/2 = N:74, [232a]/2 = E:126, arıturlar [162b]/5 = N:49, ayırt kemişürler 

[24a]/2 =B:102, aynaturlar [48b]/2= B:181, ayturlar [5a]/3= B:26, [24a]/1= B:102, 

[92b]/2 = A:7, [95a]/2 = A:16, [110a]/2 = A:75, [110b]/5 = A:78, [111a]/1 = A:78, 

[130a]/4 = A:154, [130b]/1 = A:154, [134b]/1 = A:167, [161b]/3 = N:46, [163a]/5 = 

N:51, [166a]/1 = N:60, [170a]/2 = N:75, [171b]/3 = N:78, [171b]/4 = N:78, [172a]/5 = 

N:81, [194b]/2 = N:150, [201b]/3 = M:73, [204b]/1 = M:83, [214b]/5 = M:41, [220a]/4 

= M:52, [233a]/2 = E:130, [248a]/3 = M:4, azdururlar [229a]/4 = E:119, bedel ķılurlar 
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[140a]/3 = A:187, bilürler [29b]/1 =B:118, [37b]/4 =B:144, [38a]/5 =B:146, [38b]/1 

=B:146, [38b]/2 =B:146, bilürler [5a]/2 =B:26, [67a]/4 =B:230, [110a]/3 =A:75, 

[111a]/2 =A:78, [125a]/4 =A:135, [219b]/3 =M:50, [223a]/3 =E:97, [225b]/2 =E:105, 

[228a]/2 =E:114, birürler [221b]/2 =M:55, boġazlayurlar [11a]/1= B:49, bolurlar 

[210a]/3 = M:26, [226b]/5 = E:110, buyururlar [96b]/2 = A:21, [120a]/3 = A:114, 

[159a]/1 = N:37, büktürürler [110b]/3 =A:78, çıķarurlar [79a]/1 = B:257, [173a]/4 = 

N:83, emzürürler [68b]/2 =B:233, endįşe ķılurlar [141a]/1 = A:191, ewrülürler [202a]/4 

=M:75, [216a]/1 =M:43, iglenürler [182a]/2 =N:104, isteyürler [191b]/2 =N:139, 

[219b]/2 =M:50, [268a]/2 =M:2, ķađġanurlar [229b]/2 = E:120, [229b]/3 = E:120, 

[233a]/1 = E:129, ķaytarılurlar [269b]/1 = B:85, kelürler [149b]/5 =N:15, [150a]/5 

=N:16, kemişürler [102b]/2 =A:44, ķılayurlar [270b]/4 = B:89, ķılışurlar [28a]/2= 

B:113, ķılurlar [5b]/3= B:27, [10b]/5= B:49, [13a]/2= B:57, [17b]/5= B:71, [34a]/3= 

B:134, [37b]/5= B:144, [45b]/5= B:174, [60b]/3 = B:215, [61b]/4 = B:217, [62b]/4 = 

B:219, [67a]/3 = B:230, [81b]/1 = B:261, [81b]/5 = B:262, [83a]/2 = B:265, [86b]/1 = 

B:274, [102b]/3 = A:44, [110a]/4 = A:77, [120b]/4 = A:117, [122a]/4 = A:120, [124b]/4 

= A:134, [133a]/4 = A:163, [137b]/4 = A:180, [148b]/1 = N:12, [149b]/5 = N:15, 

[150a]/5 = N:16, [150b]/2 = N:17, [150b]/3 = N:17, [150b]/5 = N:18, [159a]/1 = N:37, 

[159a]/4 = N:38, [161a]/4 = N:44, [163b]/4 = N:54, [172b]/3 = N:81, [182b]/3 = N:107, 

[183a]/1 = N:108, [183a]/2 = N:108, [192b]/4 = N:142, [197b]/3 = M:62, [198a]/1 = 

M:63, [198b]/3 = M:64, [199b]/1 = M:66, [201a]/1 = M:71, [203a]/3 = M:79, [212a]/4 

= M:33, [212a]/5 = M:33, [215b]/5 = M:43, [217b]/5 = M:47, [221a]/3 = M:54, 

[221b]/2 = M:55, [224b]/1 = E:100, [226a]/1 = E:108, [226a]/5 = E:108, [228b]/3 = 

E:116, [230a]/1 = E:121, [230b]/2 = E:122, [232a]/3 = E:127, [233b]/4 = E:132, 

[235a]/1 = E:136, [243a]/3 = E:88, [245a]/1 = E:92, [253b]/5 = M:14, ķıştururlar 

[161b]/2 = N:46, [253a]/2 = M:13, [214b]/4 = M:41, kirürler [187a]/2 =N:124, 

ķorķuturlar [233a]/3 = E:130, körküzürler [192b]/5 =N:142, küç ķılurlar [121a]/2 = 

A:117, küfr ketürürler [15a]/1 =B:61, [119b]/3 =A:112, küfr ketürürler [96b]/1 =A:21, 

[194b]/1 =N:150, oķıyurlar [27b]/4= B:113, [30a]/4= B:121, [120a]/1 = A:113, 

oynayurlar [244b]/1 = E:91, ögretürler [23b]/3 =B:102, [24a]/1 =B:102, [24a]/4 =B:102, 

ögütlenürler [168a]/2 =N:66, öldürürler [15a]/1 =B:61, [96b]/1 =A:21, [96b]/2 =A:21, 

[119b]/4 =A:112, [200b]/4 =M:70, [52a]/5 =B:190, ölürler [151a]/2 =N:18, [69b]/2 

=B:234, [72a]/2 =B:240, örtükürler [182b]/4 =N:108, rūzį birilürler [135a]/2 =A:169, 

saķlayurlar [245a]/1 = E:92, secde ķılurlar [120a]/2 = A:113, sewünürler [122a]/3 
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=A:120, [140a]/4 =A:188, süwünürler [135a]/3 =A:170, [135a]/5 =A:171, tanuķluķ 

birürler [263b]/3 =N:166, tileyürler [11a]/2 =B:49, [161a]/4 =N:44, [166a]/2 =N:60, 

[176a]/1 =N:91, [187b]/3 =N:127, [194b]/1 =N:150, [194b]/4 =N:150, [195a]/4 =N:153, 

[213b]/1 =M:37, [266b]/4 =N:176, ulaşurlar [175a]/5 = N:90, umanurlar [62b]/1 = 

B:218, uruşurlar [170a]/5 = N:76, [170b]/1 = N:76, ündenürler [97a]/1 =A:23, 

ündeyürler [63b]/4 =B:221, [117b]/3 =A:104, yād ķılurlar [140b]/5 = A:191, yalġan 

sözleyürler [228b]/3 =E:116, yıġlınurlar [166b]/2 = N:61, yiyürler [86b]/4 =B:275, 

[146b]/5 =N:10, [147a]/1 =N:10, [202a]/3 =M:75, yobılayurlar [59a]/3 = B:212 

 

3. -r 

 

Çokluk 1. Şahıs: -r miz, -r biz (Diğer şekillerinin örneği metinde mevcut değildir. 

 

arıġlar miz [6b]/2 =B:30 

2.7.5.3. Geniş Zamanın Olumsuzu 

 

Teklik 1. Şahıs: -mas men, -mes men, maz men 

 

bulmaz men [238b]/2=E:145, 

              erklenmes men [209b]/5=M:25, 

ermez men [210b]/4=M:28, [225a]/5=E:104, [240b]/3=E:79, 

ķorķmaz men [240b]/5=E:80, 

süwmez men [240a]/1=E:76, 

żāyiǾ ķılmas men [141b]/5=A:195, 

 

Teklik 2. Şahıs: -mas sen, -mes sen, -maz sen, -mez sen, -mas sin 

  

ermes sen [177b]/5=N:94, ermez sen [225b]/5=E:107, ħilāf ķılmaz sen [141b]/4=A:194, 

 kışmaz sin [253a]/4=M:13, teklįf ķılınmas sin [173b]/1=N:84,  
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Teklik 3. Şahıs: -mas , -mes, -maz, -mez 

 

alınmas [10b]/4=B:48, an{gmaz [241a]/2=E:80, arıġ ķılmas [46a]/3=B:174, 

[110b]/2=A:77, asıġ ķılmas [24a]/4=B:102, [30b]/4=B:123, azdurmas [5a]/5=B:26, 

baķmaz [110b]/2=A:77, bilmes [10a]/2=B:44, [72a]/2=B:239, [92b]/1=A:7, 

[107b]/3=A:65, [184a]/5=N:113, bilmez [40a]/2=B:151, birilmes [269b]/4=B:86, 

bititmes [82b]/3=B:264, bulmaz [31a]/3=B:124, buyurmas [111b]/1=A:80, dōst tutmas 

[25a]/1=B:105, ermes [17b]/2=B:71, [27b]/2=B:113, [27b]/3=B:113, [36a]/1=B:140, 

[37b]/4=B:144, [39a]/3=B:149, [44a]/3=B:167, [46b]/3=B:177, [52a]/1=B:189, 

[75a]/5=B:249, [100a]/5=A:36, [108a]/1=A:67, [108a]/2=A:67, [110b]/5=A:78, 

[111a]/1=A:78, [116a]/4=A:99, [123b]/1=A:125, [126b]/5=A:144, [138b]/2=A:182, 

[139b]/1=A:185, [150b]/4=N:18, [186b]/3=N:123, [186b]/4=N:123, [193a]/2=N:143, 

[202a]/1=M:75, [228b]/3=E:116, [230a]/5=E:122, [233b]/4=E:132, [243b]/4=E:90, 

ermez [16b]/5=B:68, [18b]/3=B:74, [24a]/3=B:102, [38a]/2=B:145, [98b]/1=A:28, 

[213b]/2=M:37, [216a]/2=M:43, [269b]/2=B:85, ħilāf ķılmas [93a]/2=A:9, işitmes 

[45a]/2=B:171, ķabūl ķılınmas [10b]/3=B:48, [30b]/3=B:123, ķılmazın{gızdın 

[71a]/4=B:237, ķoymaz [5a]/1=B:26, köndürmes [79b]/5=B:258, [83a]/1=B:264, 

[113b]/1=A:86, [199b]/4=M:67, [220a]/1=M:51, [238b]/1=E:144, ķurtulmas 

[234b]/1=E:135, küç ķılmas [159b]/3=N:40, ögüt almaz [241a]/2=E:80, örtülmes 

[91b]/4=A:4, śabr ķılmaz [14a]/4=B:61, saķınmas [85a]/1=B:269, [92b]/3=A:7, 

sorulmas [29b]/3=B:119, sözlemes [46a]/2=B:174, [110b]/1=A:77, suġarmas 

[17b]/3=B:71, süwmes [126a]/5=A:140, [158b]/5=N:36, [182b]/3=N:107, 

[237a]/3=E:141, süwmez [52b]/1=B:190, [57b]/3=B:205, [87b]/3=B:276, [99b]/2=A:32, 

[106a]/1=A:57, [194a]/2=N:148, [198b]/4=M:64, [200b]/3=M:70, [204b]/5=M:87, 

[270a]/4=B:87, tatmas [75b]/1=B:249, tegürmes [122a]/3=A:120, [259a]/5=M:105, 

teklįf ķılınmas [68b]/5=B:233, teklįf ķılmaz [90a]/4=B:286, tilemes [201b]/5=M:74, 

[50a]/1=B:185, [118b]/2=A:108, [243b]/3=E:90, [250a]/5=M:6, tutmaz [65a]/2=B:225, 

[77b]/5=B:255, [205b]/2=M:89, uftanmas [4b]/5=B:26, ulanmas [234b]/4=E:136, vaǾde 

ķılmas [186a]/3=N:120, yarlıķamas [162b]/2=N:48, [185a]/3=N:116, yetmes 

[86a]/2=B:273, [89b]/2=B:282, [225a]/3=E:103, yetmez [225a]/1=E:103, 

[82b]/5=B:264, yimes [235b]/1=E:138, yetmes [179b]/1=N:98, yün{gül ķılınmas 

[42a]/4=B:162, [269b]/4=B:86, yün{gül ķılınmaz [113b]/3=A:88, żāyįǾ ķılmas 

[135b]/1=A:171, 
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Çokluk 1. Şahıs: -mas miz, -mes miz, -maz miz, -mez miz 

 

almaz miz [260a]/3=M:106, bitmez miz [204b]/2=M:84, kemişmes miz [34b]/5=B:136, 

kemişmes miz [34b]/5=B:136, kemişmez miz [90a]/2=B:285, [112b]/5=A:84, körmez 

miz [246a]/2=E:94, örtmes miz [260a]/4=M:106, 

 

 

Çokluk 2. Şahıs: -mas siz, -mes siz, -maz siz, -mez siz 

  

bilmes siz [40b]/2=B:154, [44b]/3=B:169, [61a]/4=B:216, [68b]/2=B:232, [108a]/1=A:66, 

[148a]/1=N:11, birmes siz [187b]/5=N:127, ermes siz [84a]/5=B:267, [234a]/3=E:134, 

ermez siz [199b]/5=M:68, ħarc ķılmas siz [85b]/4=B:272, ķorķmaz siz [241a]/3=E:81, 

küç ķılınmas siz [86a]/1=B:273, [88b]/1=B:279, küç ķılmas siz [88b]/1=B:279, 

küymezsüz [129b]/3=A:153, sorulmas siz [34a]/3=B:134, [36a]/4=B:141, 

 

Çokluk 3. Şahıs: -maslar, -mesler, -mazlar, -mezler 

 

azdurmaslar [108b]/1 = A:69, [184a]/2 = N:113, [108b]/1=A:69, [184a]/2=N:113, bedel 

ķılmaslar [143a]/3=A:199, belgürtmesler [130b]/1=A:154, bilmesler [6b]/3=B:30, 

[23a]/5=B:101, [27b]/5=B:113, [29a]/3=B:118, [44b]/5=B:170, [45a]/3=B:171, 

[108b]/2=A:69, [222b]/1=M:58, [227a]/4=E:111, [230b]/5=E:123, [258b]/5=M:103, 

[259a]/3=M:104, birilmesler [10b]/4=B:48, [30b]/5=B:123, [42a]/5=B:162, birilmezler 

[119a]/5=A:111, birmesler [163b]/4=N:53, bitmesler [159a]/4=N:38, [162a]/2=N:46, 

[196b]/1=N:155, [227b]/4=E:113, [231b]/5=E:125, bitmezler [23a]/2=B:100, 

[167b]/1=N:65, [226b]/3=E:109, bulmaslar [186a]/4 = N:121, bulmazlar [266a]/3 = 

N:173, endįşe ķılmaslar [172b]/4=N:82, ermesler [119b]/5=A:113, ermezler 

[243b]/1=E:89, ķađġurmaslar [8b]/4= B:38, [27b]/1= B:112, [82a]/3 = B:262, [86b]/4 = 

B:274, [88a]/1 = B:277, [135a]/5 = A:170, ķaytmaslar [201b]/4 = M:74, ķılmaslar 

[73a]/3 = B:243, [121a]/4 = A:118, [143a]/3 = A:199, [172b]/4 = N:82, [235b]/3 = 

E:138, [193a]/1 = N:142, ķışmazlar [61b]/4=B:217, ķopmazlar [86b]/5=B:275, 

ķorķmaslar [221a]/4=M:54, könülmesler [45a]/1=B:170, [259a]/4=M:104, könülmezler 

[179b]/2=N:98, küç ķılınmaslar [88b]/5=B:281, [97b]/3=A:25, [133a]/1=A:161, 



 

 

 

173
 

 

[163a]/1=N:49, [171a]/5=N:77, [187a]/3=N:124, küyülmesler [113b]/4=A:88, 

ögretmesler [23b]/5=B:102, örtmesler [160a]/4=N:42, örtülmezler [182b]/5=N:108, 

süwmezler [121b]/3=A:119, şükr ķılmaslar [73a]/3=B:243, taķśįr ķılmaslar 

[121a]/4=A:118, tegürmesler [184a]/3=N:113, tilemesler [86a]/4=B:273, uluġsınmazlar 

[204a]/3 = M:82, umanmaslar [182a]/3 = N:104, uydurmaslar [82a]/1 = B:262, uymaslar 

[228b]/3 = E:116, ündemesler [185a]/5=N:117, [185b]/1=N:117, yād ķılmaslar 

[193a]/1=N:142, [235b]/3=E:138, yawumaslar [171b]/5 = N:78, yıġlınmaslar [203a]/3 = 

M:79, yıġmaslar [203a]/3 = M:79, yimesler [46a]/1=B:174, 

 

2.7.5.4. Belirsiz Geçmiş Zaman 

 

-mış, -miş 

Teklik 3. Şahıs: -mış, -miş 

 

birilmiş [72b]/2 =B:241 

öldürmiş [211b]/5 =M:32 

süwmiş [43a]/5 =B:165 

 

Çokluk 3. Şahıs: -mişler 

 

bilinmişler [55a]/2 =B:197 

indürülmişler [123a]/2 =A:124 

kötürülmemişler [236b]/4 =E:141 

kötürülmişler [236b]/3 =E:141 

öldürülmişler [47b]/2 =B:178 

sürükmişler [16a]/4 =B:65 
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2.7.5.5. Gelecek Zaman Çekimi 

 

Teklik 1. Şahıs: -ġay men, -gey men 

azdurġay men [185b]/3=N:119, bolġay men [240a]/3=E:77, buyurġay men 

[185b]/4=N:119, [185b]/5=N:119, indürgey men [245a]/4=E:93, kitergey men 

[142a]/3=A:195, kiwürgey men [142a]/4=A:195, [252b]/3=M:12, öltürgey men 

[210b]/2=M:27, tutunġay men [185b]/2=N:118, umandurgey men [185b]/3=N:119,  

 

Teklik 2. Şahıs: -ġay sen, -gey sen 

 

bulmaġay sen [174b]/4=N:88, [163b]/2=N:52, [193a]/3=N:143, [193b]/2=N:145, 

erklenmegey sen [215a]/2=M:41, 

 

 

Teklik 3. Şahıs: -ġay, -gey 

 

arturġay [198a]/4=M:64, [200a]/1=M:68, ayġay [36a]/5=B:142, [169a]/4=N:73, 

bayıtġay [189a]/2=N:130, bilgey [173a]/3=N:83, birgey [35a]/3=B:137, [112a]/1=A:81, 

[123a]/3=A:125, [127a]/3=A:144, [158a]/4=N:35, [168a]/3=N:67, [193b]/5=N:146, 

[235b]/4=E:138, [236a]/3=E:139, [253b]/5=M:14, birilgey [186b]/4=N:123, bitgey 

[112a]/1=A:81, [261a]/5=N:159, bolġay [11b]/3=B:52, [11b]/4=B:53, [12b]/3=B:56, 

[15b]/4=B:63, [16a]/1=B:64, [18a]/3=B:73, [39b]/3=B:150, [48a]/3=B:179, 

[49a]/1=B:183, [50a]/3=B:185, [50b]/1=B:186, [51b]/1=B:187, [52a]/4=B:189, 

[61a]/2=B:216, [61a]/3=B:216, [62b]/5=B:219, [64a]/1=B:221, [72b]/4=B:242, 

[84a]/2=B:266, [109a]/2=A:72, [117b]/2=A:103, [122b]/4=A:123, [124a]/4=A:130, 

[124b]/1=A:132, [143b]/2=A:200, [151b]/3=N:19, [162a]/1=N:46, [168a]/2=N:66, 

[173b]/2=N:84, [173b]/5=N:85, [174a]/2=N:85, [179b]/2=N:99, [206a]/5=M:89, 

[206b]/3=M:90, [213a]/2=M:35, [220a]/5=M:52, [243a]/3=E:88, [250b]/2=M:6, 

[258a]/2=M:100, bozulġay [76b]/2=B:251, bulġay [26b]/4=B:110, [172b]/5=N:82, 

[179b]/4=N:100, [183b]/1=N:110, bulmaġay [186b]/5=N:123, iletgey [189b]/3=N:133, 

iltgey [233b]/5=E:133, ķađġurtġay [258a]/3=M:101, kelgey [77b]/3=B:254, 

[81a]/5=B:260, [132b]/4=A:161, [189b]/3=N:133, [221a]/1=M:54, kelmegey 
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[122b]/5=A:124, kemişgey [63a]/4=B:220, ketürgey [38b]/5=B:148, ķılġay 

[150a]/4=N:15, [175a]/2=N:89, [175b]/3=N:90, [218b]/3=M:48, ķılınmaġay 

[113a]/2=A:85, [114a]/2=A:90, [114a]/4=A:91, [213a]/5=M:36, ķılmaġay 

[93a]/3=A:10, [127a]/3=A:144, [192b]/2=N:141, kirmegey [27a]/1=B:111, kitergey 

[198b]/5=M:65, [252b]/2=M:12, kiwürgey [149b]/1=N:13, [149b]/4=N:14, 

[199a]/1=M:65, [266b]/2=N:175, ķođġay [233b]/5=E:133, köndürgey [168a]/4=N:68, 

[266b]/3=N:175, köydürgey [156a]/5=N:30, ķurtulġay [117b]/4=A:104, öldürülmegey 

[130b]/2=A:154, ötegey  [109b]/4=A:75, ötemegey [109b]/5=A:75, sıķaġay 

[201b]/3=M:73, sınaġay [255b]/4=M:94, teggey [171b]/1=N:78, [231a]/3=E:124, 

tegrülgey [85b]/5=B:272, uġraġay [184a]/1=N:113, uyġay [134a]/5=A:167, 

[173a]/5=N:83, yıġġay [173b]/2=N:84, [174a]/5=N:87, yoķamaġay [97a]/4=A:24, 

 

 

Çokluk 1. Şahıs: -ġay miz, -gey miz,  

 

arturġay miz [13a]/5=B:58, birgey miz [127b]/1=A:145, [127b]/2=A:145, 

[169b]/4=N:74, [184b]/4=N:114, [185a]/1=N:115, [195a]/3=N:152, [262b]/1=N:162, 

bitigey miz  [138a]/4=A:181, bitmegey miz [12a]/5=B:55, [231a]/1=E:124, ewürgey miz 

[36b]/5=B:144, kemişgey miz [128b]/4=A:151, kikürgey miz [164b]/3=N:57, kirmegey 

miz [209a]/1=M:22, [209b]/2=M:24, kitergey miz [156b]/2=N:31, kiwürgey miz 

[156b]/2=N:31, [165a]/1=N:57, [186b]/1=N:122, köydürgey miz [164a]/4=N:56, 

[185a]/2=N:115, sınaġay miz [40b]/2=B:155, yarlıķaġay miz [13a]/4=B:58,  

 

Çokluk 2. Şahıs: -ġay siz, -gey siz, -gey sizler 

 

bilgey siz [18a]/4=B:73, [72b]/4=B:236, [203b]/4=M:82, [204a]/1=M:82, 

[234a]/5=E:135, bolġay siz [7b]/5=B:35, bulġay siz [176a]/1=N:91, [203b]/4=M:82, 

bulmaġay siz [114b]/2=A:92, ewrülgey siz [128b]/2=A:149, [208b]/4=M:21, kesgey siz 

[70b]/5=B:236, ketürülmegey siz [120b]/1=A:115, ķılġay siz [50a]/3=B:185, 

[62b]/5=B:219, [70a]/3=B:235, [84a]/2=B:266, [122b]/5=A:123, [124b]/1=A:132, 

[140a]/1=A:187, [206a]/5=M:89, [250b]/2=M:6, ķılmaġay siz [4a]/2=B:24, könülgey siz 

[11b]/5=B:53, [34a]/4=B:135, [39b]/4=B:150, [117b]/2=A:103, ķurtulġay siz 

[124a]/4=A:130, [143b]/2=A:200, [206b]/3=M:90, [213a]/2=M:35, [258a]/2=M:100, 



 

 

 

176
 

 

örtmegey siz [140a]/2=A:187, saķınġay siz [15b]/4=B:63, [48a]/3=B:179, 

[49a]/1=B:183, süwgey siz [61a]/3=B:216, şükr ķılġay siz [11b]/3=B:52, [12b]/3=B:56, 

tapġay siz [52a]/4=B:189, unamaġay siz [188b]/3=N:129, yıġılġay siz [93b]/3=A:12, 

yigrengey siz [61a]/2=B:216, yin{gilgey siz [93b]/3=A:12, 

 

Çokluk 3. Şahıs: -ġaylar, -geyler 

 

an{gaylar [64a]/2 = B:221, aynatġaylar [185b]/5 = N:119, azdurġaylar [228b]/2 = E:116, 

bilgeyler [167a]/5=N:64, birilgeyler [229b]/3=E:120, bitgeyler [63b]/1=B:221, 

[226b]/1=E:109, bolġaylar [50b]/1= B:186, bolmaġaylar [227a]/2 = E:111, bulġaylar 

[172b]/5 = N:82, çıķġaylar [209a]/1 = M:22, ewürgeyler [119a]/4=A:111, ķaytarġaylar 

[61b]/4 = B:217, [116b]/1 = A:100, [128b]/2 = A:149, kemişgeyler [185b]/4=N:119, 

ķılġaylar [175a]/2 = N:89, ķılınġaylar [137b]/5 = A:180, ķılmaġaylar [119a]/4 = A:111, 

[168a]/1 = N:66, [227b]/2 = E:112, [235a]/4 = E:137, ķoşmaġaylar [225b]/4 = E:107, 

köygeyler [147a]/2=N:10, öldürülmegeyler  [131b]/2=A:156, [134b]/4=A:168, 

öldürüşgeyler [52b]/5=B:191, öldürüşmegeyler [77a]/3=B:253, ölmegeyler 

[131b]/1=A:156, saķınġaylar [51b]/1= B:187, söggeyler [226a]/2=E:108, taķılġaylar 

[132a]/3 = A:159, tegürmegeyler [136b]/3=A:176, [137a]/1=A:177, [215b]/3=M:42, 

toķuşġaylar [175B]/3 = N:90, tutmaġaylar [203b]/3 = M:81, uymaġaylar [38a]/1= B:145, 

yigeyler [199a]/4=M:66, 

 

2.7.5.6. Şart Kipi 
 

Teklik 1. Şahıs: -sam, -sem 

 

bolsam [16b]/3 =B:67, [211b]/2 =M:31 

bulsam [169b]/1 =N:73 

öldürsem [210b]/4 =M:28 

örtsem [211b]/2 =M:31 
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Teklik 2. Şahıs: -san{g, -sen {g 

 

bolsan{g [180b]/1 =N:102, [211a]/1 =M:29, boyun süsen{g [228b]/1 =E:116, çıķsan{g 

[39a]/1=B:149, [39a]/4 =B:150, emįn tutsan{g [109b]/4 =A:75, [109b]/5 =A:75, iķāmet 

ķılsan{g [180b]/2 =N:102, indürsen{g [195a]/5 =N:153, ķađġurmasan{g [129b]/5 =A:153, 

kelsen{g [37b]/5 =B:145, kiwürsen{g [141a]/3 =A:192, ķorķutsan{g [244b]/3 =E:92, 

köyürsen{g [211a]/1 =M:29, oġrasan{g [132a]/4 =A:159, öldürsen{g [210b]/3 =M:28, 

peyvestelik ķılsan{g [109b]/5 =A:75, saķınsan{g [98b]/1 =A:28, sözlemesen{g [101b]/5 

=A:41, tilesen{g [97b]/4 =A:26, [97b]/5 =A:26, uysan{g [30a]/1 =B:120, [38a]/3 =B:145, 

yaysan{g [210b]/3 =M:28, yüz ewürsen{g [215b]/3 =M:42 

 

 

Teklik 3. Şahıs: -sa, -se 

 

arıġ ķılsa [215a]/4 =M:41, arıķsa [250b]/1 =M:6, arıtsa [130b]/5 =A:154, artuķsı ķılsa 

[41b]/1 =B:158, [49a]/4 =B:184, āşkārā ķılınsa [258a]/4 =M:101, atsa [183b]/4 =N:112, 

ayırsa [137b]/1 =A:179, aynatsa [48b]/1 =B:181, aysa [111a]/4 =A:76, aytu birse 

[89b]/3 =B:282, azdursa [166a]/4 =N:60, [174b]/4 =N:88, [193a]/2 =N:143, [231b]/2 

=E:125, [238a]/5 =E:144, beyān ķılsa [155a]/5 =N:26, birilse [84b]/5 =B:269, [109a]/4 

=A:73, birse [111a]/3 =A:79, bitinse [73b]/5 =B:246, bitise [48b]/3 =B:182, bitse 

[15a]/4 =B:62, [78b]/3 =B:256, [200a]/5 =M:69, bįzārlıķ alsa [44a]/1 =B:167, bolmasa 

[53a]/3 =B:193, [147b]/3 =N:11, [148a]/4 =N:12, [148b]/2 =N:12, [177a]/4 =N:92, 

[200b]/5 =M:71, [263a]/5 =N:165, bolsa [36b]/4 =B:143, [44b]/5 =B:170, [49a]/2 

=B:184, [49b]/4 =B:185, [54a]/4 =B:196, [83b]/2 =B:266, [147a]/5 =N:11, [147b]/2 

=N:11, [147b]/4 =N:11, [148a]/4 =N:12, [148b]/2 =N:12, [148b]/4 =N:12, [159a]/5 

=N:38, [159b]/4 =N:40, [176b]/5 =N:92, [177a]/2 =N:92, [181a]/4 =N:102, [192a]/3 

=N:141, [234b]/3 =E:136, [234b]/4 =E:136, [236a]/2 =E:139, [238b]/3 =E:145, 

[259a]/3 =M:104, [260a]/3 =M:106, [265a]/4 =N:171, [265b]/2 =N:172, [99a]/2 =A:30, 

[145b]/4 =N:6, [190a]/4 =N:135, [156a]/2 =N:29, [145b]/5 =N:6,  [88b]/2 =B:280, 

boşasa [66b]/5 =B:230, [67a]/2 =B:230, boyun süse [149a]/5 =N:13, [168a]/5 =N:69, 

[172a]/4 =N:80, [250a]/1 =M:6, bulmasa [206a]/2 =M:89, [54b]/2 =B:196, çatsa 

[115a]/2 =A:94, çıķarsa [237a]/2 =E:141, çıķsa [179b]/5 =N:100, dōst bolsa [219b]/5 
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=M:51, [221b]/3 =M:56, ewrülse [57b]/1 =B:205, [127a]/3 =A:144, fā’ide alsa [54b]/1 

=B:196, farįża ķılsa [55a]/2, =B:197, ħˇār ķılsa [123b]/3 =A:127, ĥaddin keçse [48a]/1 

=B:178, [149b]/4 =N:14, [256a]/1 =M:94, ĥāżır bolsa [49b]/3 =B:185, ĥıyānet ķılsa 

[132b]/4 =A:161, hicret ķılsa [179b]/4 =N:100, ħilāf ķılsa [184b]/5 =N:115, ĥüccetleşse 

[106a]/5 =A:61, ĥükm ķılmasa [216b]/4 =M:44, [218a]/1 =M:47, ĥükm ķılsa [29a]/2 

=B:117, [103a]/5 =A:47, içse [75a]/5 =B:249, indürülse [114b]/5 =A:93, [25a]/2 

=B:105, iǾrāż ķılsa [112a]/4 =A:82, istese [113a]/2 =A:85, işlese [15a]/5 =B:62, ķabūl 

ķılsa [155b]/2 =N:27, kāfir bolsa [78b]/2 =B:256, ķat ķılsa [73a]/5 B:245, ķaytsa [61b]/5 

=B:217, [87a]/5 =B:275, [220b]/5 =M:54, ķazġansa [183b]/2 =N:111, [183b]/4 =N:112, 

keçse [66b]/4 =B:229, kelse [8b]/2 =B:38, [58b]/2 =B:210, [74b]/5 =B:248, [87a]/3 

=B:275, [138b]/3 =A:183, [226b]/1 =E:109, [226b]/3 =E:109, kemişse [206b]/4 =M:91, 

kesilse [212a]/6 =M:33, ķılmasa anlarġa ülüş [136b]/4 =A:176, ķılsa [98a]/5 =A:28, 

[131b]/2 =A:156, [151b]/4 =N:19, [156a]/4 =N:30, [184b]/3 =N:114, [186b]/4 =N:123, 

[187a]/1 =N:124, [200a]/5 =M:69, [250a]/5 =M:6, ķılsa āzād [154a]/5 =N:25, ķılsa ol 

küç [67b]/2 =B:231, ķılsa yawuzluķ [183a]/5 =N:110, ķısarlansa [248a]/2 =M:3, [45b]/3 

=B:173, ķışsa [227b]/3 =E:113, kirse [115b]/2 =A:97, kiwürse [204b]/3 =M:84, ķođsa 

[137a]/5 =A:179, ķorķsa [188a]/4 =N:128, ķorķsa [48b]/3 =B:182, ķosa [132b]/2 

=A:160, ķoysa [171a]/3 =N:77, [48a]/4 =B:180, köndürmese [240a]/3 =E:77, köndürse 

[155a]/5 =N:26, [191a]/4 =N:136, [231b]/1 =E:125, [264a]/2 =N:168, küç ķılsa 

[183b]/1 =N:110, küfr ketürse [30a]/5 =B:121, [96a]/1 =A:19, [190b]/4 =N:136, 

[243a]/5 =E:89, [249a]/5 =M:5, [252b]/4 =M:12, meded ķılsa [123a]/1 =A:124, mįrāŝ 

alsa  [147b]/3 =N:11, muŧŧaliǾ bolunsa [260a]/5 =M:107, muŧŧaliǾ ķılsa [137b]/1 =A:179, 

Ǿafv ķılınsa [47b]/4 =B:178, Ǿafv ķılsa [179b]/3 =N:99, Ǿār tutsa [265b]/3 =N:172, 

on{garsa [48b]/3 =B:182, ortaķ ķoşsa [162b]/4 =N:48, [185a]/4 =N:116, [201a]/4 =M:72, 

ortaķ ķoşulsa [162b]/3 =N:48, [185a]/3 =N:116, öldürse [176b]/2 =N:92, [176b]/3 

=N:92, [177b]/1 =N:93, [180a]/5 =N:101, [211b]/4 =M:32, [256a]/4 =M:95, öldürülse 

yā yin{gse [169b]/4 =N:74, ölügse [247a]/3 =M:3, [45b]/1 =B:173, özin teslįm ķılsa 

[27a]/4 =B:112, pişse [164a]/5 =N:56, śadaķa ķılsa [217a]/3 =M:45, saķınsa [110a]/3 

=A:76, saǾy ķılsa [28a]/4 =B:114, son{g ķalsa [57a]/2 =B:203, sorsa [50a]/3 =B:186, 

sürse [163b]/3 =N:52, şefāǾat ķılsa [173b]/4 =N:85, [174a]/1 =N:85, tamām ķılsa 

[250b]/1 =M:6, tan{gġa ketürse [258a]/1 =M:100, [63b]/2 =B:221, [63b]/4 =B:221, 

tegmese [83a]/5 =B:265, tegse [40b]/5 =B:156, [122a]/2 =A:120, [126a]/2 =A:140, 

[169a]/2 =N:72, [169a]/4 =N:73, [171b]/2 =N:78, [171b]/3 =N:78, [172a]/1 =N:79, 
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[172a]/2 =N:79, [180a]/1 =N:100, [219a]/5 =M:49, [220a]/4 =M:52, [260a]/1 =M:106, 

tegşürse [26a]/1 =B:108, [58b]/5 =B:211, tevbe ķılsa [213b]/5 =M:39, tezginse [41a]/5 

=B:158, tilese [17b]/1 =B:70, [36b]/2 =B:142, [59a]/4 =B:212, [124a]/1 =A:129, 

[127a]/5 =A:145, [127b]/1 =A:145, [167a]/5 =N:64, tirgürse [212a]/1 =M:32, tutunmasa 

[107a]/4 =A:64, tutunsa [186a]/1 =N:119, tükel ķılsa [68b]/3 =B:233, tüz ķılınsa 

[160a]/3 =N:42, uġrasa KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa [41a]/4 =B:158, ulansa [5b]/2 =B:27, 

uluġsınsa [265b]/3 =N:172, unuttursa [25a]/5 =B:106, ursa [4b]/5 =B:26, uruşsa 

[169b]/3 =N:74, uysa [185a]/1 =N:115, ündese [50a]/5 =B:186, vefā ķılsa [110a]/3 

=A:76, yā ķaytsa yā tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa [123b]/4 =A:128, yād ķılınsa [28a]/3 

=B:114, yapuşsa [116b]/4 =A:101, yaraġı yetse [115b]/4 =A:97, yaraġı yitmese [154a]/4 

=N:25, yārį birse [132b]/1 =A:160, [175b]/3 =N:90, [183b]/1 =N:110, [189b]/3 =N:133, 

[207b]/1 =M:18, [214a]/3 =M:40, [227a]/3 =E:111, [215a]/2 =M:41, [231a]/5 =E:125, 

[231b]/2 =E:125, [233b]/5 =E:133, [241a]/1 =E:80, [254b]/5 =M:17, yarlıķasa [191a]/3 

=N:137, [264a]/2 =N:168, yazsa [149b]/3 =N:14, yıġsa [255a]/1 =M:91, yoķalsa 

[266b]/5 =N:176, yoķasa [122a]/1 =A:120, yoķatsa [254b]/5 =M:17, yulunsa [114a]/5 

=A:91, žulm ķılsa [53b]/1 =B:194 

 

Çokluk 1. Şahıs: -sa miz, -se miz 

 

birilse miz [231a]/1 =E:124, bitmese miz [138b]/3 =A:183, bįzārlıķ alsa miz [44a]/1 

=B:167, eger unutsa miz yā ħaŧā ķılsa miz [90b]/1 =B:286, ķaytarsa miz [162a]/5 =N:47, 

kelse miz [160a]/1 =N:41, körse miz [12b]/1 =B:55, ķulluķ ķılmasa miz [107a]/3 =A:64, 

laǾnet ķılsa miz [162b]/1 =N:47, nesħ ķılsa miz [25a]/5 =B:106, ortaķ ķoşmasa miz 

[107a]/3 =A:64, uruşmasa miz [74a]/1 =B:246, yuysa miz [162a]/5 =N:47 

 

Çokluk 2. Şahıs: -san{gız, -sen{giz 

 

açsan{gız [98b]/4 =A:29, alsan{gız [66a]/5 =B:229, arınsalar [64a]/4 = B:222, āşkārā 

ķılsan{gız [194a]/4 =N:149, aysan{gız [208a]/1 =M:19, [44b]/2 =B:169, [70a]/5 =B:235, 

azmasan{gız [267b]/1 =N:176, azsan{gız [161a]/5 =N:44, belgürtsen{giz [85a]/4 =B:271, 

birilmesen{giz [215a]/1 =M:41, birilsen{giz [214b]/5 =M:41, birsen{giz [145b]/5 =N:6, 

[249a]/3 =M:5, [85a]/5 B:271, birsen{giz zekātnı [252a]/5 =M:12, bitsen{giz [137b]/3 
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=A:179, [194a]/1 =N:147, [252b]/1 =M:12, boġazlasan{gız [16b]/2 =B:67, bolsan{gız 

[153a]/3 =N:23, [37b]/2 =B:144, [38b]/5 =B:148, [39a]/5 =B:150, [160b]/3 =N:43, 

[160b]/4 =N:43, [171b]/1 =N:78, [171b]/2 =N:78, [175a]/1 =N:89, [181a]/4 =N:102, 

[249b]/5 =M:6, [250a]/1 =M:6, [260a]/3 =M:106, borç alsan{gız [89a]/1 =B:282, borç 

birsen{giz [252b]/2 =M:12, boşasan{gız [67a]/4 =B:231, [70b]/4 =B:236, boyun birsen{giz 

[116a]/5 =A:100, boyun süsen{giz [128b]/1 =A:149, [230a]/2 =E:121, bulsan{gız [175a]/3 

=N:89, bulsan{gız [52b]/2 =B:191, burun keçürsen{giz [26b]/3 =B:110, büktürsen{giz, yā 

yüz ewürsen{giz [190b]/1 =N:135, cemǾ ķılsan{gız [153a]/5 =N:23, cimaǾ ķılsan{gız 

tişilerni, taķı bulmasan{gız [160b]/5 =N:43, [250b]/2-3 =M:6, ewrülsen{giz [255a]/3 

=M:92, [28b]/3 =B:115, ewürsen{giz [46b]/3 =B:177, ĥarc ķılsan{gız [60b]/3 =B:215, 

[85a]/2 =B:270, [85b]/3 =B:272, [85b]/5 =B:272, [86a]/5 =B:273, [114b]/3 =A:92, ĥelāl 

bolsan{gız [268b]/2 =M:2, hicret ķılsan{gız [179a]/4 =N:97, ĥükm ķılsan{gız [165a]/3 

=N:58, [182a]/5 =N:105, ısparlasan{gız [69a]/5 =B:233, iǾrāż ķılsan{gız [99b]/2 =A:32, 

istesen{giz [153b]/4 =N:24, [55b]/2 =B:198, ķarışsan{gız [63a]/2 =B:220, ķaytsan{gız 

[55b]/2 =B:198, [88a]/5 =B:279, keçürsen{giz [194a]/5 =N:149, kelsen{giz [52a]/1 

=B:189, ķılmasan{gız [88a]/4 =B:279, ķılsan{gız [55a]/4 =B:197, [60b]/5 =B:215, 

[188a]/3 =N:127, [193a]/5 =N:144, ķılsan{gız namāznı [252a]/5 =M:12, ķılsan{gız taķı 

saķınsan{gız taķı on{garsan{gız [65a]/1 =B:224, ķısġa ķılsan{gız [180a]/4 =N:101, 

ķısırlansan{gız [54a]/2 =B:196, ķışsan{gız [155b]/4 =N:27, kirsen{giz [209a]/5 =M:23, 

[60a]/3 =B:214, [126b]/2 =A:142, ķođsan{gız [188b]/5 =N:129, ķopġarsan{gız [199b]/5 

=M:68, ķopsan{gız [188a]/2 =N:127, ķorķsan{gız [66b]/2 =B:229, [71b]/5 =B:239, 

[144b]/2 =N:3, [144b]/4 =N:3, [158a]/2 =N:35, [180a]/5 =N:101, ķoysan{gız [181a]/5 

=N:102, köndürsen{giz [174b]/3 =N:88, könülsen{giz [223a]/2 =E:97, [259a]/5 =M:105, 

körklüglük ķılsan{gız [188b]/2 =N:128, körsen{giz [145b]/2 =N:6, köz yumsan{gız [84b]/1 

=B:267, ķurtulsan{gız [72a]/1 =B:239, küç ķılmasan{gız [144b]/5 =N:3, küfr ketürsen{giz 

[174b]/5 =N:89, [189b]/1 =N:131, mįrāŝ alsan{gız [151a]/5 =N:19, nikāh ķılsan{gız 

[188a]/1 =N:127, nuśret birsen{giz [252b]/1 =M:12, Ǿadl ķılmasan{gız [144b]/2 =N:3, 

[251a]/3 =M:8, Ǿafv ķılsan{gız [71b]/1 =B:237, on{garsan{gız [188b]/5 =N:129, 

öldürülsen{giz [131b]/4 =A:157, [132a]/1 =A:158, öldürüşmesen{giz [73b]/5 =B:246, 

ölsen{giz [131b]/4 =A:157, [132a]/1 =A:158, örtsen{giz [85a]/5 =B:271, [98b]/3 =A:29, 
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[194a]/4 =N:149, rūze tutsan{gız [ 49a]/5 =B:184, śabr ķılsan{gız [155a]/3 =N:25, śabr 

ķılsan{gız taķı saķınsan{gız [122a]/3 =A:120, [123a]/2 =A:125, [139b]/4 =A:186, śadaķa 

ķılsan{gız [88b]/3 =B:280, saķınsan{gız [137b]/3 =A:173, [156b]/1 =N:31, [188b]/2 

=N:128, [189a]/1 =N:129, satġaşsan{gız [126b]/4 =A:143, [130b]/2 =A:154, selām 

ķılınsan{gız [174a]/2 =N:86, sorsan{gız [258a]/4 =M:101, suķluķ ķılsan{gız [188b]/4 

=N:129, şükr ķılsan{gız [194a]/1 =N:147, tayınsan{gız [58a]/5 =B:209, tevbe ķılsan{gız 

[88a]/5 =B:279, tilesen{giz [7b]/5 =B:35, [13a]/3 =B:58, [25b]/5 =B:108, [64b]/3 

=B:223, [69a]/4 =B:233, [151b]/5 =N:20, tutışsan{gız [165b]/2 =N:59, tutunsan{gız 

[111b]/2 =A:80, tükel ķılsan{gız [56a]/3 =B:200, tüzlük ķılsan{gız [188b]/3 =N:129, ŧalāķ 

birsen{giz [71a]/3 =B:237, ŧalāķ ķılsan{gız [68a]/2 =B:232, ülüş ķılsan{gız [247b]/2 =M:3, 

yaraġlıġ bolsan{gız [212b]/3 =M:34, yigrensen{giz [151b]/3 =N:19, [151b]/4 =N:19, 

yimesen{giz [229a]/2 =E:119, yürisen{giz [177b]/4 =N:94, [259b]/5 =M:106, žulm 

ķılsan{gız [268b]/4 =M:2 

 

Çokluk 3. Şahıs: -salar, -seler 

 

arınsalar [64a]/4 = B:222, asılsalar [212a]/5 = M:33, ayrışsalar [189a]/2 = N:130, aysalar 

[161b]/5 = N:46, azdursalar [108b]/1 = A:69, [184a]/2 = N:113, barışsalar [166a]/2 = 

N:60, bilseler [43b]/1 =B:165, bitseler [18b]/5 =B:75, [24b]/2 =B:103, [35a]/1 =B:137, 

bolmasalar [89b]/4 = B:282, bolsalar [96a]/4 = A:20, [145a]/2 = N:4, [149a]/1 = N:12, 

[203b]/2 = M:81, [220b]/1 = M:52, [227b]/4 = E:113, [255b]/1 = M:93, [255b]/1 = 

M:93, [267a]/3 = N:176, [267a]/4 = N:176, [122b]/2 = A:122, [131b]/1 = A:156, 

[147a]/4 = N:11, [155a]/1 = N:25, boluşsalar [68a]/4 = B:232, bulunsalar [119b]/1 = 

A:112, çıķsalar [72a]/5 = B:240, [172b]/1 = N:81, [209a]/2 = M:22, [213b]/1 = M:37, 

ķaytarsalar [173a]/2, = N:83, [26a]/3= B:109, ķaytışsalar [67a]/2 = B:230, ķaytsalar 

[65b]/1 = B:226, ķılışsalar [47a]/4= B:177, [230a]/1 = E:121, ķılsalar [68a]/3 = B:232, 

[71a]/5 = B:237, [96a]/2 = A:20, [96a]/4 = A:20, [106b]/5 = A:63, [107a]/5 = A:64, 

[139a]/1 = A:184, [150a]/5 = N:16, [159b]/2 = N:39, [167b]/2 = N:65, [168a]/2 = N:66, 

[175a]/2 = N:89, [176b]/5 = N:92, [180b]/3 = N:102, [181a]/2 = N:102, [219a]/3 = 

M:49, [230b]/3 = E:123, [230b]/4 = E:123, [255b]/1 = M:93, [255b]/3 = M:93, kirseler 

[28a]/5 =B:114, ķođsalar [146b]/3 = N:9, ķopġarsalar [199a]/2 = M:66, ķorķsalar 

[66b]/1 = B:229, [260b]/5 = M:108, ķowulsalar [212a]/6 = M:33, ķurtulsalar [176a]/2 = 
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N:91, on{garsalar [188a]/5 = N:128, [150a]/5 = N:16, öldürüşseler [52b]/5 =B:191, 

saķınsalar [24b]/2= B:103, [198b]/5 = M:65, [255b]/1 = M:93, [255b]/2 = M:93, 

saçlınmasalar [176a]/3 = N:91, saçlınsalar [175b]/4 = N:90, toķuşmasalar [175b]/4 = 

N:90, toķuşsalar [119a]/4 = A:111,  tutsalar [194b]/4 = N:150, uġrasalar [65b]/2 = 

B:227, ulġaysalar [145b]/4 = N:6, unasalar [227b]/4 = E:113, uruşsalar [175b]/2 = N:90, 

yaysalar [251b]/5 = M:11, yıġılmasalar [201b]/3 = M:73, yıġlınsalar [53a]/1 = B:192, 

[53a]/4= B:193, yıġmasalar [176a]/4 = N:91, yoķatsalar [235a]/3 = E:137, [180a]/3 

=N:101, yüz ewürseler [35a]/2 =B:137,  

 

 

2.7.5.6. Emir Kipi 
 

Teklik 1. Şahıs: -ayın  -eyin, ġayın 

 

ķılayın [9a]/3=B:40, [40a]/3=B:152, 

 

Teklik 2. Şahıs: -ġıl  -gil; -ġul / -gül 

 

an{gġıl [31a]/3=B:125, ayġıl [27a]/2=B:111, [29b]/5=B:120, [34a] /5=B:135, 

[35b]/1=B:139, [35b]/5=B:140, [36b]/1=B:142, [51b]/5=B:189, [60b]/3=B:215, 

[61a]/5=B:217, [62b]/2=B:219, [62b]/4=B:219, [63a]/2=B:220, [64a]/3=B:222, 

[81a]/2=B:260, [93b]/2=A:12, [94b]/3=A:15, [96a]/2=A:20, [96a]/3=A:20, 

[97b]/3=A:26, [98b]/3=A:29, [99a]/4=A:31, [99b]/1=A:32, [106b]/1=A:61, 

[107a]/1=A:64, [109a]/5=A:73, [112b]/2=A:84, [114b]/5=A:93, [115a]/3=A:95, 

[115b]/5=A:98, [116a]/2=A:99, [121b]/5=A:119, [130a]/5=A:154, [130b]/2=A:154, 

[133b]/5=A:165, [134b]/4=A:168, [138b]/4=A:183, [167a]/2=N:63, [171a]/4=N:77, 

[171b]/4=N:78, [187b]/3=N:127, [199b]/4=M:68, [202a]/5=M:76, [202b]/2=M:77, 

[207a]/5=M:18, [222b]/1=M:59, [222b]/4=M:60, [226b]/2=E:109, [234a]/3=E:135, 

[237b]/3=E:143, [238a]/1=E:144, [238b]/2=E:145, [243b]/3=E:90, [244a]/1=E:91, 

[244b]/1=E:91, [248a]/4=M:4, [254b]/4=M:17,  [257b]/5=E:100, [266b]/4=N:176, 

baġışlaġıl [92b]/4=A:8, baķġıl [80a]/5=B:259, [80b]/2=B:259, [80b]/3=B:259, 

[163a]/2=N:50, [202a]/3=M:75, [202a]/4=M:75, barġıl [209b]/3=M:24, bilgil 

[81a]/5=B:260, [219a]/4=M:49, birgil [4a]/4=B:25, [7a]/2=B:33, [31b]/4=B:126, 
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[40b]/4=B:155, [56a]/5=B:200, [56b]/2=B:201, [64b]/4=B:223, [76a]/4=B:250, 

[90b]/5=B:286, [96b]/3=A:21, [101a]/3=A:38, [104b]/5=A:52, [128a]/3=A:147, 

[141b]/3=A:194, [191a]/4=N:138, bitgil  [105a]/1=A:53, bitigil [204b]/1=M:83, bolġul 

[29a]/2=B:117, [60b]/2=B:214, [103b]/1=A:47, [106a]/4=A:59, [239a]/3=E:73, 

bolmaġıl [24a]/1=B:102, [38b]/3=B:147, [106a]/4=A:60, [182b]/1=N:105, 

[228a]/3=E:114, çıķarġıl [170a]/3=N:75, ewürgül [37b]/1=B:144, [39a]/2=B:149, 

[39a]/4=B:150, ıđġıl [32b]/3=B:129, [73b]/3=B:246, işitgil [24b]/5=B:104, 

[161b]/3=N:46, [162a]/1=N:46, kađġurmaġıl [200a]/3=M:68, [210a]/3=M:26, keçürgül 

[90b]/4=B:286, [132a]/3=A:159, [253a]/5=M:13, kelgil [79b]/3=B:250, kemişgil 

[209b]/5=M:25, ken{geşgil [132a]/4=A:159, ķılġıl [6a]/4=B:30, [7b]/3=B:35, 

[31b]/4=B:126, [32a]/4=B:127, [32a]/5=B:128, [32b]/2=B:128, [81a]/3=B:260, 

[90b]/4=B:286, [100a]/2=A:35, [101b]/5=A:41, [102a]/1=A:41, [102a]/2=A:41, 

[102a]/4=A:43, [102a]/5=A:43, [132a]/5=A:159, [170a]/4=N:75, [172b]/3=N:81,  

[215b]/2=M:42, [215b]/4=M:42, [218a]/5=M:48,  [219a]/1=M:49, [253a]/5=M:13, 

ķılışmaġıl [182b]/1=N:107, ķılmaġıl [141b]/3=A:194, ķışturġul [81a]/3=B:260, 

ķışturmaġıl [92b]/4=A:8, kitergil [141b]/2=A:193, ķođġul [227b]/2=E:112, 

[235a]/4=E:137, [244b]/1=E:91, ķorķġul [57b]/4=B:206, [219a]/2=M:49, ķoyġul 

[76a]/3=B:250, körküzgül [195b]/1=N:153, [32b]/2=B:128, [81a]/1=B:260, köygül 

[24b]/5=B:104, küđgül [162a]/1=N:46, küygül [161b]/4=N:46, oķuġul [210a]/4=M:27, 

ögütlegil [167a]/1=N:63, öldürgül [141b]/2=A:193, saķınmaġıl [140a]/4=A:188, 

[140a]/5=A:188, saķlaġıl [56b]/3=B:201, [95a]/3=A:16, [141a]/2=A:191, sizmegil 

[134b]/5=A:169, sorġul [58b]/4=B:211, sügül [33a]/3=B:131, tegürgül [199b]/1=M:67, 

tilegil [14a]/4=B:61, [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69, [17a]/4=B:70, [132a]/3=A:159, 

[182b]/1=N:106, tölendürgül [76a]/3=B:250, [128a]/3=A:147, tutġul [81a]/2=B:260, 

tutmaġıl [90b]/1=B:286, urġul [13b]/4=B:60, uruşġul [173b]/1=N:84, uyġul 

[225b]/2=E:106, [243b]/3=E:90, uymaġıl [218a]/5=M:48, [219a]/2=M:49, ündegil 

[81a]/4=B:260, yarlıġaġıl [141b]/1=A:193, yarlıķaġıl [90b]/4=B:286, [95a]/3=A:16, 

[128a]/2=A:147, yıġılursuz [57a]/4=B:203, [132a]/1=A:158, yöndürgül [173b]/2=N:84, 

yüklemegil [90b]/2=B:286, [90b]/3=B:286, yüz ewürgül [167a]/1=N:63, [172b]/3=N:81, 

[215b]/2=M:42, [225b]/3=E:106, 
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Teklik 3. Şahıs: -sun, -sün  

 

arsuķturmasun [142b]/1=A:196, aytu birsün [89a]/4=B:282, [89b]/3=B:282, beyān 

ķılsun [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69, [17a]/5=B:70, bilsün [126a]3=A:140, 

[255b]/5=M:94, bitisün [89a]/2=B:282, bolmasun [39b]/1=B:150, bolsun 

[117b]/2=A:104, [239b]/4=E:75, boyun süsün [167a]3=N:64, çıķarsun [14a]/5=B:61, 

ekismesün [89a]/5=B:282, ĥükm ķılsun [97a]/2=A:23, ķađġanu birmesün [251a]/2=M:8, 

ķađġurtmasun [214a]/5=M:41, ķađġutmasun [136b]/2=A:176, ķarār ķılsun 

[81a]/2=B:260, ķazġanu birmesün [268b]/2=M:2, kelsün [180b]4=N:102, ķopsun 

[180b]/2=N:102, ķorķsun [146b]/3=N:9, körsetsün [211a]/5=M:31, öldürüşsün 

[169b]1=N:74, rūze tutsun [49b]/4=B:185, saķınmasun [137a]/2=A:178, 

[137b]/4=A:180, saķınsun [89a]/5=B:282, sin{güt bolsun [145a]/3=N:4, süwsün 

[99a]5=A:31, tatsun [256b]/3=M:95, tevekkül ķılsun [122b]/3=A:122, [132b]/3=A:160, 

tutmasun [98a]/4=A:28, tutunsun [126a]/4=A:140, tükel ķılsun [252a]/2=M:11, 

yarlıķasun [99a]/5=A:31, yıġlınmasun [89a]/3=B:282, yisün [145b]5=N:6, ziyān 

tegrülmesün [69a]/1=B:233, 

 

Çokluk 1. Şahıs: -alın{g, -elin{g 

 -gelin{g 

-alım  

 

alın{g [55a]/4 =B:197, beyān ķılalın{g [225b]/2 =E:105, bilelin{g [37a]/1 =B:143, ķılalım 

[106b]/3 =A:61, köligegelin{g [165a]/1 =N:57, laǾnet ķılışalım [106b]/3 =A:61, uruşalın{g 

[73b]/4 =B:246, ündegelin{g [106b]/1 =A:61 

 

Çokluk 2. Şahıs: -n{g, -(ı)n{g, -(i)n{g, -(u)n {g, -(ü)n{g 

-n{gız, -n{giz, -(ı)n{gız, -(i)n{giz,  

-n{gler 

 

 

alın{g [215a]/1 =M:41, alın{g yaǾnį saķlan{g [181a]/5 =N:102, an{gın{g [30b]/1 =B:122, 

arıtın{g, [31b]/1 =B:125, ārzūlaman{g [156b]/3 =N:32, aydın{g [107a]/5 =A:64, aydın{g 
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[145a]/5 =N:5, [24b]/4 =B:104, ayman{g [24b]/4 =B:104, [40b]/1 =B:154, [177b]/5 

=N:94, [264b]/4 =N:171, [265a]/3 =N:171, baķın{g [2224a]/1 =E:99, barın{g [168b]/5 

=N:71, [169a]/1 =N:71, bāŧıl ķılman{g [82b]/1 =B:264, bedel ķılman{g [216b]/3 =M:44, 

bedel ķılman{g [9a]/5 =B:41, bilin{g [53b]/3 =B:194, [57a]/3 =B:203, [58b]/1 =B:209, 

[64b]/4 =B:223, [68a]/1 =B:231, [69b]/1 =B:233, [70b]/2 =B:235, [70b]/3 =B:235, 

[73a]/4 =B:244, [255a]/3 =M:92, bilin{g yā bildürün{g [88a]/4 =B:279, bilin{giz [257b]/1 

=M:97, birin{g [9b]/3 =B:43, [26b]/3 =B:110, [107a]/5 =A:64, [144a]/4 =N:2, [145a]/1 

=N:4, [145b]/2 =N:6, [154b]/3 =N:25, [237a]/2 =B:141, [170b]/5 =N:77, birin{giz 

[83b]/2 =B:266, birmen{g [145a]/3 =N:5, bitin{g [9a]/4 =B:41, [89a]/2 =B:282, [109a]/1 

=A:72, [137b]/2 =A:179, [141b]/1 =A:193, [162a]/4 =N:47, [265a]/2 =N:161, bitmen{g 

[109a]/3 =A:73, bolman{g [117b]/5 =A:105, [131a]/4 =A:156, [9a]/5 =B:41, bolun{g 

[111a]/4 =A:79, [111a]/5 =A:79, [190b]/2 =N:135, [16a]/3 =B:65, [34a]/4 =B:135, 

[251a]/1 =M:8, boyun sün{g [104b]/1 =A:50, boyun sün{g [99b]/1 =A:32, [124a]/5 

=A:132, [165b]/1 =N:59, [255a]/2 =M:92, cüftlendürmen{g [63b]/2 =B:221, çıķarın{g 

[52b]/2 =B:191, [245b]/1 =E:93, çıķın{g [167b]/5 =N:66, defǾ ķılın{g [134a]/4 =A:167, 

defǾ ķılın{gız [134b]/4 =A:168, ewrün{g [37b]/2 =B:144, [39a]/5 =B:150, ħaber birin{g 

[6b]/5 =B:31, ĥaddin keçmen{g [202b]/2 =M:77, [264b]/4 =N:171, ĥarām ķılman{g 

[205a]/3 =M:87, ĥarc ķılın{g [53b]/4 =B:195, [84a]/3 =B:267, [77b]/2 =B:254, ħarc 

ķılın{gız [114b]/2 =A:92, ĥelāl ķılman{g [268a]/3 =M:2, ıđın{g [67b]/1 =B:231, [158a]/2 

=N:35, için{g [14a]/1 =B:60, [51a]/1 =B:187, inin{g [14b]/3 =B:61, istemen{g [158a]/1 

=N:34, isten{g [212b]/5 =M:35, [50b]/5 =B:187, iwün{g [124b]/1 =A:133, ķaruşturman{g 

[9b]/2 =B:42, ķaytarın{g [165b]/3 =N:59, [174a]/3 =N:86, ķaytın{g [12a]/2 =B:54, 

ķaytın{gız [54b]/4 =B:196, ķaytışın{gız [218b]/5 =M:48, ķaytman{g [208b]/3 =M:21, ķaża 

ķılın{g [181b]/4 =N:103, keçürün{g [64b]/3 =B:223, keçürün{gler [26a]/5 =B:109, 

keldürün{g [27a]/2 =B:111, kelin{g [52a]/3 =B:189, [64a]/5 =B:222, [64b]/2 =B:223, 

[106b]/1 =A:61, [107a]/2 =A:64, [115a]/1 =A:93, [166a]/5 =N:61, [259a]/1 =M:104, 

kemişmen{g [51b]/2 =B:188, [53b]/4 =B:195, kesin{g [213b]/3 =M:38, keyürün{g [145a]/5 

=N:5, ķılın{g [17a]/1 =B:68, [234a]/4 =E:135, [9b]/3 =B:43, ķılın{glar [9a]/1= B:40, 

ķılman{g [64b]/5 =B:224, ķışman{gız [188b]/4 =N:129, kirin{g [13a]/2 =B:58, [13a]/3 

=B:58, [58a]/3 =B:208, [208b]/2 =M:21, [209a]/4 =M:23, ķođun{g [157b]/4 =N:34, 



 

 

 

186
 

 

[229b]/1 =E:120, [88a]/2 =B:278, ķopun{g [71b]/4 =B:238, ķorķman{g [136b]/1 =A:175, 

[216b]/2 =M:44, ķorķun{g [4a]/2 =B:24, [9a]/3 =B:40, [9b]/1 =B:41, [10b]/2 =B:48, 

[30b]/2 =B:123, [39b]/2 =B:150, [39b]/3 =B:150, [53b]/3 =B:194, [55a]/5 =B:197, 

[69b]/1 =B:233, [70b]/3 =B:235, [104b]/1 =A:50, [122b]/4 =A:123, [136a]/1 =A:173, 

[136b]/1 =A:175, [168b]/5 =N:71, [216b]/2 =M:44, [247b]/4 =M:3, ķulluķ ķılın{g 

[104b]/2 =A:51, [158a]/5 =N:36, [201a]/3 =M:72, [224b]/5 =E:102, küfr ketürün{g 

[109a]/2 =A:71, mesh ķılın{g [161a]/1 =N:43, [249b]/4 =M:6, [250a]/4 =M:6, mübālaġat 

ķılman{g [14a]/2 =B:60, mübāşeret ķılın{g [50b]/5 =B:187, mübāşeret ķılman{g [51a]/3 

=B:187, mücāhede ķılın{g [213a]/1 =M:35, mütǾa birin{g [71a]/1 =B:236, nikāh ķılın{g 

[144b]/2 =N:3, [154b]/3 =N:25, nikāh ķılman{g [63a]/5 =B:221, [152a]/2 =N:22, 

nūsipāslıķ ķılman{g [40a]/3 =B:152, Ǿafv ķılın{g [26b]/1 =B:109, oķun{g [115a]/1 =A:93, 

olturman{gız [191b]/5 =N:140, ortaķ ķoşman{g [158a]/5 =N:36, ozuşun{g [38b]/4 =B:148, 

[218b]/4 =M:48, ögütlen{g [157b]/4 =N:34, öldürmen{g [156a]/3 =N:29, [256a]/3 =M:95, 

öldürün{g [12a]/2 =B:54, [52a]/4 =B:190, [52b]/1 =B:191, [52b]/4 =B:191, [167b]/5 

=N:66, [175a]/3 =N:89, [176a]/5 =N:91, öldürüşmen{g [52b]/4 =B:191, öldürüşün{g 

[53a]/3 =B:193, [73a]/3 =B:244, ölün{g [121b]/5 =A:119, örtmen{g [9b]/2 =B:42, örtün{g 

[70a]/3 =B:235, peyveste ķılın{g [170b]/4 =N:77, [26b]/2 =B:110, rūzį birin{g [145a]/4 

=N:5, [146b]/2 =N:8, rükūǾ ķılın{g [9b]/4 =B:43, śabr ķılın{g taķı śabr ķılışın{g [143b]/1 

=A:200, saçlının{g [64a]/3 =B:222, saķının{g [52a]/3 =B:189, [55a]/1 =B:196, [57a]/3 

=B:203, [64b]/3 =B:223, [68a]/1 =B:231, [88a]/2 =B:278, [88b]/4 =B:281, [116b]/5 

=A:102, [124a]/4 =A:130, [143b]/2 =A:200, [143b]/4 =N:1, [144a]/2 =N:1, [168b]/5 

=N:71, [189b]/1 =N:131, [205b]/1 =M:88, [212b]/5 =M:35, [222a]/3 =M:57, [250b]/5 

=M:7, [251a]/4 =M:8, [252a]/1 =M:11, [257a]/3 =M:96, saķlan{g [206a]/4 =M:89, 

[71b]/3 =B:238, saķlanın{g [206b]/3 =M:90, sanġa kirmen{g [65a]/3 =B:225, secde ķılın{g 

[7b]/1 =B:34, selām ķılın{g [174a]/3 =N:86, sınan{g [145a]/5 =N:6, sögmen{g [226a]/1 

=E:108, süstluķ ķılman{g [182a]/1 =N:104, şükr ķılın{g [40a]/3 =B:152, [45a]/5 =B:172, 

tanuķ tikin{g [146a]/1 =N:6, [150a]/1 =N:15, tanuķluķ birin{g [112a]/3 =A:81, tatın{g 

[118a]/4 =A:106, tegşürmen{g [144a]/5 =N:2, teyemmüm ķılın{g [160b]/5 =N:43, tilen{g 

[89b]/3 =B:282, tiriglik ķılışın{g [151b]/2 =N:19, turuķun{g [143b]/1 =A:200, tutman{g 

[212b]/4 =M:51, [221b]/5 =M:57, [67b]/1 =B:231, [67b]/3 =B:231, tutun{g [15b]/3 
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=B:63, [31a]/4 =B:125, [67a]/5 =B:231, [150a]/3 =N:15, [168b]/5 =N:71, [175a]/3 

=N:89, [176a]/5 =N:91, tutunman{g [121a]/3 =A:118, [175a]/1 =N:89, [175a]/4 =N:89, 

193a]/4 =N:144, tükel ķılın{g [51a]/3 =B:187, [54a]/1 =B:196, uġraman{g [84a]/4 

=B:267, uġraman{gız [70a]/5 =B:235, uġran{g [250a]/3 =M:6, unutman{g [71b]/2 =B:237, 

urun{g [157b]/5 =N:34, uruşun{g [134a]/4 =A:167, [170b]/2 =N:76, uyman{g [237a]/5 

=E:142, [44a]/5 =B:168, [58a]/3 =B:208, [202b]/3 =M:77, uyman{glar [190a]/5 = N:135, 

uyun{g [115a]/4 =A:95, [44b]/3 =B:170, vaǾde ķılman{gız [70a]/4 =B:235, vefā ķılın{g 

[267b]/4 =M:1, [9a]/2 =B:40, yād ķılın{g [40a]/2 =B:152, [55b]/3 =B:198, [55b]/4 

=B:198, [56a]/3 =B:200, [56b]/5 =B:203, [67b]/4 =B:231, [117a]/3 =A:103, [181b]/2 

=N:103, [248b]/2 =M:4, yapuşun{g [117a]/2 =A:103, yārį birişin{g [268b]/4 =M:2, yārį 

tilen{g [10a]/2 =B:45, [40a]/4 =B:153, yawuman{g [7b]/5 =B:35, [51a]/5 =B:187, [64a]/4 

=B:222, [160a]/5 =N:43, yen{g [7b]/4 =B:35, yıġın{g [170b]/4 =N:77, yıġlın{g [265a]/3 

=N:171, yıġman{g [151a]/5 =N:19, yıġman{glar [68a]/3 = B:232, yimen{g [124a]/3 

=A:130, [144a]/5 =N:2, [229b]/4 =E:121, [145b]/3 =N:6, [156a]/1 =N:29, [51b]/1 

=B:188, yin{g [12b]/5 =B:57, [13a]/3 =B:58, [14a]/1 =B:60, [44a]/4 =B:168, [45a]/4 

=B:172, [51a]/1 =B:187, [145a]/2 =N:4, [205a]/5 =M:88, [228b]/5 =E:118, [237a]/1 

=E:141, [237a]/5 =E:142, [248b]/1 =M:4, yuwun{g [249b]/3 =M:6, yülimen{g [54a]/3 

=B:196, yürün{g [125b]/2 =A:137, yüz ewürün{g [150b]/1 =N:16, źikr ķılın{g [10a]/5 

=B:47, [208a]/4 =M:20, [250b]/3 =M:7, [251b]/4 =M:11, žulm ķılın{g [53b]/2 =B:194 

 

Çokluk 3. Şahıs: -sunlar, -sünler 

 

alsunlar [180b]/3 =N:102, [180b]/5 = N:102, artsunlar [137a]/4 =A:178, aysunlar 

[146b]/5 = N:9, [225b]/1 = E:105, bitsünler [50a]/5 =B:186, bolsunlar [180b]/4 =N:102, 

icābet ķılsunlar [50a]/5 =B:186, ķađġansunlar [227b]/4 =E:113, ķılsunlar [50a]/5= 

B:186, [180b]/5 = N:102, namāz ķılsunlar [180b]/5 =N:102, saķınsunlar [146b]/4 = N:9, 

saķınsunlar [146b]/4 =N:9, tatsunlar [164b]/1 =N:56, yulunsunlar [213a]/4 =M:36  
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2.7.6. Söz Varlığı 

 

 2.7.6.1. Sayısal Veriler 

 

Özbekistan Nüshasının söz varlığına geçmeden önce Müşterek Orta Asya 

(Karahanlı) Türkçesi ile yazılmış eserlerin söz varlığına bir göz atalım22: 

 

 

İsim  Fiil  Toplam 

 

Divânü Lügâti’t-Türk 5147  3477  8624 

 

Kutadgu Bilig  2015  946  2961 

 

Atebetü’l-Hakayık  943  363  1306 

 

Kur’an Tercümesi23  1425  574  1999 

 

Divân-ı Hikmet  1881  327  2208 

___________________________________________________ 

Genel Toplam  11411  5687  17098 

 

Hazırladığımız Karahanlı Türkçesi Sözlüğündeki toplam kelime sayısı ise 

madde başı olarak 11519’ dur.24 

 

Müşterek Orta Asya (Karahanlı) Türkçesi eserlerindeki Arapça ve Farsça 

kelimelerin sayısal dökümü şu şekildedir:25 

 

                                                 
22 Aşağıda verilen sayısal bilgiler için bakınız: Emek Üşenmez, Karahanlı Türkçesi Sözlüğü, Dumlupınar 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2006, s. 110. 
23 İngiltere (Rylands) Nüshası. 
24 Bu sayım tarafımızdan yapılmıştır. Sayım sırasında sadece madde başı kelimeler dikkate alınmıştır. 
25 Sayımlar madde başı olarak yapılmıştır. 
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    Arapça  Farsça  Toplam        Oran26 

Divânü Lügâti’t Türk27  

 

Kutadgu Bilig  334  79  413  %14 

    

Atebetü’l-Hakayık  251  103  354  %27 

 

Kur’an Tercümesi28  357  177  534  %27 

 

Divân-ı Hikmet  763  588  1351  %61 

______________________________________________________________ 

Genel Toplam  1705  947  2652  %16 
  

Özbekistan Nüshasının söz varlığı sayısal dökümü şöyledir: 

 

 

Arapça  Farsça  Toplam         

  

Kur’an Tercümesi29  336  72  408   

 

 

 

 İsim  Fiil  Toplam 

 

 

Kur’an Tercümesi30  920  154  1074 

 

Metnimizde geçen bazı kelimeler ve kullanım sıklıkları ise şöyledir: 

                                                 
26 Oranlar herbir eserin toplam kelime sayısına göre ayrı ayrı hesaplanmıştır. Bir önceki sayısal dökümde 
Karahanlı eserlerindeki kelimelerin toplam sayıları isim ve fiil olarak ayrıca verilmiştir. 
27 Ercilasun, a.g.e., s. 357-358. Ahmet Bican Ercilasun’un verdiği bu bilgiye göre Kaşgarlı’nın eserinde 
sınırlı sayıda Çince, Soğutça ve Moğolca kökenli kelime vardır. Bunlar da o dönemde Türkçeleşmiş 
kelimeler sayılmaktadır. 
28 Özbekistan Nüshası. 
29 ÖzbekistanNüshası. 
30 Özbekistan Nüshası. 
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ākar astındın arıķlar 7  andın 145 

anlar 1007   arıġ 33 

artuķluķ 6    artur- 14 

āşkārā 9   aşnu 39 

ay- 206   azġun 9 

bar 64    bit- 220 

boġazla- 2   bol- 300 

boyun sü- 39   būstān 12 

buyruķ 23   cāvidāne 11 

cihān 20   Cuhūd 17 

cüft 19    dįn 30 

dünyā 16   eđgü 68 

eren 49   erklen- 5 

ewür- 23   eye 74 

ferişte 24   fesād 12 

ĥaķ 16    Ĥaķįķat üze 145 

ĥaķķ 11   ĥarām 28 

ĥelāl 21   ĥikmet 30 

İđi 136    ķamuġ 39 

kemiş- 23   ķıl- 991 

kimerse 85   kişi 79 

kitāb 94   ķođ- 28 

ķorķ- 5    ķoy- 12 

kök 47    kön {gül 23 

köni 34   könül- 16 

kör- 99    körklüglük 27 

ķulluķ 13   küç 65 

küfr 76    man{ga 16 

meger 106   müjde 12 

namāz 29   nefs 5 

nerse 311   Ǿahd 30 

Ǿamel 17   oġul 31 
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oġul 31   ol vaķtın 83 

ot 37    ögür 40 

ölüg 16   ön {gin 36 

pāre 45   peyġāmber 18 

rāst ayġan 8   rūzį 19 

san{ga 42   sin{gek 2  

son {gra 50   süw- 40 

şek 4    şekk 4 

şükr 13   taķı 1000 

Tan{grı 872   tanuķ 43 

tapa 104   tegme 9 

Tersā 13   tigme 1 

tile- 210   tirgür 12 

tirig 22    tişi 64 

toķuş 18   tölen- 8 

turur 122   uçmaķ 9 

uluġ 58   yalafaç 2 

yalawaç 77   yanut 26 

yaǾnį 93   yaraġ 21 

yaraġlıġ 14   yārį 39 

yarlıķa- 60   yawuz 42 

yazuķ 65   yer 118 

yoķ 81    zekāt 9 

źikr 10 

 

2.7.6.2. Arapça ve Farsça İfadeler 

 

Özbekistan Nüshasında yer alan Arapça ve Farsça kelimeler hemen hemen diğer 

dönem eserleri ile bütünlük arz etmektedir. Yalnız Özbekistan Nüshasının dikkat çeken 

bir özelliği Farsça kelimelerin Arapça kelimelere nazaran daha çok kullanılmasıdır. 

Bunun en önemli nedeni daha önceden de belirttiğimiz gibi eserin yazıldığı coğrafya ve 

bu coğrafyada hüküm süren Sâmânîlerin varlığıdır. Derî ve Pehlevî Farsçasının İslâmî 
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şekli olan bu dönem Farsçası bugünkü Tacikçenin de başlangıcıdır. Nitekim bugün dahi 

Semerkant ve Buhara’da Farsçanın büyük ağırlığı ve etkisi söz konusudur. Bu ve 

benzeri nedenlerden dolayı özellikle Semerkant ve Buhara’da Türkçe ve Farsça ortak 

kültür dili olarak kullanılmıştır ve hâlâ da kullanılmaktadır. Şive-i Horasani adı verilen 

bu bölgeye ait Farsça açık, sade, anlaşılır ve Arapça ağır deyimlerden beridir. Bu durum 

Özbekistan Nüshasına da yansımıştır.  

Elimizdeki metnin Kur’an tercümesi olması konunun ve söz çeşitliliğinin belli 

bir noktada toplanmasına yol açmıştır. Metindeki ifadeler İslâmî terimler olarak 

karşımıza çıkar. Kur’an’ı Türkçeye tercüme ederken izlenilen tercüme mantığında bütün 

ifadeleri Türkçe kelimelerle karşılama çabası yoktur. Burada esas olan “anlaşılma” 

ölçüsüdür. Çünkü Kur’an gibi mukaddes bir metni, yaratıcının kelamını başka bir dile 

tercüme ederken tutulması gereken yol elbette metni mümkün mertebe anlaşılır duruma 

getirmektir. Çünkü tercüme edilen eser birey veya özel bir kesim için değil toplum m 

için yapılmaktadır. Yani tercümenin dili halkın Arapça kelimelerin hepsine öz Türkçe 

karşılık bulma heyecanı ve girişimi metni anlaşılmaz hale getirecektir. Bu durumda 

mütercim suçluluk duygusu ve vicdan azabı ile karşı karşıya gelecektir. Konuya bu 

açıdan bakıldığı zaman mütercim son derece dikkatli ve titiz biçimde kelime seçmek 

zorunda kalmıştır. Anlaşılma kaygısı hedef alındığı için Türkçe tercüme kısmında bazı 

kelimelerin Arapça ve bilhassa Farsça olduğunu görürüz. Bu durumu örneklendiren 

kelimelerden bazıları şunlardır:  

 

Farsça-Türkçe-Arapça 

ārzū: ārzū, şehvet [94a]/4=A:14 

āsānį: āsānlıķ,  yüsr [50a]/1=B:185 

aśl: aśl, umm [92a]/3=A:7 

āşkārā: āşkārā, Ǿalāniyyeten [86b]/2=B:274 

āzād: āzād, ĥurr [47b]/3=B:178 

āzār: āzār, eźā [82a]/1=B:262 

bahā: bahā, ŝemen [46a]/1=B:174 

bāşende: peyvestelik ķılġan, Ǿākif [31b]/2=B:125 

bāz geşten: sezā bol-, bev’ [119b]/2=A:112 

be-cüz rāstį: nāĥāķ yerde, bi-ġayri’l-ĥaķķ [15a]/2=B:61 

bedel giriften: bedel ķıl-, şirā’ [9a]/5=B:41 
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berħˇurdārį: kâle, metāǾ [94b]/3=A:14 

bį-āgāh: ġāfil, ġāfil [269b]/2=B:85 

bį-bįmį: emn, emn [130a]/2=A:154 

bį-hemtā: ġālib, el-Ǿazįz [32b]/6=B:129 

bį-peder: yetįm, yetįm [47a]/1=B:177 

bį-peydā: ġāyibluķ, ġayb [256a]/1=M:94 

būstān: būstān, cennet [4a]/5=B:25 

cān: rūĥ, cān [265a]/2=N:171 

cāvidāne: cāviđāne, ħālid [4b]/5=B:25 

cüz’ ān ki: lekin, lākin [262a]/2=N:162 

 

 

Arapça-Türkçe-Farsça 

 

aĥaķķ: sezāraķ, sezā-ter [241a]/5=E:81 

āħiret:  āħiret, ān cehān [63a]/1=B:220 

aķvam: rāstraķ, rāst-ter [162a]/1=N:46 

āl: ķabįle:, kes [93a]/5=A:11 

āyet: āyet, nişān [133b]/1=A:164 

āyet: nişān, nişān [29a]/4=B:118 

baǾż: pāre, pāre [269a]/3=B:85 

beht m.: müteĥayyir bol-, ser gerdān şoden [79b]/4=B:258 

beyān: beyān, peydā [267b]/1=N:176 

buħl: baħįllıķ, zuftį [137b]/4=A:180 

cemǾ: cemǾ, gürūh [134a]/2=A:166 

el-Ǿazįz: ġālib, bį-hemtā [32b]/6=B:129 

emānet: emānet, zįnhār [165a]/2=N:58 

 

2.7.6.3. İslamî Terimlerin Türkçe Karşılıkları 

 

 İslâmî terimlerin Türkçe karşılıkları, Kur’an tercümelerindeki en dikkat çeken 

noktalardan birisidir.  
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Dinî metinlerin kolaylıkla anlaşılabilmesi için yazarları ekseriya, aynı kelimenin 

muhitçe ve edebiyatça tanınmış muhtelif karşılıklarını almaktan çekinmemiştir. Bilhassa 

İslamiyetin kabulü ile Türk muhitine, tamamiyle yeni telakkilerle beraber, yeni 

mefhumlar da girmeğe başlamış ve Türkçe bu mefhumlar için kısmen de yeni lügat ve 

söz icadına mecbur kalmıştır31. 

Gerçekte bir kelimenin karşılığını vermek onu açık bir şekilde anlamlandıracak 

en kısa sözü ya da söz topluluğunu bulmaktır32. Atalarımızın Arapça İslâmî terimlere 

buldukları Türkçe karşılıklar Türk dilinin tarihî sözlüğünü oluşturma açısından son 

derece önemlidir. Kâşgarlı Mahmud meşhur eserinde dinî terimlere verilen anlamlar 

karşısındaki hayranlık ve şaşkınlığını gizleyememiştir33. 

Satır arası Türkçe- Farsça tercümeli Kur’an tercümelerinden İngiltere (Rylands) 

Nüshasındaki bazı İslâmi terimler ve Türkçe karşılıkları şöyledir34: 
sewünçi Müjde   sermek  Sabır 

son saray Ahiret   sezinç  Şüphe,zan 

şükr öte- Şükretmek  soyurkamak Rahmet 

tanıglı  Kâfir   tamug  Cehennem 

Tanrı  Allah   tanmaklık Küfr 

Tanrıka yan- Tövbe etmek  Tanrı tuta  Billahi 

Tanrın bilgen Dindar   Tanrıka yangan Ermiş  

tapug  İbadet   tapmakka Allah 

tenlemek Takdir   tapungu Allah 

törüt-  Yaratmak  tokuş-  Cihat etmek 

törütteçi Yaratıcı  törütüpli Yaratan 

tüzün  Hâlim*35  törütge  Yaratan 

ukgan   Habîr*   ugan  Kadîr* 

ulug kün Kıyamet   ulug  Kebîr * 

ulug yazuk Büyük günah  ulug bahşişlıg Rahman*  

üküş örtgen Gaffar*   üküş bergen Vahhab  

İsrafil üni Korkunç ses  ülüg  Nasip 

                                                 
31 Caferoğlu, a.g.e., s. 91. 
32 Emek Üşenmez, “Türkçe İlk Kur’an Tercümesi ve Tercümedeki İslâmî Terimlerin Türkçe Karşılıkları 
Üzerine” Gaziosman Paşa Üniversitesi, Sosyal Bilimler Araştırmaları Dergisi I, 2006, s. 89-99. 
33 Kâşgarlı Mahmud meşhur eserindeki “kırgak” maddesini açıklarken bu duruma şöyle değinir: “Tanrını 
kulunu kargımasiyle, kulun kendi eli altındakilere kızması, kargıması arasında ayırt yapabilmek için 
birincide “kaf” harfi üstün, ikincide esre kılınmıştır”. Kâşgarlı Mahmut, a.g.e., c. II, s. 288. 
34 Üşenmez, a.g.m., s. 89-99. 
35 Yıldız (*) işareti olan kelimeler Esma-yı Hüsna’yı işaret etmektedir. 
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yakın tiriglik Dünya hayatı  yad kıl-  Zikretmek 

yalgan söz İftira   yalavaç  Peygamber 

yanluk  İnsan   yanmak  Tövbe 

yaraglıg Hak, gerçek  yanut  Mükafat 

yaralgan Bârî*   yaragsız Batıl 

yarlıg ıdmak Vahiy   yarlıg ıd- Vahiy göndermek 

yarlıkaglı Rahîm*   yarlıka-  Affetmek 

yaruk yol Şeriat   yarukluk Nur 

yazuk  Günah   yatgu yer Mezar, kabir 

yek  Şeytan    yazuk kök Günahlardan arınmak 

yinçke körügli Latif*   yeti kat kök Gökyüzü 

yulug  Fidye   yok söz  İftira 

yüksek  Aliyy*   yük  Günah,günah yükü 

yüknügli Sâcid, secde eden yükün-  Secde etmek 

yun-  Boy abdesti almak 

 

Özbekistan Nüshasındaki İslâmî terimlerin Türkçe karşılıklarından bazıları 

şunlardır: 

açmaķ: (Ar. beyān, Far. peydā) Açıklama, beyan, izah. Bu açmaķ kişilerge, taķı köni yol 

taķı ögüt saķnuķlarġa. [125b]/4=A:138 

açmaķ: (Ar. fetĥ, Far. güşāyiş) Fetih, zafer. Anlar kim küyerler sizin{g birle eger bolsa 

sizge açmaķ yaǾnį žafer (4) Tan{grıdın, aydılar; ermedük mü siz birle? [192a]/3=N:141 

açuķ ĥüccet: Ayet. Taķı anlar kim tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar (5) açuķ 

ĥüccetlerimizni anlar otnun{g eyeleri. [8b]/5=B:39 

açuķ ĥüccet: Mucize. Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 

ķuvvetlendürduķ (3) Cibrįl birle. [270a]/2=B:87 

açuķ yaruķ: (Ar. nūr’el-mubįn, Far. rūşen-i peydā) Açık nur açık ışık (Kur’an-ı kerim). 

Taķı indürdük sizin{g tapa açuķ yaruķ. [266b]/1=N:174 

arıġ ķılınmış: (Ar. muŧahher, Far. pākįze kerde) Temiz, helal. [4b]/4=B:25 Taķı anlarġa 

anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. 

arıġla-: (Ar. tesbįĥ, Far. be-pākį yād kerden) Tesbih etmek. [6b]/2=B:30 Taķı biz arıġlar 

miz senin{g ögmekin{g birle, taķı arıġlayur miz sini. 

arıġlıķ: (Ar. subĥān, Far. pākā) Münezzeh olma, uzak tutma. [7a]/1=B:32 Aydılar; 

arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge meger ol kim ögrettin{giz bizge. 



 

 

 

196
 

 

arıġsız: (Ar. ħabįŝ, Far. pelįd) Murdar, pislik. Ayġıl; bulmaz men ol nerse içinde kim 

vaĥy ķılındı menim tapa, ĥarām ķılınmış yigen üze kim yiyür anı, meger kim bolsa 

ölügse, yā tökülmiş ķan, yā ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> yā buyruķdın çıķmaķ, 

<ün> kötürüldi Tan{grıdın ön{ginge anın{g birle. [238b]/4=E:145 

artuķluķ iđisi: Lütuf ve ikram sahibi (Allah). Ĥaķįķat üze Tan{grı artuķluķ iđisi kişiler 

üze velį ħalķların{g köpreki şükr ķılmaslar. [72b]/5=B:243 

artuķluķ: (Ar. fażl, Far. sūdį) İhsan, lütuf, fazilet. [268b]/1=M:2 İsteyürler artuķluknı 

anlarnın{g İđisindin taķı ħōşnūdluķnı. 

artuķraķ namāz: (Ar. śalāti’l-vuśtā, Far. namāz-ı dįger) İkindi namazı, orta namaz. 

Saķlan{g taķı namāzlar üze taķı artuķraķ namāznı. [71b]/4=B:238 

aśıġsızraķ: (Ar. şerr, Far. bed-ter) Daha kötü, daha fena. Ayġıl; ħaber birür mü men 

sizge, aśıġsızraķ birle andın, yanut yanındın Tan{grı ķatında? [222b]/4=M:60 

atasız oġulsız: (Ar. kelālet, Far. cüz-māder ü peder ü ferzend) Babasız ve oğulsuz. 

Tan{grı cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger bir er yoķalsa [267a1] yoķ an{ga oġul 

taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı kim (2) alur andın eger (3) oġul eger bolsalar 

iki ol ikisin{ge üçde iki ülüş (4) andın kim ķođtı. [266b]/5=N:176 

ayırt kemişgen: (Ar. furķān, Far. nuśret-i cüdā konend-i miyān-ı ĥaķķ u bāŧıl) Hak ile 

batılı ayıran, Furkan. Taķı ol vaķtın kim birdük Mūsaāķa kitābnı yaǾnį Tevrātnı, taķı 

ayırt kemişgenni, bolġay kim sizler (5) könülgey siz. [11b]/4=B:53 

berkitilmiş: (Ar. muĥkem, Far. muĥkem) Sağlam, muhkem (ayet). Andın āyetler 

berkitilmiş ol āyetler kitābnun{g aślı. [92a]/2=A:7 

bilig eyeleri: (Ar. ülü’l-Ǿilm , Far. ħudāvendān-i dāniş) İlim sahipleri, âlimler. Tanuķluķ 

birdi Tan{grı ĥaķįķat üze ol yoķ İđi meger ol (2) taķı ferişteler bilig eyeleri ķopuġlı bolup 

Ǿadl birle. [95b]/2=A:18 

bilig içinde tölengen: İlimde derinleşmiş âlim, rusuh âlim. Lekin tölengenler bilig içinde 

anlardın taķı bitgenler biterler ol nersege kim indürüldi san{ga (4) ol nersege kim 

indürüldi aşnun{gdın yā sindin aşnu. [262a]/2=N:162 

bilmemek: (Ar. cehālet, Far. nādānį) Bilmeme. Ĥaķįķat üze tevbe Tan{grı üze, anlarġa 

kim ķılurlar yawuzluķnı bilmemek birle, andın son{g tevbe ķılurlar, yaķındın. 

[150b]/2=N:17 
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bir İđi: (Ar. aĥad, Far. ħudāy-ı yegāne) Bir ve tek Allah. Taķı İđin{giz bir İđi. 

[42b]/1=B:163 

bit-: (Ar. įmān, Far. girevįden) İnanmak, iman etmek. [269a]/3=B:85 Biter mü siz 

kitābnın{g pāresin{ge (4) taķı küfr ketürürsüz taķı bir pāreġa. 

bitgen ķarabaş: (Ar. mü’minet, Far. perestādį girevende) İnanan, iman eden cariye. Taķı 

bitgen ķarabaş yaħşıraķ turur ortaķ ķoşġandın, taķı eger tan{gġa ketürse sizni. 

[63b]/1=B:221 

bitgen tişi: (Ar. emetü mü’minet, Far.girevįde) İman eden kadın. Taķı kim kim yaraġı 

yitmese sizdin ziyādeġa, yaǾnį māl içinde kin{glikge kim, nikāh ķılsa āzād tişilerni, 

bitgen tişilerni; ol nersedin kim erklendi saġ eliglerin{giz, yigit tişilerin{gizdin yaǾnį 

ķarabaşların{gızdın, bitgen tişilerni. [154a]/5=N:25 

bitgen: (Ar. mü’min, Far. girevįde) İman eden. Minnet ķıldı Tan{grı (5) bitgenler üze ol 

vaķtın kim ıđtı anlar içinde yalawaç. [133a]/5=A:164 

bitmek: (Ar. įmān, Far. girevįden) İman. Uyġay erdük sizge anlarnı kāfirlıķġa [134b1] 

ol kün yaķınraķ anlardın bitmekge. [134b]/1=A:167 

boynaġu: (Ar. merįd, Far. bed) İnatçı, asi. Ündemesler andın bisre, meger tişilerni taķı 

ündemesler meger boynaġu İblįsni. [185b]/1=N:117 

boyun birgen: (Ar. muslim, Far. müsülmān) Boyun eğen, teslim olan. Eger iǾrāż ķılsalar 

aydın{g tanuķluķ birin{g munun {g birle kim biz boyun birgenler. [107a]/5=A:64 

boyun sümek: (Ar. islām, Far. dįn-i müsülmānį)Teslim olma, müslümanlık, İslâm. 

Ĥaķįķat üze dįn Tan{grı ķatında boyun sümek. [95b]/4=A:19 

bozġan: (Ar. mufsid, Far. tebāhkār) Bozan, fesatçı. Taķı Tan{grı bilür bozġannı 

on{garġandın. [63a]/3=B:220 

buyruķdın çıķġan: (Ar. fāśıķ, Far. bį-fermān) Buyrukdan çıkan, Allah’a iman etmeyen. 

Anlardın bitgenler taķı üküşrekleri buyruķdın çıķġanlar. [119a]/3=A:110 

cāhiliyyet sizigi: (Ar. žann’el- cāhiliyyet , Far. gümān-ı rūz-i kāfirį) Cahiliye devri 

düşüncesi, zannı. Sizerler Tan{grıġa ĥaķdın ön{ginni cāhiliyyet sizigin. Ayturlar bar mu 

bizge işdin nersedin? [130a]/4=A:154 

eđgü: (Ar. śāliĥ, Far. nįk) Salih. Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur 

miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni 

Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. [101b]/2=A:39 
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eđgülük: (Ar. ħayr, Far. nįkį) Hayır, iyilik. Ozuşun{g eđgülüklerge nirde kim bolsan{gız 

ketürgey sizni Tan{grı ķamuġnı. [38b]/4=B:148 

erklig: (Ar. mevlā, Far. ħudāvendigār) Sahip, hâkim, Mevla (Allah). Sen erkligimiz; yārį 

birgil bizge kāfir erenler üze. [90b]/5=B:286 

ĥikmet birle iş ķılġan: (Ar. ĥakįm, Far. üstüvārkār) Hikmetle iş yapan, adalet ve 

dürüstlükle hükmeden (Allah: EH). [63a]/5=B:220 

ıđılmış: (Ar. mursel, Far. firistāde) Peygamber, elçi. Taķı ĥaķįķat üze sen ıđılmışlardın. 

[76b]/4=B:252 

iç dōst: (Ar. biŧānet, Far. dōstį) Sırdaş. Ey anlar kim bittiler; tutunman{g iç dōst sizdin 

bisre. [121a]/3=A:118 

İđige nisbetlig: (Ar. ribbiyy, Far. girevide) Allah’a bağlı olan, Allah’a kulluk eden. Taķı 

neçe köp peyġāmberdin, öldürüşti anın{g birle (4) İđige nisbetligler, köp. 

[127b]/4=A:146 

igitlegen Tan{grı: (Ar. Rabb, Far. Perverdigār) Besleyen Tanrı. Taķı aydı İbrāhįm; ey 

igitlegen Tan{grı; körküzgül man{ga neteg tirgürürsün ölüglerni. [81a]/1=B:260 

ķamuġ nerseni bilgen: Her şeyi bilen; Allah. [6a]/4=B:29 Taķı ol ķamuġ nerseni bilgen 

turur. 

KaǾbe’ķa uġraġanlar: Hacılar. [268a]/5=M:2 Anlarnın{g boynınġa asılġan nerselerni taķı 

uġraġanlarnı KaǾbe’ķa. 

ķapsaġan: (Ar. muĥįŧ, Far. dānā) Kapsayan, kuşatan (Allah). Ĥaķįķat üze Tan{grı, anı 

kim ķılurlar ķapsaġan. [122a]/4=A:120 

keçürgen: (Ar. el-Ǿafuvv, Far. güźārende) Bağışlayan, affeden (Allah: EH). Takı eger 

bolsan{gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ 

ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ topraķġa, arıġ topraķġa 

taķı mesh ķılın{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi keçürgen, 

yarlıķaġan. [161a]/2=N:43 

ķın: (Ar. Ǿaźāb, Far. şikence) Azap, işkence, eziyet. Taķı kün ķıyāmet küninde 

ķaytarılurlar ķınnın{g ķatıġraķı tapa. [269b]/1=B:85  

ķınamaķġa iwmegen: (Ar. el-ĥalįm, Far. burdbār) Hemen cezalandırmayan, Halîm. 

(Allah). Taķı Tan{grı yarlıķaġan, ķınamaķġa iwmegen. [65a]/4=B:225  
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ķınamaķġa iwmegen: (Ar. el-ĥalįm, Far. burdbār) Hemen cezalandırmayan (Allah; 

halîm). Ķorķun{g andın taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, ķınamaķġa iwmegen. 

[70b]/3=B:235 

ķını ķatıġ: Azabı şiddetli (Allah). Taķı Tan{grı ķını ķatıġ turur. [93b]/2=A:11 

kitāb eyeleri: (Ar. ehl’ül-kitāb, Far. keshā-i nāme) Kitap ehli, ehli kitap. Ey kitāb 

eyeleri; ĥaddin keçmen {g dįn{giz içinde taķı ayman{g Tan{grı üze meger ĥaķķnı. 

[264b]/3=N:171 

ķopmaķ: (Ar. ķıyām, Far. įstādegį konende) Geçim kaynağı, dirlik, ayakta kalabilme. 

Taķı birmen {g yün{gül uśluġlarġa mālların{gıznı ol kim ķıldı Tan{grı sizge ķopmaķ. 

[145a]/4=N:5 

ķopmaķ küni: Kıyamet günü, bir araya gelme, toplanma günü.Tan{grı, yoķ İđi meger. 

Tan{grı yıġġay sizni ķopmaķ künin{ge, [174b1] yoķ şekk anın{g içinde. [174a]/5=N:87 

ķorķutġan: (Ar. neźįr, Far. bįm konende) Korkutan, uyaran (Hz. Peygamber). Ĥaķįķat 

üze biz ıđuķ sini ĥaķ birle müjde birgen taķı ķorķutġan. [29b]/3=B:119 

köküzler içindeki nerse: Göğüste, sadırda bulunan şey, niyet, maksat. Taķı Tan{grı bilgen 

yaǾnį köküzler içindeki nerseni. [130b]/5=A:154 

kön{gül közi: Gönül gözü, basiret. Keldi sizge kön{gül közleri İđin{gizdin, (4) kim kim 

körse, özinge ök, taķı kim kim közsiz bolsa, anın{g üze ök. [225a]/3=E:104 

kön{gül: (Ar. ķalb, Far. dil) Gönül, kalp. Ey yalawaç; ķađġurtmasun sini anlar kim 

iwerler küfr içinde, anlardın kim aydılar; bittük, aġızları birle, taķı bitmedi kön{gülleri. 

[214b]/2=M:41 

köni ümmet: (Ar. ummetü ķā’imet, Far. įstāde) Hayırlı ümmet, Allah’ın emir ve 

yasaklarına uyan ümmet. Kitāb eyelerindin köni ümmet. [120a]/1=A:113 

köni yol: (Ar. hüdā, Far. rāh-i rāst) Yol gösterici (Peygamber). Ayduķ; inin{gler andın 

ķamuġ taķı eger kelse sizge mindin köni yol. [8b]/2=B:38 

köni yol: (Ar. śırāŧim musteķįm, Far. rāh-i rāst) Sırat-ı Müstakim, doğru yol. Taķı 

Tan{grı köndürür kimni tilese (3) köni yol tapa. [60a]/3=B:213 

könülgen: (Ar. muhtedūn, Far. rāh-ı rāst gįrende) Hidayete eren, doğru yolu bulan. 

Ĥaķįķat üze biz eger tilese Tan{grı könülgenler biz. [17b]/1=B:70 

körklüglük ķılġan: (Ar. muĥsin, Far. nįkūkār) İyilik yapan. Taķı Tan{grı süwer 

körklüglük ķılġanlarnı. [124b]/5=A:134 
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körksüz iş: (Ar. fāĥişet, Far. kār-i zişt) Zina. Anlar kim kelürler yaǾnį ķılurlar körksüz 

işge, tişilerin {gizdin; tanuķ tikin{g anlar üze törtni, sizdin. [150a]/1=N:15 

ķurtulmaķ: (Ar. emn, Far. bį-bįmį) Kurtuluş, felaha erme. Anlar kim bittiler taķı 

ķaruşturmadılar bitmeklerini küç birle yaǾnį yazuķ birle, anlar anlarġa turur ķurtulmaķ. 

[241b]/2=E:82 

küç ķılġan: (Ar. žālim, Far. sitemkār) Zalim. Taķı yawuman{g bu yıġaçķa, bolġaysız 

[8a1] küç ķılġanlardın. [8a]/1=B:35 

Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları: (Ar. ĥāżırı mescidi’l-ĥarām, Far. ĥāżır-ı mezgit-i Mekke) 

Mescid-i haram’da ikamet edenler. Ol kimerse kim bolmadı anın{g ehli Mescid-i 

ĥarāmnın{g ĥāżırları. [54b]/5=B:196 

oġlan sıġġan yer: Ana rahmi, döl yatağı. Taķı ĥelāl bolmas anlarġa kim örtseler anı kim 

yarattı Tan{grı raĥmleri içinde yaǾnį oġlan sıġġan yer içinde. [65b]/4=B:228 

oġrı ķılġan er: (Ar. sāriķ, Far. merd-i düzd) Hırsızlık yapan erkek. Taķı oġrı ķılġan er 

taķı oġrı ķılġan tişi, kesin{g (4) ikisinin{g eliglerini, yanut üçün anın{g birle kim 

ķađġandılar, ķın üçün ķıđġut Tan{grıdın. [213b]/3=M:38 

oķ ħāliś ķılġanlar: Allah’a gönülden bağlananlar. Taķı biz an {ga oķ ħāliś ķılġanlar miz 

Ǿamellerimizni. [35b]/2=B:139 

on{garġan: (Ar. muśliĥ, Far. nįkūkār) Onaran, ıslah eden, düzelten. Taķı Tan{grı bilür 

bozġannı on{garġandın. [63a]/4=B:220  

on{garmaķ: (Ar. iślāĥ, Far. nįkū kerden-i kār) Barışma, barış. Eger tileseler on{garmaķ, 

tevfįķ birgey Tan{grı aralarında. [158a]/4=N:35  

ortaķ ķoşġan: (Ar. müşrük, Far. enbāzgūy) Allah’a ortak koşan, müşrik. Dōst tutmas 

anlar kim küfr ketürdiler, kitāb eyelerindin taķı ortaķ ķoşġanlardın kim indürülse sizin{g 

üze (3) ħayrdın İđin{gizdin. [25a]/2=B:105  

ot eyeleri: (Ar. aśĥābü’n-nār, Far. yārān-ı āteş) Ateş ehli, cehennemlikler. Taķı anlar ot 

eyeleri anlar anın{g içinde (4) men{gü ķalıġlılar. [62a]/3=B:217 

ot ķını: (Ar. Ǿaźābe’n-nār, Far. şikence-i āteş) Cehennem ateşinin azabı. Taķı anlardın 

kimerseni aytur; ey İđimiz; birgil bizge dünyāda eđgülük taķı ol cihānda eđgülük taķı 

saķlaġıl bizni ot ķınındın anlar. [56b]/4=B:201 

öç eyesi: (Ar. intiķām, Far. kįne) Öç sahibi, intikam sahibi (Allah).  Taķı Tan{grı yin{gen, 

öç eyesi erür. [91b]/3=A:4 
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öfkeni yutġan: (Ar. kāžimu’l-ġayz, Far. furū ħorende-i ħışm) Öfkesine hâkim olan, 

öfkesini yenebilen. Anlar kim ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġa 

öfkeni taķı Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. [124b]/5=A:134 

ögmek: (Ar. ĥamd, Far. sipās) Övgü, hamd. Taķı biz arıġlar miz senin{g ögmekin{g birle, 

taķı arıġlayur miz sini. [6b]/2=B:30 

ögülmiş: (Ar. ĥamįd, Far. sutūde) Övülmüş, övülmeye lâyık. (Allah). Taķı bilin{g 

ĥaķįķat üze Tan{grı bay, ögülmiş. [84b]/2=B:267 

öksüz: (Ar. yetįm, Far. bį-peder) Öksüz, yetįm. Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı taķı 

tegşürmen{g asıġsıznı yaħşı birle. [144a]/4=N:2  

ökünç: (Ar. ĥasret, Far. peşįmānį) Pişmanlık, nedamet. Taķı öldürülmegeyler erdi 

munun {g üçün kim ķılsa Tan{grı anı ökünç kön{gülleri içinde. [131b]/2=A:156  

öküngen: (Ar. nādim, Far. peşįmān) Pişman olan. Aydı; ey bįçārelıķ man{ga; Ǿāciz mü 

boldum kim bolsam bu ķarġa men{gizlig, taķı örtsem uyamnın{g Ǿavretini; taķı boldı 

öküngenlerdin. [211b]/3=M:31 

ölüg: (Ar. meyt, Far. murde) Ölü. Taķı ayduķ; urdun{guz anı pāresi birle anın{g men {gizlig 

tirgürür Tan{grı ölüglerni. [18a]/3=B:73 

örelik ķılġan: (Ar. ķā’im, Far. įstāde konende) Destek olan, koruyan, himaye eden. 

Erenler, örelik ķılġanlar, tişiler üze; ol nerse birle kim arturdı Tangrı pārelerini pāre üze; 

taķı ol nerse birle kim (2) ĥarc ķıldılar māllarındın. [157a]/5=N:34 

örtüglüg: (Ar. ġayb, Far. bį-peydā) Gayb, bilinmeyen. Ĥaķįķat üze men bilür men 

köklerin örtüglügin taķı yernin{g örtüglügin. [7a]/4=B:33 

rūze tutmaķ: (Ar. śiyām, Far. rūze dāşten) Oruç tutma. Kim kim bulmasa üç künnün{g 

rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı yetinin{g ol vaķtın kim ķaytın{gız tükel. [54b]/3=B:196 

saķçı: (Ar. el-vekįl, Far. kār-sāz nigāhbān) Vekil (Allah). Taķı tap Tan{grı saķçı. 

[265b]/1=N:171 

saķınġan: (Ar. muttaķį, Far. perhįzkār) Allah’tan korkan, müttaki. Taķı iwün{g 

yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin taķı uçmaķķa anın{g ini kökler taķı yer anuķ ķılındı 

saķınġanlarġa. [124b]/3=A:133  

saķış ķılġan: (Ar. el-ĥasįb, Far. şumār konende) Hesaba çeken, hesaba çekici 

(Allah:EH). Taķı tap Tan{grı saķış ķılġan. [146a]/2=N:6  
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sınamaķ: (Ar. ibtilā’, Far. āzmūden) Sınama, imtihan, deneme. Tegme birge ķılduķ 

sizdin şerįǾat taķı açuķ yol, taķı eger tilese erdi Tan{grı, ķılġay erdi sizni bir ögür; velį 

sınamaķ üçün sizni, ol nerse içinde kim birdi sizge. [218b]/3=M:48  

son{g tiriglik: Ahiret hayatı. Anlar anlar turur kim satġın aldılar yaķınraķ tiriglikni son{g 

tiriglik birle. [269b]/3=B:86 

sözlegenni rāst tutġan: (Ar. muśaddiķan, Far. rāst gūy dārende) Tasdik edici, doğrulayıcı 

(konuşanı, söyleyeni). Yaruķluķ andın yaruķluķ sözlegenni rāst tutġan anın{g ileyinde 

andın turur, Mūsā kitābındın; yol köndürmek ögüt, perhįz ķılġanlarġa. [217b]/3=M:46 

sürükmiş: (Ar. ħāsi’, Far. dūr şode) Aşağılık, adi, lanetlenmiş. Taķı ayduķ anlarġa; 

bolun {g biçinler, sürükmişler. [16a]/4=B:65 

tamuġ eyeleri: (Ar. aśĥābi’l-caĥįm, Far. yārān-ı āteş-i buzurg) Cehennem ehli. Taķı 

sorulmas sen tamuġ eyelerindin. [29b]/3=B:119 

Tan{grı buyruķındın çıķġan: (Ar. fāsıķ, Far. bįrūn āyende ez fermān) Fasık. Taķı 

azdurmas anın{g birle meger Tan{grı buyruķındın çıķġanlarnı. [5a]/5=B:26 

Tan{grının{g artuķ eđgülügi: (Ar. fażlu’llāh, Far. fażl-ı ħudāy) Allah’ın fazlı. Andın 

son {gra yüz ewürdün{güz andın son{gra, eger bolmas erdi Tan{grının{g artuķ eđgülügi 

sizin{g üze taķı raĥmeti. [15b]/5=B:64 

tanuķluķ birgen: (Ar. şāhid, Far. güvāh) Tanıklık eden. İđimiz, bittük biz ol nersege kim 

indürdük taķı uyduķ yalawaçķa taķı bitgil bizni tanuķluķ birgenler birle. [105a]/2=A:53 

tapunġu: (Ar. ilāh, Far. perestįdenį) İlah. Tan{grı yoķ tapunġu yoķ meger Ol Tan{grı tirig 

peyveste örelig ķılġan. [77b]/4=B:255  

tayın-: (Ar. zell, Far. laġzįden) Ayağı kaydırılmak, aldatılmak. Eger tayınsan{gız mundın 

son {gra kim keldi sizge açuķ ĥüccetler bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, rāst işlig. 

[58a]/5=B:209  

tegme bir nerse üze yaraġlıġ: Herşeye gücü yetecek kadar güç sahibi (Allah). Taķı 

Tan{grı tegme bir nerse üze yaraġlıġ turur. [98b]/5=A:29 

tegürmek: (Ar. belāg, Far. resānįden) Tebliğ. Eger ewrülsen{giz, bilin {g ĥaķįķat üze 

yalafaçımız üze tegürmek açuķ. [255a]/4=M:92 

ten{g tuş: (Ar. nidd, Far. mānend) Ortak, benzer, eş (Put). Taķı kişilerdin kimerseni, 

tutunur Tan{grıdın bisre ten{g tuşlar süferler anlarnı Tan{grını süwmiş teg. [43a]/4=B:165 
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tezgingen: (Ar. ŧā’if, Far. ŧavāf konend) Tavaf eden (Kabe’yi). Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį 

buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı 

peyvestelik ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31b]/2=B:125  

tirig: (Ar. el-ĥayy, Far. zinde) Diri, canlı, hayat sahibi (Allah:EH). Tan{grı yoķ Tan{grı 

meger Ol, tirig; peyveste örelig ķılġan. [91a]/2=A:2 

tişilerge yawuzmaġan: (Ar. ĥaśūr, Far. raġbet nā-konende) Kadınlara yaklaşmayan, 

nefsine hâkim. Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat 

üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, 

tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. [101b]/2=A:39 

toķuş ķılġan: (Ar. mücāhid, Far. kārzār konende) Cihat eden, savaşan. Berāber bolmas 

oldurġanlar bitgenlerdin, ziyān eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar Tan{grı yolı yolı 

<içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. [178a]/5=N:95 

tüzlük eyesi: (Ar. Ǿadl, Far. bā-rāst) Adalet sahibi, âdil. Ĥükm ķılur anın{g birle iki 

tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g teggen yā keffāret dervįşlernin{g 

yigü nersesi; yā anın{g ten{gi, ol rūze yanındın; tatsun üçün işinin{g son{gının{g 

yawuzluķın. [256b]/1=M 

uluġ fażl eyesi: (Ar. fażlin Ǿažįm, Far. efźūnį buzurg) Büyük lütuf ve ihsan sahibi 

(Allah). Taķı uydılar Tan {grının{g ĥōşnūdluķınge taķı Tan{grı uluġ fażl eyesi. 

[136a]/5=A:174  

uluġ fażllıġ: (Ar. fażli’l- Ǿažįm, Far. ewźūnį buzurg) Büyük lütuf sahibi (Allah). Taķı 

Tan{grı uluġ fażllıġ turur. [25a]/4=B:105  

uymaķġa sezā kişi: (Ar. imām, Far. pįşvā) İmam, önder. Anlar aydı; ĥaķįķat üze men 

ķılġan men kişilerge imām yaǾnį uymaķġa sezā kişi. [31a]/2=B:124 

yaķınraķ tiriglik: (Ar. ĥayāti’d-dünyā, Far. zindegānį-i įn cehān) Dünya hayatı. Taķı 

kişilerdin kimerseni bar tan{gġa ketürür sini bu yaķınraķ tiriglik içinde. [57a]/5=B:204 

yanut: (Ar. cezā’, Far. pādāş) Karşılık, bedel. Taķı kim öldürse mü’minni uġrayu, yanutı 

tamuġ cāviđāne anın{g içinde. [177b]/1=N:93 

yanut: (Ar. ecr, Far. müzd) Mükafat, karşılık. Kim kim özin teslįm ķılsa Tan{grıġa, taķı 

ısparlasa, taķı ol eđgülük ķılġan an{ga yanutı İđisi ķatında. [27a]/5=B:112 

yanut: (Ar. ecr, Far. müzd) Sevap, mükafat, karşılık. Taķı birdiler  zekātnı anlarġa 

anlarnın{g yanutı İđilernin {g İđisi ķatında. [87b]/5=B:277 
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YaǾķūb oġlanları: (Ar. Benį İsrā’il, Far. Puserān-i YaǾķūb) İsrailoğulları. krş. YaǾķūb 

oġulları. Taķı yalawaç YaǾķūb oġlanları tapa. [103b]/2=A:49 

YaǾķūb oġlanları: (Ar. Benį İsrā’il, Far. Puserān-i YaǾķūb) İsrailoğulları. ŦaǾāmnun{g 

ķamuġı erdi ĥelāl YaǾķūb oġlanların{ga meger ol nerse kim ĥarām YaǾķūb özi üze 

mundın aşnu kim indürülse Tevrāt. [114b]/4=A:93 

yaraġlıġ: (Ar. ķadįr, Far. tevānā) Güç sahibi, muktedir. (Allah; Kadir). Ĥaķįķat üze sen 

yaraġlıġ. [98a]/1=A:26 

yarlıķamaķ: (Ar. maġfiret, Far. āmurziş) Bağışlama, af, mağfiret. Taķı Tan{grı vaǾde 

ķılur sizge yarlıķamaķnı andın artuķluķnı. [84b]/3=B:268 

yawuķ ķılınmış: (Ar. muķarrab, Far. nezdįk) Allah’a yakın olan. Ol vaķtın kim aydı 

ferişteler; ey Meryem, ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga kelime birle andın anın{g atı 

Mesįh, Meryem oġlı Ǿįsā, şerįf dünyāda taķı ol cihānda, taķı yawuķ ķılınmışlardın. 

[103a]/2=A:45 

yazuķ ķılġan: (Ar. mücrim, Far. günāhkār) Günah işleyen. Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, 

tegme bir ķonum içinde yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķlarını; munun{g üçün kim ĥįle 

ķılsalar anın{g içinde. [230b]/3=E:123 

yazuķluġ: (Ar. aŝįm, Far. bezzekār) Günah sahibi, günahkâr. Taķı Tan{grı (süwmez 

tegme bir kāfir bolġannı, yazuķluġnı. [87b]/3=B:276 

yin{gen: (Ar. Ǿazįz, Far. bį-hemtā) Aziz, galip. Eger tayınsan{gız mundın son{gra kim keldi 

sizge açuķ ĥüccetler bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, rāst işlig. [58b]/1=B:209 

yol eri: (Ar. ibni’s-sebįl, Far. rāh-ı güźer) Yolcu, sefer üzere olan, ömrü yolda geçen. 

Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 

yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa (3) taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa (4) taķı yol 

erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. [158b]/4=N:36 

 

2.7.6.4. İkili İfadeler (Metaforlar) 

 

Türkçe Kur’an tercümelerinde mütercim bir kelimeyi birden fazla karşılıkla 

ifade etmek zorunda kaldığı zaman söz konusu kelimeyi anlaşılır ve manaca pekiştirir 

duruma getirmek için değişik kelime ya da ifadeler kullanır. Bunu da genellikle “yani, 
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ya vb.” sözler yardımıyla gerçekleştirir. Metafor da denilen bu durumu biz “ikili 

ifadeler” olarak adlandırdık.  

Özbekistan Nüshasında ikili ifadeler çok sayıda kullanılmıştır. Anlaşılan o ki 

mütercim; anlaşılma kaygısı güttüğü durumlarda bir önceki sözcüğü ifade ve bir nevi 

açıklama için genellikle “yani” sözünü kullanarak maksadını izah etmeye çalışmıştır. 

Bu durumu örneklendiren kelimeler sadece Türkçe tercümede değil Farsça tercüme 

kısmında da mevcuttur.  

Türkçe tercümede geçen ikili ifadeleriden bazıları şunlardır36: 

  

B 37 :27 [5b1] Anlar kim bozarlar Tan{grının{g Ǿahdni berkitmişdin son{gra. (2) Taķı 

keserler anı kim, Tan{grı buyurdı anın{g birle. Kim ulansa (3) taķı fesād ķılurlar yerde. 

Anlar Anlar (4) ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar. 

 

B:44 (5) Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, yaǾnį įmān ketürmekni taķı unutursuz 

[10a1] özün{güzni. Taķı siz oķuyursuz kitābnı yaǾnį Tevrātnı. (2) Bilmes mü siz? 

 

B:45 Taķı yārį tilen{g śabr birle yā rūze birle, namāz birle. (3) Ĥaķįķat üze ol uluġ turur 

yaǾnį aġır kelgen turur. Meger ĥāşiǾiler üze yaǾnį ķorķġanlar üze. 

 

B:25 Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler (5) taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni. Ĥaķįķat üze 

anlarġa būstānlar, [4b1] aķar astındın arıķlar. Tegme bir kez kim rūzį birildiler (2) andın 

mįvedin rūzį. Aydılar; bu ol kim (3) rūzį birildük aşnudın, taķı kelindiler yaǾnį 

körüldiler anın{g birle oħşaşġan. (4) Taķı anlarġa anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. 

Taķı anlar anın{g içinde (5) cāvidāneler. 

 

B:54 Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā ķavminge; Ey ķavmum, [12a1] ĥaķįķat üze sizler 

küç ķıldın{gız özlerin{gizge tutunmaķın{gız birle (2) buzaġunı, ķaytın{g yaratġanın{gız tapa. 

Öldürün {g (3) özlerin{gizni. Ol yaħşıraķ sizge yaratġanın{gız ķatında. (4) Ķayttı sizin{g üze 

yaǾnį tevben{giz ķabūl ķıldı. Ĥaķįķat üze ol, tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 
                                                 
36  Mananın daha anlaşılır olması için ikili ifadeleri geçtikleri sure ve ayetle birlikte vermeyi uygun 
gördük. 
37 Bakara Suresi. 
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B:61 Taķı ol vaķtın kim aydın{gız; ey Mūsā, (4) śabr ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. 

Tilegil bizin{g üçün (5) İđin{gdin, çıķarsun bizge nersedin ündürür yer. [14b1] Yaşındın 

taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı yasmuķındın (2) taķı soġanındın. Aydı; tegşürmek 

mü tileyürsüz ol nerse kim, ol (3) ķadrsızraķ turur ol nerse kim ol yaħşırak turur. İnin{g 

ilge. Ĥaķįķat üze sizge (4) ol nerse kim tiledin{giz. Yepşündürüldi anlarnın{g üze ħˇārluķ, 

taķı dervįşlıķ. (5) Son{gra boldılar öfkege, Tan{grıdın. Ol, munun {g birle kim erdiler  

[15a1] küfr ketürürler Tan{grının{g āyetlerinġa. Taķı öldürürler peyġamberlerni (2) ĥaķsız 

yaǾnį nāĥāķ yerde. Ol munun {g birle kim yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçerler. 

 

B:66 Taķı ķılduķ anı Ǿibret yaǾnį yıġılmaķ ol nersege kim (5) ileyinde turur taķı ol 

nersege kim son{gında turur. Taķı ögüt saķınġanlarġa. 

 

B:70 Aydılar; tilegil, bizin{g üçün (5) İđin{gdin beyān ķılsun bizge ol ne. Ĥaķįķat üze 

inek oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı [17b1] bizin{g üze. Ĥaķįķat üze biz eger tilese 

Tan{grı, könülgenler biz. 

 

B:71 Aydı; ĥaķįķat üze ol (2) aytur; ĥaķįķat üze ol inek ermes yükge ögrengen yaǾnį 

yerni sürgen, źelūl ermes, sürer yerni. (3) Taķı suġarmas ekinni, ķurtartılmış yoķ nişān 

(4) anın{g içinde. Aydılar; emdi keldin{g ĥaķķ birle. Boġazladılar anı; (5) taķı ķılu 

yazmadılar ķılurlar. 

 

B:124 Taķı ol vaķtın kim sınadı İbrāhįmni İđisi, [31a1] buyruķlar birle taķı yıġıġlar birle 

taķı tamām ķıldı. Anlar aydı; ĥaķįķat üze men ķılġan men (2) kişilerge imām yaǾnį 

uymaķġa sezā kişi. Aydı; taķı oġlanlarımdın, aydı; ne (3) bulmaz menim Ǿahdim küç 

ķılġanları.  

 

B:125 Taķı an{gġıl ol vaķtın kim ķılduķ (4) KaǾbeni ķaytġu yer kişilerge, takı emn yeri. 

Taķı tutun{g (5) İbrāhįmnun {g ornındın namāz ķılġu yer. Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį 

buyurduķ [31b1] İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g ewümni (2) tezgingenlerge 

taķı peyvestelik ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, (3) sücūd ķılġanlarġa. 
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B:138 Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni taķı kim turur (5) körklügrek Tan{grıdın dįnindin.38 

Taķı biz an{ga ķulluķ ķılġanlar biz. 

 

B:165 (4) Taķı kişilerdin kimerseni, tutunur Tan{grıdın bisre ten{g tuşlar, (5) süwerler 

anlarnı Tan{grını süwmiş teg. Taķı anlar kim bittiler, ķatıġraķ, sewüg yanındın [43b1] 

Tan{grıġa. Taķı eger bilseler, anlar kim küç ķıldılar ol vaķtın kim körerler (2) ķını. 

Ĥaķįķat üze küç yaǾnį ķudret Tan{grıġa, ķamuġ, taķı ĥaķįķat üze Tan{grı (3) ķını ķatıġ. 

 

B:177 (3) Ermes eđgülük kim ewürsen{giz yüzlerin{gizni, maşrıķġa ķarşu (4) taķı 

maġribġa ķarşu. Velį eđgülük, ol kimerse kim taķı Tan{grıġa (5) taķı ķıyāmet künin{ge 

taķı feriştelerge taķı peyġamberlerġa [47a1] taķı birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ 

eyeleringe taķı yetįmlerge (2) taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge taķı 

ķolġuçılarġa taķı (3) mükāteblerġa. Taķı ķıldı namāznı taķı birdi taķı zekātnı. (4) Taķı 

vefā ķılġanlar Ǿahdlerin{ge ķayu vaķtın kim Ǿahd ķılışsalar. Taķı śabr ķılġanlar (5) 

dervįşlik içinde taķı sökellik içinde ķatıġlıķ vaķtında. Anlar [47b1] anlar kim rāst 

aydılar taķı anlar saķnuķlar. 

 

B:182 (3) Ķorķsa yaǾnį bitise vaśiyyet ķılġandın ķışmaķ, yā yazuķ taķı on{garsa (4) 

anlarnın{g arasında yoķ yazuķ anın{g üze. Ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:187 Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde (2) cimāǾ ķılmaķ uvutsuz sözlemek yaǾnį 

tişilerin{gizge. Anlar ton turur sizge (3) taķı siz ton turur anlarġa. Bildi Tan{grı ĥaķįķat 

üze siz, ħıyānet ķılur erdin{giz (4) özlerin{gizġa ķayttı yaǾnį tevben{gizni ķabūl ķıldı 

sizin{g üze taķı keçürdi sizdin. Emdi (5) mübāşeret ķılın{g anlarġa taķı isten{g anı kim 

bitidi Tan{grı sizge. [51a1] Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ yiplük (2) yaǾnį 

fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. (3) Andın son {gra tükel ķılın{g 

rūzeni tünge tegi. Taķı mübāşeret ķılman{g (4) taķı sizlerdin peyvestelik ķılġanlarsız 

mescidler içinde. Ol Tan{grının{g ĥadleri (5) yaǾnį yıġıġları yawuman{g an{ga. Anın{g 

men{gizlig açuķ ķılur Tan{grı nişānlarını [51b1] kişilerge, bolġay kim anlar saķınġaylar. 

 
                                                 
38 Allah’ın boyasına işaret edeilmiştir. Sıbgatullah 
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B:197 (2) Ĥacc aylar bilinmişler. Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde (3) ĥaccnı cimāǾ 

yoķ yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį ħuśūmet (4) ĥacc 

içinde. Taķı ne kim ķılsan{gız eđgülükdin, bilür anı Tan{grı. Taķı azıķ alın{g, (5) ĥaķįķat 

üze erdin{giz yaħşıraķ saķnuķluķ. Taķı ķorķun{g ey [55b1] ey Ǿāķiller eyeleri. 

 

B:214 Saķındın{gız mu kim kirsen{giz (4) uçmaķġa yoķ kelmeyin turur sizge anlarnın{g 

śıfatı kim, keçtiler (5) sizdin aşnu. Sıķadı anlarnı dervįşlik, sökellik. Taķı taratıldılar 

yaǾnį ķarārsız ķılındılar [60b1] aytġınça yalawaç taķı anlar kim bittiler anın{g birle. (2) 

Ķaçan Tan{grının{g yārįsi. Agāh bolġul ĥaķįķat üze Tan {grın{g yārįsi yawuķ. 

 

B:217 Sorarlar san{ga (5) ĥarām aydın, uruşmaķdın anın{g içinde. Ayġıl; uruşmaķ anın{g 

içinde [61b1] uluġ. Taķı yıġmaķ Tan{grı yolındın, taķı kāfir bolmaķ an{ga (2) taķı 

Mescid-i Ĥarām’dın taķı ehlini çıķarmaķ andın (3) uluġraķ turur Tan{grı ķatında. Taķı 

belā yaǾnį Tan{grıġa küfr ketürmek uluġraķ öldürmekdin. (4) Taķı ķışmazlar ķıtāl 

ķılurlar sizin{g birle, ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni (5) dįnin{gizdin eger unsalar 

yaǾnį yaraġları yetse. Taķı kim kim ķaytsa [62a1] sizdin, dįnindin, taķı ölse, taķı ol 

ĥalde kāfir turur, (2) anlar bāŧıl boldı anlarnın{g Ǿamelleri dünyāda (3) taķı ol cihānda. 

Taķı anlar ot eyeleri anlar anın{g içinde (4) men{gü ķalıġlılar. 

 

B:228 Taķı boşanmış tişiler, (3) küyerler özleri birle üç ĥayż. Taķı ĥelāl bolmas (4) 

anlarġa kim, örtseler anı kim yarattı Tan{grı, raĥmleri içinde yaǾnį oġlan sıġġan yer 

içinde. (5) Eger biter erseler Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Taķı küđegüleri anlarnın {g 

[66a1] sezāraķ olarnın{g ķaytarmaķınġa anın{g içinde, eger tileseler on{garmaķ. (2) Taķı 

anlarġa, ol men{gizlig nerse kim anlarnın{g üze turur, körklüglük birle. Taķı erenlerge (3) 

anlarnın{g üze derece bar yaǾnį ziyādelıķ bar. Taķı Tan{grı yin{gen, ĥikmet birle işlegen. 

 

B:235 Taķı yoķ (2) yazuķ sizin{g üze ol nerse içinde kim örtüglüg sözledin{giz anın{g 

birle tişilerin {giz (3) tilemekin{giz yā örtün{g öz için{gizde. Bildi Tan{grı, ĥaķįķat üze siz 

źikr ķılġaysız anlarġa. YaǾnį ançası bar vaǾde ķılman{gız siz yaşru yaǾnį cimāǾnı (5) 

meger kim aysan{gız söz körklüg. Taķı uġraman{gız [70b1] nikāh, tügünin{ge yaǾnį nikāh 

ķılmaķķa teginçege tegrü kitāb vaķtın. (2) Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı bilür anı kim 
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sizin{g için{gizde turur. (3) Ķorķun{g andın taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, 

ķınamaķġa iwmegen. 

 

M:93 Yoķ (5) anlar üze kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni, yazuķ [255b1] ol nerse 

içinde kim yidiler; ol vaķtın kim saķınsalar taķı bitseler yaǾnį bitmek üze ŝābit bolsalar, 

taķı ķılsalar yaǾnį Ǿamel-i śālih üze śābit bolsalar (2) eđgülüklerni, andın son {g saķınsalar 

taķı bitseler, andın son {gra saķınsalar, (3) körklüglük ķılsalar. Taķı Tan{grı süwer 

körklüglük ķılġanlarnı. 

 

A:103 Yapuşun{g Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g Ǿahdin{ge, ķamuġ, (3) taķı 

tarılman{g. Taķı yād ķılın{g Tan{grının{g niǾmetini, sizin{g üze, (4) ol vaķtın kim erdin{giz 

düşmenler, taķı yaraşuķ keyişti kön {güllerin{giz ara taķı boldun{guz (5) niǾmeti birle 

uyalar. Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze, [117b1] otdın, taķı ķutġardı sizni andın. Anın {g 

men{gizlig ... (2) sizge āyetlerini bolġay kim siz könülgey siz. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

3.1.1.  Bakara Suresi 

 

B:23*1 [4a1] ...tanuķların{gıznı, Tan{grıdın bisre, eger erdin{giz erse rāst ayġanlar.  

 

B:24 (2) Taķı eger ķılmadın{gız erse taķı hergiz ķılmaġay siz. Ķorķun{g (3) otdın ol kim 

anın{g tamduķı kişiler taķı taşlar. (4) Anuķ ķılındı kāfirlerġa.  

 

B:25 Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler (5) taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni. Ĥaķįķat üze 

anlarġa būstānlar, [4b1] aķar astındın arıķlar. Tegme bir kez kim rūzį birildiler (2) andın 

mįvedin rūzį. Aydılar; bu ol kim (3) rūzį birildük aşnudın, taķı kelindiler yaǾnį 

körüldiler anın{g birle oħşaşġan. (4) Taķı anlarġa anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. 

Taķı anlar anın{g içinde (5) cāvidāneler.  

 

B:26 Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa [5a1] meŝel sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz 

sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse kim andın üstün. Anlar kim (2) bittiler, bilürler 

ĥaķįķat üze ol ĥaķ turur anlarnın{g İđisindin. Taķı (3) anlar kim kāfir boldılar, ayturlar; 

ne turur ol kim tiledi (4) Tan{grı munun{g birle meŝel. Azdurur anın{g birle üküşni, taķı 

köndürür (5) anın{g birle üküşni. Taķı azdurmas anın{g birle, meger Tan{grı buyruķındın 

çıķġanlarnı. 

 

B:27 [5b1] Anlar kim bozarlar Tan{grının{g Ǿahdni berkitmişdin son{gra. (2) Taķı keserler 

anı kim, Tan{grı buyurdı anın{g birle. Kim ulansa (3) taķı fesād ķılurlar yerde. Anlar 

Anlar (4) ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar. 

 

                                                 
1 Tercüme Bakara suresinin 23. ayetinin sonlarından başlamaktadır. Bu durum göz önüne alırsa baştan 30 
ayet tercüme edilmemiştir. İlk 7 ayet yani Fatiha suresi de Kur’an metninde yer almamaktadır. 
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B:28 Neteg küfr ketürürsüz Tan {grıġa (5) taķı erdin{giz ölügler, tirgürdi sizni. Andın 

son {gra öldürür sizni, [6a1] andın son {gra tirgürür sizni. Andın son{gra anın{g tapa 

ķaytarılursuz. 

 

B:29 Ol turur kim (2) yarattı sizin{g üçün ol nerse kim yerde turur ķamuġnı. Andın 

son {gra uġradı kök tapa, (3) tüz ķıldı anlarnı, yitti kökni. (4) Taķı ol ķamuġ nerseni 

bilgen turur.  

 

B:30 Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g İđin{g (5) feriştelerge; 

ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. [6b1] Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde ol 

kimerseni kim fesād ķılur anın{g içinde (2) töker ķanlarnı. Taķı biz arıġlar miz senin{g 

ögmekin{g birle, taķı arıġlayur miz (3) sini. Aydı; ĥaķįķat üze men bilür men ol nerse 

kim bilmesler. 

 

B:31 Taķı ögretti (4) Ādem’ġa atlarnı ķamuġını. Andın son {gra Ǿarża ķıldı ferişteler üze. 

(5) Aydı; ħaber birin{g man {ga munlarnın{g atları birle. Eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. 

 

B:32 [7a1] Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge, meger ol kim ögrettin{giz bizge. 

Ĥaķįķāt üze sen (2) sen2 bilgen, üstüvār işlig. 

 

B:33 Aydı; ey Ādem; ħaber birgil anlarġa (3) atları birle. Ol vaķtın kim ĥaber birdi 

anlarġa, anlarnın{g atları birle. Aydı; (4) aymadım mu sizge. Ĥaķįķat üze men bilür men 

köklerin örtüglügin taķı yernin{g örtüglügin. (5) Taķı bilür men ol nerseni kim āşkārā 

ķılur siz taķı ol nerseni kim örter erdin{giz. 

 

B:34 [7b1] Taķı ol vaķt kim ayduķ feriştelerge; secde ķılın{g Ādemġa, secde ķıldılar (2) 

meger İblįs unmadı. Taķı uluġsundı. Taķı erdi (3) kāfirlerdin.  

 

                                                 
2 Üstünle harekelenmiş. Sen şeklinde okunması için. 
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B:35 Taķı ayduķ; Ey Ādem, ķarār ķılġıl sen (4) taķı cüftün{g uçmaĥda. Taķı yen{g andın 

kin{grü, ķayda kim (5) tilesen{giz. Taķı yawuman{g bu yıġaçķa, bolġay siz [8a1] küç 

ķılġanlardın. 

 

B:36 Tayındurdı ol ikegüni İblįs, andın. (2) Taķı çıķardı ol ikegüni ol nersedin kim 

erdiler anın{g içinde. Taķı ayduk; inin{gler, (3) pāren{giz pāreġa düşmen. Taķı sizge (4) 

yerde ķarār ķılġu yer bar, taķı menfaǾat alġu nirse, uzaķ vaķtġa tegrü. 

 

B:37 Taķı aldı (5) Ādem İđisindin kelimelerni taķı tevbesin ķabūl ķıldı. [8b1] Ĥaķįķat 

üze ol tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:38 Ayduķ; inin{gler (2) andın ķamuġ, taķı eger kelse sizge mindin köni yol. (3) Kim 

kim erse köni yolumġa. Yoķ ķorķuġ olarnın{g üze taķı anlar (4) ķađġurmaslar. 

 

B:39 Taķı anlar kim tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar (5) açuķ ĥüccetlerimizni anlar 

otnun {g eyeleri. Anlar anın{g içinde [9a1] cāvidāneler. 

 

B:40 Ey YaǾķūb oġulları; yād ķılın{glar niǾmetimni (2) ol kim eđgülük ķıldım sizin{g üze. 

Taķı vefā ķılın{g menim Ǿahdimge; (3) vefā ķılayın sizin{g Ǿahdin{gizge. Taķı mindin ök 

ķorķun{g mindin. 

 

B:41 (4) Taķı bitin{g ol nerse kim indürdüm, rāstlaġan ol nerseni kim sizin{g birle. (5) 

Taķı bolman{g küfr ketürgennin{g evveli an{ga. Taķı bedel ķılman{g [9b1] menim 

āyātlarım birle az Ǿivażnı. Taķı mindin ök ķorķun{g mindin. 

 

B:42 Ve taķı3 (2) ķaruşturman{g Tan{grı indürgenni, özün{güzdin bitigen{giz birle. Taķı 

örtmen{g ĥaķnı. (3) Taķı siz bilürsüz. 

 

B:43 Taķı kılın{g namāznı, taķı birin{g (4) zekātnı. Taķı rükūǾ ķılın{g, namāz ķılın{g; 

namāz ķılġanlar birle, rükūǾ ķılġanlar birle.  

                                                 
3 Ve takı ifadesi yer yer kullanılır. 
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B:44 (5) Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, yaǾnį įmān ketürmekni taķı unutursuz 

[10a1] özün{güzni. Taķı siz oķuyursuz kitābnı yaǾnį Tevrātnı. (2) Bilmes mü siz? 

  

B:45 Taķı yārį tilen{g śabr birle yā rūze birle4, namāz birle. (3) Ĥaķįķat üze ol uluġ turur 

yaǾnį aġır kelgen turur. Meger ĥāşiǾiler üze yaǾnį ķorķġanlar üze. 

 

B:46 (4) Anlar kim sizerler, ĥaķįķat üze anlar anlarnın{g İđisin {g satġaşġanları turur, taķı 

anlar (5) anın{g tapa ķaytġanlar. 

 

B:47 Ey YaǾķūb oġulları. Yād źikr ķılın{g [10b1] niǾmetimni, ol kim eđgülük ķıldım 

sizin{g üze. Taķı ĥaķįķāt üze men arturdum sizni (2) zamānen{giznin{g Ǿālemleri üze. 

 

B:48 Taķı ķorķun{g künden kim ötemes5 (3) ten tendin nerse. Taķı ķabūl ķılınmas andın 

şefāǾat, (4) taķı alınmas andın yuluġ, 6  taķı yārį birilmesler, taķı Ǿaźabdın menǾ 

ķılınmaslar. 

 

B:49 (5) Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizni FirǾavnun{g ħāślarındın, teklįf ķılurlar sizge 

[11a1]  

ķınnın{g ķattıġını. Boġazlayurlar oġulların{gıznı (2) taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişilerin{gizni.  

Taķı ol nerse içinde sizge aytur men, (3) sınaġ bar İđin{gizdin uluġ. 

 

B:50 Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle (4) ten{gizni taķı ķutġarduķ sizni, taķı 

baturduķ FirǾavnun {g ehlini. (5) Sizler baķar siz. 

 

B:51 Taķı vaķtın kim vaǾde ķılıştuķ Mūsā birle [11b1] ķırķ tünni. Andın son {gra 

tuttun{guz buzaġunı andın son {g. (2) Taķı siz Ǿibādetni yersiz ķılġan siz. 

 

                                                 
4 Bu oruç kısmı ayette yoktur. 
5 ödemez 
6 fidye 
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B:52 Andın son {gra Ǿafv ķılduķ sizdin (3) andın son{g siz bolġay kim siz şükr ķılġay siz. 

 

B:53 Taķı ol vaķtın kim (4) birdük Mūsāķa kitābnı yaǾnį Tevrātnı, taķı ayırt 

kemişgenni, bolġay kim sizler (5) könülgey siz. 

 

B:54 Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā ķavminge; Ey ķavmum, [12a1] ĥaķįķat üze sizler 

küç ķıldın{gız özlerin{gizge tutunmaķın{gız birle (2) buzaġunı, ķaytın{g yaratġanın{gız tapa. 

Öldürün {g (3) özlerin{gizni. Ol yaħşıraķ sizge yaratġanın{gız ķatında. (4) Ķayttı sizin{g üze 

yaǾnį tevben{giz ķabūl ķıldı. Ĥaķįķat üze ol, tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:55 (5) Taķı ol vaķtın kim aydın{gız; yā Mūsā, bitmegey miz san{ga ançaġa teg kim 

[12b1] körse miz Tan{grını āşkārā. Taķı tuttı sizni yaşın (2) taķı sizni baķar siz. 

 

B:56 Andın son {g ķopġarduķ sizni (3) ölimin{gizdin son{g mevtin{giz; bolġay kim siz şükr 

ķılġay siz.  

 

B:57 Kölüge ķılduķ (4) sizin{g üze bulutnı. Taķı indürdük sizin {g üze yandaķ şekerin, (5) 

taķı buldurcınnı. Yin{g sizge rūzį ķılġanımıznın{g ĥelāllarındın. [13a1] Taķı žulm 

ķılmadılar bizge taķı ançası bar erdiler özleringe (2) küç ķılurlar. 

 

B:58 Taķı ol vaķtın kim ayduķ; kirin{g bu ķonumġa; (3) taķı yin{g andın, ķayda kim 

tilesen{giz, kin{g. Taķı kirin{g (4) ķapuġķa eglip. Taķı aytın{g; yazuķ kismek yarlıķaġay 

miz sizge (5) yazuķların{gıznı. Taķı arturġay miz eđgülük ķılġanlarġa. 

 

B:59 Taķı tegşürdi [13b1] anlar kim žulm ķıldılar sözni, andın ön{gin kim aytıldı 

anlarġa. Taķı indürdük (2) žulm ķılġanlar üze Ǿaźāb kökdin7. Munun {g birle kim (3) 

buyruķdın çıķar erdiler. 

 

B:60 Taķı ol vaķtın kim suw içürmek tiledi Mūsā (4) ķavminge. Taķı ayduķ urġul 

tayaķın{g8 birle taşnı. (5) Taķı barıldı andın on iki yul. [14a1] Bildi tegme bir kişiler içesi 

                                                 
7 Mükerrer. 
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yerlerin. Yin{g taķı için{g (2) Tan{grının{g rūzįsindin. Taķı mübālaġat ķılman{g fesād içinde 

yerde (3) fesād ķılġanlar. 

 

B:61 Taķı ol vaķtın kim aydın{gız; ey Mūsā, (4) śabr ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. 

Tilegil bizin{g üçün (5) İđin{gdin, çıķarsun bizge nersedin ündürür yer. [14b1] Yaşındın 

taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı yasmuķındın (2) taķı soġanındın. Aydı; tegşürmek 

mü tileyürsüz ol nerse kim, ol (3) ķadrsızraķ turur ol nerse kim ol yaħşıraķ turur. İnin{g 

ilge. Ĥaķįķat üze sizge (4) ol nerse kim tiledin{giz. Yepşündürüldi anlarnın{g üze ħˇārluķ, 

taķı dervįşlıķ. (5) Son{gra boldılar öfkege, Tan{grıdın. Ol, munun {g birle kim erdiler  

[15a1] küfr ketürürler Tan{grının{g āyetlerinġa. Taķı öldürürler peyġamberlerni (2) ĥaķsız 

yaǾnį nāĥāķ yerde. Ol munun {g birle kim yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçerler. 

 

B:62 (3) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar kim Cuhūd boldılar taķı 

Tersālar (4) taķı dįndin çıķġanlar; kim kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge (5) taķı işlese 

yaħşı işni, anlarġa ŝevābları, anlarnın{g İđisi ķatında. [15b1] Taķı yoķ ķorķuġ anlar üze. 

Taķı ķađġurmaslar. 

 

B:63 Taķı ol vaķtın kim alduķ Ǿahdin{gizni taķı kötürduķ üstün {güzde (3) Ŧūr’nı. Tutun{g 

ol nerse kim birdük sizge ķatıġlanmaķ birle. Taķı źikr ķılın{g, (4) ol nerse kim anın{g 

içinde turur, bolġay kim siz saķınġay siz. 

 

B:64 Andın son {gra yüz ewürdün{güz (5) andın son{gra, eger bolmas erdi Tan{grının{g artuķ 

eđgülügi sizin{g üze [16a1] taķı raĥmeti. Bolġay erdin{giz yoķalġanlardın. 

 

B:65 (2) Taķı bildin{giz, anlar kim ĥaddin keçtiler, sizdin (3) şenbelemek içinde. Taķı 

ayduķ anlarġa; bolun{g biçinler, (4) sürükmişler.  

 

B:66 Taķı ķılduķ anı Ǿibret yaǾnį yıġılmaķ ol nersege kim (5) ileyinde turur taķı ol 

nersege kim son{gında turur. Taķı ögüt saķınġanlarġa. 

 

                                                                                                                                               
8 Asa, baston 
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B:67 [16b1] Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā ķavminge. Ĥaķįķat üze Tan{grı buyurur sizge 

(2) boġazlasan{gız inekni. Aydılar; tutar musuz bizni yobı. (3) Aydı; śıġur men Tan{grıġa 

kim bolsam bilmegenlerdin. 

 

B:68 (4) Aydılar; tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, beyān ķılsun bizge, ne turur ol. Aydı; (5)  

ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķiķat üze ol inek turur; ermez ķarı taķı ermez yigit. [17a1] Orta 

yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim buyrulursuz. 

 

B:69 (2) Aydılar: tilegil, bizin{g üçün İđin{gdin; beyān ķılsun bizge ne turur rengi. (3) 

Ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek turur sarıġ, toruġ (4)  anın{g rengi. Sefündürür 

baķġanlarnı. 

 

B:70 Aydılar; tilegil, bizin{g üçün (5) İđin{gdin beyān ķılsun bizge ol ne. Ĥaķįķat üze 

inek oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı [17b1] bizin{g üze. Ĥaķįķat üze biz eger tilese 

Tan{grı, könülgenler biz. 

 

B:71 Aydı; ĥaķįķat üze ol (2) aytur; ĥaķįķat üze ol inek ermes yükge ögrengen yaǾnį 

yerni sürgen, źelūl ermes, sürer yerni. (3) Taķı suġarmas ekinni, ķurtartılmış yoķ nişān 

(4) anın{g içinde. Aydılar; emdi keldin{g ĥaķķ birle. Boġazladılar anı; (5) taķı ķılu 

yazmadılar ķılurlar. 

 

B:72 Taķı ol vaķtın kim öldürdün{güz tenni, [18a1] taķı ħilāf ķılıştın{gız anın{g içinde. 

Taķı Tan{grı çıķarġan turur anı kim örter erdin{giz. (2) örter erdin{giz. 

 

B:73 Taķı ayduķ; urdun{guz anı pāresi birle anın{g men{gizlig (3) tirgürür Tan {grı 

ölüglerni. Taķı körgüzür sizge nişānlarını bolġay kim siz (4) bilgey siz. 

 

B:74 Andın son {g kaŧıġ boldı kön{güllerin{giz andın son {gra. (5) Ol taşlar men {gizlig taķı 

ķatıġraķ ķatıġlıķ yanındın. [18b1] Taķı ĥaķįķat üze taşlardın barılur çıķar arıķlar. (2) 

Taķı ĥaķįķat üze andın nerseni bar kim yarılur taķı çıķar andın suf. (3) Taķı ĥaķįķat üze 

ol andın iner Tan{grı ķorķunçındın. Taķı ermez Tan{grı (4) ġāfil nersedin kim ķılursuz. 
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B:75*9 ...Tutar mu siz (5) kim bitseler sizge. Taķı erdi birer gürūh anlardın…10  

 

B:*11100 [23a1] ...Bıraķtı anı bir ögür anlardın. Köprekleri (2) bitmezler. 

 

B:101 Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa yalawaç Tan{grı ķatındın, (3) Tan{grı rāstlaġan ol 

nersege kim anlarnın{g birle turur. Bıraķtı bir ögür (4) anlardın kim birildiler kitābnı, 

Tan{grının{g kitābnı, (5) arķalarnın{g artında. Tamām anlar yaǾnį ançaķlı bilmesler. 

 

B:102 [23b1] Taķı uydılar ol nersege kim oķıyur İblįsler pādşāhlıķ üze (2) Süleymān’nı. 

Taķı küfr ketürmedi Süleymān. Ançası bar kim (3) İblįs kāfir boldılar ögretürler 

kişilerge siĥrni. (4) Taķı ol nerseni kim indürüldi iki ferişte üze Bābil atlıġ yerde Hārūt 

(5) taķı Mārūt. Taķı ögretmesler bir kimersege ançaġa tegrü kim [24a1] ayturlar; ĥaķįķat 

üze biz sınaġ, kāfir bolmaġıl. Taķı ögretürler (2) ol ikegüdin anı kim, ayırt kemişürler 

anın{g birle anın{g birle artuķı cüfti arasında. (3) Taķı ermez anlar ziyān tegürgenler 

anın{g birle bir kimersege, meger Tan{grı tilemeki birle (4) Tan{grı. Taķı ögretürler ol 

nerseni kim ziyān birür anlarġa taķı asıġ ķılmas anlarġa, (5) taķı bildiler ol kimerse kim 

satġın aldı anı. Yoķ an{ga ol cihānda [24b1] ülüşdin. Taķı neme yawuz ol nerse kim 

sattılar anın{g birle özlerin, (2) eger bilürler erse. 

 

B:103 Taķı eger ĥaķįķat üze anlar bitseler taķı saķınsalar (3) eđgü yanut Tan{grı 

ķatındın, yaħşıraķ eger bilürler erse. 

 

B:104 (4) Ey anlar kim bittiler. Ayman{g rāǾinā12 tip taķı aydın{g (5) köygül13 taķı işitgil 

taķı kāfirlerġa ķın bar [25a1] iglig. 

                                                 
9 Numaranın sağındaki yıldız işareti ayetin sondan eksik olduğunu gösterir. 
10 19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 22b sayfalarında sadece ayet vardır. Tercüme 23a sayfasından 
itibaren başlamaktadır. Bakara 100. ayetin baş kısmı eksiktir. Bu taraftan 75. ayet sondan eksiktir. 
11 Numaranın solundaki yıldız ayetin baş taraftan eksik olduğunu gösterir. 
12 Sahabiler, Hz.Peygamber’in nasihatlerinden daha çok yararlanmak için ona, “Râ’inâ (Bizi gözet)”, 
diyorlardı. Yahudiler, bu ifadeyi İbranice’de hakaret ifade eden bir anlamda kullanıyorlardı. Bir başka 
yoruma göre, “râ’inâ” kelimesini, Arapça’da “çobanımız” anlamına gelecek şekilde “râ’înâ” diye 
okuyorlardı. O sebeple âyet, mü’minlerden, “Râ’inâ” yerine yine, “Bize de bak”, “Bizi de gözet” 
anlamındaki, “Unzurnâ” ifadesini kullanmalarını istemiştir. Âyette, yanlış anlama çekilebilecek 
kelimeleri kullanmaktan sakınmanın adaba uygun olduğuna işaret edilmektedir. 
13 Körgül-d-z-y değişimi açıkça görülmektedir. 
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B:105 Dōst tutmas anlar kim küfr ketürdiler, kitāb eyelerindin (2) taķı ortaķ 

ķoşġanlardın kim indürülse sizin{g üze (3) ħayrdın, İđin{gizdin. Taķı Tan{grı ħās ķılur 

raĥmeti birle (4) kimni tilese. Taķı Tan{grı uluġ fażllıġ turur. 

 

B:106 (5) Neni kim nesħ ķılsa miz āyetdin, yā unuttursa kelür miz [25b1] andın yaħşıraķ 

birle yā anın{g men{gizlig birle. Bilmedin{g mü (2) ĥaķįķat üze Tan{grı ķamuġ nerse üze 

yaraġlıġ turur. 

 

B:107 Bilmedin{g mü ĥaķįķat üze Tan{grı (3) an{ga yoķ köklernin{g mülki taķı yernin{g. 

Taķı yoķ sizge (4) Tan{grıdın bisre erkligdin taķı yārįçidin. 

 

B:108 Tileyürsüz (5) kim tilesen{giz yalawaçın{gızġa neteg kim tilendi14 Mūsā, (Ǿa.m/a.s) 

[26a1] aşnudın. Taķı kim kim tegşürse küfrni įmān birle, (2) azdı yolnun{g könisindin. 

 

B:109 Ārzūladı köpegü, kitāb eyelerindin (3) kitāb ķaytarsalar sizni bitmişin{gizdin son{g 

(4) kāfirler, ĥased üçün öz nefslerindin (5) mundın son {g kim açuķ boldı anlarġa ĥaķ. 

Keçürün{gler, [26b1] Ǿafv ķılın{g ançaġa tegrü kim Tan{grı işni keltürginçe yaǾnį 

buyruķını. Ĥaķįķat üze (2) Tan{grı ķamuġ nerse üze yaraġlıġ turur. 

 

B:110 Taķı peyveste ķılın{g (3) namāznı taķı birin{g zekātnı. Taķı ne kim burun 

keçürsen{giz (4) özlerin{giz üçün eđgü işindin bulġay15siz anı ķatında Tan{grı. (5) Ĥaķįķat 

üze Tan{grı, anı kim ķılursuz körgen turur. 

 

B:111 Taķı aydılar; [27a1] hergiz kirmegey uçmaķġa, meger ol kimerse kim boldı 

Cuhūdlar (2) yā Tersālar. Ol umınçları anlarnın{g. Ayġıl; keldürün{g (3) ĥüccetin{gizni 

eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. 

 

                                                 
14 Sorguya çekmek. 
15 Bul-, vavlı yazılmış. Çok yerde vavsız yazılmıştır. Bol- ile karışmaması için. Tap- fiili bu anlamda 
metinde kullanılmamış sadece tapın- anlamında metinde geçer. Bu önemli bir özelliktir. 
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B:112 Andaġ ermez. (4) kim kim özin teslįm ķılsa Tan{grıġa, taķı ısparlasa, taķı ol 

eđgülük ķılġan (5) an{ga yanutı İđisi ķatında. Taķı yoķ ķorķunç anlarnın{g üze. [27b1] 

Taķı anlar ķađġurmaslar. 

 

B:113 Taķı aydı Cuhūdlar (2) ermes Tersālar nerse üze. Taķı aydı; (3) Tersālar ermes 

Cuhūdlar nerse üze. (4) taķı anlar oķıyurlar kitābnı. Anın{g men{gizlig aydı; (5) anlar kim 

bilmesler anlarnın{g sözi men {gizlig Tan{grı [28a1] ĥükm ķılur aralarında kün ķıyāmet 

kün. Ol nerse içinde kim (2) erdiler anın{g içinde ħilāf ķılışurlar. 

 

B:114 Taķı kim žālimraķ turur (3) ol kimersedin kim yıġdı Tan{grının{g mescidlerni. Kim 

yād ķılınsa anın{g içinde (4) atı. Taķı saǾy ķılsa ħarāb ķılmaķ içinde. Anlar bolmadı (5) 

anlarġa kim kirseler an{ga meger ķorķġanlıķ ĥālde. Anlarġa [28b1] dünyāda ħˇārluķ. 

Taķı anlarġa ol cihānda ķın (2) uluġ.  

 

B:115 Taķı Tan{grıġa oķ maşrıķ taķı maġrib. Nirge kim (3) ewrülsen{giz anda Tan{grının{g 

rıżāsı. Ĥaķįķat üze Tan{grı kin{g (4) bilgen. 

 

B:116 Taķı aydılar; tutundı Tan{grı oġlan arıġlıķ an{ga (5) an{ga. Ol nerse kökler içinde 

taķı yerde. Ķamuġ, an{ga [29a1] boyun sügenler. 

 

B:117 Kökler(n)i tan{gsuķ taķı yerni. (2) Taķı ķaçan kim ĥükm ķılsa işni, ĥaķįķat üze 

aytur an{ga; “bolġul!” bolur. 

 

B:118 (3) Taķı aydı; anlar kim bilmesler; sözlese erdi bizge (4) Tan{grı yā kelse erdi 

bizge nişān.16 Mundaġ oķ aydılar anlar kim (5) munlardın aşnu turur anlarnın{g sözi 

men{gizlig. Oħşaşdı [29b1] kön{gülleri. Beyān ķılduķ açuķ ĥüccetlerni, ol erenlerge kim 

(2) yaķįn bilürler. 

 

B:119 Ĥaķįķat üze biz ıđduķ sini ĥaķ birle, müjde birgen (3) taķı ķorķutġan. Taķı 

sorulmas sen tamuġ eyelerindin. 

                                                 
16 mucize 
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B:120 (4) Ve taķı ħoşnūd bolmaġan sizdin Cuhūdlar taķı Tersālar (5) uyun {gçaġa tegrü 

dįnleringe. Ayġıl; ĥaķįķat üze Tan{grının{g köni yolı, ol [30a1] köni yolı turur. Taķı eger 

uysan{g hevālarınge (2) ol nersedin son{gra kim keldi san{ga biligdin, yoķ san {ga Tan{grıdın 

(3) erkligdin taķı yārįçidin. 

 

B:121 Anlar kim birdük anlarġa kitābnı, (4) oķıyurlar anı oķımaķın{g ĥaķķınça anlar 

bitediler (5) an{ga. Taķı kim küfr ketürse an{ga anlar anlar ziyān ķılġanlar. 

 

B:122 [30b1] Ey YaǾķūb oġlanları, an{gın{g niǾmetimni, ol kim eđgülük ķıldım (2) sizin{g 

üze taķı ĥaķįķāt üze men arturdum sizni zamānenin{g Ǿālemleri üze.  

 

B:123 Taķı ķorķun{g (3) kündin ötemesten tendin nerseni, taķı ķabūl ķılınmas (4) andın 

yulluġ. Taķı asıġ ķılmas an{ga şefāǾāt taķı anlar (5) yārį birilmesler. 

 

B:124 Taķı ol vaķtın kim sınadı İbrāhįmni İđisi, [31a1] buyruķlar birle taķı yıġıġlar birle 

taķı tamām ķıldı. Anlar aydı; ĥaķįķat üze men ķılġan men (2) kişilerge imām yaǾnį 

uymaķġa sezā kişi. Aydı; taķı oġlanlarımdın, aydı; ne (3) bulmaz menim Ǿahdim küç 

ķılġanları.  

 

B:125 Taķı an{gġıl ol vaķtın kim ķılduķ (4) KaǾbeni ķaytġu yer kişilerge, taķı emn yeri. 

Taķı tutun{g (5) İbrāhįmnun {g ornındın namāz ķılġu yer. Taķı Ǿahd ķılduķ yaǾnį 

buyurduķ [31b1] İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g ewümni (2) tezgingenlerge 

taķı peyvestelik ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, (3) sücūd ķılġanlarġa. 

 

B:126 Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhim; ey İđim; (4) ķılġıl bu yerni amānlıġ taķı birgil 

eyeleringe (5) mįvelerdin ol kimersege kim bitti Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Aydı; 

[32a1] taķı ol kimerse kim küfr ketürdi berĥūrdārlıķ birür men an{ga az. Andın son {g 

ķısırlayur men anı (2) otnun{g ķınınġa. Taķı neme yawuz ķaytġu yer. 
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B:127 Taķı ol vaķtın kim (3) kötürür İbrāhim bünyādların KaǾbe’din (4) taķı İsmāǾįl. Ey 

İđimiz; ķabūl ķılġıl bizdin. Ĥaķįķat üze sen (5) işitgen, bilgen. 

 

B:128 Ey İđimiz; taķı ķılġıl bizni, ħāliś ķılġanlar [32b1] taķı oġlanlarımızdın bir ögür 

ħāliś ķılġan özlerini (2) san{ga. Taķı körküzgül bizge Ǿibādet ķılġu yerlerimizni ĥac 

içinde. Taķı ķabūl ķılġıl tevbemizni. Ĥaķįķat üze sen sen17 (3) tevbeni ķabūl ķılġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

B:129 Ey İđimiz; ıđġıl anlarnın{g içinde (4) yalawaç, anlardın. Oķıyur anlarnın{g üze 

nişānların{gnı taķı ögretür anlarġa (5) Ķur’ān’nı taķı şeriǾatnı, taķı arıġ ķılur anlarnı. 

Ĥaķįķat üze (6) sen ġālib, rāst işlig. 

 

B:130 Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur [33a1] İbrāhim dįnindin meger ol kim yün{gülledi 

özini. Taķı (2) üđürdük biz anı dünyāda taķı ĥaķįķat üze ol, ol cihānda eđgülerdin. 

 

B:131 (3) Ol vaķtın kim aydı ĥaķįķat an{ga İđisi; “boyun sügül” aydı; (4) “boyun 

südüm” Ǿālemlernin{g erkliginge. 

 

B:132 Taķı vaśiyyet ķıldı anın{g birle (5) İbrāhim, oġullarınga, taķı YaǾķūb; ey 

oġullarım; ĥaķįķat üze Tan{grı [33b1] üđürdi sizge Müsülmānlıķnı, ölmen{giz, meger taķı 

ol ĥālde kim siz (2) boyun sügenler siz. 

 

B:133 Erdin{giz mü tanuķlar ol vaķtda kim ĥāżır boldı YaǾķūb’ġa (3) ölüm; Ol vaķtın 

kim aydı; oġlanların{ga; nege ķulluķ ķılursuz (4) mindin son{gra. Aydılar; tapunur miz 

İđin{gge taķı ataların{gnın{g İđisige, (5) İbrāhįmnun{g taķı İsmāǾįl’nin{g taķı İsĥāķ’nın{g bir 

ök İđige. [34a1] Ve taķı biz boyun sügenler miz. 

 

B:134 Ol bir ögür turur, (2) keçtiler. Anlarġa ol kim ķađġandılar taķı sizge ök ol kim 

ķađġandın{gız. (3) Taķı sorulmas siz ol nersedin kim, erdiler ķılurlar. 

 

                                                 
17 mükerrer 
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B:135 (4) Taķı aydılar; bolun{g Cuhūdlar yā Tersālar könülgey siz. (5) Ayġıl; İbrāhįm 

dįninin{g eyeleri rāst Müsülmān, taķı ermedi [34b1] ortaķ ķoşġanlardın. 

 

B:136 Aydın{g; bittük Tan{grıġa, (2) taķı ol nersege kim indürüldi sizge, bizge. Taķı ol 

nersege kim indürüldi İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa (3) taķı İsĥāķ tapa taķı YaǾķūb tapa 

taķı oġul oġlanları. Taķı ol nersege kim (4) birildi Mūsā taķı ǾĮsā. Taķı ol nersege kim 

birildi peyġāmberler, (5) İđilerindin. Ayırt kemişmes miz anlardın biri arasında taķı biz 

an{ga [35a1] boyun sügenler.  

 

B:137 Eger bitseler ol nersenin{g men{gizeşikinge kim bittin{giz (2) an{ga, könüldiler. Taķı 

eger yüz ewürseler ĥaķįķat üze anlar (3) muĥālefet ķılma içinde turur. Yitirü birgey 

san{ga anlarnı Tan{grı. Taķı Ol (4) işitgen, bilgen.  

 

B:138 Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni taķı kim turur (5) körklügrek Tan{grıdın dįnindin. 

Taķı biz an{ga ķulluķ ķılġanlar biz. 

 

B:139 [35b1] Ayġıl; ĥüccetleşür müsüz bizin{g birle Tan{grı işi içinde. Taķı ol bizin{g 

İđimiz taķı sizin{g İđin{giz. Taķı bizge ök işlerimiz (2) taķı sizge ök sizin{g işlerin{giz. 

Taķı biz an{ga oķ ħāliś ķılġanlar miz Ǿamellerimizni. 

 

B:140 (3) Yā aytur musuz ĥaķįķat üze İbrāhįm taķı İsmāǾįl18 taķı İsĥāķ (4) taķı YaǾķūb 

taķı oġul oġlanları erdiler Cuhūdlar (5) yā Tersālar. Ayġıl; siz mü bilgenrek siz yā 

Tan{grı mu. Taķı kim küç ķılġanraķ [36a1] ol kimersedin kim örtti tanuķluķnı ķatındaķı 

Tan{grıdın. Taķı ermes (2) Tan{grı ġāfil ol nersedin kim ķılursuz.  

 

B:141 Ol ögürį turur kim (3) keçtiler, anlarġa oķ ol nerse kim ķađġandılar taķı sizge ök 

ol kim ķađġandın{gız taķı (4) sorulmas siz ol nersedin kim ķılur erdiler.  

 

                                                 
18 “Takı İsmail” kısmı ayette yazılmamış fakat tercümede yazılmıştır.  
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B:142 (5) Ayġay yün {gül uśluġlar, kişilerdin; nen{g ewürdi munlarnı ķıblelerindin ol kim 

[36b1] erdiler anın{g üze. Ayġıl; Tan{grı maşrıķ eyeleri taķı maġrib eyeleri. (2) Köndürür 

kimni tilese köni yol tapa. 

 

B:143 (3) Taķı mundaġoķ ķılduķ sizni üđründü, bolmaķın{g üçün (4) tanuķlar kişiler üze 

taķı bolsa yalawaç sizin{g üze (5) tanuķ. Taķı ķılmaduķ ol ķıbleni kim erdin{g [37a1] 

anın{g üze meger bilelin{g üçün ol kimerse kim uyar yalawaçķa, ol kimersedin kim (2) 

ewrülür iki ökçesi üze. Taķı ĥaķįķat üze erdi uluġ meger (3) ol kimerseler üze kim 

köndürdi Tan{grı. Taķı ermedi Tan{grı żāyiǾ ķılmaķ üçün (4) įmānın{gıznı. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı kişilerge raĥmet ķılġan. 

 

B:144 (5) Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g kökdin sın{gar; ewürgey miz sini 

[37b1] ķıbleġā(tį) kim unayursun anı. Ewürgül yüzün{gni Mescid-i Ĥarām sın{gar; (2) 

taķı nirde kim bolsan{gız ewrün {g yüzlerin{gizni (3) anın{g sın{gar. Taķı ĥaķįķat üze anlar 

kim birildiler kitābnı, (4) bilürler ĥaķįķat üze ol rāst İđilerindin. Taķı ermes (5) Tan{grı 

ġāfil ol nersedin kim ķılurlar. 

 

B:145 Taķı eger kelsen{g [38a1] anlarġa kim birildiler kitāb, tegme bir āyet birle, taķı 

uymaġaylar (2) ķıblen{gġa. Taķı ermes sen uyġan anlarnın{g ķıblesinge. Taķı ermez 

anlarnın{g pāresi, (3) uyġan pāresinin{g ķıblesinge. Taķı eger uysan{g anlarnın {g 

hevālarınge (4) ol nersedin son{gra kim keldi san{ga biligdin; ĥaķįķat üze sen ol oġurda 

küç ķılġanlardın sen. 

 

B:146 (5) Anlar kim birdük anlarġa kitābnı bilürler anı, neteg kim [38b1] bilürler 

oġullarnı. Taķı ĥaķįķat üze bir ögür anlardın (2) örterler ĥaķnı, taķı anlar bilürler. 

 

B:147 Rāst söz (3) İđin{gdin; bolmaġıl şek tutġanlardın. 

 

B:148 Taķı tegme birge (4) ķıble bar ol ewürgeni turur an{ga yüzini. Ozuşun{g 

eđgülüklerge (5) nirde kim bolsan{gız ketürgey sizni Tan{grı ķamuġnı. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı, [39a1] ķamuġ nerse üze yaraġlıġ.  
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B:149 Taķı nirdin çıķsan {g (2) ewürgül yüzün{gni mescid Mescid-i Ĥarām sın{gar. Taķı 

ĥaķįķat üze ol, ĥaķ İđin{gdin. Taķı ermes Tan{grı ġāfil, ol nersedin kim ķılursuz. 

 

B:150 (4) Taķı nirdin çıķsan {g ewürgül yüzün{ge üze mescid Mescid-i (5) Mekke. Taķı 

nirde kim bolsan{gız ewrün{g yüzlerin{gizni [39b1] an{gar ķarşu; bolmasun üçün kişilerge 

sizin{g üze ĥüccet (2) meger anlar kim žulm ķıldılar ķorķman{g anlardın (3) ķorķun{g 

mindin. Taķı tamām ķılmaķ üçün niǾmetimni sizin{g üze taķı bolġay kim siz (4) 

könülgey siz. 

 

B:151 Neteg kim ıđtuķ sizin{g için{gizde yalawaç (5) sizdin. Oķıyur sizin{g üze 

nişānlarımıznı. Taķı arıġ ķılur sizni [40a1] taķı ögretür sizge Kitābnı taķı şeriǾatnı taķı 

ögretür sizge (2) anı kim bilmez erdin{giz.  

 

B:152 Taķı yād ķılın{g mini, (3) yāđ ķılayın sizni. Taķı şükr ķılın{g man{ga taķı nūsipāslıķ 

ķılman{g. 

 

B:153 (4) Ey anlar kim bittiler; yārį tilen{g śabr birle taķı namāz birle. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı śabr ķılġanlar birle. 

 

B:154 [40b1] Taķı ayman{g ol kimersege kim öldürülür Tan{grı yolında, ölügler tip, (2) 

tirigler turur taķı ançası bar bilmessiz. 

 

B:155 Taķı sınaġay miz sizlerni (3) nerse birle, korķunçdın taķı açlıķdın taķı 

eksimekdin, (4) māllardın taķı tenlerdin taķı mįvelerdin taķı müjde birgil śabr 

ķılġanlarġa. 

 

B:156 (5) Anlarġa kim ķaçan tegse anlarġa muśįbet aydılar; [41a1] biz Tan{grıġa taķı biz 

anın{g tapa ķaytġanlar miz. 
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B:157 Anlar anlarnın{g üze (2) raĥmetler İđilerindin, taķı raĥmet. Taķı anlar (3) anlar 

könülgenler. 

 

B:158 Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġ taķı Merve atlıġ taġ, (4) Tan{grının{g Ǿalāmetlerindin. 

Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa (5) ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim tezginse ol 

ikisige. Taķı kim [41b1] artuķsı ķılsa ħayr ĥaķįķat üze Tan{grı şükr ķılġan, bilgen. 

 

B:159 Ĥaķįķat üze ol kimerseler kim (2) örterler anı kim indürdük açuķ ĥüccetlerdin, 

taķı köni yoldın, (3) andın son{g kim beyān ķılduķ anı kişilerge, kitāb içinde, (4) anlar 

laǾnet ķılur anlarġa Tan{grı. Taķı laǾnet ķılur anlarġa, laǾnet ķılġanlar. 

 

B:160 (5) Meger anlar kim tevbe ķıldılar taķı on{gardılar. Taķı beyān ķıldı anlar [42a1] 

tevbelerni ķabūl ķılur men. Taķı men tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:161 Ĥaķįķat üze (2) anlar kim tandılar taķı öldiler taķı anlar kāfirler anlar. (3) 

Anlarnın{g üze Tan{grının{g laǾneti taķı feriştelernin {g taķı kişilerdin (4) ķamuġlarnın{g. 

 

B:162 Cāvidānelıķ ĥālinde anın{g içinde. Yün {gül ķılınmas anlardın (5) ķın. Taķı mühlet 

birilmesler. 

 

B:163 Taķı İđin{giz [42b1] bir İđi. Yoķ İđimiz meger Ol üküş raĥmetlig, peyveste 

raĥmet ķılġan. 

 

B:164 (2) Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı içinde taķı (3) tün kün biri biri 

son {gınça yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim yüri turur (4) ten{giz içinde ol nerse birle 

kim asıġ ķılur kişilerge. Taķı ol kim indürdi Tan{grı kökdin (5) suwdın taķı tirgüzdi 

anın{g birle yerni ölmişindin son{gra. [43a1] Taķı yaydı anın{g içinde tegme bir 

yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde (2) yillerni, taķı bulutnun{g tilekçe 

yürütülmiş kök taķı (3) ve yer arasında, nişānlar bar ol erenlerge kim bilürler. 
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B:165 (4) Taķı kişilerdin kimerseni, tutunur Tan{grıdın bisre ten{g tuşlar, (5) süwerler 

anlarnı Tan{grını süwmiş teg. Taķı anlar kim bittiler, ķatıġraķ, sewüg yanındın [43b1] 

Tan{grıġa. Taķı eger bilseler, anlar kim küç ķıldılar ol vaķtın kim körerler (2) ķını. 

Ĥaķįķat üze küç yaǾnį ķudret Tan{grıġa, ķamuġ, taķı ĥaķįķat üze Tan{grı (3) ķını ķatıġ. 

 

B:166 Kim bįzār boldı anlar kim (4) uyuldılar anlardın kim uydılar taķı kördiler ķınnı. 

(5) Taķı kesildi anlarnın{g birle sebebler. 

 

B:167 Taķı aydı anlar kim [44a1] uydılar; kāşkį ĥaķįķat üze bizge bir kez kim bįzārlıķ 

alsa miz anlardın neteg kim (2) bįzār boldılar bizdin. Anın{g men{gizlig bildürür anlarġa 

Tan{grı işlerini (3) ökünçler anlarnın{g üze. Taķı ermes anlar çıķġanlar (4) otdın. 

 

B:168 Ey kişiler; yin{g ol nersedin kim yerde (5) ĥelālnı, arıġnı. Taķı uyman{g şeyŧānın{g 

adımlarınġa [44b1] adımlarınġa ĥaķįķat üze ol sizge açuķ düşmen açuķ. 

 

B:169 Ĥaķįķat üze (2) buyurur sizge yawuzluķ birle taķı yawuz iş taķı kim aysan{gız (3) 

Tan{grı üze ol nerseni kim bilmes siz. 

 

B:170 Taķı ol vaķtın kim aydıldı anlarġa; “uyun{g (4) an{ga kim indürdi Tan{grı”. 

Aydılar; uyar miz an{ga kim bulduķ (5) anın{g üze atalarımıznı. Eger bolsa ataları, 

bilmesler [45a1] nerseni, taķı könülmesler. 

 

B:171 Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim (2) kāfir boldılar ol kimersenin{g tan{gsuķ 

śıfatı men{gizlig turur ün ķılur ol nersege kim işitmes meger ündemekni (3) taķı 

ķıķurmaķnı. Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler. 

 

B:172 (4) Ey anlar kim bittiler; yin{g ol nersenin{g ħōşlarındın kim (5) kim rūzį ķılduķ 

sizge. Taķı şükr ķılın{g Tan{grıġa eger erdin{giz erse an{ga oķ [45b1] ķulluķ ķılursuz. 

 

B:173 Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı (2) taķı ķannı taķı ton{guz itini taķı 

ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın (3) ön{ginge. Kim ķısarlansa küç 
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ķılmadın taķı ĥaddin keçmedin yoķ (4) yazuķ anın{g üze. Ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

B:174 Ĥaķįķat üze anlar kim, (5) örterler anı kim indürdi Tan{grı kitābdın, taķı bedel 

ķılurlar [46a1] anın{g birle az bahānı anlar yimesler ķarınlarınġa (2) meger otnı. Taķı 

sözlemes anlarġa Tan{grı ķıyāmet kün (3) taķı arıġ ķılmas anlarnı. Taķı anlarġa iglig ķın. 

 

B:175 Anlar (4) anlar kim satġın aldılar azġunluķnı könilik birle taķı ķınnı (5) 

yarlıķamaķ birle. Neme śabr ķılġan turur anlar ot üze. 

 

 

B:176 Ol [46b1] munun{g birle kim ĥaķįķat üze Tan {grı indürdi kitābnı rāstlıķ birle. Taķı 

anlar kim (2) ĥilāf ķılıştılar kitāb içinde, ıraķ ĥilāf içinde. 

 

B:177 (3) Ermes eđgülük kim ewürsen{giz yüzlerin{gizni, maşrıķġa ķarşu (4) taķı 

maġribġa ķarşu. Velį eđgülük, ol kimerse kim taķı Tan{grıġa (5) taķı ķıyāmet künin{ge 

taķı feriştelerge taķı peyġamberlerġa [47a1] taķı birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ 

eyeleringe taķı yetįmlerge (2) taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge taķı 

ķolġuçılarġa taķı (3) mükāteblerġa. Taķı ķıldı namāznı taķı birdi taķı zekātnı. (4) Taķı 

vefā ķılġanlar Ǿahdlerin{ge ķayu vaķtın kim Ǿahd ķılışsalar. Taķı śabr ķılġanlar (5) 

dervįşlik içinde taķı sökellik içinde ķatıġlıķ vaķtında. Anlar [47b1] anlar kim rāst 

aydılar taķı anlar saķnuķlar. 

 

B:178 Ey (2) anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś öldürülmişler içinde (3) āzād er 

āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi tişi birle. (4) Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga uyasındın 

nerseni uymaķ körklüglük (5) taķı ödemek anın{g tapa körklüglük. Ol yün{gül ķılmaķ 

İđin{gizdin [48a1] taķı raĥmet, kim kim ĥaddin keçse andın son{g an{ga ķın (2) iglig, taķı 

sizge ķıśāś içinde tiriglik bar. 

 

B:179 Ey Ǿāķıllar (3) eyeleri bolġay kim siz saķınġay siz. 
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B:180 Bitindi sizin{g üze ķaçan (4) ĥāżır boldı erse sizlerde birin{gizge ölüm eger ķoysa 

köp mālnı vaśiyyet. (5) Ataķa anaķa taķı yawuķraķlarġa körklüglük birle tölenmek bir 

saķnuķ [48b1] -lar üze. 

 

B:181 Kim aynatsa anı işitmişindin son{gra ĥaķįķat üze (2) yazuķı ol kimerseler üze kim 

aynaturlar anı ĥaķįķat üze Tan{grı işitgen, bilgen. 

 

B:182 (3) Ķorķsa yaǾnį bitise vaśiyyet ķılġandın ķışmaķ, yā yazuķ taķı on{garsa (4) 

anlarnın{g arasında yoķ yazuķ anın{g üze. Ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:183 (5) Ey anlar kim bittiler, bitildi sizin{g üze rūze neteg kim [49a1] bitildi anlarnın{g 

üze sizdin aşnu turur bolġay kim siz saķınġay siz. 

 

B:184 (2) Sanlıġ künler. Kim kim bolsa sizdin kim sökel (3) yā sefer üze, san ön{gin 

künlerdin. Taķı anlar üze kim (4) küçleri yeter an {ga yulluġ bir dervįşnin{g ŧaǾāmı. Kim 

kim artuķsı ķılsa (5) ħayrnı ol yaħşıraķ an{ga. Taķı kim rūze tutsan{gız yaħşıraķ sizge 

[49b1] eger bilür ersen{giz. 

 

B:185 Ramażān ayı ol kim (2) indürüldi anın{g içinde Ķur’ān. Köni yol kişilerge taķı 

açuķ ĥüccetler (3) köni yoldın taķı ayırt kemişgen. Kim kim ĥāżır bolsa sizdin (4) ay 

içinde, rūze tutsun anı. Taķı kim kim bolsa sökel (5) yā sefer üze san ön{gin künlerdin. 

Tileyür Tan{grı [50a1] sizge āsānlıķnı taķı tilemes sizge küçeylikni. Taķı tamām 

ķılmaķın{gız üçün (2) sannı taķı uluġlamaķın{gız üçün Tan{grı köndürmedük üze sizni (3) 

taķı bolġay kim siz şükr ķılġay siz. 

 

B:186 Taķı ol vaķtın kim sorsa san{ga (4) ķullarım, mindin; men yaķın men icābet ķılur 

men duǾā ķılġannın{g (5) duǾāsını, ķaçan kim ündese mini. İcābet ķılsunlar man{ga taķı 

bitsünler man{ga [50b1] bolġay kim anlar köni yolluġ bolġaylar. 

 

B:187 Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde (2) cimāǾ ķılmaķ uvutsuz sözlemek yaǾnį 

tişilerin{gizge. Anlar ton turur sizge (3) taķı siz ton turur anlarġa. Bildi Tan{grı ĥaķįķat 
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üze siz, ħıyānet ķılur erdin{giz (4) özlerin{gizġa ķayttı yaǾnį tevben{gizni ķabūl ķıldı 

sizin{g üze taķı keçürdi sizdin. Emdi (5) mübāşeret ķılın{g anlarġa taķı isten{g anı kim 

bitidi Tan{grı sizge. [51a1] Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ yiplük (2) yaǾnį 

fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. (3) Andın son {gra tükel ķılın{g 

rūzeni tünge tegi. Taķı mübāşeret ķılman{g (4) taķı sizlerdin peyvestelik ķılġanlar siz 

mescidler içinde. Ol Tan{grının{g ĥadleri (5) yaǾnį yıġıġları yawuman{g an{ga. Anın{g 

men{gizlig açuķ ķılur Tan{grı nişānlarını [51b1] kişilerge, bolġay kim anlar saķınġaylar. 

 

B:188 Taķı yimen{g (2) mālların{gıznı aran{gızda, bāŧıl birle. Taķı kemişmen{g anı (3) 

ĥākimler tapa yimen{gin{giz üçün bir pāreni kişilernin{g (4) māllarındın yazuķ birle taķı 

siz bilürsüz. 

 

B:189 Sorarlar san{ga (5) yen{gi aylardın,19 ayġıl: ol belgülüg ķılınmış vaķtlar kişilerge 

[52a1] taķı ĥaccġa. Taķı ermes eđgülük kim kelsen{giz ewlerge (2) arķalarındın, velį 

eđgülük ol kimerse kim saķındı. (3) Taķı kelin{g ewlerge ķapuġlarındın. Taķı saķının{g 

(4) Tan{grıdın bolġay kim siz tileklerin{gizni tapġay siz. 

 

B:190 Taķı öldürün {g (5) Tan{grı yolı içinde, anlar kim öldürürler sizni. Taķı [52b1] 

ĥaddin keçmen{g. Ĥaķįķat üze Tan{grı süwmez ĥaddin keçgenlerni. 

 

B:191 Taķı öldürün{g anlarnı, (2) nirde kim bulsan{gız anlarnı. Taķı çıķarın{g anlarnı ol 

(3) yerdin kim çıķardılar sizni. Taķı belā yaķın ķatıġraķ (4) öldürmekdin. Taķı 

öldürüşmen{g anlar birle Mescid-i ĥarām öldürün{g anlarnı (5) ķatında. Ançaġa tegrü kim 

öldürüşgeyler sizin{g birle anın{g içinde eger öldürüşseler sizin{g birle. [53a1] Anın{g 

men{gizlig kāfirlernin{g cezāsı. 

 

B:192 Eger yıġlınsalar (2) ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

                                                 
19 Hilal. 
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B:193 Taķı öldürüşün{g anlar (3) birle ançaġa tegrü kim bolmasa fitne, taķı bolġınça dįn 

Tan{grıġa. (4) Eger yıġlınsalar žulm ķılmaķ yoķ, meger žulm ķılġanlar üze. 

 

B:194 (5) Ĥarām ay ĥarām ay birle. Taķı ĥürmetler [53b1] ķıśāś turur. Kim kim žulm 

ķılsa sizin{g üze (2) žulm ķılın{g anın{g üze yaǾnį žulm cezāsın ķılın{g sizin{g üze žulm 

ķılmışnın{g men{gzeşlig birle sizin{g üze. (3) Taķı ķorķun{g Tan{grıdın taķı bilin{g ĥaķįķat 

üze Tan{grı saķnuķlar birle. 

 

B:195 (4) Taķı ĥarc ķılın{g Tan{grı yolında. Taķı kemişmen{g eliglerin{gizni (5) 

yoķalmaķġa körklüglük ķılın{g, ĥaķįķat üzeTan{grı süwer [54a1] körklüglük ķılġanlarnı. 

 

B:196 Taķı tükel ķılın{g ĥaccnı taķı ziyāretni, Tan{grıġa. (2) Eger ķısırlansan{gız ol nerse 

kim āsān boldı ıđġu ķurbāndın. (3) Taķı yülimen{g başların{gıznı, teginçe ķurbān (4) 

orınġa. Kim kim bolsa sizdin sökel, anın{g birle (5) aġrıġ başında, yuluġ rūzedin yā 

śadaķadın [54b1] yā ķurbān ķılmaķdın. Ol vaķtın kim ķurtuldun{guz kim kim yaǾnį 

fā’ide alsa ziyāret ķılmaķ birle (2) ĥaccķa tegrü ol nerse kim āsān bolur ıđgu ķurbāndın. 

Kim kim bulmasa (3) üç künnün{g rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı yetinin{g, (4) ol vaķtın 

kim ķaytın{gız tükel. On tamāmdur ol. (5) Ol kimerse kim bolmadı anın{g ehli Mescid-i 

ĥarāmnın{g ĥāżırları. [55a1] Saķının{g Tan{grıdın taķı bilin{g, ĥaķįķat üzeTan {grı ķını ķatıġ. 

 

B:197 (2) Ĥacc aylar bilinmişler. Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde (3) ĥaccnı cimāǾ 

yoķ yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį ħuśūmet (4) ĥacc 

içinde. Taķı ne kim ķılsan{gız eđgülükdin, bilür anı Tan{grı. Taķı azıķ alın{g, (5) ĥaķįķat 

üze erdin{giz yaħşıraķ saķnuķluķ. Taķı ķorķun{g ey [55b1] ey Ǿāķiller eyeleri. 

 

B:198 Yoķ turur sizin{g üze yazuķ kim (2) istesen{giz artuķsı nerse İđin{gizdin. Ķayu 

vaķtın kim ķaytsan{gız (3) ǾArafāt’dın yād ķılın{g Tan{grını (4) MeşǾari’l-ĥarām ķatında. 

Taķı yād ķılın{g anı, neteg kim köndürdi sizni. (5) Taķı ĥaķįķat üze erdin{giz andın aşnu 

azġunlardın. 
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B:199 [56a1] Andın son{g, ķaytın{g ol yerdin kim ķayttı kişiler. (2) Taķı yarlıķayu 

tilen{giz Tan{grıdın; ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:200 (3) Ol vaķtın kim tükel ķılsan{gız ĥacc içindeki ķulluķların{gız yād ķılın{g (4) 

Tan{grını yād ķılmışın{gız teg ataların{gıznı yā ķatıġraķ yāđ yānındın. (5) Kişilerdin 

kimerseni aytur; ey İđimiz; birgil bizge dünyā içinde; [56b1] taķı yoķ an{ga ol cihān 

ülüşdin. 

 

B:201 Taķı anlardın (2) kimerseni aytur; ey İđimiz; birgil bizge dünyāda eđgülük (3) 

taķı ol cihānda eđgülük taķı saķlaġıl bizni (4) ot ķınındın anlar. 

 

B:202 Anlarġa, ülüş bar, ol nersedin kim ķađġandılar. Taķı Tan{grı, (5) revān saķış 

ķılġan. 

 

B:203 Taķı yād ķılın{g Tan{grını, sanlıġ [57a1] künler içinde. Kim kim iwse, iki kün 

içinde, yoķ (2) yazuķ anın{g üze. Taķı kim kim son{g ķalsa yoķ yazuķ anın{g üze. Ol 

kimerse kim (3) saķındı. Taķı saķının{g Tan{grıdın, taķı bilin{g ĥaķįķat üze anın{g tapa (4) 

yıġılursuz. 

 

B:204 Taķı kişilerdin kimerseni bar tan{gġa ketürür sini (5) bu yaķınraķ tiriglik içinde. 

Taķı tanuķ ķılur Tan{grını ol nerse üze kim kön{gli içinde, [57b1] taķı ol, ħuśūmeti ķatıġ.  

 

B:205 Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur (2) yer içinde fesād ķılmaķ üçün anın{g 

içinde taķı ķılmaķ üçün ekinni (3) taķı uruġnı. Taķı Tan{grı süwmez fesādnı. 

 

B:206 Taķı ol vaķtın kim aytıldı; (4) ķorķġul Tan{grıdın tut anı Ǿazįzlik, yazuķ birle. Tap 

an{ga (5) tamuġ; neme yawuz töşek. 

 

B:207 Taķı kişilerdin kimerseni bar kim [58a1] satar özini Tan{grının{g ħōşnūdluġın 

isteyü. Taķı Tan {grı (2) raĥmet ķılġan ķullarġa. 
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B:208 Ey anlar kim bittiler; (3) kirin{g boyun sümek içinde, ķamuġ. Taķı uyman{g (4) 

şeyŧānnın{g man{gımlarınga ĥaķįķat üze sizge açuķ (5) düşmen. 

 

B:209 Eger tayınsan{gız mundın son{gra kim keldi sizge [58b1] açuķ ĥüccetler, bilin {g 

ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen rāst işlig. 

 

B:210 (2) Baķarlar mu meger kim kelse anlarġa Tan{grı yaǾnį buyruķı žılletler içinde (3) 

bulıtdın taķı ferişteler. Taķı tamām ķılındı iş. (4) Tan{grı tapa ķaytarılur işler. 

 

B:211 Sorġul YaǾķūb oġullarınga, (5) niçe birdük anlarġa açuķ nişāndın. Kim kim 

tegşürse Tan{grı [59a1] Tan{grının{g niǾmetini, mundın son{gra kim keldi an{ga. Ĥaķįķat 

üze Tan{grı ķatıġ (2) ķını ķatıġ. 

 

B:212 Bezenildi anlarġa kāfir boldılar, yaķınraķ (3) tiriglik. Taķı yobılayurlar anlardın 

kim bittiler. Taķı anlar kim (4) saķındılar anlarnın{g üzesinde ķıyāmet kün, taķı Tan{grı 

rūzį ķılur (5) kimge tilese sansız. 

 

B:213 Erdi kişiler [59b1] bir ögür. Iđtı Tan{grı peyġāmberlerni (2) müjde birigliler, 

ķorķutuġlılar. Taķı indürdi anlarnın{g birle kitābnı, (3) ĥaķ birle ĥükm ķılmaķ üçün 

kişiler arasında, ol nerse içinde kim ħilāf ķılıştılar (4) anın{g içinde. Taķı ħilāf ķılışmadı 

anın{g içinde meger anlar kim birildiler anı (5) mundın son{gra kim keldi anlarġa açuķ 

ĥüccetler ĥased üçün aralarında. [60a1] Taķı köndürdi Tan{grı anlarnı kim bittiler ol 

nersege kim ħilāf ķılıştılar anın{g içinde (2) ĥaķķdın, buyruķı birle. Taķı Tan{grı 

köndürür kimni tilese, (3) köni yol tapa. 

 

B:214 Saķındın{gız mu kim kirsen{giz (4) uçmaķġa yoķ kelmeyin turur sizge anlarnın{g 

śıfatı kim, keçtiler (5) sizdin aşnu. Sıķadı anlarnı dervįşlik, sökellik. Taķı taratıldılar 

yaǾnį ķarārsız ķılındılar [60b1] aytġınça yalawaç taķı anlar kim bittiler anın{g birle. (2) 

Ķaçan Tan{grının{g yārįsi. Agāh bolġul ĥaķįķat üze Tan {grın{g yārįsi yawuķ. 

 



 

 

 

233
 

 

B:215 Sorarlar san{ga (3) ne turur ol kim ĥarc ķılurlar. Ayġıl neni kim ĥarc ķılsan{gız 

eđgülükdin (4) ataġa, anaġa taķı yaķınraķlarġa taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge (5) taķı 

yol erin{ge. Taķı ne kim ķılsan{gız eđgülükdin ĥaķįķat üze Tan{grı [61a1] anı bilgen. 

 

B:216 Bitildi Tan{grının{g üze toķuş, ol nāħōş körülmiş turur (2) sizge. Taķı bolġay kim 

yigrengey siz nerseni, taķı ol yaħşı (3) sizge, taķı bolġay kim süwgey siz taķı ol yawuz 

sizge. (4) Taķı Tan{grı bilür, taķı siz bilmes siz. 

 

B:217 Sorarlar san{ga (5) ĥarām aydın, uruşmaķdın anın{g içinde. Ayġıl; uruşmaķ anın{g 

içinde [61b1] uluġ. Taķı yıġmaķ Tan{grı yolındın, taķı kāfir bolmaķ an{ga (2) taķı 

Mescid-i Ĥarām’dın taķı ehlini çıķarmaķ andın (3) uluġraķ turur Tan{grı ķatında. Taķı 

belā yaǾnį Tan{grıġa küfr ketürmek uluġraķ öldürmekdin. (4) Taķı ķışmazlar ķıtāl 

ķılurlar sizin{g birle, ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni (5) dįnin{gizdin eger unsalar 

yaǾnį yaraġları yetse. Taķı kim kim ķaytsa [62a1] sizdin, dįnindin, taķı ölse, taķı ol 

ĥalde kāfir turur, (2) anlar bāŧıl boldı anlarnın{g Ǿamelleri dünyāda (3) taķı ol cihānda. 

Taķı anlar ot eyeleri anlar anın{g içinde (4) men{gü ķalıġlılar. 

 

B:218 Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı anlar kim (5) köçtiler taķı uruştılar Tan{grı yolı 

içinde taķı anlar [62b1] umanurlar Tan{grının{g raĥmetini. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

B:219 (2) Sorarlar san{ga ħamrdın taķı ķımārdın. Ayġıl; ol ikisi içinde yazuķ bar, (3) 

uluġ taķı asıġlar kişilerge taķı ol ikisinin{g yazuķı uluġraķ turur ikisinin{g asıġındın. (4) 

Taķı sorarlar san{ga neni ĥarc ķılurlar. Ayġıl;  emgenmegü teg nerseni. Anın{g men{gizlig 

(5) beyān ķılur Tan{grı sizge nişānlarnı, bolġay kim siz endįşe ķılġay siz. 

 

B:220 [63a1] Dünyāda taķı āħiretde. Sorarlar san{ga yetįmlerdin. (2) Ayġıl; on{garmaķ 

anlarġa. Eger ķarışsan{gız anlarnın{g birle, (3) uyaların{gız turur. Taķı Tan{grı bilür 

bozġannı, (4) on{garġandın. Eger tilese erdi Tan{grı emgekge kemişgey erdi sizni. 

Ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, (5) ĥikmet birle iş ķılġan. 
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B:221 Taķı nikāh ķılman {g ortaķ ķoşġanlarnı, ançaġa tegrü kim [63b1] bitgeyler. Taķı 

bitgen ķarabaş, yaħşıraķ turur ortaķ ķoşġandın, (2) taķı eger tan{gġa ketürse sizni. Taķı 

cüftlendürmen{g ortaķ ķoşġanlarnı, (3) ançaġa tegrü kim bitgenler. Taķı bitgen ķul 

yaħşıraķ turur (4) ortaķ ķoşġandın, taķı niçeme kim tan{gġa ketürse sizni. Anlar 

ündeyürler (5) ot tapa taķı Tan{grı ündeyür uçmaķķa taķı yarlıķamaķġa [64a1] āsān 

ķılmaķı birle. Taķı beyān ķılur nişānlarını kişilerge bolġay kim anlar (2) an{gaylar. 

 

B:222 Taķı sorarlar san{ga ĥayżdın. (3) Ayġıl; ol nāĥōş kelgen nerse turur. Saçlının{g 

tişilerdin ĥayż içinde. (4) Taķı yawuman{g anlarġa, ançaġā tegrü kim arıġaylar. Ķayu 

vaķtın kim arınsalar (5) kelin{g anlarġa ol yerdin kim buyurdı sizge Tan{grı. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı [64b1] süwer tevbe tevbe ķılġanlarnı taķı süwer arınġanlarnı. 

 

B:223 (2) Tişilerin{giz ekin turur sizlerge. Kelin{g ekinlerin{gizge, (3) neteg kim 

tilesen{giz. Taķı burun keçürün{g özün {güz üçün. Taķı saķının{g (4) Tan{grıdın, taķı bilin{g 

ĥaķįķat üze siz satġaşġanları siz. Taķı müjde birgil (5) mü’minlerġa. 

 

B:224 Taķı ķılman{g Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse, [65a1] antların{gızġa kim eđgülük 

ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı on{garsan{gız (2) ħalķlar arasında. Taķı Tan{grı işitgen, 

bilgen. 

 

B:225 Tutmaz sizni (3) Tan{grı, sanġa kirmen{g birle antların{gız içinde ançası bar kim 

tutar siz anı (4) ol nerse birle kim ķađġandı kön{güllerin{giz. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, 

ķınamaķġa iwmegen. 

 

B:226 (5) Anlarġa kim ant içerler tişilerindin, tört aynın{g [65b1] küymeki. Eger 

ķaytsalar, ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

B:227 Ve eger (2) uġrasalar ŧalāķġā ĥaķįķat üze Tan{grı işitgen, bilgen. 

 

B:228 Taķı boşanmış tişiler, (3) küyerler özleri birle üç ĥayż. Taķı ĥelāl bolmas (4) 

anlarġa kim, örtseler anı kim yarattı Tan{grı, raĥmleri içinde yaǾnį oġlan sıġġan yer 
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içinde. (5) Eger biter erseler Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Taķı küđegüleri anlarnın {g 

[66a1] sezāraķ olarnın{g ķaytarmaķınġa anın{g içinde, eger tileseler on{garmaķ. (2) Taķı 

anlarġa, ol men{gizlig nerse kim anlarnın{g üze turur, körklüglük birle. Taķı erenlerge (3) 

anlarnın{g üze derece bar yaǾnį ziyādelıķ bar. Taķı Tan{grı yin{gen, ĥikmet birle işlegen. 

 

B:229 Boşamaķ (4) bir kezdin son{gra bir kez. Taķı tutmaķ körklüglük birle yā ıđmaķ (5) 

körklüglük birle. Taķı revā bolmas sizge kim, alsan{gız ol nersedin kim [66b1] birdin{giz 

anlarġa, nerseni meger kim ķorķsalar iķāmet ķılu bilmeseler yıġıġlarını Tan{grının{g. (2) 

Eger ķorķsan {gız kim iķāmet ķılu bilmeseler Tan{grının{g yıġıġlarını, yoķ yazuķ (3) ikisi 

üze ol nerse içinde kim yulundı anın{g birle. Ol Tan {grının{g ĥadleri (4) keçmen{gler andın. 

Kim kim keçse Tan{grının{g ĥadlerindin, (5) anlar anlar küç ķılġanlar. 

 

B:230 Eger boşasa anı ĥelāl bolmas [67a1] an{ga andın son{g, nikāh ķılġınça nikāh 

ķılġınça andın ön{gdin küđegüni. Eger (2) boşasa anı yoķ yazuķ ol ikisi üze kim 

ķaytışsalar (3) eger sizseler kim iķāmet ķılurlar Tan{grının{g ĥadlerini. Taķı ol Tan{grının{g 

ĥadleri (4) beyān ķılur anı ol erenlerge, bilürler. 

 

B:231 Taķı ķayu vaķtın kim boşasan {gız (5) tişilerni, pes tegseler vaķtlarınġa tutun{g 

anlarnı körklüglük birle [67b1] yā ıđın{g anlarnı körklüglük birle. Taķı tutman{g anlarnı 

(2) istįzā üçün žulm ķılmaķın{gız üçün. Taķı kim kim ķılsa ol küç (3) ķıldı özin{ge. 

Tutman{g tutman{g Tan{grının{g āyetlerini yobıġa. (4) Taķı yād ķılın{g Tan{grının{g 

niǾmetini sizin{g üze taķı ol nerseni kim indürdi (5) sizin{g üze kitābdın taķı şerįǾatdın 

ögütleyür sizni [68a1] anın{g birle. Taķı saķının{g Tan{grıdın taķı bilin{g ĥaķįķat üze 

Tan{grı, tegme bir nerseni (2) bilgen. 

 

B:232 Taķı ķaçan kim ŧalāķ ķılsan{gız tişilerni, taķı tegseler vaķtlarınġa (3) yıġman{glar 

anlarnı kim nikāh ķılsalar cüftlerin{ge. Ķaçan (4) ħōşnūd boluşsalar aralarında 

körklüglük birle. Ol ögütlenür anın{g birle, (5) ol kim erdi sizdin biter Tan {grıġa taķı 

ķıyāmet künge. [68b1] Ol artuķraķ sizge taķı arıġraķ. Taķı Tan{grı bilür (2) taķı sizler 

bilmes siz. 
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B:233 Taķı analar emzürürler (3) oġlanlarını iki yıl, tükel ol kimersege kim tiledi kim 

tükel ķılsa (4) emmekni. Taķı ol kimerse üze kim toġrulmış anın{g üçün, anlarnın{g rūzįsi 

taķı anlarnın{g keyimi, (5) körklüglük birle. Taķı teklįf ķılınmas ten, meger yaraġı 

yetmişinçe. [69a1] Ziyān tegrülmesün ana oġlanı birle, taķı ol kimerse kim anın{g üçün 

toġrulmış turur (2) oġlanı birle. Mįrāŝ alġan üze anın{g men{gizlig. Eger tileseler (3) 

ayırmaķ unaşmaķdın ol ikisindin taķı ken{geşmekdin yoķ yazuķ (4) ol ikisi üze, taķı eger 

tilesen{giz emdürmek tilesen{giz oġlanların{gıznı, (5) yoķ yazuķ sizin{g üze. Ķaçan kim 

ısparlasan{gız anı kim birdin{giz, [69b1] eđgülük birle. Taķı ķorķun{g Tan{grıdın; taķı 

bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı (2) ol nerseni kim ķılursuz körgen. 

 

B:234 Taķı anlar kim ölürler, sizdin (3) taķı ķođarlar cüftler; küyerler20 özleri birle (4) 

tört ay taķı on. Ķayu vaķtın kim tegseler vaķtlarınġa (5) yoķ yazuķ sizin{g üze ol nerse 

içinde kim ķıldılar, özleri içinde, [70a1] eđgülük birle. Taķı Tan{grı ol nerseni kim 

ķılursuz bilgen. 

 

B:235 Taķı yoķ (2) yazuķ sizin{g üze ol nerse içinde kim örtüglüg sözledin{giz anın{g 

birle tişilerin {giz (3) tilemekin{giz yā örtün{g öz için{gizde. Bildi Tan{grı, ĥaķįķat üze siz 

(4) źikr ķılġay siz anlarġa. YaǾnį ançası bar vaǾde ķılman{gız siz yaşru yaǾnį cimāǾnı (5) 

meger kim aysan{gız söz körklüg. Taķı uġraman{gız [70b1] nikāh, tügünin{ge yaǾnį nikāh 

ķılmaķķa teginçege tegrü kitāb vaķtın. (2) Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı bilür anı kim 

sizin{g için{gizde turur. (3) Ķorķun{g andın taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, 

ķınamaķġa iwmegen. 

 

B:236 (4) Yoķ yazuķ sizin{g üze eger boşasan{gız tişilerni mādem kim (5) cimāǾ 

ķılmadın. Turursuz ançaġa tegrü kim kesgey siz anlarġa kābįn. [71a1] Taķı mütǾa birin{g 

kin{gliklig üze anın{g endāzesi taķı (2) darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek 

körklüglük birle, vācib bolġan taķı (3) taķı körklüglük ķılġanlarġa. 

 

                                                 
20 beklerler 
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B:237 Eger ŧalāķ birsen{giz ve vaŧy (4) ķılmazın{gızdın aşnu, taķı taķdįr ķıldın{gız anlarġa 

mehrni (5) taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı, meger kim Ǿafv ķılsalar yā Ǿafv ķılsa. [71b1] Ol 

kim anın{g eliginde nikāhnın{g tügüni. Taķı kim Ǿafv ķılsan{gız, (2) yawuķraķ 

saķnuķluķķa. Taķı unutman{g artuķluķnı aran{gızda. (3) Ĥaķįķat üze Tan{grı ol nerseni 

kim ķılursuz körgen turur. 

 

B:238 Saķlan{g taķı (4) namāzlar üze taķı artuķraķ namāznı. Taķı ķopun{g (5) Tan{grıġa 

ŧaǾāt ķılġan ĥālde. 

 

B:239 Eger ķorķsan{gız siz yađaġın yā münügliler. [72a1] Ķayu vaķtın kim ķurtulsan{gız, 

źikr ķılın{gız Tan{grını, neteg kim ögretti sizge, anı kim (2) bilmes erdin{giz. 

 

B:24021  Taķı anlar kim ölürler (3) sizdin taķı ķođarlar cüftler. Vaśiyyet ķılmaķ (4) 

cüftlerin{ge nafaķa birmek yılġa tegrü, çıķarmamaķ. (5) Eger çıķsalar, yoķ yazuķ sizin{g 

üze. Ol nerse içinde kim [72b1] ķıldılar, özleri içinde körklüglükdin. Taķı Tan{grı (2) 

yin{gen, ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

B:241 Taķı ŧalāķ birilmiş tişilerge, mütǾa birmek eđgülük birle (3) vācib bolmaķ 

saķnuķlar üze. 

 

B:242 Anın{g men{gizlig beyān ķılur Tan{grı sizge (4) nişānlarını, bolġay kim siz bilgey 

siz. 

 

B:243 Körmedin mü anlarnı kim (5) çıķtılar sarāylarındın, taķı anlar min{gler, ölüm 

[73a1] ķorķunçındın. Aydı anlarġa Tan{grı; “ölün{g”. Andın son {g tirgürdi anlarnı. (2) 

Ĥaķįķat üze Tan{grı artuķluķ iđisi kişiler üze, velį ħalķların{g (3) köpreki şükr ķılmaslar. 

 

B:244 Taķı öldürüşün{g yolında (4) Tan{grının{g. Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı işitgen, 

bilgen. 

 

                                                 
21 Tercümede “erkek” sözü çevirilmemiş. 



 

 

 

238
 

 

B:245 Kim turur ol kim, (5) ötünç birür Tan{grıġa, körklüg ötünç, ķat ķat ķılsa anı an{ga 

ķatlar [73b1] köp. Taķı Tan{grı dar ķılur taķı kin{g ķılur. Taķı anın{g tapa (2) 

ķaytarılursuz. 

 

B:246 Körmedin{g mü ögürni YaǾķūb oġullarındın, (3) Mūsā’dın son{gra ol vaķtın kim 

aydılar peyġāmberġa anlarġa; ıđġıl bizge (4) melik, uruşalın{g Tan{grı yolında. Yawuķ 

boldın{guz mu? (5) Eger bitinse sizin{g üze toķuş yaǾnį öldürüşmek kim 

öldürüşmesen{giz. Aydılar; [74a1] taķı ne turur sizge kim uruşmasa miz Tan{grı yolında 

taķı çıķarılduķ (2) sarāylarımızdın taķı oġullarımızdın. Ol vaķtın kim bitindi anlarnın{g 

üze toķuş (3) ewrüldiler meger az anlardın. taķı Tan{grı bilgen žālimlerni. 

 

B:247 (4) Taķı aydı anlarġa olarnın{g peyġāmberi; ĥaķįķat üze Tan{grı ıđtı sizge (5) 

Ŧālūt’nı, melik. Aydılar; neteg bolur an{ga melik [74b1] bizin{g üze, taķı biz sezāraķ 

mülkke andın. Birilmedi kin {glik (2) māldın. Aydı; ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi anı sizin {g 

üze taķı arturdı anı (3) kin{glik. Taķı uzunluķ yanındın Ǿilm içinde taķı ten içinde. Taķı 

Tan{grı birür mülkni (4) kimge tilese. Taķı Tan{grı kin {g, bilgen. 

 

B:248 Taķı aydı anlarġa anlarnın{g peyġamberi; (5) ĥaķįķat üze mülkinin{g nişānı kim 

kelse sizge tābūt. Anın{g içinde [75a1] ķarār bar, İđin{gizdin taķı ķalġan nerse ol nersedin 

kim (2) Mūsā köki taķı Hārūn köki, kötürür anı ferişteler. (3) Ĥaķįķat üze anın{g içinde 

nişān bar sizge, eger erdin{giz erse bitgenler. 

 

B:249 Ol vaķtın kim (4) ayrıldı Ŧālūt çerigler birle, aydı; ĥaķįķat üze Tan{grı sınaġan{gız 

turur (5) arıķ birle. Kim kim içse andın, ermes mindin, taķı kim [75b1] tatmas andın, 

ĥaķįķat üze mindin, meger ol kimerse kim awuçladı bir awuçnı (2) eligi birle. İçtiler 

andın meger az anlardın. Ol vaķtın kim keçti anı (3) ol, taķı anlar kim bittiler anın{g birle 

aydılar; yoķ küç bizge (4) bu kün, Cālūt birle taķı çerigleri birle. Aydı anlar kim sizerler 

(5) ĥaķįķat üze anlar Tan{grının{g satġaşġanları turur, niçe az ögürdin yin{gdi [76a1] ögüri 

üküş. Tan{grının{g destūrı birle taķı Tan{grı śabr ķılġanlar birle. 
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B:250 (2) Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge aydılar; İđimiz; (3) 

ķoyġul bizin{g üze śabrnı taķı tölendürgül ađaķlarımıznı (4) taķı yārį birgil bizge, kāfir 

erenler üze. 

 

B:251 Sıdılar anlarnı, (5) Tan{grının{g destūrı birle. Taķı öldürdi Dāvūd, Cālūt’nı. Taķı 

birdi an{ga Tan{grı [76b1] pādşālıķnı taķı peyġāmberlıķnı taķı ögretti an {ga ol nersedin 

kim tileyür. Taķı eger bolmasa erdi (2) Tan{grının{g defǾ ķılmaķı yaǾnį yıġmaķı kişilerni, 

pārelerini pāre birle, bozulġay erdi yer. (3) Velį Tan {grı fażl eyesi turur, Ǿālemler üze. 

 

B:252 Ol, (4) Tan{grının{g nişānları oķuyur miz anı senin{g üze ĥaķ birle. Taķı ĥaķįķat 

üze sen, ıđılmışlardın. 

 

B:253 (5) Ol yalawaçlar, arturduķ anlarnın{g pāresini pāre üze. Anlardın [77a1] 

kimerseni bar kim, sözledi Tan{grı. Taķı kötürdi olarnın{g pāresini mertebeler. Taķı 

birdük biz (2) Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ anı Cibrįl 

birle (3) yā İncįl birle. Taķı eger tilese erdi Tan{grı öldürüşmegeyler erdi anlar kim 

anlarnın{g son {gında turur; (4) andın son{gra kim keldi anlarġa açuķ ĥüccetler taķı ançası 

bar kim ħilāf ķılıştılar. (5) Anlardın kimerseni kāfir įmān ketürdi taķı anlardın kimerseni 

kāfir boldı. Taķı eger tilese erdi Tan{grı, [77b1] öldüşüşmegeyler erdi velį Tan{grı ķılır 

neni kim tileyür. 

 

B:254 Ey (2) anlar kim bittiler; ħarc ķılın{g ol nersedin kim rūzį ķılduķ sizge, mundın 

aşnu kim (3) kelgey kün, yoķ satıġ anın{g içinde taķı yoķ dōstluķ taķı yoķ şefāǾat. (4) 

Taķı kāfirler yaǾnį zekāt birmegenler, anlar küç ķılġanlar. 

 

B:255 Tan{grı, yoķ tapunġu yoķ meger (5) Ol, Tan{grı tirig, peyveste örelig ķılġan. 

Tutmaz anı ımızġanmaķ taķı uyķu. [78a1] An {ga ne kim kökler içinde turur taķı ne kim 

yer içinde turur. (2) Ol kim şefāǾat ķılur anın{g ķatında meger destūrı birle. Bilür (3) anı 

kim ileylerinde turur taķı anı kim artlarında turur. Taķı ķapsamaslar (4) nerseni 

Ǿilmindin, meger ol nerseni kim tiledi. Yetti anın{g kürsįsi (5) köklerge taķı yerge, taķı 

aġruķ bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78b1] Taķı ol yüksek, uluġ turur. 
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B:256 Yoķ küçemek dįn içinde. (2) Belgülüg boldı könilik, azġunluķdın. Kim kim kāfir 

bolsa (3) şeyŧānġa taķı bitse Tan{grıġa yapuştı (4) iǾtimādlıġ ilükke yoķ ayrılmaķ an{ga. 

Taķı Tan{grı (5) işitgen, bilgen. 

 

B:257 Tan{grı anlarnın{g dōstı kim bittiler, çıķarur anlarnı [79a1] ķaran {gķuluķlardın 

yaruķluķ tapa. Taķı anlar kim kāfir boldılar (2) anlarnın{g dōstları şeyŧānlar, çıķarurlar 

anlarnı yaruķ (3)-luķdın ķaran{gķuluķlar tapa. Anlar anlar (4) ot eyeleri; anlar anın {g 

içinde cāviđāneler. 

 

B:258 Körmedin{g mü (5) ol kim ĥüccetleşti İbrāhįm birle, İđisi içinde kim birdi an{ga 

[79b1] Tan{grı mülkni ol vaķtın kim aydı İbrāhįm; menim İđim ol kim (2) tirgürür taķı 

öldürür. Aydı; men tirgürür men taķı öldürür men. (3) Aydı İbrāhįm; ĥaķįķat üze Tan{grı 

keldürür künni maşrıķdın, kelgil anın{g birle (4) maġribdin. Müteĥayyir boldı ol kim 

kāfir boldı. Taķı Tan{grı (5) köndürmes žālim erenlerni. 

 

B:259 Yā anın{g men{gizlig kim [80a1] keçti ķonum üze taķı ol tüşgen turur kügeleri. (2) 

Aydı; neteg tirgürür munı Tan{grı, ölmişdin son{g. (3) Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl, andın 

son {g ķopġardı anı aydı; (4) “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir kün yā künnün{g (5) 

pāresi”. Aydı kim; “kiçtin{g yüz yıl”. Baķġıl [80b1] ŧaǾāmun{gķa taķı içesi nersen{gke 

aynamadı. (2) Taķı baķġıl eşkekin{gge taķı ķılmaķımız üçün sini nişān (3) kişilerge. Taķı 

baķġıl sün{gükler tapa neteg ķopġarur miz anı, (4) andın son{g keđürür miz an{ga etni. Ol 

vaķtın kim açuķ boldı an{ga, aydı; bilür men, (5) ĥaķįķat üze Tan{grı, ķamuġ nerse üze 

yaraġlıġ turur. 

 

B:260 Taķı aydı İbrāhįm; [81a1] ey igitlegen Tan{grı; körküzgül man{ga neteg tirgürürsün 

ölüglerni. Aydı; (2) bitmedin{giz mü? Aydı; bittim, ançası bar ķarār ķılsun yaǾnį ķarār 

kön{glüm. Aydı; tutġul yā ayġıl (3) törtni, ķuşdın, ķışturġul anlarnı senin{g tapa. Andın 

son {g ķılġıl (4) tegme bir daġ üze anlardın pāreni andın son{g ündegil anlarnı (5) 

kelgeyler san{ga iwe. Taķı bilgil, ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, ĥikmet birle iş ķılġan. 
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B:261 [81b1] Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını (2) Tan{grı yolında ol 

ewünnün{g śıfatı men{gizlig kim ündürdi yitti (3) buġday başını, tegme bir buġday başı 

içinde yüz ewün bar. (4) Taķı Tan{grı ķat ķat ķılur kimge tilese. Taķı Tan{grı kin{g, (5) 

bilgen. 

 

B:262 Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını Tan{grının{g [82a1] yolında andın son {g 

uydurmaslar anı kim ħarc ķıldılar, minnetni taķı āzārnı (2) anlarġa ŝevābları İđileri 

ķatında turur. Taķı yoķ ķorķunç (3) anlarnın{g üze taķı ķađġurmaslar. 

 

B:263 Söz körklüg (4) taķı yarlıķamaķ yaħşıraķ ol śadaķadın kim uyar an{ga (5) āzār. 

Taķı Tan{grı bay turur, ķınamaķġa iwmegen. 

 

B:264 Ey anlar kim bittiler; [82b1] bāŧıl ķılman{g śadaķaların{gıznı minnet birle taķı āzār 

birle (2) ol kimerse men{gizlig kim nafaķa ķılur mālını ħalķlarnın{g körmeki üçün taķı (3) 

bititmes Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Anın{g śıfatı (4) ol tayıġ taş śıfatı men{gizlig kim 

anın{g üze topraķ taķı tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur (5) taķı ķođtı anı yalın{g. Yaraġları 

yitmez nerse üze [83a1] andın kim ķazġandılar. Taķı Tan{grı köndürmes kāfir erenlerni. 

 

B:265 (2) Taķı anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını, Tan{grının{g (3) ħōşnūdluķın 

isteyür Tan{grı tölendürmek üçün özlerindin. (4) Ol būstān śıfat men{gizlig kim yüksek 

yerde tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur (5) taķı ketürdi mįvesini iki ķat, eger tegmese 

an{ga [83b1] uluġ ķatrelıġ yaġmur çiyseg22. Taķı Tan{grı anı kim ķılursuz körgen. 

 

B:266 (2) Dōst tutar mu sizde birin{giz kim bolsa an{ga būstān, (3) ħurmā yıġaçlarındın 

taķı üzümlerindin, aķar astındın arıķlar, (4) an{ga anın{g içinde mįvelernin{g ķamuġındın 

bar. Taķı an{ga uluġluķ (5) taķı an{ga żaǾįf oġlanlar bar taķı tegdi an{ga ķasurķa kim 

[84a1] anın{g içinde ot bar, taķı köydi. Anın{g men{gizlig beyān ķılur Tan{grı sizge (2) 

nişānlarnı bolġay kim siz endįşe ķılġay siz. 

 

                                                 
22 Harekelenmiş. 
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B:267 Ey anlar kim (3) bittiler; ħarc ķılın{g ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşılarındın taķı 

andın kim (4) çıķarduķ sizin{g üçün yerdin. Taķı uġraman {g (5) asıġsızķa andın ħarc 

ķılursuz taķı ermes siz anın{g alġanları [84b1] meger kim köz yumsan{gız anın{g içinde. 

Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı (2) bay, ögülmiş. 

 

B:268 İblįs vaǾde ķılur sizge dervįşlikni (3) taķı buyurur sizge körksüz işni. Taķı Tan{grı 

vaǾde ķılur sizge yarlıķamaķnı (4) andın artuķluķnı. Taķı Tan{grı kin{g, bilgen. 

 

B:269 Birür (5) Ǿilm ve Ǿamelni kimge kim tilese. Kim kim birilse Ǿilm taķı Ǿamel 

birildi [85a1] eđgülükni köp. Taķı saķınmas meger Ǿaķllar eyeleri. 

 

B:270 (2) Taķı ne kim ħarc ķılsan{gız nafaķadın yā neźr ķılsan{gız neźrdin (3) ĥaķįķat 

üze Tan{grı bilür anı. Taķı yoķ küç ķılġanlarġa yārįçilerdin. 

 

B:271 (4) Eger belgürtsen{giz śadaķalarnı, ne yaħşı nerse ol. Taķı (5) eger örtsen{giz anı, 

taķı birsen{giz anı dervįşlerge, ol yaħşıraķ [85b1] sizge. Taķı örter sizdin 

yawuzluķların{gızdın, taķı Tan{grı (2) anı kim ķılursuz bilgen. 

 

B:272 Yoķ senin{g üze anlarnın{g köndürmeki (3) velį Tan{grı köndürür kimni tilese. Neni 

kim ħarc ķılsan{gız (4) eđgülükdin yaǾnį māldın özün {güzge ök. Taķı ħarc ķılmas siz 

meger Tan{grı rıżāsını (5) isteyü. Taķı neni kim ħarc ķılsan{gız māldın tükel tegrülgey 

sizge. 

 

B:273 [86a1] Taķı siz küç ķılınmas siz ol dervįşlerge kim (2) ĥabs ķılındılar Tan{grı yolı 

içinde. Yaraġları yetmes (3) yürimekge yerde. Sizer anlarnı bilmegen, baylar, (4) 

saķınmaķdın. Bilürsün anlarnı, anlarnın{g nişānı birle. Tilemesler (5) kişilerdin ķatıġlıķ 

ķılur. Taķı ne kim ħarc ķılsan{gız māldın, ĥaķįķat üze [86b1] Tan{grı, anı kim bilgen. 

 

B:274 Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını (2) tünle taķı kündüzle örtüglüg taķı āşkārā, 

anlarġa (3) ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. Taķı yoķ ķorķuġ anlarnın{g üze (4) taķı 

ķađġurmaslar. 
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B:275 Anlar kim yiyürler ribānı, (5) ķopmazlar, meger ķopar ol kim toķır anı [87a1] 

İblįs, dįvānelıķdın. Ol munun {g birle kim anlar aydılar; (2) ĥaķįķat üze satıġ, ribā 

men{gizlig. Taķı ĥelāl ķıldı Tan{grı satıġnı (3) taķı ĥarām ķıldı ribānı. Kim kim kelse 

an{ga ögüt, (4) İđisindin, taķı yıġılsa, an{ga ol kim keçti. Taķı anın{g işi (5) Tan{grıķa. Taķı 

kim ķaytsa anlar [87b1] ot eyeleri, anın{g içinde cāviđāneler. 

 

B:276 Berekātın kiterür (2) Tan{grı ribānın{g arturur śadaķalarnı. Taķı Tan{grı (3) süwmez 

tegme bir kāfir bolġannı, yazuķluġnı. 

 

B:277 Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler (4) taķı ķıldılar eđgü işlerni taķı peyveste ķıldılar 

namāznı. (5) Taķı birdiler zekātnı anlarġa, anlarnın{g yanutı İđilernin{g İđisi ķatında. 

[88a1] Taķı yoķ ķorķuġ anlar üze taķı ķađġurmaslar. 

 

B:278 (2) Ey anlar kim bittiler; saķının{g Tan{grıdın taķı ķođun{g (3) anı kim ķıldı ribādın 

eger erdin{giz erse bitgenler. 

 

B:279 (4) Eger ķılmasan{gız, bilin{g yā bildürün{g toķuşnı Tan{grıdın (5) taķı 

yalawaçındın. Taķı eger ķaytsan{gız yaǾnį tevbe ķılsan{gız sizge mālların{gıznın{g 

sermāyesi [88b1] mālların{gız. Küç ķılmas siz taķı küç ķılınmas siz. 

 

B:280 (2) Taķı eger bolsa dervįşlik eyesi, küymek bay bolġınça. (3) Taķı kim śadaķa 

ķılsan{gız yaħşıraķ sizge, eger bilür ersen{giz. 

 

B:281 (4) Taķı saķının{g kündin ķaytarılursuz anın{g içinde Tan{grı tapa. Andın son {gra (5) 

tükel birilür tegme bir ten anı kim ķađġandı. Taķı anlar küç ķılınmaslar.  

 

B:282*23 [89a1] Ey anlar kim bittiler; ķaçan kim borç alsan{gız borç birle (2) atanmış 

vaķtġa tegrü, bitin{g anı. Taķı bitisün aran{gızda (3) bitigen, tüzlük birle. Taķı 

yıġlınmasun bitigen kim bitise, (4) neteg kim bildürdi an{ga Tan{grı, taķı bitisün. Aytu 

                                                 
23 Sondan eksik. 



 

 

 

244
 

 

birsün ol kim (5) anın{g üze ĥaķķı taķı saķınsun Tan{grıdın, İđisindin, taķı ekismesün 

[89b1] andın nerseni. Eger bolsa, ol kim anın{g üze ĥaķ bar, (2) yün{gül uśluġ yā żaǾįf yā 

yaraġı yetmes kim (3) aytu birse ol aytu birsün erklig, tüzlük birle. Taķı tanuķ tikmek 

tilen{g (4) iki tanuķ, erenlerin{gizdin. Eger bolmasalar (5) iki er; bir er iki tişi ol 

kimersedin kim rāżį bolursuz…24 

 

B:* 25 285 [90a1] ...Ķamuġ bitti Tan{grıġa taķı feriştelerin{ge kitābların{ga taķı 

yalawaçların{ga. (2) Ayırt kemişmez miz bir kimerse arasında yalawaçlarındın. Taķı 

aydılar; (3) işittük taķı boyun südük; yarlıķamaķın{g İđimiz, taķı senin{g tapa oķ (4) 

ķaytmaķ. 

 

B:286 Teklįf ķılmaz Tan{grı tenge, meger yaraġını. (5) An {ga, ol kim ķađġandı, taķı 

anın{g üze ol kim ķađġandı. İđimiz; [90b1] tutmaġıl bizni, eger unutsa miz yā ħaŧā ķılsa 

miz İđimiz; (2) taķı yüklemegil bizin{g üze aġır yükni, neteg kim yükledin{g anı anlar üze 

kim (3) bizdin aşnu. İđimiz; taķı yüklemegil bizge anı kim yoķ küç (4) anın{g birle. Taķı 

keçürgül bizdin taķı yarlıķaġıl bizge taķı raĥmet ķılġıl bizge. (5) Sen erkligimiz; yārį 

birgil bizge kāfir erenler üze. 

 

3.1.2. Âl-i İmran Suresi 

 

[91a126] Tan{grı atı birle başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım.  

 

A:1 .27  انا االله اعلم  
 

A:2 (2) Tan{grı, yoķ Tan{grı meger Ol, tirig; peyveste örelig ķılġan. 

 

                                                 
24 Bakara Suresi 283-284. ayetler yoktur. 
25 Baştan eksik 
26 Bu varak 4 satırdır. 
27 Elif, lam ve mim harfleri için Türkçe tercüme kısmında “Ancak Allah bilir” mealinde Arapça bir ifade 
yer alır. 
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A:3 İndürdi (3) senin{g üze kitābnı, ĥaķ birle rāstlaġan ol nersege kim ileyinde (4) turur. 

Taķı indürdi Tevrāt’nı taķı İncįl’ni. 

 

A:4 [91b1] Aşnudın köndürügli kişilerni. Taķı indürdi ayırt kemişgenni. (2) Ĥaķįķat üze 

anlar kim küfr ketürdiler Tan{grının{g açuķ ĥüccetlerin{ge, anlarġa ķın bar (3) ķatıġ. Taķı 

Tan{grı yin{gen, öç eyesi erür. 

 

A:5 (4) Ĥaķįķat üze Tan{grı, örtülmes anın{g üze nerse yer içinde taķı (5) kök içinde ol. 

 

A:6 Ol kim śūret ķılır sizni raĥmler içinde [92a1] neteg tilese. Yoķ İđi meger Ol ĥikmet 

birle iş ķılġan, Ol Ol kim yin {gen. 

 

A:7 (2) İndürdi senin{g üze kitābnı. Andın āyetler berkitilmiş, (3) ol āyetler kitābnun{g 

aślı. Taķı ön{ginler, oħşaşġanlar. (4) Anlar kim kön{gülleri içinde ķışmaķ bar, uyarlar (5) 

ol nersege kim oħşaştı andın fitne isteyü taķı [92b1] te’vįlin isteyü. Taķı bilmes te’vįlini 

meger Tan{grı. Taķı tölengenler (2) Ǿilm içinde ayturlar; bittük an{ga ķamuġ İđimiz (3) 

ķatındın. Taķı saķınmas meger Ǿaķllar eyeleri. 

 

A:8 İđimiz; (4) ķışturmaġıl kön{güllerimizni ol vaķtın son{g kim köndürdün{g bizni. Taķı 

baġışlaġıl bizge (5) ķatın{gdın raĥmet; ĥaķįķat üze sen, sen baħşįş ķılġan. 

 

A:9 İđimiz; [93a1] kişilernin{g yıġġanı ol künge kim yoķ şek anın{g içinde. (2) Ĥaķįķat 

üze Tan{grı ħilāf ķılmas vaǾdege. 

 

A:10 Ĥaķįķat üze anlar küfr ketürdiler, (3) menfaǾat ķılmaġay anlardın mālları taķı 

oġlanları, (4) Tan{grıdın nerseni; taķı anlar otnun{g tamduķı. 

 

A:11 (5) FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti men{gizlig. Taķı anlarnın{g kim ollarnın{g aşnusındın 

[93b1] yalġanķa nisbet ķıldılar nişānlarımıznı tuttı anlarnı Tan{grı yazuķları birle. (2) 

Taķı Tan{grı ķını ķatıġ turur. 
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A:12 Ayġıl anlarġa kim (3) küfr ketürdiler; yin {gilgey siz, yıġılġay siz tamuġ (4) tapa. 

Taķı neme yawuz töşek turur. 

 

A:13 Erdi sizge nişān (5) iki ögür içinde kim satġaştılar. Ögür öldürüşür Tan{grının{g 

[94a1] yolı içinde, taķı bir ögür tanġan. Körerler anlarnı, iki anlarça, (2) köznün {g 

körmeki. Taķı Tan{grı ķutlandurur yārįsi birle kimni (3) tilese. Ĥaķįķat üze anın{g içinde 

Ǿibret bar közler eyeleringe. 

 

A:14 (4) Bezenildi kişilerge, ārzūlarnın{g süwügi; tişiler (5)-din taķı oġullarındın taķı 

cemǾ ķılınmış köp māllarındın; [94b1] altundın taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış 

atlardın (2) taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. Ol yaķınraķ tiriglik (3)-

nin{g kālesi taķı Tan{grı anın{g ķatında ķaytġu yernin{g körklüglüki. 

 

A:15 Ayġıl; (4) ħaber birür mü men sizge yaħşıraķ birle mundın, anlarġa kim saķındılar 

(5) anlarnın{g İđisi ķatında būstānlar, aķar astındın arıķlar [95a1] cāviđāneler anın{g 

içinde. Taķı cüftler arıġ ķılınmış taķı ħōşnūdluķ (2) Tan{grıdın. Taķı Tan{grı körgen 

ķullarnı. 

 

A:16 Anlar kim ayturlar; (3) ey İđimiz; ĥaķįķat üze biz bittük yarlıķaġıl bizge 

yazuķlarımıznı taķı saķlaġıl bizni (4) ot ķınındın. 

 

A:17 Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar (5) taķı ŧāǾat ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı 

yarlıķayu tilegenler [95b1] seĥerlerde. 

 

A:18 Tanuķluķ birdi Tan{grı, ĥaķįķat üze ol yoķ İđi meger ol, (2) taķı ferişteler, bilig 

eyeleri ķopuġlı bolup Ǿadl birle. (3) Yoķ İđi meger Ol yin{gen, ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

A:19 Ĥaķįķat üze dįn Tan{grı (4) ķatında boyun sümek. Taķı ħilāf ķılışmadı anlar kim 

birildiler kitābnı, (5) meger mundın son{gra keldi anlarġa Ǿilm ĥased üçün aralarında. 

Taķı kim [96a1] taķı kim küfr ketürse Tan{grının{g nişānların{ga ĥaķįķat üze Tan{grı saķışı 

revān. 
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A:20 (2) Ĥüccet ķılsalar senin{g birle ayġıl; ħāliś ķıldım özümni Tan{grıġa taķı ol kimerse 

kim (3) uydı man{ga. Taķı ayġıl anlarġa kim birildiler kitābnı taķı kitābsuzlagan (4) 

müsülmān boldun{guz mu? Eger müsülmān bolsalar könüldiler. Taķı eger iǾrāż ķılsalar, 

(5) ĥaķįķat üze senin{g üze tegürmek. Taķı Tan{grı körgen ķullarnı. 

 

A:21 [96b1] Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürürler Tan{grının{g nişānların{ga, taķı 

öldürürler (2) peyġāmberlerni, ĥaķdın ön{gin birle taķı öldürürler anlarnı kim buyururlar 

(3) Ǿadl birle kişilerdin, müjde birgil anlarġa, iglig Ǿaźāb birle. 

 

A:22 (4) Anlar anlar kim bāŧıl boldı Ǿamelleri dünyā içinde (5) taķı ol cihānda. Taķı yoķ 

anlarġa yārį birgenlerdin. 

 

A:23 Körmedin{g mü [97a1] anlar kim birildiler ülüş kitābdın ündenürler (2) Tan{grının{g 

kitābı tapa ĥükm ķılsun üçün anlarnın{g arasında. Andın son{g iǾrāż ķılur (3) bir ögür 

anlardın, taķı anlar yüz ewürgenler. 

 

A:24 Ol (4) munun{g birle kim aydılar; yoķamaġay bizge ot meger (5) sanlıġ künler. 

Arsıķturdı anlarnı dįnleri içinde, ol nerse kim erdiler [97b1] çatarlar. 

 

A:25 Neteg ol vaķtın kim cemǾ ķılduķ anlarnı ol künge kim yoķ şek (2) anın{g içinde. 

Taķı tükel birildi tegme bir ten, ten kim ķađġandı; taķı anlar (3) küç ķılınmaslar. 

 

A:26 Ayġıl; ey tutmaķġa sezā Tan{grı mülknün{g erkligi, birür sen mülkni (4) kimge 

tilesen{g tutar sen mülkni kimdin kim tilesen{g. ǾAzįz ķılur sen (5) kimni tilesen{g taķı 

ħˇār ķılur sen kimni tilesen{g. Elin{gde ħayr. Ĥaķįķat üze sen [98a1] yaraġlıġ. 

 

A:27 Kiwürür sen tünni kündüzge taķı kiwürür sen, (2) kündüzni tünge. Taķı çıķarur 

sen, tirigni ölügdin (3) taķı çıķarur sen, ölügni tirigdin. Taķı rūzį birür sen kimge 

tilesen{g, (4) sansız. 
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A:28 Tutmasun mü’minler kāfirlerni (5) dōstlar mü’minlerdin bisre. Taķı kim kim ķılsa 

anı [98b1] ermez Tan{grıdın nerse içinde meger kim saķınsan{g anlardın (2) saķınġu 

nersedin. Taķı ķorķutur sizni Tan{grı özindin. Taķı Tan{grı tapa (3) ķaytmaķ. 

 

A:29 Ayġıl; eger örtsen{giz ol nerse kim köküzlerin{giz içinde turur (4) yā açsan{gız bilür 

anı Tan{grı. Taķı bilür ol nerse kim kökler içinde turur (5) taķı ol nerse kim yer içinde 

turur. Taķı Tan {grı tegme bir nerse üze yaraġlıġ turur. 

 

A:30 [99a1] Ol kün kim bilür tegme bir ten anı kim ķıldı eđgülükdin ĥāżır ķılınmış. (2) 

Taķı anı kim ķıldı yawuzluķdın, ārzūlayur kim bolsa anın{g arasında taķı anın{g arasında 

(3) oruķ yıraķ. Taķı ķorķutur sizni Tan{grı özindin taķı Tan{grı (4) raĥmet ķılġan 

ķullarġa. 

 

A:31 Ayġıl; eger süwer ersen{giz Tan{grını (5) özün{g man{ga süwsün sizni Tan{grı taķı 

yarlıķasun sizge [99b1] yazuķların{gıznı. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

A:32 Ayġıl; boyun sün{g (2) Tan{grıġa taķı yalawaçka. Eger iǾrāż ķılsan{gız ĥaķįķat üze 

Tan{grı süwmez (3) kāfirlerni. 

 

A:33 Ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi Ādem’ni taķı Nūĥ’nı (4) taķı İbrāhįm ķabįlesin taķı 

Ǿİmrān ķabįlesin Ǿālemler üze. 

 

A:34 (5) Oġlanlarnı, pāresi pāredin. Taķı Tan{grı işitgen, [100a1] bilgen. 

 

A:35 Ol vaķtın kim aydı Ǿİmrānın{g tişisi; İđim ĥaķįķat üze men (2) neźr ķıldım san{ga 

anı kim ķarnım içinde āzād ķılınmış. Ķabūl ķılġıl mindin (3) ĥaķįķat üze sen sen işitgen, 

bilgen. 

 

A:36 Ol vaķtın kim ķođtı anı, (4) aydı; İđim; men ķođtum anı tişi taķı Tan{grı (5) 

bilgenrek ol nerseni kim ķoydı. Taķı ermes erkek, bu tişi men{gizlig. [100b1] Ĥaķįķat 
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üze men atadım28 an {ga Meryem. Taķı ĥaķįķat üze men sıwındurur men anı san{ga (2) 

taķı oġlanlarını İblįsdin taş birle atılmış. 

 

A:37 Taķı ķabūl ķıldı anı (3) İđisi, ķabūl birle körklüg taķı ündürdi anı, körklüg ünmek. 

(4) Taķı yanadı anı Zekeriyyā’ġa. Tegme bir kez kim kirdi anın{g üze (5) Zekeriyyā 

miĥrābġa, buldı anın{g ķatında rūzį. [101a1] Aydı; ey Meryem; san{ga nirdin bu? Ol aydı; 

Tan{grı (2) ķatındın. Ĥaķįķat üze Tan{grı rūzį ķılur kimge tilese, sansız. 

 

A:38 Anda (3) duǾā ķıldı Zekeriyyā İđisin{ge. Aydı; İđim; birgil man{ga senin{g ķatın{gdın 

(4) oġlan arıġ; ĥaķįķat üze sen duǾānın{g işitgeni. 

 

A:39 Ķıķırdı anı (5) ferişteler, taķı ol örü turġan, namāz ķılur miĥrābda; [101b1] ĥaķįķat 

üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle, rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın, (2) taķı uluġ, 

tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. 

 

A:40 Aydı; (3) İđim neteg man{ga oġlan taķı tegdi man{ga uluġluķ (4) taķı Ǿavratım ķısır. 

Aydı; anın{g teg Tan{grı ķılur neni kim tilese. 

 

A:41 (5) Aydı; İđim; ķılġıl man{ga nişān. Aydı; senin{g nişānın{g kim sözlemesen{g 

[102a1] kişilerge üç kün meger işāret. Taķı yād ķılġıl İđin{gni (2) köp, taķı namāz ķılġıl 

kiçede taķı ertede. 

 

A:42 Taķı ol vaķtın kim aydı (3) ferişteler; ey Meryem; ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi sini 

arıġ ķıldı sini (4) taķı üđürdi sini Ǿālemiyānnın{g tişileri üze. 

 

A:43 Ey Meryem; ŧāǾat ķılġıl İđin{gge. Secde ķılġıl taķı rükūǾ ķılġıl, rükūǾ ķılġanlar 

birle. 

 

A:44 [102b1] Ol ġaybnun{g ħaberlerindin, vaĥy ķılur miz anı senin{g tapa. Taķı ermedin {g 

(2) anlarnın{g ķatında ol vaķtın kim kemişürler ķalemlerin yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g 

                                                 
28 Ad verdim. 
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ķayusı oġķa kirür (3) Meryem’ge. Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın kim 

ħuśūmet ķılurlar. 

 

A:45 (4) Ol vaķtın kim aydı ferişteler; ey Meryem; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür 

san{ga (5) kelime birle andın anın{g atı Mesįh, Meryem oġlı [103a1] Ǿįsā, şerįf dünyāda 

taķı ol cihānda, (2) taķı yawuķ ķılınmışlardın. 

 

A:46 Taķı sözleyür kişilerge, bişik içinde taķı orta yaşda (3) taķı eđgülerdin. 

 

A:47 Aydı; İđim, neteg bolur man{ga (4) oġlan taķı sıķamadı meni kişi? Aydı; anın{g 

men{gizlig (5) yaratur neni kim tilese. Ķaçan kim ĥükm ķılsa işni, ĥaķįķat üze aytur; 

[103b1] aytur; “bolġul” bolur. 

 

A:48 Taķı ögretür an{ga kitābnı taķı şerįǾatnı (2) taķı Tevrāt’nı taķı İncįl’ni. 

 

A:49 Taķı yalawaç YaǾķūb oġlanları tapa. (3) Ĥaķįķat üze men keldim sizge nişān birle 

İđin{gizdin. Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men (4) sizge, balçıķdın ķuş śūreti men{gizlig 

ürer men anın{g için{ge (5) bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. Taķı on{galtur men toġa 

közsüzni [104a1] taķı ala tenligni. Taķı tirgürür men Tan{grı buyruķı birle. Taķı ħaber 

birür men sizge (2) ol nerse birle kim yirsüz taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz 

iwlerin{giz içinde. Ĥaķįķat üze (3) anın{g içinde nişān bar sizge eger erdin{giz erse 

bitgenler. 

 

A:50 Taķı rāstlaġan (4) ol nerseni kim ileyimde turur Tevrāt’nı. Taķı ĥelāl ķılmaķım 

üçün sizge (5) ol nersenin{g pāresin ĥarām ķılındı sizin{g üze. Taķı keldim sizge nişān 

birle, [104b1] İđin{gizdin ķorķun{g Tan{grıdın taķı boyun sün {g man{ga. 

 

A:51 Ĥaķįķat üze Tan{grı (2) menim İđim taķı sizin{g İđin{giz ķulluķ ķılın{g an{ga. Bu, 

köni yol. 
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A:52 (3) Ol vaķtın kim bildi Ǿįsā anlardın küfrni aydı; kim turur yārįçilerim (4) Tan{grı 

tapa. Aydı; üđründüler biz Tan{grının{g yārį birgenleri. Bittük (5) taķı tanuķluķ birgil 

munun {g birle kim biz boyun sügenler. 

 

A:53 İđimiz; bittük biz ol nersege kim [105a1] indürdük taķı uyduķ yalawaçķa taķı 

bitgil bizni (2) tanuķluķ birgenler birle. 

 

A:54 Taķı ĥįle ķıldılar ĥįle yanut birdi Tan{grı. Taķı Tan{grı (3) meger ķılġanlarnın{g 

yaħşıraķı. 

 

A:55 Ol vaķtın kim aydı Tan{grı; ey Ǿįsā; men tükel alġanın{g men (4) taķı kötürgenin{g 

men menim tapa taķı arıġ ķılġannın{g men anlardın kim taķı küfr ketürseler, (5) taķı 

anlarnın{g ķılġuçısı men uydılar san{ga, anlarnın{g üstüninde kim küfr ketürseler [105b1] 

ķıyāmet künin{ge tegrü. Andın son{gra menim tapa ķaytġu yerin {giz taķı ĥükm ķılur men 

(2) sizin{g aran{gızda. 

 

A:56 Ol nerse içinde kim erdin{giz anın{g içinde kim ħilāf ķılursuz anlar kim (3) küfr 

ketürdiler ķınayur men anlarnı ķatıġ ķın dünyāda (4) taķı ol cihānda. Taķı yoķ anlarġa 

yārį birgenlerdin. 

 

A:57 Taķı anlar kim (5) bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni, tükel birür anlarġa 

ŝevāblarnı. [106a1] Taķı Tan {grı süwmez küç kılġanlarnı. 

 

A:58 Ol, oķuyur miz anı senin{g üze (2) nişānlardın taķı ĥikmetlig źikrdin yaǾnį 

Ķur’ān’dın. 

 

A:59 Ĥaķįķat üze Ǿįsā’nın{g śıfatı (3) Tan{grı ķatında, Ādem śıfatı men{gizlig yarattı anı 

topraķdın. Andın son{g (4) aydı an{ga; “bolġul” bolur. 

 

A:60 Bu ĥaķ İđin{gdin, bolmaġıl (5) şek bolġanlardın. 
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A:61 Kim ĥüccetleşse senin{g birle anın{g içinde mundın son{gra kim keldi san{ga [106b1] 

Ǿilmdin ayġıl; kelin{g ündegelin{g oġullarımıznı taķı oġulların{gıznı, (2) taķı tişilerimizni 

taķı tişilerin{gizni taķı özlerimizni taķı özlerin{gizni. (3) Son {gra laǾnet ķılışalım, pes 

ķılalım Tan{grı laǾnetini yalġançılar üze. 

 

A:62 (4) Ĥaķįķat üze bu, ol ĥaķ söz. Taķı yoķ Tan{grıdın meger (5) Tan{grı. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı ol yin{gen, ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

A:63 Eger iǾrāż ķılsalar [107a1] ĥaķįķat üze Tan{grı bilgen fesād ķılġanlarnı. 

 

A:64 Ayġıl; (2) ķitāb eyeleri kelin{g bir kelimege kim tüz turur bizin{g aramızda taķı 

sizin{g aran{gızda (3) kim ķulluķ ķılmasa miz meger Tan{grıġa taķı ortaķ ķoşmasa miz 

nerseni. Taķı (4) tutunmasa pāremiz pāreni İđiler Tan{grıdın (5) ön{gin. Eger iǾrāż 

ķılsalar aydın{g tanuķluķ birin{g munun{g birle kim biz boyun birgenler. 

 

A:65 [107b1] Ey kitāb eyeleri; neşe ĥüccetleşürsüz İbrāhįm içinde. (2) Taķı indürülmedi 

Tevrāt taķı İncįl meger (3) andın son{g bilmes müsiz? 

 

A:66 Uş siz erenler uş bu erenler śoĥbet ķılıştın{gız (4) ol nerse içinde kim sizge an{g 

birle bilig bar ne üçün ĥüccet ķılışursuz ol nerse içinde kim (5) yoķ sizge anın{g birle 

bilig. Taķı Tan{grı bilür taķı siz [108a1] bilmes siz. 

 

A:67 Ermes erdi İbrāhįm Cuhūd taķı Tersā (2) taķı ançası bar erdi ĥaķ dįn{ge ķışġan 

boyun sügen taķı ermes erdi ortaķ ķoşġanlardın. 

 

A:68 (3) Ĥaķįķat üze ħalķlarnın{g yaķuķraķı İbrāhįm’ķa anlar kim uydılar an{ga (4) taķı 

bu peyġamber taķı anlar kim bittiler. Taķı Tan{grı (5) bitgenlernin{g dōstı dōst tuttı. 

 

A:69 Bir pāre kitāb eyelerindin [108b1] eger azdursalar sizni. Taķı azdurmaslar meger 

(2) özlerini, taķı bilmesler. 
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A:70 Ey kitāb eyeleri; (3) ne üçün küfr ketürürsüz Tan{grının{g āyetlerin{ge taķı siz 

tanuķluķ birürsüz? 

 

A:71 (4) Ey kitāb eyeleri; ne üçün ķarışturursuz ĥaķnı bātıl birle (5) örter siz ĥaķnı taķı 

siz bilürsüz. 

 

A:72 Taķı aydı bir pāre [109a1] kitāb eyelerindin; bitin{g ol nersege kim indürüldi anlar 

üze kim (2) Tan{grı künnün{g evvelinde taķı küfr ketürün{g son{gında, bolġay kim anlar 

(3) ķaytġaylar. 

 

A:73 Taķı bitmen{g meger ol kimerse kim uydı dįnin{gizge. (4) Ayıt; ĥaķįķat üze köni yol 

Tan{grının{g köni yolı kim birilse bir kimerse sizge birilgen nerse (5) men{gzeşkini 

ĥüccetleşseler sizin{g birle İđin{giz ķatında. Ayġıl; ĥaķįķat üze [109b1] artuķluķ Tan{grı 

eliginde birür anı kimge tilese. Taķı Tan{grı raĥmeti kin{g, (2) bilgen. 

 

A:74 Ħāśś ķılur raĥmeti birle kimni tilese, taķı Tan{grı (3) uluġ fażl eyesi.  

 

A:75 Taķı kitāb eyelerindin kimerseni bar kim eger (4) emįn tutsan{g anı köp māl birle 

ötegey anı senin{g tapa. Taķı anlardın kimerseni bar kim eger (5) emįn tutsan{g anı bir 

altun birle ötemegey anı san{ga meger peyvestelik ķılsan{g anın{g üze [110a1] turuķup. Ol 

mun{g birle kim anlar aydılar; yoķ bizin{g üze ümmįler içinde (2) yol. Taķı ayturlar 

Tan{grı üze yalġannı, Taķı anlar (3) bilürler. 

 

A:76 Yol bar, kim vefā ķılsa Ǿahdin{ge taķı saķınsa (4) ĥaķįķat üze Tan{grı süwer 

saķınġanlarnı. 

 

A:77 Ĥaķįķat üze anlar kim bedel ķılurlar (5) Tan{grının{g Ǿahdi birle taķı antları birle az 

Ǿivażnı anlar, [110b1] yoķ ülüş anlarġa ol cihānda. Taķı sözlemes anlarġa Tan{grı (2) 

taķı baķmaz anlarġa ķıyāmet kün taķı arıġ ķılmas. (3) Taķı anlarġa iglig ķın. 

 



 

 

 

254
 

 

A:78 Taķı ĥaķįķat üze anlardın ögüri bar kim büktürürler (4) tillerini kitāb birle 

saķınmaķın{gız üçün kitābdın (5) taķı ermes ol kitābdın. Taķı ayturlar; ol Tan{grı [111a1] 

ķatındın. Taķı ermes ol Tan{grı ķatındın. Taķı ayturlar Tan{grı üze (2) yalġannı; taķı anlar 

bilürler. 

 

A:79 Bolmadı yaratılmışġa (3) birse an{ga Tan{grı kitābnı taķı ĥikmetni taķı 

peyġāmberlıķnı (4) aysa kişilerge; “bolun{g ķullar man{ga Tan{grıdın (5) bisre taķı ançası 

bar; “bolun{g İđige nisbetligler munun {g birle kim ögretür erdin{giz [111b1] kitābnı taķı 

munun {g birle kim oķıyur erdin{giz.” 

 

A:80 Taķı buyurmas sizge (2) kim tutunsan {gız feriştelerni taķı peyġāmberlerni, İđiler. 

Buyurur mu sizge (3) küfr birle, ol vaķtın son{gra kim siz boyun sügenler. 

 

A:81 Taķı ol vaķtın aldı Tan{grı (4) peyġamberlernin{g Ǿahdini ol nerse kim birdim sizge 

kitābdın taķı ĥikmetdin (5) andın son{g keldi sizge yalawaç rāstlaġan ol nerseni kim 

sizin{g birle [112a1] bitgey öksüz taķı yārį birgey öksüz. Aydı; iķrār ķıldın{gız mu (2) 

taķı aldın{gız mu anın{g üze Ǿahdimni. Aydılar; “iķrār ķılduķ.” (3) Aydı; “tanuķluķ birin{g 

biz sizin{g birle tanuķlardın.” 

 

A:82 (4) Kim iǾrāż ķılsa andın son{g, anlar anlar buyruķdın çıķġanlar. 

 

A:83 (5) Tan {grı dįnindin ön{ginni mü isteyürsüz taķı an{ga boyun südi ol kimerse kim 

[112b1] kökler içinde taķı yerde, boyun sügey taķı boyun sümeyü. Taķı anın{g tapa (2) 

ķaytarılursuz. 

 

A:84 Ayġıl; bittük Tan{grıġa taķı ol nersege kim indürüldi bizin{g üze (3) taķı ol nerse 

kim indürüldi İbrāhįm üze İsmāǾįl taķı İsĥāķ üze (4) taķı YaǾķūb üze taķı oġul oġlanları 

taķı an{ga kim birildi Mūsā (5) taķı ǾĮsā taķı peyġāmberler anlarnın{g İđisindin. Ayırt 

kemişmez miz [113a1] anlarnın{g birisi arasında. Taķı biz an{ga boyun sügenler miz. 
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A:85 (2) Taķı kim istese İslām’dın ön{ginni dįn, ķabūl ķılınmaġay (3) andın taķı ol 

cihānda yoķalġanlardın. 

 

A:86 Neteg (4) köndürür Tan{grı ol erenlerni kim kāfir boldılar bitimişlerindin son{gra, 

taķı tanuķluķ birdiler kim (5) ĥaķįķat üze yalawaç rāst taķı keldi anlarġa açuķ ĥüccetler. 

Taķı Tan{grı [113b1] köndürmes küç ķılġan erenlerni. 

 

A:87 Anlar cezāları (2) ĥaķįķat üze anlar üze Tan{grının{g laǾneti taķı feriştelernin{g taķı 

kişilernin{g, (3) ķamuġnun{g. 

 

A:88 Cāviđāneler anın{g içinde. Yün{gül ķılınmaz anlardın (4) ķın taķı küyülmesler. 

 

A:89 Meger anlar kim (5) tevbe ķıldılar andın son {gra on{gardılar. Ĥaķįķat üze Tan{grı 

[114a1] yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

A:90 Ĥaķįķat üze anlar kim kāfir boldılar, bitişlerindin son{gra (2) andın son {gra ziyāde 

boldılar küfr yanındın, ķabūl ķılınmaġay tevbeleri. (3) Taķı anlar anlar azġunlar. 

 

A:91 Ĥaķįķat üze anlar kim kāfir boldılar (4) taķı öldiler taķı anlar kāfirler ķabūl 

ķılınmaġay olarnın{g birindin  (5) yernin{g tolusı altun taķı eger yulunsa anın{g birle. 

Anlar [114b1] anlarġa ķın iglig taķı yoķ anlarġa yārį birgenlerdin. 

 

A:92 (2) Bulmaġay siz eđgülükni, ħarc ķılın{gız çaġa tegrü ol nersedin kim süwer. Taķı 

ne kim (3) ħarc ķılsan{gız nersedin ĥaķįķat üze Tan{grı bilgen turur. 

 

A:93 ŦaǾāmnun{g ķamuġı (4) erdi ĥelāl YaǾķūb oġlanların{ga meger ol nerse kim ĥarām 

YaǾķūb (5) özi üze mundın aşnu kim indürülse Tevrāt. Ayġıl; [115a1] kelin{g Tevrāt 

birle oķun{g anı eger ersen {giz rāst ayġanlar. 

 

A:94 (2) Kim kim çatsa Tan{grı üze yalġannı andın son {gra, (3) anlar anlar küç ķılġanlar. 
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A:95 Ayġıl rāst aydı Tan{grı; (4) “uyun{g İbrāhįm dįnin{ge müsülmānlıķ ĥalde taķı ermedi 

(5) ortaķ ķoşġanların.” 

 

A:96 Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki [115b1] ol kim Mekke’de turur, bereketlig taķı 

köni yol Ǿālemlerġa. 

 

A:97 Anın{g içinde (2) nişānlar açuķlar, İbrāhįm ornı. Taķı kim kirse an{ga (3) boldı 

ķurtulġan. Taķı Tan{grıġa kişiler üze ewnün{g ĥac ķılmaķı ol kimerse kim (4) yaraġı 

yetse anın{g tapa yolġa. Taķı kim kāfir bolsa, ĥaķįķat üze Tan{grı (5) mun{gsuz 

Ǿālemlerdin. 

 

A:98 Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün [116a1] kāfir bolursuz Tan{grının{g nişānların{ga 

taķı Tan{grı tanuķ (2) ol nerse üze kim ķılursuz. 

 

A:99 Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün (3) yıġar siz Tan{grı yolındın ol kimerse kim bitti, 

isteyürsüz an {ga (4) egrilikni, taķı siz tanuķlar. Taķı ermes Tan{grı osan{g ol nersedin kim 

(5) ķılur siz. 

 

A:100 Ey anlar kim bittiler; eger boyun birsen{giz [116b1] bir ögürge anlardın kim 

birdiler kitābnı ķaytarġaylar (2) bitmişin{gizdin son{gra kāfirler.  

 

A:101 (3) Neteg kāfir bolur siz taķı sizler oķunur sizin{g üze Tan{grının{g āyātı taķı 

için{gizde yalawaçı. (4) Taķı kim kim yapuşsa Tan {grıġa köndürülürdi köni (5) yolġa. 

 

A:102 Ey anlar kim bittiler; saķının{g Tan{grıdın, [117a1] anın{g saķınmaķının{g ĥaķķınça. 

Taķı ölmen{g, meger taķı siz (2) boyun sügenler siz. 

 

A:103 Yapuşun{g Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g Ǿahdin{ge, ķamuġ, (3) taķı 

tarılman{g. Taķı yād ķılın{g Tan{grının{g niǾmetini, sizin{g üze, (4) ol vaķtın kim erdin{giz 

düşmenler, taķı yaraşuķ keyişti kön {güllerin{giz ara taķı boldun{guz (5) niǾmeti birle 
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uyalar. Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze, [117b1]29 otdın, taķı ķutġardı sizni andın. Anın{g 

men{gizlig ... (2) sizge āyetlerini bolġay kim siz könülgey siz. 

 

A:104 Taķı bolsun (3) bir ögür, ündeyürler yaħşılıķ tapa taķı buyurur eđgülük (4) taķı 

yıġarlar körksüz işdin. Taķı anlar anlar ķurtulġay. 

 

A:105 (5) Taķı bolman{g anlar men{gizlig kim taķıldılar taķı ħilāf ... [118a1] mundın 

son {gra kim keldi anlarġa açuķ ĥüccetler. Taķı anlar anlarġa (2) ķın uluġ. 

 

A:106 Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur (3) yüzler. Anlar kim ķarardı yüzleri; (4) küfr 

ketürdün{güz mü bitimişin{gizdin son{gra? Taķı tatın{g ķınnı, (5) munun{g birle kim küfr 

ketürür erdin{giz. 

 

A:107 Taķı anlar kim taķı aķardı [118b1] yüzleri Tan{grının{g raĥmeti içinde, anlar anın{g 

içinde cāviđāneler. 

 

A:108 (2) Ol Tan{grının{g āyetleri oķuyurmuz anı senin{g üze ĥaķķ birle. Taķı tilemes (3) 

Tan{grı küçni, Ǿālemlerġa. 

 

A:109 Taķı Tan{grıġa ol nerse kim kökler içinde (4) taķı ol nerse kim yer içinde. Taķı 

Tan{grı tapa ķaytarılur işler. 

 

A:110 (5) Erdin{giz ümmetnin{g yaħşısı kim çıķarıldı kişilerge, buyurar siz [119a1] 

eđgülük birle taķı yıġar siz ķörksüz işdin taķı biter siz (2) Tan{grıġa. Eger bitse erdi kitāb 

eyeleri erdi yaħşıraķ anlarġa. (3) Anlardın bitgenler taķı üküşrekleri buyruķdın 

çıķġanlar. 

 

A:111 (4) Ziyān ķılmaġaylar sizge, meger āźār. Taķı toķuşsalar sizin{g birle, ewürgeyler 

(5) son{glarını, yārį birilmezler. 

 

                                                 
29 Sayfa bozuk, metin kenarları okunmuyor. 
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A:112 Ulurdı30 anlarnın{g üze ħˇārluķ [119b1] nirde kim bulunsalar, meger Ǿahdi birle 

Tan{grıdın taķı Ǿahd birle kişilerdin. (2) Taķı sezā boldılar öfkege Tan{grıdın. Taķı uruldı 

anlar üze dervįşlik. (3) Ol munun{g birle kim erdiler küfr ketürürler Tan{grının{g 

āyetlerin{ge (4) taķı öldürürler peyġāmberlerni, ĥaķdın ön{gin birle. Ol munun{g birle kim 

yazdılar (5) taķı erdiler ĥaddin keçgenler. 

 

A:113 Ermesler berāber. [120a1] Kitāb eyelerindin köni ümmet, köni ümmet. Oķıyurlar 

Tan{grının{g āyātını (2) tünün{g sāǾatlerinde taķı anlar secde ķılurlar.  

 

A:114 (3) Biterler Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Taķı buyururlar eđgülük birle taķı 

yıġarlar (4) körksüz işdin taķı iwerler yaħşı işler içinde. (5) Taķı anlar eđgülerdin. 

 

A:115 Taķı ne kim kılsan{gız yaħşılıķdın, [120b1] küfr ketürülmegey siz an{ga. Taķı 

Tan{grı bilgen saķınġanlarnı. 

 

A:116  Ĥaķįķat üze (2) anlar kim küfr ketürdiler, mun{gsuz ķılmaķ anlardın mālları taķı 

(3) oġlanları, Tan{grıdın nerseni. Taķı anlar ot (4) eyeleri; anlarnın{g içinde cāviđāneler. 

 

A:117 Ol nersenin{g śıfatı kim ħarc ķılurlar (5) bu yaķınraķ tiriglik içinde, yel śıfatı 

men{gizlig anın{g içinde sawuķluķ bar, [121a1] tegdi erenlernin{g ekinin {ge kim küç 

ķıldılar özleringe, helāķ ķıldılar. (2) Taķı küç ķılmadı anlarġa Tan{grı, taķı ançası bar 

özleringe küç ķılurlar. 

 

A:118 (3) Ey anlar kim bittiler; tutunman{g iç dōst, (4) sizdin bisre. Taķśįr ķılmaslar 

sizge, fesād yanındın süwdiler munı kim emgendin{giz siz. (5) Belgürdi yigrençilik 

aġızlarındın taķı ol nerse kim [121b1] örter köküzleri yaǾnį kön{gülleri uluġraķ. Beyān 

ķılduķ sizge āyetlerni (2) eger bilür ersen{giz. 

 

A:119 Uş siz erenler bu erenler süwer siz anlarnı (3) taķı süwmezler sizlerni. Taķı 

bitersiz kitābġa ķamuġınge. (4) Taķı ol vaķtın kim satġaştılar aydılar; “bittük”. Taķı ol 

                                                 
30 “Uruldı” olması gerekir. 
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vaķtın kim ħālį boldılar, ısırdılar (5) sizin{g üze parmaķ uçlarnı, öfkedin. Ayġıl; “ölün{g 

öwken {giz birle” [122a1] ĥaķįķat üze Tan{grı bilgen köküzler eyesini. 

 

A:120 Eger yoķasa sizlerge (2) eđgülük ķađġurtur anlarnı. Taķı eger tegse sizge 

yawuzluķ, (3) sewünürler anın{g birle. Taķı eger śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız, ziyān 

tegürmes sizge (4) anlarnın{g keydleri, nerse. Ĥaķįķat üze Tan{grı, anı kim ķılurlar 

ķapsaġan. 

 

A:121 Taķı ol vaķtın kim (5) erte birle keldin{g ehlin{gdin, indürürsün mü’minlerni 

orunlarda, [122b1] toķuşmaķ üçün. Taķı Tan{grı işitgen, bilgen.  

 

A:122 Ol vaķtın kim uġradı iki ögür (2) sizdin kim yüreksiz bolsalar taķı Tan{grı yārį 

birgüçi ol iki. Taķı Tan{grı üze (3) tevekkül ķılsun mü’minler. 

 

A:123 Taķı yārį birdi sizge Tan{grı (4) Bedr’de, żaǾįfler. Ķorķun{g Tan{grıdın, bolġay kim 

siz (5) şükr ķılġay siz. 

 

A:124 Ol vaķtın kim aytursun mü’minlerġa; tap kelmegey mü sizge [123a1] kim meded 

ķılsa sizge İđin{giz üç min {g birle, (2) feriştelerdin, indürülmişler. 

 

A:125 YaǾnį, tap kelür eger śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız (3) taķı kelseler sizge 

iwmeklerindin bu, meded birgey sizge (4) İđin{giz biş min{g birle, feriştelerdin, nişān 

ķılġanlar. 

 

A:126 (5) Taķı ķılmadı anı Tan{grı, meger müjde taķı ķarār ķılmaķ üçün kön{güllerin{giz 

sizge [123b1] anın{g birle. Taķı ermes yārį sizge meger Tan{grı ķatındın, yin {gen, (2) 

ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

A:127 Kesmek üçün bir ögürni anlardın kim küfr ketürdiler, (3) yā ħˇār ķılsa anlarnı taķı 

ewrülseler nevmįdler. 
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A:128 Yoķ san{ga (4) işdin nerse, yā ķaytsa yā tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa anlarnı; (5) 

ĥaķįķat üze anlar küç ķılġanlar.  

 

A:129 Taķı Tan{grıġa ne kim kökler içinde turur [124a1] taķı ne kim yer içinde turur. 

Yarlıķayur kimge kim tilese taķı ķınayur (2) kimni tilese. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

A:130 Ey anlar kim (3) bittiler; yimen{g ribānı ķat ķat ķat ķılınmış (4) taķı saķının{g 

Tan{grıdın, bolġay kim siz ķurtulġay siz. 

 

A:131 Taķı saķının{g ol otdın kim (5) anuķ ķılındı kāfirlerġa. 

 

A:132 Taķı boyun sün {g Tan{grıġa [124b1] taķı yalawaçġa, bolġay kim siz raĥmet ķılġay 

siz. 

 

A:133 Taķı iwün{g (2) yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin taķı uçmaķķa, anın{g ini (3) kökler taķı 

yer anuķ ķılındı saķınġanlarġa. 

 

A:134 (4) Anlar kim ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġa (5) öfkeni taķı 

Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. Taķı Tan{grı süwer körklüglük ķılġanlarnı. 

 

A:135 [125a1] Taķı anlar kim ol vaķtın kim ķıldılar körksüz işni yā küç ķıldılar (2) 

özleringe; an {gdılar Tan{grını taķı yarlıķayu tilediler yazuķlarını. (3) Taķı kim yarlıķayur 

yazuķlarnı, meger Tan{grı? Taķı peyvestelik ķılmadılar (4) anın{g üze kim ķıldılar taķı 

anlar bilürler anlar. 

 

A:136 Anlarnın{g yanutı (5) yarlıķamaķ anlarnın{g İđisindin; taķı būstānlar aķar astındın 

[125b1] arıķlar, cāviđāneler anın{g içinde. Taķı neme körklüg Ǿamel ķılġanlarnın{g 

yanutı. 
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A:137 (2) Keçti sizdin aşnu sünnetler. Yürün {g (3) yerde taķı baķın{g, neteg erdi yalġanķa 

nisbet ķılġanlar (4) -nın{g işnin{g son {gı. 

 

A:138 Bu açmaķ kişilerge, taķı köni yol (5) taķı ögüt saķnuķlarġa. 

 

A:139 Taķı süst bolman{g, taķı ķađġurman{g. [126a1] Taķı sizler yüksekrekler eger 

erdin{giz erse bitgenler. 

 

A:140 (2) Eger tegse sizge baş, tegdi bu erenlerge baş, (3) anın{g men{gizlig. Taķı ol 

künler, tezgindürür miz anı kişiler arasında; taķı Tan{grı bilsün üçün (4) Tan{grı anlar 

kim bittiler; taķı tutunsun üçün sizdin tanuķlar yā şehįdler. (5) Taķı Tan{grı süwmes küç 

ķılġanlarnı. 

 

A:141 Taķı arıtmaķ üçün Tan{grı anlarnı kim [126b1] bitiler, taķı yoķatmaķ üçün küfr 

ketürgenlerni. 

 

A:142 Saķındın{gız mu kim (2) kirsen{giz uçmaķķa; taķı bilmedi Tan{grı anlarnı kim (3) 

toķuş ķıldılar sizdin, taķı taķı śabr ķılġanlarnı bilmek birle? 

 

A:143 Taķı (4) ārzūlayur erdin{giz ölümni, mundın aşnu kim satġaşsan{gız an{ga. (5) 

Kördün{güz anı, taķı baķar siz. 

 

A:144 Taķı ermes Muĥammed [127a1] meger yalawaç, keçti aşnusındın yalawaçlar. 

Eger öldi (2) erse mü, öldürüldi erse mü ewrüldün{güz ökçelerin{giz üze. Taķı kim (3) 

ewrülse iki ökçesi üze, ziyān ķılmaġay Tan{grıġa nerse. Taķı yanut birgey (4) Tan{grı 

şükr ķılġanlarġa. 

 

A:145 Taķı bolmadı tenge kim ölse, (5) meger Tan{grı buyruķı birle, bitimek, vaķtı 

belgülüg ķılınmış. Taķı kim tilese [127b1] dünyānın{g yanutını, birgey miz an{ga andın. 

Taķı kim tilese (2) ol cihān yanutını, birgey miz an{ga andın. Taķı yanut birgey miz (3) 

şükr ķılġanlarġa. 
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A:146 Taķı neçe köp peyġāmberdin, öldürüşti anın{g birle (4) İđige nisbetligler, köp. 

Süstluķ ķılmadılar ol nersege kim tegdi anlarġa, (5) Tan {grı yolı içinde. Taķı süst 

bolmadılar taķı ħˇār bolmadılar. [128a1] Taķı Tan{grı süwer śabr ķılġanlarnı. 

 

A:147 Taķı bolmadı anlarnın{g sözi, (2) meger kim ay(dı)lar; İđimiz yarlıķaġıl bizge 

yazuķlarımuznı taķı ĥaddin keçmekimizni (3) işimiz içinde taķı tölendürgül 

ayaķlarımıznı. Taķı yārį birgil bizge, (4) küfr ketürgen erenler üze. 

 

A:148 Birdi anlarġa Tan{grı dünyā cezāsın (5) taķı āħiret ŝevābının{g körkini. Taķı Tan{grı 

süwer körklüglük ķılġanlarnı. 

 

A:149 [128b1] Ey anlar kim bittiler; eger boyun süsen{giz anlarġa kim (2) küfr 

ketürdiler, ķaytarġaylar sizni ökçelerin{giz üze; taķı ewrülgey siz (3) bu yoķalġanlar, 

ziyān ķılġanlar. 

 

A:150 Tan{grı yārįçin{giz. Taķı ol yārį birgenlernin{g yaħşıraķı. 

 

A:151 (4) Kemişgey miz anlarnın{g kön {gli içinde kim küfr ketürdiler ķorķuġnı (5) anın{g 

birle kim ortaķ ķoştı Tan{grıġa ol nerseni kim indürmedi anın{g birle ĥüccet. [129a1] Taķı 

anlarnın{g sıġınġu yeri ot. Taķı neme yawuz žulm ķılġanlarnın{g iķāmet ķılġu yeri. 

 

A:152 (2) Taķı rāst aydı sizge Tan{grı vaǾdesini ol vaķtın kim öldürürsüz anlarnı (3) 

buyruķı birle; ançaġa tegrü kim ol vaķtın kim yüreksiz boldun{guz taķı tartıştın{gız iş 

içinde, (4) taķı yazdın{gız31 mundın son{gra kim körküzdi sizge anı kim süwer siz. Sizdin 

(5) kimerseni tileyür dünyānı taķı sizdin kimerseni tileyür ol cihānnı. [129b1] Andın 

son {gra ewürdi sizni anlardın sınamaķ üçün sizni. Taķı keçürdi (2) sizdin taķı Tan{grı fażl 

eyesi bitgenler üze. 

 

                                                 
31 İsyan et-. 
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A:153 (3) Ol vaķtın kim barursuz taķı küymezsüz bir kimerse üze, taķı yalawaç (4) 

ündeyür sizni son{g ögürün {güz içinde. Cezā birdi sizge ķađġunı, ķađġu birle; (5) 

munun {g üçün kim ķađġurmasan{g ol nerse üze kim fevt boldı sizdin taķı ol nerse üze 

kim tegdi sizge. Taķı Tan{grı [130a1] bilgen ol nerseni kim ķılur siz. 

 

A:154 Andın son {g indürdi sizin{g üze (2) ķađġudın son{gra emnni, ımızġanmaķnı; kelür 

bir ögürge, sizdin (3) taķı bir ögür ķađġurttı anlarnı özleri. Sizerler (4) Tan{grıġa ĥaķdın 

ön{ginni cāhiliyyet sizigin. Ayturlar bar mu bizge (5) işdin nersedin? Ayġıl; ĥaķįķat üze 

iş ķamuġ Tan{grıġa, örterler [130b1] özleri içinde ol nerseni kim belgürtmesler san{ga. 

Ayturlar; eger bolsa erdi (2) bizge işdin öldürülmegey erdük munda. Ayġıl; eger 

bolsan{gız (3) iwlerin{gizde, çıķtılar anlar bitindi anlar üze ölüm (4) yatġu yerlerin{ge. 

Taķı sınamaķ üçün Tan{grı közlerin{giz içinde yaǾnį kön{güllerin{giz içinde (5) taķı 

munun {g üçün kim arıtsa ol nerseni kim kön{güllerin{giz içinde. Taķı Tan{grı bilgen yaǾnį 

köküzler [131a1] içindeki nerseni. 

 

A:155 Ĥaķįķat üze anlar kim iǾrāz ķıldılar sizdin iki cemǾ (2) satķaştuķı küninde 

ĥaķįķat üze tayınmaķ tiledi anlardın İblįs ol nersenin{g pāresi birle kim (3) ķađġandılar. 

Taķı keçürdi Tan {grı anlardın; ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, (4) ķınamaķġa iwmegen. 

 

A:156 Ey anlar kim bittiler; bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim (5) küfr ketürdiler 

taķı aydılar ķarındaşların{ga. Ol vaķtın kim yüridiler yerde [131b1] yā erdiler ġazāt 

ķıldılar. Eger bolsalar erdi bizin{g ķatımızda ölmegeyler erdi. Taķı (2) öldürülmegeyler 

erdi munun{g üçün kim ķılsa Tan{grı anı ökünç kön{gülleri içinde. (3) Taķı Tan{grı tirgürür 

taķı öldürür. Taķı Tan{grı ol nerseni kim ķılursuz (4) körgen. 

 

A:157 Taķı eger öldürülsen{giz Tan{grı yolı içinde yā ölsen{giz yarlıķamaķ (5) Tan{grıdın 

raĥmet. Yaħşıraķ ol nersedin kim cemǾ ķılurlar. 

 

A:158 Eger [132a1] ölsen{giz yā öldürülsen{giz Tan{grı tapa yıġılur siz. 
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A:159 Raĥmet birle (2) Tan{grıdın yumşadın{g anlarġa. Taķı eger bolsa erdin{g irig, 

kön{gli ķatıġ (3) taķılġaylar erdi yören {gdin. Keçürgül anlardın taķı yarlıķayu tilegil (4) 

anlarnın{g üçün taķı ken{geşgil anlar birle iş içinde. Ķayu vaķtın oġrasan{g (5) tevekkül 

ķılġıl Tan{grı üze. Ĥaķįķat üze Tan{grı süwer tevekkül ķılġanlarnı. 

 

A:160 [132b1] Eger yārį birse sizge Tan{grı yoķ yin{gen sizge. Taķı eger (2) taķı eger 

ķosa sizni kim turur ol kim yārį birür sizge (3) andın son{g. Tan{grı üze tevekkül ķılsun 

bitgenler. 

 

A:161 (4) Taķı bolmadı peyġāmberġa kim ĥıyānet ķılsa. Taķı kim ĥıyānet ķılsa taķı 

kelgey ol nerse birle kim ĥıyānet ķıldı (5) ķıyāmet kün. Andın son{gra tükel tegrülür ol 

nerseni kim ķađġandı. [133a1] Taķı anlar küç ķılınmaslar. 

 

A:162 Ol kimerse mü kim uydı (2) ol kimerse men{gizlig kim sezā boldı öwkege 

Tan{grıdın. Taķı anın{g sıġınġu yeri tamuġ (3) taķı neme yawuz yatġu yer, yapulġu yer. 

 

A:163 Anlar mertebeler Tan {grı ķatında. Taķı Tan{grı (4) körgen ol nerseni kim ķılurlar. 

 

A:164 Minnet ķıldı Tan{grı (5) bitgenler üze ol vaķtın kim ıđtı anlar içinde yalawaç. 

[133b1] Özlerindin oķıyur anlar üze āyetlerin. Taķı arıtur anlarnı (2) taķı ögretür anlarġa 

kitābnı, ĥikmetni. Taķı ĥaķįķat üze (3) erdiler mundın aşnu azġunluķ içinde açuķ. 

 

A:165 Ol vaķtın mu kim (4) Tan{grı sizge teggen. Tegdin{giz siz iki ançaġa (5) aydın{gız 

neteg bu. Ayġıl ol özlerin{giz ķatındın. [134a1] Ĥaķįķat üze Tan{grı ķamuġ nerse üze 

yaraġlıġ. 

 

A:166 Taķı ol nerse kim tegdi sizge (2) iki cemǾ satġaşmış kün. Tan{grı destūrı birle taķı 

bilmek üçün (3) mü’minlerni; 

 

A:167 Taķı bilmek üçün anlar kim nafaķa ķıldılar. Taķı ayıtdı (4) anlarġa kelin{g, 

uruşun{g Tan{grı yolı içinde. Yā defǾ ķılın{g (5) aydılar eger bilse erdük toķuşnı. Uyġay 
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erdük sizge anlarnı kāfirlıķġa [134b1] ol kün yaķınraķ anlardın bitmekge. Ayturlar (2) 

aġızları birle ol nerseni kim yoķ kön{gülleri32 içinde. Taķı Tan{grı bilgenrek (3) ol nerseni 

kim örterler. 

 

A:168 Anlar kim aydılar ķarındaşların{ga; taķı oturdılar (4) eger boyun süseler erdi bizge 

öldürülmegeyler erdi. Ayġıl; defǾ ķılın{gız özlerin{gizdin (5) ölümni eger erdin{giz erse 

rāst ayġanlar. 

 

A:169 Taķı sizmegil [135a1] anlarnı kim öldürüldiler Tan{grı yolı içinde ölügler. (2) 

Tirigler anlarnın{g İđisi ķatında rūzį birilürler. 

 

A:170 Süwüngenler (3) ol nerse birle kim birdi anlarġa Tan{grı artuķsı eđgülükdin; taķı 

süwünürler (4) anlar birle kim yetmediler anlarġa, son{glarındın kim yoķ ķorķunç (5) 

anlarnın{g üze taķı ķađġurmaslar. 

  

A:171 Süwünürler [135b1] ni’met birle Tan{grısın taķı artuķluķ birle taķı ĥaķįķat üze 

Tan{grı żāyįǾ ķılmas (2) bitgenlernin{g ŝevābın. 

 

A:172 Anlar kim icābet ķıldılar Tan{grıġā (3) taķı yalawaçġa mundın son {g kim tegdi 

anlarġa baş. (4) Anlarġa kim körklüglük ķıldılar anlardın taķı saķındılar ŝevāb (5) uluġ. 

 

A:173 Anlar kim aydı anlarġa kişiler; ĥaķįķat üze kişiler [136a1] yıġıldılar sizge 

ķorķun{g anlardın. Arturdı anlarġa (2) įmānnı, taķı aydılar; tap bizge Tan{grı taķı neme 

yaħşı vekįl ķılınmış yaǾnį saķçı. 

 

A:174 (3) Ewrüldiler niǾmet birle Tan{grıdın taķı artuķ eđgülük; tegmedi anlarġa (4) 

sıķamadı anlarnı yawuzluķ. Taķı uydılar Tan{grının{g ĥōşnūdluķınge taķı Tan{grı (5) uluġ 

fażl eyesi. 

 

                                                 
32 Çeviride köngün şeklinde yazılmıştır. 
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A:175 Ĥaķįķat üze ol İblįs [136b1] ķorķutur dōstlarını, yā dōstlarındın. Ķorķman{g 

anlardın taķı ķorķun{g mindin, (2) eger erdin{giz erse bitgenler. 

 

A:176 Taķı ķađġutmasun sini, anlar kim (3) iwerler küfr içinde. Ĥaķįķat üze anlar ziyān 

tegürmegeyler (4) Tan{grıġa nerse. Tileyür Tan{grı kim ķılmasa anlarġa ülüş, (5) ol 

cihānda. Taķı anlarġa ķın uluġ. 

 

A:177 Ĥaķįķat üze anlar satġın aldılar [137a1] küfrni įmān birle, ziyān tegürmegeyler 

Tan{grıġa nerse. Taķı anlarġa (2) ķın iglig. 

 

A:178 Taķı saķınmasun anlar kim tandılar; ĥaķįķat üze bu kim ķoyu birür miz anlarnı 

yaħşı özleringe. (3) Ĥaķįķat üze ķoyu birür miz anlarnı (4) artsunlar üçün yazuķ. Taķı 

anlarġa ķın ħˇār ķılġan. 

 

A:179 Ermedi (5) Tan{grı kim ķođsa mü’minlerni, ol nerse üze kim siz anın{g üze, 

ançaġa tegrü [137b1] ayırsa arıġsıznı arıġdın. Taķı ermedi Tan{grı muŧŧaliǾ ķılsa yaǾnį 

bildürmek üçün ġaybnı (2) örtüglü üze. Velį Tan{grı üyürer yalawaçlarındın kimni tilese. 

Bitin{g Tan{grıġa taķı yalawaçlarınġa. Taķı eger (3) bitsen{giz taķı saķınsan{gız, sizge uluġ 

ŝevāb. 

 

A:180 Taķı (4) saķınmasun anlar kim baħįllıķ ķılurlar ol nerse birle kim birdi anlarġa 

Tan{grı (5) fażlındın; ol yaħşıraķ anlarġa, ol yawuz anlarġa. Ŧavķ ķılınġaylar [138a1] anı 

kim baħillıķ ķıldılar anın{g birle, ķıyāmet kün. Taķı Tan{grıġa köklernin{g (2) mįrāŝı taķı 

yernin{g. Taķı Tan{grı ol nerseni kim ķılursuz (3) bilgen. 

 

A:181 İşitti Tan{grı anlarnın{g sözini kim aydılar; ĥaķįķat üze (4) Tan{grı dervįş taķı biz 

baylar. Bitigey miz anı kim aydılar; taķı öldürmeklerdin (5) peyġāmberlerni, ĥaķdın 

ön{gin birle. Taķı aytur miz tatın{g. 

 

A:182 [138b1] Ol ol anın{g birle kim burun keçürdi eliglerin{giz. Taķı ĥaķįķat üze Tan{grı 

(2) ermes küç ķılġan ķullarġa. 
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A:183 Anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze Tan{grı Ǿahd ķıldı (3) bizin{g tapa kim bitmese miz 

yalawaçġa, ançaķa tegrü kim kelse bizge ķurbān birle (4) yiyür anı ot. Ayġıl; keldi sizge 

yalawaçlar, mindin aşnu, (5) açuķ ĥüccetler birle taķı ol nerse birle kim aydın{gız. Ne 

üçün öldürdün{güz anlarnı, [139a1] eger erdin{giz erse rāst ayġanlar? 

 

A:184 Eger yalġanķa nisbet ķılsalar sini, (2) yalawaçlar sindin aşnu. Keldiler açuķ 

ĥüccetler birle (3) taķı kitāblar birle taķı yaruķ kitāb birle. 

 

A:185 Tegme bir ten tatġanı (4) ölümnün{g. Taķı ĥaķįķat üze tükel tegrülürsüz 

yanutların{gıznı ķıyāmet (5) kün. Kim kim yıraķ ķılındı otdın taķı kiwrüldi uçmaķķa, 

[139b1] ķurtuldı. Taķı ermes yaķınraķ tiriglik, meger arsıķmaķ metāǾı. 

 

A:186 (2) Sınanuroķsuz mālların{gız içinde taķı tenlerin{giz içinde. Taķı eşitüröksüz (3) 

anlardın kim birildiler kitābnı sizdin aşnu taķı (4) anlardın kim ortaķ ķoştılar; āzār üküş. 

Taķı eger śabr ķılsan{gız taķı saķınsan {gız, (5) ĥaķįķat üze ol işlernin{g uġramaķındın. 

 

A:187 Taķı ol vaķtın kim aldı [140a1] Tan{grı anlarnın{g Ǿahdini kim birildiler kitābnı; 

beyān ķılġay siz oķ anı (2) kişilerge taķı örtmegey siz anı. Bıraķtılar anı arķalarının{g 

a(r)tında. (3) Taķı bedel ķıldılar anın{g birle az bahānı. Neme yawuz ol nerse kim bedel 

ķılurlar. 

 

A:188 (4) Saķınmaġıl anlarnı kim sewünürler ol nerse birle kim keldiler yaǾnį ķıldılar 

taķı süwerler (5) taķı ögülseler ol nerse birle kim ķılmadılar, saķınmaġıl anlarnı, [140b1] 

ķurtulmaķ yerinde ķındın. Taķı anlarġa ķın iglig. 

 

A:189 Taķı Tan{grıġa (2) köklernin{g mülki taķı yernin{g. Taķı Tan{grı ķamuġ nerse üze 

(3) yaraġlıġ. 

 

A:190 Köklernin{g yaratmaķı içinde taķı yernin{g taķı tün künnün{g (4) biri biri son{gınça 

yürümeki içinde, kün nişānlar bar Ǿaķllar eyeler eyeleringe. 
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A:191 Anlar kim (5) yād ķılurlar Tan{grını öre turup taķı oldurup taķı yanları üze; 

[141a1] taķı endįşe ķılurlar köklernin{g yaratmaķı içinde taķı yernin {g. (2) İđimiz, 

yaratmadın{g yaratmadın{g munı bāŧıl. Arıġlıķ san{ga. Saķlaġıl bizni (3) otnın{g ķının{gdın. 

 

A:192 İđimiz, sen kimni kiwürsen{g otġa, (4) ħˇār ķıldın{g anı. Taķı yoķ küç ķılġanlarġa 

yārį birgenlerdin. 

 

A:193 (5) İđimiz biz işittük ündegeni kim yaǾnį ķıķırġanı kim ündeyür yaǾnį ķıķrar 

bitmekge [141b1] kim, bitin{g İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl bizge 

yazuķlarımıznı (2) taķı kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler 

birle. 

 

A:194 (3) İđimiz, taķı birgil bizge anı kim vaǾde ķıldın{g bizge yalawaçların{g üze. Taķı 

ħˇār ķılmaġıl bizni (4) kıyāmet kün, sen ħilāf ķılmaz sen vaǾdeķa. 

 

A:195 İcābet ķıldı (5) anlarġa anlarnın{g İđisi; ĥaķįķat üze men żāyiǾ ķılmas men 

işlegenin{g işini sizdin, [142a1] erkekdin yā tişidin, pāren{giz pāredin. (2) Anlar kim 

hicret ķıldılar, taķı çıķarıldılar sarāylarındın, (3) taķı āzār tegrüldiler yolum içinde, taķı 

öldürüştiler taķı öldürüldiler; kitergey men (4) anlardın yawuzluķlarını taķı kiwürgey 

men anlarnı uçmaĥlarġa, (5) aķar astındın arıķlar. Yanut, Tan{grı [142b1] ķatındın. Taķı 

Tan{grı, anın{g ķatında yanutnun{g körklügi. 

 

A:196 Arsuķturmasun sini (2) anlarnın{g ewrülmeki kim tandılar, iller içinde.  

 

A:197 MetāǾ az; (3) andın son{gra sıġınġu yerleri tamuġ. Taķı neme yawuz töşek. 

 

A:198 Velį (4) anlar kim saķındılar anlarnın{g İđisindin; anlarġa būstānlar aķar (5) 

astındın arıķlar. Cāvidāneler anın{g içinde, tuzġu, Tan{grı [143a1] ķatındın. Ol kim 

Tan{grı ķatında yaħşıraķ eđgülerge. 
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A:199 Taķı ĥaķįķat üze kitāb (2) eyelerindin kimerseni bar kim biter Tan{grıġa taķı ol 

nersege kim indürüldi sizin{g tapa (3) taķı ol nersege kim indürüldi anlarġa, ĥuşūǾ 

ķılġanlar Tan{grıġa. Bedel ķılmaslar (4) Tan{grının{g āyetlerini, az bahānı. Anlar, anlarġa 

ŝevābları (5) anlarnın{g İđisi ķatında. Ĥaķįķat üze Tan{grı saķışı revān. 

 

A:200 Ey [143b1] anlar kim bittiler; śabr ķılın{g taķı śabr ķılışın{g taķı turuķun{g 

yerlerin{gizde. (2) Taķı33 saķının{g Tan{grıdın bolġay kim siz ķurtulġay siz.  

 

3.1.3. Nisa Suresi 

(3) Tan{grı atı birle başlayur men üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. 

 

N:1 (4) Ey kişiler; saķının{g ol İđin{gizdin kim yarattı sizni [144a1] bir tendin, taķı yarattı 

andın cüftini, (2) taķı yaydı ol ikisindin erenlerni üküş, taķı tişilerni. Taķı saķının{g (3) 

Tan{grıdın, ol kim tileşürsüz anın{g birle; taķı yawuķluķlar birle. Ĥaķįķat üze Tan{grı (4) 

erdi sizin{g üze saķçı. 

 

N:2 Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı (5) taķı tegşürmen{g asıġsıznı yaħşı birle. Taķı 

yimen{g [144b1] māllarını öz mālların{gız tapa, ĥaķįķat üze ol erdi uluġ yazuķ. 

 

N:3 (2) Taķı eger ķorķsan {gız kim Ǿadl ķılmasan{gız öksüzler içinde, nikāh ķılın{g (3) anı 

kim ĥelāl boldı sizge, tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin (4) taķı tördin tördin. Eger 

ķorķsan{gız kim Ǿadl ķılman{gız, birni, (5) yā ol nerse kim erklendi saġ eliglerin{giz. Ol 

yaķınraķ kim küç ķılmasan{gız. 

 

N:4 [145a1] Taķı birin{g tişilerge kābįnlerini birmek. Eger (2) ħōş bolsalar sizge, 

nersedin andın, ten yanındın, yin{g anı (3) sin{güt bolsun sizge sin{güt bolsun sizge. 

 

                                                 
33 Varak burada Nisa suresine geçiyor o nedenle üstü kapatılmış yazılar yarım okunuyor. Arapça ayetten 
olası karşılıklar yazılmıştır. 
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N:5 Taķı birmen{g yün{gül uśluġlarġa mālların{gıznı (4) ol kim ķıldı Tan{grı sizge ķopmaķ. 

Taķı rūzį birin{g anlarġa (5) taķı keyürün{g anlarġa aydın{g anlarġa körklüg söz. 

 

N:6 Taķı sınan{g [145b1] öksüzlerni, ançaġa tegrü kim ol vaķtın kim tegdiler nikāĥķa. 

Eger (2) körsen{giz anlardın könilikni, birin{g anlarġa māllarını. (3) Taķı yimen{g ĥaddin 

keçe taķı iwe kim (4) ulġaysalar. Taķı kim bolsa bay, saķınsun; taķı kim (5) bolsa 

dervįş, yisün körklüglük birle. Taķı ol vaķtın kim birsen{giz [146a1] anlarġa māllarını, 

tanuķ tikin{g anlarnıng üze. Taķı tap (2) Tan{grı saķış ķılġan.  

 

N:7 Erenlerge ülüşi bar ol nersedin kim ķođtı (3) ata ana taķı yaķınraķlar taķı tişilerge 

ülüş (4) ol nersedin kim ķođtı ata ana yaķınraķlar, ol nersedin kim az boldı (5) andın yā 

üküş boldı ülüş farįża ķılınmış. 

 

N:8 Taķı ol vaķtın kim ĥāżır boldı [146b1] ülüş ķılmaķġa, yawuķluķ eyeleri, öksüzler, 

taķı dervįşler, (2) rūzį birin{g anlarġa andın taķı aydıng anlarġa körklüg (3) söz. 

 

N:9 Taķı ķorķsun anlar kim, eger ķođsalar son{glarındın (4) oġlanlar żaǾįfler, ķorķtılar 

anlar üze, saķınsunlar Tan{grıdın (5) taķı aysunlar rāst sözni. 

 

N:10 Ĥaķįķat üze anlar kim yiyürler [147a1] yetįmlernin{g māllarını, küç ķılu, ĥaķįķat 

üze yiyürler (2) ķarınları içinde ot. Taķı köygeyler tamuġķa. 

 

N:11 (3) Vaśiyyet ķılur sizge Tan{grı oġlanların{gız içinde; erkekge, (4) iki tişinin{g ülüşi 

men{gizlig eger bolsalar tişiler ikidin üstün, (5) anlarġa ķođġan nersenin{g iki ülüşi. Taķı 

eger bolsa bir, [147b1] an{ga yarım. Taķı atasınġa anasınġa, tegme birin{ge (2) ol 

ikisindin, altıda bir, nersedin kim ķođtı, eger bolsa an{ga oġlan. Eger (3) bolmasa an{ga 

oġlan taķı mįrāŝ alsa andın atası anası, anasın{ga (4) üçte bir. Eger bolsa an{ga 

ķarındaşlar, anasınġa altıda bir, (5) vaśiyyetdin son {g kim vaśiyyet ķılur anın{g birle, yā 

borç. Ataların{gız [148a1] taķı oġulların{gız bilmes siz ķayuları yaķınraķ, (2) asıġ 

yanındın. Farįża ķılmaķ Tan {grıdın, ĥaķįķat üze Tan{grı erdi bilgen, (3) ĥikmetlig. 

 



 

 

 

271
 

 

N:12 Taķı sizge ol nersenin{g yarısı kim ķoydı cüftlerin{giz, (4) eger bolmasa anlarġa 

oġlan. Eger bolsa anlarġa oġlan, (5) sizge törtde bir, andın kim tuttılar; vaśiyyetdin 

son {gra kim [148b1] vaśiyyet ķılurlar anın{g birle, yā borç. Taķı anlarġa törtde bir, andın 

son {g (2) ķođtun{guz; eger bolmasa sizge oġlan. Eger bolsa sizge (3) oġlan, anlarġa 

sekizde bir, andın kim ķođtun{guz; vaśiyyetdin son {g (4) vaśiyyet ķılursuz anın{g birle, yā 

borç. Taķı eger bolsa er, mįrāŝ alınur (5) atasız oġulsuz; yā tişi taķı an{ga er ķarındaş, yā 

ķız ķarındaş; tigme [149a1] birge ol ikisindin, altıda bir. Eger bolsalar köprek (2) andın, 

anlar ortaķlar turur üçde bir içinde; (3) vaśiyyetdin son{gra vaśiyyet ķılınur anın{g bir(l)e, 

yā borç; (4) ziyān tegürmedin. Vaśiyyet Tan{grıdın, taķı Tan{grı bilgen, (5) ķınamaķġa 

iwmegen.  

 

N:13 Ol, Tan{grının{g ĥadleri. Taķı kim boyun süse Tan{grı(ġa) [149b1] taķı yalawaçınġa; 

kiwürgey anı būstānlarġa, aķar (2) anın{g astındın arıķlar, cāvidāneler anın{g içinde. Taķı 

ol, (3) uluġ ķurtulmaķ. 

 

N:14 Taķı kim kim yazsa Tan{grıġa, taķı yalawaçınġa, (4) taķı keçse ĥadlerindin; 

kiwürgey anı otķa, cāvidāne (5) anın{g içinde. Taķı an{ga ķın ħˇār ķılġan. 

 

N:15 Anlar kim kelürler yaǾnį ķılurlar [150a1] körksüz işge, tişilerin{gizdin; tanuķ tikin {g 

(2) anlar üze törtni, sizdin. Eger tanuķluķ birseler (3) tutun{g anlarnı ewler içinde, anlarnı 

tükel (4) alġınçaġa tegrü ölüm, yā ķılġay Tan{grı anlarġa yol. 

 

N:16 Taķı ol iki kimerse kim, (5) kelürler an{ga, yaǾnį ķılurlar, sizdin āzārlatın{g anlarnı. 

Eger tevbe ķılsalar taķı on{garsalar, [150b1] yüz ewürün{g ol ikisindin. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı erdi tevbe ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 

N:17 Ĥaķįķat üze (2) tevbe Tan{grı üze, anlarġa kim ķılurlar yawuzluķnı bilmemek birle, 

(3) andın son{g tevbe ķılurlar, yaķındın. Anlar ķaytur, yaǾnį tevbelerin ķabūl ķılur, (4) 

Tan{grı anlarnıng üze. Taķı erdi Tan{grı bilgen, ĥikmetlig. 
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N:18 Taķı ermes (5) tevbe anlarġa kim ķılurlar yawuzluķların, [151a1] ançaġa tegi ol 

vaķtın kim ĥāżır boldı anlarda birin{ge ölüm, aydı; (2) ĥaķįķat üze men tevbe ķıldım 

emdi. Taķı yoķ ol kimerselerge kim ölürler, (3) taķı anlar kāfirler. Anlar, anuķ ķılduķ 

anlarġa ķın (4) iglig. 

 

N:19 Ey anlar kim bittiler; ĥelāl bolmaķ sizge kim (5) kim mįrāŝ alsan {gız tişilerni, 

küçün. Taķı yıġman{g anlarnı [151b1] barmaķın{gız üçün ol nersenin{g pāresi birle kim 

birdin{giz anlarġa, meger (2) kim kelseler körksüz iş birle, açuķ. Taķı tiriglik ķılışın{g 

anlarnın{g birle, (3) körklüglük birle eger yigrensen{giz anlarnı, bolġay (4) kim 

yigrensen{giz nerseni taķı ķılsa Tan{grı anın{g içinde (5) köp ħayrnı. 

 

N:20 Eger tilesen{giz cüftnün{g bedel ķılmaķını, ornınġa [152a1] cüft; taķı birdin{giz 

anlarnın{g birisin{ge köp māl; (2) alman{g andın nerseni. Alur musuz anı bühtān yaǾnį 

yala (3) taķı yazuķ açuķ. 

 

N:21 Taķı neteg alırsuz anı, taķı tegdi (4) pāren{giz pāreġa taķı aldılar sizdin Ǿahd (5) 

irig yaǾnį uluġ. 

 

N:22 Taķı nikāh ķılman{g anı kim nikāh ķıldı ataların{gız, tişilerdin; [152b1] meger ol 

nerse kim keçti. Ĥaķįķat üze ol erdi körksüz iş taķı düşmen tutmaķ, (2) taķı yawuz 

boldı, yol yanındın. 

 

N:23 Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı ķızların{gız (3) taķı ķız ķarındaşların{gız 

taķı ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g ķarındaşları taķı ir uyanın{g (4) 

ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları taķı ol anaların{gız kim (5) emdürdiler sizni taķı ķız 

ķarındaşların{gız, emmekdin [153a1] taķı tişilerin{giznin{g anaları, taķı ögey ķızların{gız, 

anlar kim (2) ķoyunların{gız içinde tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız (3) anlar 

birle, eger duĥūl ķılmaduķ, bolsan {gız anlarnın{g birle, yoķ (4) yazuķ sizin{g üze taķı 

oġullarınġıznın{g tişileri, (5) anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ 

ķılsan{gız iki ķız [153b1] ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi 

(2) yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 
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N:24 Cüftnün{g tişiler, tişilerdin, meger (3) ol kim erklendi saġ eliglerin{giz. Tan{grının{g 

bitmeki sizin{g üze. (4) Taķı ĥelāl ķıldı sizge ol nerse kim artında turur, yaǾnį andın 

ön{gin kim istesen{giz mālların{gız birle, (5) saķnuķluķ ķılu, zinā ķılışmayın. Ol nerse kim 

menfaǾat aldın{gız [154a1] anın{g birle, anlardın; birinġ anlarġa kābįnlerini, (2) farįża 

ķılınmış. Taķı yoķ yazuķ sizin{g üze, ol nerse içinde kim (3) rāżį boluştun{guz anın{g 

birle, farįża ķılınmışdın son {g. Ĥaķįķat üze (4) Tan{grı erdi bilgen, ĥikmetlig. 

 

N:25 Taķı kim kim yaraġı yitmese (5) sizdin ziyādeġa, yaǾnį māl içinde kin{glikge kim, 

nikāh ķılsa āzād tişilerni, bitgen tişilerni; [154b1] ol nersedin kim erklendi saġ 

eliglerin{giz, yigit tişilerin{gizdin yaǾnį ķarabaşların{gızdın, (2) bitgen tişilerni. Taķı 

Tan{grı bilgenrek bitmekin{gizni. Pāren{giz (3) pāredin nikāh ķılın{g anlarnı, eyelerinin {g 

destūrı birle. Taķı birin{g anlarġa (4) kābįnlerini, körklüglük birle; saķnuķluķ ĥālde, (5) 

taķı yaşru dōst tutunmaġanlıķ ĥālde. Ķayu vaķtın kim [155a1] cüftlüg bolsalar, eger 

kelseler körksüz iş birle; anlarnın{g üze (2) ol nersenin{g yarusı kim āzād tişiler üze, 

ķındın yaǾnį ĥaddin. (3) Ol, ol kimerse kim ķorķtı emgekdin, sizdin. Taķı kim śabr 

ķılsan{gız, (4) yaħşıraķ sizge. Taķı Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

N:26 Tileyür Tan{grı (5) kim beyān ķılsa sizge taķı köndürse sizni anlarnın{g yollarınġa 

kim [155b1] sizin{g aşnun{guzdın taķı tevben{gizni ķabūl ķılsa. Taķı Tan{grı bilgen, (2) 

ĥikmetlig. 

 

N:27 Tan{grı tileyür kim tevben{gizni ķabūl ķılsa sizin{g üze. (3) Taķı tileyür anlar kim 

uyarlar ārzūlarġa (4) ķışsan{gız, ķışmaķ uluġ. 

 

N:28 Tileyür Tan{grı kim yün{gül ķılsa, (5) sizdin taķı yaratıldı kişi żaǾįf. 

 

N:29 Ey [156a1] anlar kim bittiler; yimen{g mālların{gıznı aran{gızda (2) bāŧıl birle, meger 

kim bolsa bāzergānlik, ħoşnūdluķdın (3) sizdin. Taķı öldürmen{g özlerin{gizni. Ĥaķįķat 

üze Tan{grı, erdi (4) sizge raĥmet ķılġan. 
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N:30 Taķı kim kim ķılsa anı ĥaddin keçe (5) taķı küç ķılu, köydürgey biz otķa. Taķı erdi 

ol [156b1] Tan{grı üze āsān. 

 

N:31 Eger saķınsan{gız ol nersenin{g uluġlarındın yıġlur siz (2) andın, kitergey miz sizdin 

yawuzluķların{gız, taķı kiwürgey miz (3) kiwresi yerge, keremlüg. 

 

N:32 Taķı ārzūlaman{g anı kim arturdı Tan{grı (4) anın{g birle, pāren{gizni pāre üze. 

Erenlerge ülüş, ol nersedin kim (5) ķađġandılar taķı tişilerge ülüş, ol nersedin kim 

ķađġandılar. Taķı tileng [157a1] Tan{grıdın artuķluķındın. Ĥaķįķat üze Tan{grı, erdi 

tegme bir nerseni bilgen. 

 

N:33 (2) Taķı tegme birge mįrāŝ alġanlar, ol nersedin kim ķođtı ata ana (3) taķı 

yaķınraķlar. Taķı anlar kim Ǿaķd ķıldı saġ eliglerin{gizni. (4) Biring anlarġa ülüşlerini. 

Ĥaķįķat üze Tan{grı, tegme bir nerse üze (5) tanuķ. 

 

N:34 Erenler, örelik ķılġanlar, tişiler üze; [157b1] ol nerse birle kim arturdı Tan{grı 

pārelerini pāre üze; taķı ol nerse birle kim (2) ĥarc ķıldılar māllarındın. Yaħşı tişiler, 

ŧāǾat ķılġanlar, (3) saķlaġanlar örtüglügni, ol nerse birle kim saķladı Tan{grı. Anlar kim 

(4) ķorķarlar yazmaķlarındın, ögütlen{g anlarnı, taķı ķođun{g anlarnı, (5) yatġu yerler 

içinde, taķı urun {g anlarnı. Eger boyun süseler sizge [158a1] istemen{g anlarnın{g üze yol. 

Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi yüksek, (2) uluġ. 

 

N:35 Taķı eger ķorķsan{gız ikisinin{g arasının{g ĥilāfındın, ıđın{g (3) ĥükm ķılġan anın{g 

ehlindin taķı ĥükm ķılġan anın{g ehlindin. Eger tileseler (4) on{garmaķ, tevfįķ birgey 

Tan{grı aralarında. Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi bilgen, (5) bilgen. 

 

N:36 Taķı ķulluķ ķılın{g Tan{grıġa taķı ortaķ ķoşman{g an{ga nerseni. [158b1] Taķı ata 

anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe (2) taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 

yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa (3) taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa (4) taķı yol 

erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. (5) Ĥaķįķat üze Tan{grı süwmes 

ol kimerse kim boldı mütekebbir, ķıvanġan. 
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N:37 [159a1] Anlar kim baĥįllıķ ķılurlar taķı buyururlar kişilerge (2) baĥįllıķ birle. Taķı 

örterler anı kim birdi anlarġa Tangrı, fażlındın. (3) Taķı anuķ ķılduķ kāfirlerġa ķın ħˇār 

ķılġan. 

 

N:38 Taķı anlar kim (4) ĥarc ķılurlar māllarını, ħalķlarnın{g körmeki üçün; taķı bitmesler 

(5) Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. Taķı kim bolsa İblįs [159b1] an {ga ķoldaş, neme yawuz 

ķoldaş. 

 

N:39 Taķı ne turur ol anlar üze, eger bitseler (2) Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge, taķı ĥarc 

ķılsalar ol nersedin kim rūzį ķıldı anlarġa (3) Tangrı, taķı erdi Tan{grı anlarnı bilgen. 

 

N:40 Ĥaķįķat üze Tan{grı küç ķılmas, (4) źerre endāzesinçe. Taķı eger bolsa eđgülük, ķat 

ķılġan anı, (5) taķı birge(y) ķatındın yanut uluġ. 

 

N:41 Neteg, [160a1] ol vaķtın kim kelse miz tegme bir ümmetdin tanuķ birle taķı kelse 

miz senin{g birle (2) bularnın{g üze tanuķ. 

 

N:42 Ol kün dōst tutar anlar kim (3) tandılar taķı yazdılar yalawaçķa, kāşkį tüz ķılınsa 

(4) anlarnıng birle yer. Taķı örtmesler Tan{grını sözni. 

 

N:43 (5) Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa taķı sizler [160b1] taķı sizler 

esrükler, bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz (2) taķı cünüblükün{güz ĥālde, meger 

yolnun{g keçgenleri, ġusl ķılın{gız (3) -çaġa tegi. Taķı eger bolsan{gız sökeller yā sefer 

üze (4) bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, (5) yā cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı 

bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g [161a1] arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh 

ķılın{g yüzlerin{gizni (2) taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi keçürgen, yarlıķaġan. 

 

N:44 (3) Bilmedin{g mü anlarnı kim birildiler ülüş, kitābdın; (4) bedel ķılurlar 

azġunluķnı taķı tileyürler kim (5) kim azsan{gız yolnı. 
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N:45 Taķı Tan{grı bilgenrek düşmenlerin{gizni. [161b1] Taķı tap Tan{grı dōst taķı tap 

Tan{grı yārįçi. 

 

N:46 Anlardın kim (2) Cuhūd boldılar, ķıştururlar kelimelerni orunlarındın (3) taķı 

ayturlar; işittük biz taķı yazduķ, taķı işitgil (4) işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü 

yā tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ (5) dįn içinde. Taķı eger anlar aysalardı işittük 

taķı boyun südük, [162a1] taķı işitgil taķı küđgül bizge, bolġay erdi yaħşıraķ anlarġa, 

taķı rāstraķ. (2) Velį laǾnet ķıldı anlarnı Tan{grı küfrleri birle, bitmesler (3) meger az. 

 

N:47 Ey anlar kim birildiler kitābnı, (4) bitin{g ol nersege kim indürdük, rāstlaġan ol 

nerseni kim sizin{g birle, mundın aşnu kim (5) kim yuysa miz yüzlerini, ķaytarsa miz 

son {gları üze, [162b1] yā laǾnet ķılsa miz anlarnı, neteg kim laǾnet ķılduķ şenbelemek 

eyelerin. (2) Taķı erdi Tan{grının{g işi ķılınmış. 

 

N:48 Ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķamas kim (3) ortaķ ķoşulsa an{ga, taķı yarlıķayur ol 

nerseni kim andın bisre turur kimge (4) tilese. Taķı kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa kötürdi, 

yā çattı uluġ (5) yazuķnı.  

 

N:49 Körmedin{g mü anlarnı kim arıturlar özlerini, [163a1] Tan{grı arıġ ķılur kimni 

tilese. Taķı küç ķılınmaslar ħurmā çekürdeginin{g yippinçe. 

 

N:50 (2) Baķġıl, neteg çatarlar Tan{grı üze yalġannı. (3) Taķı tap boldılar, yazuķ açuķ. 

 

N:51 Körmedin{g mü anlarnı kim (4) birildiler ülüş, kitābdın, biterler bütlerġa (5) taķı 

şeyŧānġa, taķı ayturlar anlarġa kim tandılar; [163b1] uş munlar könirek anlardın kim 

bittiler yol yanındın.  

 

N:52 (2) Anlar anlar, kim sürdi anlarnı Tan{grı. Taķı kimni kim sürse Tan{grı hergiz 

bulmaġay sen (3) an{ga yārįçi. 
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N:53 Olarġa mu ülüş bar, erkliglikdin; ol oġurda (4) birmesler kişilerge, ħurma 

çekürdeginin{g çuķurınça. 

 

N:54 Ĥased mü ķılurlar (5) kişilerge, ol nerse üze kim birdi anlarġa Tan{grı, fażlındın; 

[164a1] birdük Įbrāhįm ķabįlesinġa kitābnı taķı şerįǾatnı, taķı birdük anlarġa (2) mülk 

uluġ. 

 

N:55 Anlardın kimerseni bitti an{ga taķı anlardın (3) kimerseni yüz ewürdi andın. Taķı 

tap boldı tamuġ otluķ yanındın. 

 

N:56 (4) Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler āyetlerimizġa, köydürgey miz anlarnı (5) 

otġa. Tegme bir kez pişse terileri, tegşürdük anlarġa [164b1] teriler, andın ön{gin; 

tatsunlar üçün ķınnı. (2) Ĥaķįķat üze Tangrı erdi yin {gen, ĥikmetlig. 

 

N:57 Taķı anlar kim (3) bittiler taķı ķıldılar yaħşı işlerni; kigürgey miz anlarnı (4) 

būstānlarġa, aķar astındın arıķlar, cāvidāneler (5) anın{g içinde ulaşu. Anlarġa anın{g 

içinde cüftler, arıķ ķılınmış. [165a1] Taķı kiwürgey miz anlarnı köligegelin{g. 

 

N:58 Ĥaķįķat üze Tan{grı buyurur sizge (2) kim birsengiz emānetlerni eyesinge, taķı ol 

vaķtın kim (3) ĥükm ķılsan{gız ħalķlar arasında kim ĥükm ķılsan{gız (4) rāstlıķ birle. 

Ĥaķįķat üze Tan {grı ne yaħşı nerse ol kim ögütleyür sizni anın{g birle. (5) Ĥaķįķat üze 

Tangrı erdi işitgen, körgen. 

 

N:59 Ey anlar kim [165b1] anlar kim bittiler; boyun sün{g Tan{grıġa, taķı boyun sün{g 

yalawaçġa, (2) taķı iş eyeleringe sizdin sizdin. Eger tutışsan{gız (3) nerse içinde, 

ķaytarın{g anı Tan{grıġā taķı yalawaçġa. Eger (4) biter ersen{giz Tan{grıġa taķı son {g 

künge. Ol yaħşıraķ, (5) taķı körklügrek Ǿāķıbet yanındın. 

 

N:60 Körmedin{g mü anlarġa kim, [166a1] ayturlar ĥaķįķat üze anlar bittiler ol nersege 

kim indürüldi san{ga taķı ol nersege kim (2) indürüldi sindin aşnu. Tileyürler kim 
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ĥükmge barışsalar (3) KaǾb bin Eşref’ķa taķı buyuruldılar kim küfr ketürseler (4) an{ga. 

Taķı tileyür İblįs kim azdursa anlarnı (5) yıraķ azmaķ. 

 

N:61 Taķı ol vaķtın aytıldı anlarġa; kelin{g [166b1] ol nersege kim indürdi Tan{grı, taķı 

yalawaç, kördün{g münāfıķlarnı, (2) yıġlınurlar sindin yıġlınmaķ. 

 

N:62 Neteg, ol vaķtın kim (3) tegdi anlarġa teggen, ol nerse birle kim aşnu keçürdi 

eligleri; (4) andın son{g keldiler san{ga, ant içerler; tilemedük meger (5) eđgülük taķı 

muvāfaķat kemişmek.  

 

N:63 Anlar anlar kim bilür Tan{grı [167a1] anı kim kön{gülleri içinde. Yüz ewürgül 

anlardın taķı ögütlegil anlarnı, (2) taķı ayġıl anlarġa özleri içinde yittiz söz. 

 

N:64 Taķı (3) ıđmaduķ yalawaçdın, meger boyun süsün üçün Tan{grının{g buyruķı birle. 

(4) Taķı eger ĥaķįķat üze anlar, ol vaķtın kim küç ķıldılar özleringe keldiler san{ga; taķı 

yarlıķayu tileseler (5) Tan{grıdın, taķı yarlıķayu tilese anlarġa yalawaç, bilgeyler erdi 

[167b1] Tan{grını tevbe ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. 

 

N:65 Anın{g birle ant yāđu ķılur men bitmezler, (2) ançaġa tegrü kim kim ĥakem ķılsalar 

sini, ol nerse içinde kim muĥtelif boldı aralarında, andın son {g (3) bolmaslar özleri 

içinde darlıķ, andın kim ĥükm ķıldın{g, (4) taķı boyun süseler, boyun sümek. 

 

N:66 Taķı eger biz bitse erdük anlar üze (5) kim öldürün {g özlerin{gizni, yā çıķın{g 

sarāyların{gızdın; [168a1] ķılmaġaylar erdi, anı meger az anlardın. Taķı eger ĥaķįķat üze 

anlar (2) ķılsalar erdi anı kim ögütlenürler anın{g birle, bolġay erdi bolġay erdi yaħşıraķ 

(3) taķı ķattıġraķ, tölendürmek yanındın. 

 

N:67 Taķı andaġ erse, birgey erdük anlarġa ķatımızdın (4) uluġ ŝevāb. 

 

N:68 Taķı köndürgey erdük anlarnı köni yolġa köni. 
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N:69 (5) Taķı kim boyun süse Tan{grıġa taķı yalawaçġa, anlar [168b1] anlar birle kim 

eđgülük ķıldı Tan{grı anlar üze, peyġāmberlerdin (2) taķı rāst sözlüglerdin taķı 

şehįdlerdin taķı yaħşılardın. (3) Taķı körklüg boldı, anlar ķoldaş. 

 

N:70 Ol fażl (4) Tan{grıdın. Taķı tap Tan {grı, bilgen. 

 

N:71 Ey anlar kim (5) bittiler; tutun{g ķorķunçun {guznı yaǾnį ķorķun{g saķının{g taķı 

barın{g ögür ögür, [169a1] taşķaru barın{g ķamuġ. 

 

N:72 Taķı ĥaķįķat üze sizdin kimerseni kiçer. (2) Eger tegse sizge teggen, aydı; eđgülük 

ķıldı (3) Tan{grı menim üze, ol vaķtın kim bolmadım anlar birle ħāżır. 

 

N:73 Taķı eger (4) tegse sizge eđgülük Tan{grıdın, ayġay; tamām bolmaduķ (5) 

men{gizlig sizin{g aran {gızda taķı anın{g arasında, dōstluķ; kāşkį men [169b1] bolsa erdim 

anlar birle, žafer bulsam uluġ žafer bulmaķ. 

 

N:74 Öldürüşsün (2) Tan{grı yolı içinde, anlar kim satarlar, yā satġın alurlar yaķınraķ 

tiriglikni (3) āĥiret birle. Taķı kim kim uruşsa yolında (4) Tan{grı yolında taķı öldürülse 

yā yin{gse, birgey miz an{ga (5) uluġ yanut. 

 

N:75 Taķı ne turur sizge uruşmas siz yolında [170a1] Tan{grı yolında? Taķı żaįf 

körülmişler erenlerdin taķı tişilerdin (2) taķı oġlanlardın, anlar kim ayturlar; İđimiz, (3) 

çıķarġıl bizni bu ķonumdın, küç ķılġan eyesi, (4) taķı ķılġıl bizge ķatın{gdın dōst taķı 

ķılġıl bizge (5) ķatın{gdın yārįçi. 

 

N:76 Anlar kim bittiler, uruşurlar [170b1] Tan{grı yolında. Taķı anlar kim tandılar, 

uruşurlar (2) şeyŧān yolında, uruşun{g İblįs dōstları birle (3) ĥaķįķat üze İblįsnin{g keydi 

erdi süst. 

 

N:77 Körmedin{g mü (4) anlarġa kim aytıldı anlarġa; yıġın{g eliglerin{gizni taķı peyveste 

ķılın{g (5) namāznı taķı birin{g zekātnı. Ol vaķtın kim bitildi anlar üze [171a1] toķuş, ol 
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vaķtın bir ögür anlardın ķorkarlar kişilerdin, (2) Tan{grının{g ķorķunçı men{gizlig yā 

ķatıġraķ ķorķunç yanındın taķı aydılar; İđimiz, (3) neme üçün bitidin{g bizin{g üze 

toķuşnı? Eger son{g ķoysa erdin{g bizni (4) yaķın vaķtġa tegi. Ayġıl; dünyānın{g 

menfaǾati az, (5) ol cihān yaħşıraķ ol kimersege kim saķındı. Taķı küç ķılınmaslar, 

[171b1] ħurmā çekirdeginin{g yipinçe. 

 

N:78 Nerde kim bolsan{gız teggey sizge ölüm, (2) taķı eger bolsan{gız kötrülmiş berk 

yerler içinde. Taķı eger tegse anlarġa (3) eđgülük, ayturlar; bu Tan{grı ķatındın. Taķı 

eger tegse anlarġa (4) yawuzluķ, ayturlar, bu senin {g ķatındın. Ayġıl; ķamuġ (5) Tan{grı 

ķatındın. Ne turur bu erenlerge, uķmaķġa yawumaslar [172a1] sözni. 

 

N:79 Taķı ne kim tegse san{ga eđgülükdin, Tan {grıdın. (2) taķı ne kim tegse san{ga 

yawuzluķdın, özin{gdin. Taķı ıđduk sini  (3) kişilerge yalawaç taķı tap Tan {grı tanuķ. 

 

N:80 Kim (4) boyun süse yalawaçķa, boyun südi Tan{grıġa. Taķı kim yüz ewürse, (5) 

ıđmaduķ sini anlar üze saķçı. 

 

N:81 Taķı ayturlar; [172b1] boyun sümek. Ķayu vaķtın çıķsalar ķatın{gdın, tedbįr ķıldı 

bir ögür (2) anlardın, andın ön{ginni kim aytursun. Taķı Tan{grı bitiyür anı kim (3) tedbįr 

ķlıurlar. Yüz ewürgül anlardın taķı tevekkül ķılġıl Tan{grı üze, (4) taķı tap Tan{grı 

vekįllikge. 

 

N:82 Endįşe ķılmaslar mu Ķur’ān’nı? (5) Taķı eger bolsa erdi Tan{grının{g ön{gini 

yanındın, bulġaylar erdi anın{g içinde [173a1] üküş ħilāf. 

 

N:83 Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa iş ķurtulmaķdın, (2) yā ķorķunçdın yaydılar anı. 

Taķı eger ķaytarsalar erdi anı (3) yalawaç tapa taķı iş eyeleri tapa anlardın, bilgey erdi 

anı (4) çıķarurlar anı anlardın. Taķı eger bolmasa erdi Tan{grının{g artuķını eđgülüki 

sizin{g üze, (5) taķı raĥmeti, uyġay erdin{giz İblįsge, meger az. 
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N:84 [173b1] Uruşġul Tan{grı yolında teklįf ķılınmas sen, meger özün {gni. (2) Taķı 

yöndürgül bitgenlerni, bolġay kim kim yıġġay (3) anlarnın{g küçelikin tandılar. Taķı 

Tan{grı ķatıġraķ turur küçeylik yanındın (4) taķı ķatıġraķ ķınamaķ yanındın. 

 

N:85 Kim şefāǾat ķılsa körklüg şefāǾat (5) körklüg, bolġay an{ga ülüş andın. Taķı kim 

[174a1] şefāǾat ķılsa yawuz şefāǾat yawuz, bolġay an{ga ülüş andın. (2) Taķı erdi Tan{grı 

tegme bir nerse üze saķçı. 

 

N:86 Taķı ķayu vaķtın kim selām ķılınsan{gız (3) selām birle, selām ķılın{g yaħşıraķ birle 

andın yā ķaytarın{g anı. (4) Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi tegme bir nerse üze saķış ķılġan. 

 

N:87 Tan{grı, yoķ İđi (5) meger. Tan{grı yıġġay sizni ķopmaķ künin{ge, [174b1] yoķ şekk 

anın{g içinde. Taķı kim turur rāstraķ Tan {grıdın, söz yanındın. 

 

N:88 (2) Ne turur sizge münāfıķlar içinde, iki ögür? Taķı Tan{grı (3) red ķıldı anlarnı, 

anın{g birle ķađġandılar. Tileyür mü siz kim köndürsen{giz (4) ol kimerseni kim azdurdı 

Tan{grı? Taķı kimni kim azdursa Tan{grı, bulmaġay sen an{ga (5) yol. 

 

N:89 Ārzūladılar eger küfr ketürsen{giz, neteg kim küfr ketürdiler, [175a1] taķı bolsan{gız 

ten{g. Tutunman{g anlardın dōstlar, (2) ançaġa tegrü kim hicret ķılġaylar Tan{grı yolında. 

Eger iǾrāż ķılsalar (3) tutun{g anlarnı taķı öldürün{g anlarnı, ķayda kim bulsan{gız anlarnı. 

(4) Taķı tutunman{g anlardın dōst, taķı yārįçi. 

 

N:90 Meger anlar kim (5) ulaşurlar kişilerge kim aran{gızda taķı aralarında Ǿahd bar, 

[175b1] keldiler sizge, tar boldı köküsleri (2) kim uruşsalar sizin{g birle, yā uruşsalar 

erenleri birle. Taķı eger (3) tilese Tan{grı muśallat ķılġay erdi anlarnı sizin{g üze, taķı 

toķuşġaylar erdi sizin{g birle. (4) Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį bölünseler taķı 

toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g tapa (5) boyun sümekni, ķılmadı Tan{grı 

sizge, anlarnın{g üze yol. 
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N:91 [176a1] Bulġay siz ön {ginlerni, tileyürler kim (2) ķurtulsalar sizdin taķı ķurtulsalar 

ķavmlarındın. Tegme bir kez kim ķaytarıldılar (3) müsülmānlarnın{g toķuş ķılmaķın{ga, 

ewrüldiler anın{g içinde. Eger saçlınmasalar sizdin (4) taķı kemişmeseler sizin{g tapa 

illeşmekni taķı yıġmasalar eliglerini, (5) tutun{g anlarnı taķı öldürün{g anlarnı, ķayda kim 

buldun{guz anlarnı. [176b1] Taķı anlar ķılduķ sizge anlar üze ĥüccet (2) açuķ. 

 

N:92 Taķı bolmadı bitgenge kim öldürse bitgenni, meger (3) yan{gılıp. Taķı kim kim 

öldürse bitgenni yan{gılıp, āzād ķıldı (4) bir mü’minni taķı ısparlanmış diyet, mįrāŝ 

ĥˇārelerin{ge, meger kim (5) śadaķa ķılsalar. Taķı eger bolsa kişilerdin düşmen sizge, 

[177a1] taķı ol bitgen, bir mü’minnin{g āzād ķılmaķı. (2) Taķı eger bolsa erenlerdin 

aran{gızda taķı aralarında Ǿahd (3) teslįm ķılınmış diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge āzād ķıldı (4) 

bir mü’minni kim bolmasa ulaş iki aynın{g rūze tutmaķı (5) hemįşe tevbe ķabūl ķılmaķ 

Tan{grıdın. Taķı erdi Tan{grı bilgen, [177b1] ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

N:93 Taķı kim öldürse mü’minni uġrayu, yanutı (2) tamuġ cāvidāne anın{g içinde. Taķı 

öfke ķıldı Tan{grı anın{g üze taķı sürdi anı (3) taķı anuķ ķılındı an {ga uluġ ķın. 

 

N:94 Ey anlar kim bittiler; (4) ķayu vaķtın kim yürisen{giz Tan{grı yolında bilin{g. Taķı 

(5) ayman{g ol kimersege kim kemişdi sizin{g tapa selāmnı; ermes sen bitgen. [178a1] 

İsteyür siz yaķınraķ tirigliknin{g fā’idesin, Tan{grı ķatında (2) üküş ġanįmetler. Anın{g 

men{gizlig erdin{giz aşnudın, (3) eđgülük ķıldı Tan{grı sizin{g üze, bilin{g. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı, erdi ol nerseni kim ķılur siz (4) bilgen. 

 

N:95 Berāber bolmas oldurġanlar bitgenlerdin, (5) ziyān eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş 

ķılġanlar Tan{grı yolı [178b1] yolı <içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. Arturdı 

Tan{grı toķuş ķılġanlarnı, (2) mālları birle, taķı tenleri birle olturġanlar üze, mertebeler. 

(3) Taķı tegme birge vaǾad ķıldı Tan{grı körklügrekini. Taķı arturdı Tan{grı toķuş 

ķılġanlarnı, (4) olturġanlar üze uluġ yanut. 

 

N:96 Mertebeler andın, (5) taķı yarlıķamaķ taķı raĥmet ķılmaķ. Taķı erdi Tangrı 

yarlıķaġan, [179a1] raĥmet ķılġan. 
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N:97 Ĥaķįķat üze anlar kim öldürdiler anlarnı ferişteler, özlerinin{g (2) küç ķılġanları 

ĥālinde, aydılar; ne iş içinde erdin{giz? Aydılar; erdük (3) żaįf körülmişler yerde. 

Aydılar; ermedi mü aydılar; erdük (4) Tan{grının{g yeri kin{g kim hicret ķılsan{gız anın {g 

içinde? Anlar, (5) sıġınġu yerleri tamuġ taķı yawuz boldı yanġu yer. 

 

N:98 Meger żaįf körülmişler [179b1] erenlerdin, taķı tişilerdin, taķı oġlanlardın 

yaraġları yitmes (2) ĥįlege taķı könülmezler yolġa. 

 

N:99 Anlar bolġay kim (3) Tan{grı kim Ǿafv ķılsa anlardın. Taķı erdi tap Tan{grı 

keçürgen, yarlıķaġan. 

 

N:100 (4) Taķı kim kim hicret ķılsa Tan{grı yolında bulġay yerde (5) hicret ķılġu yer 

köp, taķı kin{glik. Taķı kim kim çıķsa [180a1] ewindin, hicret ķılıġlı bolup Tan{grı tapa 

taķı yalawaçı tapa; andın son{gra tegse an{ga (2) ölüm, tüşti, yaǾnį vācib boldı yanutı 

Tan{grı üze. Taķı erdi Tan{grı (3) yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

N:101 Taķı ol vaķtın kim yürüsen {giz yerde, (4) yoķ sizin{g üze yazuķ kim ķısġa 

ķılsan{gız namāzdın, (5) eger ķorķsan{gız kim öldürse sizni anlar kim tandılar. Ĥaķįķat 

üze kāfirler, [180b1] erdiler sizge açuķ düşmenler. 

 

N:102 Taķı ol vaķtın kim bolsan{g anlar içinde (2) taķı iķāmet ķılsan{g anlarġa namāznı, 

ķopsun bir ögür anlardın (3) senin{g birle taķı alsunlar sāzlarını. Ķayu vaķtın kim secde 

ķılsalar, (4) bolsunlar son{guzdın. Taķı kelsün bir ögür (5) ön{gin kim namāz ķılmayın 

tururlar, namāz ķılsunlar senin{g birle; taķı alsunlar [181a1] ķorķunçlarını, taķı sāzlarını. 

Ārzūladı anlar kim küfr ketürdiler, (2) eger ġāfil bolsan{gız sāzların{gızdın 

metāǾların{gızdın; taķı meyl ķılsalar (3) sizin{g üze, bir ķışmaķ. Taķı yoķ yazuķ sizin{g 

üze, (4) eger bolsa sizin{g birle āzār yaǾnį ziyān yaġmurdın, yā bolsan{gız (5) sökeller 

kim ķoysan{gız sāzların{gıznı; taķı alın{g yaǾnį saķlan{g [181b1] ķorķunçun {guznı. Ĥaķįķat 

üze Tan{grı anuķ ķılındı kāfirlerġa, ħˇār ķılġan (2) ķın. 
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N:103 Taķı ol vaķtın kim ötedin{giz namāznı, yād ķılın{g (3) Tan{grını, öre turup taķı 

olturup taķı taķı yanların{gız üze. (4) Ol vaķtın kim ķarār ķıldın{gız, ķaża ķılın{g namāznı. 

Ĥaķįķat üze (5) namāz erdi bitgenler üze vaķtı belgülüg ķılınmış kitāb. 

 

N:104 [182a1] Taķı süstluķ ķılman{g erenlernin {g istemeki içinde. Eger iglenür (2) 

ersen{giz, ĥaķįķat üze anlar iglenürler, neteg kim iglenür siz. (3) Taķı umanur siz 

Tan{grıdın anı kim umanmaslar. Taķı erdi (4) Tan{grı bilgen, ĥikmet birle iş ķılġan. 

 

N:105 Biz indürdük senin{g tapa kitābnı, (5) ĥaķ birle; mun{g üçün kim ĥükm ķılsan{gız 

ħalķlar arasında, anın{g birle kim körküzdi san{ga yaǾnį bildürdi Tan{grı. [182b1] Taķı 

bolmaġıl, ħıyānet ķılġanlarġa ħuśūmet ķılġan. 

 

N:106 Taķı yarlıķayu tilegil (2) Tan{grıġa. Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi yarlıķaġan, raĥmet 

ķılġan. 

 

N:107 Taķı cedel ķılışmaġıl (3) anlardın kim ħıyānet ķılurlar özleringe. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı süwmes (4) ol kimerseni kim ħıyānet ķılġan, yazuķ ķılġan. 

 

N:108 Örtükürler ħalķlarındın (5) taķı örtülmezler Tan{grıdın. Taķı ol anlar birle, ol 

vaķtın kim [183a1] tedbįr ķılurlar anı kim ħoşnūd bolmas, sözdin. Taķı erdi (2) Tan{grı, 

anı kim ķılurlar, ķapsaġan. 

 

N:109 Uş siz erenler uş bu erenler, (3) cedel ķılıştın{gız anlardın, yaķınraķ tiriglik içinde. 

(4) Kim cedel ķılur Tan{grı birle anlardın, ķıyāmet kün; yā kim (5) bolur anlar üze 

saķlaġan. 

 

N:110 Taķı kim ķılsa yawuzluķnı, [183b1] yā küç ķılsa özin{ge, andın son {g yarlıķayu 

tilese Tan{grıġa; bulġay Tan{grı (2) yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

N:111 Taķı kim ķazġansa yazuķını ĥaķįķat üze (3) ķazġanur anı özi üze taķı erdi Tan{grı 

bilgen, ĥikmet birle iş ķılġan. 
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N:112 (4) Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ yazuķnı, andın son {g atsa anın {g 

birle (5) bįzārnı, kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. 

 

N:113 [184a1] Taķı eger bolmasa erdi Tan{grı fażlı senin{g üze taķı raĥmeti, uġraġay erdi 

(2) bir ögür anlardın kim azdursalar sini. Taķı azdurmaslar meger (3) özlerini taķı ziyān 

tegürmesler san{ga nersedin. Taķı indürdi (4) Tan{grı senin{g üze kitābnı ĥikmetni, taķı 

ögretti san{ga (5) anı kim bilmes erdin{g. Taķı erdi Tan{grının{g fażlı senin{g üze [184b1] 

uluġ. 

 

N:114 Yoķ ħayr üküş içinde, rāzlarındın, (2) meger ol kimerse kim buyurdı śadaķa 

birle, yā eđgülük birle, yā on {garmaķ birle (3) kişiler arasında. Taķı kim ķılsa anı 

ħōşnūdluķın isteyü (4) Tan{grının{g birgey miz an{ga ŝevāb uluġ. 

 

N:115 Taķı kim kim (5) ħilāf ķılsa yalawaçķa, mundın son{g kim bilgürdi an{ga köni yol, 

[185a1] taķı uysa bitgenlernin{g yolının{g ön{ginin{ge, ķoyu birgey miz anı an{ga kim (2) 

dōst tuttı anı taķı köydürgey miz anı tamuġķa. Taķı yawuz boldı yanġu yer. 

 

N:116 Ĥaķįķat üze (3) Tan{grı yarlıķamas ortaķ ķoşulsa an{ga, taķı yarlıķayur anı kim (4) 

andın bisre, kimge tilese. Taķı kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa, azdı (5) yıraķ azmaķ. 

 

N:117 Ündemesler andın bisre, meger [185b1] tişilerni taķı ündemesler meger boynaġu 

İblįsni.  

 

N:118 (2) LaǾnet ķıldı anı Tan{grı. Taķı aydı; tutunġay men ķulların{gdın (3) ol vaķtın 

kesilmiş.  

 

N:119 Taķı azdurġay men anlarnı, taķı umandurgey men anlarnı. (4) Taķı buyurġay 

men anlarnı taķı kemişgeyler tiwelernin{g ķulaķlarını. (5) Buyurġay men anlarnı, 

aynatġaylar Tan {grının{g ħalķın. Taķı kim [186a1] tutunsa İblįsni dōst, Tan{grıdın bisre, 

ziyān (2) ķıldı, açuķ ziyān. 
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N:120 VaǾde ķılur anlarġa, taķı umandurur anlarnı. (3) Taķı vaǾde ķılmas anlarġa İblįs, 

meger arsıķturmaķnı. 

 

N:121 Anlar, (4) sıġınġu yerleri tamuġ. Taķı bulmaslar andın (5) ķurtulġu yer. 

 

N:122 Taķı anlar kim bittiler taķı ķıldılar eđgü işlerni, [186b1] kiwürgey miz anlarnı 

būstānlarġa, aķar astındın (2) arıķlar, cāvidāneler anın{g içinde ulaşu. Tan{grının{g vaǾde 

ķılmaķı tölenmek. (3) Taķı kim rāstraķ Tan{grıdın, söz yanındın? 

 

N:123 Ermes sizin{g umınçların{gız (4) taķı kitāb eyelerinin{g umınçları ermes. Kim ķılsa 

yawuzluķnı, cezā birilgey (5) anın{g birle, taķı bulmaġay an{ga Tan{grıdın bisre dōst taķı 

yārįçi. 

 

N:124 [187a1] Taķı kim ķılsa eđgü işlerdin, erkekdin (2) yā tişidin, taķı ol bitgen, anlar 

kirürler (3) uçmaķķa taķı küç ķılınmaslar naķįrçe. 

 

N:125 Taķı kim körklügrek (4) dįn yanındın, ol kimersedin kim ĥālis ķıldı özini 

Tan{grıġa, taķı ol körklüglük ķılġan, (5) taķı uydı Įbrāhįm dįnin{ge, rāst müsülmān? Taķı 

tuttı Tan{grı [187b1] Įbrāhįmni dōst. 

 

N:126 Taķı Tan{grıġa ne kim kökler içinde (2) taķı ne kim yer içinde. Taķı erdi Tan{grı 

tegme bir nerseni ķapsaġan. 

 

N:127 (3) Taķı cevāb tileyürler sindin, tişiler içinde, ayġıl; Tan{grı cevāb birür sizge (4) 

anlarnın{g içinde; taķı ol kim oķınur sizin{g üze kitāb içinde, (5) tişilernin{g yetįmleri 

içinde, anlar kim birmes siz anlar kim anı kim bitindi [188a1] anlarġa, taķı raġbet ķılur 

siz kim nikāh ķılsan{gız anlarnı taķı żaǾįf körülmişler, (2) oġlanlardın taķı kim ķopsan{gız 

öksüzler üçün, tüzlük birle. (3) Taķı neni kim ķılsan{gız eđgülükdin, ĥaķįķat üze Tan{grı 

erdi anı bilgen. 

 

N:128 (4) Taķı eger tişi, ķorķsa cüftindin yıraķ bolmaķ yanındın, (5) yüz ewürmek 

yanındın, yoķ yazuķ ol ikegü üze kim on{garsalar ikisi arasında, [188b1] on{garmaķ. Taķı 
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on{garmaķ yaħşıraķ. Taķı ħāżır ķılındı nefsler baĥįl<lıķnı>. (2) Taķı eger körklüglük 

ķılsan{gız taķı saķınsan{gız, ĥaķįķat üze Tan{grı erdi anı kim (3) ķılur siz bilgen. 

 

N:129 Taķı unamaġay siz kim tüzlük ķılsan{gız (4) tişiler arasında, taķı eger suķluķ 

ķılsan{gız. Ķışman{gız ķışmaķ (5)-nın{g ķamuġını kim ķođsan{gız asılmış men{gizlig. Taķı 

eger on{garsan{gız, [189a1] taķı saķınsan{gız, ĥaķįķat üze Tan{grı erdi yarlıķaġan, raĥmet 

ķılġan. 

 

N:130 Taķı eger (2) ayrışsalar, bayıtġay Tan{grı tegme birni, baylıķındın. Taķı erdi (3) 

Tan{grı bay, ĥikmetlig. 

 

N:131 Taķı Tan{grıġa ne kim kökler içinde, (4) taķı ne kim yer içinde. Taķı vaśiyyet 

ķılduķ anlarġa kim (5) birildiler kitābnı, aşnun{gızdın, taķı sizge [189b1] kim saķının{g 

Tan{grıdın. Taķı eger küfr ketürsen{giz, ĥaķįķat üze Tan{grıġa, ne kim kökler içinde (2) 

taķı ol nerse kim yer içinde. Erdi Tan{grı bay, ögülmiş. 

 

N:132 Taķı Tan{grıġa turur ol nerse kim kökler içinde taķı ol nerse kim yer içinde. Taķı 

tap Tan{grı, saķlaġan. 

 

N:133 Eger (3) eger tilese iletgey sizni, ey kişiler; taķı kelgey ön{ginler birle. (4) Taķı 

erdi Tan{grı anın{g üze yaraġlıġ. 

 

N:134 Kim tileyür erse (5) dünyā yanutını, Tan{grı ķatında dünyānın{g yanutı [190a1] 

taķı āħiret yanutı. Taķı erdi Tan{grı işitgen, körgen. 

 

N:135 (2) Ey anlar kim bittiler; bolun{g ķopġanlar Ǿadl birle, (3) tanuķlar Tan{grıġa; taķı 

eger özlerin{giz üze, yā ata ana üze, (4) taķı yaķınraķlar üze; eger bolsa bay, yā dervįş; 

(5) Tan{grı yaķınraķ ol ikisinge. Taķı uyman{glar tilekge kim tüzlük ķılsan{gız. [190b1] 

Taķı eger büktürsen{giz, yā yüz ewürsen {giz, ĥaķįķat üze Tan{grı, erdi anı kim (2) ķılur siz 

bilgen. 
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N:136 Ey anlar kim bittiler; bitin{g (3) Tan{grıġa, taķı yalawaçınġa, taķı ol kitābge kim 

indürdi (4) yalawaçı üze taķı ol kitābġa kim indürüldi aşnudın. Taķı kim küfr ketürse (5) 

Tan{grıġa, taķı feriştelerin{ge, taķı kitābların{ge, taķı yalawaçların{ga, taķı ķıyāmet künge; 

[191a1] azdı yıraķ azmaķ. 

 

N:137 Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler, (2) andın son {g küfr ketürdiler, andın son {g bittiler, 

andın son{g küfr ketürdiler, andın son{gra (3) arturdılar küfrni; bolmadı Tan{grı, kim 

yarlıķasa anlarnı (4) taķı köndürse anlarnı, yolġa. 

 

N:138 Müjde birgil münāfıķlarġa, (5) munun{g birle kim anlarġa iglig ķın. 

 

N:139 Anlar kim tutarlar [191b1] kāfirlerni dōstlar, mü’minlerdin bisre, (2) isteyürler 

mü anlarnın{g ķatında Ǿazįzlikni? Ĥaķįķat üze āzįzlik Tangrıġa (3) ķamuġ. 

 

N:140 Taķı indürdi sizin{g üze kitāb içinde (4) kim ol vaķtın kim işitingiz Tan{grının{g 

āyetleri, küfr ketürülür an{ga taķı masħara ķılınur an{ga, (5) olturman{gız anlar birle, 

ançaġa tegrü kim kirseler andın ön{gin sözge. [192a1] Ĥaķįķat üze siz, ol oġurda 

anlarnın{g men {gizlig. Ĥaķįķat üze Tan{grı münāfıķlar (2)-nın{g yıġanı, taķı kāfirlernin{g, 

tamuġ içinde ķamuġnı. 

 

N:141 (3) Anlar kim küyerler sizin{g birle eger bolsa sizge açmaķ yaǾnį žafer (4) 

Tan{grıdın, aydılar; ermedük mü siz birle? Taķı eger bolsa (5) kāfirlerġa ülüş, aydılar; 

yin{gmedük mü [192b1] sizin{g üze yaǾnį taķı yıġmaduķ mu sizni mü’minlerdin? Taķı 

Tan{grı  (2) ĥükm ķılur aran{gızda ķıyāmet kün. Taķı ķılmaġay (3) Tan{grı kāfirlerġa, 

mü’minler üze yol. 

 

N:142 Ĥaķįķat üze (4) münāfıķlar, aldaġanlarnın{g Ǿamelin ķılurlar taķı ol aldaşmaķda 

yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan turur. (5) Taķı ol vaķtın kim ķoptılar namāz tapa, ķoptılar 

kāhiller, körküzürler [193a1] kişilerge taķı yād ķılmaslar Tan{grını meger az. 
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N:143 Mütereddidler (2) anın{g arasında, ermes munlar tapa taķı ermes anlar tapa. Taķı 

kimni azdursa (3) Tan{grı, bulmaġay sen an{ga yol. 

 

N:144 Ey anlar kim bittiler; (4) tutunman{g kāfirlerni dōstlar, mü’minler (5)-din bisre. 

Tileyür mü siz kim ķılsan {gız Tan{grıġa, sizin{g üze [193b1] açuķ ĥüccet. 

 

N:145 Ĥaķįķat üze münāfıķlar astın (2) ŧabaķ içinde, otdın. Taķı bulmaġay sen anlarġa 

yārįçi. 

 

N:146 (3) Meger anlar kim tevbe ķıldılar taķı on{gardılar taķı yapuştılar Tan{grıġa (4) taķı 

ħāliś ķıldılar dįnlerini Tan{grıġa, anlar mü’minler birle. (5) Taķı birgey Tan{grı 

mü’minlerġa uluġ ŝevāb. 

 

N:147 [194a1] Ne ķılur Tan{grı ķının{gız birle? Eger şükr ķılsan{gız taķı bitsen{giz (2) taķı 

erdi Tan{grı ŝevāb birgen, bilgen. 

 

N:148 Süwmez Tan{grı ün kötürmekni (3) körksüz birle, sözdin, meger ol kimerse kim 

küç ķılındı. Taķı erdi Tan{grı (4) işitgen, bilgen. 

 

N:149 Eger āşkārā ķılsan{gız yaħşılıķnı, örtsen{giz anı (5) keçürsen{giz yawuzlukdın, 

ĥaķįķat üze Tan{grı erdi Ǿafv ķılġan, yaraġlıġ. 

 

N:150 [194b1] Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürürler Tan{grıġa taķı yalawaçlarınġa, taķı 

tileyürler (2) kim ayırt kemişseler Tan {grı arasında taķı yalawaçları arasında. Taķı 

ayturlar;(3) biter miz pāreġa taķı küfr ketürür miz pāreġa. (4) Taķı tileyürler kim tutsalar 

anın{g arasında (5) yol.  

 

N:151 Anlar anlar kāfirler, rāst. Taķı anuķ ķılduķ [195a1] kāfirlerġa ķın ħˇār ķılġan. 
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N:152 Taķı anlar kim bittiler (2) Tan{grıġa taķı yalawaçların{ga, ayırt kemişmediler biri 

arasında, (3) anlar, birgey miz anlarġa ŝevāblarını. Taķı erdi (4) Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

N:153 Tileyürler sindin kitāb eyeleri (5) kim indürsen{g anlar üze kitāb, kökdin. Tilediler 

[195b1] Mūsā’dın uluġraķnı andın, aydılar; körküzgül bizge Tan{grını; (2) āşkārā. Taķı 

tuttı anlarnı yaşın, küç ķılmaķları birle. (3) Andın son {g tutundılar buzaġunı, mundın 

son {g kim keldi anlarġa açuķ ĥüccetler. (4) Taķı Ǿafv ķılduķ, keçürdük andın. Taķı 

birdük Mūsāġa erklig bolmaķ (5) açuķ. 

 

N:154 Taķı kötürdük anlarnın{g üze Ŧūrnı, Ǿahdleri birle, [196a1] taķı ayduķ anlarġa; 

kirin{g ķapuġķa tön{güdüp yā eglip. Taķı ayduķ (2) anlarġa; ĥaddin keçmen{g, 

Şenbelemek içinde taķı alduķ anlardın (3) Ǿahd irig. 

 

N:155 Bozmaķları birle Ǿahdlerini, (4) taķı küfr ketürmekleri birle Tan{grının{g 

ayetleringe, taķı öltürmekleri birle peyġāmberlerni, (5) ĥaķdın ön{gin, birle taķı 

aymaķları birle; “kön{güllerimiz örtüglüg”; Tan{grı [196b1] anın{g üze küfrleri birle, 

bitmesler meger (2) az.  

 

N:156 Taķı küfrleri birle, taķı ayduķları birle Meryem üze (3) bühtān uluġ.  

 

N:157* Taķı aymaķları birle; biz öldürdük ǾĮsā’nı, (4) Meryem oġlı ǾĮsā’nı Tan{grının{g 

yalawaçı. Taķı öldürmediler anı (5) asmadılar anı, velį oħşatıldı anlarġa. Taķı ĥaķįķat 

üze anlar kim…  

 

3.1.4. Mâide Suresi 

 

M:*60 [197a1] …anın{g üze, taķı ķıldı anlardın biçinler taķı ton{guzlar (2) taķı ķulluķ 

ķıldı şeyŧānġa. Anlar yawuzraķ orun sın{gar yanındın (3) taķı azġunraķ yolnın{g tüzindin. 
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M:61 Taķı ol vaķtın kim keldiler sizge, (4) aydılar; bittük. Taķı kirdiler küfr birle taķı 

(5) anlar çıķtılar anın{g birle. Taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni kim erdiler [197b1] 

örterler. 

 

M:62 Körer sen üküşni anlardın, iwerler (2) yazuķ içinde taķı ĥaddin keçmek içinde, 

taķı yimekleri içinde ĥarām. (3) Neme yawuz ol kim erdiler ķılurlar. 

 

M:63 Eger yıġmasa erdi anlarnı, (4) İđige nispetligler taķı dānişmendler, aymaķlarındın 

(5) yazuķnı, taķı yimeklerindin ĥarāmnı. Neme yawuz ol kim erdiler [198a1] ķılurlar. 

 

M:64 Taķı aydı Cuhūdlar; Tan{grının{g eligi (2) baġlıġ. Baġlandı eligleri taķı laǾnet 

ķılındılar anın{g birle kim aydılar; (3) iki eligi yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. (4) 

Taķı arturġay üküşge anlardın, ol nerse kim indürüldi Tan{grı tapa (5) İđin{gizdin, yazuķ 

içinde ĥaddin keçmekni taķı kāfir bolmaķnı. Taķı kemiştük [198b1] aralarında 

düşmenlıķnı taķı yigrenmekni, ķıyāmetġa (2) tegrü. Tegme bir kez kim yandurdılar otnı, 

toķuşġa; (3) söndürdi anı Tan{grı. Taķı saǾy ķılurlar yer içinde fesād üçün, (4) taķı 

Tan{grı süwmez fesād ķılġanlarnı. 

 

M:65 Taķı eger <kitāb eyeleri>34 (5) bitseler taķı saķınsalar, kitergey erdük anlardın 

[199a1] yawuzluķların, taķı kiwürgey erdük anlarnı niǾmetlernin{g (2) būstānlarınġa. 

 

M:66 Taķı eger ĥaķįķat üze anlar ķopġarsalar Tevrātnı (3) taķı İncįlni, taķı ol nerseni 

kim indürüldi anlarnın{g tapa anlarnın{g İđisindin; (4) yigeyler erdi üstünlerindin taķı 

ađaķları astındın. (5) Anlardın bir ögür, ota çalıġ taķı üküş anlardın, [199b1] yawuz 

boldı anı kim ķılurlar. 

 

M:67 Ey yalawaç; tegürgül ol nerseni kim indürüldi (2) senin{g tapa, İđin{gdin. Taķı eger 

ķılmasan{g, tegürmedin{g (3) risāletini. Taķı Tan{grı saķlayur seni kişilerdin. Ĥaķįķat üze 

(4) Tan{grı köndürmes küfr ketürgen erenlerni. 

 

                                                 
34 Ehli kitap kısmı tercüme edilmemiştir. 
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M:68 Ayġıl; ey kitab (5) eyeleri; ermez siz nerse üze, ançaġa teg kim ķopġarsan{gız 

Tevratnı [200a1] taķı İncįlni, taķı anı kim indürüldi sizge İđin{gizdin. Taķı arturġay (2) 

üküşge anlardın ol kim indürüldi İđin{gdin (senin {g tapa)35 ĥaddin keçmek taķı kāfirlıķ. 

(3) Ķađġurmaġıl küfr ketürgenler üze. 

  

M:69 Ĥaķįķat anlar kim (4) bittiler taķı anlar kim Cuhūd boldılar taķı dįndin çıķġanlar 

taķı Tersālar; (5) kim kim bitse Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge, taķı ķılsa eđgü işni, 

[200b1] yoķ yoķ ķorķunç anlarnın{g üze taķı anlar ķađġurmaslar. 

 

M:70 (2) Alduķ YaǾķūb oġullarının{g Ǿahdin taķı ıđtuķ anlar tapa (3) yalawaçlar. Tegme 

bir kez kim keldi anlarġa yalawaç, ol nerse birle kim süwmez (4) nefsleri; bir ögürni 

yalġanķa nisbet ķıldılar, taķı bir ögürni öldürürler. 

 

M:71 (5) Taķı sizdiler kim bolmasa fitne, közsiz boldılar (6) taķı śaġır boldılar. Andın 

son {g ķabūl ķıldı Tan{grı anlar üze. Andın son{g közsüz boldılar taķı śaġır boldılar [201a1] 

üküş anlardın. Taķı Tan{grı körgen ķılurlar. 

 

M:72 Ĥaķįķat üze (2) küfr ketürdi anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze Tan{grı ol Meryem oġlı 

(3) Ǿįsā. Taķı aydı Įsa; “ey YaǾķūb oġulları; ķulluķ ķılın{g (4) Tan{grıġa, menim İđim taķı 

sizin{g İđin{gizge”. Ĥaķįķat üze ol kim kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa, (5) ĥarām ķıldı Tan{grı 

anın{g üze uçmaķnı, taķı sıġınġu yeri anın{g ot. [201b1] Taķı yoķ küç ķılġanlarġa yārį 

birgenlerdin. 

 

M:73 Küfr ketürdi anlar kim (2) aydılar; ĥaķįķat üze Tan{grı üçnün {g üçünçisi. Taķı yoķ 

tapunġudın, meger Tan{grı (3) bir. Taķı eger yıġılmasalar ol nersedin kim ayturlar; 

sıķaġay (4) anlarġa kim küfr ketürdiler anlardın, ķın iglig. 

 

M:74 Ķaytmaslar mu (5) Tan{grı tapa taķı yarlıķayu tilemes mü andın? Taķı Tan{grı 

yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

                                                 
35 Tercümeye göre burada yer alması gerekir. Yazmada sayfa dışında verilmiştir. 
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M:75 [202a1] Ermes Meryem oġlı Ǿįsā, meger yalawaç, ĥaķįķat (2) keçti andın aşnu 

yalawaçlar. Taķı anası rāstlaġan, (3) erdiler yiyürler ŧaǾāmnı. Baķġıl, neteg beyān ķılur 

miz anlarġa (4) anlarġa āyetlerni, andın son{g baķġıl neteg ewrülürler. 

 

M:76 Ayġıl; (5) ķulluķ mu ķılursuz Tan{grıdın bisre, ol nersege kim erklig bolmas sizge 

[202b1] ziyān taķı asıġ? Taķı Tan{grı ol işitgen, bilgen. 

 

M:77 (2) Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ĥaddin keçmen{g dįnin{giz içinde, (3) ĥaķdın ön{gin. 

Taķı uyman{g kişilernin{g hevālarınġa, azdılar (4) üküşni taķı azdılar aşnudın. Taķı 

azdurdılar yolnun{g tüznin {gni. 

 

M:78 LaǾnet ķılındı (5) anlarġa kim küfr ketürdiler, YaǾķūb oġullarındın; Dāvud 

[203a1] tili üze taķı Meryem oġlı Ǿįsānın{g. Ol, (2) ol nerse birle kim yazdılar taķı erdiler 

ĥaddin keçerler.  

 

M:79 (3) Erdiler yıġlınmaslar yaǾnį biribirin yıġmaslar körksüz işdin, ķılurlar anı. Neme 

yawuz anı kim (4) ķılur erdiler. 

 

M:80 Körer sen üküşni anlardın, dōst tutarlar (5) anlarnı kim küfr ketürdiler neme 

yawuz ol kim aşnu keçürdi anlarġa özleri kim [203b1] öwke ķıldı Tan{grı anlarnın{g üze. 

Taķı ķın içinde anlar cāvidāneler. 

 

M:81 (2) Taķı eger bolsalar erdi biterler, Tan{grıġa taķı peyġamberġa; taķı ol nersege 

kim indürüldi (3) anın{g tapa, tutmaġaylar erdi anlarnı dōstlar. Taķı ançası bar üküş (4) 

anlardın, buyruķdın çıķġanlar. 

 

M:82 Bulġay siz yaǾnį bilgey siz kişilerde ķatıġraķı (5) düşmenlıķ yanındın, bittiler 

Cuhūdlar taķı anlar kim ortaķ ķoştılar. [204a1] Taķı bilgey siz yawuķraķlarını, dōstluk 

yanındın, anlarġa kim bittiler, (2) anlar kim aydılar; biz Tersālar. Ol, munun{g birle kim 

anlardın (3) dānişmendler bar taķı zāhidler bar, taķı ĥaķįķat üze anlar uluġsınmazlar. 
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M:83 (4) Taķı ol vaķtın kim işittiler indürüldi yalawaç tapa, körer sin (5) közlerini, 

tökilür yaşdın, ol nersedin kim bildiler [204b1] ĥaķdın. Ayturlar; İđimiz, bittük, bitigil 

bizni (2) tanuķlar birle. 

 

M:84 Taķı ne turur bizge, bitmez miz Tan{grıġa, (3) taķı ol nersege kim keldi bizge 

ĥaķķdın; taķı ŧamaǾ tutar miz kiwürse bizni (4) İđimiz, eđgülük ķılġan erenler birle. 

 

M:85 Ŝevab birdi anlarġa Tan{grı, (5) ol nerse birle kim aydılar; būstānlar aķar astındın 

arıķlar [205a1] cāvidāneler anın{g içinde. Taķı ol eđgülük ķılġanlarnın{g yanutı turur. 

 

M:86 (2) Taķı anlar kim küfr ketürdiler, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar ayetlerimizni.36 

Anlar (3) tamuġ eyeleri turur. 

 

M:87 Ey anlar kim bittiler; ĥarām ķılman{g (4) ol nersenin{g arıġlarını ĥelāl ķıldı Tan{grı 

sizge. Taķı ĥaddin keçme{ng, (5) ĥaķįķat üze Tan{grı süwmez ĥaddin keçgenlerni. 

 

M:88 Taķı yin{g andın kim [205b1] rūzį ķıldı sizge Tan{grı, ĥelāl, arıġ. Taķı saķının{g 

Tan{grıdın, (2) ol kim siz an{ga bitgenler. 

 

M:89 Tutmaz sizni (3) Tan{grı sanġa kirmegen birle antların{gız içinde, taķı ançası bar 

tutar sizni (4) ol nerse birle kim baġladın{gız antlarnı. Anın{g kefāreti ŧaǾām (5) on 

miskinnin{g yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz [206a1] ĥāś 

kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g āzād ķılmaķı. (2) Kim bulmasa üç künnün{g rūze 

tutmaķı. (3) Ol antların{gıznın{g kefāreti, ol vaķtın kim ant içtin{giz. (4) Taķı saķlan{g 

antların{gıznı. Anın{g men{gizlig beyān ķılur (5) Tan{grı sizge āyetlerini, bolġay kim siz 

şükr ķılġay siz.  

 

M:90 [206b1] Ey anlar kim bittiler, ĥaķįķat üze ħamr taķı ķımār (2) taķı bütler taķı 

ķımār oķları arıġsız İblįs (3) Ǿamellerindin. Saķlanın{g andın, bolġay kim siz ķurtulġay 

siz. 

                                                 
36 Uzatmalar yok. 
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M:91* (4) Ĥaķįķat üze tileyür İblįs kim kemişse aran{gızda (5) düşmenlıķnı taķı 

yigrenmekni, ħamr içinde taķı ķımar içinde…37 

 

M:*17 [207a1] …Ǿįsā’nı, taķı anasını taķı ol kimerseler kim yer içinde ķamuġını (2) taķı 

Tan{grıġa köklernin{g mülki taķı yernin{g, taķı ne kim ikisi arasında. (3) Yaratur ne kim 

tilese, taķı Tan{grı ķamuġ nerse üze yaraġlıġ. 

 

M:18 (4) Taķı aydı Cuhūdlar taķı Tersālar; biz (5) Tan{grının{g oġulları taķı dōstları. 

Ayġıl; ne üçün ķınar sizni yazuķların{gız birle? [207b1] Siz yaratılmış, ol kimerselerdin 

kim yarattı. Yarlıķayur kimge kim tilese (2) taķı ķınayur kimge kim tilese. Taķı 

Tan{grıġa köklernin{g mülki (3) taķı yernin{g, taķı ne kim ikisi arasında. Taķı anın{g tapa 

ķaytmaķ. 

 

M:19 (4) Ey kitāb eyeleri; keldi sizge yalawaçımız; (5) açuķ ķılur sizge, süstluķ üze 

yalawaçlardın, kim [208a1] aysan{gız; kelmedi bizge müjde birgendin, ķorķutġandın. (2) 

Keldi sizge müjde birgen taķı ķorķutġan. Taķı Tan{grı (3) ķamuġ nerse üze yaraġlıġ. 

 

M:20 Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā (4) ķavminge; ey ķavmum, źikr ķılın{g Tan{grının{g 

niǾmetin (5) sizin{g üze ol vaķtın kim ķıldı sizin{g için{gizde peyġamberler taķı ķıldı sizge 

[208b1] melikler taķı birdi sizge anı kim birmedim bir kimersege (2) Ǿālemlerdin. 

 

M:21 Ey ķavmum; kirin{g arıġ (3) ķılınmış yirge, ol kim bitidi Tan{grı sizge. Taķı 

ķaytman{g (4) son{gların{gız üze kim ewrülgey siz ziyān ķılġanlar. 

 

M:22 (5) Aydılar; ey Mūsā; ĥaķįķat üze anın{g içinde erenlerni, boynaġular. [209a1] 

Taķı biz kirmegey miz an{ga, ançaġa tegrü kim çıķġaylar andın. (2) Eger çıķsalar andın, 

ĥaķįķat üze biz kirgenler miz. 

 

                                                 
37 Maide 91. ayete kadar tercüme var. Buradan sonra maide suresi 17. ayetin yarısından itibaren başlar 
(Meryeme ve ümmehü…) 
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M:23 (3) Aydı iki er anlardın kim ķorķarlar eđgülük ķıldı (4) Tan{grı ol ikegü üze; kirin{g 

anlar üze kapuġķa. Ol vaķtın kim (5) kirsen{giz an {ga, ĥaķįķat üze siz yin{genler siz. Taķı 

Tan{grı üze [209b1] tevekkül ķılın{g, eger ersen{giz bitgenler. 

 

M:24 Aydılar; (2) Ey Mūsā; biz kirmegey miz an{ga ulaşu, peyveste bolmışlarınça (3) 

anın{g içinde. Barġıl sen İđin{g, öldürüşün{g. (4) Biz munda olturġanlarmuz. 

 

M:25 Aydı; İđim, ĥaķįķat üze men (5) erklenmes men, meger özümni taķı uyamnı. 

Ayırt kemişgil aramızda [210a1] taķı buyruķdın çıķġan erenler arasında. 

 

M:26 Aydı Tan{grı; (2) Ĥaķįķat üze ol, ĥarām ķılınmışturur anlar üze ķırķ yıl. (3) 

Müteĥayyir bolurlar yer içinde. Ķađġurmaġıl buyruķdın çıķ(ġ)an (4) erenler üze. 

 

M:27 Taķı oķuġul anlar üze Ādem’nin{g iki (5) oġlının{g ħaberin ĥaķ birle; ol vaķtın kim 

ķurbān ķıldılar, ķurbānnı ķabūl ķılındı [210b1] ol ikide birisindin taķı ķabūl ķılınmadı 

taķı birisindin38 (2) aydı; öltürgey men sini. Aydı; ĥaķįķat üze ķabūl ķılur Tan{grı (3) 

saķınġanlardın. 

 

M:28 Eger yaysan{g menin{g tapa eligin {gni, munun{g üçün kim öldürsen{g mini; (4) ermez 

men yayġan eligimni senin{g tapa, kim öldürsem sini. Ĥaķįķat üze men (5) ķorķar men 

Tan{grıdın, Ǿālemlernin{g erkligindin. 

 

M:29 Ĥaķįķat üze men tileyür men [211a1] kim köyürsen{g yazuķumnı taķı yazuķun{gnı, 

taķı bolsan{g (2) ot eyelerindin. Taķı ol taķı ol küç ķılġanlarnın{g yanutı. 

 

M:30 (3) Āsān ķılu birdi an{ga teni,39 uyasının{g öldürmekin. (4) Taķı öldürdi anı, taķı 

boldı ziyānlıġlardın. 

 

                                                 
38 silme ve düzeltme var. 
39 Nefsi. 
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M:31 Iđtı (5) Tan{grı ķarġanı; üşeleyür yer içinde, körsetsün üçün an{ga, [211b1] neteg 

örter uyasının{g Ǿavretini. Aydı; ey bįçārelıķ man{ga; (2) Ǿāciz mü boldum kim bolsam bu 

ķarġa men{gizlig, taķı örtsem (3) uyamnın{g Ǿavretini; taķı boldı öküngenlerdin. 

 

M:32 Anın{g üçün (4) bitidük YaǾķūb oġulları üze; ĥaķiķat üze ol, kim öldürse tenni, 

nefsdin (5) ön {gin birle, yā fesādsızın yer içinde, tamām öldürmiş teg kişilerni <ķamuġ>. 

[212a1] Taķı kim tirgürse anı tamām tirgürdi kişilerni ķamuġ (2) ķamuġnı. Taķı keldi 

anlarġa yalawaçlarımız, açuķ ĥüccetler birle. Andın son{g, ĥaķįķat üze (3) köp anlardın, 

andın son{g, yerde ĥaddin keçgenler. 

 

M:33 (4) Ĥaķįķat üze anlarnın{g yanutı kim toķuş ķılurlar Tan{grı birle taķı yalawaç birle 

(5) taķı sayǾ ķılurlar yer içinde, fesād üze, kim öldürülseler yā asılsalar, (6) yā kesilse 

eligleri taķı ađaķları, tegme bir yandın birin, yā ķowulsalar [212b1] yerdin ol, anlarġa 

ħˇārluķ (2) dünyāda, taķı anlarġa ol cihānda uluġ ķın bar. 

 

M:34 (3) Meger anlar kim tevbe ķıldılar, mundın aşnu kim kim yaraġlıġ bolsan{gız (4) 

anlar üze. Bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

M:35 (5) Ey anlar kim bittiler; saķının{g Tan{grıdın taķı isten{g [213a1] anın{g tapa 

ulanmaķ sebebini. Taķı mücāhede ķılın{g anın{g yolı içinde (2) bolġay kim siz ķurtulġay 

siz. 

 

M:36 Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler; eger (3) ĥaķįķat üze anlarġa ne kim yer 

içinde ķamuġ, taķı anın{g endāzesinçe (4) anın{g birle yulunsunlar üçün anın{g birle 

ķıyāmet küninin{g (5) ķınındın, ķabūl ķılınmaġay anlardın. Taķı anlarġa ķın [213b1] 

iglig. 

 

M:37 Tileyürler kim çıķsalar otdın, (2) taķı ermez anlar çıķġanlar andın. Taķı anlarġa 

turuķġan (3) ķın. 
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M:38 Taķı oġrı ķılġan er taķı oġrı ķılġan tişi, kesin{g (4) ikisinin{g eliglerini, yanut üçün 

anın{g birle kim ķađġandılar, ķın üçün ķıđġut Tan{grıdın. Taķı Tan{grı (5) yin{ggen, 

ĥikmetlig. 

 

M:39 Kim tevbe ķılsa žulm ķılmışındın son{g [214a1] taķı on{garsa, ĥaķįķat üze Tan{grı 

tevbesin ķabūl ķılur anın{g üze. Ĥaķįķat üze Tan{grı (2) yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

 

M:40 Bilmedin{g mü, kim ĥaķįķat üze Tan{grı, an{ga (3) köklernin{g mülki taķı yernin{g. 

Ķınayur kimni tilese (4) taķı yarlıķayur kimge tilese. Taķı Tan{grı ķamuġ nerse üze 

yaraġlıġ. 

 

M:41 (5) Ey yalawaç; ķađġurtmasun sini anlar kim iwerler [214b1] küfr içinde, anlardın 

kim aydılar; bittük, aġızları birle, (2) taķı bitmedi kön{gülleri. Taķı anlardın kim Cuhūd 

boldılar, (3) işitgenler yalġannı, işitgenler ön{gün erenler (4) üçün kim kelmediler san{ga. 

Ķıştururlar kelimelerni orun (5)-larındın son {g. Ayturlar; eger birilsen{giz munı, [215a1] 

alın{g anı taķı birilmesen{giz anı ķorķun{g. (2) Taķı kim kim tilese Tan{grı anın{g fitnesini, 

erklenmegey sen an{ga (3) Tan{grıdın, nerse. Anlar anlar kim tilemedi Tan{grı (4) kim arıġ 

ķılsa kön{güllerini. Anlarġa dünyā içinde ħˇārluķ (5) taķı anlarġa ol cihānda uluġ ķın. 

 

M:42 İşitgenler [215b1] yalġannı, yigenler ĥarāmnı. Eger kelseler san{ga, (2) ĥükm ķılġıl 

aralarında, yā yüz ewürgül anlardın. Taķı eger (3) yüz ewürsen{g anlardın, ziyān 

tegürmegeyler san{ga nerse taķı eger ĥükm ķılsan{g, (4) ĥükm ķılġıl aralarında tüzlük 

birle. Ĥaķįķat üze Tan{grı süwer (5) Ǿadl ķılġanlarnı. 

 

M:43 Taķı neteg ĥakem ķılurlar sini, taķı anlarnın{g ķatında [216a1] Tevrāt bar, anın{g 

içinde Tan{grının{g ĥükmi? Andın son {g ewrülürler (2) andın son {g, taķı ermez anlar 

bitgenler. 

 

M:44 (3) Ĥaķįķat üze biz indürdük Tevrātnı anın{g içinde, köni yol taķı yaruķluķ. (4) 

Ĥükm ķılur anın{g birle peyġamberler, anlar kim inķıyād ķıldılar, yaǾnį müsülmān 

boldılar; (5) anlarķa Cuhūd boldılar; İđige nisbetligler taķı dānişmendler; [216b1] ol 
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nerse birle kim beklemek tilendiler, yaǾnį saķlamaķ Tan{grının{g kitābındın; taķı erdiler 

(2) anın{g üze tanuķlar. Ķorķman{g kişilerdin taķı ķorķun{g mindin. (3) Taķı bedel 

ķılman{g  āyetlerimni az bahāķa. Taķı kim (4) ĥükm ķılmasa anın{g birle kim indürdi 

Tan{grı, anlar anlar küfr ketürgenler. 

 

M:45 (5) Taķı bitidük anlar üze, anın{g içinde ĥaķįķat üze ten ten birle [217a1] taķı köz 

köz birle, burun burun birle (2) taķı ķulaķ ķulaķ birle taķı tiş tiş birle; taķı başlar, (3) 

tüzlük ķılışmaķ. Kim śadaķa ķılsa anın{g birle, ol (4) örtgen turur yazuķını an{ga. Taķı 

kim ĥükm ķılmasa, anın{g birle kim indürdi Tan{grı; (5) anlar anlar küç ķılġanlar. 

 

M:46 Taķı uydurduķ [217b1] izleri üze Meryem oġlı Ǿįsā’nı, rāstlaġan anın{g (2) ileyinde 

andın turur, Mūsā kitābındın. Birdük an{ga (3) Ǿįsā kitābındın. Yaruķluķ andın yaruķluķ 

sözlegenni rāst tutġan (4) anın{g ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın; yol köndürmek 

(5) ögüt, perhįz ķılġanlarġa. 

 

M:47 Ĥükm ķılurlar İncįl eyeleringe, [218a1] anı kim ķođı kemişti Tan{grı anın{g içinde 

kimerse. Ĥükm ķılmasa anı kim (2) ķodı kemişti Tan {grı bu ögüd fermān tutmaġanlar. 

 

M:48 Taķı indürdük (3) san {ga kitābnı, ĥaķ üze, rāst tutġanlar anın{g ileyinde (4) andın 

turur kitābdın taķı saķlaġan anın{g üze. (5) Ĥükm ķılġıl aralarında, ol nerse birle indürdi 

Tan{grı. Taķı uymaġıl [218b1] hevālarınġa, ol nersedin kim keldi san{ga ĥaķdın. Tegme 

birge ķılduķ (2) sizdin şerįǾat taķı açuķ yol, taķı eger tilese erdi Tan{grı, (3) ķılġay erdi 

sizni bir ögür; velį sınamaķ üçün sizni, (4) ol nerse içinde kim birdi sizge. Ojuşun{g 

eđgülük işlerge, (5) Tan{grı tapa ķaytışın{gız ķamuġ. Taķı ħaber birür sizge ol nerse birle 

kim, erdin{giz [219a1] anın{g içinde ħilāf ķılışur siz. 

 

M:49 Taķı kim ĥükm ķılġıl aralarında, (2) anın{g birle indürdi Tan{grı taķı uymaġıl 

hevālarınge. Taķı ķorķġul anlardın (3) fitne ķılsalar sini, ol nersenin{g pāresindin kim 

indürdi Tan{grı senin{g tapa. (4) Eger ewrülseler, bilgil, ĥaķįķat üze tileyür Tan{grı (5) 

tegse anlarġa yazuķlarının{g pāresi birle. Taķı ĥaķįķat üze üküş, [219b1] kişilerdin 

buyruķdın çıķġanlar. 
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M:50 Cāhiliyyet (2) ĥükmni mü isteyürler? Taķı kim turur körklügrek (3) Tan{grıdın, 

ĥükm yanındın, erenlerge kim yaķįn bilürler? 

 

M:51 Ey (4) anlar kim bittiler! Tutman{g Cuhūdlarnı taķı Tersālarnı (5) dōstlar, pāreleri 

pārenin{g dōstları. Taķı kim dōst bolsa anlarnı [220a1] sizdin ĥaķįķat üze ol anlardın. 

Ĥaķįķat üze Tan{grı, köndürmes (2) küç ķılġan erenlerdin. 

 

M:52 Körer sen anlarnı kim (3) kön{gülleri içinde sökellik, iwerler anlarnın{g içinde, (4) 

ayturlar; ķorķar miz kim tegse bizge tezgingen. (5) Bolġay kim Tan{grı kim kelse açmaķ 

birle yā iş birle, ķatındın, [220b1] taķı bolsalar ol nerse üze kim örttiler özleri içinde, (2) 

öküngenler. 

 

M:53 Taķı aytur anlar kim bittiler; munlar mu, (3) anlar kim ant içtiler Tan{grı birle, 

antlarnın{g ķatıķnı anlar (4) sizin{g birle, bāŧıl boldı Ǿamelleri taķı boldılar (5) ziyānlıġlar. 

 

M:54 Ey anlar kim bittiler; kim ķaytsa [221a1] sizdin dįnindin, kelgey Tan{grı (2) erenler 

birle kim, süwer anlarnı taķı süwerler anı, ħˇārlar (3) mü’minler üze, Ǿazįzler kāfirler 

üze, mücāhede ķılurlar (4) Tan{grı yolı içinde, taķı ķorķmaslar melāmet ķılġannın{g 

melāmetindin. (5) Ol, Tan{grının{g fażlı, birür anı kimge tilese. Taķı Tan{grı kin{g, [221b1] 

bilgen. 

 

M:55 Ĥaķįķat üze sizin{g dōstun{guz, Tan{grı taķı yalawaçı, (2) taķı anlar kim peyveste 

ķılurlar taķı birürler (3) zekātnı anlar rükūǾ ķılġanlar turur. 

 

M:56 Taķı kim dōst tutsa Tan{grını (4) taķı yalawaçını taķı anlar kim bittiler; ĥaķįķat üze 

Tan{grının{g ögüri, (5) anlar yin{genler. 

 

M:57 Ey anlar kim bittiler! Tutman{g [222a1] anlarnı kim tutundılar dįnin{gizni masħara 

taķı oyun, (2) anlardın kim birildiler kitābnı sizdin aşnu, (3) kāfirlerni dōstlar. Taķı 

saķının{g Tan{grıdın, eger erdin{giz erse (4) bitgenler. 
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M:58 Taķı ol vaķtın kim ündedin{giz namāz tapa, (5) tuttılar anı masħara taķı oyun ol 

munun {g birle kim anlar [222b1] erenler bilmesler. 

 

M:59 Ayġıl; ey kitāb eyeleri; (2) Ǿayb ķılur mu siz bizdin, meger kim bittük Tan{grıġa 

taķı an{ga kim indürüldi (3) bizin{g tapa taķı an{ga kim indürüldi aşnudın? Taķı ĥaķįķat 

üze üküşreklerin{giz, (4) buyruķdın çıķġanlar. 

 

M:60* Ayġıl; ħaber birür mü men sizge, aśıġsızraķ birle (5) andın, yanut yanındın 

Tan{grı ķatında? Ol kimerse kim sürdi anı Tan{grı; taķı an{ga ķıldı…  

 

3.1.5. En’âm Suresi 

 

E:*96 [223a1] bilgen.  

 

E:97 Taķı ol ol kim ķıldı sizge yulduzlarnı, (2) munun {g üçün kim könülsen{giz anın{g 

birle, susuz yernin{g ķaran {gwuluķları içinde taķı ten{giznin{g. (3) Ayırtladuķ āyetlerni, ol 

erenler üçün kim bilürler. 

 

E:98 (4) Taķı ol ol kim yen {gile türetti sizni bir tendin, (5) ķarār ķılġu yer taķı ķođġu yir. 

Ayırtladuķ āyetlerni, [223b1] ol erenlerge kim uķarlar. 

 

E:99 Taķı Ol Ol kim in<dürdi kökdin> (2) suwnı. Taķı çıķarduķ anın{g birle tegme bir 

nersenin{g üngen otını. Taķı çıķarduķ (3) andın yaşnı, çıķarur miz andın ewünni, 

mün{geşgen, (4) taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin salķumlar, yaķın; (5) taķı būstānlar 

üzümlerdin, taķı zeytūnnı [224a1] taķı enārnı, oħşaş taķı oħşamaġan. Baķın{g (2) 

mįvesin{ge, ol vaķtın kim mįve çıķardı, taķı pişmekin{gen. Ĥaķįķat üze anın{g içinde sizge 

(3) āyetler, ol erenlerge kim biterler. 
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E:100 Taķı ķıldılar Tan{grıġa (4) ortaķlar, perįler, yaǾnį feriştelerni; taķı yarattı anlarnı. 

Taķı çattılar an{ga (5) oġullar taķı ķızlar, biligsiz. Arıġlıķ an{ga [224b1] taķı yüksek boldı 

ol nersedin kim śıfat ķılurlar. 

 

E:101 Kökleri tan{gsuķ (2) taķı yerni. Neteg bolur an {ga oġlan taķı (3) bolmadı anga cüft? 

Taķı yarattı tegme bir nerseni (4) taķı ol tegme bir nerseni bilgen. 

 

E:102 Ol Tan{grı İđin{giz (5) yoķ tapunġu meger ol, tegme bir nersenin{g yaratġanı. Taķı 

ķulluķ ķılın{g [225a1] taķı ol tegme bir nerse üze saķlaġan. 

 

E:103 Yetmez an{ga (2) közler nūrları taķı ol yeter köz nūrlarınġa. Taķı ol (3) laŧįf yaǾnį 

köz yetmes, bilgen. 

 

E:104 Keldi sizge kön{gül közleri İđin{gizdin, (4) kim kim körse, özinge ök, taķı kim kim 

közsiz bolsa, anın{g üze ök. (5) Taķı ermez men sizin{g üze saķlaġan. 

 

E:105 Taķı anın{g men {gizlig [225b1] ewrer miz āyetlerni, aysunlar üçün, oķudun{g tip, 

(2) taķı beyān ķılalın{g üçün anı ol erenlerge kim bilürler. 

 

E:106 Uyġul ol nerse kim vaĥy ķılındı (3) senin{g tapa İđin{gizdin, yoķ tapunġu meger ol. 

Taķı yüz ewürgül (4) ortaķ ķoşġanlardın. 

 

E:107 Taķı eger tilese erdi Tan{grı, ortaķ ķoşmaġaylar erdi. Taķı (5) ķılmaduķ sini anlar 

üze saķçı taķı ermez sen anlarnın{g üze [226a1] saķçı. 

 

E:108 Taķı sögmen{g anlarġa kim ķulluķ ķılurlar (2) Tan{grıdın bisre kim söggeyler 

Tan{grıġa, küç yanındın, bilig (3)-siz. Anın{g men{gizlig bezedük tegme bir ögürge, 

işlerini. (4) Andın son{gra anlarnın{g iđisi tapa ķaytışları. Ħaber birür anlarġa, ol nerse 

birle kim (5) erdiler ķılurlar. 
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E:109 Taķı ant içtiler Tan{grı birle, antları [226b1]-nın{g ķatıġın; eger kelse anlarġa āyet, 

nişān bitgeyler an{ga. (2) Ayġıl; ĥaķįķat üze āyetler Tan{grı ķatında, taķı nen{g bildürür 

sizge, (3) ĥaķįķat üze ol ol vaķtın kim kelse bitmezler. 

 

E:110 Taķı ewürer miz (4) kön{güllerini taķı közlerini, neteg kim bitmediler an{ga (5) ilk 

kezigde, taķı ķoyar miz anlarnı boynaġuluķları, içinde mütaĥayyır bolurlar. 

 

E:111 [227a1] Taķı eger biz indürse erdük anlarnın{g tapa feriştelerni sözlese erdi 

anlarġa ölügler (2) taķı yıġsa erdük anlar üze tegme bir nerseni oġķa kirgenler, 

bolmaġaylar erdi (3) munun {g üçün kim bitseler, meger tilese Tan{grı. Taķı velį 

köprekleri (4) bilmesler. 

 

E:112 Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, tegme bir peyġamberġa (5) düşmen, ādemįler 

İblįslerin taķı perįnin{g, işāret ķılur pārelerini [227b1] pāreġa söznün{g bezekini, 

aldamaķ. (2) Taķı eger tilese erdi İđin{g, ķılmaġaylar erdi anı, ķođġul anlarnı taķı ol 

nerseni kim (3) çatarlar. 

 

E:113 Taķı munun {g üçün kim ķışsa anın{g tapa anlarnın{g kön{gülleri kim (4) bitmesler ol 

cihānġa, taķı ħoşnūd bolsalar anı yaǾnį unasalar taķı ķađġansunlar üçün (5) anı kim 

anlar ķađġanġanlar. 

 

E:114 Tan{grınıng ön{gini mü isteyür siz, ĥākim; [228a1] taķı ol ol kim indürdi sizin{g 

tapa kitābnı (2) ayırtlanmış, taķı anlar kim birdük anlarġa kitābnı, bilürler (3) ĥaķįķāt 

üze ol indürülmiş İđin{gdin, ĥaķ birle; taķı bolmaġıl (4) şekk tutuġlılardın. 

 

E:115 Taķı tükel boldı İđin{gnin{g sözi, (5) rāst taķı tüz. Yoķ tegşürgen kelimeleringe. 

[228b1] Taķı Ol işitgen, bilgen. 

 

E:116 Taķı eger boyun süsen{g ol kimerselernin{g köprekinge (2) yer içinde, azdurġaylar 

sini Tan{grı yolındın. (3) Uymaslar, meger sizigge; taķı ermes anlar, meger taķdįr 

ķılurlar, yā yalġan sözleyürler. 
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E:117 (4) Ĥaķįķat üze İđin{g, ol bilgenrek ol kimerse kim āzār yolındın. Taķı ol (5) 

bilgenrek könülgenlerni. 

 

E:118 Yin{g ol nersedin kim yād ķılındı Tan{grının{g [229a1] atı anın{g üze, eger ersen{giz 

āyetleringe bitgenler. 

 

E:119 Taķı ne ol sizge (2) kim yimesen{giz andın kim yāđ ķılındı Tan{grının{g atı anın{g 

üze taķı (3) ayırtladı sizge anı kim ĥarām ķıldı sizin{g üze, meger ol nerse kim (4) 

ķısarladın{gız anın{g tapa? Taķı ĥaķįķat üze köp, azdururlar (5) hevāları birle, biligsiz. 

Ĥaķįķat üze İđin{g, ol [229b1] bilgenrek ĥaddin keçgenlerni. 

 

E:120 Taķı ķođun{g yazuķnun{g (2) āşkārāsın taķı örtüglüsin. Ĥaķįķat üze anlar kim 

ķađġanurlar (3) yazuķnı, cezā birilgeyler ol nerse birle kim erdiler ķađġanurlar. 

 

E:121 (4) Taķı yimen{g ol nersedin kim yād ķılınmadı Tan{grının{g atı (5) anın{g üze 

ĥaķįķat üze ol buyruķdın çıķmaķ. Ĥaķįķat üze iblįsler [230a1] ve peyveste ķılurlar 

dōstların{ga, munun {g üçün kim cedel ķılışsalar. (2) Taķı eger boyun süsen{giz anlarġa, 

ĥaķįķat üze siz ortaķ ķoşġanlar siz. 

 

E:122 (3) Ol kimerse mü kim erdi ölüg, tirgüzdük anı taķı ķılduķ (4) an{ga yaruķ, 

yüriyür anın{g birle kişiler içinde, ol kimerse men{gizlig kim (5) anın{g śıfatı 

ķaranķuluķlar içinde, ermes çıķġan andın? [230b1] Anın{g men{gizlig bezenildi 

kāfirlerġa, ol kim erdiler (2) ķılurlar. 

 

E:123 Taķı anın{g men {gizlig ķılduķ, tegme bir (3) ķonum içinde yazuķ ķılġanlarnın{g 

uluġraķlarını; munun{g üçün kim ĥįle ķılsalar (4) anın{g içinde. Taķı ĥįle ķılsalar meger 

özleri birle, (5) taķı bilmesler. 

 

E:124 Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa āyet yaǾnį nişān [231a1] aydılar; bitmegey miz, 

ançaġa tegrü kim birilse miz ol men{gizlig kim (2) birildi Tan{grının{g yalawaçları. Tan{grı 

bilgenrek, ķayda ķılur (3) risāletlerini. Teggey anlar kim yazuķ ķıldılar, (4) ħˇārluķ 
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Tan{grı ķatında taķı ķın ķatıġ, munun{g birle kim (5) mekr ķılur erdiler meger ķılur erdi 

kim. 

 

E:125 Kim tilese Tan{grı [231b1] kim köndürse anı, açar kön{gülini müsülmānlıķġa; (2) 

taķı kimni kim tilese kim azdursa anı, ķılur yaǾnį ķöngülni köküsni (3) tar, tar; tamām 

kökge aşar men{gizlig. (4) Anın{g men {gizlig ķılur Tan{grı Ǿaźābnı, anlarnın{g üze kim (5) 

bitmesler. 

 

E:126 Taķı bu İđin{gnin{g yolı, [232a1] tüz. Ayırtladuķ āyetlerni meger erenlerge kim (2) 

ögüt alurlar. 

 

E:127 Anlarġa uçmaķlıķ sarāyı anlarnın{g İđisi ķatında. (3) Taķı ol, dōstları ol nerse birle 

kim erdiler ķılurlar. 

 

E:128 Taķı ol kün kim (4) yıġar miz anlarnı ķamuġ; ey perįlernin{g ögüri; (5) köp ķılmaķ 

tiledin{giz ādemįlerdin. Taķı aydı dōstları, [232b1] ādemįlerdin; İđimiz menfaǾat aldı 

pāremiz <pāre birle> (2) taķı tegdük, ol vaķtımızġa kim belgülüg ķıldın{g bizge. Aydı; 

(3) ot iķāmet ķılġu yerin{giz; cāvidāneler anın{g içinde, ol kim tiledi (4) Tan{grı. Ĥaķįķat 

üze İđin{g ĥikmetlig, bilgen. 

 

E:129 Taķı anın{g men {gizlig (5) dōst ķılur miz küç ķılġanlarnın{g pāresin pāreġa ol nerse 

birle kim erdiler [233a1] ķađġanurlar. 

 

E:130 Ādemįlernin{g taķı perįlernin{g ögüri. (2) Kelmedi mü sizge yalawaçalar sizdin 

ayturlar siznin{g üze (3) āyetlerimni taķı ķorķuturlar sizlerni bu künün {güzge 

satġaşmaķdın? (4) Aydılar; tanuķluķ birdük özlerimiz üze. Arsıķturdı anlarnı (5) 

yaķınraķ tiriglik taķı tanuķluķ birdiler özleri üze, ĥaķįķat üze anlar [233b1] erdiler küfr 

ketürgenler. 

 

E:131 Ol kim bolmadı (2) İđin{g ķonumlarının{g yoķatġanı, küç birle; taķı anın{g eyeleri 

(3) ġāfiller 
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E:132 Taķı tegme birge mertebeler, ol nersedin kim ķıldılar. (4) Taķı ermes İđin{g gāfil, 

ol nersedin kim ķılurlar. 

 

E:133 Taķı İđin{g (5) bay, raĥmet eyesi. Eger tilese iltgey sizni, taķı son {g ķođġay 

[234a1] son{guzdın, ol nerse kim tileyür neteg kim yarattı sizni (2) ön{gin erenlernin{g 

oġlanlarındın. 

 

E:134 Ĥaķįķāt üze ol nerse kim vaǾde ķılnur siz, (3) kelgen taķı ermes siz Ǿāciz 

ķılġanlar. 

 

E:135 Ayġıl; ey ķavmum; (4) ķılın{g özün {güz üze, ĥaķįķāt üze men ķılġan men. (5) 

Bilgey siz kim turur ol kim bolur an{ga bu sarāynın{g son {gı. Ĥaķįķat ol, [234b1] 

ķurtulmas küç ķılġanlar. 

 

E:136 Taķı ķıldılar Tan{grıġa ol nersedin kim yarattı (2) ekindin taķı enǾāmdın, ülüş; taķı 

aydılar; bu (3) Tan{grıġa, aymaķları birle, taķı bu ortaķlarımızġa. Taķı ne kim bolsa (4) 

ortaķlarınġa, ulanmas Tan{grıġa, taķı ne kim bolsa (5) Tan{grıġa, ulanur, teger 

ortaķların{ga. Neme yawuz ol nerse kim [235a1] ĥükm ķılurlar. 

 

E:137 Taķı anın{g men{gizlig bezendi üküşge (2) ortaķ ķoşġanlardın, oġlanlarının{g 

öldürmekin; ortaķları, (3) munun{g üçün kim yoķatsalar anlarnı taķı munun{g üçün kim 

örtseler anlar üze dįnlerin. (4) Taķı eger tilese erdi Tan{grı, ķılmaġaylar erdi anı. Ķođġul 

anlarnı taķı ol nerse kim (5) çatarlar. 

 

E:138 Taķı aydılar; bu tiweler, sıġırlar, ķoylar keçiler [235b1] menǾ ķılınmış yimes anı 

meger ol kim tileyür miz, aymaķları birle; (2) taķı tiweler ĥarām ķılındı arķaları. Taķı 

tiweler, sıġırlar, ķoylar, keçiler; (3) yād ķılmaslar Tan{grının{g atı anın{g üze, yalġan 

çatmaķ (4) anın{g üze. Cezā birgey ol nerse birle kim erdiler çatarlar. 

 

E:139 (5) Taķı aydılar; ol kim bu tiwelernin{g ķarınları içinde bu tört ađaķlı cānverler 

[236a1] ħāliś yaǾnį ķatıġsız erkeklerimizge taķı ĥarām ķılınmış turur (2) cüftlerimiz üze. 
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Taķı eger bolsa ölüg, anlar anın{g içinde (3) ortaķlar. Cezā birgey anlarġa śıfat 

ķılmaķlarnı, yaǾnį śıfat ķılduķlarının{g cezāsını. Ĥaķįķat üze ol (4) ĥikmetlig, bilgen. 

 

E:140 Ziyān ķıldı anlar kim öldürdiler (5) oġlanlarını yün{gül usluġluķdın, biligdin ön{gin 

birle taķı ĥarām ķıldılar [236b1] anı kim rūzį ķıldı anlarġa Tan{grı, çatmaķ yanındın 

Tan{grı üze. Azdılar (2) taķı bolmadılar könülgenler. 

 

E:141 Taķı ol ol kim (3) yarattı bustānlar, kötürülmişler taķı (4) kötürülmemişler, taķı 

ħurmā yıġaçların; taķı ekinni, türlüg türlüg (5) mįvesi, taķı zeytūnnı, taķı enārnı; 

oĥşaşġan [237a1] taķı oħşaşmaġan. Yin{g mįvesindin, ol vaķtın kim (2) mįve ķılsa, 

çıķarsa taķı birin{g ĥaķķını biçmekinin {g küninde (3) taķı isrāf ķılman{g. Ĥaķįķat üze Ol, 

isrāf ķılġanlarnı süwmes. 

 

E:142 (4) Taķı tiwelerdin taķı sıġırlardın taķı keçilerdin yük kötürgen taķı töşengen. (5) 

Yin{g andın kim rūzį ķıldı sizge Tan{grı taķı uyman{g [237b1] iblįs adımlarınġa, ĥaķįķat 

üze ol, sizge açuķ (2) düşmen. 

 

E:143 Sekkiz cüft; ķoylardın iki (3) taķı keçilerdin iki. Ayġıl; iki erkekni mü ĥarām 

ķıldı (4) yā iki tişini mü, yā ol nerseni mü kim ķapsadı anın{g üze iki tişinin{g (5) 

raĥimleri. Ħaber birin{g man{ga Ǿilm birle, eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. 

 

E:144 [238a1] Taķı tiwelerdin iki taķı sıġırlardın iki. (2) Ayġıl iki erkekni mü ĥarām 

ķıldı yā iki tişini mü yā ol nerseni mü kim (3) ķapsadı anın{g üze iki tişinin {g raĥimleri. 

Yā erdin{giz mü (4) tanuķlar, ol vaķtın kim vaśiyyet ķıldı sizge Tan{grı munun {g birle? 

Kim küç ķılġanraķ (5) ol kimersedin çattı Tan{grı üze yalġannı, munun{g üçün kim 

azdursa kişilerni, [238b1]40  Ǿilmdin ön{gin birle. Ĥaķįķat üze Tan{grı köndürmes küç 

ķılġanlarnı. 

 

                                                 
40 Bu varaktaki metin tahrif olmuş, muhtemelen en eski varaklardan bir tanesi olmalı. 
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E:145*41 (2) Ayġıl; bulmaz men ol nerse içinde kim vaĥy ķılındı menim tapa, ĥarām 

ķılınmış (3) yigen üze kim yiyür anı, meger kim bolsa ölügse, yā (4) tökülmiş ķan, yā 

ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> (5) yā buyruķdın çıķmaķ, <ün> kötürüldi Tan{grıdın 

ön{ginge anın{g birle. Kim kim ķısarlansa… 

 

E:*72 [239a1] …Anın{g tapa yıġlur siz. 

 

E:73 Taķı ol ol kim yarattı (2) köklerni taķı yerni ĥaķ birle, taķı ol kün kim (3) aytur; 

bolġul, taķı bolur. Anın{g sözi rāst. Taķı an{ga oķ erkliglik, (4) ol kün kim ürülür  

ķıyāmet borġusı içinde. Ġaybnun{g bilgeni taķı açuķnun{g. (5) Taķı ol ĥikmetlig, bilgen. 

 

E:74 Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhįm [239b1] atasınġa Āzerġa; tutar mu men putlarnı 

tapunġu nerseler? Ĥaķįķat üze men körer men (2) taķı ķavmun{gnı, açuķ azmaķ içinde. 

 

E:75 Taķı anın{g men {gizlig (3) körgüzür miz İbrāhįmġa, köklernin{g mülkini taķı 

yernin{g, (4) taķı bolsun üçün yaķįn bilgenlerdin. 

 

E:76 Ol vaķtın kim ķaran {gwu boldı (5) anın{g üze tün, kördi yulduznı, aydı; bu İđim. 

[240a1] Ol vaķtın kim battı, aydı; süwmez men batġanlarnı. 

 

E:77 Ol vaķtın kim (2) kördi aynı, toġġan, aydı; bu İđim. Ol vaķtın kim battı, (3) aydı; 

eger köndürmese mini İđim, bolġay men azġun (4) erenlerdin. 

 

E:78 Ol vaķtın kim kördi künni, toġġan, (5) aydı; bu İđim, bu uluġraķ. Ol vaķtın kim 

battı, [240b1] aydı; ey ķavmum; ĥaķįķat üze men bįžār ol nersedin kim ortaķ ķoşar siz. 

 

E:79 (2) Ĥaķįķat üze men ķarşu ķođtum yüzümni an{ga kim yen {gile yarattı köklerni (3) 

taķı yerni, rāst müsülmān. Taķı ermez men ortaķ ķoşġanlardın. 

 

                                                 
41 Burası Enam suresi 145. ayete kadar gelir. Burdan sonra 239 a da yine Enam suresinin 72. ayetinin 
sonu ile başlar “ileyhi tuhşerun..”  
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E:80 (4) Taķı ĥüccetleşti ķavmi, aydı; ĥüccetleşür mü siz menim birle (5) Tan{grı içinde, 

taķı köndürdi mini? Taķı ķorķmaz men ol nersedin kim ortaķ ķoşar siz [241a1] an{ga, 

meger kim tilese İđim bir nerseni. Kin{g boldı İđim ķamuġ nersege, (2) bilig yanındın 

an{gmaz mu siz yaǾnį ögüt almaz mu siz? 

 

E:81 Taķı neteg ķorķar men (3) ol nersedin kim ortaķ ķoştun{guz taķı ķorķmaz siz 

ĥaķįķāt üze kim (4) ortaķ ķoştun{guz Tan{grıġa, ol nerseni kim indürmedi anın{g birle 

ĥüccet sizin{g üze? (5) Taķı iki ögürde ķayusı sezāraķ, emįnlik birle, eger bilür [241b1] 

bilür ersen{giz. 

 

E:82 Anlar kim bittiler taķı ķaruşturmadılar (2) bitmeklerini küç birle yaǾnį yazuķ birle, 

anlar anlarġa turur ķurtulmaķ. Taķı anlar (3) könülgenler. 

 

E:83 Taķı ol ĥüccetimiz, birdük anı İbrāhįmġa (4) ķavmi üze. Kötürür miz mertebeler, 

ol kimerseni kim tileyür miz. Ĥaķįķat üze (5) İđin{g ĥikmetlig, bilgen. 

 

E:84 Taķı birdük an{ga İsĥāķnı [242a1] taķı YaǾķūbnı tegme birni köndürdük. Taķı 

Nūĥnı (2) köndürdük aşnudın taķı oġlanlarındın (3) Dāvūd’nı taķı Süleymān’nı taķı 

Eyyūbnı taķı Yūsuf’nı (4) taķı Mūsā’nı taķı Hārūn’nı. Taķı anın{g men{gizlig (5) cezā 

birür miz eđgülük ķılġanlarġa. 

 

E:85 Taķı Źekeriyyā’nı [242b1] taķı Yaĥyā’nı taķı Ǿįsā’nı taķı İlyās’nı tegme biri (2) 

yaħşılardın. 

 

E:86 Taķı İsmāǾįl’ni taķı YesaǾnı taķı Yūnus’nı (3) taķı Lūŧ’nı tegme birni arturdumiz 

Ǿālemler üze. 

 

E:87 (4) Taķı atalarındın taķı oġlanlarındın taķı ķarındaşlarındın (5) ayurduķ anlarnı taķı 

köndürdük anlarnı yol tapa, [243a1] köni. 

 

E:88 Ol, Tan {grının{g köni yolı, köndürür (2) anın{g birle kimni tilese, ķullarındın. Taķı 

eger ortaķ ķoşsalardı, (3) bāŧıl bolġay erdi anlardın, ol nerse kim erdiler ķılurlar.  
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E:89 (4) Anlar anlar kim birdük anlarġa kitābnı (5) taķı ĥükmni taķı peyġāmberlıķnı. 

Taķı küfr ketürse mun{ga [243b1] bu erenler, vekįl ķılduķ an{ga erenlerni ermezler (2) 

an{ga küfr ketürgenler. 

 

E:90 Anlar kim köndürdi (3) Tan{grı anlarnın{g köni yolın{ga uyġul. Ayġıl; tilemes men 

sizdin (4) anın{g üze ter; ermes ol meger an{gdurmaķ Ǿālemlerġa. 

 

E:91 (5) Taķı bilmediler Tan{grını, bilmekinin{g ĥaķķınça, aydılar; [244a1] indürmedi 

Tan{grı yaratılmış üze nersedin. Ayġıl; (2) kim indürdi kitābnı, ol kim keldi anın{g birle 

(3) Mūsā, yaruķluķ taķı köni yol kişilerge, ķılur siz anı (4) kāġıdlar belgürtür siz anı taķı 

örter siz üküşni. (5) Taķı ögretildin{giz anı kim bilmedin{giz, siz taķı ataların{gız. [244b1] 

Ayġıl; Tan{grı andın son{gra ķođġul anlarnı bāŧılları içinde, oynayurlar. 

 

E:92 (2) Taķı bu kitāb, indürdük anı bereketlig menfaǾatları köp rāstlaġannı (3) ol 

nersen{g kim ileyinde turur, munun{g üçün kim ķorķutsan{g Mekkeni (4) taķı ol kimerseni 

kim anın{g tegresinde. Taķı anlar kim biterler (5) ol cihānķa, biterler an {ga; taķı anlar 

[245a1] namāźları üze saķlayurlar yaǾnį taķı peyvestelik ķılurlar. 

 

E:93 Taķı kim küç ķılġanraķ (2) ol kimersedin kim çattı Tan{grı üze yalġannı yā aydı; 

(3) vaĥy ķılındı menim tapa. Taķı vaĥy ķılınmadı anın{g tapa nerse taķı ol kimerse kim 

aydı; (4) indürgey men Tan{grı indürmişi men{gizlig. Taķı eger körse erdin{g, (5) ol 

oġurda kim žālimler ölümnün{g ķatıġlıķları içinde. Taķı ferişteler, [245b1] eliglerinin{g 

yayġanları; çıķarın{g cānların{gıznı (2) cānların{gıznı. Cezā birilür siz ħˇārluķnun{g ķınını, 

munun {g birle (3) kim aytur erdin{giz Tan{grı üze ĥaķķdın ön{gin (4) taķı erdin{giz 

āyetlerindin uluġsınur siz. 

 

E:94 (5) Taķı keldin{giz bizge yalġuzlar neteg kim yarattuķ sizni [246a1] evvel keđde. 

Ķođtun{guz anı kim birdük sizge, (2) arķaların{gız artında. Taķı körmez miz sizin{g birle 

(3) şefįǾlerin{gizni anlar kim aydın{gız ĥaķįķat üze anlar sizin{g içingizde (4) ortaķlar, 

kesildi aran{gızda taķı azdı (5) sizdin ol kim aytur erdin{giz. 
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E:95 Ĥaķįķat üze Tan{grı [246b1] ewünnün{g yarġanı taķı ħurmā çekürdekinin{g. Çıķarur 

tirigni (2) ölügdin taķı çıķarġan ölügni tirigdin. (3) Ol Tangrı, neteg ewrülür siz? 

 

E:96* Tan{gnın{g (4) yaruġanı taķı tünün{g ķılġanı ķarār ķılġu; taķı künni (5) taķı aynı, 

saķış ķılmaķ. Ol, ġālib bolġannın{g endāze ķılmaķı… 

 

3.1.6. Mâide Suresi (ek I) 

 

M:*2 [247a1] ...yazuķ üze taķı žulm ķılmaķ üze. Taķı saķının{g Tan{grıdın, ĥaķįķat üze 

Tan{grı (2) ķını ķatıġ. 

 

M:3 Ĥarām ķılındı sizin{g (3) ölügse ķan taķı ton{guz eti taķı ol nerse kim (4) ün ķılındı 

Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı boġulmış taķı urup öldürülmiş (5) taķı tüşüp ölmiş 

taķı süsülüp ölmiş taķı ol kim yidi anı [247b1] azıġlıġ, meger ol kim boġazladın{gız taķı 

ol kim boġazlandı (2) büt üze ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, (3) ol buyruķdın 

çıķmaķ. Bu kün nevmįd boldı anlar kim küfr ketürdiler, (4) dįnin{gizdin, ķor(ķ)man{g 

anlardın taķı ķorķun{g mindin. (5) Bu kün tükel ķıldım sizge dįnin{gizni taķı tükel ķıldım 

[248a1] sizin{g üze niǾmetimni taķı unadım, yaǾnį iħtiyār ķıldım sizge Müsülmānlıķnı, 

(2) dįn. Kim ķısarlansa açlıķda, ķışmaķdın (3) yazuķġa; ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, 

raĥmet ķılġan. 

 

M:4 Ayturlar san {ga, (4) nen{g ĥelāl ķılındı anla(r)ġa; ayġıl; ĥelāl ķılındı sizge arıġlar (5) 

ol kim ögrettin{giz kesb ķılġanlardın ögretigli bolup, [248b1] ögretür siz anlarġa, andın 

kim ögretti sizge Tan{grı, yin{g andın kim (2) tuttılar sizin{g üze taķı yād ķılın{g 

Tan{grının{g atını (3) anın{g üze. Taķı saķnın{g Tan{grıdın. Ĥaķįķat üze Tan{grı saķışı revān. 

 

M:5 (4) Bu kün ĥelāl ķılındı sizge arıġlar. Taķı anlarnın{g (5) yigü nersesi kim birildiler 

kitābnı, ĥelāl sizge, taķı ŧaǾāmun{guz [249a1] ĥelāl anlarġa. Taķı āzād tişiler yā 
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saķınuķlar bitgenlerdin (2) taķı āzād tişiler anlardın kim birildiler kitābnı, (3) 

aşnun{guzdın, ol vaķtın kim birsen{giz kābįnlerdin (4) saķnuķluķ ķılu, zinā ķılışmayın, 

taķı yaşru dōst (5) tutmaġanlıġ ĥālde. Taķı kim küfr ketürse įmānķa, bāŧıl boldı [249b1] 

Ǿameli. Taķı ol ol cihānda ziyānkārlardın. 

 

M:6 (2) Ey anlar kim bittiler; ķoptun{guz namāzġa (3) yuwun {g yüzlerin{gizni taķı 

eliglerin{gizni (4) tirseklerge tegrü taķı mesĥ ķılın{g başların{gızġa taķı ađaķların{gızķa (5) 

iki topuķġa tegi. Taķı eger bolsan{gız cenābetlıġlar, arının{g. [250a1] Taķı eger bolsan{gız 

sökeller yā sefer üze yā kelse (2) bir kimerse sizlerdin aşaķ yerdin yā cimāǾ ķılsan{gız 

(3) tişilerni taķı bulmasan{gız suw, uġran{g arıġ (4) yerge, taķı mesĥ ķılın{g yüzlerin{gizķa 

taķı eliglerin{gizge (5) andın. Tilemes Tan{grı kim ķılsa sizin{g üze [250b1] tarlıķdın velį 

tileyür arıķsa sizni taķı tamām ķılsa (2) niǾmetni sizin{g üze, bolġay kim siz şükr ķılġay 

siz. 

 

M:7 (3) Taķı źikr ķılın{g Tan{grının{g niǾmetin sizin{g üze taķı Ǿahdini (4) ol kim Ǿahd 

ķılıştı sizin{g birle anın{g birle ol vaķtın kim aydın{gız; işittük (5) boyun südük, saķının{g 

Tan{grıdın, ĥaķįķat üze Tan{grı bilgen köküzler eyesi [251a1] yaǾnį köküz içindeki 

nerselerni. 

 

M:8 Ey anlar kim bittiler; bolun{g (2) ķopġanlar Tan{grı üçün tanuķlar Ǿadl birle. Taķı 

ķađġanu birmesün sizge (3) kişilernin{g yigrenmeki munun{g üze kim Ǿadl ķılmasan{gız. 

ǾAdl ķılın{g, (4) ol yaķınraķ saķnuķluķġa. Taķı saķının{g Tan{grıdın, ĥaķįķat üze Tan{grı 

(5) bilgen anı kim ķılur siz. 

 

M:9 VaǾde ķıldı Tan{grı anlarġa kim [251b1] bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni, 

anlarġa yarlıķamaķ (2) taķı ŝevāb uluġ. 

 

M:10 Taķı anlar kim küfr ketürdiler taķı yalġanķa nisbet ķıldılar (3) āyetlerimizni, anlar 

tamuġ eyeleri. 
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M:11 Ey (4) anlar kim bittiler; źikr ķılın{g Tan{grının{g niǾmeti sizin{g üze (5) ol vaķtın 

kim uġradı erenler kim yaysalar sizin{g tapa eliglerini [252a1] taķı yıġdı eliglerini sizdin. 

Saķının{g Tan{grıdın. Taķı (2) Tan{grı üze tükel ķılsun bitgenler. 

 

M:12 Taķı aldı Tan{grı (3) YaǾķūb oġullarının{g Ǿahdin. Taķı ıđtuķ anlarnı (4) on iki 

başçı. Aydı Tan{grı; men sizin{g birle, (5) eger ķılsan{gız namāznı taķı birsen{giz zekātnı 

[252b1] taķı bitsen{giz yalawaçlarımġa taķı nuśret birsen{giz anlarġa (2) taķı borç 

birsen{giz Tan{grıġa, borç körklüg; kitergey men (3) sizdin yazuķların{gıznı taķı kiwürgey 

men sizni bustānlarġa, (4) aķar astındın arıķlar. Kim küfr ketürse (5) andın son {g, sizdin; 

azdı yolnun{g tüzini. 

 

M:13 [253a1] Bozmaķları birle Ǿahdlerini, sürdük anlarnı, taķı ķılduķ (2) kön{güllerini 

ķatıġ. Ķıştururlar kelimelerni (3) orunlarındın. Taķı unuttılar yaǾnį ķođıttılar ülüşni, 

andın kim an{gduruldılar (4) anın{g birle. Ķışmazsın muŧŧaliǾ bolur sen ħıyānet üze 

anlardın, (5) meger az anlardın. Keçürgül anlardın taķı Ǿafv ķılġıl. Ĥaķįķat üze [253b1] 

Tan{grı süwer körklüglük ķılġanlarnı. 

 

M:14 Taķı anlar kim (2) aydılar; biz Tersālar. Alduķ Ǿahdlerini. Taķı unuttılar (3) ülüşni 

ol nersedin kim an{gduruldılar anın{g birle. Yepüştürdük aralarında (4) düşmenlıķnı taķı 

yigrenmekni, ķıyāmet künge tegrü. (5) Taķı ħaber birgey anlarġa Tan{grı, ol nerse birle 

kim erdiler, ķılurlar. 

 

M:15 [254a1] Ey kitāb eyeleri; keldi sizge yalawaçımız, (2) açuķ ķılur sizge üküşni, ol 

nersedin kim erdin{giz örter siz (3) kitābdın taķı keçürür üküşdin. Keldi (4) sizge 

Tan{grıdın yaruķ taķı kitāb açuķ. 

 

M:16 (5) Köndürür anın{g birle Tan{grı, ol kimerseni kim uydı ħōşnūdluķın{ga, ķurtulmaķ 

[254b1] yolların{ga. Taķı çıķarur anlarnı ķaran{gwuluķlardın (2) yaruķluķ tapa, buyruķı 

birle. Taķı köndürür anlarnı köni (3) yol tapa. 
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M:17* Küfr ketürdi anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze (4) Tan{grı ol Meryem oġlı Ǿįsā. 

Ayġıl; kim yıġar (5) Tan{grıdın nerseni eger tilese kim yoķatsa Meryem oġlı… 

 

M:*91 [255a1] Taķı yıġsa sizni Tan{grının{g źikrindin taķı namāzdın. (2) Yıġılġanlar mu 

siz? 

 

M:92 Boyun sün {g Tan{grıġa, taķı boyun sün {g (3) yalawaçġa taķı ķorķun{g. Eger 

ewrülsen{giz, bilin{g (4) ĥaķįķat üze yalafaçımız üze tegürmek açuķ. 

 

M:93 Yoķ (5) anlar üze kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni, yazuķ [255b1] ol nerse 

içinde kim yidiler; ol vaķtın kim saķınsalar taķı bitseler yaǾnį bitmek üze ŝābit bolsalar, 

taķı ķılsalar yaǾnį Ǿamel-i śālih üze śābit bolsalar (2) eđgülüklerni, andın son {g saķınsalar 

taķı bitseler, andın son {gra saķınsalar, (3) körklüglük ķılsalar. Taķı Tan{grı süwer 

körklüglük ķılġanlarnı. 

 

M:94 Ey (4) anlar kim bittiler; sınaġay sizni Tan{grı nerse birle, awdın; (5) bulur anı, 

yaǾnį teger eliglerin{giz taķı sün{gülerin{giz; bilsün neçün Tan{grı [256a1] ol kimerseni 

kim ķorķar andın, ġāyibluķ birle. Kim kim ĥaddin keçse andın (2) son{gra, an{ga iglig 

ķın. 

 

M:95 Ey anlar kim (3) bittiler; öldürmen{g awnı; taķı siz ĥarāmlar. (4) Taķı kim kim 

öldürse anı sizdin, uġrayu; yanut (5) ol nerse men{gizlig kim öldürdi neǾamdın. Ĥükm 

ķılur anın{g birle iki [256b1] tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin {g 

teggen yā (2) keffāret dervįşlernin{g yigü nersesi; yā anın{g ten{gi, ol (3) rūze yanındın; 

tatsun üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. Keçürdi Tan{grı ol nersedin kim (4) keçti. 

Taķı kim ķaytsa, öç alur Tan {grı andın. Taķı Tan{grı (5) yin{gen, öç almaķ eyesi. 

 

M:96 Ĥelāl ķılındı sizge ten {giznin{g awı [257a1] taķı yimeki; berħūrdārlıķ üçün sizge 

taķı yürigenlerge. Ĥarām ķılındı (2) sizin{g üze yabannın{g awı mādām kim muĥrimler 

siz. (3) Taķı saķının{g Tan{grıdın ol kim anın{g tapa yıġılur siz. 

 



 

 

 

315
 

 

M:97 Ķıldı (4) ķıldı Tan{grı KaǾabe’ni harām awnı ķopma, kişilerge; (5) taķı ĥarām aynı 

taķı ıđġu ķurbānnı taķı anlarnın{g boyınınġa as(ı)laġan nerseni. [257b1] Ol, bilin{giz üçün 

ĥaķįķat üze Tan{grı bilür anı kim kökler içinde taķı anı kim (2) yer içinde. Ĥaķįķat üze 

Tan{grı tegme bir nerse bilgen. 

 

M:98 Bilin{g, (3) ĥaķįķat üze Tan{grı ķınamaķı ķatıġ; taķı ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, 

(4) raĥmet ķılġan. 

 

M:99 Yoķ yalawaç üze meger tegürmek. Taķı Tan{grı (5) bilür anı kim āşkārā ķılur siz 

taķı anı kim örter siz. 

 

M:100 Ayġıl; tüz bolmas [258a1] ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger tan{gġa ketürse sini ĥabįŝnin {g 

üküşlüki. (2) Taķı saķının{g Tan{grıdın ey Ǿaķl eyeleri; bolġay kim ķurtulġay siz. 

 

M:101 (3) Ey anlar kim bittiler; sorman{g nerselerdin (4) eger āşkārā ķılınsa sizge, 

ķađġurtġay sizni. Taķı eger sorsan{gız (5) andın andın, ol vaķtın kim indürülür Ķur’ān, 

beyān ķılınġay sizge. Keçürdi Tan{grı andın. [258b1] Taķı Tan{grı yarlıķaġan, ķınamaķġa 

iwmegen. 

 

M:102 Sordı anı erenler, (2) sizdin aşnu; andın son{g boldılar an{ga küfr ketürgenler. 

 

M:103 Ķılmadı (3) Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın ıyınmış tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, 

taķı ulaġandın (4) taķı arķasın saķlaġandın. Taķı ançası bar anlar kim küfr ketürdiler, 

çatarlar (5) Tan{grı üze yalġannı taķı üküş(r)ekleri bilmesler. 

 

M:104 [259a1] Taķı ol vaķtın kim aytıldı anlarġa; kelin{g ol nersege kim indürdi Tan {grı 

taķı yalawaç tapa, (2) aydılar. Tap bizge ol kim, bulduķ anın{g üze atalarımıznı. (3) Taķı 

eger bolsa ataları, bilmesler nerseni, (4) taķı könülmesler. 
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M:105 Ey anlar kim bittiler; sizin{g üze (5) tenlerin{gizni ziyān tegürmes sizge ol kimerse 

kim azdı ol vaķtın kim könülsen{giz. [259b1] Tan{grı tapa yanmaķın{gız ķamuġ taķı ħaber 

birür sizge ol nerse birle kim (2) ķılur erdin{giz. 

 

M:106 Ey anlar kim bittiler; aran{gıznın{g, (3) tanuķluķı ol vaķtın kim ĥāżır boldı sizlerde 

birin{gizge ölüm, vaśiyyet (4) vaķtında iki Ǿadl eyesi tüzlük eyesi sizdin yā ön{gin iki, (5) 

sizdin ön{gin eger siz yürisen{giz yerde, [260a1] tegse sizge ölümnün{g teggeni. Yıġar siz 

ol iki köni (2) namāzdın son{g taķı ant içerler Tan{grı atın tevbe; eger (3) şekklig42 

bolsan{gız Ǿivāż almaz miz anın{g birle bahā taķı eger bolsa (4) yawuluķ eyesi. Taķı 

örtmes miz Tan{grının{g tanuķluķını biz ol oġurda (5) yazuķ kılġanlardın. 

 

M:107 Eger muŧŧaliǾ bolunsa munun{g ne kim müsteĥaķ boldılar yazuķġa [260b1] iki 

tanuķ ön{gin ķoparlar ol ikisinin{g ornında anlardın kim (2) sezā boldı anlarnın{g üze 

tanuķluķġa sezāraķ iki kimerse. Ant içerler ikegü Tan{grı birle (3) bizin{g tanuķluķumız 

sezāraķ ol ikisinin{g tanuķluķındın. Taķı žulm ķılmaduķ biz (4) biz ol oġurda, küç 

ķılġanlardın. 

 

M:108* Ol yawuķraķ kim kelseler (5) tanuķluķ birle munı üze yā ķorķsalar kim… 

 

3.1.7. Nisa Suresi (ek) 

 

N:*157 [261a1] Ħilāf ķılıştılar anın{g içinde, şekk içinde andın yoķ anlarġa (2) anın{g 

birle biligdin, meger sizin{g uymaķı taķı (3) öldürmediler anı yaķįn. 

 

N:158 Kötürdi anı Tan{grı anın{g tapa. Taķı erdi (4) Tan{grı yin{gen, ĥikmetlig. 

 

N:159 Taķı yoķ kitāb eyelerindin (5) meger bitgey ol an{ga ölmedin aşnu. Taķı [261b1] 

ķıyāmet kün bolur anlarnın{g üze tanuķ. 

                                                 
42 Şeddeli. 
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N:160 Küç <ķılmaķları> (2) anlardın kim Cuhūd boldılar, ĥarām ķılduķ anlar üze (3) 

arıġlar, ĥelāl ķılındı anlarġa yanġamaķları birle (4) Tan{grı yolındın üküşni. 

 

N:161 Taķı almaķları birle asıġnı taķı (5) yıġlındılar andın. Taķı yimekleri birle 

kişilernin{g mālların bāŧılġa [262a1] taķı anuķ ķılduķ kāfirlerġa anlardın, ķın iglig. 

 

N:162 (2) Lekin tölengenler bilig içinde anlardın (3) taķı bitgenler biterler ol nersege 

kim indürüldi san{ga (4) ol nersege kim indürüldi aşnun{gdın yā sindin aşnu. Taķı 

ķılġanlar namāznı (5) taķı birgenler zekātnı taķı bitgenler Tan{grıġa [262b1] taķı ķıyāmet 

künin{ge anlar, birgey miz anlarġa ol (2) ŝevāb. 

 

N:163 Biz vaĥy ķılduķ senin{g tapa neteg kim vaĥy ķılđuķ (3) Nūĥ tapa taķı 

peyġāmberlerġa andın son{gra. Taķı vaĥy ķılduķ (4) İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı 

İsĥāķ tapa taķı YaǾķūb tapa (5) taķı oġul oġullarınga tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa 

taķı Yūnūs tapa [263a1] taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa (2) 

Zebūr’nı. 

 

N:164 Taķı yalawaçlar ķıśśa ayduķ anlarnı senin{g üze (3) aşnudın taķı yalawaçlar ķıśśa 

aymaduķ anlarnı senin{g üze. (4) Taķı sözledi Tan{grı Mūsāġa sözlemek. 

 

N:165 Yalawaçlar müjde birgenler (5) taķı ķorķutġanlar mun{g üçün kim bolmasa 

kişilerge Tan{grı üze [263b1] ĥüccet yalawaçdın son {g. Taķı erdi Tan{grı yin{gen, (2) 

ĥikmetlig. 

 

N:166 Tan{grı tanuķluķ birür ol nerse birle kim indürüldi senin{g tapa (3) indürdi anı 

bilmeki birle. Taķı ferişteler tanuķluķ birürler. (4) Taķı tap Tan{grı tanuķ. 

 

N:167 Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler (5) taķı yıġdılar Tan{grı yolındın azdılar 

yıraķ [264a1] azmaķ. 
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N:168 Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler taķı küç ķıldılar (2) bolmadı Tan{grı kim 

yarlıķasa anlarnı taķı köndürse anlarnı (3) yolġa. 

 

N:169 Meger tamuġ yolınġa cāvidāneler anın{g içinde (4) ulaşu. Taķı erdi ol Tan{grı üze 

āsān. 

 

N:170 Ey (5) kişiler; keldi sizge yalawaç ĥaķ birle [264b1] İđin{gizdin bitin {g yaħşıraķġa 

sizge. Taķı eger (2) tansan{gız ĥaķįķat üze Tan{grıġa ol nerse kim kökler içinde taķı yer. 

(3) Taķı erdi Tan {grı bilgen, ĥikmetlig. 

 

N:171 Ey kitāb eyeleri; (4) ĥaddin keçmen{g dįn{giz içinde taķı ayman{g (5) Tan{grı üze 

meger ĥaķķnı. Ĥaķįķat üze Mesįĥ Meryem oġlı Ǿįsā [265a1] Tan{grının{g yalawaçı taķı 

anın{g sözi. Kemişti anı Meryem tapa (2) taķı cānı andın. Bitin{g Tan{grıġa taķı 

yalawaçların{ga (3) taķı ayman{g üç tiyü. Yıġlın{g yaħşıraķ sizge. (4) Ĥaķįķat üze Tan{grı 

bir tapunġu. Arıġlıķ an{ga kim bolsa (5) an{ga oġlan. An {ga ol nerse kim kökler içinde taķı 

ol nerse kim yerde. [265b1] Taķı tap Tan {grı saķçı. 

 

N:172 ǾĀr tutmaġay Ǿįsā (2) kim bolsa ķıl Tan{grıġa taķı ferişteler yawuķ ķılınmış. (3) 

Taķı kim kim Ǿār tutsa ķulluķındın taķı uluġsınsa (4) yıġġay anlarnı anın{g tapa 

ķamuġını. 

 

N:173 Ammā anlar kim (5) bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni tükel birür anlarġa 

[266a1] ŝevābların taķı arturur anlarġa fażlındın. Taķı (2) anlar kim Ǿārlandılar taķı 

uluġsındılar ķınayur anlarnı (3) iglig ķın taķı bulmazlar anlarġa (4) Tan{grıdın bisre dōst 

taķı yārį birgen. 

 

N:174 Ey kişiler; (5) keldi sizge ĥüccet İđin{gizdin. Taķı indürdük [266b1] sizin{g tapa 

açuķ yaruķ. 
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N:175 Ammā anlar kim bittiler (2) Tan{grıġa yapuştılar an{ga kiwürgey anlarnı (3) 

raĥmetge andın taķı artuķsı eđgülükge. Taķı köndürgey anlarnı anın{g tapa (4) yolġa 

köni. 

 

N:176 Cevāb tileyürler sindin. Ayġıl;  Tan{grı (5) cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde 

eger bir er yoķalsa [267a1] yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı kim 

(2)43 alur andın eger (3) oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde iki ülüş (4) andın kim 

ķođtı. Taķı eger bolsalar erseler erenler (5) taķı tişiler erkekge iki tişinin{g ülüşi 

men{gizlig. [267b1] Beyān ķılur Tan{grı sizge kim azmasan{gız. Taķı Tan{grı tegme (2) bir 

nerseni bilgen. 

 

3.1.8. Mâide Suresi (ek II) 

 

M: (3) Tan{grının{g atı birle başlayur men üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. 

 

M:1 (4) Ey anlar kim bittiler, vefā ķılın{g Ǿahdlerge. (5) Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g, 

sıġırnın{g, ķoynın{g, keçinin{g tört ađaķlıġ. Meger ol kim [268a1] oķunur sizin{g üze. 

Awnun{g ĥelāl ķılġanlarıdın ön{gin taķı siz (2) ĥarāmlar. Ĥaķįķat üze Tan{grı ĥükm ķılur 

neni kim tileyür. 

 

M:2* Ey (3) anlar kim bittiler; ĥelāl ķılman{g Tan{grının{g Ǿālāmetlerin taķı (4) taķı ĥarām 

aynı taķı KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni. Anlarnın{g boynınġa asılġan nerselerni (5) taķı 

uġraġanlarnı KaǾbe’ķa. İsteyürler [268b1] artuķluknı anlarnın{g İđisindin taķı 

ħōşnūdluķnı. Taķı ol vaķtın kim (2) ĥelāl bolsan{gız awlan{g. Taķı ķazġanu birmesün 

sizge (3) kişilernin{g yigremeki kim yıġdılar sizni (4) Mescid-i Ĥarām’dın. Kim žulm 

ķılsan{gız taķı yārį birişin{g (5) eđgülükge taķı saķnuķluķġa. Taķı yārį birişmen{g. 

 

                                                 
43 (okunmuyor aslı metin üzeri kaplanmış ve ayet yeniden yazılmış) 
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3.1.8. Bakara Suresi (ek) 

 

B:*85 [269a1] Anlarnın{g üze yazuķ birle taķı žulm ķılmaķ birle. Taķı eger kelseler 

sizge (2) esįrler bolup yular siz olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze (3) 

olarnın{g çıķarmaķı. Biter mü siz kitābnın{g pāresin{ge (4) taķı küfr ketürürsüz taķı bir 

pāreġa. (5) Meger ħˇārluķ bu yaķın tiriglik içinde. Taķı kün [269b1] ķıyāmet küninde 

ķaytarılurlar ķınnın{g ķatıġraķı tapa. (2) Taķı ermez Tan{grı ġāfil ol nersedin kim ķılur 

siz. 

 

B:86 (3) Anlar anlar turur kim satġın aldılar yaķınraķ tiriglikni son{g tiriglik birle. (4) 

Yün {gül ķılınmas anlardın ķın. Taķı birilmes (5) yārį. 

 

B:87 Taķı birdük Mūsa’ķa kitābnı [270a1] taķı uydurduķ son {gda yalawaçlarnı. Taķı 

birdük (2) Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ (3) Cibrįl birle. 

Tegme bir kez mü kim keldi sizge yalafaç (4) ol nerse birle kim süwmez nefslerin{giz 

uluġsındın{gız (5) bir ögürni yalġanķa nisbet ķıldın{gız. Taķı bir ögürni öldürürsüz. 

 

B:88 [270b1] Taķı aydılar; kön{güllerimüz örtüglüg turur. Sürdi anlarnı Tan{grı küfrleri 

birle (2) taķı in {gen az biterler. 

 

B:89* Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa kitāb (3) Tan {grı ķatında rāstlaġan ol nersege kim 

anlarnın{g birle turur. Taķı erdiler (4) aşnudın nuśret ķılayurlar. Ol kimerseler üze kim 

örttiler taķı ol vaķtın kim (5) keldi anlarġa ol nerse kim bildiler örttiler anı anı. 

Tan{grının{g laǾneti…    
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

4.1. Sözlüğün Düzenlenişi 
 

1. Sözlük oluşturulurken metinde geçen her bir kelime tarandı. Bu kelimelerin 

metindeki anlamları esas alındı.  

2. Sözlüğe alınan kelimelerintercümedeki Arapça ve Farsça karşılıkları gösterildi. 

Yalın halde bulunan alıntı kelimelerin hangi dile ait olduğu belirtildi. 

Ǿilm (Ar.): İlim. Taķı uzunluķ yanındın Ǿilm içinde takı ten içinde. [74b]/3=B:247 

kâle (Far.): (Ar. metāǾ, Far. berħˇurdārį) Eşya, mal, sermaye. Ol yaķınraķ tirigliknin{g kâlesi 

taķı Tan{grı anın{g ķatında ķaytġu yernin{g körklüglüki. [94b]/3=A:14 

ķarabaş: (Ar. emet, Far. girevende) Karabaş, cariye. Taķı bitgen ķarabaş yaħşıraķ turur ortaķ 

ķoşġandın, taķı eger tan{gġa ketürse sizni. [63b]/1=B:221 

 3. Kelimeler kullanıldıkları cümle tanık gösterilerek verildi. Kelimenin geçtiği 

sure/ayet ve barak/satır ad ve numaraları en sonda gösterildi: 

ķarındaş: (Ar. iħvān, Far. birāder) Kardeş. Bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim küfr 

ketürdiler taķı aydılar ķarındaşların{ga. [131a]/5=A:156 

 4. Aynı kökten gelen kelimeler krş. Kısaltması ile birbirlerine gönderildi: 

ķatıķ: Kuvvetli, sağlam. krş. ķatıġ. 

keldür-: Getirmek. krş. keltür-. 

ķođ-: Koymak, bırakmak, doğurmak. krş. koy- 

 5. Aynı kelimenin birbirleriyle bağıntılı farklı anlamları aynı madde altında yanyana 

yazıldı: 
açuķ ĥüccet:  1. Ayet.  

Taķı anlar kim tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar açuķ 
ĥüccetlerimizni anlar otnun{g eyeleri. [8b]/5=B:39 

2. Mucize.  

Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 
ķuvvetlendürduķ Cibrįl birle. [270a]/2=B:87 
 

 6. Birbirleriyle bağlantılı olmayan anlamlar ayrı maddeler hâlinde gösterildi: 

ot (I): Bitki, ot. 

ot (II): Ateş. 
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4.2. Türkçe Sözlük 

 

A 

 

Ǿāciz (Ar.):  Çaresiz, âciz. 

Ǿāciz bol-: Çaresiz olmak, gücü yetmemek.  

(Ar. Ǿacz, Far. Ǿāciz şoden) Aydı; ey bįçārelıķ man{ga; 

Ǿāciz mü boldum kim bolsam bu ķarġa men{gizlig, taķı 

örtsem uyamnın{g Ǿavretini; taķı boldı öküngenlerdin. 

[211b]/2=M:31 

Ǿāciz ķıl-:  Aciz bırakmak.  

Ǿāciz ķılġan:  Âciz bırakan.  

(Ar. muǾciz, Far. Ǿāciz konende) Ĥaķįķāt üze ol nerse kim 
vaǾde ķılnur siz, kelgen taķı ermessiz Ǿāciz ķılġanlar. 
[234a]/3=E:134  

aç-:   Açmak, ifşa etmek.  

(Ar. ibdā’, Far. peydā kerden) Ayġıl; eger örtsen{giz ol nerse kim 

köküzlerin{giz içinde turur yā açsan{gız bilür anı Tan{grı. [98b]/4=A:29 

açmaķ:  1. Açıklama, beyan, izah.  

(Ar. beyān, Far. peydā) Bu açmaķ kişilerge, taķı köni yol 
taķı ögüt saķnuķlarġa. [125b]/4=A:138 

2. Fetih, zafer.  

(Ar. fetĥ, Far. güşāyiş) Anlar kim küyerler sizin{g birle 

eger bolsa sizge açmaķ yaǾnį žafer Tan{grıdın, aydılar; 

ermedük mü siz birle? [192a]/3=N:141  

açlıķ:   Açlık, kıtlık.  

(Ar. maħmaśat, Far. gurusnegį)Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, 
korķunçdın taķı açlıķdın taķı eksimekdin māllardın taķı tenlerdin taķı 
mįvelerdin taķı müjde birgil śabr ķılġanlarġa. [40a]/3=B:155 

(Ar. maħmaśat, Far. gurusnegį) Kim ķısarlansa açlıķda, ķışmaķdın 
yazuķġa; ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. [248a]/2=M:3 

açuķ:   Açık, görünen.  
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(Ar. mubįn, Far. peydā) Ġaybnun{g bilgeni taķı açuķnun{g. [239a]/4=E:73 

(Ar. mubįn, Far. peydā)Taķı ĥaķįķat üze erdiler mundın aşnu azġunluķ 
içinde açuķ. [133b]/3=A:164 

açuķ bol-:  Belirmek, ortaya çıkmak.   

(Ar. tebeyyun, Far. rūşen şoden) Ārzūladı köpegü kitāb 
eyelerindin kitāb ķaytarsalar sizni bitişin{gizdin son{g 

kāfirler, ĥased üçün öz nefslerindin mundın son{g kim açuķ 

boldı anlarġa ĥaķ. [26a]/5=B:109 

açuķ ĥüccet:  1. Ayet.  

Taķı anlar kim tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar açuķ 
ĥüccetlerimizni anlar otnun{g eyeleri. [8b]/5=B:39 

2. Mucize.  

Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 
ķuvvetlendürduķ Cibrįl birle. [270a]/2=B:87  

açuķ yaruķ: Açık nur, açık ışık (Kur’an-ı kerim).  

(Ar. nūr’el-mubįn, Far. rūşen-i peydā) Taķı indürdük 
sizin{g tapa açuķ yaruķ. [266b]/1=N:174 

 

ađaķ:   Ayak.    krş. ayaķ 

(Ar. ricl, Far. pāy) Taķı eger ĥaķįķat üze anlar ķopġarsalar Tevrātnı taķı 
İncįlni, taķı ol nerseni kim indürüldi anlarnın{g tapa anlarnın{g İđisindin; 

yigeyler erdi üstünlerindin taķı ađaķları astındın. [199a]/4=M:66  

(Ar. ricl, Far. pāy)Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge 

aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı taķı tölendürgül ađaķlarımıznı 

taķı yārį birgil bizge kāfir erenler üze. [76a]/3=B:250 

Ādem:   Hz. Âdem peygamber. İlk insan, ilk peygamber, insanlığın babası. 

Allah'u Teâlâ Hz. Âdem'i topraktan (turâbtan) yarattı. Yüce Allah 

yeryüzünde bir halife yaratacağını meleklerine bildirdiği zaman; ilim, 

irade ve kudret sıfatlarıyla donatacağı bu varlığın yeryüzüne uyum 

sağlaması için maddesinin de yeryüzü elementlerinden olmasını 

dilemiştir: 
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"Sizi (aslınız Âdem'i) topraktan yaratmış olması onun ayetlerindendir. 

Sonra siz (her tarafa) yayılır bir beşer oldunuz." (er-Rum, 30/20) 

İlk insan ve ilk peygambere ait isimdir. Allahû Teâla (cc)'nın kendisine 

indirdiği on suhüfla, ilk şer'î devleti kurmuştur. Kur'ân-ı Kerim'de: "Ey 

insanlar biz sizi bir erkekle, bir dişiden yarattık." (Hucurat: 4913) 

buyurmaktadır. Bu âyet-i kerimedeki erkekten murad Hz. Âdem'dir. 

Aynca "İnsanlar tek bir ümmet idi" (Bakara: 2/213) âyeti kerimesiyle ilk 

devletin İslâm devleti olduğu beyan edilmiştir.Zira ümmet, bir imama 

bağlanan toplumu ifade eden eli'timam (uymak) kökünden gelir. Hz. 

Âdem (as) ve çocuklarının ilk ümmeti teşkil ettikleri sabittir. 

Âdem kelimesi Arapça değildir. Ademeh kökünden geldiğini kabul 

edenler, derinin iç yüzü mânâsına geldiğini söylemişlerdir. "Âdem" 

kelimesinin edim'den geldiğini esas alan lûgat âlimleri, rengi sebebiyle 

bu şekilde isimlendirildiği kanaatindedirler. Edim Türkçe'de "Sahtiyan" 

karşılığıdır, bu da boyanmış deri mânâsına gelir. Âdem'in bu ismi 

almasının sebebi, deriye benzeyen topraktan yaratıldığı içindir. 

Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni taķı tevbesin ķabūl ķıldı. 
[8a]/4=B:37  

Ǿādet (Ar.):  (Ar. de’b, Far. Ǿādet) Görenek, töre, âdet. FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti 

men{gizlig. [93a]/5=A:11 

adım:   Adım, iz.  

(Ar. ħuŧvāt, Far. kām) Taķı uyman{g şeyŧānın{g adımlarınġa adımlarınġa 

ĥaķįķat üze ol sizge açuķ düşmen açuķ. [44a]/5=B:168 

Ǿadl (Ar.):  Adalet, hak.  

(Ar. ķisŧ, Far. dād)Tanuķluķ birdi Tan{grı ĥaķįķat üze ol yoķ İđi meger ol 

taķı ferişteler bilig eyeleri ķapuġlı bolup Ǿadl birle. [95b]/2=A:18  

Ǿadl ķıl-: Adaletle davranmak.   

(Ar. iķsāŧ, Far. dād kerden)Taķı eger ķorķsan{gız kim Ǿadl 

ķılmasan{gız öksüzler içinde, nikāh ķılın{g anı kim ĥelāl 

boldı sizge, tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı tördin 
tördin. [144b]/2=N:3  

Ǿafv (Ar.): Af, bağışlama. 
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Ǿafv ķıl-:  Affetmek, bağışlamak.  

(Ar. Ǿafv, Far. der güźārden) Eger ŧalāķ birsen{giz ve vaŧy 

ķılmazın{gızdın aşnu taķı taķdįr ķıldın{gız anlarġa mehrni 

taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı meger kim Ǿafv ķılsalar yā Ǿafv 

ķılsa. [71a]/5=B:237 

(Ar. Ǿafv, Far. der güźeşten)  

Andın son {gra Ǿafv ķılduķ sizdin andın son {g siz bolġay kim 

siz şükr ķılġaysız. [11b]/2=B:52 

Ǿafv ķılġan:  Affeden, bağışlayan.  

(Ar. Ǿāfįn, Far. der güźārende) Anlar kim ħarc ķılurlar 
kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġa öfkeni taķı Ǿafv 

ķılġanlarġa kişilerdin. [124b]/5=A:134  

aġın:   Dilsiz, lal.  

(Ar. ebkem, Far. gung) Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler. 
[45a]/3=B:171 

aġır:   Ağır, hafif olmayan. 

aġır kel-:  Ağır gelmek.  

Ĥaķįķat üze ol uluġ turur yaǾnį aġır kelgen turur. 
[10a]/3=B:45 

aġır yük:  Ağır yük, ağır sorumluluk.  

(Ar. iśr, Far. bār-ı girān) İđimiz; tutmaġıl bizni eger 
unutsamız yā ħaŧā ķılsa miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g 

üze aġır yükni neteg kim yükledin{g anı anlar üze kim 

bizdin aşnu. [90b]/2=B:286 

aġız:   Ağız.  

(Ar. fūh, Far. dehān) Ayturlar aġızları birle ol nerseni kim yoķ kön{gülleri 

içinde. [134b]/2=A:167 

Belgürdi yigrençilik aġızlarındın taķı ol nerse kim örter köküzleri yaǾnį 
kön{gülleri uluġraķ. [121a]/5=A:118 

Ey yalawaç; ķađġurtmasun sini anlar kim iwerler küfr içinde, anlardın 
kim aydılar; bittük, aġızları birle, taķı bitmedi kön{gülleri. [214b]/1=M:41 

aġrıġ:   Ağrı, sızı.  
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(Ar. eźā, Far. renc) Kim kim bolsa sizdin sökel anın{g birle aġrıġ başında 

yuluġ rūzedin yā śadaķadın yā ķurbān ķılmaķdın. [54a]/5=B:196 

aġruķ:   Zor, güç, ağır.  

(Ar. evd, Far. girān) Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı yerge taķı aġruķ 

bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78a]/5=B:255 

aġruķ bol-:  Zor olmak, ağır olmak, güç olmak.  

Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı yerge taķı aġruķ bolmas 

an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78a]/5=B:255 

Ǿahd (Ar.):  Ahd, söz.  

(Ar. Ǿahd, Far. peymān) Anlar kim bozarlar Tan{grının{g Ǿahdni 

berkitmişdin son {gra. [5b]/1=B:27 

Ǿahd ķıl-:  1. Vasiyet etmek.  

(Ar. Ǿahd, Far. Ǿahd kerden) Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį 
buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g 

ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik ķılġanlar taķı 
rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31a]/5=B:125 

 2. Sözleşmek, söz vermek.  

(Ar. Ǿahd, Far. peymāñ kerden) Anlar kim aydılar; ĥaķįķat 
üze Tan{grı Ǿahd ķıldı bizin{g tapa kim bitmese miz 

yalawaçġa, ançaķa tegrü kim kelse bizge ķurbān birle 
yiyür anı ot. [138b]/2=A:183  

Ǿahd ķılış-:  Sözleşmek, anlaşmak, akitle bağlamak.  

(Ar. muǾāhedet, Far. Ǿahd kerden) Taķı vefā ķılġanlar 
Ǿahdlerin{ge ķayu vaķtın kim Ǿahd ķılışsalar. 

[47a/]4=B:177  

āħiret (Ar.):  Ahiret.  

(Ar. āħiret, Far. ān cehān) Dünyāda taķı āħiretde. [63a]/1=B:220 

aķ-:   Akmak, akıp gitmek.  

(Ar. cereyān, Far. reften) Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar astındın 
arıķlar. [4b]/1=B:25 

aķ:   Ak, beyaz.  
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(Ar. ebyaż, Far. sepįd) Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ yiplük 

yaǾnį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. 

[51a]/1=B:187 

aķar-:    Ağarmak.  

(Ar. ibyiżāż, Far. sepįd buden) Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler. 
[118a]/2=A:106 

Ǿaķd (Ar.):  Söz, akit, anlaşma. 

Ǿaķd ķıl-:  Sözleşme yapmak, anlaşmak.  

(Ar. Ǿaķd, Far. girih kerden) Taķı anlar kim Ǿaķd ķıldı saġ 
eliglerin{gizni. [157a]/3=N:33  

Ǿāķıbet (Ar.): Son, netice.  

(Ar. te’vįl, Far. Ǿāķıbet) Ol yaħşıraķ, taķı körklügrek Ǿāķıbet yanındın. 

[165b]/5=N:59  

Ǿaķl (Ar.):  Us, akıl.  

Ǿaķllar eyeleri:  Akıl sahipleri.  

(Ar. ülü’l-elbāb, Far. ħudāvend-i ħıredhā) Taķı saķınmas 
meger Ǿaķllar eyeleri. [92b]/3=A:7 

al-:  Almak.   

(Ar. aħź, Far. giriften) Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni taķı tevbesin 
ķabūl ķıldı. [8a]/4=B:37 

alġan:   Alan, can alan (Allah).  

Ol vaķtın kim aydı Tan{grı; ey Ǿįsā, men tükel alġanın{g 

men taķı kötürgenin{g men menim tapa taķı arıġ ķılġannın{g 

men anlardın kim taķı küfr ketürseler taķı anlarnın{g 

ķılġuçısı men uydılar san{ga anlarnın{g üstüninde kim küfr 

ketürseler ķıyāmet künin{ge tegrü. [105a]/3=A:55 

ala:   Ala, ala renk.  

ala tenlig:  Ala tenli, teni hastalıklı, alacalı kimse.  

(Ar. ebraś, Far. pįs) Taķı on{galtur men toġa közsüzni taķı 

ala tenligni. [104a]/1=A:49 

Ǿalāmet (Ar.):  Alamet, işaret, iz, nişan.  
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(Ar. şeǾįrat, Far. nişān) Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġ taķı Merve atlıġ taġ 
Tan{grının{g Ǿalāmetlerindin. [41a]/4=B:158   

alda-:   Aldatmak, hile yapmak, kandırmak. 

aldaġan:  Aldatan. Ĥaķįķat üze münāfıķlar, aldaġanlarnın{g Ǿamelin 

ķılurlar taķı ol aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan 

turur. [192b]/4=N:142 

aldamaķ:  Aldatma, kandırma, hile.  

(Ar. ġurūr, Far. firįb) Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, tegme 

bir peyġamberġa düşmen, ādemįler İblįslerin taķı perįnin{g, 

işāret ķılur pārelerini pāreġa söznün {g bezekini, aldamaķ. 

[227b]/1=E:112 

aldaş-:   Karşılıklı biçimde aldanmak.  

aldaşmaķ:  Aldanma, karşılıklı aldanma.  

Ĥaķįķat üze münāfıķlar, aldaġanlarnın{g Ǿamelin ķılurlar 

taķı ol aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan turur. 

[192b]/4=N:142 

aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan: Aldatmanın cezasını veren.  

(Ar. ħādįǾ, Far. cezā-i firįb-dehende) Ĥaķįķat üze 
münāfıķlar, aldaġanlarnın{g Ǿamelin ķılurlar taķı ol 

aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan turur. 

[192b]/4=N:142 

Ǿālem (Ar.):  Âlem.  

Ǿālemlernin{g erkligi: Alemlerin sahibi (Allah).  

(Ar. rabbi’l-Ǿālemįn, Far. perverdigār-ı ceheniyān) Ol 
vaķtın kim aydı ĥaķįķat an{ga İđisi; “boyun sügül” aydı; 

“boyun südüm” Ǿālemlernin{g erkliginge. [33a]/4=B:131  

Ǿālemlernin{g erkligi: Âlemlerin sahibi, âlemlerin Rabbi.  

(Ar. rabbi’l-Ǿālemįn, Far. perverdigār-ı ceheniyān) Ĥaķįķat 

üze men (5) ķorķarmen Tan {grıdın, Ǿālemlernin{g 

erkligindin. [210b]/5=M:28 

Ǿālemiyān (Ar.):  Âlemler.  
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(Ar. Ǿālemįn, Far. cehāniyān) Taķı ol vaķtın kim aydı ferişteler; 
ey Meryem, ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi sini arıġ ķıldı sini taķı 

üđürdi sini Ǿālemiyānnın{g tişileri üze. [102a]/4=A:42 

altı:   Altı (6).  

(Ar. sittet, Far. şeş)  

altıda bir:  Altıda bir.  

(Ar. sudus, Far. dānegį) Taķı atasınġa anasınġa, tegme 
birin{ge ol ikisindin, altıda bir, nersedin kim ķođtı, eger 

bolsa an{ga oġlan. [147b]/2=N:11 

altun:   Altın.   

(Ar. źeheb, Far. zer) Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin 

taķı oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın taķı 
kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, 
keçidin taķı ekindin. [94b]/1=A:14 

amān (Ar.):  Korkusuzluk, eminlik.  

Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhim; ey İđim; ķılġıl bu yerni amānlıġ taķı 
birgil eyeleringe mįvelerdin ol kimersege kim bitti Tan{grıġa taķı ķıyāmet 

künge. [31b]/4=B:126 

amānlıġ:  Güvenilir, emin.  

(Ar. āmin, Far.) Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhim; ey İđim; ķılġıl bu yerni 
amānlıġ taķı birgil eyeleringe mįvelerdin ol kimersege kim bitti Tan{grıġa 

taķı ķıyāmet künge. [31b]/4=B:126 

Ǿamel (Ar.):  Amel, iş.  

(Ar. Ǿamel, Far. kār) Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar 
eđgü Ǿamellerni. [4a]/5=B:25 

Ǿamel ķıl-:   Bir şey yapmak, işlemek.  

Ǿamel ķılġan:  Birşey yapan, işleyen.  

(Ar. Ǿāmil, Far. kār konende) Taķı neme körklüg Ǿamel 
ķılġanlarnın{g yanutı. [125b]/1=A:136 

Ǿamel-i śālih üze śābit bol-: İyi amel üzerinde kararlı olmak.  

Yoķ anlar üze kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni, 
yazuķ ol nerse içinde kim yidiler; ol vaķtın kim saķınsalar 
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taķı bitseler yaǾnį bitmek üze ŝābit bolsalar, taķı ķılsalar 
yaǾnį Ǿamel-i śālih üze śābit bolsalar eđgülüklerni, andın 
son {g saķınsalar taķı bitseler, andın son{gra saķınsalar, 

körklüglük ķılsalar. [255b]/1=M:93  

ammā (Ar.):  Ama, fakat.  

(Ar. emmā, Far. ber her taķdįr) Ammā anlar kim bittiler taķı ķıldılar eđgü 
Ǿamellerni tükel birür anlarġa ŝevābların taķı arturur anlarġa fażlındın. 

[265b]/4=N:173 

an:   O.  

Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı 

kāfirlerġa. [4a]/3=B:24 

an{gar ķarşu:  Ona doğru.  

Taķı nirde kim bolsan{gız ewrün{g yüzlerin{gizni an{gar ķarşu. 

[39b]/1=B:150 

ança:   bkz. ol 

ançaġa:  Misli, kadar.  

Tegdin{giz siz iki ançaġa aydın{gız neteg bu. [133b]/4=A:165 

ançaġa teg:  -e/-a kadar.  

Taķı ol vaķtın kim aydın{gız, yā Mūsā, bitmegey miz san{ga ançaġa teg 

kim körse miz Tan{grını āşkārā. [12a]/5=B:55 

ançaķlı:  Gibi, sanki.  

Tamām anlar yaǾnį ançaķlı bilmesler. [23a]/5=B:101 

ançası:  Öylesi, öyleleri.  

Ançası bar kimblįs kāfir boldılar ögretürler kişilerge siĥrni. 
[23b]/2=B:102 

ançası bar:  Ama, fakat.  

Aydı; bittim, ançası bar ķarār ķılsun yaǾnį ķarār kön{glüm. [81a]/2=B:260 

anda:   Orda, orada.  

Anda duǾā ķıldı Zekeriyyā İđisin{ge. [101a]/2=A:38 

andın:  Ondan. [4b]/2=B:25  

Tegme bir kez kim rūzį birildiler andın mįvedin rūzį. 
andın:   Oradan.  
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Tayındurdı ol ikegüni İblįs andın. [8a]/1=B:36 

andın son{g:  Ondan başka.  

Taķı eger taķı eger ķosa sizni kim turur ol kim yārį birür sizge andın 
son {g. [132b]/3=A:160 

andın son{gra:  Ondan sonra. [5b]/5=B:28  

Andın son {gra öldürür sizni, [6a1] andın son{gra tirgürür sizni. 

anı:   Onu. [5b]/2=B:27  

Taķı keserler anı kim Tan {grı buyurdı anın{g birle. 

anın{g birle: Onunla. [4b]/3=B:25  

Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį körüldiler 
anın{g birle oħşaşġan. 

anın{g tapa:  Ona doğru. [6a]/1=B:28  

Andın son {gra anın{g tapa ķaytarılursuz.  

anın{g üze turuķup peyvestelik ķıl-: Bir kimsenin tepesine dikilip durmak, 

ısrarcı olmak.  

Taķı anlardın kimerseni bar kim eger emįn tutsan{g anı bir 

altun birle ötemegey anı san{ga meger peyvestelik ķılsan{g 

anın{g üze turuķup. [109b]/5=A:75 

anlar:   Onlar. [4a]/4=B:25  

Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni. 
an{g-:  1. Düşünmek, fikretmek.  

(Ar. teźekkür, Far. pend kerden) Taķı beyān ķılur nişānlarını kişilerge 
bolġay kim anlar an{gaylar. [64a]/2=B:221 

2. Anmak, hatırlamak.  

(Ar. źikr, Far. yād kerden) Ey YaǾķūb oġlanları, an{gın{g niǾmetimni, ol 

kim eđgülük ķıldım sizin{g üze taķı ĥaķįķāt üze men arturdum sizni 

zamānenin{g Ǿālemleri üze. [30b]/1=B:122 

an{gdur-:  Öğüt vermek, hatırlatmak, nasihat vermek.  

an{gdurmaķ:  Öğüt, nasihat, hatırlatma.  

(Ar. źikrā, Far. pendį) Ayġıl; tilemes men sizdin anın{g üze 

ter; ermes ol meger an{gdurmaķ Ǿālemlerġa. [243b]/4=E:90 
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an{gdurul-:  Hatırlatılmak, andırmak, unutturmamak, öğüt vermek.  

(Ar. teźkįr, Far. yād dāden) Taķı unuttılar yaǾnį ķođıttılar ülüşni, andın 
kim an{gduruldılar anın{g birle. [253a]/3=M:13 

ana: Ana, anne.  

(Ar. ümm, Far. māder) Ataķa anaķa taķı yawuķraķlarġa körklüglük birle 
tölenmek bir saķnuķlar üze. [48a]/5=B:180 

ant:   Ant, yemin.  

(Ar. yemįn, Far. sevgend) Taķı ķılman{g Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse 

antların{gızġa kim eđgülük ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı on{garsan{gız  

ħalķlar arasında. [65a]/1=B:224 

anuķ:  Hazır.  

(Ar. Ǿatįd, Far. āmāde) Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler taķı 

taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/4=B:24 

anuķ ķılın-: hazırlanmak. [4a]/4=B:24  

(Ar. iǾdād m., Far. āmāde kerde şoden) Ķorķun{g otdın ol 

kim anın{g tamduķı kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı 

kāfirlerġa. 
Ǿar (Ar.):  Utanma, utanma duygusu.  

Ǿār tut-: Utanmak, çekinmek.  

(Ar. istinkāf, Far. neng dāşten) Taķı kim kim Ǿār tutsa 
ķulluķındın taķı uluġsınsa yıġay anlarnı anın{g tapa 

ķamuġını. [265b]/3=N:172 

ara:   Ara, iki şeyin arası.  

(Ar. beyn, Far. miyān) Taķı ögretürler ol ikegüdin anı kim ayırt 
kemişürler anın{g birle anın{g birle artuķı cüfti arasında. [24a]/2=B:102 

Orta yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim buyrulursuz. [17a]/1=B:68 

Taķı unutman{g artuķluķnı aran{gızda. [71b]/2=B:237 

ǾArafāt (Ar.):  Mekke'nin yirmi km. uzaklığında ve doğusunda bulunan bir dağ. Aynı 

adı taşıyan ova içinde yaklaşık yetmiş metre kadar yükseklikte bir tepe 

görünümündedir. Tepeye koyu yeşil taş yığınları hakimdir. Arafât'a 

"Cebelü'r-rahme" (Rahmet Dağı) da denir. Rivayetlere göre Hz. Âdem 

(a.s.) ile eşi Hz. Havva Cennet'ten çıkarıldıktan sonra yeryüzüne 
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indirilmiş ve bir müddet ayrı kalıp nihayet Arafât Dağı'nda 

buluşmuşlardır. Buluşma anlamına gelen "Ta'arrefe" kelimesinden 

alınmış ve buraya Arafât denmiştir. Bu ismin ve rivayetin Hz Âdem (a.s.) 

zamanından beri nesilden nesile aktarılmış olduğu ifade edilmektedir. 

ismin nereden geldiğine dair diğer bir rivayet de hacıların Arafât 

dağındaki vakfeleri sırasında Allah'ın yüceliğini, kendilerinin ihtiyaç ve 

kulluklarını "i'tiraf" ettiklerinden dolayı buraya Arafât adının verildiği 

söylenmektedir. Bu konu ile ilgili diğer bir üçüncü görüş ise şöyledir: 

Hac ibadetinin önemli bir rüknü olan vakfeyi tamamlayanlar manevî bir 

kokuya ("Arf") büründükleri için bu anlamda bu dağa Arafât adı 

verilmiştir. 

Ķayu vaķtın kim ķaytsan {gız ǾArafāt’dın yād ķılın{g Tan{grını MeşǾari’l-

ĥarām ķatında. [55b]/3=B:198 

arıġ:   Temiz.  

(Ar. ŧayyib, Far. pāk) Ayġıl; tüz bolmas ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger tan{gġa 

ketürse sini ĥabįŝnin{g üküşlüki. [258a]/1=M:100 

Ermedi Tan{grı kim ķođsa mü’minlerni, ol nerse üze kim siz anın{g üze, 

ançaġa tegrü ayırsa arıġsıznı arıġdın. [137b]/1=A:179 

arıġ ķıl-:   Temizlemek, temize çıkarmak, aklamak.  

(Ar. tezkiyet, Far. pāk kerden) Taķı sözlemes anlarġa 
Tan{grı ķıyāmet kün taķı arıġ ķılmas anlarnı. 

[46a]/3=B:174 

arıġ ķıl-:  Arındırmak, temizlemek.  

Oķıyur anlarnın{g üze nişānların{gnı taķı ögretür anlarġa 

Ķur’ān’nı taķı şeriǾatnı taķı arıġ ķılur anlarnı. 
[32b]/4=B:129 

arıġ ķılġan:  (Ar. muŧahhir, Far. pākįze konende) Temzileyen, arındıran 
(Allah). Ol vaķtın kim aydı Tan{grı; ey Ǿįsā, men tükel 

alġanın{g men taķı kötürgenin{g men menim tapa taķı arıġ 

ķılġannın{g men anlardın kim taķı küfr ketürseler taķı 

anlarnın{g ķılġuçısı men uydılar san{ga anlarnın{g üstüninde 

kim küfr ketürseler ķıyāmet künin{ge tegrü. [105a]/4=A:55 
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arıġ ķılınmış yir: Kutsal yer, kutsal, toprak.  

(Ar. muŧahhir, Far. pākįze konende) Ey ķavmum; kirin{g 

arıġ ķılınmış yirge, ol kim bitidi Tan{grı sizge. 

[208a]/2=M:21 

arıġ ķılınmış: Temiz, helal.  

(Ar. muŧahher, Far. pākįze kerde) [4b]/4=B:25 Taķı 
anlarġa anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. 

arıġraķ:  Daha temiz.  

(Ar. ezkā, Far. pākįzeter) Ol artuķraķ sizge taķı arıġraķ. 
[68b]/1=B:232 

arıġ topraķ:  Temiz toprak.  

Takı eger bolsan{gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız yā 

keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ ķılsan{gız 

tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ 

topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh ķılın{g yüzlerin{gizni  taķı 

eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi keçürgen, 

yarlıķaġan. [161a]/1=N:43 

arıġ yer:  Temiz yer, temiz toprak.  

Taķı eger bolsan{gız sökeller yā sefer üze yā kelse bir 

kimerse sizlerdin aşaķ yerdin yā cimāǾ ķılsan{gız tişilerni 

taķı bulmasan{gız suw, uġran{g arıġ yerge, taķı mesĥ ķılın{g 

yüzlerin{gizķa taķı eliglerin{gizge andın. [250a]/3=M:6 

arıġ-:   Temzilenmek, arınmak. 

Taķı yawuman{g anlarġa ançaġā tegrü kim arıġaylar. [64a]/4=B:222 

arıġla-:  Tesbih etmek. 

(Ar. tesbįĥ, Far. be-pākį yād kerden) [6b]/2=B:30 Taķı biz arıġlar miz 
senin{g ögmekin{g birle, taķı arıġlayur miz sini. 

arıġlıķ:  Münezzeh olma, uzak tutma.  

(Ar. subĥān, Far. pākā)  Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge meger 

ol kim ögrettin{giz bizge. [7a]/1=B:32 

Taķı aydılar; tutundı Tan{grı oġlan, arıġlıķ an{ga. [28b]/4=B:116 
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arıġsız:  Murdar, pislik.  

(Ar. ħabįŝ, Far. pelįd) Ayġıl; bulmaz men ol nerse içinde kim vaĥy 
ķılındı menim tapa, ĥarām ķılınmış yigen üze kim yiyür anı, meger kim 
bolsa ölügse, yā tökülmiş ķan, yā ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> yā 

buyruķdın çıķmaķ, <ün> kötürüldi Tan{grıdın ön{ginge anın{g birle. 

[238b]/4=E:145 

(Ar. ħabįŝ, Far. pelįd) Ermedi Tan{grı kim ķođsa mü’minlerni, ol nerse 

üze kim siz anın{g üze, ançaġa tegrü ayırsa arıġsıznı arıġdın. 

[137b]/1=A:179 

arıġsız İblįsǾamelleri: Şeytan işi pislik, kötü şey, şeytana mahsus pis işler.  
Ey anlar kim bittiler, ĥaķįķat üze ħamr taķı ķımār taķı 
bütler taķı ķımār oķları arıġsız İblįs  Ǿamellerindin. 
[206b]/2=M:90 

arıķ:   Irmak.  

(Ar. nehr, Far. cūy) [4b]/1=B:25 Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar 
astındın arıķlar. 
Ol vaķtın kim ayrıldı Ŧālūt çerigler birle, aydı; ĥaķįķat üze Tan{grı 

sınaġan{gız turur arıķ birle. [75a]/4=B:249 

arın-:    Temzilenmek, arınmak, boy abdesti almak.  

(Ar. teŧahhur, Far. ser ü ten şusten) Taķı eger bolsan{gız cenābetlıġlar, 

arının{g. [249b]/5=M:6 

arınġan:  Arınan, temizlenen.  

(Ar. muteŧahhir, Far. pākį cūyān) Ĥaķįķat üze Tan{grı süwer tevbe tevbe 

ķılġanlarnı taķı süwer arınġanlarnı. [64b]/1=B:222 

arıt-:    Arıtmak, temizlemek.  

(Ar. tezkiyet, Far. pākįze kerden) Taķı arıtur anlarnı taķı ögretür anlarġa 
kitābnı, ĥikmetni. [133b]/1=A:164 

(Ar. ŧaŧhįr, Far. pāk kerden) Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ  İbrāhim 
tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik 

ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31b]/1=B:125 

arıtmaķ:  Arıtma, temizleme.  
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(Ar. temĥįś, Far. pāk kerden) Taķı arıtmaķ üçün Tan{grı 

anlarnı kim bitiler, taķı yoķatmaķ üçün küfr ketürgenlerni. 
[126a]/5=A:141 

arķa:   Arka, sırt, bel.  

(Ar. žahr, Far. püşt) Bıraķtılar anı arķalarının{g a(r)tında. [140a]/2=A:187 

Bıraķtı bir ögür anlardın kim birildiler kitābnı Tan{grının{g kitābnı 

arķalarnın{g artında. [23a]/5=B:101 

arķasın saķlaġan:  Sırtını koruyan, sırtına binilemeyen (deve).  

(Ar. ĥām, Far. güşten nigāh dādende) Ķılmadı 
Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın ıyınmış tiwedin, yā āzād 

ķılınmış ķuldın, taķı ulaġandın (4) taķı arķasın 
saķlaġandın. [258b]/4=M:103 

arķuru:  Ters. 

arķuru ķoyġan nerse:  Kalkan, siper.  
Taķı ķılman{g Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse 

antların{gızġa kim eđgülük ķılsan{gız taķı 

saķınsan{gız taķı on{garsan{gız ħalķlar arasında. 

[64b]/5=B:224 

arsıķ-:   Aldanmak.  

arsıķmaķ:  Aldanma.  

(Ar. ġurūr, Far. firįb) Taķı ermes yaķınraķ tiriglig, meger arsıķmaķ 
metāǾı. [139b]/1=A:185 

arsıķtur-:  Aldatmak, kandırmak.  

(Ar. ġurūr, Far. firįbįden) Arsıķturdı anlarnı dįnleri içinde ol nerse  kim 
erdiler [97b1] çatarlar. [97a]/5=A:24 

 (Ar. ġurūr, Far. firįbįden) Arsuķturmasun sini anlarnın{g ewrülmeki kim 

tandılar, iller içinde. [142b]/1=A:196 

art-:   Artmak, yükselmek.  

Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni taķı kim turur körklügrek Tan {grıdın 

dįnindin. [35a]/4=B:138 

artmaķ:  İhsan, lütuf.  
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(Ar. śıbġat’allāh, Far. nigāh dāşten-dįn-i ħudāy) 

Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni taķı kim turur körklügrek 

Tan{grıdın dįnindin. [35a]/4=B:138 

art:   Arka, arka taraf.  

(Ar. ħalf, Far. pes) Bilür anı kim ileylerinde turur taķı anı kim artlarında 
turur. [78a]/3=B:255 

(Ar. verā’, Far. pes) Bıraķtılar anı arķalarının{g a(r)tında. [140a]/2=A:187 

Bıraķtı bir ögür anlardın kim birildiler kitābnı Tan{grının{g kitābnı 

arķalarnın{g artında. [23a]/5=B:101 

artuķ:   Çok, fazla.  

(Ar. fażl, Far. fażl) Andın son {gra yüz ewürdün{güz andın son {gra, eger 

bolmas erdi Tan{grının{g artuķ eđgülügi sizin{g üze taķı raĥmeti. 

[15b]/5=B:64 

artuķ eđgülük: Büyük ihsan ve lütuf.  

(Ar. fażl, Far. efzūnį) Ewrüldiler niǾmet birle Tan{grıdın 

taķı artuķ eđgülük; tegmedi anlarġa (4) sıķamadı anlarnı 
yawuzluķ. [136a]/3=A:174 

artuķluķ:  İhsan, lütuf, fazilet.  

(Ar. fażl, Far. sūdį) [268b]/1=M:2 İsteyürler artuķluknı anlarnın{g 

İđisindin taķı ħōşnūdluķnı. 
(Ar. fażl, Far. sūdį) Taķı Tan{grı vaǾde ķılur sizge yarlıķamaķnı andın 

artuķluķnı. [84b]/4=B:268 

Taķı unutman{g artuķluķnı aran{gızda. [71b]/2=B:237 

artuķluķ iđisi:  Lütuf ve ikram sahibi (Allah).  

Ĥaķįķat üze Tan{grı artuķluķ iđisi kişiler üze velį 

ħalķların{g köpreki şükr ķılmaslar. [72b]/5=B:243 

artuķraķ:  Daha faziletli, daha üstün, daha hayırlı.  

Ol artuķraķ sizge taķı arıġraķ. [68b]/1=B:232  

artuķraķ namāz: İkindi namazı, orta namaz.   

(Ar. śalāti’l-vuśtā, Far. namāz-ı dįger) Saķlan{g taķı 

namāzlar üze taķı artuķraķ namāznı. [71b]/4=B:238 

artuķsı:  Artık, fazla, ziyade, çokça, fazladan.  
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Süwüngenler ol nerse birle kim birdi anlarġa Tan{grı artuķsı eđgülükdin; 

taķı süwünürler anlar birle kim yetmediler anlarġa, son{glarındın kim yoķ 

ķorķunç  anlarnın{g üze taķı ķađġurmaslar. [135a]/3=A:170 

artuķsı eđgülük: Çokça iyilik ve güzellik, bol ihsan ve lütuf. 
Süwüngenler ol nerse birle kim birdi anlarġa Tan{grı 

artuķsı eđgülükdin; taķı süwünürler anlar birle kim 
yetmediler anlarġa, son{glarındın kim yoķ ķorķunç 

anlarnın{g üze taķı ķađġurmaslar. [135a]/3=A:170  

artuķsı ķıl-: Gönülden gelerek hayır işlemek, iyilik yapmak. Dinin 

öngördüğü asgari yardım seviyesinin üzerinde yardım ve 

iyilikte bulunmak.  

(Ar. taŧavvuǾ, Far. ħōş kerden) Kim kim artuķsı ķılsa 
ħayrnı ol yaħşıraķ an{ga. [49a]/4=B:184 

 (Ar. teŧavvuǾ, Far. be-ħōş pįşį kerden) Taķı kim artuķsı 
ķılsa ħayr ĥaķįķat üze Tan{grı şükr ķılġan, bilgen. 

[41b]/1=B:158 

artur-:   1. Artırmak, çoğaltmak.  

(Ar. fażl, Far. efzūnį şoden) Berekātın kiterür Tan{grı ribānın{g arturur 

śadaķalarnı. [87b]/1=B:276 

  2. Üstün kılmak, faziletlendirmek.  

(Ar. tefżįl, Far. efzūn kerden) Taķı ĥaķįķāt üze men arturdum sizni 
zamānen{giznin{g Ǿālemleri üze. [10b]/1=B:47 

Taķı arturġaymız eđgülük ķılġanlarġa. [13a]/5=B:58 

Ol yalawaçlar arturduķ anlarnın{g pāresini pāre üze. [76b]/5=B:253 

Ǿarża (Far.):  Gösterme, sunma.  

Ǿarża ķıl-:  Sunmak, göstermek, arz etmek.  

(Ar. Ǿarż, Far. Ǿarża kerden)  Andın son {gra Ǿarża ķıldı 

ferişteler üze. [6b]/4=B:31 

ārzū (Far.):  İstek, arzu, nefsin isteği.  

(Ar. şehvet, Far. ārzū) Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişiler din 

taķı oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın taķı 
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kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, 
keçidin taķı ekindin. [94a]/4=A:14 

ārzūla-:  İstemek, arzulamak.  

(Ar. vudd, Far. ārzū burden) Ārzūladı köpegü kitāb eyelerindin kitāb 
ķaytarsalar sizni bitmişin{gizdin son{g kāfirler, ĥased üçün öz nefslerindin 

mundın son{g kim açuķ boldı anlarġa ĥaķ. [26a]/2=B:109 

ārzūlarġa uy-: Arzulara uymak, şehvete, nefse uymak.  

Taķı tileyür anlar kim uyarlar ārzūlarġa ķışsan{gız, ķışmaķ 

uluġ. [155b]/3=N:27 

as-:    Asmak.  

(Ar. śalb, Far. ber dār kerden) Taķı öldürmediler anı asmadılar anı, velį 
oħşatıldı anlarġa. [196b]/5=N:157 

āsān (Far.): Kolay. 

āsān bol-:  Kolay olmak, kolaylaşmak.  

(Ar. teyessur, Far. āsān şoden) Eger ķısırlansan{gız ol nerse 

kim āsān boldı ıđġu ķurbāndın. [54a]/2=B:196 

āsān ķılu bir-: İzin vermek, kolaylaştırmak.  

Āsān ķılu birdi an{ga teni, uyasının{g öldürmekin. 

[210b]/4=M:30 

āsānlıķ:  Kolaylık.  

(Ar. yüsr, Far. āsānį) Tileyür Tan{grı sizge āsānlıķnı taķı tilemes sizge 

küçeylikni. [50a]/1=B:185 

asıġ:   Fayda, yarar.  

(Ar. menfaǾat, Far. sūd) Ayġıl; ol ikisi içinde yazuķ bar uluġ taķı asıġlar 
kişilerge taķı ol ikisinin{g yazuķı uluġraķ turur ikisinin{g asıġındın. 

[62b]/3=B:219 

asıġ ķıl-:  Fayda vermek, yarar sağlamak.  

(Ar. nefǾ, Far. sūd kerden) Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı 

yerni, yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri son{gınça 

yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim yüri turur ten{giz içinde 

ol nerse birle kim asıġ ķılur kişilerge. [42b]/4=B:164 

asıġ ķıl-:  Yarar sağlamak, fayda vermek.  
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Taķı ögretürler ol nerseni kim ziyān birür anlarġa taķı asıġ 
ķılmas anlarġa taķı bildiler ol kimerse kim satġın aldı anı. 
[24a]/4=B:102 

asıġsız:  Yararsız, faydasız, kötü.  

(Ar. ħabįŝ, Far. pelįd)  Taķı uġraman{g asıġsızķa andın ħarc ķılursuz taķı 

ermessiz anın{g alġanları meger kim köz yumsan{gız anın{g içinde. 

[84a]/5=B:267 

Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı taķı tegşürmen{g asıġsıznı yaħşı birle. 

[144a]/5=N:2 

aśıġsızraķ:  Daha kötü, daha fena.  

(Ar. şerr, Far. bed-ter) Ayġıl; ħaber birür mü men sizge, aśıġsızraķ birle 
andın, yanut yanındın Tan{grı ķatında?  [222b]/4=M:60 

asıl-:   Asılmak.  

[268a]/4=M:2 Anlarnın{g boynınġa asılġan nerselerni taķı uġraġanlarnı 

KaǾbe’ķa. 
asılmış:  Asılmış, askıda kalmış, boşlukta.  

(Ar. muǾalleķat, Far. bā sūy bį sūy) Ķışman{gız 

ķışmaķnın{g ķamuġını kim ķođsan{gız asılmış men{gizlig. 

[188b]/5=N:129 

aśl (Ar.):  Asıl, öz, kök, temel.  

(Ar. umm, Far. aśl) Andın āyetler berkitilmiş ol āyetler kitābnun{g aślı. 

[92a]/3=A:7 

astın:   Alt, aşağı.  

(Ar. taĥt, Far. zįr) Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar astındın arıķlar. 
[4b]/1=B:25 
Taķı eger ĥaķįķat üze anlar ķopġarsalar Tevrātnı taķı İncįlni, taķı ol 
nerseni kim indürüldi anlarnın{g tapa anlarnın{g İđisindin; yigeyler erdi 

üstünlerindin taķı ađaķları astındın. [199a]/4=M:66  

  astın ŧabaķ:  Alt sınıf, alt tabaka.  

Ĥaķįķat üze münāfıķlar astın ŧabaķ içinde, otdın. [193b]/1=N:145 

aş-:   Aşmak, çıkmak, yukarı doğru çıkmak, yükselmek.  
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(Ar. śuǾūd, Far. ber āmeden) Kim tilese Tan{grı kim köndürse anı, açar 

kön{gülini müsülmānlıķġa; taķı kimni kim tilese kim azdursa anı, ķılur 

yaǾnį ķöngülni köküsni tar, tar; tamām kökge aşar men{gizlig. 

[231b]/3=E:125 

aşaķ:   Tuvalet, hela.  

  aşaķ yer:  Tuvalet, hela.  

(Ar. ġā’iŧ, Far. ĥadeŝ) Takı eger bolsan{gız sökeller yā sefer 

üze bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ 

ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm 

ķılın{g arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh ķılın{g 

yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi 

keçürgen, yarlıķaġan. [160b]/4=N:43 

āşkārā (Far.):  Belli, açık, âşikâr.  

(Ar. Ǿalāniyyeten, Far. āşkārā) Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını tünle taķı 
kündüzle örtüglüg taķı āşkārā anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. 

[86b]/2=B:274 

Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ yazuķnı, andın son {g atsa 

anın{g birle bįzārnı, kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. [183b]/5=N:112 

(Ar. mubįn, Far. āşkār) Taķı bilür men ol nerseni kim āşkārā ķılursız taķı 
ol nerseni kim örter erdin{giz. [7a]/5=B:33 

āşkārā ķıl-:   Açığa vurmak, belli etmek, açıklamak.  

(Ar. ibdā’, Far. peydā kerden) Taķı bilür men ol nerseni 
kim āşkārā ķılursız taķı ol nerseni kim örter erdin{giz. 

[7a]/5=B:33 
āşkārā ķılın-:  Açıklanmak.  

(Ar. ibdā’, Far. peydā kerden) Ey anlar kim bittiler; 
sorman{g nerselerdin eger āşkārā ķılınsa sizge, ķađġurtġay 

sizni. [258a]/4=M:101 

aşnu:   Önce, evvel.  

(Ar. ķable, Far. pįş) [4b]/3=B:25 Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın 
taķı kelindiler yaǾnį körüldiler anın{g birle oħşaşġan. 
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at:   Ad, isim.  

(Ar. ism, Far. nām) [6b]/4=B:31 Taķı ögretti Ādem’ġa atlarnı ķamuġını. 
Kim yād ķılınsa anın{g içinde atı. [28a]/4=B:115 

Tan{grı atı birle başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. [91a]/1=A: 

Besmele-i Şerif 

ata:   Ata.  

(Ar. eb, Far. peder) Aydılar; tapunur miz İđin{gge taķı ataların{gnın{g 

İđisige, İbrāhįmnun{g taķı İsmāǾįl’nin{g taķı İsĥāķ’nın{g bir ök İđige. 

[33b]/4=B:133 

ata ana:  Baba ve anne.  

Eger bolmasa an{ga oġlan taķı mįrāŝ alsa andın atası anası, 

anasın{ga üçte bir. [147b]/3=N:11 

Erenlerge ülüşi bar ol nersedin kim ķođtı ata ana taķı 
yaķınraķlar taķı tişilerge ülüş ol nersedin kim ķođtı ata ana 
yaķınraķlar, ol nersedin kim az boldı andın yā üküş boldı 
ülüş farįża ķılınmış. [146a]/3=N:7 

ata anaġa eđgülük: Ana babaya iyilik.  

Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe taķı 
öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa 

taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa taķı yol erin{ge 

taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. 

[158b]/1=N:36 

ata ķız ķarındaşı: Hala.  

(Ar. Ǿammet, Far. ħˇāher-i peder) Ĥarām ķılındı sizin{g üze 

anaların{gız taķı ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı 

ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g 

ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları 

taķı ol anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız 

ķarındaşların{gız, emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, 

taķı ögey ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, eger 
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duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ yazuķ 

sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim 

on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ ķılsan{gız iki ķız 

ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. [152b]/3=N:23 

atasız oġulsız:  Babasız ve oğulsuz.  

(Ar. kelālet, Far cüz-māder ü peder ü ferzend) Tan{grı 

cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger bir er yoķalsa 

yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı 

kim alur andın eger  oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde 

iki ülüşmandın kim ķođtı. [266b]/5=N:176 

atasız oġulsuz: Babasız ve oğulsuz.  

Taķı eger bolsa er, mįrāŝ alınur atasız oġulsuz; yā tişi taķı 
an{ga er ķarındaş, yā ķız ķarındaş; tegme birge ol ikisindin, 

altıda bir. [148b]/5=N:12 

ata-:   Ad vermek, adlandırmak.  

(Ar. tesmiyet, Far. nām kerden) Ĥaķįķat üze men atadım an{ga Meryem. 

[100b]/1=A:36 

atanmış vaķt:  Önceden atanmış, tayin edilmiş zaman.  

(Ar. musemmā, Far. zamānį nām-berde) Ey anlar kim 
bittiler; ķaçan kim borç alsan{gız borç birle atanmış vaķtġa 

tegrü bitin{g anı. [89a]/2=B:282 

Ǿavrat:   Avrat, kadın, eş.  

(Ar. imra’et, Far. zen) Aydı; İđim neteg man{ga oġlan taķı tegdi man{ga 

uluġluķ taķı Ǿavratım ķısır. [101b]/4=A:40   

Ǿavret (Ar.):  Edep yeri, avret mahali.  

(Ar. sev’et, Far. Ǿavret) Tan{grı ķarġanı; üşeleyür yer içinde, körsetsün 

üçün an{ga, neteg örter uyasının{g Ǿavretini. [211b]/1=M:31  

aw:   Av.  

(Ar. śayd, Far. şikār) Awnun{g ĥelāl ķılġanlarıdın ön{gin taķı siz ĥarāmlar. 

[268a]/1=M:1 

Ey anlar kim bittiler; öldürmen{g awnı; taķı siz ĥarāmlar. [256a]/3=M:95 
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awuç:   Avuç.  

(Ar. ġurfet, Far. müşt) Kim kim içse andın ermes mindin taķı kim tatmas 
andın ĥaķįķat üze mindin meger ol kimerse kim awuçladı bir awuçnı eligi 
birle. [75b]/1=B:249 

awuçla-:  Avuçlamak.  

(Ar. iġtirāf, Far. ber kerden) Kim kim içse andın ermes mindin taķı kim 
tatmas andın ĥaķįķat üze mindin meger ol kimerse kim awuçladı bir 
awuçnı eligi birle. [75b]/1=B:249 

ay:   Ay, kamer.  

(Ar. ķamer, Far. māh) Ol vaķtın kim kördi aynı, toġġan, aydı; bu İđim. 
[240a]/2=E:77 

ay-:    1. Söylemek, demek.    krş. ayt-. 

(Ar. ķavl, Far. goften) Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā ķavminge. 
[11b]/5=B:54 

Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį körüldiler 
anın{g birle oħşaşġan. [4b]/2=B:25 

2. Sanmak, öyle düşünmek, zannetmek.  

Taķı körmez miz sizin{g birle şefįǾlerin{gizni anlar kim aydın{gız ĥaķįķat 

üze anlar sizin{g içingizde ortaķlar, kesildi aran{gızda taķı azdı sizdin ol 

kim aytur erdin{giz. [246a]/3=E:94 

ay:   Ay, yılın on ikiye bölünmüş her bir parçasına verilen ad.  

(Ar. şehr, Far. māh) Kim kim ĥāżır bolsa sizdin ay içinde rūze tutsun anı. 
[49b]/4=B:185 

ayaķ:   Ayak.    krş. ađaķ 

Taķı bolmadı anlarnın{g sözi, meger kim ay(dı)lar; İđimiz yarlıķaġıl bizge 

yazuķlarımuznı taķı ĥaddin keçmekimizni işimiz içinde taķı tölendürgül 
ayaķlarımıznı. [128a]/3=A:147 

āyāt: (Ar.) Ayetler.    krş. āyet 

(Ar. āyāt, Far. nişānhā) Taķı bedel ķılman{g menim āyātlarım birle az 

Ǿivażnı. [9b]/1=B:41 

Taķı sizler oķunur sizin{g üze Tan{grının{g āyātı taķı için{gizde yalawaç. 

[116b]/3=A:101 
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Ǿayb (Ar.):  Ayıp.  

Ǿayb ķılmaķ:  Saldırma.  

(Ar. ŧaǾn, Far. Ǿayb kerden) Anlardın kim Cuhūd boldılar, 
ķıştururlar kelimelerni orunlarındın taķı ayturlar; işittük 
biz taķı yazduķ, taķı işitgil işittürülmedin taķı küygül 
bizge, büktürü yā tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ  dįn 
içinde. [161b]/4=N:46 

aydıl-:   Söylenilmek.    krş. aydıl-. 

(Ar. ķavl, Far. gofte şoden) Taķı ol vaķtın kim aydıldı anlarġa; “uyun{g 

an{ga kim indürdi Tan{grı”. [44b]/3=B:170 

āyet(Ar.):  Ayet.    krş. āyāt 

(Ar. āyet, Far. nişān) Özlerindin oķıyur anlar üze āyetlerin. 
[133b]/1=A:164 

ayır-:   Ayırmak, yarmak, koparmak 

(Ar. farķ, Far. şikāften) Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle ten{gizni taķı 

ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. [11a]/3=B:50 

Eger tileseler ayırmaķ unaşmaķdın ol ikisindin taķı ken{geşmekdin yoķ 

yazuķ ol ikisi üze taķı eger tilesen{giz emdürmek tilesen{giz 

oġlanların{gıznı yoķ yazuķ sizin{g üze. [69a]/3=B:233 

ayırmaķ:  Ayırma, kesme.  

(Ar. ķavl, Far. gofte şoden) Eger tileseler ayırmaķ 
unaşmaķdın ol ikisindin taķı ken{geşmekdin yoķ yazuķ ol 

ikisi üze taķı eger tilesen{giz emdürmek tilesen{giz 

oġlanların{gıznı  oķ yazuķ sizin{g üze. [69a]/3=B:233 

ayırt:   Ayrılma, boşanma, ayrım, fark. 

Taķı ögretürler ol ikegüdin anı kim ayırt kemişürler anın{g birle anın{g 

birle artuķı cüfti arasında. [24a]/2=B:102 

Ayırt kemişmes miz anlardın biri arasında taķı biz an{ga boyun sügenler. 

[34b]/5=B:136 

ayırt kemiş-:   Ayırt etmek.  

(Ar. farķ, Far. cüdā kerden) Ayırt kemişgil aramızda taķı 
buyruķdın çıķġan erenler arasında. [209b]/5=M:25 
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 (Ar. farķ, Far. perākenden) Ayırt kemişmezmiz bir 
kimerse arasında yalawaçlarındın. [90a]/2=B:285 

ayırt kemişgen: Hak ile batılı ayıran, Furkan.  

(Ar. furķān, Far. nuśret-i cüdā konend-i miyān-ı ĥaķķ u 

bāŧıl) Taķı ol vaķtın kim birdük Mūsaāķa kitābnı yaǾnį 
Tevrātnı, taķı ayırt kemişgenni, bolġay kim sizler  
könülgey siz. [11b]/4=B:53 

Köni yol kişilerge taķı açuķ ĥüccetler köni yoldın taķı 
ayırt kemişgen. [49b]/3=B:185 

ayırtla-:  1. Açıklamak.  

(Ar. tefśįl, Far. peydā kerden) Taķı ne ol sizge kim yimesen{giz andın kim 

yāđ ķılındı Tan{grının{g atı anın{g üze taķı ayırtladı sizge anı kim ĥarām 

ķıldı sizin{g üze, meger ol nerse kim ķısarladın{gız anın{g tapa? 

[229a]/3=E:119 

  2. Ayırmak, ayırt etmek.  

(Ar. tefśįl, Far. peydā kerden) Ayırtladuķ āyetlerni, ol erenler üçün kim 
bilürler. [223a]/3=E:97 

ayırtlanmış:  Açıklanmış, genişçe izah edilmiş.  

(Ar. mufaśśal, Far. peydā kerde) Tan{grınıng ön{gini mü isteyür siz, 

ĥākim; taķı ol ol kim indürdi sizin{g tapa kitābnı ayırtlanmış, taķı anlar 

kim birdük anlarġa kitābnı, bilürler ĥaķįķāt üze ol indürülmiş İđin{gdin, 

ĥaķ birle; taķı bolmaġıl şekk tutuġlılardın. [228a]/2=E:114 

ayna-:   Bozulmak.  

Baķġıl ŧaǾāmun{gķa taķı içesi nersen{gke aynamadı. [80b]/1=B:259 

aynat-:  Değiştirmek.  

(Ar. teġyįr, Far. dįger kerden) Buyurġay men anlarnı, aynatġaylar 
Tan{grının{g ħalķın. [185b]/5=N:119 

ayrıl-:   Ayrılmak.  

(Ar. faśl, Far. reften) Ol vaķtın kim ayrıldı Ŧālūt çerigler birle, aydı; 
ĥaķįķat üze Tan{grı sınaġan{gız turur  arıķ birle. [75a]/4=B:249 

ayrılmaķ:  Ayrılma, kopma.  
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(Ar. infiśām, Far. cüdā şodenį) Kim kim kāfir bolsa 
şeyŧānġa taķı bitse Tan{grıġa yapuştı iǾtimādlıġ ilükke yoķ 

ayrılmaķ an{ga. [78b]/4=B:256 

ayrış-:   Ayrılmak, boşanmak.  

(Ar. teferruķ, Far. cüdā şoden) Taķı eger ayrışsalar, bayıtġay Tan{grı 

tegme birni, baylıķındın. [189a]/2=N:130 

ayt-:   Söylemek, demek.    krş. ay-.  

Taķı aytın{g yazuķ kismek yarlıķaġay miz sizge yazuķların{gıznı. 

[13a]/4=B:58 

aytu bir-:  Söyleyivermek.  

Aytu birsün ol kim anın{g üze ĥaķķı taķı saķınsun 

Tan{grıdın İđisindin, taķı ekismesün andın nerseni. 

[89a]/4=B:282 

Eger bolsa ol kim anın{g üze ĥaķ bar, yün{gül uśluġ yā żaǾįf 

yā yaraġı yetmes kim aytu birse ol aytu birsün erklig 
tüzlük birle. [89b]/3=B:282 

aytıl-:   Söylenilmek, denilmek.    krş. aydıl-.  

Taķı tegşürdi anlar kim žulm ķıldılar sözni, andın ön{gin kim aytıldı 

anlarġa. [13b]/1=B:59 

az:   Az, çok olmayan.   

(Ar. ķalįl, Far. endek) Sürdi anlarnı Tan{grı küfrleri birle taķı in{gen az 

biterler. [270b]/2=B:88 

az bahā:  Düşük değer.  

Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı anlar yimesler 

ķarınlarınġa meger otnı. [46a]/1=B:174 

Ǿaźab (Ar.):  Azap.  

(Ar. ricz, Far. şikence) Taķı indürdük žulm ķılġanlar üze Ǿaźāb kökdin. 
[13b]/2=B:59  

āzād (Far.):  Azat, hür, özgür.  

(Ar. ĥurr, Far. āzād) Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś 

öldürülmişler içinde āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi tişi birle. 
[47b]/3=B:178 



 

 

 

348
 

 

āzād er:  Hür erkek. 

Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś öldürülmişler 

içinde āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi tişi birle. 
[47b]/3=B:178 

āzād ķılınmış: Adanmış, tahsis edilmiş.  

(Ar. muĥarrar, Far. āzād kerde) Ol vaķtın kim aydı 
Ǿİmrānın{g tişisi; İđim ĥaķįķat üze men neźr ķıldım san{ga 

anı kim ķarnım içinde āzād ķılınmış. [100a]/2=A:35 

āzād ķılınmış ķul: Serbest bırakılmış köle.  

(Ar. sā’ibet, Far.) Ķılmadı Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın 

ıyınmış tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, taķı ulaġandın 
taķı arķasın saķlaġandın. [258b]/3=M:103 

āzād ķılmaķ:  Azat etme, serbest bırakma.  

(Ar. taĥrįr, Far. āzād kerden) Anın{g kefāreti ŧaǾām on 

miskinnin{g yitürmeki, ol nersenin {g ortaraķı birle kim 

yitürür siz ĥāś kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g 

āzād ķılmaķı. [206a]/1=M:89 

āzād tişi:  Özgür, hür kadın, köle olmayan kadın.  

(Ar. muĥśanet, Far. zen-i āzād) Taķı kim kim yaraġı 
yitmese sizdin ziyādeġa, yaǾnį māl içinde kin{glikge kim, 

nikāh ķılsa āzād tişilerni, bitgen tişilerni; ol nersedin kim 
erklendi saġ eliglerin{giz, yigit tişilerin{gizdin yaǾnį 

ķarabaşların{gızdın, bitgen tişilerni. [154a]/5=N:25 

āzār (Far.):  İncitme, paylama, azarlama.  

(Ar. eźā, Far. āzār) Anlar kim ħarc ķılurlar māllarnı Tan{grının{g yolında 

andın son{g uydurmaslar anı kim ħarc ķıldılar minnetni taķı āzārnı anlarġa 

ŝevābları İđileri ķatında turur. [82a]/1=B:262 

āzār tegrül-:   İncitilmek, eziyet edilmek.  

(Ar. įźā’, Far. rencānįde şoden) Anlar kim hicret ķıldılar, 
taķı çıķarıldılar sarāylarındın, taķı āzār tegrüldiler yolum 
içinde, taķı öldürüştiler taķı öldürüldiler; kitergey men 
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anlardın yawuzluķlarını taķı kiwürgey men anlarnı 
uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. [142a]/3=A:195 

āzārlat-:  İncitmek, sıkıntı vermek, eziyet etmek.  

(Ar. įźā’, Far. āzārden) Taķı ol iki kimerse kim, kelürler an{ga, yaǾnį 

ķılurlar, sizdin āzārlatın{g anlarnı. [150a]/5=N:16 

azdur-:  Yoldan çıkarmak, saptırmak, azdırmak.  

(Ar. izlāl, Far. gümrāh kerden) Azdurur anın{g birle üküşni, taķı köndürür  

anın{g birle üküşni. [5a]/4=B:26 

Bir pāre kitāb eyelerindin eger azdursalar sizni. [108b]/1=A:69 

Āzer:   Hz. İbrahim (a.s.)'ın babası. Kur'an'da "Âzer" ismiyle zikredilir. Tarih 

kaynaklarında İbrahim (a.s.)'in babasının Süryânîce "Tarah" olduğu 

belirtilir. Buna göre, Yakup ve İsrail gibi biri isim diğeri lâkap olmak 

üzere "Âzer ve Tarah" aynı şahsa ait isim ve lâkap demektir. Bazıları 

"Âzer" in çok yaşlı ihtiyar anlamına geldiğini veya bir put ismi olduğunu 

söylemişlerdir. Ayrıca Tarah'ın, İbrahim (a.s.)'ın babası, Âzer'in ise 

amcası olduğunı ifade eden görüşler de vardır. Kur'an'da şöyle buyurulur: 

"Ey babacığım, işitmeyen, görmeyen ve seni herhangi birşeyden 

koruyamayan şeylere niçin tapıyorsun?" (Meryem, 19/43) "İbrahim 

babası Âzer'e, putları ilâh olarak mı benimsiyorsun? Doğrusu, ben seni 

ve milletini açık bir sapıklık içinde görüyorum" demişti" (el-En'âm, 

6/74). Hz. İbrahim ve babası, Hz. Muhammed (s.a.s.)'ın ecdadındandır. 

Çünkü İbrahim (a.s.), oğlu İsmail'i Filistin'den Hicaza getirmiş; Nûh 

tufanından sonra izi kaybolan bugünkü Kâbe'nin bulunduğu yerde, 

Hacer'le birlikte bırakmıştır. Daha sonra oraya gelip yerleşen Cürhümî 

kabilesi ve İsmail (a.s.)'ın nesli Mekke'nin ilk yerlileri olmuştur. İşte Hz. 

Muhammed (s.a.s.) de Mekke'de İsmail (a.s.)'ın, dolayısiyle Hz. 

İbrahim'in torunlarından olarak dünyaya gelmiştir. 

Sa'lebî'nin naklettiğine göre, daha önce adı Tarah iken, puthanede adı 

Âzer'e çevrilmiştir. Çünkü Âzer puthanedeki bir putun adı idi (Tecrid-i 

Sarih Tercümesi, IX, 126). İbrahim (a.s.)'ın babasını inancından dolayı 

tenkit etmesi, onu hak dine çağırması adaba aykırı değildir. Çünkü 

evlâdın ana-babaya itaat veya karşı gelme ölçüsü şu ayette belirtilmiştir: 

Ana-baban, hakkında bir bilgi sahibi olmadığın bir şeyi bana ortak 
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koşman için baskı yaparlarsa, onlara boyun eğme ve dünyada onlara 

iyilikle muamele et" (Ankebût, 29/8). 

  

Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhįm atasınġa Āzerġa; tutar mu men putlarnı 
tapunġu nerseler? [239a]/4=E:74 

azġu:   Az, biraz.  

(Ar. ķalįl, Far. endek) Ĥaķįķat üze anlar kim bedel ķılurlar Tan{grının{g 

Ǿahdi birle taķı antları birle az Ǿivażnı anlar yoķ ülüş anlarġa ol cihānda. 
[110a]/5=A:77 

azġun:   Azgın, sapık, yoldan çıkmış.  

(Ar. żāll, Far. gümrāhe) Taķı anlar anlar azġunlar. [114a]/3=A:90 

Ol vaķtın kim battı, aydı; eger köndürmese mini İđim, bolġay men azġun 
erenlerdin. [240a]/3=E:76 

azġunluķ:  Sapkınlık, azgınlık.  

(Ar. ĥüsrān, Far. ziyān) Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup 
azġunluķnı tutġanlar. [5b]/4=B:27 
(Ar. żalāl, Far. gümrāhį) Taķı ĥaķįķat üze erdiler mundın aşnu azġunluķ 
içinde açuķ. [133b]/3=A:164 

Belgülüg boldı könilik azġunluķdın. [78b]/2=B:256 

azġunluķnı tut-: Hak yolu bırakıp sapıklığa düşmek.  

[5b]/4=B:27 Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup 
azġunluķnı tutġanlar. 

azġunluķnı tutġanlar: Sapıklığa düşenler.  

Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı 
tutġanlar. [5b]/4=B:27 

azıġlıġ:  Yırtıcı hayvan, yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış.  

(Ar. sebuǾ, Far. dede) Ĥarām ķılındı sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz eti taķı 

ol nerse kim ün ķılındı Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı boġulmış taķı 

urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp ölmiş taķı ol kim yidi anı 
azıġlıġ, meger ol kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı büt üze ve 

eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, ol buyruķdın çıķmaķ. 

[247b]/1=M:3 
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azıķ:   Azık. 

(Ar. zād, Far. tūşe) Taķı azıķ alın{g ĥaķįķat üze erdin{giz yaħşıraķ 

saķnuķluķ. [55a]/4=B:197 

Ǿazįz (Ar.):  Değerli, şerefli, izzetli. 

Ǿazįz ķıl-:  Üstün tutmak, aziz kılmak.  

(Ar. iǾzāz, Far.Ǿazįz kerden) ǾAzįz ķılursen kimni tilesen{g 

taķı ħˇār ķılursen kimni tilesen{g. [97b]/4=A:26  

Ǿazįzlik:  1. İzzetli, şerefli, onurlu.  

(Ar. Ǿizzet, Far. nām u neng) Taķı ol vaķtın kim aytıldı; ķorķġul 
Tan{grıdın tut anı Ǿazįzlik yazuķ birle. [57b]/4=B:206  

  2. İzzetlilik, yücelik.  

(Ar. Ǿizzet, Far. Ǿazįzį) Anlar kim tutarlar kāfirlerni dōstlar, 
mü’minlerdin bisre, isteyürler mü anlarnın{g ķatında Ǿazįzlikni? 

[191b]/2=N:139  

azmaķ:  Azma, sapma.  

(Ar. żalāl, Far. gümrāh şodenį) Ĥaķįķat üze men körer men taķı 
ķavmun{gnı, açuķ azmaķ içinde. [239b]/2=E:74 

B 

 

Bābil:   Babil şehri. 

Bābil atlıġ yer: Babil şehri. Asurlular devrinde Irak’ta kurulan şehirlerden 

biri. Bağdad’ın aşağı tarafında bulunan ve büyücülüğünden dolayı, eski 

edebiyatımızda “Çeh-i Bâbil” olarak yer alan ve birçok dillerin meydana 

gelmesi bakımından da adı geçen “Bâbil Kulesi’nin bulunduğu ilkçağdan 

kalma bir şehir. Kur’an da bahsedilir. 

Taķı ol nerseni kim indürüldi iki ferişte üze Bābil atlıġ yerde Hārūt taķı 
Mārūt. [23b]/4=B:102 

baġışla-: Bağışlamak, ihsan etmek.  

(Ar. vahb, Far. baĥş kerden) Taķı baġışlaġıl bizge ķatın{gdın raĥmet; 

ĥaķįķat üze sen sen baħşįş ķılġan. [92b]/4=A:8 

baġla-:  Bağlamak, sağlamlaştırmak, pekiştirmek.  
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(Ar. taǾķįd, Far. bend kerden) Tan{grı sanġa kirmegen birle antların{gız 

içinde, taķı ançası bar tutar sizni ol nerse birle kim baġladın{gız antlarnı. 

[205b]/4=M:89 

baġlan-: Bağlanmak.  

(Ar. ġall, Far. besten) Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle 

kim aydılar; iki eligi yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. [198a]/2=M:64 

baġlıġ:  Bağlı.  

(Ar. meġlūl, Far. ber-beste) Taķı aydı Cuhūdlar; Tan {grının{g eligi baġlıġ. 

[198a]/2=M:64 

bahā (Far.): Değer, kıymet, menfaat.  

(Ar. ŝemen, Far. bahā) Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı anlar 

yimesler ķarınlarınġa meger otnı. [46a]/1=B:174 

baĥįllıķ:  Kıskançlık.  

(Ar. şuĥĥ, Far. zuftį) Taķı ħāżır ķılındı nefsler baĥįl<lıķnı>. 
[188b]/1=N:128 

 (Ar. buħl, Far. zuftį) Taķı saķınmasun anlar kim baħįllıķ ķılurlar ol nerse 
birle kim birdi anlarġa Tan{grı fażlındın; ol yaħşıraķ anlarġa, ol yawuz 

anlarġa. [137b]/4=A:180 

baħįllıķ ķıl-: Cimrilik yapmak.  

(Ar. buħl, Far. zuftį kerden) Taķı saķınmasun anlar kim 
baħįllıķ ķılurlar ol nerse birle kim birdi anlarġa Tan{grı 

fażlındın; ol yaħşıraķ anlarġa, ol yawuz anlarġa. 
[137b]/4=A:180 

baħşįş (Far.):  Bağış olarak verilen şey.  

Taķı baġışlaġıl bizge ķatın{gdın raĥmet; ĥaķįķat üze sen sen baħşįş ķılġan. 

[92b]/5=A:8 

baħşįş ķılġan: Bahşeden, ihsan eden (Allah; Vahhâb).  

(Ar. el-vehhāb, Far. nįk-baĥşende) Taķı baġışlaġıl bizge 
ķatın{gdın raĥmet; ĥaķįķat üze sen sen baħşįş ķılġan. 

[92b]/5=A:8 

bak-:   Bakmak, görmek, görüp ibret almak.  
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(Ar. nažar, Far. nigeristen) Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle ten{gizni 

taķı ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. Sizler baķarsız. 

[11a]/4=B:50 

Baķġıl ŧaǾāmun{gķa taķı içesi nersen{gke aynamadı. [80b]/1=B:259 

baķġan: Bakan, birşeye bakan.  

(Ar. nāžir, Far. nigerende) Sefündürür baķġanlarnı. 
[17a]/4=B:69 

balçıķ:   Balçık, çamur.  

(Ar. ŧįn, Far. gil) Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş 
śūreti men{gizlig ürermen anın{g için{ge (5) bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. 

[103b]/4=A:49 

bar-:  Gitmek, geri çekilmek.  

(Ar. iśǾād, Far. reften) Ol vaķtın kim barursuz taķı küymezsüz bir 
kimerse üze, taķı yalawaç ündeyür sizni son{g ögürün {güz içinde. 

[129b]/3=A:153 

bar:   Var.  

Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı işitgil taķı kāfirlerġa ķın bar 

iglig. [24b]/5=B:104 

Taķı anlarġa anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. [4b]/4=B:25 

barıl-:   Gitmek, akmak, akıp gitmek.  

(Ar. inficār, Far. revān şoden)  Taķı barıldı andın on iki yul. 
[13b]/5=B:60 

baş (I):  Yara, baş.  

(Ar. ķarĥ, Far. ħastegį) Eger tegse sizge baş, tegdi bu erenlerge baş, anın{g 

men{gizlig. [126a]/2=A:140 

Taķı bitidük anlar üze, anın{g içinde ĥaķįķat üze ten ten birle taķı köz köz 

birle, burun burun birle taķı ķulaķ ķulaķ birle taķı tiş tiş birle; taķı başlar, 
tüzlük ķılışmaķ. [217a]/2=M:45 

baş teg-:  Yara isabet etmek, yaralanmak.  

Eger tegse sizge baş, tegdi bu erenlerge baş, anın{g 

men{gizlig. [126a]/2=A:140 

baş (II):  1. Baş, kafa.  
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(Ar. ra’s, Far. ser) Taķı yülimen{g başların{gıznı teginçe ķurbān ornınġa. 

[54a]/3=B:196 

  2. Başak, salkım.  

Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını Tan{grı yolında ol ewünnün{g 

śıfatı men{gizlig kim ündürdi yitti buġday başını tegme bir buġday başı 

içinde yüz ewün bar. [81b]/3=B:261 

başçı:   Başkan, temsilci.  

Taķı ıđtuķ anlarnı on iki başçı. [252a]/4=M:12 

başla-:   Başlamak.  

Tan{grı atı birle başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. [91a]/1=A: 

Besmele-i Şerif 

bat-:   Batmak, gözden kaybolmak. (Ar. ufūl, Far. furū reften)  

Ol vaķtın kim battı, aydı; süwmez men batġanlarnı. [240a]/1=E:76 

batġan:  Batan, gözden kaybolan.  

(Ar. āfil, Far. furūburde) Ol vaķtın kim battı, aydı; 
süwmez men batġanlarnı. [240a]/1=E:76 

batur-:   Batırmak, boğmak.  

(Ar. iġrāķ, Far. furū burden) Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle ten{gizni 

taķı ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. [11a]/4=B:50 

bāŧıl (Ar.):  Batıl. 

bāŧıl bol-: Batıl olmak, boşa gitmek.  

(Ar. ĥabŧ, Far. bāŧıl şoden) Taķı kim kim ķaytsa sizdin 
dįnindin taķı ölse taķı ol ĥalde kāfir turur anlar bāŧıl boldı 
anlarnın{g Ǿamelleri dünyāda taķı ol cihānda. 

[62a]/2=B:217 

bāŧıl ķıl-: Boşa çıkarmak.  

(Ar. ibŧāl, Far. bāŧıl kerden) Ey anlar kim bittiler bāŧıl 
ķılman{g śadaķaların{gıznı minnet birle taķı āzār birle ol 

kimerse men{gizlig kim nafaķa ķılur mālını ħalķlarnın{g 

körmeki üçün taķı bititmes Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. 

[82b]/5=B:264 

bay:   1. Zengin.  
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(Ar. ġaniyy, Far. bį-niyāz) Taķı Tan{grı bay turur, ķınamaķġa iwmegen. 

[82a]/5=B:263 

bay bol-:  Zengin olmak.  

Taķı eger bolsa dervįşlik eyesi küymek bay bolġınça. 
[88b]/2=B:280 

  2. Zengin, ganî (Allah).  

(Ar. ġaniyy, Far. tevānger) Erdi Tan{grı bay, ögülmiş. [189b]/2=N:131 

  3. Zengin, maddi durumu iyi olan.  

(Ar. ġaniyy, Far. tevānger) Ey anlar kim bittiler; bolun{g ķopġanlar Ǿadl 

birle, tanuķlar Tan{grıġa; taķı eger özlerin{giz üze, yā ata ana üze, taķı 

yaķınraķlar üze; eger bolsa bay, yā dervįş; Tan{grı yaķınraķ ol ikisinge. 

[190a]/4=N:135 

bayıt-:   Zenginleştirmek.  

(Ar. iġnā’, Far. tevānger kerden) Taķı eger ayrışsalar, bayıtġay Tan{grı 

tegme birni, baylıķındın. [189a]/2=N:130 

baylıķ:  Zenginlik, lütufkârlık.  

(Ar. seǾat, Far. ferāħį) Taķı eger ayrışsalar, bayıtġay Tan{grı tegme birni, 

baylıķındın. [189a]/2=N:130 

bāzergānlik:  Alış veriş, ticaret.  

(Ar. ticāret, Far. bāzergānį) Ey anlar kim bittiler; yimen{g mālların{gıznı 

aran{gızda bāŧıl birle, meger kim bolsa bāzergānlik, ħoşnūdluķdın sizdin. 

[156a]/2=N:29 

bedel:   Bir şeyin yerini tutan karşılık. 

bedel ķıl-:  Satmak, değişmek.  

(Ar. şirā’, Far. bedel giriften) Taķı bedel ķılman{g menim 

āyātlarım birle az Ǿivażnı. [9a]/5=B:41 

Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı anlar yimesler 

ķarınlarınġa meger otnı. [45b]/2=B:174 

bedel ķılmaķ: Bir şeyi başka bir şeyle değiştirme.  

(Ar. istibdāl, Far. bedel giriften) Eger tilesen{giz cüftnün{g 

bedel ķılmaķını, ornınġa cüft; taķı birdin{giz anlarnın{g 

birisin{ge köp māl; alman{g andın nerseni. [151b]/5=N:20 
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Bedr:   Mekke ile Medine arasında bir yer olup Bedir Savaşı burada yapılmıştır. 

Bedir, Mekke-i Mükerreme ile Medine-i Münevvere arasında bir yer 

olup; Hz Peygamber Efendimizin hicretinin ikinci senesi orada 

Kureyşlilere karşı kazandıkları muzafferiyetle meşhurdur. Bedir, bir 

ovanın kenarında olup Mescid-ül Gamame isminde bir câmi ve Bedir 

muharebesinde şehid olan sahabilerden 13 zatın türbeleri mevcuttur.Bedir 

harbi, Ramazan’da Cuma günü vuku bulup Peygamber Efendimizin 

maiyetinde 320 kişi vardı. Bunların sekseni Muhacirînden, gerisi 

Ensardandı. 

Taķı yārį birdi sizge Tan{grı Bedr’de żaǾįfler. [122b]/4=A:123  

beklemek:  Koruma, bekleme.  

beklemek tilen-: Korumakla görevlendirlmek, korumaya memur edilmek.  

Ĥükm ķılur anın{g birle peyġamberler, anlar kim inķıyād 

ķıldılar, yaǾnį müsülmān boldılar; anlarķa Cuhūd boldılar; 
İđige nisbetligler taķı dānişmendler; ol nerse birle kim 
beklemek tilendiler, yaǾnį saķlamaķ Tan{grının{g 

kitābındın; taķı erdiler  anın{g üze tanuķlar. [216b]/1=M:44 

belā (Ar.): Bela, zulüm, fitne.  

(Ar. fitnet, Far. āzmāyiş) Taķı belā yaķın ķatıġraķ öldürmekdin. 
[52b]/3=B:191 

belgülüg:  Belli, âşikâr.  

Belgülüg boldı könilik azġunluķdın. [78b]/2=B:256 

belgülüg bol-: Belli olmak.  

(Ar. tebeyyun, Far. be-dürüstį peydā şoden) Belgülüg 
boldı könilik azġunluķdın. [78b]/2=B:256 

belgülüg ķıl-: Belirlemek, önceden tayin etmek.  

(Ar. te’cįl, Far. peydā kerden) Taķı aydı dōstları, 
ādemįlerdin; İđimiz menfaǾat aldı pāremiz <pāre birle> 
taķı tegdük, ol vaķtımızġa kim belgülüg ķıldın{g bizge. 

[232b]/2=E:128 

belgülüg ķılın-:Belli edilmek.  
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Sorarlar san{ga yen{gi aylardın ayġıl ol belgülüg ķılınmış 

vaķtlar kişilerge [52a1] taķı ĥaccġa. [51b]/5=B:189 

belgülüg ķılınmış: Belirlenmiş, belli.  

(Ar. mįķāt, Far. farįża-i peydā kerde) Ĥaķįķat üze namāz 
erdi bitgenler üze vaķtı belgülüg ķılınmış kitāb. 
[181b]/5=N:103 

belgür-:   Belli olmak, belirmek.  

(Ar. bedā’, Far. be-dürüstį pedįd āmeden) Belgürdi yigrençilik 
aġızlarındın taķı ol nerse kim örter köküzleri yaǾnį kön{gülleri uluġraķ. 

[121a]/5=A:118 

belgürt-:  1. Açıklamak, izah etmek.  

(Ar. ibdā’, Far. peydā kerden) Ayġıl; ĥaķįķat üze iş ķamuġ Tan{grıġa, 

örterler özleri içinde ol nerseni kim belgürtmesler san{ga. [130b]/1=A:154 

 2. Belirtmek, açığa vurmak. Ayġıl; kim indürdi kitābnı, ol kim keldi 
anın{g birle Mūsā, yaruķluķ taķı köni yol kişilerge, ķılur siz anı kāġıdlar 

belgürtür siz anı taķı örtersiz üküşni. [244a]/4=E:91 

Eger belgürtsen{giz śadaķalarnı ne yaħşı nerse ol. [85a]/4=B:271 

berāber (Far.): Beraber, eşit, müsavi, denk.  

(Ar. sevā’, Far. berāber) Ermesler berāber. [119b]/5=A:113 

berāber bol-:  Eşit olmak, aynı olmak, denk olmak.  

(Ar. istivā’, Far. yeksān ü berāber şoden) Berāber bolmas oldurġanlar 
bitgenlerdin, ziyān eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar Tan{grı yolı 

yolı <içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. [178a]/4=N:95 

berekāt (Ar.): Bereket.  

Berekātın kiterür Tan{grı ribānın{g arturur śadaķalarnı. [87b]/1=B:276 

berekātın kiter-:  Bir şeyin bereketini gidermek, yok etmek.  

Berekātın kiterür Tan {grı ribānın{g arturur 

śadaķalarnı. [87b]/1=B:276 

bereketlig:  Bereketli.  

(Ar. mubārek, Far. bā-efzūnį bisyār) Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki ol 

kim Mekke’de turur bereketlig taķı köni yol Ǿālemlerġa. [115b]/1=A:96 

berĥūrdār (Far.): Mesut, mutlu, refah.   
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Aydı; taķı ol kimerse kim küfr ketürdi berĥūrdārlıķ birür men an{ga az. 

[32a]/1=B:126 

berħūrdārlıķ:  Yararlanma, geçimlilik, istifade etme.  

(Ar. metāǾ, Far. berħūrdārį) Ĥelāl ķılındı sizge ten{giznin {g awı taķı 

yimeki; berħūrdārlıķ üçün sizge taķı yürigenlerge. [257a]/1=M:96 

berĥūrdārlıķ bir-: Faydalandırmak, nimet vermek, refah içinde yaşamak.  

(Ar. temtįǾ, Far. berħūrdārį şoden) Aydı; taķı ol kimerse 
kim küfr ketürdi berĥūrdārlıķ birür men an{ga az. 

[32a]/1=B:126 

berk:   Sağlam, sıkı.  

  berk yer:  Sağlam yer, kale.  

(Ar. burc, Far. kōşk-i efrāşte) Nerde kim bolsan{gız teggey sizge ölüm, 

taķı eger bolsan{gız kötrülmiş berk yerler içinde. [171b]/2=N:78 

berkit-:   Sağlamlaştırmak.  

(Ar. imsāķ, Far. üstüvār kerden) [5b]/1=B:27 Anlar kim bozarlar 
Tan{grının{g Ǿahdni berkitmişdin son{gra. 

berkitilmiş:  Sağlam, muhkem (ayet).  

(Ar. muĥkem, Far. muĥkem) Andın āyetler berkitilmiş ol 
āyetler kitābnun{g aślı. [92a]/2=A:7 

beyān(Ar.): Bildirme, açıklama, beyan.  

(Ar. beyān, Far. peydā) Beyān ķılur Tan{grı sizge kim azmasan{gız. 

[267b]/1=N:176 

beyān ķıl-:  Açıklamak, bildirmek, beyan etmek.  

(Ar. tebyįn, Far. peydā kerden) Beyān ķılur Tan{grı sizge 

kim azmasan{gız. [267b]/1=N:176 

beyān ķıl-:  Açıklamak, beyan etmek, belli etmek.  

Aydılar; tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, beyān ķılsun bizge, 

ne turur ol. [16b]/4=B:68 

beyān ķılın-:  Açıklanmak.  

(Ar. tebyįn, Far. peydā kerden) Taķı eger sorsan {gız andın 

andın, ol vaķtın kim indürülür Ķur’ān, beyān ķılınġay 
sizge. [258a]/5=M:101 



 

 

 

359
 

 

beze-:   Bezemek, süslemek, süslü göstermek.  

(Ar. tezyįn , Far. ārāsten) Anın{g men {gizlig bezedük tegme bir ögürge, 

işlerini. [226a]/3=E:108 

bezek:   Süs, bezek.  

(Ar. zuħruf , Far. ārāyiş) Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, tegme bir 

peyġamberġa düşmen, ādemįler İblįslerin taķı perįnin{g, işāret ķılur 

pārelerini pāreġa söznün{g bezekini, aldamaķ. [227b]/1=E:112 

bezenil-:  Bezenilmek, süslenilmek, süslü gösterilmek.  

(Ar. tezyįn , Far. ārāste kerde şoden)  Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g 

süwügi; tişilerdin taķı oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın 
altundın taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, 
sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. [94a]/4=A:14 

Anın{g men {gizlig bezenildi kāfirlerġa, ol kim erdiler ķılurlar. 

[230b]/1=E:122 

Bezenildi anlarġa kāfir boldılar yaķınraķ tiriglik. [59a]/2=B:212 

bıraķ-:   Koymak, bırakmak.  

(Ar. nebź, Far. endāħten) Bıraķtılar anı arķalarının{g a(r)tında. 

[140a]/2=A:187 

Bıraķtı anı bir ögür anlardın. [23a]/1=B:100 

bįçārelıķ:  Çaresizlik, âcizlik.  

(Ar. vaylet, Far. vāy) Aydı; ey bįçārelıķ man{ga; Ǿāciz mü boldum kim 

bolsam bu ķarġa men{gizlig, taķı örtsem uyamnın{g Ǿavretini; taķı boldı 

öküngenlerdin. [211b]/1=M:31 

biçin:   Maymun.  

(Ar. vaylet, Far. vāy) Anın{g üze, taķı ķıldı anlardın biçinler taķı ton{guzlar 

taķı ķulluķ ķıldı şeyŧānġa. [197a]/1=M:60 

(Ar. ķird, Far. kepį) Taķı ayduķ anlarġa; bolun{g biçinler, sürükmişler. 

[16a]/3=B:65 

biçmek:  Biçme, hasat.  

biçmek küni:  Biçme günü, hasat günü.  
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(Ar. yevm’el ĥasād, Far. rūz-i berūden) Yin{g mįvesindin, 

ol vaķtın kim mįve ķılsa, çıķarsa taķı birin{g ĥaķķını 

biçmekinin{g küninde taķı isrāf ķılman{g. [237a]/2=E:141 

bil-:    1. Sezmek, anlamak, bilmek, tanımak.  

(Ar. iĥsās, Far. dįden) Ol vaķtın kim bildi Ǿįsā anlardın küfrni aydı kim 
turur yārįçilerim Tan{grı tapa. [104b]/3=A:52 

 (Ar. Ǿilm, Far. dānişten) [5a]/2=B:26 Anlar kim bittiler bilürler ĥaķįķat 
üze ol ĥaķ turur anlarnın{g İđisindin. 

  2. Bilmek, tanımak.  

(Ar. Ǿirfān, Far. şināħten) Ol kimerseler üze kim örttiler taķı ol vaķtın 
kim (5) keldi anlarġa ol nerse kim bildiler örttiler anı anı. [270b]/5=B:89 

Ey anlar kim bittiler; ķayu vaķtın kim yürisen{giz Tan{grı yolında bilin{g. 

[177b]/4=N:94 

bilgen:  Bilen (Allah).  

(Ar. Ǿalįm, Far. dānā) Taķı Ol işitgen, bilgen. 
[35a]/4=B:137 

Ĥaķįķāt üze sen sen bilgen, üstüvār işlig. [7a]/2=B:32 

bilgenrek:  1. Daha iyi bilen: Allah.  

(Ar. aǾlam, Far. dānā) Taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni 

kim örterler. [134b]/2=A:167 

    2. Daha iyi bilen.  

(Ar. aǾlam, Far. dānā-ter) Ayġıl; siz mü bilgenreksiz yā Tan{grı mu. 

[35b]/5=B:140 

bilmegen:  Cahil, bilmeyen.  

(Ar. cāhil, Far. nādān) Aydı; śıġur men Tan {grıġa kim 

bolsam bilmegenlerdin. [16b]/3=B:67 

bilmek:  1. Bilme, belli etme.  

(Ar. Ǿilm, Far. dāniş) Saķındın{gız mu kim kirsen{giz 

uçmaķķa; taķı bilmedi Tan{grı anlarnı kim toķuş ķıldılar 

sizdin, taķı taķı śabr ķılġanlarnı bilmek birle? 

[126b]/3=A:142 

  2. Anlama, ayırt etme.  
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(Ar. Ǿilm, Far. Ǿilm) Tan{grı destūrı birle taķı bilmek üçün 

mü’minlerni; [134a]/2=A:166 

bilmemek:  Bilmeme.  

(Ar. cehālet, Far. nādānį) Ĥaķįķat üze tevbe Tan{grı üze, anlarġa kim 

ķılurlar yawuzluķnı bilmemek birle, andın son{g tevbe ķılurlar, yaķındın. 

[150b]/2=N:17 

bilmemek birle: Bilmeyerek.  

(Ar. cehāletin, Far. be-nādānį) Ĥaķįķat üze tevbe Tan{grı 

üze, anlarġa kim ķılurlar yawuzluķnı bilmemek birle, 
andın son{g tevbe ķılurlar, yaķındın. [150b]/2=N:17 

bilmes:  Aklı ermez.  

(Ar. lā-Ǿāķil, Far. ne-ħıred) Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler. 
[45a]/3=B:171 

bildür-:  1. Bildirmek, açıklamak, izah etmek.  

(Ar. eźān, Far. āgāh kerden) Eger ķılmasan{gız bilin{g yā bildürün{g 

toķuşnı Tan{grıdın taķı yalawaçındın. [88a]/4=B:279 

  2. Öğretmek.  

(Ar. taǾlįm, Far. āmūzānįden) Taķı yıġlınmasun bitigen kim bitise neteg 
kim bildürdi an{ga Tan{grı taķı bitisün. [89a]/4=B:282 

bildürmek:  Bildirme, haberdar etme.  

Taķı ermedi Tan{grı muŧŧaliǾ ķılsa yaǾnį bildürmek üçün 

ġaybnı örtüglü üze. [137b]/1=A:179 

bilig:   1. Bilgi, malumat, ilim.  

(Ar. Ǿilm, Far. dāniş)  [7a]/1=B:32 Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ 

bizge meger ol kim ögrettin{giz bizge. 

Taķı eger uysan {g hevālarınge ol nersedin son{gra kim keldi san{ga biligdin 

yoķ san {ga Tan{grıdın erkligdin taķı yārįçidin. [30a]/2=B:120 

bilig eyeleri:  İlim sahipleri, âlimler.  

(Ar. ülü’l-Ǿilm , Far. ħudāvendān-i dāniş) Tanuķluķ birdi 
Tan{grı ĥaķįķat üze ol yoķ İđi meger ol taķı ferişteler bilig 

eyeleri ķopuġlı bolup Ǿadl birle. [95b]/2=A:18 

bilig içinde tölengen: İlimde derinleşmiş âlim, rusuh âlim.  
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Lekin tölengenler bilig içinde anlardın taķı bitgenler 
biterler ol nersege kim indürüldi san {ga ol nersege kim 

indürüldi aşnun{gdın yā sindin aşnu. [262a]/2=N:162 

biligdin ön{gin birle: Bilgisizce, cahilce.  

Ziyān ķıldı anlar kim öldürdiler oġlanlarını yün{gül 

usluġluķdın, biligdin ön {gin birle taķı ĥarām ķıldılar anı 

kim rūzį ķıldı anlarġa Tan {grı, çatmaķ yanındın Tan{grı üze. 

[236a]/5=E:140 

bilin{gizçege tegi: Bilene kadar, anlayana kadar. 

Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa taķı sizler taķı 

sizler esrükler, bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz (2) taķı 

cünüblükün{güz ĥālde, meger yolnun{g keçgenleri, ġusl 

ķılın{gız (3) -çaġa tegi. [160b]/1=N:43 

bilin-:   Bilinmek.  

  bilinmiş:  Bilinmiş, mâlum.   

(Ar. maǾlūm, Far. dāniste) Ĥacc aylar bilinmişler. 
[55a]/2=B:197 

bir-:    Vermek.  

(Ar. įtā’, Far. dāden) Taķı kılın{g namāznı, taķı birin {g zekātnı. 

[9b]/3=B:43 

birmek:  Verme, bağış.  

(Ar. nihlet, Far. dehşį) Taķı birin{g tişilerge kābįnlerini 

birmek. [145a]/1=N:4 

bir:   Bir, tek.  

(Ar. vāĥid, Far. yegāne) Taķı ol vaķtın kim aydın{gız ey Mūsā, śabr 

ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. [14a]/4=B:61 

biri biri son{gınça: Birbiri ardınca.  

(Ar. iĥtilāf, Far.---) Köklernin{g yaratmaķı içinde taķı 

yernin{g taķı tün künnün{g biri biri son{gınça yürümeki 

içinde, kün nişānlar bar Ǿaķllar eyeler eyeleringe. 
[140b]/4=A:190 
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Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı içinde taķı 

tün kün biri biri son{gınça yürütmeki içinde, taķı ol kimi 

kim yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ ķılur 

kişilerge. [42b]/3=B:164 

bir İđi:  Bir ve tek Allah.  

(Ar. aĥad, Far. ħudāy-ı yegāne) Taķı İđin{giz bir İđi. 

[42b]/1=B:163 

  bir kün:            Bir gün.   

(Ar. yevmen, Far. rūzį) Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın 

son {g ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir 

kün yā künnün{g pāresi”. [80a]/4=B:259 

bir ögür:  Tek topluluk, tek ümmet.  

(Ar. ummet’ül-vāhid, Far. gürūh-ı yegāne) Tegme birge 
ķılduķ sizdin şerįǾat taķı açuķ yol, taķı eger tilese erdi 
Tan{grı, ķılġay erdi sizni bir ögür; velį sınamaķ üçün sizni, 

ol nerse içinde kim birdi sizge. [218b]/3=M:48 

bir ök:   Tek ve bir (Allah).  

(Ar. vāĥid, Far. yegāne) Aydılar; tapunur miz İđin{gge taķı 

ataların{gnın{g İđisige, İbrāhįmnun{g taķı İsmāǾįl’nin{g taķı 

İsĥāķ’nın{g bir ök İđige. [33b]/5=B:133 

biril-:   Verilmek.  

(Ar. įtā’ m., Far. dāde şoden) Bıraķtı bir ögür anlardın kim birildiler 
kitābnı Tan{grının{g kitābnı arķalarnın{g artında. [23a]/4=B:101 

birle:   1. İle, birlikte.  

(Ar. bi, Far. be) Taķı yārį tilen{g śabr birle yā rūze birle, namāz birle. 

[10a]/2=B:45 

  2. -a/-e karşılık.  

Anlar anlar kim satġın aldılar azġunluķnı könilik birle taķı ķınnı 
yarlıķamaķ birle. [46a]/4=B:175 

bisre:   Başka, gayri.  
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(Ar. dūne, cüz) [4a]/1=B:23 Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger 

erdin{giz erse rāst ayġanlar. 

bişik:   Beşik.  

(Ar. mehd, Far. gahvāre)  Taķı sözleyür tişilerge bişik içinde taķı orta 
yaşda taķı eđgülerdin. [103a]/2=A:46 

biş:  Beş sayısı. 

biş min{g:  Beş bin.  

(Ar. ħamsetu ālāf, Far. penç hezār) YaǾnį tap kelür eger 
śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı kelseler sizge 

iwmeklerindin bu meded birgey sizge İđin{giz biş min{g 

birle feriştelerdin, nişān ķılġanlar. [123a]/4=A:125 

bit-:   İnanmak, iman etmek.  

(Ar. įmān, Far. girevįden) [269a]/3=B:85 Biter mü siz kitābnın{g 

pāresin{ge (4) taķı küfr ketürürsüz taķı bir pāreġa. 

(Ar. įmān, Far. girevįden) Taķı bitin{g ol nerse kim indürdüm rāstlaġan ol 

nerseni kim sizin{g birle. [9a]/4=B:41 

  bitgen:             İman eden.   

(Ar. mü’min, Far. girevįde) Minnet ķıldı Tan{grı bitgenler 

üze ol vaķtın kim ıđtı anlar içinde yalawaç. 
[133a]/5=A:164 

bitgen ķarabaş: İnanan, iman eden cariye.  

(Ar. mü’minet, Far. perestādį girevende) Taķı bitgen 
ķarabaş yaħşıraķ turur ortaķ ķoşġandın, taķı eger tan{gġa 

ketürse sizni. [63b]/1=B:221 

bitgen tişi:  İman eden kadın.  

(Ar. emetü mü’minet, Far.girevįde) Taķı kim kim yaraġı 
yitmese sizdin ziyādeġa, yaǾnį māl içinde kin{glikge kim, 

nikāh ķılsa āzād tişilerni, bitgen tişilerni; ol nersedin kim 
erklendi saġ eliglerin{giz, yigit tişilerin{gizdin yaǾnį 

ķarabaşların{gızdın, bitgen tişilerni. [154a]/5=N:25 

bitgenlernin{g dōstı: Müminlerin dostu (Allah).  
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(Ar. velįyy’ül mü’minįn, Far. dōst-ı girevįdgān) Taķı 
Tan{grı  bitgenlernin{g dōstı dōst tuttı. [108a]/5=A:68 

  bitmek:  İman.  

(Ar. įmān, Far. girevįden) Uyġay erdük sizge anlarnı 
kāfirlıķġa ol kün yaķınraķ anlardın bitmekge. 
[134b]/1=A:167 

biti-:   1. Yazmak, takdir etmek.  

(Ar. ketb, Far. nevişten) Emdi mübāşeret ķılın{g anlarġa taķı isten{g anı 

kim bitdi Tan{grı sizge. [50b]/5=B:187 

  2. Yazmak.  

(Ar. ketb, Far. nevişten) Ey anlar kim bittiler; ķaçan kim borç alsan{gız 

borç birle atanmış vaķtġa tegrü bitin{g anı. [89a]/2=B:282 

   Taķı bitisün aran{gızda bitigen tüzlük birle. [89a]/2=B:282 

bitigen:  Yazan, yazıcı.  

(Ar. kātib, Far. nüvįsende) Taķı bitisün aran{gızda bitigen 

tüzlük birle. [89a]/3=B:282 

  bitimek:  Yazı, yazma.  

(Ar. kitāb, Far. nebişten) Taķı bolmadı tenge kim ölse, 
meger Tan{grı buyruķı birle, bitimek, vaķtı belgülüg 

ķılınmış. [127a]/5=A:145 

bitil-:   Yazılmak, farz kılınmak.  

(Ar. ketb m., Far. nevişte şoden) Bitildi Tan{grının{g üze toķuş ol nāħōş 

körülmiş turur sizge. [61a]/1=B:216 

bitin-:   Farz kılınmak.  

(Ar. ketb, Far. nevişte şoden) Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze 

ķıśāś öldürülmişler içinde āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi tişi 
birle. [47b]/2=B:178 

bitit-:   İman etmek.  

Ey anlar kim bittiler bāŧıl ķılman{g śadaķaların{gıznı minnet birle taķı āzār 

birle ol kimerse men{gizlig kim nafaķa ķılur mālını ħalķlarnın{g körmeki 

üçün taķı  bititmes Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. [82b]/3=B:264 

biz:   Biz.  
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Tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, çıķarsun bizge nersedin ündürür yer. 

[14a]/5=B:61 

bįzār (Far.):  1. Suçsuz.  

(Ar. berį’, Far. bį-günāh) Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ 

yazuķnı, andın son {g atsa anın{g birle bįzārnı, kötürdi bühtānnı āşkārā 

yazuķnı. [183b]/5=N:112 

  2. İlgisini kesmiş, uzak, beri.  

(Ar. berį’, Far. bįžār)  Ol vaķtın kim battı, aydı; ey ķavmum; ĥaķįķat üze 
men bįžār ol nersedin kim ortaķ ķoşarsız. [240b]/1=E:78 

bįzār bol-:  Uzaklaşmak, ilgisini kesmek.  

(Ar. teberru’, Far. bįžār şoden) Kim bįzār boldı anlar kim 
uyuldılar anlardın kim uydılar taķı kördiler ķınnı. 
[43b]/3=B:166 

bįzārlıķ al-:  Uzaklaşmak, ilgisini kesmek, uyarı almak.  

Taķı aydı anlar kim uydılar; kāşkį ĥaķįķat üze bizge bir 
kez kim bįzārlıķ alsa miz anlardın neteg kim bįzār boldılar 
bizdin. [44a]/1=B:167  

boġazla-:  Boğazlamak, kesmek.  

(Ar. teźbįĥ, Far. kuşten) Boġazlayurlar oġulların{gıznı taķı tirig ķođmaķ 

tileyürler tişilerin{gizni. [11a]/1=B:49 

(Ar. teźbįĥ, Far. kuşten) Ĥarām ķılındı sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz eti 

taķı ol nerse kim ün ķılındı Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı boġulmış 

taķı urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp ölmiş taķı ol kim yidi 
anı azıġlıġ, meger ol kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı büt üze ve 

eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, ol buyruķdın çıķmaķ. 

[247b]/1=M:3 

boġazlan-:  Kesilmek.  

(Ar. źebĥ, Far. kuşte şoden) Ĥarām ķılındı sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz 

eti taķı ol nerse kim ün ķılındı Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı 

boġulmış taķı urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp ölmiş taķı ol 
kim yidi anı azıġlıġ, meger ol kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı 
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(2) büt üze ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, ol buyruķdın 

çıķmaķ. [247b]/1=M:3 

boġul-:  Boğulmak. 

boġulmış:  Boğulmuş.  

(Ar. munħaniķat, Far. ħaba şode) Ĥarām ķılındı sizin{g 

ölügse ķan taķı ton{guz eti taķı ol nerse kim ün ķılındı 

Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı boġulmış taķı urup 

öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp ölmiş taķı ol kim 
yidi anı azıġlıġ, meger ol kim boġazladın{gız taķı ol kim 

boġazlandı büt üze ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları 

birle, ol buyruķdın çıķmaķ. [247a]/4=M:3 

bol-:    Olmak.  

(Ar. kevn, Far. şoden) Bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim küfr 

ketürdiler taķı aydılar ķarındaşların{ga. [131a]/4=A:156 

bolġay ķim:  Ola ki, umulur ki.  

(Ar. leǾalle, Far. meger) Andın son {gra Ǿafv ķılduķ sizdin 

andın son{g siz bolġay kim siz şükr ķılġaysız. 

[11b]/3=B:52 

bolġul:  Ol! Allah’ın “ol” emri.  

Ķaçan kim ĥükm ķılsa işni, ĥaķįķat üze aytur; aytur; “bolġul” bolur. 
[103a]/5=A:47 

borç:   Borç.  

(Ar. deyn, Far. fāmį) Eger bolsa an{ga ķarındaşlar, anasınġa altıda bir, 

vaśiyyetdin son{g kim vaśiyyet ķılur anın{g birle, yā borç. [147b]/5=N:11 

borç al-:  Borç almak.  

Ey anlar kim bittiler; ķaçan kim borç alsan{gız borç birle  

atanmış vaķtġa tegrü bitin{g anı. [89a]/1=B:282 

borç bir-:  Boç vermek.  

Aydı Tan{grı; men sizin{g birle, eger ķılsan{gız namāznı taķı 

birsen{giz zekātnı taķı bitsen{giz yalawaçlarımġa taķı nuśret 

birsen{giz anlarġa taķı borç birsen{giz Tan{grıġa, borç 
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körklüg; kitergey men sizdin yazuķların{gıznı taķı 

kiwürgey men sizni bustānlarġa, aķar astındın arıķlar. 
[252b]/2=M:12 

borġu:   Boru.   bk. ķıyāmet borġusı. 

boşa-:   Boşamak, talak vermek.  

(Ar. taŧlįķ, Far. pāy güşāde kerden) Eger boşasa anı ĥelāl bolmas an{ga 

andın son{g nikāh ķılġınça andın ön{gdin küđegüni. [66b]/5=B:230 

boşamak:  Boşama, talak.  

(Ar. talāķ, Far. pāy güşāde kerdenį) Boşamaķ bir kezdin 

son {gra bir kez. [66a]/3=B:229 

boşanmış tişi:  Boşanmış kadın.  

(Ar. muŧalleķat, Far. zen-i güşāde) Taķı boşanmış tişiler 

küyerler özleri birle üç ĥayż. [65b]/2=B:228 

boyun:  1. Köle, kul.  

(Ar. raķabet, Far. bende) Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin{g yitürmeki, 

ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz ĥāś kişilerin{gizge yā tonları, yā 

boyunnun{g āzād ķılmaķı. [206a]/1=M:89 

  2. Boyun.  

(Ar. , Far. gerden) Anlarnın{g boynınġa asılġan nerselerni taķı 

uġraġanlarnı KaǾbe’ķa. [268a]/4=M:2 

boyınınġa as(ı)laġan nerse: Boyuna sılan süs, gerdanlık (kurbanlık 
hayvan için). Ķıldı ķıldı Tan{grı KaǾabe’ni harām awnı 

ķopma, kişilerge; taķı ĥarām aynı taķı ıđġu ķurbānnı taķı 
anlarnın{g boyınınġa as(ı)laġan nerseni. [257a]/5=M:97 

boyun bir-:  Boyun vermek, uymak, tabi olmak.  

(Ar. iŧāǾat, Far. fermān burden) Ey anlar kim bittiler; eger 

boyun birsen {giz bir ögürge anlardın kim birdiler kitābnı 

ķaytarġaylar bitmişin{gizdin son{gra kāfirler neteg kāfir 

bolur siz. [116a]/5=A:100 

boyun birgen: Boyun eğen, teslim olan.  
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(Ar. muslim, Far. müsülmān) Eger iǾrāż ķılsalar aydın{g 

tanuķluķ birin{g munun{g birle kim biz boyun birgenler. 

[107a]/5=A:64 

boyun sü-:  Teslim olmak, kabul ve itaat etmek.  

(Ar. islām, Far. girevįden) Tan{grı dįnindin ön{ginni mü 

isteyürsüz taķı an{ga boyun südi ol kimerse kim kökler 

içinde taķı yerde boyun sügey taķı boyun sümeyü. 
[112a]/5=A:83 

boyun sü-:  Uymak, itaat etmek.  

(Ar. iŧāǾat, Far. ŧaǾāt dāşten) Anlar kim aydılar 
ķarındaşların{ga; taķı oturdılar eger boyun süseler erdi 

bizge öldürülmegeyler erdi. [134b]/4=A:168 

boyun sügen:  İtaat eden.  

(Ar. ķānit, Far. fermān-berdār)  Ķamuġ an{ga boyun 

sügenler. [29a]/1=B:116 

boyun sügenler: İtaat edenler.  

Ķamuġ an {ga boyun sügenler. [29a]/1=B:116 

boyun sügey taķı boyun sümeyü: İster istemez.  

Tan{grı dįnindin ön{ginni mü isteyürsüz taķı an{ga boyun 

südi ol kimerse kim kökler içinde taķı yerde boyun sügey 
taķı boyun sümeyü. [112b]/1=A:83 

boyun sümek:  Teslim olma, müslümanlık, İslâm.  

(Ar. islām, Far. dįn-i müsülmānį) Ĥaķįķat üze dįn Tan{grı 

ķatında boyun sümek. [95b]/4=A:19 

boyun sümek:  Barış ve güvenlik (İslam).  

(Ar. silm, Far. āştį) Ey anlar kim bittiler; kirin{g boyun 

sümek içinde ķamuġ. [58a]/3=B:208 

boyun sümek: Barış.  

Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį bölünseler taķı 
toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g tapa 

boyun sümekni, ķılmadı Tan{grı sizge, anlarnın{g üze yol. 

[175b]/5=N:90 
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boynaġu:  Zorba, inatçı, asi.  

(Ar. cabbār, Far. bā-ķuvvet) Aydılar; ey Mūsā; ĥaķįķat üze anın{g içinde 

erenlerni, boynaġular. [208b]/5=M:22 

(Ar. merįd, Far. bed) Ündemesler andın bisre, meger tişilerni taķı 

ündemesler meger boynaġu İblįsni. [185b]/1=N:117 

boynaġuluķ:  İsyankarlık, itaatsizlik, inatçılık, azgınlık.  

(Ar. ŧuġyān, Far. der güzeşten) Taķı ewürer miz kön{güllerini taķı 

közlerini, neteg kim bitmediler an{ga ilk kezigde, taķı ķoyar miz anlarnı 

boynaġuluķları, içinde mütaĥayyır bolurlar. [226b]/5=E:110 

boz-:   Bozmak, ahde vefa etmemek.  

(Ar. naķż, Far. şikesten) Anlar kim bozarlar Tan{grının{g Ǿahdni 

berkitmişdin son {gra. [5b]/1=B:27 

bozġan:  Bozan, fesatçı.  

(Ar. mufsid, Far. tebāhkār) Taķı Tan{grı bilür bozġannı on{garġandın. 

[63a]/3=B:220 

bozmaķ:  Bozma.  

(Ar. naķż, Far. şikestenį) Bozmaķları birle Ǿahdlerini, sürdük anlarnı, taķı 

ķılduķ kön{güllerini ķatıġ. [253a]/1=M:13 

bozul-:  Bozulmak, kötüleşmek.  

(Ar. fesād, Far. tebāh şoden) Taķı eger bolmasa erdi Tan{grının{g defǾ 

ķılmaķı yaǾnį yıġmaķı kişilerni pārelerini pāre birle bozulġay erdi yer. 
[76b]/2=B:251 

bölün-:  Bölünmek, ayrılmak, dağılmak.  

(Ar. iǾtizāl, Far. cudā şoden) Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį 

bölünseler taķı toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g tapa 

boyun sümekni, ķılmadı Tan {grı sizge, anlarnın{g üze yol. [175b]/4=N:90 

bu:   Bu.  

(Ar. haźā, Far. įn) Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler 
yaǾnį körüldiler anın{g birle oħşaşġan. [4b]/2=B:25 

  Tegdin{giz siz iki ançaġa aydın{gız neteg bu. [133b]/5=A:165 

bu kün:  Bu gün.  
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(Ar. el-yevm, Far. imrūz) Ol vaķtın kim keçti anı ol taķı 

anlar kim bittiler anın{g birle aydılar; yoķ küç bizge bu kün 

Cālūt birle taķı çerigleri birle. [75b]/4=B:249 

  bular:   Bunlar.  

(Ar. hā’ulā’, Far. įn) Neteg, ol vaķtın kim kelse miz tegme bir ümmetdin 

tanuķ birle taķı kelse miz senin{g birle bularnın{g üze tanuķ. 

[160a]/2=N:41 

buġday:  Buğday. Bu kelime ayetteki “fūm” karşılığı olan sarımsak (Far. sįr) 

sözüne karşılık olarak verilmiştir.  

(Ar. fūm, Far. gendüm) Yaşındın taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı 

yasmuķındın taķı soġanındın.  [14b]/1=B:61 

buġday başı:  Buğday başı, başak.  

(Ar. sunbulet, Far. ĥōşe) Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar 

māllarını Tan{grı yolında ol ewünnün{g śıfatı men{gizlig kim 

ündürdi yitti buġday başını tegme bir buġday başı içinde 
yüz ewün bar. [81b]/3=B:261 

bul-:   Bulmak, ulaşmak.  

(Ar. vecd, Far. yāften) Taķı ne kim burun keçürsen{giz özlerin{giz üçün 

eđgü işindin bulġaysız anı ķatında Tan{grı. [26b]/4=B:110 

(Ar. vecd, Far. yāften) Tegme bir kez kim kirdi anın{g üze Zekeriyyā 

miĥrābġa buldı anın{g ķatında rūzį. [100b]/5=A:37 

Taķı kimni kim azdursa Tan{grı, bulmaġay sen an {ga yol. [174b]/4=N:88 

buldurcın:  Bıldırcın.  

(Ar. selvā, Far. vertįc) Taķı indürdük sizin{g üze yandaķ şekerin, taķı 

buldurcınnı. [12b]/5=B:57 

bulıt:   Bulut.    krş. bulut 

(Ar. ġamām, Far. ebr) Baķarlar mu meger kim kelse anlarġa Tan{grı yaǾnį  

buyruķı žulletler içinde bulıtdın taķı ferişteler. [58b]/3=B:210 

bulun-:  Bulunmak, yer almak, mevcut olmak.  
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(Ar. ŝeķaf m., Far. yāfte şoden) Ulurdı anlarnın{g üze ħˇārluķ nirde kim 

bulunsalar meger Ǿahdi birle Tan{grıdın taķı Ǿahd birle kişilerdin. 

[119b]/1=A:112 

bulut:   Bulut.    krş. bulıt 

(Ar. ġamām, Far. ebr)  Kölüge ķılduķ sizin{g üze bulutnı. [12b]/4=B:57 

burun (I):  Burun.  

(Ar. enf, Far. bįnį) Taķı bitidük anlar üze, anın{g içinde ĥaķįķat üze ten 

ten birle taķı köz köz birle, burun burun birle taķı ķulaķ ķulaķ birle taķı 
tiş tiş birle; taķı başlar, tüzlük ķılışmaķ. [217a]/1=M:45 

burun (II):  Önce, evvel.  

Ol ol anın{g birle kim burun keçürdi eliglerin{giz. [138b]/1=A:182 

Taķı burun keçürün{g özün {güz üçün. [64b]/3=B:223 

burun keçür-:  Önceden yapmak.  

(Ar. taķdįm, Far. pįş firistāden) Ol ol anın{g birle kim 

burun keçürdi eliglerin{giz. [138b]/1=A:182 

būstān (I) (Far.): Bahçe, tarla, bostan.  

Ol būstān śıfat men{gizlig kim yüksek yerde tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ 

yaġmur taķı ketürdi mįvesini iki ķat eger tegmese an{ga uluġ ķatrelıġ 

yaġmur çiyseg. [83a]/4=B:265 

būstan (II) (Far.): Cennet.  

(Ar. cennet, Far.būstān) Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar astındın 
arıķlar. [4a]/5=B:25 

buyruķ:  Emir. 

(Ar. kelimet, Far. suħenį) Taķı ol vaķtın kim sınadı İbrāhįmni İđisi, 
buyruķlar birle taķı yıġıġlar birle taķı tamām ķıldı. [31a]/1=B:124 

buyruķdın çıķ-: Hak yoldan sapmak.  

(Ar. fiśķ, Far. bįrūn āmeden ez fermān) Munun{g birle kim 

buyruķdın çıķar erdiler. [13b]/3=B:59 

Anlardın bitgenler taķı üküşrekleri buyruķdın çıķġanlar. 
[119a]/3=A:110 

buyruķdın çıķġan: Buyrukdan çıkan, Allah’a iman etmeyen.  
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(Ar. fāśıķ, Far. bį-fermān) Anlardın bitgenler taķı 
üküşrekleri buyruķdın çıķġanlar. [119a]/3=A:110 

buyruķdın çıķmaķ: Emirden çıkma, fâsık olma.  

(Ar. fiśķ, Far. bįrūn āyende ez fermān) Taķı yimen{g ol 

nersedin kim yād ķılınmadı Tan{grının{g atı anın{g üze 

ĥaķįķat üze ol buyruķdın çıķmaķ. [229b]/5=E:121 

buyrul-:  Emredilmek.  

(Ar. emr m., Far. fermūde şoden) Orta yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim 

buyrulursuz. [17a]/1=B:68 

buyur-:  Emretmek.  

(Ar. emr, Far. fermūden) [5b]/2=B:27 Taķı keserler anı kim Tan{grı 

buyurdı anın{g birle. 

Ĥaķįķat üze buyurur sizge yawuzluķ birle taķı yawuz iş taķı kim 
aysan{gız Tan{grı üze ol nerseni kim bilmessiz. [44b]/2=B:169 

buzaġu:  Buzağı.  

(Ar. Ǿicl, Far. gevsāle) Andın son {gra tuttun{guz buzaġunı andın son{g. 

[11b]/1=B:51 

bühtān (Ar.): İftira, bühtan.  

(Ar. bühtān, Far. durūġ) Alur musuz anı bühtān yaǾnį yala (3) taķı yazuķ 
açuķ. [152a]/2=N:20 

Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ yazuķnı, andın son {g atsa 

anın{g birle bįzārnı, kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. [183b]/5=N:112 

büktür-:   Büktürmek, bükmek, çarpıtmak, saptırmak.  

(Ar. leyy, Far. gerdānįden) Anlardın kim Cuhūd boldılar, ķıştururlar 
kelimelerni orunlarındın taķı ayturlar; işittük biz taķı yazduķ, taķı işitgil 
işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü yā tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb 
ķılmaķ dįn içinde. [161b]/4=N:46  

 (Ar. leyy, Far. gerdānįden) Taķı eger büktürsen{giz, yā yüz ewürsen{giz, 

ĥaķįķat üze Tan{grı, erdi anı kim ķılur siz bilgen. [190b]/1=N:135 

bünyād (Far.):  Temel.  

(Ar. ķā’idet, Far. bünyād) Taķı ol vaķtın kim kötürür İbrāhim 
bünyādların KaǾbe’din taķı İsmāǾįl. [32a]/3=B:127 
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büt (Far.):  Put.  

(Ar. cibt, Far. büt) Körmedin{g mü anlarnı kim birildiler ülüş, kitābdın, 

biterler bütlerġa taķı şeyŧānġa, taķı ayturlar anlarġa kim tandılar; uş 
munlar könirek anlardın kim bittiler yol yanındın. [163a]/4=N:51 

C 

 

cāhiliyyet (Ar.): İslamiyetden önceki Arap devri, Cahiliye devri.  

(Ar. cāhiliyyet , Far. rūz-i kāfirį) Sizerler Tan{grıġa ĥaķdın ön{ginni 

cāhiliyyet sizigin. Ayturlar bar mu bizge işdin nersedin? 

[130a]/4=A:154 

cāhiliyyet sizigi: Cahiliye devri düşüncesi, zannı.  

(Ar. žann’el- cāhiliyyet , Far. gümān-ı rūz-i kāfirį) 

Sizerler Tan{grıġa ĥaķdın ön{ginni cāhiliyyet sizigin. 

Ayturlar bar mu bizge işdin nersedin? [130a]/4=A:154 

Cālūt:  Calut; Amalika kavminin kralı olup Hz. Davut zamanında yaşamıştır. 

Calut Hz. Musa’nın vefatından sonra İsrailoğullarıyla savaşmış ve onları 

ağır yenilgilere uğratmıştır. Hz. Davut tarafından öldürülmüştür. Hz. 

Dâvud (a.s.) zamanında yaşamış, "Amâlika" kralının adı. "Amâlika" 

kavmi Akdeniz'in sahilinde, Mısır ile Filistin arasında yaşayan bir 

milletti. Amâlika kavminin kralı Câlut, Hz. Musa'nın vefatından sonraki 

bir dönemde İsrâiloğullarına saldırmış, onları yenerek, birçok esir ve 

kıymetli eşyalarını almış, ülkesine götürmüştü. Peygamber, 

İsrailoğulları'na, Tâlut'un hükümdarlığının işâreti olarak içinde atalarına 

ait bir takım kutsal emânetler ve Tevrat levhaları bulunan kutsal tabutu, 

meleklerin getirmesi mucizesini göstermiştir.  

Ol vaķtın kim keçti anı ol taķı anlar kim bittiler anın{g birle aydılar; yoķ 

küç bizge bu kün Cālūt birle taķı çerigleri birle. [75b]/4=B:249 

cān (Far.): Can, ruh.  

(Ar. rūĥ, Far. cān) Kemişti anı Meryem tapa taķı cānı andın. 
[265a]/2=N:171 

Taķı ferişteler, eliglerinin{g yayġanları; çıķarın{g cānların{gıznı 

cānların{gıznı. [245b]/1=E:93 
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cānver (Far.):  Canlı.    bk. tört ađaķlı cānver. 

cāvidāne (Far.): Ebedi, sonsuz.   krş. cāviđāne 

(Ar. ħālid, Far.cāvidāne) Cāvidānelıķ ĥālinde anın{g içinde. 

[42a]/4=B:162 

(Ar. ħālid, Far.cāvidāne) Taķı anlar anın{g içinde cāvidāneler. 

[4b]/5=B:25 
cāvidānelıķ :  Sonsuzluk, ebedilik.  

(Ar. ħuld, Far.cāvidį) Cāvidānelıķ ĥālinde anın{g içinde. [42a]/4=B:162 

cedel(Ar.): Yartışma, kavga. 

cedel ķılış-:  Mücadele etmek, uğraşmak, cedelleşmek.  

Taķı cedel ķılışmaġıl anlardın kim ħıyānet ķılurlar 
özleringe. [182b]/2=N:107 

cedel ķılışmaķ: Savaşma.  

Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde ĥaccnı cimāǾ yoķ yā 

fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį 
ħuśūmet ĥacc içinde. [55a]/3=B:197 

cemǾ (Ar.):  Topluluk, cemaat. 

(Ar. cemǾ, Far. gürūh) Taķı ol nerse kim tegdi sizge iki cemǾ satġaşmış 
kün. [134a]/2=A:166 

cemǾ ķıl-:  Toplamak, dünyalık şeyler toplamak.  

Yaħşıraķ ol nersedin kim cemǾ ķılurlar. [131b]/5=A:157 

cemǾ ķılınmış köp māl: Yüklerle yığılmış mal.  

Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı 

oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın 
taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, 
sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. [94a]/5=A:14 

cenābetlıġ:  Cenabet, dînen temzi olmama durumu.  

(Ar. cunub, Far.cenābet resįde) Taķı eger bolsan{gız cenābetlıġlar, 

arının{g. [249b]/5=M:6 

cevāb (Ar.):   Sorulan şeye verilen karşılık, fetva.  

Cevāb tileyürler sindin. [266b]/4=N:176 

cevāb ay-:  Fetva vermek.  
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Tan{grı cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger bir er 

yoķalsa [yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g 

yarusı kim alur andın eger oġul eger bolsalar iki ol 
ikisin{ge üçde iki ülüş andın kim ķođtı. [266b]/5=N:176 

cevāb tile-:  Fetva istemek.  

Cevāb tileyürler sindin. [266b]/4=N:176 

cezā (Ar.):  1. Karşılık, ceza, kötü karşılık.  

(Ar. cezā, Far. pādāş) Anlar cezāları ĥaķįķat üze anlar üze Tan{grının{g 

laǾneti taķı feriştelernin{g taķı kişilernin{g ķamuġnun{g. [113b]/1=A:87 

cezā bir-:  Ceza vermek, cezalandırmak.  

Cezā birdi sizge ķađġunı, ķađġu birle; munun{g üçün kim 

ķađġurmasan{g ol nerse üze kim fevt boldı sizdin taķı ol 

nerse üze kim tegdi sizge. [129b]/5=A:153 

cezā biril-:  Ceza verilmek, cezalandırılmak.  

(Ar. cezā m., Far. pādāş dāde şoden) Ĥaķįķat üze anlar 
kim ķađġanurlar yazuķnı, cezā birilgeyler ol nerse birle 
kim erdiler ķađġanurlar. [229b]/3=E:120 

  2. Sevap, mükafat.  

cezā bir-: Ödüllendirmek, mükâfatlandırmak.  

(Ar. cezā, Far. pādāş dāden) Taķı anın{g men {gizlig cezā 

birür miz eđgülük ķılġanlarġa. [242a]/5=E:84 

Cibrįl (Ar.):  Cebrail, Ruhu’l-Kudüs. Dört büyük melekten biri. Buna Cibril de denir. 

Bu tabirle Kur'an-ı Kerîm'de üç yerde geçmektedir. (el-Bakara, 2/97-98; 

et-Tahrim, 64/4). Cibril, "cibr" ve "il" kelimelerinden meydana gelmiş 

İbranîce bir kelimedir. Cibr kul, il ise Allah anlamına olup ikisi beraber 

Allah'ın kulu demektir (M.H. Yazır, Hak Dini Kur' an Dili, l, 431), 

Cebrâil, Kur'an-ı Kerîm'de "Ruh", "Ruhu'l-Kudüs" ve "Ruhu'l-Emin" 

isimleriyle de anılmaktadır. Cebrâil (a.s.)'in görevi Allah ile 

peygamberleri arasında elçiliktir. Allah'tan aldığı emir ve hükümleri 

peygamberlere bildirir. Kur'an-ı Kerîm'de bu hususta şöyle buyurulur: 

"(Ey Muhammed!) Uyaranlardan olman için Kur'an'ı senin kalbine 

apaçık Arapça diliyle Ruhu'l-Eınin (Cebrâil) indirmiştir." (eş-Şuâra, 
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26/192-195). Cebrâil (a.s.) her şekle girebilir. Peygamber Efendimiz 

(s.a.s.) onu biri vahyin başlangıcında Hıra'dan Mekke'ye gelirken, diğeri 

Mirâc'dan dönüşte Sidretü'l-Münteha*'da olmak üzere iki defa kendi aslî 

şekliyle görmüştür. Necm suresinde şu buyruklar yer almaktadır: ".. Ve 

eğer ona karşı birbirinize arka olursanız (bilin ki) onun dostu ve 

yardımcısı Allah, Cibril ve müminlerin iyileridir. Bunun ardından 

melekler de ona arkadır." buyurulmaktadır.  Mikâil müjde, ucuzluk ve 

bolluk getirir. Sana gelen o olsa idi, iman ederdik" demişler, bunun 

üzerine: "De ki Cebrâil'e düşman olan kimse Allah'a düşmandır. Çünkü 

o, Kur'an'ı Allah'ın izniyle kendinden öncekini tasdik ederek, yol 

gösterici ve inananlara müjdeci olarak senin kalbine indirmiştir. Allaha 

meleklerine, Cebrâile ve Mikâile düşman olan kimse inkâr etmiş olur. 

Şüphesiz Allah inkâr edenlerin düşmanıdır. " (el-Bakara, 2/97-98) 

ayetleri inmiştir.  

Taķı birdük biz Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 
ķuvvetlendürduķ anı Cibrįl birle yā İncįl birle. [77a]/2=B:253 

Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ 
Cibrįl birle. [270a]/3=B:87 

cimāǾ (Ar.):  Cinsel ilişki, cinsî münasebet.  

(Ar. rafeŝ, Far. fuĥş) Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde ĥaccnı cimāǾ yoķ 

yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį ħuśūmet 
ĥacc içinde. [55a]/3=B:197 

cimāǾ ķılmaķ:  Cinsel ilişkiye girme.  

(Ar. rafes, Far. āmeden) Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde 

cimāǾ ķılmaķ uvutsuz sözlemek yaǾnį tişilerin{gizge. 

[50b]/2=B:187 

Cuhūd (Far.):  Yahudi.  

(Ar. yehūd, Far. cuhūd ) Ermes erdi İbrāhįm Cuhūd taķı Tersā taķı ançası 
bar erdi ĥaķ dįn{ge ķışġan boyun sügen taķı ermes erdi ortaķ 

ķoşġanlardın. [108a]/1=A:67 

Cuhūd boldılar: Yahudiler.  

Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar kim 
Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; kim 
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kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, 

anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/3=B:62 

cüft (Far.):  Eş, çift, karı kocadan her biri.  

(Ar. zevc, Far. şūy) Taķı ķaçan kim ŧalāķ ķılsan{gız tişilerni taķı tegseler 

vaķtlarınġa yıġman{glar anlarnı kim nikāh ķılsalar cüftlerin{ge. 

[68a]/3=B:232 

Taķı cüftler arıġ ķılınmış taķı ħōşnūdluķ Tan{grıdın. [95a]/1=A:15 

(Ar. zevc, Far.cüft) Taķı anlarġa anın{g içinde cüftler bar arıġ ķılınmış. 

[4b]/4=B:25 

cüftlüg:  Evli, evlenmiş. 

cüftlüg bol-:  Evlenmek.  

Ķayu vaķtın kim cüftlüg bolsalar, eger kelseler körksüz iş 
birle; anlarnın{g üze ol nersenin{g yarusı kim āzād tişiler 

üze, ķındın yaǾnį ĥaddin. [155a]/1=N:25 

cünüb (Ar.):  Cünüp, dînen temiz olmama.  

cünüblük:  Cünüplük, cenabetlik, dînen temiz olmama durumu.  

(Ar. cimāǾ, Far. ) Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa taķı sizler 

taķı sizler esrükler, bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz taķı 

cünüblükün{güz ĥālde, meger yolnun{g keçgenleri, ġusl ķılın{gız çaġa tegi. 

[160b]/2=N:43 

 

Ç 

 

çaġa tegrü:  -a/-e kadar.   krş. ançaġa tegrü.  

Bulmaġaysız eđgülükni ħarc ķılın{gız çaġa tegrü ol nersedin kim süwer. 

[114b]/2=A:92 

çat-:   Uydurmak, iftira etmek, nispet kılmak.  

Taķı kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa kötürdi, yā çattı uluġ yazuķnı. 

[162b]/4=N:48 

Arıķturdı anlarnı dįnleri içinde ol nerse  kim erdiler çatarlar. 
[97b]/1=A:24 

çatmaķ:  Çatma, uydurma (yalan ve iftira).  
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Ziyān ķıldı anlar kim öldürdiler oġlanlarını yün{gül 

usluġluķdın, biligdin ön {gin birle taķı ĥarām ķıldılar anı 

kim rūzį ķıldı anlarġa Tan {grı, çatmaķ yanındın Tan{grı üze. 

[236b]/1=E:140 

çekürdek:  Çekirdek.  

(Ar. nevā, Far. kūle) Ĥaķįķat üze Tan{grı ewünnün{g yarġanı taķı ħurmā 

çekürdekinin{g. [246b]/1=E:95 

çerig:   Asker.  

(Ar. cund, Far. sipāh) Ol vaķtın kim ayrıldı Ŧālūt çerigler birle, aydı; 
ĥaķįķat üze Tan{grı sınaġan{gız turur arıķ birle. [75a]/4=B:249 

çewürmek:  Çevirme, yönlendirme.  

(Ar. taśrįf, Far. gerdānįden) Taķı yaydı anın{g içinde tegme bir 

yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde yillerni, taķı bulutnun{g 

tilekçe yürütülmiş kök taķı ve yer arasında nişānlar bar ol erenlerge kim 
bilürler. [43a]/1=B:164 

çıķ-:   1. Birşeyin karşısına çıkmak, belirmek.  

(Ar. burūz, Far. bįrūn āmeden) Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı 
çeriglerin{ge aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı taķı tölendürgül 

ađaķlarımıznı taķı yārį birgil bizge kāfir erenler üze. [76a]/2=B:250 

  2. Çıkmak, çıkıp gitmek, ayrılmak.  

(Ar. ħurūc, Far. bįrūn āmeden) Eger çıķsalar yoķ yazuķ sizin{g üze. 

[72a]/5=B:240 

Taķı azdurmas anın{g birle meger Tan{grı buyruķındın çıķġanlarnı. 

[5a]/4=B:26 

çıķġan:  Çıkan.  

(Ar. ħāric m., Far. birūn āyende) Tileyürler kim çıķsalar 
otdın, taķı ermez anlar çıķġanlar andın. [213b]/2=M:37 

çıķar-:   1. Çıkarmak, kurtarmak.  

(Ar. iħrāc, Far. birūn āverden) Taķı ferişteler, eliglerinin{g yayġanları; 

çıķarın{g cānların{gıznı cānların{gıznı. [245b]/1=E:93 

çıķarġan:  Gizliyi açığa çıkaran (Allah).  
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(Ar. muħric, Far. birūn āverde) Taķı Tan{grı çıķarġan turur 

anı kim örter erdin{giz. [18a]/1=B:72 

(Ar. iħrāc, Far. birūn āverden) Taķı çıķardı ol ikegüni ol nersedin kim 
erdiler anın{g içinde. [8a]/2=B:36 

  2. Çıkarmak, vermek, bitirmek.  

Tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, çıķarsun bizge nersedin ündürür yer. 

[14a]/5=B:61 

çıķarıl-:  1. Çıkarılmak.  

(Ar. iħrāc m., Far. birūn āverde şoden) Erdin{giz ümmetnin{g yaħşısı kim 

çıķarıldı kişilerge buyurarsiz eđgülük birle taķı yıġarsiz ķörksüz işdin 
taķı bitersiz Tan{grıġa. [118b]/5=A:110 

  2. Çıkarılmak, sürülmek, kovulmak.  

(Ar. iħrāc m., Far. birūn kerde şoden) Anlar kim hicret ķıldılar, taķı 
çıķarıldılar sarāylarındın, taķı āzār tegrüldiler yolum içinde, taķı 
öldürüştiler taķı öldürüldiler; kitergey men anlardın yawuzluķlarını taķı 
kiwürgey men anlarnı uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. [142a]/2=A:195 

çıķar-:  Kurtarmak, çıkarmak. 

çıķarmaķ: Kurtarma, kurtuluş.  

(Ar. iħrāc, Far. birūn kerden) Taķı eger kelseler sizge 
esįrler bolup yularsız olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur 
sizin{g üze olarnın{g çıķarmaķı. [269a]/3=B:85 

çiçek:   Çiçek.  

(Ar. ŧalǾ, Far. şükūfe) Taķı çıķarduķ andın yaşnı, çıķarurmız andın 
ewünni, mün {geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin salķumlar, yaķın; 

taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı enārnı, oħşaş taķı 
oħşamaġan. [223b]/4=E:99 

çiyseg:  Çisek, yağmur çiseği.  

(Ar. ŧall, Far. ferencāb būd) Ol būstān śıfat men {gizlig kim yüksek yerde 

tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ketürdi mįvesini iki ķat eger 

tegmese an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur çiyseg. [83b]/1=B:265 

çuķur:   Çukur.  
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(Ar. ħufrat, Far. kende) Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze otdın taķı ķutġardı 

sizni andın. [117a]/5=A:103 

çuķur ķırıġı:  Çukurun kenarı, çukurun kıyısı.  

Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze otdın taķı ķutġardı sizni 

andın. [117a]/5=A:103 

 

 

D 

 

daġ:  Dağ.    krş. taġ 

(Ar. cebel, Far. kūh) Andın son{g ķılġıl tegme bir daġ üze anlardın pāreni 

andın son{g ündegil anlarnı kelgeyler san{ga iwse. [81a]/4=B:260 

dānişmend (Far.):Âlim, danışılan bilgin kişi.  

(Ar. ĥabr, Far. dānişmend) Eger yıġmasa erdi anlarnı, İđige nispetligler 
taķı dānişmendler, aymaķlarındın yazuķnı, taķı yimeklerindin ĥarāmnı. 
[197b]/4=M:63 

dar:  Dar.  

dar ķıl-: Sıkmak, daraltmak.  

(Ar. ķabż, Far. teng kerden) Taķı Tan{grı dar ķılur taķı kin{g ķılur. 

[73b]/1=B:245 

darlıķ:  Darlık, sıkıntılı durum.   krş. tarlıķ 

(Ar. żarrā’, Far. gezend) Anlar kim ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda 

taķı yutġanlarġa öfkeni taķı Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. [124b]/4=A:134 

darlıķlıġ: Darlık, fakirlik.  

(Ar. muķtir, Far. dervįş) Taķı mütǾa birin{g kin {gliklig üze anın{g endāzesi 

taķı darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek körklüglük birle, vācib 

bolġan taķı taķı körklüglük ķılġanlarġa. [71a]/2=B:236 

Dāvūd:  Hz. Davut peygamber. İbrânîce’de “en çok sevilen kişi, göz bebeği” 

anlamına gelen bu ismin Kitab-ı Mukaddes’te Dâvid (Deyvid) veya 

Dâvîd şeklinde geçtiği ve sadece Hz. Dâvûd’a ad olarak verildiği 

görülmektedir. Dâvûd (a.s.) M. Ö. 1010-970 yılları arasında hüküm 

sürmüş, ikinci İsrâil kralı ve peygamberidir. Ahd-i Atîk’e (Tevrat’a) göre 
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Dâvûd (a.s.), Yahuda sıbtının ileri gelenlerinden ve Büytülahm’de 

(Beytlehem) ikamet eden Yesse’nin oğludur. Ahd-i Atîk’te “kızıl, kırmızı 

yüzlü, güzel gözlü ve hoş bakışlı” “iyi çeng çalan cesur bir yiğit, cenk eri, 

sözü tutarlı ve yakışıklı” şeklinde nitelendirilen Dâvûd (a.s.), İslâmî 

kaynaklarda “bedeni ve saçı kızıl, mavi gözlü, az saçlı ve kısa boylu” 

“kısa boylu, sarı benizli ve mavi gözlü” “gür ve güzel sesli, iyi huylu, 

temiz kalpli, çok anlayışlı ve çok güçlü” olarak tavsif edilir. Babasının 

koyunlarını otlatırken aslan yahut ayı geldiğinde bunları vurup kaptıkları 

kuzuyu ağızlarından kurtarmakta, onları tutup yere çalmakta sapanıyla 

attığı her şeyi vurmakta, rastladığı aslanın üzerine binip kulaklarından 

tutmakta, fakat aslan ona bir şey yapmamaktadır  

Kur’ân-ı Kerim’de Hz. Dâvûd’dan ilk defa Câlût’u (Golyat) öldürmesi 

münâsebetiyle şu şekilde bahsedilir: “Tâlût’un askerleri Câlût ve 

askerlerine karşı çıktıklarında şöyle dediler: ‘Rabbimiz! Üzerimize sabır 

yağdır, ayaklarımızı sağlam tut ve o kâfir millete karşı bize yardım et.’ 

Derken Allah’ın izniyle onları bozguna uğrattılar. Dâvûd Câlût’u 

öldürdü.”  

Kıssa ile ilgili diğer bir yorum da Hz. Dâvûd’un küçük günah işlediği 

şeklindedir. Buna göre Hz. Dâvûd, evli olan bir kadını almak için onun 

kocasını öldürmemiştir; zira kadın Uriya ile evli değil; nişanlı idi. Hz. 

Dâvûd nişanlı olan bu kadını almıştır. Onun hatası, birçok karısı olduğu 

halde bir mü’min kardeşinin nişanlısını elinden almasıdır. Bir başka 

açıklamaya göre de dönemin âdeti uyarınca Hz. Dâvûd’un Uriya’dan 

karısını boşamasını, onunla evlenmek istediğini söylemiş, Uriya da kralın 

isteğini reddetmenin uygun olmayacağını düşünerek bu teklifi kabul 

etmek zorunda kalmıştır. Her ne kadar bu davranış o dönemdeki şer’î 

hükümlere uygunsa da Dâvûd’un kemâliyle bağdaşmadığı için günah 

sayılmış, bu sebeple de Dâvûd tövbe etmiştir.   

Taķı öldürdi Dāvūd Cālūt’nı. [76a]/5=B:251 

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa taķı 
YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa taķı 
Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa Zebūr’nı. 
[263a]/1=N:163 
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defǾ (Ar.): Savma, öteye itme. 

defǾ ķıl-:  1. Savmak, göndermek.  

(Ar. der’, Far. defǾ kerden) Ayġıl; defǾ ķılın{gız 

özlerin{gizdin ölümni eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. 

[134b]/4=A:168 

  2. Savunmak.  

Yā defǾ ķılın{g  aydılar eger bilse erdük toķuşnı. 

[134a]/4=A:167 

defǾ ķılmaķ: Defetme, savma.  

(Ar. defǾ, Far. dūr kerden) Taķı eger bolmasa erdi 
Tan{grının{g defǾ ķılmaķı yaǾnį yıġmaķı kişilerni pārelerini 

pāre birle bozulġay erdi yer. [76b]/2=B:251 

derece (Ar.): Derece, basamak, rütbe.  

(Ar. derecet, Far. pāygāh) Taķı erenlerge anlarnın{g üze derece bar yaǾnį 

ziyādelıķ bar. [66a]/3=B:228 

dervįş (Far.): Fakir.  

(Ar. faķįr, Far. dervįş) Ey anlar kim bittiler; bolun{g ķopġanlar Ǿadl birle, 

tanuķlar Tan{grıġa; taķı eger özlerin{giz üze, yā ata ana üze, taķı 

yaķınraķlar üze; eger bolsa bay, yā dervįş; Tan{grı yaķınraķ ol ikisinge. 

[190a]/4=N:135 

dervįşlıķ:  Yoksulluk, fakirlik.  

(Ar. meskenet, Far. bį-çārgį) Yepşündürüldi anlarnın{g üze ħˇārluķ, taķı 

dervįşlıķ. [14b]/4=B:61 

(Ar. be’sā, Far. saħtį) Taķı śabr ķılġanlar dervįşlik içinde taķı sökellik 
içinde ķatıġlıķ vaķtında. [47a]/5=B:177 

(Ar. faķr, Far. dervįşį) İblįs vaǾde ķılur sizge dervįşlikni taķı buyurur 
sizge körksüz işni. [84b]/2=B:268 

Taķı uruldı anlar üze dervįşlik. [119b]/2=A:112 

dervįşlik eyesi bol-: Sıkıntıda olmak, darlık içinde bulunmak (maddi 

yönden). Taķı eger bolsa dervįşlik eyesi küymek 
bay bolġınça. [88b]/2=B:280 

dervįşlik urul-:  Miskinlik vurulmak, fakirleşmek.  
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Taķı uruldı anlar üze dervįşlik. [119b]/2=A:112 

destūr:   İzin, müsaade.  

(Ar. iźn, Far. fermān) Tan{grı destūrı birle taķı bilmek üçün mü’minlerni; 

[134a]/2=A:166 

dįn (Ar.): Din.  

(Ar. millet, Far. kįş) Ve taķı ħoşnūd bolmaġan sizdin Cuhūdlar taķı 
Tersālar uyun{gçaġa tegrü dįnleringe. [29b]/5=B:120 

dįndin çıķġan: Dinden çıkan, sâbi.  

(Ar. śābi’, Far. sitāre-perest) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler 
tili birle; taķı anlar kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı 
dįndin çıķġanlar; kim kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge 

taķı işlese yaħşı işni, anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi 

ķatında. [15a]/4=B:62 

dįvānelıķ: Divanelik, delilik.  

(Ar. mess, Far. dįvānegį) Anlar kim yiyürler ribānı ķopmazlar meger 
ķopar ol kim toķır anı İblįs dįvānelıķdın. [87a]/1=B:275 

diyet (Ar.): Öldürülen kişi için öldüren tarafından verilen kan bahası.  

(Ar. diyet, Far. bahā) Taķı bolmadı bitgenge kim öldürse bitgenni, meger  
yan{gılıp. Taķı kim kim öldürse bitgenni yan{gılıp, āzād ķıldı bir mü’minni 

taķı ısparlanmış diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge, meger kim śadaķa ķılsalar. 

[176b]/4=N:92 

dōst (Far.): Dost, veli.  

(Ar. veliyy, Far. dōst) Taķı żaįf körülmişler erenlerdin taķı tişilerdin taķı 
oġlanlardın, anlar kim ayturlar; İđimiz, çıķarġıl bizni bu ķonumdın, küç 
ķılġan eyesi, taķı ķılġıl bizge ķatın{gdın dōst taķı ķılġıl bizge (4) ķatın{gdın 

yārįçi. [170a]/4=N:75 

Tan{grı anlarnın{g dōstı kim bittiler, çıķarur anlarnı ķaran{gķuluķlardın 

yaruķluķ tapa. [78b]/5=B:257 

dōst tut-: Sevmek, arzu etmek.  

(Ar. muvāddet, Far. dōst dāşten) Dōst tutar mu sizde 
birin{giz kim bolsa an{ga būstān ħurmā yıġaçlarındın taķı 
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üzümlerindin aķar astındın arıķlar an{ga anın{g içinde 

mįvelernin{g ķamuġındın bar. [83b]/2=B:266 

dōst tut-: Sevmek, hoşlanmak.  

Dōst tutmas anlar kim küfr ketürdiler, kitāb eyelerindin 
taķı ortaķ ķoşġanlardın kim indürülse sizin{g üze ħayrdın 

İđin{gizdin. [25a]/1=B:105 

dōstluķ: Dostluk.  

(Ar. ħullet, Far. dōstį) Ey anlar kim bittiler; ħarc ķılın{g ol nersedin kim 

rūzį ķılduķ sizge mundın aşnu kim kelgey kün yoķ satıġ anın{g içinde taķı 

yoķ dōstluķ taķı yoķ şefāǾat. [77b]/3=B:254 

duĥūl (Ar.):  Giriş, girme.  

duĥūl ķıl-: Cinsel ilişkiye girmek, cinsî münasebette bulunmak.  

(Ar. duħūl, Far. duħūl āverden) Ĥarām ķılındı sizin{g üze 

anaların{gız taķı ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı 

ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g 

ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları 

taķı ol anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız 

ķarındaşların{gız, emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, 

taķı ögey ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, eger 

duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ  yazuķ 

sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim 

on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ ķılsan{gız iki ķız 

ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. [153a]/2=N:23 

duǾā: (Ar.):  Dua. 

duǾānın{g işitgeni: Duayı işiten (Allah).   

(Ar. semįu’d-duǾā, Far. şenūde-i duǾā) Aydı; İđim, 
birgil man{ga senin{g ķatındın oġlan arıġ; ĥaķįķat 

üze sen duǾānın{g işitgeni. [101a]/4=A:38 

duǾā ķıl-:  Dua etmek.  
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(Ar. duħūl, Far. duħūl āverden) Anda duǾā ķıldı 
Zekeriyyā İđisin{ge. [101a]/3=A:38 

dünyā (Ar.): Dünya, dünya hayatı.  

(Ar. dünyā, Far. įn cehān) Kişilerdin kimerseni aytur; ey İđimiz; birgil 
bizge dünyā içinde; taķı yoķ an {ga ol cihān ülüşdin. [55b]/5=B:200 

dünyā cezāsı: Dünya sevabı.  

(Ar. ŝevābe’d-dünyā, Far. pādāş-i įn cehān) Birdi anlarġa 
Tan{grı dünyā cezāsın (5) taķı āħiret ŝevābının{g körkini. 

[128a]/4=A:148 

dünyānın{g yanutı: Dünya sevabı.  

Taķı kim tilese dünyānın{g yanutını, birgey miz an{ga 

andın. [127b]/1=A:145 

düşmen (Far.): Düşman.  

(Ar. Ǿaduvv, Far. düşman) Taķı ayduk; inin{gler, pāren{giz pāreġa düşmen. 

[8a]/3=B:36 

Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze ol vaķtın kim erdin{giz düşmenler taķı 

yaraşuķ keyişti kön{güllerin{giz ara taķı boldun{guz niǾmeti birle uyalar. 

[117a]/4=A:103 

düşmen tutmaķ: Düşman gibi görme, kızma, nefret etme.  

(Ar. maķt, Far. düşmān dāşten) Ĥaķįķat üze ol erdi 
körksüz iş taķı düşmen tutmaķ, taķı yawuz boldı, 
yol yanındın. [152b]/1=N:22 

düşmenlıķ: Düşmanlık.  

(Ar. Ǿadāvat, Far. düşmanį peydā) Taķı kemiştük aralarında düşmenlıķnı 
taķı yigrenmekni, ķıyāmetġa tegrü. [198b]/1=M:64 

Yepüştürdük aralarında düşmenlıķnı taķı yigrenmekni, ķıyāmet künge 

tegrü. [253b]/4=M:14 

E 

eđgü:   1. İyi, hayırlı, güzel, hoş.  

(Ar. muśliĥ, Far. nįk) Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar 
eđgü Ǿamellerni. [4a]/5=B:25 

2. Salih.  
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(Ar. śāliĥ, Far. nįk) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur 
miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle 

rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı 

peyġāmber eđgülerdin. [101b]/2=A:39 

eđgü Ǿamel:  Salih amel, hayırlı iş.  

(Ar. Ǿamilü’ś-śāliĥ, Far. kār-i nįk) Taķı müjde 
birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü 
Ǿamellerni. [4a]/5=B:25 

(Ar. śāliĥ, Far. kār-i nįk) Ammā anlar kim bittiler 
taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni tükel birür anlarġa 
ŝevābların taķı arturur anlarġa fażlındın. 
[265b]/5=N:173 

eđgü Ǿamel ķıl-: Salih amel işlemek.  

Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar 
eđgü Ǿamellerni.  
[4a]/5=B:25 

eđgü yanut:  Sevap.  

(Ar. meŝūbet, Far. pādāşį) Taķı eger ĥaķįķat üze 
anlar bitseler taķı saķınsalar eđgü yanut Tan{grı 

ķatındın yaħşıraķ eger bilürler erse. [24b]/3=B:103 

   

eđgülük: İyilik, güzellik.  

(Ar. birr, Far. nįkūyį kerden) Kim žulm ķılsan{gız taķı yārį birişin{g 

eđgülükge taķı saķnuķluķġa. [268b]/5=M:2 

eđgülük buyur-: İyilik emretmek.  

Taķı bolsun bir ögür ündeyürler yaħşılıķ tapa taķı 
buyurur eđgülük taķı yıġarlar körksüz işdin. 
[117b]/3=A:104 

eđgülük işlerge üjüş-: Hayır işinde acele etmek, yarışmak.  

Ojuşun{g eđgülük işlerge, Tan{grı tapa ķaytışın{gız 

ķamuġ. [218b]/4=M:48 

eđgülük ķıl-:  İyilik etmek, ihsanda bulunmak. Nimet.  
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(Ar. inǾām, Far. nįkūyį kerden) Ey YaǾķūb oġulları 
yād ķılın{glar niǾmetimni ol kim eđgülük ķıldım 

sizin{g üze. [9a]/2=B:40 

eđgülük ķılġanlar: İyilik edenler.  

Taķı arturġay miz eđgülük ķılġanlarġa. 
[13a]/5=B:58 

eđgülük teg-:  İyilik dokunmak.  

Taķı eger tegse sizge eđgülük Tan{grıdın, ayġay; 

tamām bolmaduķ men{gizlig sizin{g aran{gızda taķı 

anın{g arasında, dōstluķ; kāşkį men bolsa erdim 

anlar birle, žafer bulsam uluġ žafer bulmaķ. 
[169a]/4=N:73 

eger (Far.):  1. Keşke.  

Taķı neme yawuz ol nerse kim sattılar anın{g birle özlerin eger bilürler 

erse. [24b]/2=B:102 

  2. Eğer, şayet.  

(Ar. in, Far. eger) Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger erdin{giz erse rāst 

ayġanlar. [4a]/1=B:23 

Eger ķorķsan {gız kim Ǿadl ķılman{gız, birni, yā ol nerse kim erklendi saġ 

eliglerin{giz. [144b]/5=N:3 

egil-:  Eğilmek.  

eglip:   Eğilerek.  

(Ar. sāciden, Far. ) Taķı kirin{g ķapuġķa eglip. 

[13a]/4=B:58 

egrilik:  Eğrilik, doğru yoldan sapkınlık.  

(Ar. Ǿivec, Far. kej) Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün yıġarsız Tan{grı 

yolındın ol kimerse kim bitti isteyürsüz an {ga egrilikni taķı siz tanuķlar. 

[116a]/4=A:99 

ehl (Ar.):  1. Sahip olunan, bir şeye tabi olmuş.  

Taķı ol vaķtın kim erte birle keldin{g ehlindin indürürsün mü’minlerni 

orunlarda toķuşmaķ üçün. [122a]/5=A:121 

  2. Sahip, malik; aile.  
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(Ar. ehl, Far. keshā) Taķı eger ķorķsan{gız ikisinin {g arasının{g ĥilāfındın, 

ıđın{g ĥükm ķılġan anın{g ehlindin taķı ĥükm ķılġan anın{g ehlindin. 

[158a]/3=N:35 

Ol kimerse kim bolmadı anın{g ehli Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları. 

[54b]/5=B:196 

ekin:   1. Ekin, mahsul.  

(Ar. ħarŝ, Far. kişt) Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur yer içinde 
fesād ķılmaķ üçün anın{g içinde taķı ķılmaķ üçün ekinni taķı uruġnı. 

[57b]/2=B:205 

  2. Ekin, tarla.  

Tişilerin{giz ekin turur sizlerge. [64b]/2=B:223 

eksimek: Eksilme, azalma.  

(Ar. naķś, Far. kem kerden) Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, 
korķunçdın taķı açlıķdın taķı eksimekdin (4) māllardın taķı tenlerdin taķı 
mįvelerdin taķı müjde birgil śabr ķılġanlarġa. [40b]/3=B:155 

elig:   El.  

(Ar. yed, Far. dest) Ol kim anın{g eliginde nikāhnın{g tügüni. 

[71b]/1=B:237 

emānet (Ar.):  Emanet.  

(Ar. emānet, Far. zįnhār) Ĥaķįķat üze Tan {grı buyurur sizge kim birsengiz 

emānetlerni eyesinge, taķı ol vaķtın kim ĥükm ķılsan{gız ħalķlar arasında 

kim ĥükm ķılsan{gız rāstlıķ birle. [165a]/2=N:58 

emdi:   Şimdi.  

(Ar. el-āne, Far. eknūn) Aydılar; emdi keldin{g ĥaķķ birle. [17b]/4=B:71 

emdür-: Emzirmek.   krş. emzür- 

(Ar. irżāǾ, Far. şįr dāden) Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı 

ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, 

taķı anaların{gıznın{g ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g 

ķızları taķı ol anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız ķarındaşların{gız, 

emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, taķı ögey ķızların{gız, anlar kim 

ķoyunların{gız içinde tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, 
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eger duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ yazuķ sizin{g üze taķı 

oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim 

cemǾ ķılsan{gız iki ķız  ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. 

[152b]/5=N:23 

emgek:  Emek, eziyet, sıkıntı.  

(Ar. Ǿanet, Far. düşvārį) Eger tilese erdi Tan{grı emgekge kemişgey erdi 

sizni. [63a]/4=B:220 

(Ar. Ǿanet, Far. pelįdkārį) Ol, ol kimerse kim ķorķtı emgekdin, sizdin. 
[155a]/3=N:25 

emgekge kemiş-: Zahmete sokmak.  

(Ar. iǾnāt, Far. düşvārį efgenden) Eger tilese erdi 
Tan{grı emgekge kemişgey erdi sizni. 

[63a]/4=B:220 

emgen-: Sıkıntı çekmek, eziyet çekmek.  

(Ar. Ǿanet, Far. ) Taķśįr ķılmaslar sizge fesād yanındın süwdiler munı 
kim emgendin{gizsiz. [121a]/4=A:118 

emįn (Ar.): Emin, güvenilir, emniyet sahibi.  

(Ar. , Far. düşvārį efgenden) Taķı kitāb eyelerindin kimerseni bar kim 
eger emįn tutsan{g anı köp māl birle ötegey anı sen{g tapa. [109b]/4=A:75 

emįn tut-: Para ve benzeri şeyler için bir kişiyi emanetçi olarak 

tutmak, yedemin tayin etmek.  

(Ar. emn, Far. emįn dāşten) Taķı kitāb eyelerindin 
kimerseni bar kim eger emįn tutsan {g anı köp māl birle 

ötegey anı sen{g tapa. [109b]/4=A:75 

emįnlik:  Güvenlik, eminlik, itimatlık.  

(Ar. emn, Far. bį-bįmį) Taķı iki ögürde ķayusı sezāraķ, emįnlik birle, 
eger bilür [241b1] bilür ersen{giz. [241a]/5=E:81 

emmek:  Emme, bebeğin anneyi emmesi.  

(Ar. rażāǾat, Far. şįr ħorden) Taķı analar emzürürler oġlanlarını iki yıl 
tükel ol kimersege kim tiledi kim tükel ķılsa emmekni. [68b]/4=B:233 

Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı ķızların{gız taķı ķız 

ķarındaşların{gız taķı ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g 
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ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları taķı ol 

anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız ķarındaşların{gız, emmekdin taķı 

tişilerin{giznin {g anaları, taķı ögey ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız 

içinde tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, eger duĥūl 

ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ yazuķ sizin{g üze taķı 

oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim 

cemǾ ķılsan{gız iki ķız ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. 

[152b]/5=N:23 

emn (Ar.):  Güven, itimat.  

(Ar. emn, Far. bį-bįmį) Andın son {g indürdi sizin{g üze ķađġudın son {gra 

emnni, ımızġanmaķnı; kelür bir ögürge, sizdin taķı bir ögür ķađġurttı 
anlarnı özleri. [130a]/2=A:154 

emn yeri:  Emniyet, güven yeri.  

Taķı an{gġıl ol vaķtın kim ķılduķ KaǾbeni ķaytġu yer 

kişilerge takı emn yeri. [31a]/4=B:125 

emzür-:  Emzirmek.    krş. emdür- 

Taķı analar emzürürler oġlanlarını iki yıl tükel ol kimersege kim tiledi 
kim tükel ķılsa emmekni. [68b]/2=B:233 

enār (Far.):  Nar.  

(Ar. rummān, Far. enār) Taķı çıķarduķ andın yaşnı, çıķarur miz andın 
ewünni, mün {geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin salķumlar, yaķın; 

taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı enārnı, oħşaş taķı 
oħşamaġan. [224a]/1=E:99 

endāze (Far.):  Ölçü, miktar, sınır.  

(Ar. ķadr, Far. endāze) Taķı mütǾa birin{g kin {gliklig üze anın{g endāzesi 

taķı darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek körklüglük birle, vācib 

bolġan taķı taķı körklüglük ķılġanlarġa. [71a]/2=B:236 

(Ar. źer’, Far. mūrçe) Ĥaķįķat üze Tan{grı küç ķılmas, źerre endāzesinçe. 

[159b]/4=N:40 

endāze ķıl-: Yapmak, ortaya koymak.  

(Ar. ħalķ, Far. endāze kerden) Ĥaķįķat üze men endāze 
ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti men{gizlig ürermen 
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anın{g için{ge bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. 

[103b]/3=A:49 

endāze ķılmaķ: Ölçüp biçme, ölçüp tartma.  

(Ar. taķdįr, Far. endāze kerden) Ol, ġālib bolġannın{g 

endāze ķılmaķı... [246b]/5=E:96 

endįşe (Far.):  Düşünce.  

endįşe ķıl-: Düşünmek, fikretmek.  

(Ar. tefekkür, Far. endįşe kerden) Anın{g men{gizlig beyān 

ķılur Tan{grı sizge nişānlarnı, bolġay kim siz endįşe 

ķılġaysız. [62b]/5=B:219 

endįşe ķıl-: Düşünmek.  

Tan{grını öre turup taķı oldurup taķı yanları üze; taķı 

endįşe ķılurlar köklernin{g yaratmaķı içinde taķı yernin{g. 

[141a]/1=A:191 

enǾām (Ar.): Hayvanlar.  

(Ar. enǾām, Far. çehār pāy) Taķı ķıldılar Tan{grıġa ol nersedin kim yarattı 

ekindin taķı enǾāmdın, ülüş; taķı aydılar; bu Tan{grıġa, aymaķları birle, 

taķı bu ortaķlarımızġa. [234b]/2=E:136 

er-:   1. Geçmişte olmak, geçmek.  

(Ar. kevn, Far. hesten)  Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger erdin{giz 

erse rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23  
2. imek, -dır/-dir, olmak, bulunmak. Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger 

erdin{giz erse rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23 

3. Olmak, bulunmak.  

Aydı; ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķiķat üze ol inek turur; ermez ķarı taķı 
ermez yigit. [16b]/5=B:68 

4. Ulaşmak, kavuşmak, itaat etmek.  

Kim kim erse köni yolumġa. [8b]/3=B:38 

er:   1. Kişi, kimse.  

(Ar. mer’, Far. merd)  Tan{grı cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger 

bir er yoķalsa yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı 
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kim alur andın eger oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde iki ülüş andın 

kim ķođtı. [266b]/5=N:176 

  2. Erkek.  

Eger bolmasalar iki er; bir er iki tişi ol kimersedin kim rāżį bolursuz. 
[89b]/5=B:282 

er ķarındaş:  Erkek kardeş.  

(Ar. aħ, Far. birāderį) Taķı eger bolsa er, mįrāŝ alınur 
atasız oġulsuz; yā tişi taķı an{ga er ķarındaş, yā ķız 

ķarındaş; tegme birge ol ikisindin, altıda bir. 
[148b]/5=N:12 

eren:   Erkek.  

(Ar. ricāl, Far. merd) Taķı eger bolsalar erseler erenler taķı tişiler erkekge 
iki tişinin{g ülüşi men{gizlig. [267a]/4=N:176 

Taķı erenlerge anlarnın{g üze derece bar yaǾnį ziyādelıķ bar. 

[66a]/2=B:228 

Taķı tanuķ tikmek tilen{g (4) iki tanuķ, erenlerin{gizdin. [89b]/4=B:282 

erenler:  Kavim, toplum.  

(Ar. ķavm, Far. gürūh) Taķı Tan{grı köndürmes žālim erenlerni. 

[79b]/5=B:258 

Beyān ķılduķ açuķ ĥüccetlerni, ol erenlerge kim yaķįn bilürler. 
[29b]/1=B:118 

erkek:   Erkek.  

(Ar. źeker, Far. ner) İcābet ķıldı anlarġa anlarnın{g İđisi; ĥaķįķat üze men 

żāyiǾ ķılmas men işlegenin{g işini sizdin, erkekdin yā tişidin, pāren{giz 

pāredin. [142a]/1=A:195 

erklen-: 1. Söz geçirmek, güç sahibi olmak.  

(Ar. mülk, Far. mālik şoden) Aydı; İđim, ĥaķįķat üze men erklenmes 
men, meger özümni taķı uyamnı. [209b]/5=M:25 

  2. Sahip olmak.  

(Ar. mülk, Far. taśarruf şoden) Eger ķorķsan{gız kim Ǿadl ķılman{gız, 

birni, yā ol nerse kim erklendi saġ eliglerin{giz. [144b]/5=N:3 
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(Ar. mülk, Far. taśarruf şoden) Eger ķorķsan{gız kim Ǿadl ķılman{gız, 

birni, yā ol nerse kim erklendi saġ eliglerin{giz. [144b]/5=N:3 

erklig:   1. Sahip, hâkim, Mevla (Allah).  

(Ar. mevlā, Far. ħudāvendigār) Sen erkligimiz; yārį birgil bizge kāfir 
erenler üze. [90b]/5=B:286 

  2. Veli, dost, sığınılacak kişi.   

(Ar. veliyy, Far. dōst) Taķı yoķ sizge Tan{grıdın bisre erkligdin taķı 

yārįçidin. [25b]/4=B:107 

(Ar. veliyy, Far. veliyy) Eger bolsa ol kim anın{g üze ĥaķ bar, yün{gül 

uśluġ yā żaǾįf yā yaraġı yetmes kim aytu birse ol aytu birsün erklig 
tüzlük birle. [89b]/3=B:282 

erklig bol-: Sahip olmak.  

(Ar. mülk, Far. mālik şoden) Taķı ata anaġa eđgülük, taķı 
ķayaşlıķ eyeleringe taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 
yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı 

ķoldaşķa taķı yol erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı 

saġ eliglerin{giz. [158b]/4=N:36 

(Ar. mülk, Far. mālik şoden) Taķı ata anaġa eđgülük, taķı 
ķayaşlıķ eyeleringe taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 
yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı 

ķoldaşķa taķı yol erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı 

saġ eliglerin{giz. [158b]/4=N:36 

:  Hükmetme.  

(Ar. sulŧān, Far. ĥüccet) Taķı birdük Mūsāġa erklig 
bolmaķ  açuķ. [195b]/4=N:153 

erkliglik:  Hükümranlık, saltanat.  

(Ar. mülk, Far. pādşāh) Olarġā mu ülüş bar, erkliglikdin; ol oġurda 
birmesler kişilerge, ħurma çekürdeginin{g çuķurınça. [163b]/3=N:53 

(Ar. mülk, Far. pādşāh) Taķı an{ga oķ erkliglik,  ol kün kim ürülür  

ķıyāmet borġusı içinde. [239a]/3=E:73 

erme-:   Olmamak, bulunmamak.  
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Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın kim kemişürler ķalemlerin 

yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g ķayusı oġķa kirür Meryem’ge. 

[102b]/1=A:44 

ermes:   Değil.  

(Ar. mā, Far. nįst) Taķı ermes yārį sizge meger Tan{grı ķatındın, yin{gen, 

ĥikmet birle iş ķılġan. [123b]/1=A:126 

Taķı ĥaķįķat üze anlardın ögüri bar kim büktürürler tillerini kitāb birle 
saķınmaķın{gız üçün kitābdın taķı ermes ol kitābdın. [110b]/5=A:78 

ermes ...meger:Ancak, yalnız, sadece, yalnız ve yalnız.  

 (Ar. mā ... illā, Far. nįst ... meger) Taķı ermes yārį sizge meger Tan{grı 

ķatındın, yin{gen, ĥikmet birle iş ķılġan. [123b]/1=A:126 

erte:   Sabah.  

(Ar. ibkār, Far. bāmdād) Taķı yād ķılġıl İđin{gni köp taķı namāz ķılġıl 

kiçede taķı ertede. [102a]/2=A:41 

erte birle kel-: Erkenden gelmek.  

(Ar. ġuduvv, Far. bāmdād reften) Taķı ol vaķtın kim erte 
birle keldin{g ehlindin indürürsün mü’minlerni orunlarda 

[122b1] toķuşmaķ üçün. [122a]/5=A:121 

esįr:  Esir.  

(Ar. esįr, Far. ) [269a]/2=B:85 Taķı eger kelseler sizge (2) esįrler bolup 
yularsız olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze (3) olarnın{g 

çıķarmaķı. 
esįr bol-: Esir olmak.  

[269a]/2=B:85 Taķı eger kelseler sizge esįrler bolup 
yularsız olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze 

olarnın{g çıķarmaķı.  

esrük:   Sarhoş.  

(Ar. sekrān, Far. mest) Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa taķı 

sizler taķı sizler esrükler, bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz taķı 

cünüblükün{güz ĥālde, meger yolnun {g keçgenleri, ġusl ķılın{gız  çaġa tegi. 

[160b]/1=N:43 

eşit-:  İşitmek.  
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(Ar. semǾ, Far. şenįden) Taķı eşitüröksüz anlardın kim birildiler kitābnı 
sizdin aşnu taķı anlardın kim ortaķ ķoştılar; āzār üküş. [139b]/2=A:186 

eşkek:   Eşek, merkep.  

(Ar. ħımār, Far. ħar) Taķı baķġıl eşkekin{gge taķı ķılmaķımız üçün sini 

nişān kişilerge. [80b]/2=B:259 

et:   Et.  

(Ar. laĥm, Far. gōşt)  Taķı baķġıl sün{gükler tapa neteg ķopġarur miz anı 

andın son{g keđürür miz an {ga etni. [80b]/4=B:259 

evvel (Ar.):  Önce, ilk.  

(Ar. evvel, Far. nuħustįn) Taķı bolman{g küfr ketürgennin{g evveli an{ga. 

[9a]/5=B:41 

Taķı keldin{giz bizge yalġuzlar neteg kim yarattuķ sizni evvel keđde. 

[246a]/1=E:94 

ew:   Ev, Allah’ın evi, Kâbe.   krş. iw. 

(Ar. beyt, Far. ħāne) Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ  İbrāhim tapa taķı 
İsmāǾįl tapa kim arıķın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik 

ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31b]/1=B:125 

ew(…) içinde tut-:  Evde tutmak, ev hapsi uygulamak.  

Eger tanuķluķ birseler tutun{g anlarnı ewler içinde, 

anlarnı tükel alġınçaġa tegrü ölüm, yā ķılġay 
Tan{grı anlarġa yol. [150a]/3=N:15 

(Ar. beyt, Far. ħāne) Taķı Tan{grıġa kişiler üze ewnün{g ĥac ķılmaķı ol 

kimerse kim yaraġı yetse anın{g tapa yolġa. [115b]/3=A:97 

Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki ol kim Mekke’de turur bereketlig taķı 

köni yol Ǿālemlerġa. [115a]/5=A:96 

ewrül-:  Çevrilmek, dönderilmek.  

(Ar. tevliyet, Far. rūy āverden) Nirge kim efrülsen{giz anda Tan{grının{g 

rıżāsı. [28b]/3=B:115 

ewrülmek:  Çevirme, dönme.  

(Ar. teķallub, Far. ber-geşten) Köp körer miz ewrülmekini 
yüzün {gnün{g kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġātį 

kim unayursun anı. [37a]/5=B:144 
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ewün:   Evin, dâne; başak içindeki her bir taneye verilen ad.  

(Ar. ĥabbe, Far. dāne) Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını Tan{grı 

yolında ol ewünnün{g śıfatı men{gizlig kim ündürdi yitti buġday başını 

tegme bir buġday bışı içinde yüz ewün bar. [81b]/2=B:261 

ewür-:   Çevirmek, döndürmek.  

(Ar. tevliyet, Far. pes gerdānįden)  Taķı nirdin çıķsan{g ewürgül yüzün{gni 

mescid Mescid-i Ĥarām sın{gar. [39a]/2=B:149 

(Ar. tevliyet, Far. püşt dāden) Taķı toķuşsalar sizin{g birle ewürgeyler 

son {glarını,  yārį birilmezler. [119a]/4=A:111 

ewürgen:  Yönelen, yüz çeviren (kıbleye).  

Taķı tegme birge ķıble bar ol ewürgeni turur an{ga yüzini. 

[38b]/4=B:148 
Ey anlar kim bittiler; sorman{g nerselerdin eger āşkārā 

ķılınsa sizge, ķađġurtġay sizni. [258a]/2=M:101 

ey:   Seslenme, ünleme. ey!  

(Ar. yā, Far. ey)  [7a]/2=B:33 Aydı; ey Ādem ħaber birgil anlarġa atları 
birle. 

Taķı ayduķ; Ey Ādem, ķarār ķılġıl sen taķı cüftün{g uçmaĥda. 

[7b]/3=B:35 

eye:   Sahip, iye.  

(Ar. śāĥib, Far. yār) Taķı anlar kim tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar  
açuķ ĥüccetlerimizni anlar otnun{g eyeleri. [8b]/5=B:39 

Eyyūb:  Hz. Eyüp peygamber. Eyyûb (a.s.)'dan Kur'an'da dört yerde bahsedilir ve 

sabır örneği olarak takdim edilir (en-Nisâ, 4/163; el-En'âm, 6/84; el-

Enbiyâ, 21/83; Sâd, 38/41). Tevrat'ta da "Eyûb" adıyla müstakil bir kitap, 

Hz. Eyyûb'un kıssasına tahsis edilmiştir. 

İslâm kaynaklarına göre Havrân bölgesinde yaşayan ve çok zengin olup, 

sayısız malı-mülkü, birçok oğlu kızı bulunan Eyyûb (a.s.), kendi 

toplumuna peygamber olarak gönderilmiştir.  

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa taķı 
YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa taķı 
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Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa Zebūr’nı. 
[262b]/5=N:163 

 

F 

 

fā’ide (Ar.):  Yarar, fayda. 

fā’ide al-: Faydalanmak.  

Ol vaķtın kim ķurtuldun {guz kim kim yaǾnį fā’ide alsa 

ziyāret ķılmaķ birle ĥaccķa tegrü ol nerse kim āsān bolur 
ıđgu ķurbāndın. [54b]/1=B:196 

farįża (Ar.):  Farz. 

farįża ķıl-: Eda etmek, yerine getirmek.  

(Ar. farż, Far. farįża kerden) Kim kim farįża ķılsa anın{g 

içinde ĥaccnı cimāǾ yoķ yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ 
yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį ħuśūmet ĥacc içinde. 
[55a]/2=B:197 

farįża ķılınmış: Farz kılınmış.  

 (Ar. mefrūż, Far. peydā kerde)  Erenlerge ülüşi bar ol 
nersedin kim ķođtı ata ana taķı yaķınraķlar taķı tişilerge 
ülüş ol nersedin kim ķođtı ata ana yaķınraķlar, ol nersedin 
kim az boldı andın yā üküş boldı ülüş farįża ķılınmış. 
[146a]/5=N:7 

farįża ķılmaķ: Farz kılma.  

(Ar. farįżat, Far. peydā kerde) Farįża ķılmaķ Tan{grıdın, 

ĥaķįķat üze Tan{grı erdi bilgen, ĥikmetlig. [148a]/2=N:11 

fażl (Ar.): Lütuf, iyilik. 

fażl eyesi:  Lütuf sahibi.  

Velį Tan{grı fażl eyesi turur Ǿālemler üze. [76b]/3=B:251 

fecr (Ar.):  Güneş doğmadan önceki aydınlık, tan. 

fecr-i kāźib:  Yalancı fecr, sabaha karşı oluşan geçici aydınlık.  
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Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ yiplük yaǾnį 

fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. 

[51a]/2=B:187 

fecr-i śādıķ:  Gerçek tan, hakiki fecr.  

Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ yiplük yaǾnį 

fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. 

[51a]/2=B:187 

ferişte: (Far.)  Melek.  

 (Ar. melek, Far. ferişte) [6a]/5=B:30 Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl 
yaǾnį aydı; senin{g İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde 

ħalįfe. 
fermān (Far.):  Emir, buyruk, ferman. 

fermān tutmaġan: Allah’ın emirlerini tutmayan, fâsık.  

Ĥükm ķılmasa anı kim ķodı kemişti Tan{grı bu ögüd 

fermān tutmaġanlar. [218a]/2=M:47 

fesād (Ar.): Fesatlık yapan, fesat.  

(Ar. fesād, Far. tebāh) Taķı Tan{grı süwmez fesādnı. [57b]/3=B:205 

(Ar. ħabāl, Far. tebāh) Taķśįr ķılmaslar sizge fesād yanındın süwdiler 
munı kim emgendin{gizsiz. [121a]/4=A:118 

fesād ķıl-: Bozgunculuk yapmak.  

(Ar. ifsād, Far. tebāhį kerden) [5b]/3=B:27 Kim ulansa 
taķı fesād ķılurlar yerde. 

fesād ķılġan: Fesatçı.  

(Ar. müfsid, Far. tebāhkār) Eger iǾrāż ķılsalar ĥaķįķat üze 
Tan{grı bilgen fesād ķılġanlarnı. [107a]/1=A:63 

fesād ķılġanlar:  Fesatçılar.  

 Taķı mübālaġat ķılman {g fesād içinde yerde fesād 

ķılġanlar. [14a]/3=B:60 

fesād ķılmaķ: Fesat çıkarma.  

(Ar. ifsād, Far. )  Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur 
yer içinde fesād ķılmaķ üçün anın{g içinde taķı ķılmaķ 

üçün ekinni taķı uruġnı. [57b]/2=B:205 
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fevt (Ar.):  Kaybolma.  

fevt bol-: Kaybolmak, elden çıkmak.  

(Ar. fevt, Far. der güźeşten) Cezā birdi sizge ķađġunı, 
ķađġu birle; munun {g üçün kim ķađġurmasan{g ol nerse üze 

kim fevt boldı sizdin taķı ol nerse üze kim tegdi sizge. 
[129b]/5=A:153 

FirǾavn:  Firavun. Mısır'da hüküm süren Amelika krallarına verilen ünvan. 

Türklerin hükümdarlarına Hakan, Bizanslıların Kayzer, İranlıların Kisra 

dedikleri gibi, eski Mısırlılar da Firavun derlerdi. İslâm dil bilginlerine 

göre firavun kelimesi, kibir ve gurur anlamına gelen "fer'ane" ya da 

"tefar'ane" kelimesinden gelir. Çoğulu 'ferâine'dir. Kur'an, Hz. Musa ile 

ilişkisi nedeniyle sık sık andığı Firavun'un kimliğinden sözetmez. Buna 

karşılık Cevheri gibi bazı İslâm bilginleri, Kur'an'da geçen Firavun'un 

Velid b. Mus'ab olduğu görüşündedirler. Hz. Musa, Medyen'den 

dönerken risâletle görevlendirildi Doğrudan Firavun'a gidecek Allah'ın 

ayetlerini tebliğ edecek ondan İsrailoğullarını serbest bırakmasını, onlara 

baskı ve işkence yapmamasını isteyecekti Firavun, azgın bir zorba ve 

büyüklük taslayan bir hükümdardı. Kavmi de bir zâlimler topluluğu 

hâline gelmişti. Firavun, Hz. Musa'nın çağrısına, bütün ayetleri, delilleri 

ortaya koyduğu halde, büyük bir inatla karşı çıktı. Bu andan itibaren Hz. 

Musa ile Firavun arasında başlayan büyük mücâdele Kur'an'da ayrıntılı 

biçimde gözler önüne serilir. Kur'an, bize Firavun kıssası ile Firavunî 

toplumların temel özelliklerini belirleme imkânı veriyor. Buna göre bu 

tür toplumların en temel özelliği Allah'ın yeryüzündeki hâkimiyetini 

reddetmeleridir. Firavun'un ilâhlık ve rablık iddiası, gerçekte Allah'ı ya 

da o toplumda varlığı kabul edilen ilahları yok saydığını değil; 

yeryüzünde kendisinden başka itaat edilecek, kanun koyacak, yönetecek 

güç tanımadığını ifade eder. Firavun kıssası, Firavun ve işbirlikçilerinin 

kaçınılmaz akıbetlerini de gözler önüne serer. Onlar, galip ve güçlü 

olanın yakalayışı ile yakalanır ve azabın en kötüsü ile kuşatılırlar 

Sonunda bütün yaptıklarının intikamı alınır ve hepsi boğulur, yok olup 

giderler Ahiretteki durumları ise daha da kötüdür. Onlar azabın en 

şiddetlisine sokulurlar .  
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Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizni FirǾavnun{g ħāślarındın, teklįf ķılurlar. 

FirǾavn ķabįlesi: Firavun ailesi, Firavun hanedanı.  

FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti men{gizlig. [93a]/5=A:11 

FirǾavnun{g ehli: Firavun ehli. [11a]/4=B:50 

Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle ten{gizni taķı 

ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g  

fitne (Ar.):  Fitne.  

(Ar. fitnet, Far. āzmāyiş) Anlar kim kön{gülleri içinde ķışmaķ bar uyarlar 

ol nersege kim oħşaştı andın fitne isteyü taķı te’vįlin isteyü. [92a]/5=A:7 

fuĥş (Ar.):  Cinsel birleşme, cima.  

(Ar. fuĥş, Far. fuĥş) Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde ĥaccnı cimāǾ yoķ 

yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį ħuśūmet 
ĥacc içinde. [55a]/3=B:197 

 

G, Ġ 

 

ġāfil (Ar.): Gafil, habersiz.  

(Ar. ġāfil, Far. bį-āgāh) Taķı ermez Tan {grı ġāfil ol nersedin kim ķılur siz. 

[269b]/2=B:85 

ġāfil bol-:  Gafil olmak, habersiz olmak.  

(Ar. ġaflet, Far. bį-āgāh şoden) Ārzūladı anlar kim küfr 
ketürdiler, eger ġāfil bolsan{gız sāzların{gızdın 

metāǾların{gızdın; taķı meyl ķılsalar (3) sizin{g üze, bir 

ķışmaķ. [181a]/2=N:102 

ġālib (Ar.): Mutlak hikmet sahibi, galip (Allah).  

(Ar. el-Ǿazįz, Far. bį-hemtā) Ĥaķįķat üze sen ġālib, rāst işlig. 
[32b]/6=B:129 

ġālib bolġan: Galip olan, mutlak güç sahibi.  

(Ar. el-Ǿazįz, Far. bį-hemtā) Ol, ġālib bolġannın{g endāze 

ķılmaķı.... [246b]/5=E:96 

ġanįmet (Ar.): Ganimet.  
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(Ar. maġnem, Far. ġanįmet) İsteyür siz yaķınraķ tirigliknin{g fā’idesin, 

Tan{grı ķatında (2) üküş ġanįmetler. [178a]/2=N:94 

ġayb (Ar.): Gayb.  

(Ar. ġayb, Far. nā-peydā)  Ol ġaybnun{g ħaberlerindin vaĥy ķılur miz anı 

senin{g tapa. [102b]/1=A:44 

(Ar. ġayb, Far. nihān) Ġaybnun{g bilgeni taķı açuķnun{g. [239a]/4=E:73 

ġaybnı bildür-: Gaybdan haber vermek, gaybı bildirmek.  

Taķı ermedi Tan{grı muŧŧaliǾ ķılsa yaǾnį bildürmek üçün 

ġaybnı örtüglü üze. [137b]/1=A:179 

ġāyibluķ: Görünmeme, ortada olmama, görünmezlik.  

(Ar. ġayb, Far. bį-peydā) Ey anlar kim bittiler; sınaġay sizni Tan{grı nerse 

birle, awdın; bulur anı, yaǾnį teger eliglerin{giz taķı sün {gülerin {giz; bilsün 

neçün Tan{grı [256a1] ol kimerseni kim ķorķar andın, ġāyibluķ birle. 

[256a]/1=M:94 

ġazāt (Ar.):  Gaza, savaş. 

ġazāt ķıl-: Savaşmak.  

(Ar. , Far. bį-hemtā)  Ol vaķtın kim yüridiler yerde yā 
erdiler ġazāt ķıldılar. [131b]/1=A:156 

ġusl (Ar.):  Boy abdesti, gusül. 

ġusl ķıl-: Boy abdesti almak, gusletmek.  

(Ar. iġtisāl, Far. ser ü ten şusten) Ey anlar kim bittiler; 
yawuman{g namāzġa taķı sizler taķı sizler esrükler, 

bilin{gizçege tegi anı kim aytur siz taķı cünüblükün{güz 

ĥālde, meger yolnun{g keçgenleri, ġusl ķılın{gızçaġa tegi. 

[160b]/2=N:43 

gürūh (Far.): Bölük, topluluk.  

(Ar. farįķ, Far. gürūh) Taķı erdi birer gürūh anlardın…[18b]/5=B:75 

 

H, Ħ, Ĥ 

 

ħˇār (Far.): Alçaklık, rezillik, zillet.   

ħˇār bol-: Alçalmak, düşmek, zelil olmak.  
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Taķı süst bolmadılar taķı ħˇār bolmadılar. [127b]/5=A:146 

ħˇār ķıl-: Perişan etmek, rezil etmek.  

(Ar. iħzā’, Far. rüsvā kerden) İđimiz, sen kimni kiwürsen{g 

otġa, ħˇār ķıldın{g anı. [141a]/4=A:192 

(Ar. teźlįl, Far. ħˇār kerden) ǾAzįz ķılursen kimni tilesen{g 

taķı ħˇār ķılursen kimni tilesen{g. [97b]/5=A:26 

ħˇār ķılġan: Alçaltıcı, alçaltan, zelil eden.  

(Ar. muhįn, Far. ħˇār konende) Taķı anlarġa ķın ħˇār 
ķılġan. [137a]/4=A:178 

(Ar. muhįn, Far. ħˇār konende) Taķı anlarġa ķın ħˇār 
ķılġan. [137a]/4=A:178 

ĥˇārluķ:  Aşağılık, rezillik, sıradanlık.  

(Ar. ħizy, Far. rüsvāyį) Meger ħˇārluķ bu yaķın tiriglik içinde. 
[269a]/5=B:85 

 (Ar. źillet, Far. ħˇārį) Yepşündürüldi anlarnın{g üze ħˇārluķ, taķı 

dervįşlıķ. [14b]/4=B:61 

Ulurdı anlarnın{g üze ħˇārluķ  nirde kim bulunsalar meger Ǿahdi birle 

Tan{grıdın taķı Ǿahd birle kişilerdin. [119a]/5=A:112 

ħaber (Ar.):  Haber.  

(Ar. nebe’/enbā’ Far. āgāh) Taķı ħaber birür men sizge ol nerse birle kim 
yirsüz taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz iwlerin{giz içinde. 

[104a]/1=A:49 

ħaber bir-: Haber vermek.  

Ayġıl; ħaber birür mü men sizge yaħşıraķ birle mundın 
anlarġa kim saķındılar anlarnın{g İđisi ķatında būstānlar, 

aķar astındın arıķlar cāvidāneler anın{g içinde. 

[94b]/4=A:15 

(Ar. inbā’, Far. āgāh kerden)  Taķı ħaber birür men sizge 
ol nerse birle kim yirsüz taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz 
iwlerin{giz içinde. [104a]/1=A:49 

ĥabįŝ (Ar.): Pis.  
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(Ar. ħabįŝ, Far. pelįd) Ayġıl; tüz bolmas ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger tan{gġa 

ketürse sini ĥabįŝnin{g üküşlüki. [258a]/1=M:100 

ĥabs (Ar.):  Tutma, alıkoyma, hapis.  

Taķı siz küç ķılınmassız ol dervįşlerge kim ĥabs ķılındılar Tan {grı yolı 

içinde. [86a]/2=B:273 

ĥabs ķılın-: Hapsedilmek, alıkonulmak.  

(Ar. iĥśār, Far. bāz dāşten) Taķı siz küç ķılınmassız ol 
dervįşlerge kim ĥabs ķılındılar Tan {grı yolı içinde. 

[86a]/2=B:273 

ĥac (Ar.): Hac, hac ibadeti.   krş. ĥacc 

(Ar. ĥacc, Far. ĥacc) Taķı körküzgül bizge Ǿibādet ķılġu yerlerimizni ĥac 
içinde. [32b]/1=B:128 

ĥac ķılmaķ: Haccetme.  

(Ar. ĥicc, Far. ziyāret) Taķı Tan{grıġa kişiler üze ewnün{g 

ĥac ķılmaķı ol kimerse kim yaraġı yetse anın{g tapa yolġa. 

[115b]/3=A:97 

ĥacc (Ar.): Hac, hac ibadeti.   krş. ĥac 

(Ar. ĥacc, Far. ziyāret kerden-i ħāne) Sorarlar san{ga yen{gi aylardın ayġıl 

ol belgülüg ķılınmış vaķtlar kişilerge taķı ĥaccġa. [52a]/1=B:189 

Ĥacc aylar: Hac ayları (Hac ayları, Şevval ve Zilkade ayları ile 

Zilhicce ayının ilk on günüdür).  

Ĥacc aylar bilinmişler. [55a]/2=B:197 

ĥacc içinde: Hacda, hac döneminde.  

Kim kim bulmasa üç künnün{g rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı 

yetinin{g ol vaķtın kim ķaytın{gız tükel. [54b]/3=B:196 

ĥadd (Ar.):  Sınır, had. 

ĥaddin keç-: Haddi aşmak, ileri gitmek, azmak.  

(Ar. iǾtidā, Far. güźeşten) Ol munun {g birle kim yazdılar 

taķı erdiler ĥaddin keçerler. [15a]/2=B:61 

ĥaddin keç-: İsraf etmek.  

Taķı yimen{g ĥaddin keçe taķı iwe kim ulġaysalar. 

[145b]/3=N:6 
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ĥaddin keçgen: Haddi aşan, ileri giden.   

 (Ar. el- muǾtedį, Far. ez ĥad der güźeştende) Ol munun{g 

birle kim yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçgenler. 
[119b]/5=A:112 

ĥaddin keçmek:Haddi geçme, taşkınlık yapma, ileri gitme.  

 (Ar. isrāf, Far. güzafkārį) Taķı bolmadı anlarnın{g sözi,  

meger kim ay(dı)lar; İđimiz yarlıķaġıl bizge 
yazuķlarımuznı taķı ĥaddin keçmekimizni işimiz içinde 
taķı tölendürgül ayaķlarımıznı. [128a]/2=A:147 

ĥaddin keçmek:Düşmanlık etme.  

 (Ar. Ǿudvān, Far. sitem) Körersen üküşni anlardın, iwerler 
yazuķ içinde taķı ĥaddin keçmek içinde, taķı yimekleri 
içinde ĥarām. [197b]/2=M:62 

ĥaddin keçtiler:Haddi aşanlar.  

 (Ar. Ǿudvān, Far. sitem) Cumartesi yasağını çiğneyenler. 
Taķı bildin {giz, anlar kim ĥaddin keçtiler, sizdin  

şenbelemek içinde. [16a]/2=B:65 

ĥaķ (Ar.):  Gerçek.   

Anlar kim bittiler bilürler ĥaķįķat üze ol ĥaķ turur anlarnın{g İđisindin. 

[5a]/2=B:26 

ĥaķ dįn{ge ķışġan:Hak dine meyleden, hanif.  

(Ar. ĥanįf, Far. güzafkārį)  Ermes erdi İbrāhįm Cuhūd taķı 
Tersā taķı ançası bar erdi ĥaķ dįn{ge ķışġan boyun sügen 

taķı ermes erdi ortaķ ķoşġanlardın. [108a]/2=A:67 

ĥaķ(ķ) (Ar.):  Doğru, gerçek, hakikat.  

(Ar. ĥaķķ, Far. rāst) Taķı örtmen{g ĥaķnı. [9b]/2=B:42 

ĥaķdın ön{gin: Haksız yere.  

Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürürler Tan{grının{g 

nişānların{ga taķı öldürürler peyġāmberlerni ĥaķdın ön{gin 

birle taķı öldürürler anlarnı kim buyururlar Ǿadl birle 
kişilerdin müjde birgil anlarġa iglig Ǿaźāb birle. 
[96b]/2=A:21 
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ĥaķķınça:  Hakkınca, gerektiği gibi.   

Ey anlar kim bittiler; saķının{g Tan{grıdın anın{g saķınmaķının{g ĥaķķınça. 

[117a]/1=A:102 

Anlar kim birdük anlarġa kitābnı oķıyurlar anı oķımaķın{g ĥaķķınça anlar 

bitediler an{ga. [30a]/4=B:121 

ĥaķķını bir-: Hakkını vermek.  

Yin{g mįvesindin, ol vaķtın kim mįve ķılsa, çıķarsa taķı 

birin{g ĥaķķını biçmekinin{g küninde taķı isrāf ķılman{g. 

[237a]/2=E:141 

ĥakem (Ar.):  Hakem, hüküm veren. 

ĥakem ķıl-: Hakem tayin etmek.  

Anın{g birle ant yāđu ķılur men bitmezler, ançaġa tegrü 

kim kim ĥakem ķılsalar sini, ol nerse içinde kim muĥtelif 
boldı aralarında, andın son {g bolmaslar özleri içinde darlıķ, 

andın kim ĥükm ķıldın{g, taķı boyun süseler, boyun sümek. 

[167b]/2=N:65 

ĥaķįķat (Ar.):  Hak, gerçek.  

[4a]/5=B:25 Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar astındın arıķlar. 
ĥaķįķat üze:  Şüphesiz, kuşkusuz.  

(Ar. inne, Far. her āyine) Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar 
aķar astındın arıķlar. [4a]/5=B:25 

ĥākim (Ar.): Hakem.  

(Ar. ĥakem, Far. miyānçi) Tan{grınıng ön{gini mü isteyür siz, ĥākim; taķı 

ol ol kim indürdi sizin{g tapa kitābnı ayırtlanmış, taķı anlar kim birdük 

anlarġa kitābnı, bilürler  ĥaķįķāt üze ol indürülmiş İđin{gdin, ĥaķ birle; 

taķı bolmaġıl  şekk tutuġlılardın. [227b]/5=E:114 

(Ar. ĥākim, Far. dāver) Taķı kemişmen{g anı ĥākimler tapa yimen{gin{giz 

üçün bir pāreni kişilernin{g māllarındın yazuķ birle taķı siz bilürsüz. 

[51b]/3=B:188 

ĥāl (Ar.):  Hal, durum. Bu ifade zarf meydana getirmek için kullanılır.  

Anlar bolmadı anlarġa kim kirseler an{ga meger ķorķġanlıķ ĥālde. 

[28a]/5=B:115 
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Cāvidānelıķ ĥālinde anın{g içinde. [42a]/4=B:162 

ħālį (Ar.):  Boş. 

ħālį bol-: Yalnız kalmak.  

(Ar. ħuluvv, Far. mānden) Taķı ol vaķtın kim ħālį boldılar 
ısırdılar (5) sizin{g üze parmaķ uçlarnı öfkedin. 

[121b]/4=A:119 

ħalįfe (Ar.):  Halife.  

(Ar. ħalįfet, Far. ħalįfe) [6a]/5=B:30 Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl 
yaǾnį aydı; senin{g İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde 

ħalįfe. 
ħalįfe ķıl-:  (Ar. Halife yapmak. 

 [6a]/5=B:30 Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį 
aydı; senin{g İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men 

yerde ħalįfe. 
ħāliś (Ar.): Yalnızca, sırf.  

(Ar. ħāliśaten, Far. bį-āmįziş) Taķı aydılar; ol kim bu tiwelernin{g 

ķarınları içinde bu tört ađaķlı cānverler ħāliś yaǾnį ķatıġsız 
erkeklerimizge taķı ĥarām ķılınmış turur cüftlerimiz üze. [236a]/1=E:139 

ħāliś ķıl-: Halis kılmak, teslim etmek.  

(Ar. islām, Far. ħālis kerden) Ĥüccet ķılsalar senin{g birle 

ayġıl; ħāliś ķıldım özümni Tan{grıġa taķı ol kimerse kim 

uydı man{ga. [96a]/2=A:20 

Ey İđimiz, taķı ķılġıl bizni ħāliś ķılġanlar taķı 
oġlanlarımızdın bir ögür ħāliś ķılġan özlerini san{ga. 

[32a]/5=B:128 

ħāliś ķılġan:  Teslim olan, halis kılan.  

(Ar. muslim, Far. gerdendār) Ey İđimiz, taķı ķılġıl bizni 
ħāliś ķılġanlar taķı oġlanlarımızdın bir ögür ħāliś ķılġan 
özlerini san{ga. [32b]/1=B:128 

ħalķ (Ar.): Yaratma, yaratış.  

(Ar. ħalķ, Far. āferįde) Buyurġay men anlarnı, aynatġaylar Tan{grının{g 

ħalķın. [185b]/5=N:119 
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ħalķ (Ar.):  Halk, ahali.  

(Ar. nās, Far. merdum) Örtükürler ħalķlarındın taķı örtülmezler 
Tan{grıdın. [182b]/4=N:108 

(Ar. nās, Far. merdum) Taķı ķılman{g Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse 

antların{gızġa kim eđgülük ķılsan{gız taķı saķınsan {gız taķı on{garsan{gız (2) 

ħalķlar arasında. [65a]/2=B:224 

ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki: İnsanlar için yapılan ilk ev, ilk ibadet 

yeri; Kabe.  

Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki ol kim Mekke’de turur 

bereketlig taķı köni yol Ǿālemlerġa. [115a]/5=A:96 

ħalķlarnın{g körmeki üçün: İnsanların görmesi için, gösteriş için.  

Taķı anlar kim ĥarc ķılurlar māllarını, ħalķlarnın{g körmeki 

üçün; taķı bitmesler Tan{grıġa taķı ķıyamet künge. 

[159a]/4=N:38 

ħalķlarnın{g yaķuķraķı: İnsanların en yakını (Hz. İbrahim’e).  

Ĥaķįķat üze ħalķlarnın{g yaķuķraķı İbrāhįm’ķa anlar kim 

uydılar an{ga taķı bu peyġamber taķı anlar kim bittiler. 

[108a]/3=A:68 

ħamr (Ar.):  Şarap, içki. 

(Ar. ħamr, Far. mey) Sorarlar san {ga ħamrdın taķı ķımārdın. 

[62b]/2=B:219 

ħarāb (Ar.): Harap.  

(Ar. ħarāb, Far. vįrāne) Taķı saǾy ķılsa ħarāb ķılmaķ içinde. 
[28a]/4=B:115 

ħarāb ķılmaķ: Harap etme, yıkma.  

(Ar. ħarāb, Far. vįrānį) Harap. Taķı saǾy ķılsa ħarāb 
ķılmaķ içinde. [28a]/4=B:115 

ĥarām (Ar.):  1. Haram.  

(Ar. ĥuruf, Far. iĥrām girift) [268a]/2=M:1 Awnun{g ĥelāl ķılġanlarıdın 

ön{gin taķı siz ĥarāmlar. 

(Ar. suĥt, Far. ĥarām) Körersen üküşni anlardın, iwerler yazuķ içinde taķı 
ĥaddin keçmek içinde, taķı yimekleri içinde ĥarām. [197b]/2=M:62 
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  2. Bazı amelleri işlemesi dînen yasak olan, ihrama girmiş, ihramlı.  

Ey anlar kim bittiler; öldür men{g awnı; taķı siz ĥarāmlar. [256a]/3=M:95 

ĥarām ay: Dini yasakların bulunduğu aylar (Muharrem, Zilkade, 

Zilhiccde ve Recep ayları).  

[268a]/4=M:2 Ey anlar kim bittiler; ĥelāl ķılman{g 

Tan{grının{g Ǿālāmetlerin taķı (4) taķı ĥarām aynı taķı 

KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni. 
ĥarām ay:  Haram ay, saygı duyulması gereken bir zaman dilimi 

olduğu için savaşın yasak olduğu ay demektir. Haram 

aylar, Zilkade, Zilhicce, Muharrem ve Recep olmak üzere 

dörttür. İslâm’da haram ay uygulaması kaldırılmıştır.  

Ĥarām ay ĥarām ay birle. [53a]/5=B:194 

ĥarām ķıl-: Yasaklamak, haram kılmak.  

(Ar. taĥrįm, Far. nā-şāyeste kerden) Taķı ĥelāl ķıldı Tan{grı 

satıġnı taķı ĥarām ķıldı ribānı. [87a]/3=B:275 

(Ar. taĥrįm, Far. nā-şāyeste kerden) Ĥaķįķat üze ĥarām 
ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı ķannı taķı ton{guz itini taķı 

ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın ön{ginge. 

[45b]/1=B:173 

ĥarām ķılın-: Haram edilmek, yasaklanmak.  

(Ar. taĥrįm m., Far. ĥarām kerde) Taķı aydılar; bu tiweler, 
sıġırlar, ķoylar keçiler menǾ ķılınmış yimes anı meger ol 
kim tileyür miz, aymaķları birle; taķı tiweler ĥarām ķılındı 
arķaları. [235b]/2=E:138 

ĥarām ķılınmış-:Yasaklanmış, haram kılınmış.  

(Ar. muĥarram, Far. nā-şāyeste kerde)  [269a]/2=B:85 

Taķı eger kelseler sizge esįrler bolup yularsız olarnı taķı ol 
ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze olarnın{g çıķarmaķı. 

ĥarām yimek: Rüşvet yemek.  

Körersen üküşni anlardın, iwerler yazuķ içinde taķı ĥaddin 
keçmek içinde, taķı yimekleri içinde ĥarām. 
[197b]/2=M:62 
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ĥarc (Ar.):  Harcama, sarfetme. 

ĥarc ķıl-: Harcamak, sarfetmek.  

(Ar. infāķ, Far. hezįne kerden) Taķı anlar kim ĥarc ķılurlar 
māllarını, ħalķlarnın{g körmeki üçün; taķı bitmesler 

Tan{grıġa taķı ķıyamet künge. [159a]/4=N:38 

ħarc ķıl-: Harcamak.  

(Ar. infāķ, Far. hezįne kerden) Anlarnın{g śıfatı kim ħarc 

ķılurlar māllarını Tan{grı yolında ol ewünnün{g śıfatı 

men{gizlig kim ündürdi yitti buġday başını tegme bir 

buġday bış içinde yüz ewün bar. [81b]/1=B:261 

ĥarc ķıl-: İnfak etmek, nafaka olarak vermek (para ve mal).  

(Ar. infāķ, Far. hezįne kerden) Taķı ĥarc ķılın{g Tan{grı 

yolında. [53b]/4=B:195 

Ey anlar kim bittiler; ħarc ķılın{g ol nersedin kim rūzį 

ķılduķ sizge mundın aşnu kim kelgey kün yoķ satıġ anın{g 

içinde taķı yoķ dōstluķ taķı yoķ şefāǾat. [77b]/2=B:254 

Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle kim 

aydılar; iki eligi yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. 
[198a]/3=M:64 

Hārūn (Ar.):  Hz. Harun peygamber. Hz. Harûn (a.s), İsrailoğulları peygamber-

lerinden, Hz. Musa (a.s)'ın kardeşi. Hz. Yusuf'un vefatından sonra 

Mısır'da yaşayan İsrailoğulları ve diğer insanlar, bir müddet onun 

gösterdiği yoldan yürüdüler; ancak daha sonra hakikatı unuttular. Bu 

arada Mısır'ın idaresi Kıbtîlerin eline geçti. Kıbtîler ise yıldızlara ve 

putlara tapıyorlardı. 

Kıbtîler, İsrailoğullarını hor görmeye başladılar. Onları ağır, zor işlerde 

kullandılar. 

İsrailoğulları çok kalabalık bir topluluk olup Hz. Yakub'un oğullarına 

nisbetle on iki kola ayrılıyordu. Onlar Kıbtîlerin zulmünden kurtulmak 

istiyorlardı. Dedelerinin ülkesi olan Kenân bölgesine gitmek için izin 

istemelerine rağmen onlara izin verilmemekteydi. 
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Her dönemde olduğu gibi, o dönemin Firavun'u da zulmü temsil ediyor 

ve insanları eziyet altında inletiyordu. 

İsrailoğullarının çoğalması Kıbtîleri ve onların hükümdarı Firavun'u 

endişelendiriyordu. Onlar, İsrailoğullarının isyan ederek kendilerine zarar 

vermesinden korkuyorlardı. 

Firavun, bir gün kâhinlerini yanına topladı. Gelecekle ilgili onlardan bilgi 

istedi. Kâhinlerden birisi Firavun'a İsrailoğullarından bir çocuğun 

doğacağını ve saltanatına zarar vereceğini bildirdi. Firavun, bunu duyar 

duymaz korktu ve tedbirler almaya başladı. Bunun için de 

İsrailoğullarının doğacak erkek çocuklarının tamamının öldürülmesini 

emretti. 

Hz. Musa, bu dönemde doğdu ve öldürülmesin diye bir sandığın içine 

bırakılarak nehre atıldı. Firavun'un sarayında büyüdü. Allah diledi ve 

Musa'yı Firavun'un kucağında büyüttü. 

Harun Peygamber, Hz. Musa'nın büyüğüdür. İsrailoğullarının erkek 

çocuklarının öldürülmeye başlanıldığı dönemden önce dünyaya gelmiştir. 

Anın{g içinde ķarār bar İđin{gizdin taķı ķalġan nerse ol nersedin kim Mūsā 

köki taķı Hārūn köki kötürür anı ferişteler. [75a]/2=B:248 

Hārūn köki: Hz. Harun ailesi, soyu, kavmi.  

Anın{g içinde ķarār bar İđin{gizdin taķı ķalġan nerse ol 

nersedin kim Mūsā köki taķı Hārūn köki kötürür anı 
ferişteler. [75a]/2=B:248 

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ 
tapa taķı YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa 
taķı Eyyūb tapa taķı Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı 
Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa Zebūr’nı. 
[263a]/1=N:163 

Hārūt:   Harut adlı melek. Kur'ân-ı Kerîm'de Bakara sûresinin yüz ikinci âyetinde 

adlan zikredilen iki kişi. Kur'ân-ı Kerîm'de ayrıntısıyla tanıtılmadığı için 

Hârut ile Mârut hakkında kesin ve net bilgilerden yoksunuz. Bu konuda 

birbirini tutmayan çeşitli rivâyetler ve yorumlar vardır. Ancak Hz. 

Süleyman döneminde Babil'de yaşayan ve insanlara sihir öğreten iki kişi 

oldukları konusunda İslâm âlimlerinin çoğunluğu görüş birliğindedir. 
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Hârut ve Mârut'un kimler olduğu konusunda ortaya çıkan ihtilâfın çeşitli 

nedenleri vardır. Birincisi, bu iki kişinin insan mı, melek mi yoksa şeytan 

mı olduğu tartışmalı bir yöndür. Bu noktadan dört ayrı görüş ileri 

sürülmektedir. Konu yahudiler ya da Hz. Süleyman olmamasına rağmen 

dönemin genel durumu bilinmeden Hârut ile Mârut'un kimliği: Âyette 

onlardan "melekeyn" şeklinde bahsedilmektedir. Kelimenin Arapça 

telâffuzunu "melekeyn (iki melek)" şeklinde okuyanlara göre Hârut ile 

Mârut iki melektir. Bazı alimlerin görüşüne uyarak kelime "melikeyn" 

şeklinde okunursa o takdirde iki padişah veya yetkili iki kişi anlamı çıkar. 

Âyetin okunuşunda meşhur olan kırâat "melekeyn" şeklindedir; ve 

onların iki melek olduğu konusundaki görüş daha uygundur. Kelimeyi 

"melikeyn" olarak anlayanlar ise kendilerine göre delil getirmektedirler. 

Onlara göre sihir, "küfür" olarak tanımlandığına göre meleklerin sihir 

öğretmesi mümkün değildir. Bir diğer görüşleri de Allah'ın melekleri 

yeryüzüne insan suretinde indirdiği, buna göre Hârut ile Mârut melek 

dahi olmuş olsalar onların insan şeklinde yaşayıp sihir öğretmeleri 

gerekmektedir. Onlarla ilişki içinde olan insanlar da onlara birer melek 

değil insan olarak yaklaşmaktadırlar. Bu durumda da onların melek 

olduklarını söylemeye gerek yoktur. Değişik görüşleri inceledikten sonra 

kuvvetli olan görüş doğrultusunda konuyu özetlemek gerekirse şunlar 

söylenebilir. Hârut ve Mârut Hz. Süleyman döneminde Babil'de insan 

şeklinde ortaya çıkan, insanları "küfür"e düşmemeleri, kötülük için 

kullanmamaları şartıyla insanlara sihir öğreten, insanların bu yolla 

imtihan olmalarına vesile olan iki melektir. Sihir ilmini kötülük ve küfür 

yolunda kullanan fâsık insanlar ve şeytanların aksine Hârut ve Mârut 

insanlardan onu kötülükte kullanmamaları konusunda söz alıyor, sonra 

öğretiyorlardı. 

Taķı ol nerseni kim indürüldi iki ferişte üze Bābil atlıġ yerde Hārūt taķı 
Mārūt. [23b]/4=B:102 

ħāś (Ar.): Mahsus, özel, bir şeye ait olan ehl.    krş. ħaśś.  

(Ar. āl, Far. kes) Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizni FirǾavnun{g ħāślarındın, 

teklįf ķılurlar sizge ķınnın{g ķattıġını. [10b]/5=B:49 

ħās ķıl-: Seçkin kılmak. krş. ħaśś ķıl-.  
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(Ar. istiħlāś, Far. yegāne kerden) Taķı Tan{grı ħās ķılur 

raĥmeti birle kimni tilese. [25a]/3=B:105 

ĥāś kişiler: Ev halkı, aile bireyleri.  

(Ar. ehl, Far. kes) Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin{g 

yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz ĥāś 

kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g āzād ķılmaķı. 

[206a]/1=M:89 

ĥased (Ar.): Haset.  

(Ar. ĥased, Far. bed-ħˇāste) Ārzūladı köpegü kitāb eyelerindin kitāb 
ķaytarsalar sizni bitmişin{gizdin son{g kāfirler, ĥased üçün öz nefslerindin 

mundın son{g kim açuķ boldı anlarġa ĥaķ. [26a]/4=B:109 

ĥased (Ar.):  Kıskançlık, haset, ihtiras.  

Taķı ħilāf ķılışmadı anlar kim birildiler Kitābnı (5) meger mundın son {gra 

keldi anlarġa Ǿilm ĥased üçün aralarında. [95b]/4=A:19 

ĥased (Ar.):  Kıskançlık.   

ĥased ķıl-: Kıskanmak.  

(Ar. ĥased, Far. bed-ħˇāsten) Ĥased mü ķılurlar kişilerge, 
ol nerse üze kim birdi anlarġa Tan{grı, fażlındın; birdük 

Įbrāhįm ķabįlesinġa kitābnı taķı şerįǾatnı, taķı birdük 
anlarġa mülk uluġ. [163b]/4=N:54 

ħāśś (Ar.):  Özgü, has.    krş. ħas.  

Ħāśś ķılur raĥmeti birle kimni tilese taķı Tan{grı uluġ fażl eyesi. 

[109b]/2=A:74 

ħāśś ķıl-: Tahsis etmek, has kılmak. krş. ħaś ķıl-.  

Ħāśś ķılur raĥmeti birle kimni tilese taķı Tan{grı  uluġ fażl 

eyesi. [109b]/2=A:74 

ĥāşiǾ (Ar.):  Tevazu sahibi, alçak gönüllü.  

Meger ĥāşiǾiler üze yaǾnį ķorķġanlar üze. [10a]/3=B:45 

ħaŧā (Ar.):  Hata.  

ħaŧā ķıl-:  Hata yapmak.  

(Ar. iħŧā, Far. ĥaŧā kerden) İđimiz; tutmaġıl bizni eger 
unutsamız yā ħaŧā ķılsa miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g 
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üze aġır yükni neteg kim yükledin{g anı anlar üze kim 

bizdin aşnu. [90b]/2=B:286 

ħayr (Ar.): İyilik, hayır.  

Dōst tutmas anlar kim küfr ketürdiler, kitāb eyelerindin taķı ortaķ 
ķoşġanlardın kim indürülse sizin{g üze ħayrdın İđin{gizdin. [25a]/3=B:105 

ħayr (Ar.): İyilik, hayır.   

(Ar. ħayr, Far. nįkį) Elin{gde ħayr. [97b]/5=A:26 

ĥayż/ĥayıž (Ar.): Kadınların aybaşı hâli.  

 (Ar. ĥayż, Far. ) Taķı sorarlar san{ga ĥayıżdın. [64a]/2=B:222 

ĥāżır (Far.): Hazır. 

ĥāżır bol-: Hazır olmak, erişmek, ulaşmak, gelmek, gelip çatmak.  

(Ar. ĥużūr, Far. ĥāżır āmeden) Erdin{giz mü tanuķlar ol 

vaķtda kim ĥāżır boldı YaǾķūb’ġa ölüm; Ol vaķtın kim 
aydı; oġlanların{ga; nege ķulluķ ķılursuz mindin son{gra. 

[33b]/2=B:133 

ĥāżır bol-: Şahitlik etmek, bir şeye erişmek ve onu görmek.  

(Ar. şehādet, Far. ĥāżır āmeden) Kim kim ĥāżır bolsa 
sizdin ay içinde rūze tutsun anı. [49b]/3=B:185 

ħāżır ķılın-: Hazır kılınmak, elverişli olmak.  

(Ar. iĥżār, Far. ĥāżır āverde şoden) Taķı ħāżır ķılındı 
nefsler baĥįl<lıķnı>. [188b]/1=N:128 

ĥāżır ķılınmış: Hazır edilmiş.  

(Ar. muĥżar, Far. ĥāżır āverde) Ol kün kim bilür tegme bir 
ten anı kim ķıldı eđgülükdin ĥāżır ķılınmış. [99a]/1=A:30 

ĥelāl (Ar.): Helal.  

(Ar. ĥelāl, Far. şāyeste) Ey kişiler; yin{g ol nersedin kim yerde ĥelālnı, 

arıġnı. [44a]/5=B:168 

ĥelāl bol-: Helal olmak.  

(Ar. ĥelāl, Far. ĥelāl şoden) Taķı ol vaķtın kim ĥelāl 
bolsan{gız awlan{g. [268b]/2=M:2 



 

 

 

415
 

 

(Ar. ĥelāl, Far. şāyesten) Eger boşasa anı ĥelāl bolmas 
an{ga andın son {g nikāh ķılġınça andın ön{gdin küđegüni. 

[66b]/5=B:230 

ĥelāl bolmaķ: Helal olma.  

(Ar. ĥelāl, Far. şāyesten) Ey anlar kim bittiler; ĥelāl 
bolmaķ sizge kim kim mįrāŝ alsangız tişilerni, küçün. 
[151a]/4=N:19 

ĥelāl ķıl-: Saygısızlık etmek, yasağı çğnemek.  

(Ar. iĥlāl, Far. ĥelāl dāşten) [268a]/3=M:2 Ey anlar kim 
bittiler; ĥelāl ķılman{g Tan{grının{g Ǿālāmetlerin taķı (4) taķı 

ĥarām aynı taķı KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni. 
(Ar. iĥlāl, Far. ĥelāl kerden) Taķı ĥelāl ķıldı Tan{grı satıġnı 

taķı ĥarām ķıldı ribānı. [87a]/2=B:275 

ĥelāl ķılın-: Helal kılınmak.  

(Ar. iĥlāl m., Far. ĥelāl kerde şoden) [267b]/5=M:1 Ĥelāl 
ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g keçinin{g tört 

ađaķlıġ. 
ĥelāl ķılmaķ: Helal kılma.  

(Ar. iĥlāl, Far. şāyesten) Taķı ĥelāl ķılmaķım üçün sizge ol 
nersenin{g pāresin ĥarām ķılındı sizin{g üze. [104a]/4=A:50 

hemįşe (Far.): Daima, her zaman.  

(Ar. mutetābiǾ, Far. peyveste) Taķı eger bolsa erenlerdin aran{gızda taķı 

aralarında Ǿahd teslįm ķılınmış diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge āzād ķıldı bir 

mü’minni kim bolmasa ulaş iki aynın{g rūze tutmaķı hemįşe tevbe ķabūl 

ķılmaķ Tan{grıdın. [177a]/5=N:92 

hergiz (Far.): Asla, hiçbir zaman.  

(Ar. len, Far. hergiz) [4a]/2=B:24 Taķı eger ķılmadın{gız erse taķı hergįz 

ķılmaġaysız. 
hevā (Ar.): Heva, istek, arzu.  

(Ar. hevā, Far. ārzū-yı dil) Taķı eger uysan{g hevālarınge ol nersedin 

son {gra kim keldi san{ga biligdin yoķ san{ga Tan{grıdın erkligdin taķı 

yārįçidin. [30a]/1=B:120 
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ĥıyānet (Ar.):  Hıyanet.  

ĥıyānet ķıl-: İhanet etmek.  

(Ar. ġulūl, Far. nā-rāstį kerden) Taķı bolmadı 
peyġāmberġa kim ĥıyānet ķılsa. [132b]/4=A:161 

ħıyār (Ar.): Hıyar, acur, kabakgillerden bir çeşit sebze.  

(Ar. ķiŝśā’, Far. ħıyār) Yaşındın taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı 
yasmuķındın taķı soġanındın.  [14b]/1=B:61 

hicret (Ar.):  Göç, hicret.  

hicret ķıl-:  Göç etmek.  

(Ar. muhācerat, Far. ber reften ez ħān ü mān) Anlar kim 
hicret ķıldılar, taķı çıķarıldılar sarāylarındın, taķı āzār 
tegrüldiler yolum içinde, taķı öldürüştiler taķı öldürüldiler; 
kitergey men anlardın yawuzluķlarını taķı kiwürgey men 
anlarnı uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. [142a]/2=A:195 

hicret ķılġu yer: Göç edilecek, hicret edilecek yer.  

(Ar. murāġam, Far. cāy-i hicret kerden) Taķı kim kim 
hicret ķılsa Tan{grı yolında bulġay yerde hicret ķılġu yer 

köp, taķı kin{glik. [179b]/5=N:100 

hicret ķılıġlı: Göç eden, hicret eden.   

(Ar. muhācir, Far. hicret konende) Taķı kim kim çıķsa 
ewindin, hicret ķılıġlı bolup Tan{grı tapa taķı yalawaçı 

tapa; andın son {gra tegse an{ga ölüm, tüşti, yaǾnį vācib 

boldı yanutı Tan {grı üze. [180a]/1=N:100 

hįç (Far.): Hiç, hiçbir.  

(Ar. ---, Far. hįç) [7a]/1=B:32 Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge 

meger ol kim ögrettin{giz bizge. 

ĥikmet (Ar.): Hikmet.  

(Ar. ĥikmet, Far. suħen-i dürüst) Taķı arıtur anlarnı (2) taķı ögretür 
anlarġa kitābnı, ĥikmetni. [133b]/2=A:164 

ĥikmet birle iş ķılġan: Hikmetle iş yapan, adalet ve dürüstlükle hükmeden 

(Allah: EH).  

(Ar. ĥakįm, Far. üstüvārkār) [63a]/5=B:220 
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ĥikmet birle işlegen: Hikmetle iş yapan (Allah).  

Taķı Tan{grı yin{gen, ĥikmet birle işlegen. 

[66a]/3=B:228 

ĥikmetlig: Hikmet sahibi (Allah).  

(Ar. ĥakįm, Far. śovābgār) Taķı erdi Tan{grı yin{gen, ĥikmetlig. 

[263b]/2=N:165 

Taķı erdi Tan{grı bilgen, ĥikmetlig. [150b]/4=N:17 

ħilāf  (Ar.):  Karşı, zıt.  

ħilāf ķıl-: Karşı olmak, zıt olmak, çatışmak.  

(Ar. iħlāf, Far. ħilāf kerden) Ĥaķįķat üze Tan {grı ħilāf 

ķılmas vaǾdege. [93a]/2=A:9 

ħilāf ķılış-: Tartışmak, çekişmek.  

(Ar. iddirā’, Far. ħilāf kerden) Taķı ol vaķtın kim 
öldürdün{güz tenni, taķı ħilāf ķılıştın{gız anın{g içinde. 

[18a]/1=B:72 

Ol nerse içinde kim  erdiler anın{g içinde ħilāf ķılışurlar. 

[28a]/2=B:115 

ħilāf ķılmış:  İhtilafa düşmüş.  

Taķı eger tilese erdi Tan{grı öldürüşmegeyler erdi anlar 

kim anlarnın{g son {gında turur andın son{gra kim keldi 

anlarġa açuķ ĥüccetler taķı ançası bar kim ħilāf ķılıştılar. 
[77a]/4=B:253 

ĥįle (Ar.):  Hile. 

ĥįle ķıl-: Hile yapmak, aldatmak.  

(Ar. mekr, Far. sigālįden) Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, 

tegme bir ķonum içinde yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķlarını; 

munun {g üçün kim ĥįle ķılsalar anın{g içinde. 

[230b]/3=E:123 

ĥįle ķıl-: Tuzak kurmak, hile yapmak.  

(Ar. mekr, Far. sigālįden) Taķı ĥįle ķıldılar ĥįle yanut birdi 
Tan{grı. [105a]/2=A:54 

ħōş (Far.): Hoş, güzel.  
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(Ar. ŧayyib, Far. ħōş) Ey anlar kim bittiler; yin{g ol nersenin{g ħōşlarındın 

kim kim rūzį ķılduķ sizge. [45a]/4=B:172 

ħōş bol-: İyi, hoş davranmak.  

(Ar. ŧįb, Far. ħōş şoden) Eger ħōş bolsalar sizge, nersedin 
andın, ten yanındın, yin{g anı sin{güt bolsun sizge sin {güt 

bolsun sizge. [145a]/2=N:4 

ħōş körülmiş:  Hoş görülmüş, hoşa giden.   

Bitildi Tan{grının{g üze toķuş ol nāħōş körülmiş turur sizge. 

[61a]/1=B:216 

ħoşnūd (Far.):  Hoşnut, memnun.  

Ve taķı ħoşnūd bolmaġan sizdin Cuhūdlar taķı Tersālar uyun{gçaġa tegrü 

dįnleringe. [29b]/4=B:120 

ħoşnūd bol-: Hoşnut olmak.  

(Ar. terāżį, Far. ħoşnūd şoden) Ve taķı ħoşnūd bolmaġan 
sizdin Cuhūdlar taķı Tersālar uyun{gçaġa tegrü dįnleringe. 

[29b]/4=B:120 

ħoşnūd bolmaġan:Hoşnut olmayan (Yahudi ve Hristiyanlar).  

 (Ar. terāżį, Far. ħoşnūd şoden) Ve taķı ħoşnūd bolmaġan 
sizdin Cuhūdlar taķı Tersālar uyun{gçaġa tegrü dįnleringe. 

[29b]/4=B:120 

ħōşnūd boluş-: Karşılıklı hoşnut olmak, rızalaşmak.  

Ķaçan (4) ħōşnūd boluşsalar aralarında körklüglük birle. 
[68a]/4=B:232 

ħōşnūdluġ: Hoşnutluk.  

(Ar. merżāt, Far. ħoşnūdį) Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar özini 
Tan{grının{g ħōşnūdluġın isteyü. [58a]/1=B:207 

ĥōşnūdluķ:  Hoşnutluk, razılık, memnuniyet, rıza.  

Taķı uydılar Tan{grının{g ĥōşnūdluķınge taķı Tan{grı uluġ fażl eyesi. 

[136a]/4=A:174 

Ey anlar kim bittiler; yimen{g mālların{gıznı aran{gızda (2) bāŧıl birle, 

meger kim bolsa bāzergānlik, ħoşnūdluķdın (3) sizdin. [156a]/2=N:29 

ħurmā (Ar.):  Hurma.  
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Dōst tutar mu sizde birin{giz kim bolsa an{ga būstān ħurmā yıġaçlarındın 

taķı üzümlerindin aķar astındın arıķlar an{ga anın{g içinde mįvelernin{g 

ķamuġındın bar. [83b]/3=B:266 

ħurmā çekirdeginin{g yipinçe: Kıl kadar, źerre kadar, hurma çekirdeğinin 

ipi kadar.  

(Ar. fetįl, Far. ) Taķı küç ķılınmaslar, ħurmā çekirdeginin{g 

yipinçe. [171b]/1=N:77 

ħurma çekürdeginin{g çuķurınça: Azıcık, źerre kadar.  

(Ar. naķįr, Far. endāze-i meġākçe-i dāne-i ħurmā) Olarġā 
mu ülüş bar, erkliglikdin; ol oġurda birmesler kişilerge, 
ħurma çekürdeginin{g çuķurınça. [163b]/4=N:53 

ħurmā çekürdeginin{g yippinçe: Azıcık, zerre kadar.  

(Ar. fetįl, Far. endāze-i çūpçe-i ---ħurmā)  Taķı küç 
ķılınmaslar ħurmā çekürdeginin{g yippinçe. [163a]/1=N:49 

ħurmā yıġaçı: Hurma ağacı.  

(Ar. naħl, Far. ħurmā-bün) Taķı çıķarduķ andın yaşnı, 
çıķarur miz andın ewünni, mün {geşgen, taķı ħurmā 

yıġaçındın, çiçekindin salķumlar, yaķın; (5) taķı būstānlar 
üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı enārnı, oħşaş taķı 
oħşamaġan. [223b]/4=E:99 

ħurmā yıġaçları: Hurma ağaçları.  

 (Ar. naħl, Far. ħurmā-bün) Dōst tutar mu sizde birin{giz 

kim bolsa an{ga būstān ħurmā yıġaçlarındın taķı 

üzümlerindin aķar astındın arıķlar an{ga anın{g içinde 

mįvelernin{g ķamuġındın bar. [83b]/3=B:266 

ħuśūmet (Ar.): Husumet.  

 (Ar. cedel, Far. peyġār) Kim kim farįża ķılsa anın{g içinde ĥaccnı cimāǾ 

yoķ yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ, yoķ cedel ķılışmaķ yaǾnį 
ħuśūmet ĥacc içinde. [55a]/3=B:197 

ħuśūmet ķıl-: Tartışmak.  
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(Ar. iħtiśām, Far. peyġār kerden) Taķı ermedin{g anlarnın{g 

ķatında ol vaķtın kim ħuśūmet ķılurlar. [102b]/3=A:44 

ħuśūmet ķılġan: Husumet tutan, husumet besleyen.  

 (Ar. ħaśįm, Far. peyġārkeş) Taķı bolmaġıl,  ħıyānet 
ķılġanlarġa ħuśūmet ķılġan. [182b]/1=N:105 

ħuśūmeti ķatıġ: Taraf tutan, inatçı, katı düşmanlık besleyen.  

 (Ar. ħaśįm, Far. saħt-ter-i peyġār konende) Taķı tanuķ 
ķılur Tan{grını ol nerse üze kim kön{gli içinde, taķı ol 

ħuśūmeti ķatıġ. [57b]/1=B:204 

ĥuşūǾ (Ar.):  Gönül alçaklığı, alçak gönüllülük, tevazu. 

ĥuşūǾ ķılġan: Alçak gönüllülük gösteren, tevazu sahibi.  

(Ar. ħāşiǾ, Far. furū-tenį konende) Taķı ĥaķįķat üze kitāb 
eyelerindin kimerseni bar kim biter Tan{grıġa taķı ol 

nersege kim indürüldi sizin{g tapa taķı ol nersege kim 

indürüldi anlarġa, ĥuşūǾ ķılġanlar Tan{grıġa. 

[143a]/3=A:199 

ĥüccet (Ar.): 1. Delil, hüccet.  

(Ar. burhān, Far. ĥüccet) Ayġıl; keldürün{g ĥüccetin{gizni eger erdin{giz 

erse rāst ayġanlar. [27a]/3=B:111 

  2. Delil, koz, fırsat.   

(Ar. ĥüccet, Far. ĥüccet) Bolmasun üçün kişilerge sizin{g üze ĥüccet. 

[39b]/1=B:150 

  3. Yetki, izin, ferman.  

(Ar. sulŧān, Far. ĥüccet) Taķı anlar ķılduķ sizge anlar üze ĥüccet açuķ. 
[176b]/1=N:91 

ĥüccet ķıl-: Tartışmak.  

(Ar. muĥāccet, Far. ĥüccet āverden) Ĥüccet ķılsalar senin{g 

birle ayġıl; ħāliś ķıldım özümni Tan {grıġa taķı ol kimerse 

kim uydı man{ga. [96a]/2=A:20 

ĥüccetleş-: 1. Mücadele etmek, bir şeyi delillendirmek.  
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(Ar. muĥāccet, Far. ĥüccet) Ayıt; ĥaķįķat üze köni yol Tan{grının{g köni 

yolı kim birilse bir kimerse sizge birilgen nerse men{gzeşkini 

ĥüccetleşseler sizin{g birle İđin{giz ķatında. [109a]/5=A:73 

  2. Tartışmak.  

(Ar. teĥācc, Far. ĥüccet āverden) Taķı ĥüccetleşti ķavmi, aydı; 
ĥüccetleşür mü siz menim birle Tan{grı içinde, taķı köndürdi mini? 

[240b]/4=E:80 

(Ar. teĥācc, Far. ĥüccet goften) Körmedin{g mü ol kim ĥüccetleşti 

İbrāhįm birle İđisi içinde kim birdi an{ga (79b1) Tan{grı mülkni ol vaķtın 

kim aydı İbrāhįm; menim İđim ol kim (2) tirgürür taķı öldürür. 
[79a]/5=B:258 

ĥükm (Ar.): 1. Hikmet.  

(Ar. ĥükm, Far. dāverį) Anlar anlar kim birdük anlarġa kitābnı (5) taķı 
ĥükmni taķı peyġāmberlıķnı. [243a]/5=E:89 

  2. Hüküm, yargı.  

(Ar. ĥükm, Far. ĥükm) Ĥaķįķat üze Tan {grı ĥükm ķılur neni kim tileyür. 

[268a]/2=M:1 

Taķı ķaçan kim ĥükm ķılsa işni, ĥaķįķat üze aytur an{ga; “bolġul!” bolur. 

[29a]/2=B:117 

ĥükm ķıl-: Hükmetmek, emretmek.  

 (Ar. ķażā’, Far. güźārden) Taķı ķaçan kim ĥükm ķılsa 
işni, ĥaķįķat üze aytur an{ga; “bolġul!” bolur. 

[29a]/2=B:117 

(Ar. ķażā’, Far. güźārden) Ķaçan kim ĥükm ķılsa işni, 
ĥaķįķat üze aytur; aytur; “bolġul” bolur. [103a]/5=A:47 

(Ar. ĥükm, Far. ĥükm kerden) Ĥükm ķılur anın{g birle iki 

tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g 

teggen yā  keffāret dervįşlernin{g yigü nersesi; yā anın{g 

ten{gi, ol rūze yanındın; tatsun üçün işinin{g son {gının{g 

yawuzluķın. [256a]/5=M:95 

ĥükm ķılġan: Hüküm veren, hakem.  
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(Ar. ĥakem, Far. miyānçi) Taķı eger ķorķsan{gız ikisinin{g 

arasının{g ĥilāfındın, ıđın{g ĥükm ķılġan anın{g ehlindin taķı 

ĥükm ķılġan anın{g ehlindin. [158a]/3=N:35 

ĥükmge barış-:  Muhakeme etmek.  

(Ar. teĥāküm, Far. be-dāver[į] şoden) Tileyürler kim 
ĥükmge barışsalar KaǾb bin Eşref’ķa taķı buyuruldılar kim 
küfr ketürseler  an{ga. [166a]/2=N:60 

ĥürmet (Ar.): Hürmet.  

(Ar. ĥürmet, Far. nā-şāyeste)  Taķı ĥürmetler ķıśāś turur. [53a]/5=B:194 

 

I 

 

ıđ-:  Göndermek, yollamak.  

(Ar. baǾŝ, Far. firistāden) Minnet ķıldı Tan{grı bitgenler üze ol vaķtın kim 

ıđtı anlar içinde yalawaç. [133a]/5=A:164 

(Ar. irsāl, Far. firistāden) Ĥaķįķat üze biz ıđđuķ sini ĥaķ birle müjde 
birgen taķı ķorķutġan. [29b]/2=B:119 

ıđġu ķurbān:  Hac kurbanı, Hac’da kesilen kurban.  

(Ar. hedy, Far. ķurbānį) Ķıldı ķıldı Tan{grı KaǾabe’ni 

harām awnı ķopma, kişilerge; taķı ĥarām aynı taķı ıđġu 
ķurbānnı taķı anlarnın{g boyınınġa as(ı)laġanı nerseni. 

[257a]/5=M:97 

(Ar. hedy, Far. ķurbānį) Eger ķısırlansan{gız ol nerse kim 

āsān boldı ıđġu ķurbāndın. [54a]/2=B:196 

ıđıl-:   Gönderilmek.  

(Ar. hedy, Far. ķurbānį) [268a]/4=M:2 Ey anlar kim bittiler; ĥelāl 
ķılman{g Tan{grının{g Ǿālāmetlerin taķı taķı ĥarām aynı taķı KaǾbe’ġa 

ıđılġan nerseni. 
ıđılġan:  Gönderilen.  

(Ar. hedy, Far. ķurbānį) Ĥükm ķılur anın{g birle iki tüzlük 

eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g teggen yā 

keffāret dervįşlernin{g yigü nersesi; yā anın{g ten{gi, ol rūze 
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yanındın; tatsun üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. 

[256b]/1=M:95 

ıđılmış:  Peygamber, elçi.  

(Ar. mursel, Far. firistāde) Taķı ĥaķįķat üze sen 
ıđılmışlardın. [76b]/4=B:252 

ıđmaķ:  Gönderme, salma.  

(Ar. serāĥ, Far. rehā kerdenį) Taķı tutmaķ körklüglük birle 
yā ıđmaķ körklüglük birle. [66a]/4=B:229 

ımızġan-:  Uyumak, uyuklamak.  

Andın son{g indürdi sizin{g üze ķađġudın son{gra emnni, ımızġanmaķnı; 

kelür bir ögürge, sizdin taķı bir ögür ķađġurttı anlarnı özleri. 
[130a]/2=A:154 

ımızġanmaķ:  Uyuma, uyuklama, gaflet.  

(Ar. nuǾās, Far. ħˇābį) Andın son {g indürdi sizin{g üze ķađġudın son{gra 

emnni, ımızġanmaķnı; kelür bir ögürge, sizdin taķı bir ögür ķađġurttı 
anlarnı özleri. [130a]/2=A:154 

Tutmaz anı ımızġanmaķ taķı uyķu. [77b]/5=B:255 

ısır-:   Isırmak.  

(Ar. Ǿażż, Far. gezįden)  Taķı ol vaķtın kim ħālį boldılar ısırdılar sizin{g 

üze parmaķ uçlarnı öfkedin. [121b]/4=A:119 

ısparla-:  Ismarlamak, teslim etmek.  

(Ar. islām, Far. supurden) Kim kim özin teslįm ķılsa Tan {grıġa, taķı 

ısparlasa, taķı ol eđgülük ķılġan an{ga yanutı İđisi ķatında. [27a]/4=B:112 

Ķaçan kim ısparlasan{gız anı kim birdin{giz eđgülük birle. [69a]/5=B:233 

ısparlanmış:  Teslim edilecek diyet.  

(Ar. musellem, Far. supurde) Taķı kim kim öldürse 
bitgenni yan{gılıp, āzād ķıldı bir mü’minni taķı ısparlanmış 

diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge, meger kim śadaķa ķılsalar. 

[176b]/4=N:92 

ıyın-:   Bırakılmak, salıverilmek.  

ıyınmış tiwe:  Salınmış, bırakılmış deve, binek olarak kullanılamayan 

deve.  
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(Ar. sā’ibet, Far. ) Ķılmadı Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın 

ıyınmış tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, taķı ulaġandın 
taķı arķasın saķlaġandın. [258b]/3=M:103 

 

İ 

 

Ǿibādet (Ar.):  İbadet.  

Taķı siz Ǿibādetni yersiz ķılġan siz. [11b]/2=B:51 

Ǿibādetni yersiz ķılġan: Kendisine zulmeden, boşa ibadet eden.  

 Taķı siz Ǿibādetni yersiz ķılġan siz. 
[11b]/2=B:51 

İblįs (Ar.):  Şeytanın özel ismi. Bir çok ismi bulunan şeytanının isimlerinden biri. 

Şeytan; cinnilerden ve insanlardan şerli yaratıkları nitelemek için kullanılan bir cins 

isimdir. Hz. Adem (a.s)'in cennetten çıkmasına sebep olan, Kur'an'da anlatılan şeytanın 

birçok isimleri vardır. Meselâ; el-Adüvv, Aduvullah, Azazil ve İblis bunlardandır. İblis 

kelimesinin türediği "Eblese" kökü şu anlamları ifade eder: Hayırsız oldu, hüsrana 

uğradı, şaşkınlığa düştü, Allah'ın rahmetinden ümidini kesti. İblis kelimesinin çoğulu 

"Ebalis" ve "Ebalise" ölçüsündedir. Kelimenin türediği fiil kökünün şeytanın 

özelliklerini nitelemesinden dolayı İblis şeytana özel isim olmuştur. İblis Ruhânî isabet 

ettiğini zehirleyen bir ateşten (nar-ı semûm) yaratılmış cinlerin ve şeytanların atasıdır. 

Yaratılış mayasının nefsi isteklerle yoğrulduğu bunun için meleklerin içinde iken bile 

büyüklenmiş ve nefsinde bulunan meziyetler kendisini aldatmıştır. İbn Abbas'a dayanan 

rivayetlere göre İblis'in adı Azâzil olup kendisi meleklerin en şereflisi idi. Cennetin 

muhafızı olduklarından cin denen bir melek grubunun başkanı idi. bilgisinin 

çokluğundan dolayı kendisine kibir ve gurur geldi. İblis kelimesinin türediği kök 

Kur'an'da lugat manasıyla da kullanılmıştır. Lugat anlamındaki; "Allah'ın rahmetinden 

umut kesmek, umutsuz kalıvermek" anlamlarında Kur'an-ı Kerim'in çeşitli surelerinde 

kullanılmıştır: er-Rum; 30/12, el-En'âm, 6/44; el-Mü'minun, 23/77; el-Zuhruf, 43/75 

Kur'ân-ı Kerim'de bildirildiğine göre Allah meleklere: "Ben, balçıktan işlenebilen kara 

topraktan bir insan yaratacağım; onu yapıp ruhumdan üflediğimde ona secdeye 

kapanın" demişti. Bunun üzerine, İblis'in dışında bütün melekler hemen secde ettiler. O, 

secde edenlerle beraber olmaktan çekindi. Allah: "Ey İblis! Secde edenlerle beraber 

olmaktan seni alıkoyan nedir?" dedi. O: "Balçıktan, işlenebilen kara topraktan yarattığın 
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insana secde edemem" dedi. "Öyleyse defol oradan, sen artık kovulmuş birisin. Doğrusu 

hesap gününe kadar lanet sanadır" dedi. İblis: "Rabbim! Beni hiç olmazsa, tekrar 

dirilecekleri güne kadar ertele" dedi. Allah: "Sen bilinen gün gelene kadar 

bırakılanlardansın" dedi. İblis: "Rabbim beni saptırdığın için and olsun ki yeryüzünde 

fenalıkları onlara güzel göstereceğim; halis kıldığın kulların bir yana, onların hepsini 

saptıracağım " dedi Allah söyle dedi: "Benim gerekli kıldığım dosdoğru yol budur; 

kullarımın üzerinde senin bir nüfuzun olamaz. Ancak sana uyan sapıklar bunun 

dışındadır ve cehennem onların hepsinin toplanacağı yerdir" dedi Böylece İblis, "Adem 

(a.s)'e secde etmekten kaçındı, büyüklük tasladı ve inkar edenlerden oldu"İblis'i 

böbürlendiren, Adem (a.s)'e secde etmekten alıkoyan hususlardan biri de, onun ateşten 

yaratılış olmasıdır. Ona göre ateşten yaratılmış olmak bir üstünlük vesilesidir. Yine 

Kur'an-ı Kerim'de bildirildiğine göre İblis, yalnız Allah'a isyan etmekle kalmamış; 

Adem (a.s)'ın ve eşinin Cennet'ten çıkarılmalarına sebep olmuş ve böylece insanoğluna 

en büyük düşmanlığını da yapmıştır.  

(Ar. iblįs, Far. Ǿazāzįl) Meger İblįs unmadı. [7b]/2=B:34 

İblįs dōstları: Şeytanın dostları.  

(Ar. evliyā’üş-şeyŧān, Far. dōstān-ı dįv) Taķı anlar kim 
tandılar, uruşurlar şeyŧān yolında, uruşun{g İblįs dōstları 

birle ĥaķįķat üze İblįsnin{g keydi erdi süst. [170b]/2=N:76 

İblįsnin{g keydi: Şeytanın hilesi, tuzağı.  

 Taķı anlar kim tandılar, uruşurlar şeyŧān yolında, uruşun{g 

İblįs dōstları birle ĥaķįķat üze İblįsnin{g keydi erdi süst. 

[170b]/3=N:76 

İbrāhįm:  Hz. İbrahim peygamber.  

Körmedin{g mü ol kim ĥüccetleşti İbrāhįm birle İđisi içinde kim birdi 

an{ga Tan{grı mülkni ol vaķtın kim aydı İbrāhįm; menim İđim ol kim 

tirgürür taķı öldürür. [79a]/5=B:258 

İbrāhim dįni:  Allah tarafından Hz İbrahim’e bildirilen dini usullere göre 

yaşanılan inanç biçimi.  

Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim 
yün{gülledi özni. [33a]/1=B:130 

İbrāhįm dįni:  Hz. İbrahim dini, muvahhid din.  
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Ayġıl rāst aydı Tan{grı; “uyun {g İbrāhįm dįnin{ge 

müsülmānlıķ ĥalde taķı ermedi ortaķ ķoşġanların.” 

[115a]/4=A:95 

İbrāhįm dįnin{ge uy-: Hz. İbrahim dinine uymak, tabi olmak.  

Ayġıl rāst aydı Tan{grı; “uyun{g İbrāhįm dįnin{ge 

müsülmānlıķ ĥalde taķı ermedi ortaķ ķoşġanların.” 

[115a]/4=A:95 

İbrāhįm dįninin{g eyeleri:Hz. İbrahim dinine mensup olanlar.  

Ayġıl; İbrāhįm dįninin{g eyeleri rāst Müsülmān, taķı 

ermedi ortaķ ķoşġanlardın. [34a]/5=B:135 

İbrāhįm içinde: Hz. İbrahim hakkında.  

Ey kitāb eyeleri neşe ĥüccetleşürsüz İbrāhįm içinde. 
[107b]/1=A:65 

Įbrāhįm ķabįlesi: Hz. İbrahim kabile.  

Ĥased mü ķılurlar kişilerge, ol nerse üze kim birdi anlarġa 
Tan{grı, fażlındın; birdük Įbrāhįm ķabįlesinġa kitābnı taķı 

şerįǾatnı, taķı birdük anlarġa  mülk uluġ. [164a]/1=N:54 

İbrāhįm ķabįlesi: Hz. İbrahim soyu.   

Ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi Ādem’ni taķı Nūĥ’nı taķı 

İbrāhįm ķabįlesin taķı Ǿİmrān ķabįlesin Ǿālemler üze. 
[99b]/4=A:33 

İbrāhįm ornı:  Kabe’deki Hz. İbrahim’in yeri, Makam-ı İbrahim. Hac 

ibadetinin yapılması sırasında ziyaret edilen yerlerden biri, Harem diye 

bilinen alan, Hz. İbrahim’in Kâbe’yi inşa ederken iskele olarak kullandığı 

ve halkı hacca davet ederken üzerine çıktığı taşın bulunduğu alan. Anın{g 

içinde nişānlar açuķlar İbrāhįm ornı. [115b]/1=A:97 

İbrāhįmnun{g ornı:  Hz. İbrahim’in Kâbe’deki yeri. Makam-ı İbrahim.  

Taķı tutun{g İbrāhįmnun{g ornındın namāz ķılġu yer. 

[31a]/5=B:125 

Ǿibret (Ar.):  Kötü bir olaydan alınması gereken sonuç, uyarıcı sonuç, ibret.  

Ĥaķįķat üze anın{g içinde Ǿibret bar közler eyeleringe. [94a]/3=A:13 

icābet (Ar.):  Kabul etme, icabet.  
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icābet ķıl-:  1. İcabet etmek.  

(Ar. icābet, Far. ) Taķı ol vaķtın kim sorsa san{ga ķullarım 

mindin men yaķın men icābet ķılur men duǾā ķılġannın{g 

duǾāsını ķaçan kim ündese mini. [50a]/4=B:186 

  2. Kabul etmek, icabet etmek.  

(Ar. isticābet, Far. pāsuħ dāden) Anlar kim icābet ķıldılar 
Tan{grıġā taķı yalawaçġa mundın son {g kim tegdi anlarġa 

baş. [135b]/2=A:171 

iç:   1. Ara, iç.  

(Ar. fį, Far. der) Minnet ķıldı Tan{grı bitgenler üze ol vaķtın kim ıđtı anlar 

içinde yalawaç. [133a]/5=A:164 

  2. Husus, konu.   

(Ar. fį, Far. der) Keçürgül anlardın taķı yarlıķayu tilegil anlarnın{g üçün 

taķı ken{geşgil anlar birle iş içinde. [132a]/4=A:159 

  3. İç, gönül, kalp.   

(Ar. fį, Far. der) Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı bilür anı kim sizin{g 

için{gizde turur. [70b]/2=B:235 

iç dōst:  Sırdaş.  

(Ar. biŧānet, Far. dōstį) Ey anlar kim bittiler; tutunman{g iç dōst sizdin 

bisre. [121a]/3=A:118 

iç dōst tutun-:  Sırdaş edinmek, sırdaş tutmak.  

Ey anlar kim bittiler; tutunman{g iç dōst sizdin bisre. 

[121a]/3=A:118 

iç-:   İçmek.  

(Ar. şurb, Far. āşāmįden) Kim kim içse andın ermes mindin taķı kim 
tatmas andın ĥaķįķat üze mindin meger ol kimerse kim awuçladı bir 
awuçnı eligi birle. [75a]/5=B:249 

(Ar. şurb, Far. āşāmįden) Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ 

yiplük yaǾnį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. 

[51a]/1=B:187 

  içesi nerse:  İçecek, meşrubat.   
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(Ar. şarāb, Far. āşāmįdenį)  Baķġıl ŧaǾāmun{gķa taķı içesi 

nersen{gke aynamadı. [80b]/1=B:259 

içesi yer:  İçilecek yer, içme yeri.  

(Ar. meşrab, Far. āb-ħōrħōr) Bildi tegme bir kişiler içesi 
yerlerin. [14a]/1=B:60 

içürmek:  İçirme.  

(Ar. śaķy, Far. āb dāden) Taķı ol vaķtın kim suw içürmek tiledi Mūsā 
ķavminge. [13b]/3=B:60 

İđi:   Rab, İlah.  

(Ar. Rabb, Far. Perverdigār) Anlar kim bittiler bilürler ĥaķįķat üze ol ĥaķ 
turur anlarnın{g İđisindin. [5a]/2=B:26 

İđi tutun-:  İlah edinmek, ilah tutunmak.  

Taķı tutunmasa pāremiz pāreni İđiler Tan{grıdın ön{gin. 

[107a]/4=A:64 

(Ar. Rabb, Far. Perverdigār) Tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, çıķarsun bizge 

nersedin ündürür yer. [14a]/5=B:61 

İđige nisbetlig bol-:  İlmiyle amel eden âlimlerden olmak.  

Bolmadı yaratılmışġa birse an{ga Tan{grı kitābnı taķı 

ĥikmetni taķı peyġāmberlıķnı aysa kişilerge; 
“bolun{g ķullar man{ga Tan{grıdın bisre taķı ançası 

bar; “bolun{g İđige nisbetligler mun{g birle kim 

ögretür erdin{giz kitābnı taķı munun{g birle kim 

oķıyur erdin{giz.” [111a]/5=A:79 

İđige nisbetlig:  1. İlmiyle amel eden âlim, örnek kul, veli insan.  

(Ar. rabbāniyy, Far. ħudāy perest) Bolmadı 
yaratılmışġa birse an{ga Tan{grı kitābnı taķı 

ĥikmetni taķı peyġāmberlıķnı aysa kişilerge; 
“bolun{g ķullar man{ga Tan{grıdın bisre taķı ançası 

bar; “bolun{g İđige nisbetligler mun{g birle kim 

ögretür erdin{giz kitābnı taķı munun{g birle kim 

oķıyur erdin{giz.” [111a]/5=A:79 
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(Ar. ribbiyy, Far. girevide) Taķı neçe köp 
peyġāmberdin, öldürüşti anın{g birle İđige 

nisbetligler, köp. [127b]/4=A:146 

İđige nispetlig:  2. Din adamı.  

(Ar. rabbāniyy, Far. ħudāy tersāy) Eger yıġmasa 
erdi anlarnı, İđige nispetligler taķı dānişmendler, 
aymaķlarındın yazuķnı, taķı yimeklerindin 
ĥarāmnı. [197b]/4=M:63 

igitle-:    Beslemek.  

(Ar. , Far. ħudāy perest) Taķı aydı İbrāhįm; ey igitlegen Tan{grı; 

körküzgül man {ga neteg tirgürürsün ölüglerni. [81a]/1=B:260 

igitlegen Tan{grı: Besleyen Tanrı.  

(Ar. Rabb, Far. Perverdigār) Taķı aydı İbrāhįm; ey 
igitlegen Tan{grı; körküzgül man{ga neteg tirgürürsün 

ölüglerni. [81a]/1=B:260 

iglen-:   Acı duymak.  

(Ar. elem, Far. derd şoden)  Eger iglenür ersen{giz, ĥaķįķat üze anlar 

iglenürler, neteg kim iglenür siz. [182a]/1=N:104 

iglig:   Acıtıcı, ağrıtıcı, acıklı, ıztırap verici.  

(Ar. elįm, Far. derdnāk) Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı işitgil 

taķı kāfirlerġa ķın bar iglig. [25a]/1=B:104 

iglig ķın:  Büyük azap, acıtıcı, ıztırap verici, elem verici azap.  

(Ar. Ǿaźābün elįm, Far. şikence-i derdnāk) Taķı anlarġa 
ķın iglig. [137a]/2=A:177 

iħtiyār (Ar.):  Seçme, tercih. 

iħtiyār ķıl-:  Seçmek.  

(Ar. riżvān, Far. pesendįden) Bu kün tükel ķıldım sizge 
dįnin{gizni taķı tükel ķıldım sizin{g üze niǾmetimni taķı 

unadım, yaǾnį iħtiyār ķıldım sizge Müsülmānlıķnı, dįn. 
[248a]/1=M:3 

iķāmet (Ar.):  İkamet, ikamet etme. 

iķāmet ķıl-:  Uygulamak, yapmak, yerine getirmek.  
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(Ar. iķāmet, Far. ser-pāy) Taķı ol vaķtın kim bolsan{g anlar 

içinde taķı iķāmet ķılsan{g anlarġa namāznı, ķopsun bir 

ögür anlardın senin{g birle taķı alsunlar sāzlarını. 

[180b]/2=N:102 

iķāmet ķılġu yer:  Sığınılacak yer, oturulacak, barınılcak yer.  

(Ar. meŝvā, Far. bāş) Taķı neme yawuz žulm 
ķılġanlarnın{g iķāmet ķılġu yeri. [129a]/1=A:151 

iķāmet ķılu bil-:  Yapmak, yerine getirmek.  

(Ar. iķāmet, Far. pāy dāden) Taķı revā bolmas sizge kim 
alsan{gız ol nersedin kim birdin{giz anlarġa nerseni meger 

kim ķorķsalar iķāmet ķılu bilmeseler yıġıġlarını 
Tan{grının{g. [66b]/1=B:229 

iki:   İki.  

(Ar. iŝneyn, Far. du) Sekkiz cüft; ķoylardın iki taķı keçilerdin iki. 
[237b]/2=E:143 

iki cemǾ:  İki topluluk.  

Ĥaķįķat üze anlar kim iǾrāz ķıldılar sizdin iki cemǾ 
satķaştuķı küninde ĥaķįķat üze tayınmaķ tiledi anlardın 
İblįs ol nersenin{g pāresi birle kim ķađġandılar. 

[131a]/1=A:155 

iki elig:  İki el.  

Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle kim 

aydılar; iki eligi yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. 
[198a]/3=M:64 

iki eligi yayılmış: İki eli de açık olan, cömert, ihsan sahibi (Allah).  

Baġlandı eligleri taķı laǾnet ķılındılar anın{g birle kim 

aydılar; iki eligi yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. 
[198a]/3=M:64 

iki er:   İki erkek.  

Eger bolmasalar iki er; bir er iki tişi ol kimersedin kim rāżį 
bolursuz. [89b]/5=B:282 

iki ķat:  İki kat.  
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Ol būstān śıfat men{gizlig kim yüksek yerde tegdi an{ga 

uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ketürdi mįvesini iki ķat eger 
tegmese an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur çiyseg. [83a]/5=B:265 

iki ögür:  İki topluluk.  

(Ar. -humā, Far. -şān) Ne turur sizge münāfıķlar içinde, iki 
ögür? [174b]/2=N:88 

iki ökçesi üze ewrül-: Tekrar geçmişe dönmek.  

Taķı ķılmaduķ ol ķıbleni kim erdin{g anın{g üze meger 

bilelin{g üçün ol kimerse kim uyar yalawaçķa ol 

kimersedin kim ewrülür iki ökçesi üze. [37a]/2=B:143 

iki tişi:  İki kadın, iki kız.  

Taķı eger bolsalar erseler erenler taķı tişiler erkekge iki 
tişinin{g ülüşi men{gizlig. [267a]/5=N:176 

ikegü:   İkisi.  

(Ar. -humā, Far. -şān) Tayındurdı ol ikegüni İblįs andın. [8a]/1=B:36 

ikin ikin:  İkişer ikişer.  

(Ar. meŝnā, Far. dugān dugān) Taķı eger ķorķsan{gız kim Ǿadl 

ķılmasan{gız öksüzler içinde, nikāh ķılın{g anı kim ĥelāl boldı sizge, 

tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı tördin tördin. [144b]/3=N:3 

iķrār (Ar.):  Kabul, tasdik.  

Aydı; iķrār ķıldın{gız mu taķı aldın{gız mu anın{g üze Ǿahdimni. 

[112a]/1=A:81 

iķrār ķıl-:   Kabul etmek, tasdik etmek.  

(Ar. iķrār, Far. iķrār kerden) Aydı; iķrār ķıldın{gız mu taķı 

aldın{gız mu anın{g üze Ǿahdimni. [112a]/1=A:81 

il:   İl, memleket, diyar, yurt.  

(Ar. beled, Far. şehr) Arsuķturmasun sini anlarnın{g ewrülmeki kim 

tandılar, iller içinde. [142b]/2=A:196 

(Ar. miśr, Far. şehr) İnin{g ilge. [14b]/3=B:61 

iley:   Ön, ön taraf.  

(Ar. beyne yedey, Far. pįş) Bilür anı kim ileylerinde turur taķı anı kim 
artlarında turur. [78a]/3=B:255 
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(Ar. beyne yedey, Far. pįş)  Taķı ķılduķ anı Ǿibret yaǾnį yıġılmaķ ol 
nersege kim ileyinde turur taķı ol nersege kim son{gında turur. 

[16a]/5=B:66 

Taķı uydurduķ izleri üze Meryem oġlı Ǿįsā’nı, rāstlaġan anın{g ileyinde 

andın turur, Mūsā kitābındın. [217b]/2=M:46 

ilk:   İlk, baş, en önce, birinci.  

(Ar. evvel, Far. ) Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki ol kim Mekke’de turur 

bereketlig taķı köni yol Ǿālemlerġa. [115a]/5=A:96 

Taķı ewürer miz kön{güllerini taķı közlerini, neteg kim bitmediler an{ga 

ilk kezigde, taķı ķoyar miz anlarnı boynaġuluķları, içinde mütaĥayyır 
bolurlar. [226b]/5=E:110 

illeş-:   Barışmak. 

illeşmek:  Barışma, barış.  

(Ar. selm, Far. āştį) Eger saçlınmasalar sizdin taķı kemişmeseler sizin{g 

tapa illeşmekni taķı yıġmasalar eliglerini, tutun{g anlarnı taķı öldürün{g 

anlarnı, ķayda kim buldun{guz anlarnı. [176a]/4=N:91 

Ǿilm (Ar.):  İlim.  

Taķı uzunluķ yanındın Ǿilm içinde takı ten içinde. [74b]/3=B:247 

Ǿilm ve Ǿamel (Ar.): Hikmet.  

Birür Ǿilm ve Ǿamelni kimge kim tilese. [84b]/5=B:269 

ilt-:   Gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak.  

(Ar. iźhāb, Far. burden) Eger tilese iltgey sizni, taķı son {g ķođġay 

son {guzdın, ol nerse kim tileyür neteg kim yarattı sizni ön{gin erenlernin{g 

oġlanlarındın. [233b]/5=E:133 

ilük:   Kulp, ilik.  

(Ar. Ǿurvat, Far. gūşe)  Kim kim kāfir bolsa şeyŧānġa taķı bitse Tan{grıġa 

yapuştı iǾtimādlıġ ilükke yoķ ayrılmaķ an {ga. [78b]/4=B:256 

İlyās:   Hz. İlyas peygamber. Kur'an-ı Kerîm'de ismi geçen peygamberlerden 

biri. Hz. Musa (a.s)'dan sonra gelen nesebi Hz. Harun (a.s)'a dayandığı 

rivayet edilen bir İsrailoğulları Peygamberi. 

İlyas (a.s) Peygamber olarak gönderildiği insanları dine davet etmiştir: 

"(Hz. İlyas) milletine: "Allah'a karşı gelmekten sakınmaz mısınız? 
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Yaratanların en iyisi olan, sizin de Rabbınız önceki babalarınızın da 

Rabbi bulunan Allah'ı bırakıp da Ba'l putuna mı taparsınız?" demişti  

Ayet-i Kerime'de geçen "Ba'l" o kavmin tapındığı putun ismidir. 

Oturduğu şehirlerinin ismi "Bek" olan bu halkın, tapındıkları puttan 

dolayı şehirlerinin isminin "Ba'lebek" olduğu rivayet edilmektedir. 

Rivayete göre Hz. İlyas İsrailoğullarına Hızkil (a.s)'dan sonra 

gönderilmiştir. İnsanları Allah'a imana çağıran Hz. İlyas, kavminin Ba'l 

putuna tapmamasını emretmiştir. O bölgenin kralı önce iman etmesine 

rağmen daha sonra irtidat ederek Hz. İlyas (a.s)'ı öldürmeye kalkmıştır. 

Ancak şurası unutulmamalıdır ki bu rivayetler İsrailoğullarının Tevrat 

kökenli rivayetleridir. İşin doğrusunu en iyi Allah bilir Hz. İlyas (a.s)'ın, 

Hızır (a.s) ile yılda bir kez buluştuğuna inanılır, halk arasında bu buluşma 

Hızır İlyas (Hıdrellez) şeklinde simgelenmiştir. 

Taķı Źekeriyyā’nı taķı Yaĥyā’nı taķı Ǿįsā’nı taķı İlyās’nı tegme biri 
yaħşılardın. [242b]/1=E:85 

imām (Ar.):  İmam, önder.  

(Ar. imām, Far. pįşvā) Anlar aydı; ĥaķįķat üze men ķılġan men kişilerge 
imām yaǾnį uymaķġa sezā kişi. [31a]/2=B:124 

įmān (Ar.):  İman.  

(Ar. įmān, Far. įmān)  Taķı kim kim tegşürse küfrni įmān birle, azdı 
yolnun{g könisindin. [26a]/1=B:108 

(Ar. įmān, Far. namāz) Taķı ermedi Tan{grı żāyiǾ ķılmaķ üçün 

įmānın{gıznı. [37a]/4=B:143 

įmān ketür-:   İman etmek, iman getirmek.  

(Ar. įmān, Far. girevįden) Anlardın kimerseni kāfir įmān 
ketürdi taķı anlardın kimerseni kāfir boldı. [77a]/5=B:253 

Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, yaǾnį įmān ketürmekni taķı 
unutursuz özün{güzni. [9b]/5=B:44 

Ǿİmrān:  Hz. Meryem’in babası; Hz. İsa’nın dedesinin adı.  

Ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi Ādem’ni taķı Nūĥ’nı taķı İbrāhįm ķabįlesin 

taķı Ǿİmrān ķabįlesin Ǿālemler üze. [99b]/4=A:33 

Ǿİmrān ķabįlesi: İmran soyu.  
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Ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi Ādem’ni taķı Nūĥ’nı taķı 

İbrāhįm ķabįlesin taķı Ǿİmrān ķabįlesin Ǿālemler üze. 
[99b]/4=A:33 

in-:    İnmek.  

(Ar. hubūŧ, Far. furūd āmeden) Taķı ayduk; inin {gler, pāren{giz pāreġa 

düşmen. [8a]/2=B:36 

in:   En, genişlik.  

(Ar. Ǿarż, Far. pehnā) Taķı iwün{g yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin taķı 

uçmaķķa anın{g ini (3) kökler taķı yer anuķ ķılındı saķınġanlarġa. 

[124b]/2=A:133 

in{gen:   Pek, gayet, çok.  

(Ar. ķalįl, Far. nįk endek) Sürdi anlarnı Tan{grı küfrleri birle (2) taķı 

in{gen az biterler. [270b]/2=B:88 

İncįl:   İncil. Allah tarafından Hz. İsa'ya gönderilen; Tevrat'ın aslını doğrulayan 

Kur'an-ı Kerîm tarafından tasdik edilen ve bir anlamı da "yol gösterici, 

aydınlatıcı" olan (el-Maide, 5/46-48), dört büyük kitaptan birisi. Yunanca 

"Evangelion"; iyi haber, müjde demektir. Esas itibariyle Hz. İsa'nın 

hayatını, mucize ve faaliyetlerini, söylediği hikmetli sözleri, tebliğ etmiş 

olduğu şeriat hakkındaki peygamberane hakikatları anlatmak için 

kullanılmıştır. Bu kelime ile ilk hristiyanlar; İsa'nın insanlara bildirisini, 

onları kötülük ve günahtan kurtarmağa ve selamete götürmeğe geldiğine 

dair vaadini anlatmış ve adlandırmışlardı. Hz. İsa da onu; "Tanrı'nın 

Krallığı'nın müjdesini (iyi haberini) duyurma" olarak tanımlar. Her ne 

kadar Kur'an-ı Kerîm, Hz. İsa'ya gönderilen İncil'i tasdik ederse de, 

bugünkü İncillerin Hz. İsa'ya gönderilen İncil'in tahrif edilmiş şekilleri 

olduğuna ayetlerde şöyle işaret edilir: "İncil sahipleri Allah'ın onda 

indirdiği ile hükmetsinler. Allah'ın indirdiği ile hükmetmeyenler, işte 

onlar fasık olanlardır"  "Onların izleri üzerinden peygamberlerimizi 

ardarda gönderdik; Meryem oğlu İsa'yı da ardlarından gönderdik ve ona 

İncil'i verdik; ona uyanların gönüllerine şefkat ve merhamet duyguları 

koyduk; üzerlerine bizim gerekli kılmadığımız fakat kendilerinin güya 

Allah'ın rızasını kazanmak için ortaya attıkları ruhbaniyete bile gereği 
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gibi riayet etmediler; içlerinde inanmış olan kimselere ecirlerini verdik; 

ama çoğu yoldan çıkmışlardır" (el-Hadid, 57/27). Geçmiş 

peygamberlerde olduğu gibi, Hz. İsa'nın sağlığında da İncil, yazılı kitap 

hâline getirilmemiştir. Çünkü İsa (a.s)'ın tebliğ süresinin kısa oluşu ve 

yaşadığı devrin şartları buna elvermiyordu. Bugün kilisece kabul edilmiş 

dört resmi İncil vardır: Matta, Markos, Luka ve Yuhanna İncilleri. 

Bunların Havarilerden geldiği ve sahih olduğu kabul edilir. Bunlardan ilk 

üçü -birtakım ayrılıklara rağmen- ana mesele ve bölümlerinde birbirlerine 

yakındırlar. bunlar, "aynı bakış açısıyla yazılmış anlamında", "Sinoptik" 

İnciller adı verilir. Bu üç İncil, zaman bakımından dördüncü İncilden 

öncedirler. Dört incil ve yazarları şunlardır: Matta İncili; 28 babtır. 

Matta, Havarilerden biri olup, M. 70 yılında Hıristiyanlığı yaymak için 

yerleşmiş olduğu Habeşistan'da ölmüştür. İncilde Hz. İsa'nın Mesihliği 

üzerinde durur. Markos İncili: Markos, Havarilerin reisi olan Petrus'un 

talebesidir. Hıristiyanlığı yaymak için yerleşmiş olduğu Mısırda M. 62 

yılında ölmüştür. İncili 16 bab olup Hz. İsa'nın hayatından 

bahsetmektedir.Luka İncili: Doktor veya ressam olduğu söylenen Luka, 

Pavlos'un talebesidir, Havari değildir. İncili M. 60 yıllarında yazmıştır. 

24 babtır. İsa'nın hayatı ve tebliğ ettiği şeylerden bahsetmektedir. 

Yuhanna İncili: 24 bab olan bu incili yazanın Yuhanna'nın talebesi 

olduğu sanılmaktadır. Bu İncil'de İsa'nın, Allah'ın oğlu olduğu tezi 

üzerinde ısrarla durulmaktadır. Aslında bugün elimizde bulunan İncil'de 

bu dört incilin dışında 23 incil daha olup toplam 27 incilden meydana 

gelmiştir. Halbuki Allah'ın Hz. İsa'ya indirmiş olduğu İncil birdir. 

Kur'an-ı Kerim'de semavi kitaplardan ve İncil'den şöyle 

bahsedilmektedir: 

"Sana kitabı hak ile ve kendinden öncekini doğrulayıcı olarak indirdi. 

Bundan önce de insanlara doğru yolu göstermek için Tevrat ve İncil'i 

indirmişti. (Doğruyu ve eğriyi birbirinden) ayırdeden (kitaplar)ı da 

indirdi. Allah'ın ayetlerini inkâr edenler için mutlaka çetin bir azap 

vardır. Allah daima üstündür ve öc alandır"  

Taķı birdük biz Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 
ķuvvetlendürduķ anı Cibrįl birle yā İncįl birle. [77a]/2=B:253 
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indür-:    İndirmek.  

(Ar. inzāl, Far. furū firistāden) Taķı bitin{g ol nerse kim indürdüm 

rāstlaġan ol nerseni kim sizin{g birle. [9a]/4=B:41 

indürül-:  İndirilmek. 

indürülmiş:  İndirilmiş, nüzul olmuş.  

(Ar. munzel, Far. furū firistāde şode) Tan{grınıng ön{gini 

mü isteyür siz, ĥākim; taķı ol ol kim indürdi sizin{g tapa 

kitābnı ayırtlanmış, taķı anlar kim birdük anlarġa kitābnı, 
bilürler ĥaķįķāt üze ol indürülmiş İđin{gdin, ĥaķ birle; taķı 

bolmaġıl  şekk tutuġlılardın. [228a]/3=E:114 

inek:   İnek.  

(Ar. beķarat, Far. gāv) Ĥaķįķat üze Tan{grı buyurur sizge  boġazlasan{gız 

inekni. [16b]/2=B:67 

inķıyād (Ar.): Boyun eğme, boyun bükme, teslim olma.  

inķıyād ķıl-:  Boyun eğmek, boyun bükmek, teslim olmak.  

(Ar. islām, Far. gerden dāden) Ĥükm ķılur anın{g birle 

peyġamberler, anlar kim inķıyād ķıldılar, yaǾnį müsülmān 
boldılar; anlarķa Cuhūd boldılar; İđige nisbetligler taķı 
dānişmendler; ol nerse birle kim beklemek tilendiler, yaǾnį 
saķlamaķ Tan{grının{g kitābındın; taķı erdiler  anın{g üze 

tanuķlar. [216a]/4=M:44 

iǾrāż (Ar.):  Yüz çevirme, başka tarafa dönme, vazgeçme.  

(Ar. , Far. ) Taķı eger iǾrāż ķılsalar ĥaķįķat üze senin{g üze tegürmek. 

[96a]/5=A:20 

iǾrāż ķıl-:  Yüz çevirmek, yüz dönmek.  

(Ar. tevallį, Far. rūy gerdāniden) Taķı eger iǾrāż ķılsalar 
ĥaķįķat üze senin{g üze tegürmek. [96a]/4=A:20 

iǾtimād (Ar.):  Güven, itimat.  

Kim kim kāfir bolsa şeyŧānġa taķı bitse Tan{grıġa yapuştı iǾtimādlıġ 

ilükke yoķ ayrılmaķ an{ga. [78b]/4=B:256 

iǾtimādlıġ:  Güvenilir, sağlam.  
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(Ar. vuŝķā, Far. üstüvār) Kim kim kāfir bolsa şeyŧānġa taķı bitse 
Tan{grıġa yapuştı iǾtimādlıġ ilükke yoķ ayrılmaķ an{ga. [78b]/4=B:256 

irig:   Kaba ve sert tabiatlı (insan).  

(Ar. ġalįž, Far. dürüşt) Taķı eger bolsa erdin{g irig, kön {gli ķatıġ 

taķılġaylar erdi yören{gdin. [132a]/2=A:159 

Ǿįsā:   Hz. İsa peygamber. Dört büyük Peygamberden birisidir. Hakiki 

Hristiyanlık dininin peygamberidir. Kur’an-ı Kerim’de meziyet ve senası 

geçmektedir. İncil, mukaddes kitabıdır. Vahiy ile kendine gönderilmiştir. 

Ancak kendisinden sonra Havarileri tarafından yazılmıştır. 

Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ 
Cibrįl birle. [270a]/2=B:87 

Ǿįsā kitābı:  İncil.  

Birdük an{ga Ǿįsā kitābındın. [217b]/3=M:46 

İsĥāķ (Ar.):  Hz. İshak peygamber. “Hazret-i İshak, İbrahim Aleyhisselam’ın ikinci 

oğludur. Sare’nin çocuğu olmuyordu. Hazret-i İsmail doğduğu zaman 

mahzun olmuştu. Hak Teala Hazretleri lutfetti. Sare de ihtiyarlığı 

zamanında Hazret-i İshak’ı doğurdu. İbrahim (a.s)'ın Hz. Sâre'den doğan 

ikinci oğlu. Hz. Sâre'nin çocuğu olmadığı için kocasına cariyesi Hacer'i 

hediye etmiştir. Hz. Hacer Hz. İsmail'i doğurunca, Hz. Sâre üzülmüştür. 

Hz. İbrahim yüz yirmi yaşında Hz. Sâre doksan yaşında iken Allah'ın bir 

lutfu ve mucizesi olarak İshâk (a.s) doğmuştur. 

Aydılar; tapunur miz İđin{gge taķı ataların{gnın{g İđisige, İbrāhįmnun{g taķı 

İsmāǾįl’nin{g taķı İsĥāķ’nın{g bir ök İđige. [33b]/5=B:133 

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa taķı 
YaǾķūb tapa taķı oġul oġullarınga taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa taķı 
Yūnūs tapa [263a1] taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa 
Zebūr’nı. [262b]/4=N:163 

İslām (Ar.):  İslam, İslam dini.  

Taķı kim istese İslām’dın ön{ginni dįn ķabūl ķılınmaġay andın taķı ol 

cihānda yoķalġanlardın. [113a]/2=A:85 

İsmāǾįl (Ar.):  Hz. İsmail.  
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Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim 
arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik ķılġanlar taķı rükūǾ 

ķılġanlarġa, (3) sücūd ķılġanlarġa. [31b]/1=B:125 

isrāf (Ar.):  İsraf.  

isrāf ķıl-:  İsraf etmek.  

(Ar. isrāf, Far. güzāfgārį kerden) Yin{g mįvesindin, ol 

vaķtın kim mįve ķılsa, çıķarsa taķı birin{g ĥaķķını 

biçmekinin{g küninde taķı isrāf ķılman{g. [237a]/3=E:141 

isrāf ķılġan:  İsraf eden, müsrif.  

(Ar. musrif, Far. güzāfgār) Ĥaķįķat üze Ol, isrāf 
ķılġanlarnı süwmes. [237a]/3=E:141 

iste-:    İstemek, dilemek.  

(Ar. buġyet, Far. ħˇāsten) [268a]/5=M:2 İsteyürler artuķluknı anlarnın{g 

İđisindin taķı ħōşnūdluķnı. 
(Ar. ibtiġā’, Far. ħˇāsten) Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar özini 
Tan{grının{g ħōşnūdluġın isteyü. [58a]/1=B:207 

istemek:  İzleme, takip etme.  

(Ar. ibtiġā’, Far. ħˇāsten) Taķı süstluķ ķılman{g erenlernin{g 

istemeki içinde. [182a]/1=N:104 

istįzā (Far.):  Zarar, ziyan, eza.  

(Ar. żirār, Far. gezend resānįden) Taķı tutman{g anlarnı istįzā üçün žulm 

ķılmaķın{gız üçün. [67b]/2=B:231 

iş:   İş, emir, buyruk.  

(Ar. emr, Far. kār) Keçürgül anlardın taķı yarlıķayu tilegil anlarnın{g üçün 

taķı ken{geşgil anlar birle iş içinde. [132a]/4=A:159 

(Ar. Ǿamel, Far. kār) İcābet ķıldı anlarġa anlarnın{g İđisi; ĥaķįķat üze men 

żāyiǾ ķılmas men işlegenin{g işini sizdin, erkekdin yā tişidin, pāren{giz 

pāredin. [141b]/5=A:195 

iş eyeleri:  İdareciler.  
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Ey anlar kim anlar kim bittiler; boyun sün{g Tan{grıġa, taķı 

boyun sün {g yalawaçġa,  taķı iş eyeleringe sizdin sizdin. 

[165b]/2=N:59 

işāret (Ar.):  Belirti, iz, işaret.  

(Ar. remz, Far. işāret) Aydı; senin{g nişānın{g kim sözlemesen{g kişilerge 

üç kün meger işāret. [102a]/1=A:41 

işāret ķıl-:   İşaret etmek.  

(Ar. įĥā’, Far. işāret kerden) Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, 

tegme bir peyġamberġa düşmen, ādemįler İblįslerin taķı 
perįnin{g, işāret ķılur pārelerini pāreġa söznün{g bezekini, 

aldamaķ. [227a]/5=E:112 

işit-:    İşitmek, duymak.  

(Ar. semǾ, Far. şenįden) Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı 

işitgil taķı kāfirlerġa ķın bar iglig. [24b]/5=B:104 

(Ar. semǾ, Far. şenįden) Taķı aydılar; işittük taķı boyun südük 
yarlıķamaķın{g İđimiz, taķı senin{g tapa oķ  ķaytmaķ. [90a]/3=B:285 

işitgen:  İşiten (Allah).  

(Ar. semǾ, Far. şinevā’) Taķı Ol işitgen, bilgen. 
[35a]/4=B:137 

işittürül-:  İşittirilmek, duyurulmak.  

(Ar. , Far. )  Anlardın kim Cuhūd boldılar, ķıştururlar kelimelerni 
orunlarındın taķı ayturlar; işittük biz taķı yazduķ, taķı işitgil 
işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü yā tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb 
ķılmaķ dįn içinde. [161b]/4=N:46  

işle-:   İşlemek, yapmak.  

(Ar. Ǿamel, Far. kerden) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar 
kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; kim kim bitse 
Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, anlarġa ŝevābları 

anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/5=B:62 

işlegen:  Yapan, eden, işleyen.  

(Ar. Ǿāmil, Far. kār konende) İcābet ķıldı anlarġa 
anlarnın{g İđisi; ĥaķįķat üze men żāyiǾ ķılmas men 
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işlegenin{g işini sizdin, erkekdin yā tişidin, pāren{giz 

pāredin. [141b]/5=A:195 

it:   Et.  

(Ar. laĥm, Far. gōşt) Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı 

ķannı taķı ton{guz itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın 

ön{ginge. [45b]/2=B:173 

Ǿivaż (Ar.):  Bedel, karşılık.  

Taķı bedel ķılman{g menim āyātlarım birle az Ǿivażnı. [9b]/1=B:41 

iw:   Ev.    krş. ew. 

(Ar. beyt, Far. ħāne) Taķı ħaber birür men sizge ol nerse birle kim yirsüz 
taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz iwlerin{giz içinde. [104a]/2=A:49 

iw-:   İvmek, acele etmek, yarışmak.  

(Ar. musāraǾat, Far. şitābįden) Taķı iwün{g yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin 

taķı uçmaķķa anın{g ini kökler taķı yer anuķ ķılındı saķınġanlarġa. 

[124b]/1=A:133 

(Ar. seǾy, Far. şitāfįden) Andın son{g ķılġıl tegme bir daġ üze anlardın 

pāreni andın son {g ündegil anlarnı kelgeyler san{ga iwse. [81a]/5=B:260 

(Ar. teǾaccul, Far. şitāb kerden) Kim kim iwse iki kün içinde yoķ yazuķ 
anın{g üze. [57a]/1=B:203 

iwmek:  Acele etme, ivme.  

(Ar. fevr, Far. rūy) YaǾnį tap kelür eger śabr ķılsan{gız taķı 

saķınsan{gız taķı kelseler sizge iwmeklerindin bu meded 

birgey sizge İđin{giz biş min{g birle feriştelerdin, nişān 

ķılġanlar. [123a]/3=A:125 

iz:   İz.  

(Ar. eŝer, Far. pey) Taķı uydurduķ izleri üze Meryem oġlı Ǿįsā’nı, 
rāstlaġan anın{g ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın. [217b]/1=M:46 
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Ķ, K 

 

ķabįle (Ar.):  Kabile, boy, sınıf, hanedan.  

(Ar. āl, Far. kes) FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti men{gizlig. 

[93a]/5=A:11 

kābįn (Far.):   Başlık, mehir.  

(Ar. ferįżat, Far. ferįżat) Turursuz ançaġa tegrü kim kesgey siz 
anlarġa kābįn. [70b]/5=B:236 

ķabūl (Ar.):  Onay, kabul.  

(Ar. ķabūl, Far. peźįr) Ķabūl ķılġıl mindin ĥaķįķat üze sen sen 
işitgen, bilgen. [100a]/2=A:35 

ķabūl ķıl-:  Kabul etmek.  

(Ar. teķabbul, Far. peźįr kerden) Ey İđimiz ķabūl 
ķılġıl bizdin. [32a]/4=B:127 

Ķabūl ķılġıl mindin ĥaķįķat üze sen sen işitgen, 
bilgen. [100a]/2=A:35 

Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni taķı tevbesin 
ķabūl ķıldı. [8a]/5=B:37 

ķabūl ķılın-:   Kabul edilmek.  

(Ar. ķabūl m., Far.) Taķı ķabūl ķılınmas andın 
şefāǾat, taķı alınmas andın yuluġ, taķı yārį 
birilmesler, taķı Ǿaźabdın menǾ ķılınmaslar. 
[10b]/3=B:48 

(Ar. teķabbul, Far. bed refte şoden) Taķı oķuġul 
anlar üze Ādem’ning iki oġlının{g ħaberin ĥaķ birle; 

ol vaķtın kim ķurbān ķıldılar, ķurbānnı ķabūl 
ķılındı ol ikide birisindin taķı ķabūl ķılınmadı taķı 
birisindin aydı; öltürgey men sini. [210a]/5=M:27 

ķađġan-:   Kazanmak, sahip olmak.  

(Ar. kesb, Far. verzįden) Andın son{gra tükel tegrülür ol nerseni 

kim ķađġandı. [132b]/5=A:161 

(Ar. kesb, Far. verzįden)  Anlarġa ol kim ķađġandılar taķı sizge 
ök ol kim ķađġandın{gız. [34a]/2=B:134 
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ķađġanġan:  Kazanan.  

(Ar. muķterif, Far. verzįdkār) Taķı munun {g 

üçün kim ķışsa anın{g tapa anlarnın{g 

kön{gülleri kim bitmesler ol cihānġa, taķı 

ħoşnūd bolsalar anı yaǾnį unasalar taķı 
ķađġansunlar üçün anı kim anlar 
ķađġanġanlar. [227b]/5=E:113 

ķađġu:    Kaygı, keder.  

(Ar. ġamm, Far. endūh) Cezā birdi sizge ķađġunı, ķađġu birle; 
munun {g üçün kim ķađġurmasan{g ol nerse üze kim fevt boldı 

sizdin taķı ol nerse üze kim tegdi sizge. [129b]/4=A:153 

ķadġur-:  Kaygılanmak.  

(Ar. ĥazen, Far. endūhgįn kerden) Yoķ ķorķuġ olarnın{g üze taķı anlar 

ķađġurmaslar. [8b]/4=B:38 

ķađġurt-:   Kaygılandırmak.  

(Ar. ihmām, Far. endūhgįn kerden) Andın son {g indürdi sizin{g üze 

ķađġudın son{gra emnni, ımızġanmaķnı; kelür bir ögürge, sizdin taķı bir 

ögür ķađġurttı anlarnı özleri. [130a]/3=A:154 

Eger yoķasa sizlerge eđgülük ķađġurtur anlarnı. [122a]/2=A:120 

Ey anlar kim bittiler; sorman{g nerselerdin eger āşkārā ķılınsa sizge, 

ķađġurtġay sizni. [258a]/4=M:101 

Taķı ķađġutmasun sini, anlar kim iwerler küfr içinde. [136b]/2=A:176 

ķadr (Ar.):   Değer, kıymet. 

ķadrsızraķ:   Daha değersiz, kıymet ve kadirce daha 

aşağıda olan.  

(Ar. ednā, Far. nezdįkter yaǾnį kemter) 

Aydı, tegşürmek mü tileyürsüz ol nerse kim 
ol ķadrsızraķ turur ol nerse kim ol yaħşırak 
turur. [14b]/3=B:61 

kāfir (Ar.):   Kâfir, iman etmeyen.  

(Ar. kāfir, Far. nā-girevįde)Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı 

kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/4=B:24 
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(Ar. kāfir, Far. nā-girevįde) Ĥaķįķat üze anlar kim tandılar taķı 
öldiler taķı anlar kāfirler anlar. [42a]/2=B:161 

kāfir bol-:  İnkar etmek.  

(Ar. küfr, Far. ne-girevįden)  Kim kim kāfir bolsa 
şeyŧānġa taķı bitse Tan {grıġa yapuştı iǾtimādlıġ 

ilükke yoķ ayrılmaķ an{ga. [78b]/2=B:256 

kāfir bolmaķ:  Kafir olma, küfretme.  

(Ar. küfr, Far. küfr) Taķı arturġay üküşge anlardın, 
ol nerse kim  
indürüldi Tan{grı tapa İđin{gizdin, yazuķ içinde 

ĥaddin keçmekni taķı  
kāfir bolmaķnı. [198a]/5=M:64 

kāfir erenler:  Kafir kişiler, kafirler topluluğu.  

(Ar. ķavmi’l-kāfirįn, Far. gürūh-i nā-girevendegān) 

Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı 
çeriglerin{ge aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze 

śabrnı taķı tölendürgül ađaķlarımıznı taķı yārį 
birgil bizge kāfir erenler üze. [76a]/4=B:250 

kāfirlıķ:   Küfür, imansızlık.  

(Ar. küfr, Far. küfr) Uyġay erdük sizge anlarnı kāfirlıķġa ol kün 
yaķınraķ anlardın bitmekge. [134a]/5=A:167 

kāġıd (Far.):   Kağıt.  

(Ar. ķirŧās, Far. kāġıd) Ayġıl; kim indürdi kitābnı, ol kim keldi 
anın{g birle Mūsā, yaruķluķ taķı köni yol kişilerge, ķılur siz anı 

kāġıdlar belgürtür siz anı taķı örtersiz üküşni. [244a]/4=E:91 

kāhil (Ar.):   Üşengeç, tembel.  

(Ar. keslān, Far. kāhil) Taķı ol vaķtın kim ķoptılar namāz tapa, 
ķoptılar kāhiller, körküzürler kişilerge taķı yād ķılmaslar Tan{grını 

meger az. [192b]/5=N:142 

kâle (Far.):   Eşya, mal, sermaye.  

(Ar. metāǾ, Far. berħˇurdārį) Ol yaķınraķ tirigliknin{g kâlesi taķı 

Tan{grı anın{g ķatında ķaytġu yernin{g körklüglüki. [94b]/3=A:14 
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ķalem (Ar.):   Kalem, ok.  

(Ar. ķalem, Far. tįr)  Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın 

kim kemişürler ķalemlerin yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g ķayusı 

oġķa kirür Meryem’ge. [102b]/2=A:44 

ķalem kemiş-:   Kalem atmak (kumar oku atmak).  

Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın 

kim kemişürler ķalemlerin yaǾnį ķımār 
oķların anlarnın{g ķayusı oġķa kirür 

Meryem’ge. [102b]/2=A:44 

ķamuġ:  1. Bütün, hepsi.  

(Ar. cemįǾan, Far. heme)  Ol turur kim yarattı sizin{g üçün ol nerse kim 

yerde turur ķamuġnı. [6a]/2=B:29 

2. Toplu halde, topluca.  

(Ar. cemįǾan, Far. heme) Ey anlar kim bittiler; tutun{g ķorķunçun {guznı 

yaǾnį ķorķun{g saķının{g taķı barın{g ögür ögür, taşķaru barın{g ķamuġ. 

[169a]/1=N:71 

(Ar. kāffeten, Far. heme) Ey anlar kim bittiler; kirin{g boyun sümek 

içinde ķamuġ. [58a]/3=B:208 

ķamuġ nerse:   Her şey.  

Ĥaķįķat üze Tan{grı ķamuġ nerse üze yaraġlıġ. 

[134a]/1=A:165 

ķamuġ nerseni bilgen: Her şeyi bilen; Allah.  

Taķı ol ķamuġ nerseni bilgen turur. [6a]/4=B:29 

ķan:   Kan, hayatî sıvı.  

(Ar. dem, Far. ħūn) Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde ol kimerseni kim 

fesād ķılur anın{g içinde töker ķanlarnı. [6b]/2=B:30 

(Ar. dem, Far. ħūn) Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı 

ķannı taķı ton{guz itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın 

ön{ginge. [45b]/2=B:173 

ķan tök-:   Kan dökmek, bozgunculuk çıkarmak.  



 

 

 

445
 

 

Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde ol kimerseni kim 

fesād ķılur anın{g içinde töker ķanlarnı. 

[6b]/2=B:30 

KaǾb bin Eşref:  Hz. Peygamber zamanındaki müşriklerden birisi olup Hz. 

Peygamber karşıtı şiirleriyle ün salmış kişi. Ayette bu kişini adı 

zikredilmez. Fakat tefsirciler Tâgût sözü ile kastedilenin bu kişi 

olduğunu bildirmişlerdir. Şöyleki münafıklardan biri, bir yahudi 

ile anlaşmazlığa düşmüştü. Anlaşmazlığın çözümü için yahudi, 

Peygamberimize başvurmayı teklif etti, münafık ise bunu kabul 

etmedi. Münafık, şiirleriyle Hz.Peygamberi kötüleyen Ka’b b. el-

Eşref’i hakem yapmayı önerdi. Sahabilerden İbni Abbas’ın 

ifadesine göre, âyette zikredilen “Tâğût” ile kastedilen işte bu 

Ka’b’dır. Bu şahsın, Cüheyne, ya da Eslem Kabilesinden bir 

kâhin olduğu yorumunda bulunanlar da vardır.  

Tileyürler kim ĥükmge barışsalar KaǾb bin Eşref’ķa taķı 
buyuruldılar kim küfr ketürseler an{ga. [166a]/3=N:60 

KaǾbe (Ar.):   Kabe, Beytullah.  

(Ar. beyt, Far. ħāne) Taķı an{gġıl ol vaķtın kim ķılduķ KaǾbeni 

ķaytġu yer kişilerge takı emn yeri. [31a]/4=B:125 

KaǾbe’ġa ıđılġan nerse: Hacda kesilen kurban.  

(Ar. hedy, Far. ķurbān) Ey anlar kim 
bittiler; ĥelāl ķılman{g Tan{grının{g 

Ǿālāmetlerin taķı taķı ĥarām aynı taķı 
KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni. [268a]/4=M:2 

KaǾbe’ķa ıđılġan nerse: Kurban, kurban edilen hayvan.  

Ĥükm ķılur anın{g birle iki tüzlük eyesi 

sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g 

teggen yā keffāret dervįşlernin{g yigü 

nersesi; yā anın{g ten{gi, ol rūze yanındın; 

tatsun üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. 

[256b]/1=M:95 

KaǾbe’ķa uġraġanlar:  Hacılar.  
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Anlarnın{g boynınġa asılġan nerselerni taķı 

uġraġanlarnı KaǾbe’ķa. [268a]/5=M:2 

ķapsa-:   Kapsamak, kavramak.  

(Ar. iĥāŧat, Far. gird der gįrende)Taķı ķapsamaslar nerseni 
Ǿilmindin meger ol nerseni kim tiledi. [78a]/3=B:255 

(Ar. iştimāl, Far. firāz giriften) Ayġıl; iki erkekni mü ĥarām ķıldı 
yā iki tişini mü, yā ol nerseni mü kim ķapsadı anın{g üze iki 

tişinin{g raĥimleri. [237b]/4=E:143 

ķapsaġan:  Kapsayan, kuşatan (Allah).  

(Ar. muĥįŧ, Far. dānā) Ĥaķįķat üze Tan {grı, anı kim 

ķılurlar ķapsaġan. [122a]/4=A:120 

ķapuġ:    Kapı.  

(Ar. bāb, Far. der)  Taķı kirin{g ķapuġķa eglip. [13a]/4=B:58 

ķara:    Kara, siyah.  

(Ar. esved, Far. siyāh)  (Ar. esved, Far. siyāh) Taķı yin{g taķı için{g 

açuķ bolġınça sizge aķ yiplük yaǾnį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin 
yaǾnį fecr-i kāźibdin tan{gdın. [51a]/2=B:187 

ķarabaş:   Karabaş, cariye.  

(Ar. emet, Far. girevende) Taķı bitgen ķarabaş yaħşıraķ turur 
ortaķ ķoşġandın, taķı eger tan{gġa ketürse sizni. [63b]/1=B:221  

(Ar. fetāt, Far. kenįze) Taķı kim kim yaraġı yitmese sizdin 
ziyādeġa, yaǾnį māl içinde kin{glikge kim, nikāh ķılsa āzād 

tişilerni, bitgen tişilerni; ol nersedin kim erklendi saġ eliglerin{giz, 

yigit tişilerin {gizdin yaǾnį ķarabaşların{gızdın, bitgen tişilerni. 

[154b]/1=N:25 

ķaran{gķuluķ:   Karanlık.  

(Ar. žulmet, Far. tārįkį) Tan{grı anlarnın{g dōstı kim bittiler, çıķarur 

anlarnı ķaran {gķuluķlardın yaruķluķ tapa. [79a]/1=B:257 

ķaran{gwu bol-:   Karanlık olmak, kararmak.  
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(Ar. cenn, Far. tārįk şoden) Ol vaķtın kim 
ķaran{gwu boldı (5) anın{g üze tün, kördi 

yulduznı, aydı; bu İđim. [239b]/4=E:76 

ķaran{gwu:   Karanlık.  

ķaran{gwuluķ:   Karanlık. krş. ķaranķuluķ.  

(Ar. žulmet, Far. tārįkį) Taķı ol ol kim ķıldı 
sizge yulduzlarnı, munun{g üçün kim 

könülsen{giz anın{g birle, susuz yernin{g 

ķaran{gwuluķları içinde taķı ten{giznin{g. 

[223a]/2=E:97 

ķaranķuluķ:   Karanlık. krş. ķaran{gwuluķ.  

(Ar. žulmet, Far. tārįkį) Ol kimerse mü kim 
erdi ölüg, tirgüzdük anı taķı ķılduķ an{ga 

yaruķ, yüriyür anın{g birle kişiler içinde, ol 

kimerse men{gizlig kim anın{g śıfatı 

ķaranķuluķlar içinde, ermes çıķġan andın? 

[230a]/5=E:122 

ķarār (Ar.):   Karar, sükûnet, durma, sabit olma. 

(Ar. sekn, Far. ārām)  Anın{g içinde ķarār bar İđin{gizdin taķı 

ķalġan nerse ol nersedin kim Mūsā köki taķı Hārūn köki kötürür 
anı ferişteler. [75a]/1=B:248 

ķarār ķıl-:   Güvene kavuşmak.  

(Ar. iŧmi’nān, Far.) Ol vaķtın kim ķarār ķıldın{gız, 

ķaża ķılın{g namāznı. [181b]/4=N:103 

ķarār ķıl-:  Karar kılmak, sabit olmak.  

Aydı; bittim, ançası bar ķarār ķılsun yaǾnį ķarār 
kön{glüm. [81a]/2=B:260 

ķarār ķıl-:  Yerleşmek, durmak.  

Taķı ayduķ; Ey Ādem, ķarār ķılġıl sen taķı cüftün{g 

uçmaĥda. [7b]/3=B:35 

ķarār ķılġu yer:  Yerleşim yeri, yerleşilen yer.  
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(Ar. musteķarr, Far. ārāmgāh....) Taķı ol ol 
kim yen{gile türetti sizni bir tendin, ķarār 

ķılġu yer taķı ķođġu yir. [223a]/5=E:98 

ķarār ķılġu yer:  Barınma yeri.  

(Ar. musteķarr, Far. ārāmį) Taķı sizge yerde 
ķarār ķılġu yer bar, taķı menfaǾat alġu nirse, 
uzaķ vaķtġa tegrü. [8a]/4=B:36  

ķarār ķılġu:   Dinlenme vakti.  

(Ar. seken, Far. vaķt-i ārām) Tan{gnın{g 

yaruġanı taķı tünün{g ķılġanı ķarār ķılġu; 

taķı künni (5) taķı aynı, saķış ķılmak. 
[246b]/4=E:96 

ķarārsız ķılın-:  Kararsız kılınmak, sıkıntıya düşürülmek.  

Taķı taratıldılar yaǾnį ķarārsız ķılındılar 
aytġınça yalawaç taķı anlar kim bittiler 
anın{g birle. [60a]/5=B:214 

ķarar-:    Kararmak.  

(Ar. isvidād, Far. siyāhsūd) Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur 
yüzler. [118a]/2=A:106 

ķarġa:    Karga.   

(Ar. ġurāb, Far. zāġ) Iđtı Tan{grı ķarġanı; üşeleyür yer içinde, 

körsetsün üçün an{ga, [211b1] neteg örter uyasının{g Ǿavretini. 

[211a]/5=M:31 

ķarı:    Yaşlı, yaşı ilerlemiş.  

(Ar. fāriż, Far. pįr...) Aydı; ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķiķat üze ol 
inek turur; ermez ķarı taķı ermez yigit. [16b]/5=B:68 

ķarın:    Karın.  

(Ar. baŧn, Far. şikem) Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı 

anlar yimesler ķarınlarınġa meger otnı. [46a]/1=B:174  

ķarındaş:   Kardeş.  

(Ar. iħvān, Far. birāder) Bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim (5) 

küfr ketürdiler taķı aydılar ķarındaşların{ga. [131a]/5=A:156 
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ķarıştır-:    Kaynaşmak, beraber olmak.  

(Ar. ħalt, Far. ) Eger ķarışsan{gız anlarnın{g birle uyaların{gız turur. 

[63a]/2=B:220 

ķarn:    bk.   ķarın. 

ķarşu:    Karşı, –a/-e tarafa; -a/-e doğru.  

(Ar. cihet, Far. ķıble) Ĥaķįķat üze men ķarşu ķođtum yüzümni 
an{ga kim yen{gile yarattı köklerni taķı yerni, rāst müsülmān. 

[240b]/2=E:79 

ķarşu:    Yön, taraf.  

(Ar. şatr, Far. sūy)  Taķı nirde kim bolsan{gız ewrün{g 

yüzlerin{gizni an{gar ķarşu. [39b]/1=B:150 

ķaruştur-:    Karıştırmak.  

(Ar. , Far. ) Ve taķı ķaruşturman{g Tan{grı indürgenni, özün{güzdin 

bitigen{giz birle. [9b]/2=B:42 

ķaruştur-:   Bulaştırmak, karıştırmak.  

(Ar. lebs, Far. ) Anlar kim bittiler taķı 
ķaruşturmadılar bitmeklerini küç birle yaǾnį yazuķ 
birle, anlar anlarġa turur ķurtulmaķ. [241b]/1=E:82 

ķasurķa:   Kasırga.  

(Ar. iǾśār, Far. girdbād) Taķı an{ga uluġluķ taķı an{ga żaǾįf oġlanlar 

bar taķı tegdi an{ga ķasurķa kim anın{g içinde ot bar taķı köydi. 

[83b]/5=B:266 

kāşkį (Far.):  Keşke.  

(Ar. lev, Far. kāşkį)  Ol kün dōst tutar anlar kim tandılar taķı 
yazdılar yalawaçķa, kāşkį tüz ķılınsa anlarnıng birle yer. 
[160a]/3=N:42 

kāşkį (Far.):   Keşke.  

Taķı aydı anlar kim uydılar; kāşkį ĥaķįķat 
üze bizge bir kez kim bįzārlıķ alsa miz 
anlardın neteg kim bįzār boldılar bizdin. 
[44a]/1=B:167 

ķat(I):    Kat, huzur, nezd.  
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(Ar. Ǿind, Far. nezd)  Ol kim şefāǾat ķılur anın{g ķatında meger 

destūrı birle. [78a]/2=B:255 

(Ar. Ǿind, Far. nezd) Kur’an-ı Kerim. Taķı ol vaķtın kim keldi 
anlarġa kitāb (3) Tan {grı ķatında rāstlaġan ol nersege kim 

anlarnın{g birle turur. [270b]/3=B:89 

(Ar. Ǿind, Far. nezd) Taķı neteg ĥakem ķılurlar sini, taķı anlarnın{g 

ķatında Tevrāt bar, anın{g içinde Tan{grının{g ĥükmi? 

[215b]/5=M:43 

ķat(II):   Kat, misil.  

(Ar. žiǾf, Far. ) Kim turur ol kim ötünç birür Tan {grıġa körklüg 

ötünç ķat ķat ķılsa anı an{ga ķatlar köp. [73a]/5=B:245 

ķat ķat:    Kat kat, fazlasıyla.  

(Ar. eżǾāfen, Far. du çendānhā) Ey anlar 
kim bittiler; yimen{g ribānı ķat ķat ķat 

ķılınmış taķı saķının{g Tan{grıdın bolġay kim 

siz ķurtulġaysiz. [124a]/3=A:130 

 

ķat ķat ķıl-:   Katlamak, artırmak.  

(Ar. mużāǾafet, Far. efzūn kerden) Kim turur ol 
kim ötünç birür Tan{grıġa körklüg ötünç ķat ķat 

ķılsa anı an{ga ķatlar köp. [73a]/5=B:245 

ķat ķılın-:   Katlanılmak, artırılmak, çoğaltılmak. 

(Ar. mużāǾaf., Far.  du çendān kerden) Ey anlar 
kim bittiler; yimen{g ribānı ķat ķat ķat ķılınmış taķı 

saķının{g Tan{grıdın bolġay kim siz ķurtulġaysiz. 

[124a]/3=A:130 

ķat ķılınmış:  Artırılmış, çoğaltılmış.  

(Ar. mużāǾaf., Far.  du çendān kerde) Ey anlar kim 
bittiler; yimen{g ribānı ķat ķat ķat ķılınmış taķı 

saķının{g Tan{grıdın bolġay kim siz ķurtulġaysiz. 

[124a]/3=A:130 
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ķatıġ:   Sağlam, sıkı.  krş. ķatıķ 

(Ar. şedįd, Far. saħt) Ĥaķįķat üze küç yaǾnį ķudret Tan{grıġa, 

ķamuġ, taķı ĥaķįķat üze Tan{grı  ķını ķatıġ. [43b]/3=B:165 

ķatıġlanmaķ:  Sıkılık, ciddiyet, ehemmiyet.  

(Ar. ķuvvat, Far. )  Tutun{g ol nerse kim birdük 

sizge ķatıġlanmaķ birle. [15b]/3=B:63 

ķatıġlıķ:   Katılık, sertlik.  

(Ar. ķasvet, Far. saħtį)  Ol taşlar men{gizlig taķı ķatıġraķ ķatıġlıķ 

yanındın. [18a]/5=B:74 

   Sancı, şiddet, felaket.  

(Ar. ġamrat, Far. sekerāt) Taķı eger körse erdin{g, ol oġurda kim 

žālimler ölümnün{g ķatıġlıķları içinde. [245a]/5=E:93 

ķatıġlıķ ķıl-:   Rahatsızlık vermek.  

(Ar. iĥfā, Far. ) Tilemesler kişilerdin ķatıġlıķ ķılur. 
[86a]/5=B:273 

ķatıġlıķ vaķtı:  Savaşın şiddeti zamanları.  

Taķı śabr ķılġanlar dervįşlik içinde taķı sökellik 
içinde ķatıġlıķ vaķtında. [47a/]5=B:177 

ķatıġraķ: Daha şiddetli, daha güçlü.  

(Ar. eşedd, Far. saħt-ter)  Taķı kün ķıyāmet 
küninde ķaytarılurlar ķınnın{g ķatıġraķı tapa. 

[269b]/1=B:85  

ķatıġsız:   Yalnızca, sırf, sadece.  

(Ar. ħāliś, Far. bį-āmįze) Taķı aydılar; ol kim bu tiwelernin{g 

ķarınları içinde bu tört ađaķlı cānverler ħāliś yaǾnį ķatıġsız 
erkeklerimizge taķı ĥarām ķılınmış turur cüftlerimiz üze. 
[236a]/1=E:139 

ķatıķ:    Kuvvetli, sağlam.   krş. ķatıġ.  

(Ar. cehd, Far. saħt-ter) Taķı aytur anlar kim bittiler; munlar mu, 
anlar kim ant içtiler Tan{grı birle, antlarnın{g ķatıķnı anlar sizin{g 

birle, bāŧıl boldı Ǿamelleri taķı boldılar ziyānlıġlar. 
[220b]/3=M:53 
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ķatla-:    Katlamak, artırmak. 

(Ar. , Far. ) Kim turur ol kim ötünç birür Tan{grıġa körklüg ötünç 

ķat ķat ķılsa anı an{ga ķatlar köp. [73a]/5=B:245 

ķatǾā (Ar.):   Kesinlikle, asla. 

(Ar. len, Far. hergiz)  Taķı ol vaķtın kim aydın{gız ey Mūsā, śabr 

ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. [14a]/4=B:61 

ķatrelıġ:   Damlalı, katreli, damlası olan.  

bk. uluġ ķatrelıġ yaġmur [82b]/4=B:264 

ķattıġ:    En şiddetli, en sert, en kötü.  

(Ar. sū’, Far. Bed) Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizi FirǾavnun{g 

ħāślarındın, teklįf ķılurlar sizge ķınnın{g ķattıġını. [11a]/1=B:49 

ķattıġraķ:  Daha şiddetli, daha sert.  

(Ar. eşedd, Far. saħt-ter) Taķı eger ĥaķįķat üze 
anlar ķılsalar erdi anı kim ögütlenürler anın{g birle, 

bolġay erdi bolġay erdi yaħşıraķ taķı ķattıġraķ, 
tölendürmek yanındın. [168a]/3=N:66 

kaŧıġ bol-:   Katılaşmak, sertleşmek.  

(Ar. ķasv, Far. saħt şoden) Andın son {g kaŧıġ boldı 

kön{güllerin{giz andın son{gra. [18a]/4=B:74 

ķavm (Ar.):   Kavim.  

(Ar. ķavm, Far. gürūh) Taķı ol vaķtın kim aydı Mūsā ķavminge. 
[11b]/5=B:54 

ķayaşlıķ:   Yakınlık, akrabalık.  

(Ar. ķurbā, Far. ħˇįşį) Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ 
eyeleringe (2) taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı yawuķluķ 
eyesi ķon{gşıġa (3) taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa (4) 

taķı yol erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. 

[158b]/1=N:36 

ķayda:   Orada, o yerde.  

(Ar. ĥayŝu, Far. āncā) Tan{grı bilgenrek, ķayda ķılur risāletlerini. 

[231a]/3=E:124 

ķayda kim:   Her nerede.  
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(Ar. ĥayŝu, Far. her cā)  Taķı yen{g andın kin{grü, 

ķayda kim tilesen{giz. [7b]/4=B:35 

ķayu vaķtın:   Ne vakit, her ne zaman.  

(Ar. iźā, Far. pes çūn) Ķayu vaķtın oġrasan{g 

tevekkül ķılġıl Tan{grı üze. [132a]/4=A:159 

ķayu vaķtın kim: O vakit ki. 

(Ar. iźā, Far. çūn) Taķı vefā ķılġanlar Ǿahdlerin{ge 

ķayu vaķtın kim Ǿahd ķılışsalar. [47a]/4=B:177 

Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur yer içinde 
fesād ķılmaķ üçün anın{g içinde taķı ķılmaķ üçün 

ekinni taķı uruġnı. [57b]/1=B:205 

ķayt-:     Dönmek.  

(Ar. irtidād, Far. gerdįden) Taķı kim kim ķaytsa sizdin dįnindin 
taķı ölse taķı ol ĥalde kāfir turur anlar bāŧıl boldı anlarnın{g 

Ǿamelleri dünyāda taķı ol cihānda. [61b]/5=B:217 

(Ar. tevbet, Far. bāz gerdįden) Taķı eger ķaytsan {gız yaǾnį tevbe 

ķılsan{gız sizge mālların{gıznın{g sermāyesi mālların{gız. 

[88a]/5=B:279 

ķaytġu yer:  1. Dönülecek yer, varılacak yer, ahiret.  

(Ar. me’āb, Far. cāy-i bāz geşt) Ol yaķınraķ tirigliknin{g 

kâlesi taķı Tan{grı anın{g ķatında ķaytġu yernin{g 

körklüglügi. [94b]/3=A:14 

    2. Dönülecek, tavaf edilecek yer (Kabe).  

(Ar. meŝābet, Far. cāy-i bāz geşt)  Taķı an{gġıl ol vaķtın 

kim ķılduķ KaǾbeni ķaytġu yer kişilerge takı emn yeri. 
[31a]/4=B:125 

ķaytġan:  Dönen.  

(Ar. rāciǾ, Far. bāz gerdende)  Anlar kim sizerler, ĥaķįķat 
üze anlar anlarnın{g İđisin{g satġaşġanları turur, taķı anlar 

anın{g tapa ķaytġanlar. [10a]/5=B:46 

ķaytmaķ:  Dönme, dönüş.  
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(Ar. meśįr, Far. bāz geşt) Taķı aydılar; işittük taķı boyun 
südük yarlıķamaķın{g İđimiz, taķı senin{g tapa oķ ķaytmaķ. 

[90a]/4=B:285 

ķaytar-:   Çevirmek, döndürmek.  

(Ar. radd, Far. bāz gerdānįden) Ey anlar kim bittiler; eger boyun 
birsen{giz bir ögürge anlardın kim birdiler kitābnı ķaytarġaylar 

bitmişin{gizdin son{gra kāfirler neteg kāfir bolur siz. [116b]/1=A:100 

ķaytarmaķ:  Geri dönme, geri gelme.  

(Ar. radd, Far. bāz gerdānįden) Taķı küđegüleri anlarnın{g 

sezāraķ olarnın{g ķaytarmaķınġa anın{g içinde eger tileseler 

on{garmaķ. [66a]/1=B:228 

ķaytarıl-:   Çevirilmek, döndürülmek.  

(Ar. racc m., Far. bāz gerdānįde şoden) Tan{grı tapa ķaytarılur işler. 

[58b]/4=B:210 

(Ar. radd m., Far. bāz gerdānįde şoden)Taķı kün ķıyāmet küninde 
ķaytarılurlar ķınnın{g ķatıġraķı tapa. [269b]/1=B:85 

ķaytış:   Dönüş.  

(Ar. merciǾ, Far. bāz geşt)  Andın son{gra anlarnın{g iđisi tapa ķaytışları. 

[226a]/4=E:108 

ķaytar-:  Arz etmek, sunmak.  

(Ar. radd, Far. bāz gerdānįden)  Eger tutışsan{gız nerse içinde, ķaytarın{g 

anı Tan{grıġā taķı yalawaçġa. [165b]/3=N:59 

ķaża (Ar.): Kaza, zamanında yerine getirilmeyen bir ibadeti daha sonra 

yapma, yerine getirme. 

ķaża ķıl-:  Birşeyi dosdoğru, tam yapmak.  

(Ar. iķāmet, Far. ber pāyįdār kerden)  Ol vaķtın 
kim ķarār ķıldın{gız, ķaża ķılın{g namāznı. 

[181b]/4=N:103 

ķazġan-:  Kazanmak. 

ķazġanu bir-:  Sahip oluvermek, ele geçirivermek.  
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(Ar. cerm, Far. dāden her įne her įne)  Taķı 
ķazġanu birmesün sizge kişilernin{g yigremeki kim 

yıġdılar sizni Mescid-i Ĥarām’dın. [268b]/2=M:2 

keç-:    1. Geçmek, geçip gitmek.  

(Ar. ħuluvv, Far. güźeşten) Keçti sizdin aşnu sünnetler. 
[125b]/2=A:137 

(Ar. ħuluvv, Far. güźeşten) Ol bir ögür turur keçtiler. 
[34a]/2=B:134 

   2. Geçmek, geçip gitmek (zaman).  

(Ar. selef, Far. güźeşten) Keçürdi Tan {grı ol nersedin kim keçti. 

[256b]/4=M:95 

    Geçmek, aşmak, uazaklaşmak.  

(Ar. iǾtidā’, Far....der kerden ) Ol Tan{grının{g ĥadleri keçmen {gler 

andın. [66b]/4=B:229 

keçi:    Keçi.  

Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı oġullarındın 

taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın taķı kümüşdin taķı 
nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, keçidin 
taķı ekindin. [94b]/2=A:14 

Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g keçinin{g tört 

ađaķlıġ. . [267b]/5=M:1 

keçür-(I):   Affetmek, bağışlamak.  

(Ar. Ǿafv, Far. der güźārįden) Keçürgül anlardın taķı yarlıķayu 
tilegil anlarnın{g üçün taķı ken{geşgil anlar birle iş içinde. 

[132a]/3=A:159 

(Ar. Ǿafv, Far. der güźārįden) Keçürün{gler, Ǿafv ķılın{g ançaġa 

tegrü kim Tan{grı işni keltürginçe yaǾnį buyruķını. [26a]/5=B:109 

keçürgen:  Bağışlayan, affeden (Allah: EH).  

(Ar. el-Ǿafuvv, Far. güźārende) Takı eger bolsan{gız sökeller yā 

sefer üze bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ 

ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ 

topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh ķılın{g yüzlerin{gizni taķı 
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eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi keçürgen, yarlıķaġan. 

[161a]/2=N:43 

keçür-(II):  Önceden yapmak, önceden yerine getirmek.  

(Ar. taķdįm, Far. pįş firitāden) Taķı ne kim burun keçürsen{giz 

özlerin{giz üçün eđgü işindin bulġaysız anı ķatında Tan{grı. 

[26b]/3=B:110 

(Ar. taķdįm, Far. pįş firitāden) Taķı burun keçürün{g özün {güz 

üçün. [64b]/3=B:223 

keđ:    Kez, defa, çok.  

(Ar. merrat, Far. bāz) Taķı keldin{giz bizge yalġuzlar neteg kim 

yarattuķ sizni evvel keđde. [246a]/1=E:94 

keđür-:    Giydirmek, kaplamak.  

(Ar. kesv, Far. pūşānden) Taķı baķġıl sün{gükler tapa neteg 

ķopġarur miz anı andın son {g keđürür miz an{ga etni. 

[80b]/4=B:259 

kefāret (Ar.keffāret): Kefaret, suç, cürüm, günah gibi şeylerin karşılığında yapılması 

veya ödenmesi gerekli şeyler.  

(Ar. keffāret, Far. bōşende) Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin{g 

yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz [206a1] ĥāś 

kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g āzād ķılmaķı. 

[205b]/4=M:89 

kel-:     Gelmek, getirmek.  

(Ar. ityān, Far. āmeden) Taķı eger kelseler sizge (2) esįrler bolup 
yularsız olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze (3) olarnın{g 

çıķarmaķı. [269a]/1=B:85 

(Ar. ityān, Far. āmeden) Neni kim nesħ ķılsa miz āyetdin yā 
unuttursa kelür miz andın yaħşıraķ birle yā anın{g men {gizlig birle. 

[25a]/5=B:106 

keldür-:    Getirmek.   krş. keltür-, ketür- 

(Ar. hātū, Far. ) Ayġıl; keldürün{g ĥüccetin{gizni eger erdin{giz erse 

rāst ayġanlar. [27a]/2=B:111  
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Aydı İbrāhįm; ĥaķįķat üze Tan{grı keldürür künni maşrıķdın kelgil 

anın{g birle maġribdin. [79b]/3=B:258 

kelime (Ar.):   1. Kelime, Hz. İsa peygamber.  

(Ar. kelimet, Far. suħen)  Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan 
namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga 

Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge 

yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. [101b]/1=A:39 

   2. Kelime, söz.  

(Ar. kelimet, Far. suħen) Ayġıl; ķitāb eyeleri kelin{g bir kelimege 

kim tüz turur bizin{g aramızda taķı sizin{g aran{gızda kim ķulluķ 

ķılmasa miz meger Tan{grıġa taķı ortaķ ķoşmasa miz nerseni. 

[107a]/2=A:64 

(Ar. kelimet, Far. suħen) Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni 
taķı tevbesin ķabūl ķıldı. [8a]/5=B:37 

kelin-:    Gelecekte olmak.   

Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį 
körüldiler anın{g birle oħşaşġan. [4b]/3=B:25 

keltür-:   Getirmek, yapmak.   krş. keldür-, ketür- 

Keçürün{gler, Ǿafv ķılın{g ançaġa tegrü kim Tan{grı işni keltürginçe 

yaǾnį buyruķını. [26b]/1=B:109 

kemiş-:    1. Vermek, göndermek.  

(Ar. idlā’, Far. rüşvet...)Taķı kemişmen{g anı ĥākimler tapa 

yimen{gin{giz üçün bir pāreni kişilernin{g māllarındın yazuķ birle 

taķı siz bilürsüz. [51b]/2=B:188 

   2. Sokmak, koymak, yerleştirmek.  

(Ar. ilķā’, Far. efgenden) Ĥaķįķat üze tileyür İblįs kim kemişse 
aran{gızda düşmenlıķnı taķı yigrenmekni, ħamr içinde taķı kumar 

içinde. [206b]/4=M:91 

(Ar. ilķā’, Far. ewgenden) Taķı kemiştük aralarında düşmenlıķnı 
taķı yigrenmekni, ķıyāmetġa tegrü. [198a]/5=M:64 

   3. Teklif etmek.  
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(Ar. ilķā’, Far. ewgenden)Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį 
bölünseler taķı toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g 

tapa boyun sümekni, ķılmadı Tan{grı sizge, anlarnın{g üze yol. 

[175b]/4=N:90 

   4. Koymak, bırakmak.  

(Ar. ilķā’, Far. ewkenden) Kemişti anı Meryem tapa taķı cānı 
andın. [265a]/1=N:171 

   5. Yarmak, delmek.  

(Ar. tebtįk, Far. ) Taķı buyurġay men anlarnı taķı kemişgeyler 
tiwelernin{g ķulaķlarını. [185b]/4=N:119 

ken{geş-:    Danışmak, müşavere etmek.  

(Ar. muşāveret, Far. meşveret kerden) Keçürgül anlardın taķı 
yarlıķayu tilegil anlarnın{g üçün taķı ken{geşgil anlar birle iş 

içinde. [132a]/4=A:159 

ken{geşmek:  Danışma, danışıp anlaşma, müşaveret.  

(Ar. teşāvur, Far. meşveret kerden) Eger tileseler 
ayırmaķ unaşmaķdın ol ikisindin taķı 
ken{geşmekdin yoķ yazuķ (4) ol ikisi üze taķı eger 

tilesen{giz emdürmek tilesen{giz oġlanların{gıznı (5) 

yoķ yazuķ sizin{g üze. [69a]/3=B:233 

keremlüg:   Değerli, kıymetli, makbul.  

(Ar. kerįm, Far. kirāmį) Eger saķınsan{gız ol nersenin{g 

uluġlarındın yıġlur siz andın, kitergey miz sizdin 
yawuzluķların{gız, taķı kiwürgey miz kiwresi yerge, keremlüg. 

[156b]/3=N:31 

kes-:  Kesmek, koparmak.  

(Ar. ķaŧǾ, Far. burįden)Taķı keserler anı kim Tan{grı buyurdı anın{g 

birle. [5b]/2=B:27  

kesmek:   Kesme, yok etme.  

(Ar. ķaŧǾ, Far. burde) Kesmek üçün bir 
ögürni anlardın kim küfr ketürdiler (3) yā 
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ħˇār ķılsa anlarnı taķı ewrülseler nevmįdler. 
[123b]/2=A:127 

kesil-:    Kesilmek, parçalanmak.  

(Ar. taķtįǾ m., Far. burįde şoden)  Taķı körmezmiz sizin{g birle 

şefįǾlerin{gizni anlar kim aydın{gız ĥaķįķat üze anlar sizin{g 

içingizde ortaķlar, kesildi aran{gızda taķı azdı sizdin ol kim aytur 

erdin{giz. [246a]/4=E:94 

(Ar. taķtįǾ m., Far. burįde şoden) Taķı kesildi anlarnın{g birle 

sebebler. [43b]/5=B:166 

kesilmiş:   Belirlenmiş, ayırt edilmiş.  

(Ar. mefrūż, Far. peydā kerde) Taķı aydı; 
tutunġay men ķulların{gdın ol vaķtın 

kesilmiş. [185b]/3=N:118 

 

kesb (Ar.):   Kazanma.  

kesb ķıl-:   Kazanmak.  

kesb ķılġan:   Kazanan.  

(Ar. cāriĥ, Far. murġān u segān-ı şikār) 

Ayturlar san{ga, nen {g ĥelāl ķılındı anla(r)ġa; 

ayġıl; ĥelāl ķılındı sizge arıġlar ol kim 
ögrettin{giz kesb ķılġanlardın ögretigli 

bolup, ögretür siz anlarġa, andın kim ögretti 
sizge Tan{grı, yin{g andın kim tuttılar sizin{g 

üze taķı yād ķılın{g Tan{grının{g atını anın{g 

üze. [248a]/5=M:4 

ketür-:    Getirmek.   krş. keldür-, keltür- 

(Ar. ityān bi, Far. āverden) Ozuşun{g eđgülüklerge nirde kim 

bolsan{gız ketürgey sizni Tan{grı ķamuġnı. [38b]/5=B:148 

keyd (Ar.):   Hile, düzen.  

(Ar. keyd, Far. sigāliş-i bed) Taķı eger śabr ķılsan{gız taķı 

saķınsan{gız ziyān tegürmes sizge anlarnın{g keydleri nerse. 

[122a]/4=A:120  
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keyür-:    Giydirmek, üst baş almak, örtmek.  

(Ar. kesv, Far. pūşānden) Taķı rūzį birin{g anlarġa taķı keyürün {g 

anlarġa aydın{g anlarġa körklüg söz. [145a]/5=N:5 

kezig:    Kez, defa, sefer.  

(Ar. merret, Far. bāz) Taķı ewürer miz kön{güllerini taķı közlerini, 

neteg kim bitmediler an{ga ilk kezigde, taķı ķoyar miz anlarnı 

boynaġuluķları, içinde mütaĥayyır bolurlar. [226b]/5=E:110 

ķıble (Ar.):   Kıble.  

(Ar. ķıblet, Far. ķıble) Ayġay yün {gül uśluġlar, kişilerdin; nen{g 

ewürdi munlarnı ķıblelerindin ol kim erdiler anın{g üze. 

[36a]/5=B:142 

ķıbleġātį:   Bir kıble.  

Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g 

kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġaātį 

kim unayursun anı. [37b]/1=B:144 

ķıđġut:   Caydırıcı ve yaptırım olarak Allah tarafından verilen ceza.  

(Ar. nekāl, Far. şikence)Taķı oġrı ķılġan er taķı oġrı ķılġan tişi, 
kesin{g ikisinin{g eliglerini, yanut üçün anın{g birle kim 

ķađġandılar, ķın üçün ķıđġut Tan{grıdın. [213b]/4=M:38 

ķıķra-:    Davete tmek, çağırmak.  

(Ar. münādāt, Far. ħˇānden) İđimiz biz işittük ündegeni kim yaǾnį 
ķıķırġanı kim ündeyür yaǾnį ķıķrar bitmekge kim, bitin{g 

İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl bizge yazuķlarımıznı (2) 

taķı kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler 
birle. [141a]/5=A:193 

ķıķır-:    Çağırmak, seslenmek. 

(Ar. münādāt, Far. ħˇānden) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü 
turġan namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür 

san {ga Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, 

tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. [101a]/4=A:39 

ķıķırġan:   Çağıran, davet eden. 
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(Ar. münādį, Far. ħˇānende) İđimiz biz 
işittük ündegeni kim yaǾnį ķıķırġanı kim 
ündeyür yaǾnį ķıķrar bitmekge kim, bitin{g 

İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl 

bizge yazuķlarımıznı taķı kitergil bizdin 
yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni 
eđgüler birle. [141a]/5=A:193 

ķıķur-:   Çağırmak. 

ķıķurmaķ:   Çağırma.  

(Ar. nidā’, Far. āvāz dādį) Taķı ol 
kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar 

ol kimersenin{g tan{gsuķ śıfatı men{gizlig 

turur ün ķılur ol nersege kim işitmes meger 
ündemekni taķı ķıķurmaķnı. [45a]/3=B:171 

ķıl-:    1. Kılmak, yapmak, meydana getirmek. 2. Yaratmak  

[4a]/2=B:24 Taķı eger ķılmadın{gız erse taķı hergįz ķılmaġaysız.. 

(Ar. caǾl, Far. āferįden) (Ar. cāǾil, Far. āferįde) [6a]/5=B:30 (Ar. 

faǾl, Far. kerden)  Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; 
senin{g İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. 

ķılınmış:   Yapılmış, edilmiş.  

(Ar. mefǾūl, Far. kerde şode) Taķı erdi 
Tan{grının{g işi ķılınmış. [162b]/2=N:47 

ķılu yaz-:   Yapıvermek.  

Boġazladılar anı; taķı ķılu yazmadılar 
ķılurlar. [17b]/5=B:71 

ķımār (Ar.):   Kumar.  

(Ar. meysir, Far. ķımār)Sorarlar san{ga ħamrdın taķı ķımārdın. 

[62b]/2=B:219 

Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın kim kemişürler 

ķalemlerin yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g ķayusı oġķa kirür 

Meryem’ge. [102b]/2=A:44 

ķımār oķları:   Kumar okları.  
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(Ar. aķlām, Far. tįrhā)  Taķı ermedin{g 

anlarnın{g ķatında ol vaķtın kim kemişürler 

ķalemlerin yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g 

ķayusı oġķa kirür Meryem’ge. 
[102b]/2=A:44 

Ĥarām ķılındı sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz 

eti taķı ol nerse kim ün ķılındı Tan{grıdın 

ön{gin{ge anın{g birle taķı boġulmış taķı urup 

öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı süsülüp 
ölmiş taķı ol kim yidi anı azıġlıġ, meger ol 
kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı 

büt üze ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları 

birle, ol buyruķdın çıķmaķ. [247b]/2=M:3  

ķın:    Azap, işkence, eziyet.  

(Ar. Ǿaźāb, Far. şikence)  Taķı kün ķıyāmet küninde ķaytarılurlar 
ķınnın{g ķatıġraķı tapa. [269b]/1=B:85  

 (Ar. Ǿaźāb, Far. şikence) Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizni 
FirǾavnun{g ħāślarındın, teklįf ķılurlar sizge ķınnın{g ķattıġını. 

[11a]/1=B:49 Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı işitgil 

taķı kāfirlerġa ķın bar iglig. [24b]/5=B:104 

ķına-:     Azap etmek.  

(Ar. taǾźįb, Far. şikence kerden) Ayġıl; ne üçün ķınar sizni 
yazuķların{gız birle? [207a]/5=M:18 

(Ar. taǾźįb, Far. şikence kerden) Ol nerse içinde kim erdin{giz 

anın{g içinde kim ħilāf ķılursuz anlar kim küfr ketürdiler ķınayur 

men anlarnı ķatıġ ķın dünyāda taķı ol cihānda. [105b]/3=A:56 

Yoķ san{ga işdin nerse yā ķaytsa yā tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa 

anlarnı; ĥaķįķat üze anlar küç ķılġanlar taķı Tan{grıġa. 

[123b]/4=A:128 

ķınamaķ:   Azap, şiddet.  
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(Ar. tenkįl, Far. pend kerden) Taķı Tan{grı 

ķatıġraķ turur küçeylik yanındın taķı 
ķatıġraķ ķınamaķ yanındın. [173b]/4=N:84  

ķınamaķġa iwmegen: Hemen cezalandırmayan, Halîm. (Allah).  

(Ar. el-ĥalįm, Far. burdbār) Taķı Tan{grı 

yarlıķaġan, ķınamaķġa iwmegen. 
[65a]/4=B:225  

(Ar. el-ĥalįm, Far. burdbār) Ķorķun{g andın 

taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan {grı yarlıķaġan, 

ķınamaķġa iwmegen. [70b]/3=B:235 

ķını ķatıġ:   Azabı şiddetli (Allah).  

Taķı Tan{grı ķını ķatıġ turur. [93b]/2=A:11 

ķınnı tat-:   Azabı tatmak.  

Taķı tatın{g ķınnı munun{g birle kim küfr 

ketürür erdin{giz. [118a]/4=A:106 

ķınnın{g ķattıġını. [10b]/5=B:49 

ķınnın{g ķattıġını. [10b]/5=B:49 

ķırıġ:    Kıy, kenar.  

(Ar. şefā, Far. leb konde)  Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze otdın taķı 

ķutġardı sizni andın. [117a]/5=A:103 

ķırķ:    Kırk (40).  

(Ar. erbaǾįn, Far. çihil) Taķı vaķtın kim vaǾde ķılıştuķ Mūsā birle 
ķırķ tünni. [11b]/1=B:51 

ķırķ yıl:   Kırk yıl, kırk sene.  

Aydı Tan{grı; Ĥaķįķat üze ol, ĥarām 

ķılınmış turur anlar üze ķırķ yıl. 
[210a]/2=M:26 

ķısarla-:    Zorlamak, mecbur etmek, muhtaç duruma düşürmek.  

(Ar. iżŧirār, Far. bį-çāre kerde şoden) Taķı ne ol sizge kim 
yimesen{giz andın kim yāđ ķılındı Tan{grının{g atı anın{g üze taķı 

ayırtladı sizge anı kim ĥarām ķıldı sizin{g üze, meger ol nerse kim 

ķısarladın{gız anın{g tapa? [229a]/4=E:119 
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ķısarlan-:    Dara düşmek, sıkıntıda olmak, muhtaç olmak.  

(Ar. iżŧirār m., Far. bį-çāre kerde şoden) Kim ķısarlansa küç 
ķılmadın taķı ĥaddin keçmedin yoķ yazuķ anın{g üze. 

[45b]/2=B:173 

ķıśāś (Ar.):   Kısas, Öldüreni öldürme cezası.  

(Ar. ķıśāś, Far. ) Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś 

öldürülmişler içinde (3) āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi 
tişi birle. [47b]/2=B:178 

ķısġa:    Kısa. 

ķısġa ķıl-:    Kısaltmak (namaz için).  

(Ar. ķaśr, Far. kūtāh kerden) Taķı ol vaķtın 
kim yürüsen {giz yerde, (4) yoķ sizin{g üze 

yazuķ kim ķısġa ķılsan{gız namāzdın, (5) 

eger ķorķsan{gız kim öldürse sizni anlar kim 

tandılar. [180a]/4=N:101 

ķısır:    Kısır, çocuk doğuramayan kadın.  

(Ar. Ǿāķir, Far. nā-zāyende)  Aydı; İđim neteg man{ga oġlan taķı 

tegdi man{ga uluġluķ taķı Ǿavratım ķısır. [101b]/4=A:40 

ķısırla-:   Zorlamak, mecbur etmek, engellenmek, alıkonulmak.  

Andın son {g ķısırlayur men anı otnun{g ķınınġa. [32a]/2=B:126 

Eger ķısırlansan {gız ol nerse kim āsān boldı ıđġu ķurbāndın. 

[54a]/2=B:196 

ķıssa (Ar.):  Kıssa. 

ķıśśa ay-:   Anlatmak, söylemek, hikâye etmek.  

(Ar. ķaśaś, Far. ķıśśa kerden)  Taķı 
yalawaçlar ķıśśa ayduķ anlarnı senin{g üze 

aşnudın taķı yalawaçlar ķıśśa aymaduķ 
anlarnı senin {g üze. [263a]/2=N:164 

ķış-:   Sapmak, yoldan çıkmak, sarsılmak, meyletmek.  

(Ar. meyl, Far. girāyįden) Taķı tileyür anlar kim uyarlar ārzūlarġa 
ķışsan{gız, ķışmaķ uluġ. [155b]/4=N:27 

ķışmaķ:  1. Eğrilik, bozukluk, sapma, dalâlet.  
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(Ar. meyl, Far. girāyestį) Anlar kim kön{gülleri 

içinde ķışmaķ bar uyarlar ol nersege kim oħşaştı 

andın fitne isteyü taķı te’vįlin isteyü. [92a]/4=A:7 

(Ar. meyl, Far. girāyestį)  Taķı tileyür anlar kim 
uyarlar ārzūlarġa ķışsan{gız, ķışmaķ uluġ. 

[155b]/4=N:27 

  2. Saldırma, hücum etme.  

(Ar. meylet, Far. girāyestį) Ārzūladı anlar kim küfr 
ketürdiler, eger ġāfil bolsan{gız sāzların{gızdın 

metāǾların{gızdın; taķı meyl ķılsalar sizin{g üze, bir 

ķışmaķ. [181a]/3=N:102 

ķıştur-:    1. Sapıtmak, yoldan çıkarmak, azdırmak, eğriltmek.  

(Ar. izāġat, Far. gerdānįden) İđimiz; ķışturmaġıl kön {güllerimizni 

ol vaķtın son{g kim köndürdün{g bizni. [92b]/4=A:8 

   2. Alıştırmak, yaklaştırmak, meylettirmek.  

(Ar. śavr, Far. ) Aydı; tutġul yā ayġıl törtni ķuşdın ķışturġul 
anlarnı senin {g tapa. [81a]/3=B:260 

   3. Değiştirmek, tahrif etmek.  

(Ar. taĥrįf, Far. gerdānįden) Anlardın kim Cuhūd boldılar, 
ķıştururlar kelimelerni orunlarındın taķı ayturlar; işittük biz taķı 
yazduķ, taķı işitgil işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü yā 
tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ dįn içinde. [161b]/2=N:46 

ķıtāl (Ar.):  Vuruşma, savaş.  

ķıtāl ķıl-:   Savaşmak, vuruşmak.  

(Ar. muķātelet, Far. kārzār kerden)  Taķı 
ķışmazlar ķıtāl ķılurlar sizin{g birle ançaġa 

tegrü kim ķaytarġaylar sizni dįnin{gizdin 

eger unsalar yaǾnį yaraġları yetse. 
[61b]/4=B:217 

ķıvan-:   Övünmek.  

Ĥaķįķat üze Tan{grı süwmes ol kimerse kim boldı mütekebbir, 

ķıvanġan. [158b]/5=N:36 
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ķıvanġan:   Övünen.  

(Ar. faħūr, Far. nāzende) Ĥaķįķat üze 
Tan{grı süwmes ol kimerse kim boldı 

mütekebbir, ķıvanġan. [158b]/5=N:36 

ķıyāmet (Ar.):   Kıyamet.  

(Ar. ķıyāmet, Far. rüsteħįz) Taķı kün ķıyāmet küninde 
ķaytarılurlar ķınnın{g ķatıġraķı tapa. [269b]/1=B:85 

ķıyāmet borġusı:  Kıyamet borusu, sur.  

(Ar. śūr, Far. şāħ) Taķı an{ga oķ erkliglik,  

ol kün kim ürülür  ķıyāmet borġusı içinde. 
[239a]/4=E:73 

ķıyāmet kün:   Kıyamet günü.  

(Ar. yevme’l-ķıyāmet, Far. rūz-i rüsteħįz) 

Taķı sözlemes anlarġa Tan{grı ķıyāmet kün 

taķı arıġ ķılmas anlarnı. [46a]/2=B:174 

ķıyāmet künge tegrü:  Kıyamete gününe kadar.  

Yepüştürdük aralarında düşmenlıķnı taķı 
yigrenmekni, ķıyāmet künge tegrü. 

[253b]/4=M:14 

ķıyāmet küni:   Kıyamet günü.  

Taķı kün ķıyāmet küninde ķaytarılurlar 
ķınnın{g ķatıġraķı tapa. [269b]/1=B:85 

ķıyāmetġa tegrü:  Kıyamete kadar.  

Taķı kemiştük aralarında düşmenlıķnı taķı 
yigrenmekni, ķıyāmetġa tegrü. 
[198b]/1=M:64 

ķız :    Kız.  

(Ar. bint, Far. duħter)  [152b]/4=N:23 

ķız ķarındaş:   Kız kardeş.  

(Ar. uħt, Far. ħˇāher)  Tan{grı cevāb aytur 

sizge atasız oġulsız içinde eger bir er 
yoķalsa yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız 
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ķarındaş ol nersenin{g yarusı kim alur andın 

eger oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde 

iki ülüş andın kim ķođtı. [267a]/1=N:176 

Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı 

ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı 

ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı 

anaların{gıznın{g ķarındaşları taķı ir uyanın{g 

ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları taķı ol 

anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız 

ķarındaşların{gız, emmekdin taķı 

tişilerin{giznin {g anaları, taķı ögey 

ķızların{gız, anlar kim  ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız 

anlar birle, eger duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız 

anlarnın{g birle, yoķ yazuķ sizin{g üze taķı 

oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim 

on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ 

ķılsan{gız iki ķız  ķarındaş arasında; meger 

ol kim keçti. [152b]/3=N:23 

ķız uya:   Kız kardeş.  

(Ar. uħt, Far. ħˇāher)  Ĥarām ķılındı sizin{g 

üze anaların{gız taķı ķızların{gız taķı ķız 

ķarındaşların{gız taķı ataların{gıznın{g ķız 

ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g 

ķarındaşları taķı ir uyanın{g  ķızları taķı ķız 

uyanın{g ķızları taķı ol anaların{gız kim 

emdürdiler sizni taķı ķız ķarındaşların{gız, 

emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, taķı 

ögey ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız 

içinde tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl 
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ķıldın{gız anlar birle, eger duĥūl ķılmaduķ, 

bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ yazuķ sizin{g 

üze taķı oġullarınġıznın{g tişileri,  anlar kim 

on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ 

ķılsan{gız iki ķız ķarındaş arasında; meger ol 

kim keçti. [152b]/4=N:23 

kiç-:    1. Kalmak, beklemek.  

(Ar. lebŝ, Far. direngį kerden)  Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın 

son {g ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir kün yā 

künnün{g pāresi”. [80a]/4=B:259 

   2. Geçmek, geri kalmak, vazgeçmek.  

(Ar. tebŧi’et, Far. direngį kerden) Taķı ĥaķįķat üze sizdin 
kimerseni kiçer. [169a]/1=N:72 

kiçe:   Gece.  

(Ar. Ǿaşiyy, Far. şebāngāh)  Taķı yād ķılġıl İđin{gni köp taķı 

namāz ķılġıl kiçede taķı ertede. [102a]/2=A:41 

kiçin{g:   Küçük.  

kiçin{g yazuķ:   Küçük günah.  

Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, yā uluġ 

yazuķnı, andın son{g atsa anın{g birle bįzārnı, 

kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. [183b]/4=N:112 

kim:  1. Kim (zamir)  

Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü 
Ǿamellerni. [4a]/4=B:25   

Kim kim erse köni yolumġa. [8b]/3=B:38 

2. ki. (edat)  

(Ar. en, Far. ki)  Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel 

sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol 

nerse kim andın üstün. [4b]/5=B:26 

(Ar. men, Far. her ki) Kim kim erse köni yolumġa. [8b]/3=B:38 

kim kim:  Kim ki.  
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(Ar. men, Far. her ki)  Kim kim bulmasa üç 
künnün{g rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı yetinin{g ol 

vaķtın kim ķaytın{gız tükel. [54b]/2=B:196 

(Ar. men, Far. her ki)  Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa 
yā ziyāret ķılsa ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim 

tezginse ol ikisige. [41a]/4=B:158 

 

kimerse:  Kimse, şahıs, kişi.  

(Ar. , Far. ān ki)  Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde 

ol kimerseni kim fesād ķılur anın{g içinde töker 

ķanlarnı. [6b]/1=B:30 

kimi:    Gemi.  

(Ar. fulk, Far. keştį/hā) Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, 

yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri son{gınça yürütmeki içinde, 

taķı ol kimi kim yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ 

ķılur kişilerge. [42b]/3=B:164 

kin{g:    1. Geniş.  

(Ar. vāsiǾ, Far. tevānger ferāħkār)  Ĥaķįķat üze Tan{grı kin{g 

bilgen. [28b]/3=B:115 

kin{g bol-:   Geniş olmak.  

(Ar. seǾat, Far. ) Kin{g boldı İđim ķamuġ nersege, 

bilig yanındın an{gmaz musız yaǾnį ögüt almaz 

musız? [241a]/1=E:80 

kin{g ķıl-:  Genişletmek, refahlatmak.  

(Ar. besŧ, Far. ferāħ kerden) Taķı Tan{grı dar ķılur 

taķı kin{g ķılur. [73b]/2=B:245 

   2. Lütfu ve rahmeti geniş (Allah: EH).  

(Ar. el-vāsiǾ, Far. tevānger ferāħkār) Taķı Tan{grı kin{g, bilgen. 

[81b]/4=B:261 
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(Ar. raġad, Far. ferāħ)  Taķı ol vaķtın kim ayduķ: kirin{g bu 

ķonumġa taķı yin{g andın, ķayda kim tilesen{giz kin{g. 

[13a]/3=B:58 

kin{glik:  Bolluk, genişlik, ferahlık.  

(Ar. seǾat, Far. ferāħį)  Taķı kim kim hicret ķılsa Tan{grı yolında 

bulġay yerde hicret ķılġu yer köp, taķı kin{glik. [179b]/5=N:100 

kin{gliklig:   Genişlik, refahlık, zenginlik gönençlik.  

(Ar. mūsiǾ, Far. tevānger)  Taķı mütǾa birin{g kin {gliklig üze anın{g 

endāzesi taķı darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek 

körklüglük birle, vācib bolġan taķı taķı körklüglük ķılġanlarġa. 
[71a]/1=B:236 

kin{grü:   Bol bol, genişçe.  

(Ar. raġaden, Far. ferāħ) Taķı yen{g andın kin{grü, ķayda kim 

tilesen{giz. [7b]/4=B:35 

kir-:  Girmek.  

(Ar. duħūl, Far. der āmeden)  Taķı ol vaķtın kim ayduķ: kirin{g bu 

ķonumġa taķı yin{g andın, ķayda kim tilesen{giz kin{g. 

[13a]/2=B:58 

kişi:    Kişi, insan.  

(Ar. nās, Far. merd)  Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler 

taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24 

(Ar. nās, Far. merdumān) Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, 
yaǾnį įmān ketürmekni taķı unutursuz özün{güzni. [9b]/5=B:44 

kişilerge sözle-: İnsanlarla konuşmak. Taķı sözleyür kişilerge 

bişik içinde taķı orta yaşda taķı eđgülerdin. [103a]/2=A:46 

kitāb (Ar.):   Kitap, hikmetli sayfa.  

(Ar. kitāb, Far. nāme)  Keldiler açuķ ĥüccetler birle taķı kitāblar 
birle taķı yaruķ kitāb birle. [139a]/3=A:184 

(Ar. kitāb, Far. nāme) Ey kitāb eyeleri; ĥaddin keçmen{g dįn{giz 

içinde taķı ayman{g Tan{grı üze meger ĥaķķnı. [264b]/3=N:171 
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(Ar. kitāb, Far. nāme) Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa kitāb (3) 
Tan{grı ķatında rāstlaġan ol nersege kim anlarnın{g birle turur. 

[270b]/2=B:89 

kitāb birildiler: Kendilerine kitap verilenler, ehl-i kitap; Hristiyan 

ve Yahudiler.  

Taķı ħilāf ķılışmadı anlar kim birildiler Kitābnı 
meger mundın son{gra keldi anlarġa Ǿilm ĥased 

üçün aralarında. [95b]/4=A:19 

kitāb eyeleri:  Kitap ehli, ehli kitap.  

(Ar. ehl’ül-kitāb, Far. keshā-i nāme) Ey kitāb 
eyeleri; ĥaddin keçmen{g dįn{giz içinde taķı ayman{g 

Tan{grı üze meger ĥaķķnı. [264b]/3=N:171 

Dōst tutmas anlar kim küfr ketürdiler, kitāb 

eyelerindin taķı ortaķ ķoşġanlardın kim indürülse 

sizin{g üze ħayrdın İđin{gizdin. [25a]/1=B:105 

kiter-:   Gidermek, kaldırmak, yok etmek, örtmek.  

(Ar. tekfįr, Far. pūşānden) İđimiz biz işittük ündegeni kim yaǾnį 
ķıķırġanı kim ündeyür yaǾnį ķıķrar bitmekge kim, bitin{g 

İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl bizge yazuķlarımıznı taķı 

kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler 
birle. [141b]/2=A:193 

 

kiwrül-:   Sokulmak, dâhil edilmek.  

(Ar. idĥāl m., Far. der āverde şoden)  Kim kim yıraķ ķılındı otdın 
taķı kiwrüldi uçmaķķa, ķurtuldı. [139a]/5=A:185 

(Ar. mudħāl, Far. der āmeden)  İđimiz, sen kimni kiwürsen{g otġa, 

ħˇār ķıldın{g anı. [141a]/3=A:192 

(Ar. mudħal, Far. der āmeden) Ammā anlar kim bittiler Tan{grıġa 

buştılar an{ga kiwürgey anlarnı raĥmetge andın taķı artuķsı 

eđgülükge. [266b]/2=N:175 

kiwresi yer:  Sokulacak, girilecek, dahil edilecek yer.  
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(Ar. mudħal, Far. )  Eger saķınsan{gız ol nersenin {g 

uluġlarındın yıġlur siz andın, kitergey miz sizdin 
yawuzluķların{gız, taķı kiwürgey miz kiwresi yerge, 

keremlüg. [156b]/3=N:31 

kizle-: Gizlemek, saklamak.  

(Ar. iddiħār, Far. ) Taķı ħaber birür men sizge ol nerse birle kim 
yirsüz taķı ol nerse birle kim kizleyürsüz iwlerin{giz içinde. 

[104a]/2=A:49 

ķo-:  Koymak, bırakmak, terk etmek.  

Taķı eger taķı eger ķosa sizni kim turur ol kim yārį birür sizge 
andın son{g. [132b]/2=A:160 

ķođ-:     Koymak, bırakmak, terketmek.   krş. koy- 

(Ar. vażǾ, Far. nihāden) Ol vaķtın kim ķođtı anı aydı; İđim, men 
ķođtum anı tişi taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni kim ķoydı. 

[100a]/3=A:36 

 (Ar. źerū, Far. güźārden) Ey anlar kim bittiler; saķının{g 

Tan{grıdın taķı ķođun{g anı kim ķıldı ribādın eger erdin{giz erse 

bitgenler. [88a]/2=B:278 

(Ar. źerū, Far. güźārden) Taķı anlar kim ölürler sizdin taķı 
ķođarlar cüftler; küyerler özleri birle (4) tört ay taķı on. 
[69b]/3=B:234 

Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı 
tutġanlar. [5b]/4=B:27 

ķođġu yir:   Koyulacak, bırakılacak yer.  

(Ar. müstevdeǾ, Far. ) Taķı ol ol kim 
yen{gile türetti sizni bir tendin, ķarār ķılġu 

yer taķı ķođġu yir. [223a]/5=E:98 

ķodul-:   Yapılmak, inşa edilmek.  

(Ar. vaż m.Ǿ, Far. )  Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki  ol kim 

Mekke’de turur bereketlig taķı köni yol Ǿālemlerġa. 
[115a]/5=A:96 

ķoldaş:   Arkadaş.  
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(Ar. ķarįn, Far. yār) Taķı kim bolsa İblįs an{ga ķoldaş, neme 

yawuz ķoldaş. [159b]/1=N:38 

(Ar. refįķ, Far. nįkū yārānend) Taķı körklüg boldı, anlar ķoldaş. 
[168b]/3=N:69 

(Ar. śāĥib, Far. yār) Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ 
eyeleringe taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı yawuķluķ eyesi 
ķon{gşıġa taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa taķı yol erin{ge 

taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. [158b]/3=N:36 

ķolġuçı:  Dilenci. 

(Ar. sā’il, Far. ħˇāhendgān) Velį eđgülük, ol kimerse kim taķı 
Tan{grıġa  taķı ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı 

peyġamberlerġa taķı birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleringe 
taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge 

taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. [47a]/2=B:177 

ķon{gşı:   Komşu.  

Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe taķı öksüzlerge 
taķı dervįşlerge taķı yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ ķon{gşıġa 

taķı yandaķı ķoldaşķa taķı yol erin{ge taķı ol nersege kim erklig 

boldı saġ eliglerin{giz. [158b]/2=N:36   

ķonum:   Köy, şehir, memleket.  

(Ar. ķaryet, Far. dįh)  Yā anın{g men{gizlig kim keçti ķonum üze 

taķı ol tüşgen turur kügeleri. [80a]/1=B:259 

(Ar. ķaryet, Far. dįh)  Taķı anın{g men{gizlig ķılduķ, tegme bir 

ķonum içinde yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķlarını; munun{g üçün 

kim ĥįle ķılsalar anın{g içinde. [230b]/3=E:123 

Taķı ol vaķtın kim ayduķ: kirin{g bu ķonumġa taķı yin{g andın, 

ķayda kim tilesen{giz kin{g. [13a]/2=B:58 

ķop-:     Kalkmak, kopmak (namaza), ayağa kalkmak.  

(Ar. ķıyām, Far. ) Taķı ķopun{g Tan{grıġa ŧaǾāt ķılġan ĥālde. 

[71b]/4=B:238 
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(Ar. ķıyām, Far. įstāden) Taķı cevāb tileyürler sindin, tişiler 
içinde, ayġıl; Tan{grı cevāb birür sizge anlarnın{g içinde; taķı ol 

kim oķınur sizin{g üze kitāb içinde, tişilernin{g yetįmleri içinde, 

anlar kim birmessiz anlar kim anı kim bitindi anlarġa, taķı raġbet 
ķılursız kim nikāh ķılsan{gız anlarnı taķı żaǾįf körülmişler, 

oġlanlardın taķı kim ķopsan{gız öksüzler üçün, tüzlük birle. 

[188a]/2=N:127 

ķopġan:  Ayağa kalkan, ayakta duran.  

(Ar. ķavvām, Far. įstādegį konende) Ey anlar kim 
bittiler; bolun{g ķopġanlar Ǿadl birle, tanuķlar 

Tan{grıġa; taķı eger özlerin{giz üze, yā ata ana üze, 

taķı yaķınraķlar üze; eger bolsa bay, yā dervįş; 
Tan{grı yaķınraķ ol ikisinge. [190a]/2=N:135 

   ķopuġlı bol-:  Bir şey üzerinde durmak, ikamet etmek.  

(Ar. ķā’imen, Far. be-pāy kerden)  Tanuķluķ birdi Tan{grı ĥaķįķat 

üze ol yoķ İđi meger ol taķı ferişteler bilig eyeleri ķopuġlı bolup 
Ǿadl birle. [95b]/2=A:18 

ķopma:   Ayakta kalma, ayakta durma, geçimi devam 

ettirme.  

(Ar. ķıyām, Far. sebeb-i emān) Ķıldı ķıldı 
Tan{grı KaǾabe’ni harām awnı ķopma, 

kişilerge; taķı ĥarām aynı taķı ıđġu 
ķurbānnı taķı anlarnın{g boyınınġa 

as(ı)laġanı nerseni. [257a]/4=M:97 

ķopmaķ küni:   Kıyamet günü, bir araya gelme, toplanma 

günü. 

Tan{grı, yoķ İđi meger. Tan{grı yıġġay sizni 

ķopmaķ künin{ge, yoķ şekk anın{g içinde. 

[174a]/5=N:87 

ķopmaķ:   1. Geçim kaynağı, dirlik, ayakta kalabilme.  

(Ar. ķıyām, Far. įstādegį konende) Taķı 
birmen{g yün {gül uśluġlarġa mālların{gıznı ol 



 

 

 

475
 

 

kim ķıldı Tan{grı sizge ķopmaķ. 

[145a]/4=N:5 

     2. Bir araya gelme, toplanma, kıyamet.  

(Ar. ķıyāmet, Far. rüsteĥįz) Tan{grı, yoķ İđi 

meger. Tan{grı yıġġay sizni ķopmaķ 

künin{ge, yoķ şekk anın{g içinde. 

[174a]/5=N:87 

ķopġar-:   1. Haşretmek, diriltip kaldırmak.  

(Ar. baǾŝ, Far. ber engįĥten)  Andın son {g ķopġarduķ sizni 

ölimin{gizdin son{g mevtin{giz bolġay kim siz şükr ķılġaysız. 

[12b]/3=B:56 

   2. Gereğince uygulamak, doğru tutmak.  

(Ar. iķāmet, Far. ber-pāy dāşten)  Taķı eger ĥaķįķat üze anlar 

ķopġarsalar Tevrātnı taķı İncįlni, taķı ol nerseni kim indürüldi 

anlarnın{g tapa anlarnın{g İđisindin; yigeyler erdi üstünlerindin taķı 

ađaķları astındın. [199a]/2=M:66 

ķorķ-:  Korkmak, sakınmak, endişelenmek.  

(Ar. ittiķā’, Far. tersįden) Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı 

kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/2=B:24 
(Ar. raheb, Far. tersįden) Taķı mindin ök ķorķun{g mindin. 

[9a]/3=B:40 

Taķı ķorķun{g kündin ötemesten tendin nerseni taķı ķabūl ķılınmas 

andın yulluġ. [30b]/2=B:123 

ķorķġan:  Allah’tan korkan.  

(Ar. ĥāşiǾ, Far. furū-tenį konende) Meger ĥāşiǾiler 
üze yaǾnį ķorķġanlar üze. [10a]/3=B:45 

ķorķġanlıķ ĥālde: Korkarak, korka korka.  

(Ar. ħā’ifen, Far. tersendgān) Anlar bolmadı 
anlarġa kim kirseler an{ga meger ķorķġanlıķ ĥālde. 

[28a]/5=B:115 

ķorķuġ:   Korku.  
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(Ar. ħavf, Far. ters) Yoķ ķorķuġ olarnın{g üze taķı anlar (4) 

ķađġurmaslar. [8b]/3=B:38 

 (Ar. ruǾb, Far. ters) Kemişgey miz anlarnın{g kön{gli içinde kim 

küfr ketürdiler ķorķuġnı anın{g birle kim ortaķ ķoştı Tan{grıġa ol 

nerseni kim indürmedi anın{g birle ĥüccet. [128b]/4=A:151 

ķorķunç:   Korku.  

(Ar. ħaşyet, Far. ters)  Taķı ĥaķįķat üze ol andın iner Tan {grı 

ķorķunçındın. [18b]/3=B:74 

(Ar. ĥaźer, Far. perħįz)  Taķı kelsün bir ögür ön {gin kim namāz 

ķılmayın tururlar, namāz ķılsunlar senin {g birle; taķı alsunlar 

ķorķunçlarını, taķı sāzlarını. [181a]/1=N:102 

ķorķunçunı tut-: Önlem almak.  

(Ar. aħźu’l-ĥiźr, Far. )  Ey anlar kim bittiler; tutun{g 

ķorķunçun{guznı yaǾnį ķorķun{g saķının{g taķı barın{g 

ögür ögür, taşķaru barın{g ķamuġ. [168b]/5=N:71 

ķorķut-:    Korkutmak, uyarmak.  

(Ar. inźār, Far. bįm kerden) Taķı bu kitāb, indürdük anı bereketlig 
menfaǾatları köp rāstlaġannı ol nersen{g kim ileyinde turur, 

munun {g üçün kim ķorķutsan{g Mekkeni taķı ol kimerseni kim 

anın{g tegresinde. [244b]/1=E:92 

 (Ar. inźār, Far. bįm kerden) Kelmedi mü sizge yalawaçalar sizdin 
ayturlar sizin{g üze āyetlerimni taķı ķorķuturlar sizlerni bu 

künün{güzge satġaşmaķdın? [233a]/3=E:130 

Ĥaķįķat üze biz ıđuķ sini ĥaķ birle müjde birgen taķı ķorķutġan. 
[29b]/3=B:119 

ķorķutġan:  Korkutan, uyaran (Hz. Peygamber).  

(Ar. neźįr, Far. bįm konende)  Ĥaķįķat üze biz ıđuķ 

sini ĥaķ birle müjde birgen taķı ķorķutġan. 

[29b]/3=B:119 

(Ar. neźįr, Far. bįm konende) Ey kitāb eyeleri; 
keldi sizge yalawaçımız; açuķ ķılur sizge, süstluķ 
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üze yalawaçlardın, kim aysan{gız; kelmedi bizge 

müjde birgendin, ķorķutġandın. [208a]/1=M:19 

ķorķutuġlı:  Korkutucu, uyarıcı.  

(Ar. munźir, Far. bįm konende) Iđtı Tan{grı 

peyġāmberlerni müjde birigliler ķorķutuġlılar. 
[59b]/2=B:213 

ķowul-:    Kovulmak.  

(Ar. nefy m., Far. dūr kerde şoden) Ĥaķįķat üze anlarnın{g yanutı 

kim toķuş ķılurlar Tan{grı birle taķı yalawaç birle taķı sayǾ ķılurlar 

yer içinde, fesād üze, kim öldürülseler yā asılsalar, yā kesilse 
eligleri taķı ađaķları, tegme bir yandın birin, yā ķowulsalar yerdin 
ol, anlarġa ħˇārluķ (2) dünyāda, taķı anlarġa ol cihānda uluġ ķın 
bar. [212a]/6=M:33 

ķoy:    Koyun.  

(Ar. , Far. ) Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g 

keçinin{g tört ađaķlıġ. [267b]/5=M:1 

ķoy-:    1. Bırakmak, vazgeçmek.   krş. ķođ-. 

Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel sin{gekni yaǾnį 

uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse kim 

andın üstün. [5a]/1=B:26 

Ol vaķtın kim ķođtı anı aydı; İđim, men ķođtum anı tişi taķı 
Tan{grı  bilgenrek ol nerseni kim ķoydı. [100a]/5=A:36 

2. Koymak, birşeyin üstüne herhangi bir şey koymak, yukarıdan 

aşağıya bırakmak.  

Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge aydılar; 

İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı taķı tölendürgül ađaķlarımıznı 

taķı yārį birgil bizge kāfir erenler üze. [76a]/3=B:250 

ķoyu bir-:   Süre vermek, mühlet vermek, beklemek.  

Taķı saķınmasun anlar kim tandılar; ĥaķįķat 
üze bu kim ķoyu birür miz anlarnı yaħşı 
özleringe. [137a]/3=A:178 

ķoyun:   Koyun, kucak.  
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(Ar. ĥicr, Far. kenār) Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı 

ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı ataların{gıznın{g ķız 

ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g ķarındaşları taķı ir uyanın{g 

ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları taķı ol anaların{gız kim emdürdiler 

sizni taķı ķız ķarındaşların{gız, emmekdin taķı tişilerin{giznin{g 

anaları, taķı ögey ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, eger duĥūl 

ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ yazuķ sizin{g üze taķı 

oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı 

kim cemǾ ķılsan{gız iki ķız ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. 

[153a]/2=N:23 

köç-:     Göçmek, hicret etmek.  

(Ar. muhāceret, Far. burįden ez ħān u mān) Ĥaķįķat üze anlar kim 
bittiler taķı anlar kim köçtiler taķı uruştılar Tan{grı yolı içinde taķı 

anlar umanurlar Tan{grının{g raĥmetini. [62a]/5=B:218 

kök (I): Kök, soy, aile, kavim.  

(Ar. āl, Far. keshā) Anın{g içinde ķarār bar İđin{gizdin taķı ķalġan 

nerse ol nersedin kim Mūsā köki taķı Hārūn köki kötürür anı 
ferişteler. [75a]/2=B:248 

kök (II):  Gök, sema.  

(Ar. semā’, Far. āsmān)  Andın son{gra uġradı kök tapa tüz ķıldı 

anlarnı yitti kökni. [6a]/3=B:29 

köküz:    Göğüs, gönül, kalp.  

(Ar. śadr, Far. sįne) Belgürdi yigrençilik aġızlarındın taķı ol nerse 
kim örter köküzleri yaǾnį kön{gülleri uluġraķ. [121b]/1=A:118 

(Ar. śadr, Far. sįne) Ayġıl; eger örtsen{giz ol nerse kim 

köküzlerin{giz içinde turur yā açsan{gız bilür anı Tan{grı. 

[98b]/3=A:29 

köküzler içindeki nerse: Göğüste, sadırda bulunan şey, niyet, 

maksat. Taķı Tan{grı bilgen yaǾnį köküzler içindeki nerseni. 

[130b]/5=A:154 
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kölüge:   Gölge.  

kölüge ķıl-:    Gölge yapmak.  

(Ar. tažlįl, Far. sāyedār kerden) Kölüge ķılduķ sizin{g üze bulutnı. 

[12b]/3=B:57  

 (Ar. žill, Far. sāye)  Kölüge ķılduķ sizin{g üze bulutnı. 

[12b]/3=B:57 

kön{gül:   Gönül, kalp.  

(Ar. ķalb, Far. dil) Andın son{g kaŧıġ boldı kön{güllerin{giz andın 

son {gra. [18a]/4=B:74 

(Ar. ķalb, Far. dil) Ey yalawaç; ķađġurtmasun sini anlar kim 
iwerler küfr içinde, anlardın kim aydılar; bittük, aġızları birle, taķı 
bitmedi kön{gülleri. [214b]/2=M:41 

(Ar. ķalb, Far. dil)  Taķı aydılar; kön{güllerimüz örtüglüg turur. 

[270b]/1=B:88 

kön{gli ķatıġ:   Merhametsiz, katı yürekli.  

(Ar. , Far. ) Taķı eger bolsa erdin{g irig, kön{gli ķatıġ taķılġaylar 

erdi yören{gdin. [132a]/2=A:159 

kön{glü ķarār ķıl-: Gönlü tatmin olmak. Aydı; bittim, ançası bar 

ķarār ķılsun yaǾnį ķarār kön{glüm. [81a]/2=B:260 

kön{gül közi:  Gönül gözü, basiret.  

Keldi sizge kön{gül közleri İđin{gizdin, (4) kim kim körse, özinge 

ök, taķı kim kim közsiz bolsa, anın{g üze ök. [225a]/3=E:104 

kön{gülini müsülmānlıķġa aç-: Gönlünü, göğsünü İslam’a açmak.  

Kim tilese Tan{grı kim köndürse anı, açar kön {gülini 

müsülmānlıķġa; taķı kimni kim tilese kim azdursa anı, ķılur yaǾnį 
ķöngülni köküsni tar, tar; tamām kökge aşar men{gizlig. 

[231b]/1=E:125 

kön{güller ara yaraşuķ keyiş-: Kalpler arasında sevgi bağı 

oluşturmak, gönülleri birbirine yaklaştırmak.  
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Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze (4) ol vaķtın kim erdin{giz 

düşmenler taķı yaraşuķ keyişti kön{güllerin{giz ara taķı boldun{guz 

niǾmeti birle uyalar. [117a]/4=A:103 

kön{gülleri arıġ ķıl-:  Gönülleri, kalpleri temizlemek.  

Anlar anlar kim tilemedi Tan{grı kim arıġ ķılsa kön{güllerini. 

[215a]/4=M:41 

kön{gülleri ķarār ķıl-:  Gönülleri tatmin etmek.  

Taķı ķılmadı anı Tan{grı, meger müjde taķı ķarār ķılmaķ üçün 

kön{güllerin{giz sizge [123b1] anın{g birle. [123a]/5=A:126 

kön{güllerini ķatıġ ķıl-: Gönüllerini sertleştirmek, taşlaştırmak. 

Bozmaķları birle Ǿahdlerini, sürdük anlarnı, taķı ķılduķ (2) 
kön{güllerini ķatıġ. [253a]/2=M:13 

kön{gül(...) içinde(ki) nerse: Niyet.  

Taķı sınamaķ üçün Tan{grı közlerin{giz içinde yaǾnį kön{güllerin{giz 

içinde taķı munun {g üçün kim arıtsa ol nerseni kim kön{güllerin{giz 

içinde. [130b]/5=A:154 

köndür-:    Hidayete erdirmek, doğru yolu göstermek.  

(Ar. hidāyet, Far. rāh numūden) Azdurur anın{g birle üküşni, taķı 

köndürür (5) anın{g birle üküşni. [5a]/4=B:26 

köni:    Gerçek, hak, doğru.  

Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı 
tutġanlar. [5b]/4=B:27 

köni ümmet:   Hayırlı ümmet, Allah’ın emir ve 

yasaklarına uyan ümmet.  

(Ar. ummetü ķā’imet, Far. įstāde) Kitāb 
eyelerindin köni ümmet. [120a]/1=A:113 

köni yol:   1. Yol gösterici (Peygamber).  

(Ar. hüdā, Far. rāh-i rāst) Ayduķ; inin{gler 

andın ķamuġ taķı eger kelse sizge mindin 
köni yol. [8b]/2=B:38 

   2. Sırat-ı Müstakim, doğru yol.  



 

 

 

481
 

 

3. Hak yol, doğru yol.  

Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı 
ķođup azġunluķnı tutġanlar. [5b]/4=B:27 

könirek:   Daha doğru, daha düzgün.  

(Ar. ahdā’, Far. rāst-ter)  Körmedin{g mü 

anlarnı kim birildiler ülüş, kitābdın, biterler 
bütlerġa taķı şeyŧānġa, taķı ayturlar anlarġa 
kim tandılar; uş munlar könirek anlardın 
kim bittiler yol yanındın. [163b]/1=N:51 

(Ar. śırāŧim musteķįm, Far. rāh-i rāst)  Taķı 
Tan{grı köndürür kimni tilese köni yol tapa. 

[60a]/3=B:213 

könilik:   Hidayet.  

(Ar. hüdā, Far. rāh-i rāst) Anlar anlar kim satġın aldılar 
azġunluķnı könilik birle taķı ķınnı yarlıķamaķ birle. 
[46a]/4=B:175 

(Ar. reşed, Far. rāh-i rāst)  Eger körsen{giz anlardın könilikni, 

birin{g anlarġa māllarını. [145b]/2=N:6 

(Ar. rüşd, Far. rāh-i rāst) Belgülüg boldı könilik azġunluķdın. 
[78b]/2=B:256 

könül-:   Doğru yolu bulmak, hidayete erdirilmek.  

(Ar. hidāyet, Far. rāh-ı rāst kerden)  Taķı ol vaķtın kim birdük 
Mūsaāķa kitābnı yaǾnį Tevrātnı, taķı ayırt kemişgenni, bolġay 
kim sizler könülgey siz. [11b]/5=B:53 

Eger bitseler ol nersenin{g men{gizeşikingekim bittin{giz an{ga 

könüldiler. [35a]/2=B:137 

könülgen:  Hidayete eren, doğru yolu bulan.  

(Ar. muhtedūn, Far. rāh-ı rāst gįrende) Ĥaķįķat üze 
biz eger tilese Tan{grı könülgenler biz. 

[17b]/1=B:70 

könülgen:  Hidayete eren.  
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(Ar. muhtedūn, Far. rāh-ı rāst yāfde)  Taķı anlar 
könülgenler. [241b]/3=E:82 

köp:    Çok.  

(Ar. ķad, Far. bedürüstį)  Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g 

kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġātį kim unayursun anı. 

[37a]/5=B:144 

(Ar. keŝįr, Far. bisyār) Taķı neçe köp peyġāmberdin, öldürüşti 

anın{g birle İđige nisbetligler, köp. [127b]/4=A:146 

köp ħayr:   Çok hayır.  

Taķı tiriglik ķılışın{g anlarnın{g birle, 

körklüglük birle eger yigrensen{giz anlarnı, 

bolġay kim yigrensen{giz nerseni taķı ķılsa 

Tan{grı anın{g içinde köp ħayrnı. 

[151b]/5=N:19 

köp ķılmaķ tile-:  Artırmayı, çoğaltmayı dilemek.  

Taķı ol kün kim yıġarmız anlarnı ķamuġ; ey 
perįlernin{g ögüri; köp ķılmaķ tiledin{giz 

ādemįlerdin. [232a]/5=E:128 

köpegü:   Çoğu, çokları.  

(Ar. keŝįr, Far. bisyārį)  Ārzūladı köpegü 
kitāb eyelerindin kitāb ķaytarsalar sizni 
bitmişin{gizdin son{g kāfirler, ĥased üçün öz 

nefslerindin mundın son {g kim açuķ boldı 

anlarġa ĥaķ. [26a]/2=B:109 

köprek:   Çok, daha çok.  

(Ar. ekŝer, Far. pįş-ter)  Köprekleri 
bitmezler. [23a]/1=B:100 

kör-:  Görmek.  

(Ar. re’y, Far. dįden)  Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g 

kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġātį kim unayursun anı. 

[37a]/5=B:144 
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(Ar. re’y, Far. dįden)  Taķı ol vaķtın kim aydın{gız, yā Mūsā, 

bitmegey miz san{ga ançaġa teg kim körse miz Tan{grını āşkārā. 

[12b]/1=B:55 

körgen:  Gören, görücü (Allah).  

(Ar. baśįr, Far. bįnā)  Taķı Tan{grı körgen ķullarnı. 

[95a]/2=A:15 

körgen:  Gören: Allah (EH)  

(Ar. el-baśįr, Far. bįnā) Taķı Tan{grı ol nerseni kim 

ķılursuz körgen. [131b]/4=A:156 

körmek:  Görme, görüş.  

(Ar. , Far. ) Taķı anlar kim ĥarc ķılurlar māllarını, ħalķlarnın{g 

körmeki üçün; taķı bitmesler Tan {grıġa taķı ķıyamet künge. 

[159a]/4=N:38 

körmek:  Görme, görüş.  

(Ar. ri’ā’, Far. numūden) Ey anlar kim bittiler bāŧıl 
ķılman{g śadaķaların{gıznı minnet birle taķı āzār 

birle ol kimerse men{gizlig kim nafaķa ķılur mālını 

ħalķlarnın{g körmeki üçün taķı  bititmes Tan{grıġa 

taķı ķıyāmet künge. [82b]/2=B:264 

körklüg:   Güzel, hoş.  

(Ar. ĥasen, Far. nįkū)  Taķı ķabūl ķıldı anı İđisi ķabūl birle 
körklüg taķı ündürdi anı körklüg ünmek. [100b]/3=A:37 

 

körklüg borç:   Güzel borç.  

Aydı Tan{grı; men sizin{g birle, eger 

ķılsan{gız namāznı taķı birsen{giz zekātnı 

taķı bitsen{giz yalawaçlarımġa taķı nuśret 

birsen{giz anlarġa taķı borç birsen{giz 

Tan{grıġa, borç körklüg; kitergey men sizdin 

yazuķların{gıznı taķı kiwürgey men sizni 
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bustānlarġa, aķar astındın arıķlar. 
[252b]/2=M:12 

körklüg söz ayd-:  Güzel söz söylemek.  

Taķı rūzį birin{g anlarġa taķı keyürün{g 

anlarġa aydın{g anlarġa körklüg söz. 

[145a]/5=N:5 

körklüg söz:   1. Güzel söz.  

Taķı rūzį birin{g anlarġa taķı keyürün{g 

anlarġa aydın{g anlarġa körklüg söz. 

[145a]/5=N:5 

körklüg söz:   2. Meşru söz; örf ve dtelere uygun söz.  

YaǾnį ançası bar vaǾde ķılman{gız siz yaşru 

yaǾnį cimāǾnı meger kim aysan{gız söz 

körklüg. [70a]/5=B:235 

körklüglük:  1. Güzellik, iyilik (Ar. bi’l-maǾrūf, Far. be-nįkūyį) 2. Örf, 

gelenek. (Ar. iĥsān, Far. nįkūyį)   

Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga uyasındın nerseni uymaķ körklüglük 

taķı ötemek anın{g tapa körklüglük. [47b]/4=B:178; 

[47b]/5=B:178 

körklüglük birle:  Örfe göre, meşru biçimde.  

(Ar. bi’l-maǾrūf, Far. be-nįkūyį) Ataķa 
anaķa taķı yawuķraķlarġa körklüglük birle 
tölenmek bir saķnuķlar üze. [48a]/5=B:180 

körklüglük ķıl-:  İyilik, güzellik yapmak.  

körklüglük ķılġan:  İyilik yapan.  

(Ar. muĥsin, Far. nįkūkār)  Taķı mütǾa 
birin{g kin{gliklig üze anın{g endāzesi taķı 

darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek 

körklüglük birle, vācib bolġan taķı taķı 
körklüglük ķılġanlarġa. [71a]/3=B:236 

körklüglük ķılġan:  İyilik yapan.  
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(Ar. muĥsin, Far. nįkūkār) Taķı Tan{grı 

süwer körklüglük ķılġanlarnı. 
[124b]/5=A:134 

körklügrek:   Güzel.  

(Ar. aĥsen, Far. nįkū-ter) Tan{grının{g 

artmaķı yaǾnį dįni taķı kim turur körklügrek 
Tan{grıdın dįnindin. [35a]/5=B:138 

körksüz  Çirkin, kötü.  

körksüz iş:   Zina, fuhuş, kötülük.  

(Ar. fāĥişet, Far. kār-i zişt) Anlar kim 
kelürler yaǾnį ķılurlar körksüz işge, 
tişilerin{gizdin; tanuķ tikin{g anlar üze törtni, 

sizdin. [150a]/1=N:15 

(Ar. fuĥş, Far. zişt) İblįs vaǾde ķılur sizge 
dervįşlikni taķı buyurur sizge körksüz işni. 
[84b]/3=B:268 

Taķı bolsun bir ögür ündeyürler yaħşılıķ 
tapa taķı buyurur eđgülük taķı yıġarlar 
körksüz işdin. [117b]/4=A:104 

(Ar. münker, Far. ziştį) Erdin{giz 

ümmetnin{g yaħşısı kim çıķarıldı kişilerge 

buyurarsiz eđgülük birle taķı yıġarsiz 
ķörksüz işdin taķı bitersiz Tan{grıġa. 

[119a]/1=A:110 

körksüz işdin yıġ-: Kötü işi, fenalığı yasaklamak.  

Taķı bolsun bir ögür ündeyürler yaħşılıķ tapa taķı 
buyurur eđgülük taķı yıġarlar körksüz işdin. 
[117b]/4=A:104 

körküz-:   Gösteriş yapmak, riya yapmak, göstermek.  

(Ar. irā’et, Far. numūden)  Taķı ol vaķtın kim ķoptılar namāz 
tapa, ķoptılar kāhiller, körküzürler [193a1] kişilerge taķı yād 
ķılmaslar Tan{grını meger az. [192b]/5=N:142 
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(Ar. irā’et, Far. numūden) Taķı anın{g men{gizlig körküzür miz 

İbrāhįmġa, köklernin{g mülkini taķı yernin{g, taķı bolsun üçün 

yaķįn bilgenlerdin. [239b]/3=E:75 

(Ar. irā’et, Far. numūden)  Taķı körküzgül bizge Ǿibādet ķılġu 
yerlerimizni ĥac içinde. [32b]/1=B:128 

(Ar. irā’et, Far. numūden) Taķı körküzür sizge nişānlarını bolġay 
kim siz bilgey siz. [18a]/3=B:73 

(Ar. irā’et, Far. numūden) Taķı rāst aydı sizge Tan{grı vaǾdesini ol 

vaķtın kim öldürürsüz anlarnı buyruķı birle; ançaġa tegrü kim ol 
vaķtın kim yüreksiz boldun{guz taķı tartıştın{gız iş içinde, taķı 

yazdın{gız mundın son{gra kim körküzdi sizge anı kim süwersiz. 

[129a]/4=A:152 

körset-:   Göstermek.  

(Ar. irā’et, Far. numūden) Iđtı Tan{grı ķarġanı; üşeleyür yer içinde, 

körsetsün üçün an{ga, [211b1] neteg örter uyasının{g Ǿavretini. 

[211a]/5=M:31 

körül-:    Gelecekte olmak.  

(Ar. , Far. ) Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı 
kelindiler yaǾnį körüldiler anın{g birle oħşaşġan. [4b]/3=B:25 

körüldi:  Verilmiş olan şey.  

Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı 
kelindiler yaǾnį körüldiler anın{g birle oħşaşġan. 

[4b]/3=B:25 

kötrül-:   Yükseltilmek.  

kötrülmiş berk yer: Yüksekte bulunan sağlam yer.  

Nerde kim bolsan{gız teggey sizge ölüm, taķı eger bolsan{gız 

kötrülmiş berk yerler içinde. [171b]/2=N:78 

kötrülmiş:  Kaldırılmış, yükseltilmiş.  

Nerde kim bolsan{gız teggey sizge ölüm, taķı eger 

bolsan{gız kötrülmiş berk yerler içinde. 

[171b]/2=N:78 

kötür-:    Taşımak, yüklenmek, kazanmak, edinmek.  
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(Ar. iftirā’, Far. ber yāften)  Taķı kim ortaķ ķoşsa Tan{grıġa 

kötürdi, yā çattı uluġ yazuķnı. [162b]/4=N:48 

(Ar. iĥtimāl, Far. ber dāşten) Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, 

yā uluġ  
yazuķnı, andın son{g atsa anın{g birle bįzārnı, kötürdi bühtānnı 

āşkārā  
yazuķnı. [183b]/5=N:112 

2. Yükseltmek.  

(Ar. refǾ, Far. ber āverden)  Taķı ol vaķtın kim alduķ Ǿahdin{gizni 

taķı kötürduķ üstün{güzde Ŧūr’nı. [15b]/2=B:63 

(Ar. refǾ, Far. ber dāşten)  Taķı ol vaķtın kim kötürür İbrāhim 
bünyādların KaǾbe’din taķı İsmāǾįl. [32a]/3=B:127 

(Ar. refǾ, Far. bülend kerden)  Taķı kötürdi olarnın{g pāresini 

mertebeler. [77a]/1=B:253 

kötürgen:  Yükselten, göğe çeken (Allah).  

(Ar. rāfiǾ, Far. )  Ol vaķtın kim aydı Tan{grı; ey 

Ǿįsā, men tükel alġanın{g men taķı kötürgenin{g men 

menim tapa taķı arıġ ķılġannın{g men anlardın kim 

taķı küfr ketürseler taķı anlarnın{g ķılġuçısı men 

uydılar san{ga anlarnın{g üstüninde kim küfr 

ketürseler ķıyāmet künin{ge tegrü. [105a]/4=A:55 

kötürülmiş:  Kaldırılmış, dikleştirilmiş, çardaklı (bahçe).  

(Ar. meǾrūş, Far. gird) Taķı ol ol kim yarattı 
bustānlar, kötürülmişler taķı kötürülmemişler, taķı 
ħurmā yıġaçların; taķı ekinni, türlüg türlüg mįvesi, 
taķı zeytūnnı, taķı enārnı; oĥşaşġan taķı 
oħşaşmaġan. [236b]/3=E:141 

köy- (I):    Yakmak, kavurmak, yanmak.  

(Ar. iĥtirāķ, Far. ...suħte şoden) Taķı an{ga uluġluķ taķı an{ga żaǾįf 

oġlanlar bar taķı tegdi an{ga ķasurķa kim anın{g içinde ot bar taķı 

köydi. [84a]/1=B:266 

(Ar. śiliyy, Far. ) Taķı köygeyler tamuġķa. [147a]/2=N:10 
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köy- (II):   Görmek, gözetmek.  

(Ar. nažar, Far. dįden)  Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül 

taķı işitgil taķı kāfirlerġa ķın bar iglig. [24b]/5=B:104 

köz:    1. Göz.  

(Ar. Ǿayn, Far. çeşm) Taķı bitidük anlar üze, anın{g içinde ĥaķįķat 

üze ten ten birle taķı köz köz birle, burun burun birle taķı ķulaķ 
ķulaķ birle taķı tiş tiş birle; taķı başlar, tüzlük ķılışmaķ. 
[217a]/1=M:45 

2.  Göz, gönül, kalp.  

(Ar. śadr, Far. sįne)  Taķı sınamaķ üçün Tan{grı közlerin{giz içinde 

yaǾnį kön{güllerin{giz içinde taķı munun {g üçün kim arıtsa ol 

nerseni kim kön{güllerin{giz içinde. [130b]/4=A:154 

köz körmeki:   Göz kararı, göz görüşü.  

(Ar. rā’y’el-Ǿayn, Far. çeşm-i dįdār)  

Körerler anlarnı iki anlarça köznün{g 

körmeki. [94a]/2=A:13 

köz nūrı:   Gözün görme yeteneği, görme yetisi.  

(Ar. baśar, Far. bįnā) Yetmez an{ga közler 

nūrları taķı ol yeter köz nūrlarınġa. 
[225a]/2=E:103 

köz yum-:    Göz yummak, görmezden gelmek.  

(Ar. iġmāż, Far. çeşm furū ..) Taķı 
uġraman{g asıġsızķa andın ħarc ķılursuz taķı 

ermessiz anın{g alġanları meger kim köz 

yumsan{gız anın{g içinde. [84b]/1=B:267 

közler eyeleri:   Basiret sahipleri.  

(Ar. velį’el-basār, Far. ħudāvend-i bįnāyįhā)  Ĥaķįķat üze anın{g 

içinde Ǿibret bar közler eyeleringe. [94a]/3=A:13 

közsüz:   Kör.  

(Ar. Ǿamā, Far. kūr ) Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler. 
[45a]/3=B:171 

közsiz:   Kör, gözsüz.      
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közsüz bol-: Kör olmak. krş. közsiz bol-.  

Andın son {g ķabūl ķıldı Tan{grı anlarnın{g tevbesini andın son {g 

közsüz boldılar taķı śaġır boldılar. [200b]/6=M:71 

közsiz bol-:  Kör olmak.   krş. közsüz bol-. 

(Ar. Ǿamā, Far. kūr şoden)  Taķı sizdiler kim 
bolmasa fitne, közsiz boldılar taķı śaġır boldılar. 
[200b]/5=M:71 

ķudret (Ar.):   Güç, kuvvet, kudret.  

(Ar. ķuvvet, Far. tevānāy) Ĥaķįķat üze küç yaǾnį ķudret Tan{grıġa, 

ķamuġ, taķı ĥaķįķat üze Tan{grı ķını ķatıġ. [43b]/2=B:165 

ķul:    1. Köle, kul.  

(Ar. Ǿabd, Far. bende) Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze 

ķıśāś öldürülmişler içinde āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, 
tişi tişi birle. [47b]/3=B:178 

   2. Kul, Allah’a göre insan.  

(Ar. Ǿabd, Far. bende) Taķı Tan{grı raĥmet ķılġan ķullarġa. 

[58a]/2=B:207 

ķulaķ:    Kulak.  

(Ar. uźun, Far. gūş) Taķı bitidük anlar üze, anın{g içinde ĥaķįķat 

üze ten ten birle taķı köz köz birle, burun burun birle taķı ķulaķ 
ķulaķ birle taķı tiş tiş birle; taķı başlar, tüzlük ķılışmaķ. 
[217a]/2=M:45 

(Ar. uźun, Far. gūş)  Taķı buyurġay men anlarnı taķı kemişgeyler 
tiwelernin{g ķulaķlarını. [185b]/4=N:119 

ķulaķı yarılmış:  Kulağı yarılmış, kulağı işaretlenmiş (deve).  

(Ar. beĥįrat, Far. māde-i şetr gūş şikāfte) 

Ķılmadı Tan{grı, ķulaķı yarılmışdın ıyınmış 

tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, taķı 
ulaġandın taķı arķasın saķlaġandın. 
[258b]/3=M:103 

ķulluķ:   Kulluk.  
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(Ar. Ǿibādet, Far. perestįden) Erdin{giz mü tanuķlar ol vaķtda kim 

ĥāżır boldı YaǾķūb’ġa ölüm; Ol vaķtın kim aydı; oġlanların{ga; 

nege ķulluķ ķılursuz mindin son{gra. [33b]/3=B:133 

ķulluķ ķıl-:   Kulluk yapmak (Allah’a).  

(Ar. Ǿibādet, Far. )  Ĥaķįķat üze Tan{grı menim İđim taķı sizin{g 

İđin{giz ķulluķ ķılın{g an{ga. [104b]/2=A:51 

ķulluķ ķıl-:  Kulluk yapmak, kulluk etmek, tapmak.  

Anın{g üze, taķı ķıldı anlardın biçinler taķı 

ton{guzlar taķı ķulluķ ķıldı şeyŧānġa. 

[197a]/2=M:60 

ķulluķ ķıl-:  Kulluk yapmak.  

Erdin{giz mü tanuķlar ol vaķtda kim ĥāżır boldı 

YaǾķūb’ġa ölüm; Ol vaķtın kim aydı; oġlanların{ga; 

nege ķulluķ ķılursuz mindin son{gra. [33b]/3=B:133 

Ķur’ān (Ar.):   Kur’an-ı kerim.  

(Ar. kitāb, Far. nāme) Oķıyur anlarnın{g üze nişānların{gnı taķı 

ögretür anlarġa Ķur’ān’nı taķı şeriǾatnı taķı arıġ ķılur anlarnı. 
[32b]/5=B:129 

(Ar. ķur’ān, Far. nübį) Ramażān ayı ol kim indürüldi anın{g içinde 

Ķur’ān. [49b]/2=B:185 

ķurbān (Ar.):   Kurban.  

(Ar. ķurbān, Far. ķurbān) Anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze Tan{grı 

Ǿahd ķıldı bizin{g tapa kim bitmese miz yalawaçġa, ançaķa tegrü 

kim kelse bizge ķurbān birle yiyür anı ot. [138b]/3=A:183 

Eger ķısırlansan {gız ol nerse kim āsān boldı ıđġu ķurbāndın. 

[54a]/2=B:196 

ķurbān ķıl-:  Kurban etmek.  

(Ar. taķrįb, Far. ķurbān kerden) Taķı oķuġul anlar 
üze Ādem’ning iki oġlının{g ħaberin ĥaķ birle; ol 

vaķtın kim ķurbān ķıldılar, ķurbānnı ķabūl ķılındı 
[210b1] ol ikide birisindin taķı ķabūl ķılınmadı taķı 
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birisindin (2) aydı; öltürgey men sini. 
[210a]/5=M:27 

ķurbān ķılmaķ: Kurban kesme, kurban etme.  

(Ar. nüsük, Far. ķurbānį)  Kim kim bolsa sizdin 
sökel anın{g birle aġrıġ başında yuluġ rūzedin yā 

śadaķadın yā ķurbān ķılmaķdın. [54b]/1=B:196 

ķurtar-:                     Kurtarmak.  

Taķı ol vaķtın ķurtarduķ sizni FirǾavnun{g 

 ħāślarındın, teklįf ķılurlar sizge. 
 

ķurtartılmış:  Kurtarılmış, selamete erdirilmiş.  

(Ar. müsellem, Far. )  Taķı suġarmas ekinni, 
ķurtartılmış yoķ nişān anın{g içinde. [17b]/3=B:71 

ķurtul-:   Kurtulmak, felaha ermek.  

(Ar. emn, Far. bį-bįm şoden) Ol vaķtın kim ķurtuldun{guz kim kim 

yaǾnį fā’ide alsa ziyāret ķılmaķ birle ĥaccķa tegrü ol nerse kim 
āsān bolur ıđgu ķurbāndın. [54b]/1=B:196 

(Ar. iflāĥ, Far. restegārį yāften)  Taķı anlar anlar ķurtulġay. 
[117b]/4=A:104 

ķurtulġan:  Kurtulan, felaha eren, güven içinde olan.  

(Ar. āmin, Far. bį-bįm) Taķı kim kirse an{ga boldı 

ķurtulġan. [115b]/3=A:97 

ķurtulġu yer:  Kurtuluş yeri.  

(Ar. meĥįś, Far.) Taķı bulmaslar andın ķurtulġu 
yer. [186a]/5=N:121 

ķurtulmaķ yeri: Kurtuluş yeri.  

(Ar. mefāzet, Far. restegārį)  Saķınmaġıl anlarnı 
kim sewünürler ol nerse birle kim keldiler yaǾnį 
ķıldılar taķı süwerler taķı ögülseler ol nerse birle 
kim ķılmadılar, saķınmaġıl anlarnı, ķurtulmaķ 
yerinde ķındın. [140b]/1=A:188  

ķurtulmaķ:  Kurtuluş, barış, güvenlik.  
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(Ar. emn, Far. bį-bįm şoden)Taķı ol vaķtın kim 
keldi anlarġa iş ķurtulmaķdın, yā ķorķunçdın 
yaydılar anı. [173a]/1=N:83 

(Ar. emn, Far. bį-bįmį) Anlar kim bittiler taķı 
ķaruşturmadılar bitmeklerini küç birle yaǾnį yazuķ 
birle, anlar anlarġa turur ķurtulmaķ. [241b]/2=E:82 

ķuş:    Kuş.  

(Ar. ŧayr, Far. murġ) Aydı; tutġul yā ayġıl törtni ķuşdın ķışturġul 
anlarnı senin {g tapa. [81a]/3=B:260 

Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti 
men{gizlig ürermen anın{g için{ge bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. 

[103b]/4=A:49 

ķutġar-:   Kurtarmak.    krş. kurtar-. 

(Ar. incā’, Far. rehānįden)  Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle 

ten{gizni taķı ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. 

[11a]/4=B:50 

(Ar. inķāź, Far. rehānįden)  Taķı erdin{giz çuķur ķırıġı üze otdın 

taķı ķutġardı sizni andın. [117b]/1=A:103 

ķuvvet (Ar.):   Güç, kuvvet. 

ķuvvetlendür-:   Desteklemek, güçlendirmek, kuvvetlendirmek.  

(Ar. te’yįd, Far. ķavį kerden) Taķı birdük biz Meryem oġlı Ǿįsā’ķa 
açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ anı Cibrįl birle yā İncįl 
birle. [77a]/2=B:253 

(Ar. te’yįd, Far. ķavį kerden) Taķı birdük Meryem oġlı Ǿįsā’ķa 
açuķ ĥüccetlerni taķı ķuvvetlendürduķ Cibrįl birle. [270a]/2=B:87 

küç:    1. Güç, kuvvet, kudret.  

(Ar. ķuvvet, Far. tevānāy) Ĥaķįķat üze küç yaǾnį ķudret Tan{grıġa, 

ķamuġ, taķı ĥaķįķat üze Tan{grı ķını ķatıġ. [43b]/2=B:165 

(Ar. ŧāķat, Far. tevānāy) Ol vaķtın kim keçti anı ol taķı anlar kim 
bittiler anın{g birle aydılar; yoķ küç bizge bu kün Cālūt birle taķı 

çerigleri birle. [75b]/3=B:249 

   2. Zulüm, günah, haksızlık.  
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(Ar. žulm, Far. sitem yaǾnį küfr) Anlar kim bittiler taķı 
ķaruşturmadılar bitmeklerini küç birle yaǾnį yazuķ birle, anlar 
anlarġa turur ķurtulmaķ. [241b]/2=E:82 

küç ķıl-:  Zulmetmek.  

(Ar. žulm, Far. sitem kerden) Küç ķılmassız taķı 
küç ķılınmassız. [88b]/1=B:279 

küç ķılġan:  Zalim.  

(Ar. žālim, Far. sitemkār) Taķı yawuman{g bu 

yıġaçķa, bolġaysız  küç ķılġanlardın. [8a]/1=B:35 

Yoķ san{ga işdin nerse yā ķaytsa yā tevbe ķabūl 

ķılsa yā ķınasa anlarnı; ĥaķįķat üze anlar küç 
ķılġanlar taķı Tan{grıġa. [123b]/5=A:128 

küç ķılġanraķ: Daha zalim.  

(Ar. ažlem, Far. sitemkār-ter)  Taķı kim küç 
ķılġanraķ ol kimersedin kim örtti tanuķluķnı 
ķatındaķı Tan{grıdın. [35b]/5=B:140 

küç ķılın-:  Haksızlığa uğratılmak, güç kılınmak.  

(Ar. žulm m., Far. sitem kerde şoden)  Taķı küç 
ķılınmaslar ħurmā çekürdeginin{g yippinçe. 

[163a]/1=N:49 

küç ķılın-:  Zulme uğramak.  

(Ar. žulm m., Far. sitem kerde şoden)  Küç 
ķılmassız taķı küç ķılınmassız. [88b]/1=B:279 

küç ķılmaķ:  Zulmetme.  

(Ar. žulm, Far. sitem) Taķı tuttı anlarnı yaşın, küç 
ķılmaķları birle. [195b]/2=N:153 

küçün:   Zorla, güçlükle.  

(Ar. kerhen, Far. be-nā-pesend)  Ey anlar kim 
bittiler; ĥelāl bolmaķ sizge kim kim mįrāŝ alsangız 
tişilerni, küçün. [151a]/5=N:19 

küçelik:   Güç, şiddet.    krş. küçeylik.  
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(Ar. be’s, Far. ceng..)  Yöndürgül bitgenlerni, bolġay kim kim 
yıġġay anlarnın{g küçelikin tandılar. [173b]/3=N:84 

küçemek:   Zorlama.  

Yoķ küçemek dįn içinde. [78b]/1=B:256 

küçeylik:   Baskı, güç, tazyik.   krş. küçelik.  

(Ar. be’s, Far. şikence)  Taķı Tan{grı ķatıġraķ turur küçeylik 

yanındın taķı ķatıġraķ ķınamaķ yanındın. [173b]/3=N:84 

 (Ar. Ǿusr, Far. düşvārį) Tileyür Tan{grı sizge āsānlıķnı taķı tilemes 

sizge küçeylikni. [50a]/1=B:185 

küđ-:     Bakmak, nazar etmek.  krş. küy-. 

(Ar. nažar, Far. pāyisten) Taķı eger anlar aysalardı işittük taķı 
boyun südük, taķı işitgil taķı küđgül bizge, bolġay erdi yaħşıraķ 
anlarġa, taķı rāstraķ. [162a]/1=N:46 

küđegü:   Bekleyen kimse, güveyi (erkek eş, koca).  

(Ar. baǾl, Far. şevyān)  Taķı küđegüleri anlarnın{g [66a1] sezāraķ 

olarnın{g ķaytarmaķınġa anın{g içinde eger tileseler on{garmaķ. 

[65b]/5=B:228 

küfr (Ar.):   Küfr, kâfirlik.  

(Ar. küfr, Far. küfr) Taķı kim kim tegşürse küfrni įmān birle, (2) 
azdı yolnun{g könisindin. [26a]/1=B:108 

küfr içinde iw-: Küfürde yarışmak.  

Taķı ķađġutmasun sini, anlar kim iwerler küfr 
içinde. [136b]/3=A:176 

küfr ketür-:   İnkar etmek.  

(Ar. küfr, Far. ) Neteg küfr ketürürsüz Tan{grıġa 

taķı erdin{giz ölügler tirgürdi sizni. [5b]/4=B:28 

küfr ketürdiler: İnkarcılar.  

Bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim küfr 

ketürdiler taķı aydılar ķarındaşların{ga. 

[131a]/5=A:156 

küfr ketürdiler: Küfredenler, kâfirler.  
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Ayġıl anlarġa kim küfr ketürdiler; yin{gilgey siz, 

yıġılġaysız tamuġ tapa. [93b]/3=A:12 

küfr ketürgen: İnkar eden.  

(Ar. kāfir, Far. nā-girevende) Taķı bolman{g küfr 

ketürgennin{g evveli an{ga. [9a]/5=B:41 

küfr ketürmek: İnkâr etme.  

Bozmaķları birle Ǿahdlerini, taķı küfr ketürmekleri 
birle Tan{grının{g ayetleringe, taķı öltürmekleri birle 

peyġāmberlerni, ĥaķdın ön{gin, birle taķı aymaķları 

birle; “kön{güllerimiz örtüglüg”; Tan{grı anın{g üze 

küfrleri birle, bitmesler meger az. [196a]/4=N:155 

küfr ketürmek: Küfretme.  

Taķı belā yaǾnį Tan{grıġa küfr ketürmek uluġraķ 

öldürmekdin. [61b]/3=B:217 

küfr ketürülme-: Karşılıksız bırakılmamak.  

Taķı ne kim kılsan{gız yaħşılıķdın [120b1] küfr ketürülmegey siz 

an{ga. [120b]/1=A:115 

küge?:    Çatı, dam, tavan.  

(Ar. Ǿarş, Far. sofd) Yā anın{g men{gizlig kim keçti ķonum üze taķı 

ol tüşgen turur kügeleri. [80a]/1=B:259 

kümüş:   Gümüş.  

(Ar. fiżżat, Far. noķre ) Yüklerle yığılmış mal. Bezenildi kişilerge 
ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış 

köp māllarındın altundın taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış 
atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. 
[94b]/1=A:14 

kün:    1. Gündüz, gün.  

(Ar. nehār, Far. rūz) Taķı aydı bir pāre kitāb eyelerindin bitin{g ol 

nersege kim indürüldi anlar üze kim Tan{grı künnün{g evvelinde 

taķı küfr ketürün{g son {gında, bolġay kim anlar ķaytġaylar. 

[109a]/2=A:72 

2. Güneş, gün.  
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(Ar. şems, Far. āftāb)  Aydı İbrāhįm; ĥaķįķat üze Tan{grı keldürür 

künni maşrıķdın kelgil anın{g birle maġribdin. [79b]/3=B:258 

3. Gün.  

(Ar. yevm, Far. rūz) Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın son {g 

ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir kün yā 

künnün{g pāresi”. [80a]/4=B:259 

kündüz:  Gündüz.  

(Ar. nehār, Far. rūz) Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını tünle taķı 
kündüzle örtüglüg taķı āşkārā anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi 

ķatında. [86b]/2=B:274 

kürsį (Ar.):   Kürsü, taht. Allah’ın kudret kürsüsü.  

(Ar. kürsiyy, Far. kürsį) Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı yerge 

taķı aġruķ bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78a]/4=B:255 

küy-:     1. Bakmak, intizar etmek.  krş. küđ-. 

(Ar. leyy, Far. iltifāt kerden) Ol vaķtın kim barursuz taķı 
küymezsüz bir kimerse üze, taķı yalawaç ündeyür sizni son{g 

ögürün {güz içinde. [129b]/3=A:153 

(Ar. rā’i, Far. nigāh dāşten) Anlardın kim Cuhūd boldılar, 
ķıştururlar kelimelerni orunlarındın taķı ayturlar; işittük biz taķı 
yazduķ, taķı işitgil işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü yā 
tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ  dįn içinde. [161b]/4=N:46 

   2. Beklemek.  

(Ar. terebbuś, Far. çeşm dāşten) Taķı boşanmış tişiler küyerler 
özleri birle üç ĥayż. [65b]/3=B:228 

   3. Gözetlemek, gözlemek.  

(Ar. terebbuś, Far. çeşm dāşten) Anlar kim küyerler sizin{g birle 

eger bolsa sizge açmaķ yaǾnį žafer Tan{grıdın, aydılar; ermedük 

mü siz birle? [192a]/3=N:141 

küymek:  Bekleme, mühlet verme.  

(Ar. nežirat, Far. bāyeştenį) Taķı eger bolsa dervįşlik eyesi 
küymek bay bolġınça. [88b]/2=B:280 
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(Ar. şehr, Far. māh)  Anlarġa kim ant içerler tişilerindin tört 
aynın{g [65b1] küymeki. [65b]/1=B:226 

küyül-:    Bekletilmek, mühlet verilmek, zaman tanınmak.  

(Ar. inžār m., Far. zamān dāde şoden) Cāvidāneler anın{g içinde. 

Yün {gül ķılınmaz anlardın ķın taķı küyülmesler. [113b]/4=A:88 

 

L 

 

laǾnet (Ar.):  Lanet.  

(Ar. laǾnet, Far. nefrįn) LaǾnet ķılur anlarġa Tan{grı. [41b]/4=B:159 

laǾnet ķıl-:   Lanet etmek.  

(Ar. laǾn, Far. nefrįn kerden) LaǾnet ķılur anlarġa Tan{grı. 

[41b]/4=B:159 

laǾnet ķılġan: Lanet eden.  

(Ar. lāǾin, Far. nefrįn konende) Taķı laǾnet ķılur anlarġa, 
laǾnet ķılġanlar. [41b]/4=B:159 

laǾnet ķılın-: Lanetlenmek.  

(Ar. laǾn m., Far. nefrįn kerde şoden) Baġlandı eligleri taķı 
laǾnet ķılındılar anın{g birle kim aydılar;  iki eligi 

yayılmışlar, ħarc ķılur neteg tilese. [198a]/2=M:64 

laǾnet ķılış-:  Birbirine lanet eylemek.  

Son {gra laǾnet ķılışalım pes ķılalım Tan{grı laǾnetini 

yalġançılar üze. [106b]/3=A:61 

laŧįf (Ar.): Lütuf ve ihsan sahibi (Allah:EH).  

(Ar. el-laŧįf, Far. bārįk-bįn) Taķı ol laŧįf yaǾnį köz yetmes, bilgen. 
[225a]/3=E:103 

lāzım (Ar.): Lâzım, gerekli.  

(Ar. , Far. ) Tan{grı atı birle başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. 

[91a]/1=A: Besmele-i Şerif 

lekin (Ar.): Ama, fakat, ancak.  
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(Ar. lākin, Far. cüz’ ān ki) Lekin tölengenler bilig içinde anlardın taķı 
bitgenler biterler ol nersege kim indürüldi san{ga ol nersege kim indürüldi 

aşnun{gdın yā sindin aşnu. [262a]/2=N:162 

Lūŧ:   Hz. Lut peygamber. Hz. İbrahim’in kardeşi Harran oğlu Lut, onunla 

beraber Babil diyarından Şam yakasına geçmişti. Sodom nahiyesine 

peygamber oldu. Bu nahiyenin ahalisi ehl-i küfür ve fücur idi. 

Kuran'da Hz. İbrahim ve Hz. Lut'un da aynı dönemde ve aynı coğrafyada 

yaşadıkları haber verilir. Hz. Lut ve Hz. İbrahim farklı kavimlerin içinde 

hayat sürmelerine karşın, birbirlerinin destekçisi olmuşlardır.  

Allah'a hicret etmek; O'na gönülden teslim olmak, tek dost ve vekil 

olarak O'nu bilmek ve Allah'ın himayesine sığınmak anlamlarına 

gelmektedir. Hz. Lut da, sapkın kavminin inkar dolu yaşamlarından 

uzaklaşarak Rabbimize hicret etmiş, tüm peygamberler gibi samimiyeti 

ve Allah'a tevekkülü ile insanlığa örnek olmuş kutlu bir insandır. Hz. Lut 

ve Hz. İbrahim farklı kavimlere gönderilmişler, farklı insanlara tebliğde 

bulunmuşlardır. Kuran'da Hz. Lut'un tebliğ yaptığı toplumun, Allah'ın 

menettiği bir sapıklık olan eşcinselliği yaşayan bir toplum olduğu 

bildirilmektedir.  

 
Taķı İsmāǾįl’ni taķı YesaǾnı taķı Yūnus’nı taķı Lūŧ’nı tegme birni 
arturdumız Ǿālemler üze. [242b]/3=E:86 

 

M 

 

mādām (Ar.):  Mâdem.  

mādām kim: Madem, -dığı/diği sürece, müddetçe.  

(Ar. mā dumtum, Far. ) Ĥarām ķılındı sizin{g üze 

yabannın{g awı mādām kim muĥrimlersiz. [257a]/2=M:96 

mādem (Ar.):  Mâdem.   

Yoķ yazuķ sizin{g üze eger boşasan{gız tişilerni mādem kim cimāǾ 

ķılmadın. [70b]/4=B:236 

mādem kim : -dıkça/-dikçe  
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Yoķ yazuķ sizin{g üze eger boşasan{gız tişilerni mādem kim 

cimāǾ ķılmadın. [70b]/4=B:236 

maġrib (Ar.):  Batı.  

(Ar. maġrib, Far. cāy-i furūd reften) Taķı Tan{grıġa oķ maşrıķ taķı 

maġrib. [28b]/2=B:115 

māl (Ar.):  Mal.  

(Ar. māl, Far. ħˇāste) Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, korķunçdın 
taķı açlıķdın taķı eksimekdin māllardın taķı tenlerdin taķı mįvelerdin taķı 
müjde birgil śabr ķılġanlarġa. [40b]/4=B:155 

man{ga:  Bana.  

[6b]/5=B:31 Aydı; ħaber birin{g man{ga munlarnın{g atları birle. 

man{gım:  Adım.   

(Ar. ħuŧvāt, Far. kām) Taķı uyman{g şeyŧānnın{g man{gımlarınga ĥaķįķat 

üze sizge açuķ düşmen. [58a]/4=B:208 

Mārūt:   Marut adlı melek.  bk. Hārūt   

Taķı ol nerseni kim indürüldi iki ferişte üze Bābil atlıġ yerde Hārūt taķı 
Mārūt. [23b]/5=B:102 

masħara (Ar.): Alay konusu, gülünç, maskara. 

masħara ķılın-: Alay edilmek.  

(Ar. istihzā’ m., Far. efsūs kerde şoden) Taķı indürdi 
sizin{g üze kitāb içinde kim ol vaķtın kim işitingiz 

Tan{grının{g āyetleri, küfr ketürülür an{ga taķı masħara 

ķılınur an{ga, olturman{gız anlar birle, ançaġa tegrü kim 

kirseler andın ön{gin sözge. [191b]/4=N:140 

maşrıķ (Ar.):  Doğu.  

(Ar. maşrıķ, Far. cāy-ı ber āmeden āftāb) Taķı Tan{grıġa oķ maşrıķ taķı 

maġrib. [28b]/2=B:115 

meded (Ar.):  Yardım, medet.  

meded bir-:  Yardım etmek, yardım vermek.  

(Ar. medd, Far. meded konende) YaǾnį tap kelür eger śabr 
ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı kelseler sizge 
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iwmeklerindin bu meded birgey sizge (4) İđin{giz biş min{g 

birle feriştelerdin, nişān ķılġanlar. [123a]/3=A:125 

meded ķıl-: Yardım etmek, yardım vermek.  

(Ar. medd, Far. meded dehende) Ol vaķtın kim aytursun 
mü’minlerġa; tap kelmegey mü sizge kim meded ķılsa 
sizge İđin{giz üç min{g birle feriştelerdin indürülmişler. 

[123a]/1=A:124 

meger (Far.):  1. Ancak.  

(Ar. illā, Far. meger) Meger İblįs unmadı. [7b]/2=B:34 

  2. Başka, gayrı.  

(Ar. illā, Far. meger) Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı anlar 

yimesler ķarınlarınġa meger otnı. [46a]/2=B:174  

  3. -ın dışında, ancak, sadece, yalnız.  

(Ar. illā, Far. meger) Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge meger ol 

kim ögrettin{giz bizge. [7a]/1=B:32 

mehr (Ar.):  Müslüman bir erkeğin nikah esnasında eşine vermeyi kabullendiği mal 

veya para, başlık, mehir.  

(Ar. farįżat, Far. farįże) Eger ŧalāķ birsen{giz ve vaŧy ķılmazın{gızdın aşnu 

taķı taķdįr ķıldın{gız anlarġa mehrni (5) taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı meger 

kim Ǿafv ķılsalar yā Ǿafv ķılsa. [71a]/4=B:237 

Mekke (Ar.):  Mekke şehri. Allah Teâlâ'nın rızası için yeryüzünde ilk inşa edilen 

mescid; Beytullah'ın bulunduğu Mukaddes şehir. Bu şehrin Kur'ân-ı 

Kerim'de geçen Bekke, Ümmü'l-Kura ve Beledü'l-Emin şeklinde değişik 

isimleri vardır. Bazıları Mekke'nin, hem şehir hem de "Beyt"i karşılayan 

bir isim olduğunu söylerlerken; diğer bazıları da Mekke'nin, Harem'in 

tamamını kapsayan kısmına; Bekke'nin ise mescite has bir isim olduğunu 

ifade etmişlerdir. Mekke ve Bekke, Babil dilinde beyt 'ev' anlamında 

olup, Amalıkalılar tarafından bu yerin ismi olarak kullanılmıştır. 

Mekke'nin havası, bilhassa yaz aylarında oldukça sıcaktır. Kış aylarında 

ise lâtif bir havası vardır. Her tarafı taş kayaları ile çevrili olan Mekke'de 

tek su kaynağı Zemzem'dir.Çok az yağmur alan ve kurak bir iklime sahip 

olan Mekke'de kuraklığın bazan dört yıl sürdüğü olurdu. Mekke'nin 
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ortaya çıkışı Hz. Adem (a.s.)'a kadar uzanır Adem (a.s.) yeryüzüne 

indirildiğinde Mekke'de Beytullah'ın bulunduğu bu günkü yerde bir 

mabet inşa etmekle görevlendirilmişti. Tarihçiler, Adem (a.s)'ın 

Hindistan tarafından yeryüzüne indiğini kabul etmişlerdir (Taberi, Tarih, 

Beyrut 1967, I, 122). Onun, kırk defa Mekke'ye giderek haccettiği kabul 

edilirse bu durum bizi Mekke vadisinin ilk insanla birlikte, seçilerek 

kutsal kılındığı sonucuna ulaştırır. İsmail (a.s.)'ın nesli burada çoğalıp 

dururken, Yemen'den göç edip buralara gelen Huzaalılar, Curhümîlerden 

yerleşme izni istemiş, red cevabı almaları üzerine onlarla savaşarak şehri 

ele geçirmişlerdi. Mekke'nin coğrafi açıdan bulunduğu özel konumu, 

etrafındaki devletlerin dikkatini çok eski devirlerde bile üzerine çekmekte 

idi. Mekke'nin İslâm'dan önceki tarihi için en önemli olaylardan birisi 

şüphesiz ki, Habeş Krallığı'nın Yemen Valisi Ebrehe'nin Mekke'ye 

düzenlediği askeri seferdir. Resulullah'ın, risaletle görevlendirilmesinden 

sonraki on üç sene boyunca Mekke'deki cahilî yaşantıda ve siyasî 

ilişkilerde pek bir değişiklik olmamıştı. Mescid-i Haram'ın inşaası için 

bir proje hazırlayıp uygulamaya koymak I. Velid'e nasip olmuştur. O, bu 

projesini gerçekleştirebilmek için Suriye ve Mısır'dan mimarlar 

getirtmişti.  

Taķı nirdin çıķsan{g ewürgül yüzün{ge üze mescid Mescid-i Mekke. 

[39a]/5=B:150 

Ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki ol kim Mekke’de turur bereketlig taķı 

köni yol Ǿālemlerġa. [115b]/1=A:96 

Taķı bu kitāb, indürdük anı bereketlig menfaǾatları köp rāstlaġannı ol 
nersen{g kim ileyinde turur, munun{g üçün kim ķorķutsan{g Mekkeni taķı 

ol kimerseni kim anın{g tegresinde. [244b]/3=E:92 

melāmet (Ar.): Ayıplama, kınama.  

(Ar. levmet, Far. serzeniş) Ey anlar kim bittiler; kim ķaytsa sizdin 
dįnindin, kelgey Tan{grı erenler birle kim, süwer anlarnı taķı süwerler anı, 

ħˇārlar mü’minler üze, Ǿazįzler kāfirler üze, mücāhede ķılurlar Tan{grı 

yolı içinde, taķı ķorķmaslar melāmet ķılġannın{g melāmetindin. 

[221a]/4=M:54 
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melāmet ķıl-: Kınamak, ayıplamak.  

melāmet ķılġan:Kınayan, ayıplayan.  

(Ar. lāǾim, Far. melāmetkār) Ey anlar kim bittiler; kim 
ķaytsa sizdin dįnindin, kelgey Tan{grı erenler birle kim, 

süwer anlarnı taķı süwerler anı, ħˇārlar mü’minler üze, 
Ǿazįzler kāfirler üze, mücāhede ķılurlar Tan{grı yolı içinde, 

taķı ķorķmaslar melāmet ķılġannın{g melāmetindin. 

[221a]/4=M:54 

melik (Ar.): Melik, hükümdar.  

(Ar. melik, Far. pādşāh)  Körmedin {g mü ögürni YaǾķūb oġullarındın, 

Mūsā’dın son {gra ol vaķtın kim aydılar peyġāmberġa anlarġa ıđġıl bizge 

melik uruşalın{g Tan{grı yolında. [73b]/4=B:246  

men:  Ben.  krş. min  

(Ar. enā, Far. men) Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g 

İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. [6a]/5=B:30 

men{gizeşik: Benzer, gibi.  

(Ar. miŝl, Far. mānend) Eger bitseler ol nersenin{g men{gizeşikingekim 

bittin{giz an{ga könüldiler. [35a]/1=B:137  

men{gizlig: Gibi, benzer, eş, denk.  

(Ar. ke, Far. hemçü)  Bolman{g ol kimerseler men{gizlig kim küfr 

ketürdiler taķı aydılar ķarındaşların{ga. [131a]/4=A:156 

(Ar. ke, Far. hemçü) Taķı ayduķ; urdun{guz anı pāresi birle anın{g 

men{gizlig tirgürür Tan{grı ölüglerni. [18a]/2=B:73 

men{gü:  Ebedi, sonsuz, sürekli.  

Taķı anlar ot eyeleri anlar anın{g içinde men{gü ķalıġlılar. [62a]/4=B:217 

men{gü ķalıġlı: Ebedi kalıcı, sürekli kalıcı.  

(Ar. ħālid, Far. cāvidāne) Taķı anlar ot eyeleri anlar anın{g 

içinde men{gü ķalıġlılar. [62a]/4=B:217  

men{gzeş: Benzer, eş, emsal.   
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(Ar. , Far. ) Ayıt; ĥaķįķat üze köni yol Tan{grının{g köni yolı kim birilse 

bir kimerse sizge birilgen nerse men{gzeşkini ĥüccetleşseler sizin{g birle 

İđin{giz ķatında. [109a]/5=A:73 

menfaǾat (Ar.): Yarar, çıkar, fayda, menfaat.   
 (Ar. , Far. ) Ĥaķįķat üze anlar küfr ketürdiler menfaǾat ķılmaġay anlardın 
mālları taķı oġlanları Tan{grıdın nerseni; taķı anlar otnun{g tamduķı. 

[93a]/3=A:10 

menfaǾat al-: Yararlanmak, faydalanmak.  

(Ar. istimtāǾ, Far. ber ħˇurdārį giriften) Ol nerse kim 
menfaǾat aldın{gız anın{g birle, anlardın; birinġ anlarġa 

kābįnlerini, farįża ķılınmış. [153b]/5=N:24 

Taķı aydı dōstları, ādemįlerdin; İđimiz menfaǾat aldı 
pāremiz <pāre birle> taķı tegdük, ol vaķtımızġa kim 
belgülüg ķıldın{g bizge. [232b]/1=E:128 

menfaǾat alġu nirse: Yararlanılacak şey.  

(Ar. metāǾ, Far. ber ħˇurdārį) Taķı sizge yerde ķarār ķılġu 
yer bar, taķı menfaǾat alġu nirse, uzaķ vaķtġa tegrü. 
[8a]/4=B:36 

menfaǾat ķıl-:  Yarar sağlamak, fayda vermek.  

(Ar. iġnā’, Far. sūd dāşten) Ĥaķįķat üze anlar küfr 
ketürdiler menfaǾat ķılmaġay anlardın mālları taķı 
oġlanları Tan{grıdın nerseni; taķı anlar otnun{g tamduķı. 

[93a]/3=A:10 

menǾ (Ar.): Yasak, men. 

menǾ ķılın-: Yasaklanmak, beri olmak.  

(Ar. , Far. ) Taķı ķabūl ķılınmas andın şefāǾat, taķı alınmas 
andın yuluġ, taķı yārį birilmesler, taķı Ǿaźabdın menǾ 
ķılınmaslar. [10b]/4=B:48 

menǾ ķılınmış: Yasaklanmış.  

(Ar. ĥicr, Far. ĥarām) Taķı aydılar; bu tiweler, sıġırlar, 
ķoylar keçiler menǾ ķılınmış yimes anı meger ol kim 
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tileyür miz, aymaķları birle; taķı tiweler ĥarām ķılındı 
arķaları. [235b]/1=E:138 

mertebe (Ar.):  Rütbe, derece.  

(Ar. derecet, Far. pāy-gāh) Anlar mertebeler Tan{grı ķatında. 

[133a]/3=A:163 

Merve:  Beytullah yakınlarında bulununan mukaddes bir tepenin adı. Hac ve umre 

yapanlar Merve ve Safa tepeleri arasında yedi defa gidip gelirler.  

Merve atlıġ taġ: Mekke’deki Merve tepesi.  

 (Ar. Mervet, Far. kūh) Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġ taķı 
Merve atlıġ taġ Tan{grının{g Ǿalāmetlerindin. [41a]/4=B:158 

Meryem: Hz. İsa’nın annesi, Hz. Meryem. Ulul-Azm Peygamberlerden biri olan 

Hz. İsa (a.s)'nın annesi. İsrailoğullarının ileri gelenlerinden ve 

alimlerinden biri olan ve Davut (a.s)'nın soyundan gelen İmran'ın kızıdır: 

Âllah iman edenlere namusunu koruyan, İmranın kızı Meryem'i de misal 

gösterir"(et-Tahrim, 66/12). Meryem "dindar kadın" demektir. 

erkeklerden sakınan, iffetli anlamında "Betül" adıyla da adlandırılır. 

İmran'ın hanımı Hanna, kısır bir kadın olup, hiç çocuğu olmamış idi. Bir 

gün bir ağacın gölgesinde otururken yavrusunu doyurmaya çalışan bir 

kuş gördüğünde bu olay içindeki çocuk sahibi olma duygusunu 

alevlendirdi (İbnül-Esir, el-Kâmil fi't-Tarih, Beyrut 1979, I, 298). 

Kendisine bir çocuk ihsan etmesi için Allah'a dua etti ve duası kabul 

edilirse çocuğunu Beytül-Makdis'e hizmetçi olarak adadığını söyledi: 

"Bir zamanlar İmran'ın karısı şöyle demişti: Rabbim: Karnımda taşıdığım 

çocuğu sadece sana hizmet etmek üzere adadım. Bunu benden kabul et" 

(Alu İmran, 3/35). Hanna bu adamayı yaparken çocuğunun bir kız olma 

ihtimali aklına gelmemişti. Eğer çocuk kız olursa Beytül-Makdis'te 

hizmette bulunması nasıl mümkün olabilirdi. Kadınların özel durumları 

buna müsaade etmediği gibi, kurallara göre de bu imkansız bir şeydi. 

Bunun içindir ki, Meryem, dünyaya geldiği zaman annesi, Allah Teâlâ'ya 

şöyle seslenmişti:... Rabbim! Ben onu kız doğurdum; halbuki Allah onun 

ne doğurduğunu çok iyi biliyordu. Erkek, kız gibi değildir. Ben onun 

adını Meryem" koydum. Onu ve neslini kovulmuş Şeytanın şerrinden 



 

 

 

505
 

 

sana emânet ediyorum"(Ali İmran, 3/30). Babası İmran, Meryem'in 

doğumundan önce vefat etmişti. 

(Ar. Meryem, Far. ħudāyber) Ĥaķįķat üze men atadım an{ga Meryem. 

[100b]/1=A:36 

Meryem oġlı Ǿįsā: Hz. İsa peygamber.  

 (Ar. Ǿįsā ibn Meryem, Far. Ǿįsā puser-i Meryem) Ĥaķįķat 
üze Mesįĥ Meryem oġlı Ǿįsā Tan{grının{g yalawaçı taķı 

anın{g sözi. [264b]/5=N:171 

 (Ar. Ǿįsā ibn Meryem, Far. Ǿįsā puser-i Meryem) Taķı 
birdük biz Meryem oġlı Ǿįsā’ķa açuķ ĥüccetlerni taķı 
ķuvvetlendürduķ anı Cibrįl birle yā İncįl birle. 
[77a]/2=B:253 

mescid (Ar.): Mescit.  

(Ar. mescid, Far. mezgit) Taķı kim žālimraķ turur ol kimersedin kim 
yıġdı Tan{grının{g mescidlerni. [28a]/3=B:115 

Mescid-i Ĥarām: Mescid-i Haram, Kabe. El-Mescidü'l-Haram, 

Mekke'de Kâbe'nin bulunduğu alandaki camiin 

adıdır. Hürmet ve saygı gösterilmesi gereken 

mescit anlamında bu ad verilmiştir. Yeryüzünde 

inşa edilen ilk mescit ve müslümanların kıblesidir. 

Buraya Mescid-i Haram denildiği gibi, Harem-i 

Şerif de denir. Açık bir alan üzerinde bulunan 

Kâbe, Makam-ı İbrahim ve zemzem kuyusu bu 

mescidin birer parçasıdır: Mescid-i Haram'ın, 

kuzey-batı duvarı 164 m., güney-doğu duvarı 166 

m., kuzey-doğu duvarı 108 m., güneybatı duvarı 

109 m. dir. Mescid-i Haram'ın bu dört duvarında 

19 kapı, çevresinde 92 kubbe ve 7 minare vardır. 

Hz. Ömer zamanına kadar ihata duvarı yoktu. 

Ondan sonra duvar örüldü ve tarih boyunca bir 

takım tamir, yenileme, genişletme çalışmaları 

yapıldı. Mescid-i Haram, yeryüzündeki mescitlerin 

en faziletlisidir. Burada kılınan bir namaz başka 
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mescitlerde kılınan yüz bin namazdan daha 

efdaldir. Bir hadis-i şerifte; "Mescidimde kılınan 

bir namaz, Mescid-i Haram hariç, başka 

mescidlerde kılınan bin namazdan efdaldir. 

Mescid-i Haramda kılınan bir namaz da diğer 

mescidlerde kılınan yüz bin namazdan efdaldir" 

buyrulmuştur. Fazilet bakımından Mescid-i 

Haram'dan sonra Mescid-i Nebi, ondan sonra da 

Mescid-i Aksa gelir. Bir başka hadis-i şerifte de 

şöyle buyurulur: "(Fazla sevab umarak) yalnız şu 

üç mescide gitmek üzere yolculuk yapılabilir. 

Mescid-i Haram, Mescid-i Nebi ve Mescid-i 

Aksâ". 

(Ar. mescidi’l-ĥarām, Far. mezgit-i Mekke) 

Ewürgül yüzün{gni Mescid-i Ĥarām sın{gar; taķı 

nirde kim bolsan{gız ewrün{g yüzlerin{gizni anın{g 

sın{gar. [37b]/1=B:144  

(Ar. mescidi’l-ĥarām, Far. mezgit-i Mekke) Taķı 
ķazġanu birmesün sizge kişilernin{g yigremeki kim 

yıġdılar sizni Mescid-i Ĥarām’dın. [268b]/4=M:2 

Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları: Mescid-i haram’da ikamet edenler.  

(Ar. ĥāżırı mescidi’l-ĥarām, Far. ĥāżır-ı mezgit-i 

Mekke) Ol kimerse kim bolmadı anın{g ehli 

Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları. [54b]/5=B:196 

Mescid-i Mekke: Kabe.  

(Ar. mescidi’l-ĥarām, Far. mezgit-i Mekke) Taķı 
nirdin çıķsan{g ewürgül yüzün {ge üze mescid 

Mescid-i Mekke. [39a]/4=B:150  

meŝel (Ar.):  Misal, örnek.  

(Ar. meŝel, Far. dāstān)  Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel 

sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse 

kim andın üstün. [5a]/1=B:26   
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meŝel ur-:  Örnek göstermek, misal vermek.  

(Ar. , Far. ) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel 

sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, 

taķı ol nerse kim andın üstün. [5a]/1=B:26  

mesh (Ar.):  Silme, sığama, abdest sırasında başından dörtte birini ıslak ille sığama. 

mesh ķıl-: Mesh etmek, abdest sırasında başından dörtte birini ıslak 

ille sığamak (Burada teyemmümdeki toprakla el ve yüzü 

mesh etmeden söz edilmektedir).  

(Ar. mesĥ, Far. sāvįden) Takı eger bolsan{gız sökeller yā 

sefer üze bolsan{gız yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā 

cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, 

teyemmüm ķılın{g arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh 

ķılın{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı 

erdi keçürgen, yarlıķaġan. [161a]/1=N:43  

Mesįĥ:  Hz. İsa peygamber.  

(Ar. Mesįĥ, Far. Mesįĥ) Ĥaķįķat üze Mesįĥ Meryem oġlı Ǿįsā Tan{grının{g 

yalawaçı taķı anın{g sözi. [264b]/5=N:171 

MeşǾari’l-ĥarām (Ar.):Müzdelife’de bir yer olup sünnete göre Müzdelife vakfesi burada 

yapılır. Meş'ar; bilmek, anlamak, hissetmek anlamındaki "şuur" 

mastarının yer ismidir. Hissetme, duyma, bilme yeri, hac sırasında 

ziyaret edilecek yerlerden her biri. Harâm da; yasak, haram, saygı 

duyulan demektir. Meş'aru'l-Harâm tamlaması; sözlükte saygıya değer, 

ibadet alâmeti taşıyan yer anlamına gelir. Müzdelife'nin başka bir adı 

yanında, Meş'aru'l-Harâm, Müzdelife'de bulunan ve Cebel-i Kuzâh da 

denilen, üzerinde "mikade" adlı silindir biçiminde bir taş olan tepenin 

adıdır. Önceleri burada odunlarla ocaklar, Halife Harun Reşid zamanında 

büyük mumlar, sonraları da büyük kandiller yakılırdı. Daha sonra bu 

kısım üzerine bina yapılmıştır. Cabir b. Abdullahtan rivayete göre: 

"Resulullah (s.a.s), Arafatta vakfe'den, güneş batıp ayrıldıktan sonra 

Müzdelife'ye geldi. Orada bir ezan ve iki kametle akşam ve yatsı 

namazlarını birleştirerek kıldırdı. Bu iki namaz arasında tesbih getirmedi. 

Sonra şafak sökünceye kadar yan üstü yattı. Sonra sabah namazı vakti 
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gelince bir ezan ve bir kametle sabah namazını kıldı. Sonra devesi 

Kusvâ'ya binerek el-Meş'aru'l-Harâm'a geldi. Kıbleye yöneldi, Allah'a 

dua etti, tekbir ve tehlîl getirdi, kelime-i tevhid okudu. Ortalık iyice 

aydınlanıncaya kadar vakfeye devam etti. Güneşin doğuşundan önce de 

oradan ayrıldı. 

(Ar. meşǾari’l-ĥarām, Far. müzdelife-i ĥarām) Ķayu vaķtın kim 
ķaytsan{gız ǾArafāt’dın yād ķılın{g Tan{grını MeşǾari’l-ĥarām ķatında. 

[55b]/3=B:198 

metāǾ (Ar.): 1. Servet, mal, meta.  

(Ar. metāǾ, Far. ber ħˇurdārį) Taķı ermes yaķınraķ tiriglig, meger 
arsıķmaķ metāǾı. [139b]/1=A:185 

  2. Yararlanma, menfaat.  

(Ar. metāǾ, Far. ber ħˇurdārį) MetāǾ az; andın son{gra sıġınġu yerleri 

tamuġ. Taķı neme yawuz töşek. [142b]/2=A:197 

  3. Eşya.  

(Ar. metāǾ, Far. kālā) Ārzūladı anlar kim küfr ketürdiler, eger ġāfil 
bolsan{gız sāzların{gızdın metāǾların{gızdın; taķı meyl ķılsalar sizin{g üze, 

bir ķışmaķ. [181a]/2=N:102 

mevt (Ar.): Ölüm.  

(Ar. mevt, Far. merg) Andın son{g ķopġarduķ sizni ölimin{gizdin son{g 

mevtin{giz bolġay kim siz şükr ķılġaysız. [12b]/3=B:56 

meyl (Ar.):  Yönelme, meyletme. 

meyl ķıl-:  Meyletmek, yönelmek.  

(Ar. meyl, Far. girāyisten) Ārzūladı anlar kim küfr 
ketürdiler, eger ġāfil bolsan{gız sāzların{gızdın 

metāǾların{gızdın; taķı meyl ķılsalar sizin{g üze, bir ķışmaķ. 

[181a]/2=N:102 

miĥrāb (Ar.): 1. Mihrap, bölme.  

(Ar. miĥrāb, Far. miĥrāb) Tegme bir kez kim kirdi anın{g üze Zekeriyyā 

miĥrābġa buldı anın{g ķatında rūzį. [100b]/5=A:37 

  2. Mihrap, namaz kılınan yer.  
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(Ar. miĥrāb, Far. pįş-gāh) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz 
ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle 

rāstlaġan, kelimeni Tan {grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı 

peyġāmber eđgülerdin. [101a]/5=A:39 

min:  Ben.    krş. men.  

(Ar. enā, Far. men) Ayduķ; inin{gler  andın ķamuġ taķı eger kelse sizge 

mindin köni yol. [8b]/2=B:38 

Ķabūl ķılġıl mindin ĥaķįķat üze sen sen işitgen, bilgen. [100a]/2=A:35 

min{g:  Bin, bin sayısı.  

  (Ar. elf, Far. hezār) 

minnet (Ar.): Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, başa kakma.  

(Ar. menn, Far. minnet) Anlar kim ħarc ķılurlar māllarnı Tan{grının{g 

yolında andın son {g uydurmaslar anı kim ħarc ķıldılar minnetni taķı āzārnı 

anlarġa ŝevābları İđileri ķatında turur. [82a]/1=B:262 

minnet ķıl-:  Lütufta bulunmak.  

(Ar. menn, Far. nįkūyį kerden) Minnet ķıldı Tan{grı 

bitgenler üze ol vaķtın kim ıđtı anlar içinde yalawaç. 
[133a]/4=A:164  

minnet uydur-: Yapılan iyiliği başa kakmak.  

(Ar. , Far. )  Anlar kim ħarc ķılurlar māllarnı Tan{grının{g 

yolında andın son {g uydurmaslar anı kim ħarc ķıldılar 

minnetni taķı āzārnı anlarġa ŝevābları İđileri ķatında turur. 
[82a]/1=B:262 

mįrāŝ (Ar.): Miras.  

(Ar. mįrāŝ, Far. mįrāŝ) Taķı Tan{grıġa köklernin{g mįrāŝı taķı yernin{g. 

[138a]/2=A:180 

mįrāŝ (Ar.):  Miras.  

Mįrāŝ alġan üze anın{g men{gizlig. [69a]/2=B:233 

mįrāŝ al-:  Miras almak, varis olmak.  

mįrāŝ alġan: Miras alan, mirasçı.  
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(Ar. mevlā, Far. puser-i Ǿam) Taķı tegme birge mįrāŝ 
alġanlar, ol nersedin kim ķođtı ata ana taķı yaķınraķlar. 
[157a]/2=N:33 

mįrāŝ alġan:  Miras alan.  

(Ar. vāriŝ, Far. mįrāŝ-ħˇār) Mįrāŝ alġan üze anın{g 

men{gizlig. [69a]/2=B:233 

mįrāŝ ĥˇāre: Miras düşen kimse, vâris, mirasçı.  

(Ar. ehl, Far. keshā) Taķı kim kim öldürse bitgenni 
yan{gılıp, āzād ķıldı bir mü’minni taķı ısparlanmış diyet, 

mįrāŝ ĥˇārelerin{ge, meger kim śadaķa ķılsalar. 

[176b]/4=N:92 

misāfir (Ar.): Sefere çıkmış olan, yolcu.  

(Ar. ibni’s-sebįl, Far. rāh kerdį) Velį eđgülük ol kimerse kim taķı 
Tan{grıġa taķı ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı peyġamberlerġa taķı 

birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleringe taķı yetįmlerge taķı 
dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı 

mükāteblerġa. [47a]/2=B:177 

mįve (Far.): 1. Mahsul, ürün.    

(Ar. ŝemeret, Far. mįve) Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, korķunçdın 
taķı açlıķdın taķı eksimekdin māllardın taķı tenlerdin taķı mįvelerdin taķı 
müjde birgil śabr ķılġanlarġa. [40b]/4=B:155 

  2. Meyve.  

(Ar. ŝemeret, Far. mįve) Tegme bir kez kim rūzį birildiler andın mįvedin 
rūzį. [4b]/2=B:25 

mįve çıķar-:  Meyve vermek.  

(Ar. iŝmār, Far. mįve bįrūn āverden) Baķın{g mįvesin{ge, ol 

vaķtın kim mįve çıķardı, taķı pişmekin{gen. [224a]/2=E:99 

(Ar. iŝmār, Far. mįve bįrūn āverden) Yin{g mįvesindin, ol 

vaķtın kim mįve ķılsa, çıķarsa taķı birin{g ĥaķķını 

biçmekinin{g küninde taķı isrāf ķılman{g. [237a]/2=E:141 

mįve ķıl-: Meyve vermek.  
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(Ar. iŝmār, Far. mįve bįrūn āverden) Yin{g mįvesindin, ol 

vaķtın kim mįve ķılsa, çıķarsa taķı birin{g ĥaķķını 

biçmekinin{g küninde taķı isrāf ķılman{g. [237a]/2=E:141  

muĥālefet (Ar):Muhalefet, ayrılık.  

 Taķı eger yüz ewürseler ĥaķįķat üze anlar muĥālefet ķılma içinde turur. 
[35a]/3=B:137 

muĥālefet ķılma: Ayrılıkta olma.  

(Ar. şiķāķ, Far. ħilāf) Taķı eger yüz ewürseler 
ĥaķįķat üze anlar muĥālefet ķılma içinde turur. 
[35a]/3=B:137 

Muĥammed: Hz. Muhammed aleyhisselam, son peygamber. Peygamber Efendimiz, 

Allah'ın "… ancak o, Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur." 

(Ahzab Suresi, 40) ayetiyle bildirdiği gibi insanlar için son peygamber 

olarak gönderilen, Allah'ın en son hak kitabını vahyettiği, güzel ahlakı, 

takvası, Allah'a olan yakınlığı ile insanlara örnek kıldığı, Allah'ın dostu, 

Rabbimizin katında üstünlüğü olan, müminlerin de dostu, en yakını ve 

velisidir. 

Allah, "Gerçek şu ki, Biz senin üzerine 'oldukça ağır' bir söz (vahy) 

bırakacağız" (Müzzemmil Suresi, 5) ayetiyle de bildirdiği gibi son 

peygamber olan Hz. Muhammed (sav)'e önemli bir sorumluluk vermiştir. 

Peygamberimiz (sav) ise, Allah'a olan güçlü imanı ile, Allah'ın kendisine 

verdiği sorumluluğu en güzeliyle yerine getirmiş, insanları Allah'ın 

yoluna, hidayete davet etmiş ve tüm inananların yol göstericisi ve 

aydınlatıcısı olmuştur. 

Peygamberimiz (sav)'i görmemiş olsak bile, Kuran ayetlerinden ve hadis-

i şeriflerden, güzel tavırlarını, konuşmalarını, gösterdiği güzel ahlakı 

tanıyabilir, ona benzemek, ahirette onunla yakın bir dost olabilmek için 

elimizden gelen çabayı en fazlasıyla gösterebiliriz. Günümüzde insanlar, 

özellikle de gençler birçok insanı kendilerine örnek almakta, onların tavır 

ve konuşmalarına, üsluplarına, giyim tarzlarına özenmekte, onlar gibi 

olmaya çalışmaktadırlar. Ancak bu insanların büyük bir çoğunluğu doğru 

yolda olmadığı gibi, tavır ve ahlak güzelliğine de sahip değildirler. Bu 

nedenle insanları doğru olana, en güzel ahlak ve tavıra özendirmek 
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önemli bir sorumluluktur. Bir Müslümanın, tavrına ve ahlakına özenmesi, 

benzemek için çaba göstermesi gereken kişi, Hz. Muhammed (sav)'dir. 

Allah bu gerçeği bir ayetinde şöyle bildirmektedir:  

Andolsun, sizin için, Allah'ı ve ahiret gününü umanlar ve Allah'ı çokça 

zikredenler için Allah'ın Resûlü'nde güzel bir örnek vardır. (Ahzab 

Suresi, 21) 

Peygamberimiz Hz. Muhammed (sav) gibi diğer peygamberler de, 

Allah'ın müminler için örnek kıldığı, Allah'ın razı olduğu kişilerdir. 

Allah, Yusuf Suresi'nde şöyle bildirmektedir: 

Andolsun, onların kıssalarında temiz akıl sahipleri için ibretler vardır. 

(Bu Kur'an) düzüp uydurulacak bir söz değildir, ancak kendinden 

öncekilerin doğrulayıcısı, herşeyin 'çeşitli biçimlerde açıklaması' ve iman 

edecek bir topluluk için bir hidayet ve rahmettir. (Yusuf Suresi, 111) 

(Ar. Muĥammed, Far. Muĥammed) Taķı ermes Muĥammed [127a1] 
meger yalawaç, keçti aşnusındın yalawaçlar. [126b]/5=A:144 

muĥrim (Ar.): Bazı amelleri işlemesi dînen yasak olan, ihrama girmiş, ihramlı.  

(Ar. ĥarām, Far. iĥrām girift) Ĥarām ķılındı sizin{g üze yabannın{g awı 

mādām kim muĥrimlersiz. [257a]/2=M:96 

muĥtelif (Ar.): Muhtelif, çeşitli. 

muĥtelif bol-: Anlaşmazlığa düşmek.  

(Ar. şucūr, Far. iħtilāf üftāden) Anın{g birle ant yāđu ķılur 

men bitmezler, ançaġa tegrü kim kim ĥakem ķılsalar sini, 
ol nerse içinde kim muĥtelif boldı aralarında, andın son{g 

bolmaslar özleri içinde darlıķ, andın kim ĥükm ķıldın{g, 

taķı boyun süseler, boyun sümek. [167b]/2=N:65 

mun{gsuz: Müstağni, doygun, gönlü tok, ihtiyacı ve sıkıntısı olmayan (Allah).  

(Ar. el-ġaniyy, Far. bį-niyāz)  Taķı kim kāfir bolsa ĥaķįķat üze Tan{grı 

mun{gsuz Ǿālemlerdin. [115b]/5=A:97 

mundaġ oķ: Bunun gibi, buna benzer, böyle, böylece.    

(Ar. keźālike, Far. hem-çünān) Mundaġ oķ aydılar anlar kim munlardın 
aşnu turur anlarnın{g sözi men{gizlig. [29a]/4=B:118 
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(Ar. keźālike, Far. hem-çünān) Taķı mundaġoķ ķılduķ sizni üđründü, 
bolmaķın{g üçün tanuķlar kişiler üze taķı bolsa yalawaç sizin{g üze anuķ. 

[36b]/3=B:143 

mu:  Bu. 

mundın aşnu:  Bundan önce.  

Ey anlar kim bittiler; ħarc ķılın{g ol nersedin kim rūzį 

ķılduķ sizge mundın aşnu kim kelgey kün yoķ satıġ anın{g 

içinde taķı yoķ dōstluķ taķı yoķ şefāǾat. [77b]/2=B:254 

Taķı ĥaķįķat üze erdiler mundın aşnu azġunluķ içinde 
açuķ. [133b]/3=A:164 

  munlar:           Bunlar.   

(Ar. hā’ulā, Far. įn gürūh) Aydı; ħaber birin{g man{ga 

munlarnın{g atları birle. [6b]/5=B:31 

munun{g birle: Bununla, bununla birlikte.  

(Ar. bihaźā, Far. be-įn) Taķı anlar kim kāfir boldılar 
ayturlar; ne turur ol kim tiledi Tan{grı munun{g birle meŝel. 

[5a]/4=B:26 

Mūsa:   Hz. Musa peygamber. Kuran’da kendisinden ve yaşamından en çok 

bahsedilen peygamber ise Hz. Musa’dır. Tam 34 surede Hz. Musa’dan 

bahsedilmektedir. Kuran’ın üç ayrı büyük suresinde (Araf, Ta-ha ve 

Kasas sureleri) Hz. Musa’nın hayatına dair çok detaylı bilgiler 

verilmektedir.  Tüm bu sure ve ayetlerde Hz. Musa’nın, çocukluğundan 

başlayarak Firavun’la olan mücadelesi, kavminin kötü davranışları ve 

onlara yaptığı tebliğ çok ayrıntılı bir şekilde aktarılmıştır. Zorluk 

anlarında gösterdiği dirayet örnek olarak verilmiştir. 

Taķı birdük Mūsa’ķa kitābnı taķı uydurduķ son {gda yalawaçlarnı. 

[269b]/5=B:87 

Mūsā kitābı: Tevrat.  

(Ar. Tevrāt, Far. kitāb-ı Mūsā) Meryem oġlı Ǿįsā’nı, 
rāstlaġan anın{g ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın. 

[217b]/2=M:46  

  Mūsā köki: Hz. Musa ailesi, kavmi.   
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(Ar. āli Mūsā, Far. keshā-i Mūsā) Anın{g içinde ķarār bar 

İđin{gizdin taķı ķalġan nerse ol nersedin kim Mūsā köki 

taķı Hārūn köki kötürür anı ferişteler. [75a]/2=B:248 

muśallat (Ar.): Musallat olan, rahatsız eden.  

muśallat ķıl-: Rahatsız etmek, musallat olmak.  

(Ar. teslįŧ, Far. gümāşen)  Taķı eger tilese Tan{grı muśallat 

ķılġay erdi anlarnı sizin{g üze, taķı toķuşġaylar erdi sizin{g 

birle. [175b]/3=N:90 

muŧŧaliǾ (Ar.): Bilgili, haber sahibi, haberdâr.  

muŧŧaliǾ ķıl-: Bilgi vermek, haberlendirmek.  

(Ar. iŧlāǾ, Far. ) Taķı ermedi Tan{grı muŧŧaliǾ ķılsa yaǾnį 

bildürmek üçün ġaybnı örtüglü üze. [137b]/1=A:179 

muvāfaķat (Ar.): Uyuşma, uzalaşma, anlaşma. 

muvāfaķat kemişmek:Ara bulma, ara buluculuk yapma.  

(Ar. tevfįķ, Far. sāzvārį custen) Neteg, ol vaķtın kim tegdi 
anlarġa teggen, ol nerse birle kim aşnu keçürdi eligleri; 
andın son{g keldiler san{ga, ant içerler; tilemedük meger 

eđgülük taķı muvāfaķat kemişmek. [166b]/5=N:62 

mübālaġat(Ar.):  Abartma. 

mübālaġat ķıl-:Abartmak.  

(Ar. , Far. )  Taķı mübālaġat ķılman{g fesād içinde yerde fesād ķılġanlar. 

[14a]/2=B:60  

mübāşeret (Ar): Yaklaşma. 

mübāşeret ķıl-: Yaklaşmak, dokunmak.  

(Ar. mübāşeret, Far. ) Emdi mübāşeret ķılın{g anlarġa taķı 

isten{g anı kim bitdi Tan{grı sizge. [50b]/5=B:187  

mü’min (Ar.): Mümin, iman etmiş.   

(Ar. mü’min, Far. girevįde) Taķı müjde birgil mü’minlerġa. 
[64b]/5=B:223 

(Ar. mü’min, Far. girevįde) Tan{grı destūrı birle taķı bilmek üçün 

mü’minlerni; [134a]/3=A:166 

mücāhede (Ar.):Savaşma, cehdetme, mücadele etme.  
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mücāhede ķıl-: Savaşmak, mücadele etmek.  

(Ar. mücāhedet, Far. kārzār kerden) Taķı mücāhede ķılın{g 

anın{g yolı içinde bolġay kim siz ķurtulġaysız. 

[213a]/1=M:35 

mühlet (Ar.):  Süre, mühlet.  

mühlet biril-: Süre tanınmak, süre verilmek.  

(Ar. inžār m., Far. zamān dāde şoden) Taķı mühlet 
birilmesler. [42a]/5=B:162 

müjde (Far.):  Müjde.  

Taķı müjde birgil anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni. 
[4a]/4=B:25 

müjde bir-: Müjde vermek.   

(Ar. tebşįr, Far. müjde dāden) Taķı müjde birgil anlarġa 
kim bittiler taķı ķıldılar eđgü Ǿamellerni. [4a]/4=B:25  

müjde birgen: Müjde veren, müjdeleyici.  

(Ar. beşįr, Far. müjde dehende) Ey kitāb eyeleri; keldi 
sizge yalawaçımız; açuķ ķılur sizge, süstluķ üze 
yalawaçlardın, kim aysan{gız; kelmedi bizge müjde 

birgendin, ķorķutġandın. [208a]/1=M:19  

müjde birigli: Müjdeleyici, müjde verici.  

(Ar. mübeşşir, Far. müjde dehende) Iđtı Tan{grı 

peyġāmberlerni müjde birigliler ķorķutuġlılar. 
[59b]/2=B:213  

mükāteb (Ar.): Özgürlüğüne kavuşmak için bedel karşılığı satın alınan köle.  

(Ar. , Far. ) Velį eđgülük ol kimerse kim taķı Tan{grıġa taķı ķıyāmet 

künin{ge taķı feriştelerge taķı peyġamberlerġa taķı birdi mālnı süwmeki 

üze yoķluķ eyeleringe taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga 

yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. [47a]/2=B:177 

mülk (Ar.):  Hükümranlık, mülk.  

(Ar. mülk, Far. pādşāhį) Bilmedin{g mü ĥaķįķat üze Tan{grı an{ga yoķ 

köklernin{g mülki taķı yernin{g. [25b]/3=B:107  
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(Ar. mülk, Far. pādşāhį) Ayġıl; ey tutmaķġa sezā Tan{grı mülknün{g 

erkligi, birür sen mülkni kimge tilesen{g tartarsın mülkni kimdin kim 

tilesen{g. [97b]/3=A:26 

mülknün{g erkligi: Mülkün sahibi.  

Ayġıl; ey tutmaķġa sezā Tan{grı mülknün{g erkligi, birür 

sen mülkni kimge tilesen{g tartarsın mülkni kimdin kim 

tilesen{g. [97b]/3=A:26 

mün{geş-:  Üst üste binmek, yığışmak. 

mün{geşgen: Üstüste binen, yığışan, kat kat olmuş.  

(Ar. , Far. ) Taķı çıķarduķ andın yaşnı, çıķarurmız andın 
ewünni, mün{geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin 

salķumlar, yaķın; taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı 
taķı enārnı, oħşaş taķı oħşamaġan. [223b]/3=E:99 

münāfıķ (Ar.): Münafık.  

(Ar. münāfıķ, Far. ) Ne turur sizge münāfıķlar içinde, iki ögür? 

[174b]/2=N:88 

mün-:  Binmek.  

münügli: Binekli, binitli, bir binek üzerinde.  

(Ar. rekb, Far. süvārį) Eger ķorķsan{gız siz yađaġın yā 

münügliler. [71b]/5=B:239  

müsülmān (Ar.): Teslim olan, boyun eğen, müslüman.  

müsülmān bol-: 1. Müslüman olmak.  

(Ar. islām, Far. gerden dāden) Taķı ayġıl anlarġa kim 
birildiler Kitābnı taķı kitābsuzlagan müsülmān boldun{guz 

mu? [96a]/4=A:20  

müsülmān bol-: 2. Teslim olmak, boyun eğmek.  

(Ar. islām, Far. gerden dāden) Ĥükm ķılur anın{g birle 

peyġamberler, anlar kim inķıyād ķıldılar, yaǾnį müsülmān 
boldılar; anlarķa Cuhūd boldılar; İđige nisbetligler taķı 
dānişmendler; ol nerse birle kim beklemek tilendiler, yaǾnį 
saķlamaķ Tan{grının{g kitābındın; taķı erdiler anın{g üze 

tanuķlar. [216a]/4=M:44 
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Müsülmānlıķ: Müslümanlık, İslam dini.  

(Ar. islām, Far. müsülmānį) Bu kün tükel ķıldım sizge dįnin{gizni taķı 

tükel ķıldım sizin{g üze niǾmetimni taķı unadım, yaǾnį iħtiyār ķıldım 

sizge Müsülmānlıķnı, dįn. [248a]/1=M:3  

müsülmānlıķ ĥalde: Allah’a teslim olmuş vaziyette.  

(Ar. ĥanįfen, Far. girāyeste) Ayġıl rāst aydı Tan{grı; 

“uyun {g İbrāhįm dįnin{ge müsülmānlıķ ĥalde taķı ermedi 

ortaķ ķoşġanların.” [115a]/4=A:95 

müteĥayyir (Ar.):   Hayran, hayran olmuş.  

müteĥayyir bol-: Hayran olmak, şakınlaşmak..  

(Ar. beht m., Far. ser gerdān şoden) 

Müteĥayyir boldı ol kim kāfir boldı. 
[79b]/4=B:258 

(Ar. teyh, Far. ser-gerdān reften) 

Müteĥayyir bolurlar yer içinde. 
[210a]/3=M:26  

mütekebbir (Ar.):  Kibirli, kendini büyük gören.  

(Ar. muħtāl, Far. ħırāmende) Ĥaķįķat üze Tan{grı süwmes 

ol kimerse kim boldı mütekebbir, ķuvanġan. 
[158b]/5=N:36  

mütereddid (Ar.):   Tereddüt eden kimse.  

(Ar. muźebźeb, Far. ser gerdān kerde) Mütereddidler 
anın{g arasında, ermes munlar tapa taķı ermes anlar tapa. 

[193a]/1=N:143 

mütǾa (Ar.):  Boşanan kadına verilen giysi, eşya vb. şeylere verilen 

genel ad.  

Taķı mütǾa birin{g kin {gliklig üze anın{g endāzesi taķı 

darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek körklüglük 

birle, vācib bolġan taķı taķı körklüglük ķılġanlarġa. 
[71a]/1=B:236  

mütǾa bir-: Boşanan kadına verilen giysi, eşya vb. 

şeylerden vermek.  
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(Ar. temtįǾ, Far. mütǾa rehįden) Taķı mütǾa 
birin{g kin{gliklig üze anın{g endāzesi taķı 

(darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek 

körklüglük birle, vācib bolġan taķı taķı 
körklüglük ķılġanlarġa.  [71a]/1=B:236 

mütǾa birmek: Boşanan kadına giysi, eşya vb. şeyler 

verme.  

(Ar. metāǾ, Far. berħˇurdārį) Taķı mütǾa 
birin{g kin{gliklig üze anın{g endāzesi taķı 

darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa birmek 

körklüglük birle, vācib bolġan taķı taķı 
körklüglük ķılġanlarġa. [71a]/2=B:236 

 

N 

 

nafaķa (Ar.): Nafaka.  

nafaķa birmek:Nafaka verme.  

(Ar. metāǾ, Far. berħˇurdārį) Vaśiyyet ķılmaķ cüftlerin{ge 

nafaķa birmek yılġa tegrü çıķarmamaķ. [72a]/4=B:240  

nafaķa ķıl-: Münafıklık yapmak.  

(Ar. munāfaķat, Far. du-rūyį kerden) Taķı bilmek üçün 
anlar kim nafaķa ķıldılar. [134a]/3=A:167 

nafaķa ķılġanlar:Mallarının nafakasını veren, infakta bulunan.  

(Ar. munfiķ, Far. hezįne konende) Śabr ķılġanlar taķı rāst 
ayġanlar taķı ŧāǾat ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı 
yarlıķayu tilegenler seĥerlerde. [95a]/5=A:17 

nā (Far.) Olumsuzluk bildiren ön ek. 

nāĥaķ:   Haksız.  

nāĥāķ yerde: Haksız yerde, haksız olarak.  

(Ar. bi-ġayri’l-ĥaķķ, Far. be-cüz rāstį) Taķı öldürürler 
peyġamberlerni ĥaķsız yaǾnį nāĥāķ yerde. [15a]/2=B:61  

nāĥōş (Far.):  Hoş olmayan.  
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(Ar. , Far. ) Ayġıl; ol nāĥōş kelgen nerse turur. 
[64a]/3=B:222 

nāĥōş kelgen nerse: Hoş olmayan şey, aybaşı hâli, rahatsızlık, eza.  

(Ar. eźā, Far. āzār) Ayġıl; ol nāĥōş kelgen nerse turur. 
[64a]/3=B:222 

naķįr (Ar.):  Hurma çekirdeğinin arkasındaki beyaz çukur. 

naķįrçe:  Źerre kadar, azıcık.  

(Ar. neķįren, Far. endāze-i meġākçe-i kūle-i ħurmā) Taķı kim ķılsa eđgü 
işlerdin, erkekdin yā tişidin, taķı ol bitgen, anlar kirürler uçmaķķa taķı 
küç ķılınmaslar naķįrçe. [187a]/3=N:124  

namāź (Far.): Namaz.  

(Ar. śalāt, Far. namāz) Taķı anlar kim biterler ol cihānķa, biterler an{ga; 

taķı anlar namāźları üze saķlayurlar yaǾnį taķı peyvestelik ķılurlar. 
[245a]/1=E:92 

(Ar. śalāt, Far. namāz) Taķı kılın{g namāznı, taķı birin{g zekātnı. 

[9b]/3=B:43 

namāz ķıl-: Namaz kılmak.  

(Ar. rukūǾ, Far. püşt-ħam dehende) Taķı rükūǾ ķılın{g, 

namāz ķılın{g; namāz ķılġanlar birle, rükūǾ ķılġanlar birle. 

[9b]/4=B:43 

namāz ķılġan:  Namaz kılan.  

(Ar. rākiǾ, Far. püşt-ħam dehende) Taķı rükūǾ ķılın{g, 

namāz ķılın{g; namāz ķılġanlar birle, rükūǾ ķılġanlar birle. 

[9b]/4=B:43  

namāz ķılġu yer: Namaz kılınacak yer.  

(Ar. muśallā, Far. cāy-ı namāz) Taķı tutun{g İbrāhįmnun{g 

ornındın namāz ķılġu yer. [31a]/5=B:125 

ne:  Ne, nasıl.   

(Ar. mā, Far. ān çi) Ĥaķįķat üze Tan{grı ĥükm ķılur neni kim tileyür. 

[268a]/2=M:1 

(Ar. māźā, Far. çi) Taķı anlar kim kāfir boldılar ayturlar; ne turur ol kim 
tiledi Tan{grı munun {g birle meŝel. [5a]/3=B:26  
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neççe:   Ne kadar.   krş. neşe 

(Ar. kem, Far. çend) Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın son{g 

ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir kün 

yā künnün{g pāresi”. [80a]/4=B:259 

ne kim:  Her ne, ne ki.  

(Ar. mā, Far. ān çi) An {ga ne kim kökler içinde turur taķı 

ne kim yer içinde turur. [78a]/1=B:255 

neme:   Ne, ne kadar da, nasıl da. 

neme yawuz:  Ne kadar kötü, ne kötü, ne denli kötü.  

(Ar. bi’se, Far. bed) Takı anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı 

neme yawuz yatġu yer, yapulġu yer. [133a]/3=A:162  

neme śabr ķılġan: Ne kadar da sabırlı.  

(Ar. mā aśbera, Far. ) Neme śabr ķılġan turur anlar ot üze. 
[46a]/5=B:175 

nerse:   Şey.  

(Ar. mā, Far. ān çi) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa 

meŝel sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel 

urmaķnı, taķı ol nerse kim andın üstün. [5a]/1=B:26   

(Ar. şey’, Far. çįz) Taķı ķorķun{g künden kim ötemes ten 

tendin nerse. [10b]/3=B:48 

neteg:   Nasıl.  

(Ar. ennā, Far. ez kucā) Tegdin{giz siz iki ançaġa aydın{gız 

neteg bu. [133b]/5=A:165 

(Ar. keyfe, Far. çigūne) Neteg küfr ketürürsüz Tan{grıġa 

taķı erdin{giz ölügler tirgürdi sizni. [5b]/4=B:28 

nirde:   Nerde, nerede. 

  nirde kim:  Nerde, nerede.  

(Ar. eyne-mā, Far. her kucā) Ozuşun{g eđgülüklerge nirde 

kim bolsan{gız ketürgey sizni Tan{grı ķamuġnı. 

[38b]/5=B:148  

nirdin:   Nerden, nereden.  
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(Ar. ennā, Far. ez kucā) Aydı; ey Meryem, san{ga nirdin 

bu? [101a]/1=A:37 

(Ar. min ĥayŝu, Far. ez her kucā) Taķı nirdin çıķsan{g (2) 

ewürgül yüzün{gni mescid Mescid-i Ĥarām sın{gar. 

[39a]/1=B:149 

nirge kim:  Nereye, her nereye.  

(Ar. eyne-mā, Far. pes her kucā) Nirge kim efrülsen{giz 

anda Tan{grının{g rıżāsı. [28b]/2=B:115 

nefs (Ar.):  Kendi, nefis.  

(Ar. nefs, Far. ten)  Tegme bir kez mü kim keldi sizge yalafaç ol nerse 
birle kim süwmez nefslerin{giz uluġsındın{gız bir ögürni yalġanķa nisbet 

ķıldın{gız. [270a]/4=B:87  

neǾam (Ar.):  Hayvan.  

(Ar. neǾam, Far. çehār pāy) Taķı kim kim öldürse anı sizdin, uġrayu; 
yanut ol nerse men{gizlig kim öldürdi neǾamdın. [256a]/5=M:95  

nesħ (Ar.):  İptal etme, hükmü ortadan kaldırma.  

nesħ ķıl-: Hükmünü kaldırmak, hükümsüz bırakmak.  

(Ar. nesħ, Far. nesħ kerden) Neni kim nesħ ķılsa miz 
āyetdin yā unuttursa kelür miz andın yaħşıraķ birle yā 
anın{g men {gizlig birle. [25a]/5=B:106 

neşe:   Niçin, neden.   krş. neççe 

(Ar. lime, Far. çerā) Ey kitāb eyeleri neşe ĥüccetleşürsüz İbrāhįm içinde. 
[107b]/1=A:65 

nevmįd (Far.): Ümitsiz, nevmid.  

(Ar. ħā’ib, Far. nevmįd)  Kesmek üçün bir ögürni anlardın kim küfr 
ketürdiler yā ħˇār ķılsa anlarnı taķı ewrülseler nevmįdler. 
[123b]/3=A:127 

nevmįd bol-: Ümit kesmek, ümitsiz olmak. 

(Ar. ye’s, Far. nevmįd şoden) Bu kün nevmįd boldı anlar 
kim küfr ketürdiler, dįnin{gizdin, ķor(ķ)man{g anlardın taķı 

ķorķun{g mindin. [247b]/3=M:3 

neźr (Ar.):  neźr Adak, nezir.  
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(Ar. neźr, Far. ) Taķı ne kim ħarc ķılsan{gız nafaķadın yā neźr ķılsan{gız 

neźrdin ĥaķįķat üze Tan{grı bilür anı. [85a]/2=B:270 

neźr ķıl-:  Adamak, adak adamak.  

(Ar. neźr, Far. ber ħod vācib kerden) Taķı ne kim ħarc 
ķılsan{gız nafaķadın yā neźr ķılsan{gız neźrdin ĥaķįķat üze 

Tan{grı bilür anı. [85a]/2=B:270  

(Ar. neźr, Far. ber ħod vācib kerden) Ol vaķtın kim aydı 
Ǿİmrānın{g tişisi; İđim ĥaķįķat üze men neźr ķıldım san{ga 

anı kim ķarnım içinde āzād ķılınmış. [100a]/2=A:35 

nikāh (Ar.):  Nikâh.   

nikāh ķıl-:  Nikâhlanmak, evlenmek.  

(Ar. nikāĥ, Far. be-zenį kerden) Taķı eger ķorķsan{gız kim 

Ǿadl ķılmasan{gız öksüzler içinde, nikāh ķılın{g anı kim 

ĥelāl boldı sizge, tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı 
tördin tördin. [144b]/2=N:3  

(Ar. nikāĥ, Far. ħˇāsten) Eger boşasa anı ĥelāl bolmas 
an{ga andın son {g nikāh ķılġınça andın ön{gdin küđegüni. 

[67a]/1=B:230  

Taķı nikāh ķılman{g ortaķ ķoşġanlarnı ançaġa tegrü kim 

bitgeyler. [63b]/1=B:221 

nikāh ķılmaķ:  Nikah kılma, nikah yapma.  

(Ar. , Far. ) Taķı uġraman{gız nikāh tügünin{ge yaǾnį nikāh 

ķılmaķķa teginçege tegrü kitāb vaķtın. [70b]/1=B:235  

nikāh tügüni:  Nikâh düğümü, nikâh bağı, nikah akti.  

(Ar. Ǿuķdete’n-nikāĥ, Far. girih-i nikāĥ) Taķı uġraman{gız 

nikāh tügünin{ge yaǾnį nikāh ķılmaķķa teginçege tegrü 

kitāb vaķtın. [70b]/1=B:235 

nikāĥķa teg-:  Nikâhlanma, evlenme çağına gelmek, ulaşmak.  

(Ar. , Far. ) Taķı sınan{g öksüzlerni, ançaġa tegrü kim ol 

vaķtın kim tegdiler nikāĥķa. [145b]/1=N:6  

niǾmet (Ar.):  Nimet.  
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(Ar. niǾmet, Far. nįkūyį) Ey YaǾķūb oġulları yād ķılın{glar niǾmetimni ol 

kim eđgülük ķıldım sizin{g üze. [9a]/1=B:40  

niǾmetlernin{g būstānları: Naim cennetleri.  

(Ar. cennāti’n-naǾįm, Far. būstānhā-i nįkūyį) Taķı eger 
<kitāb eyeleri> bitseler taķı saķınsalar, kitergey erdük 
anlardın yawuzluķların, taķı kiwürgey erdük anlarnı 
niǾmetlernin{g būstānlarınġa. [199a]/1=M:65  

nisbet (Ar.):  Yakınlık, hısımlık, akrabalık. 

nişān (Far.):  Mucize, nişan, belirti, iz, alamet, yara.  

(Ar. āyet, Far. nişān) Taķı aydı; anlar kim bilmesler; sözlese erdi bizge 
Tan{grı yā kelse erdi bizge nişān. [29a]/4=B:118  

(Ar. āyet, Far. nişān) Taķı körküzür sizge nişānlarını bolġay kim siz 
bilgey siz. [18a]/3=B:73  

(Ar. şiyet, Far. nişān)  Taķı suġarmas ekinni, ķurtartılmış yoķ nişān anın{g 

içinde. [17b]/3=B:71 

nişān ķıl-:  İz, işaret yapmak.  

(Ar. , Far. ) Aydı; İđim ķılġıl man{ga nişān. [101b]/5=A:41 

nişān ķılġan:  İşaretleyen, nişan vuran.  

(Ar. musevvim, Far. nişān konende) YaǾnį tap kelür eger 
śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı kelseler sizge 

iwmeklerindin bu meded birgey sizge İđin{giz biş min{g 

birle feriştelerdin, nişān ķılġanlar. [123a]/4=A:125 

nişānlıġ ķılınmış: Seçilmiş, işaretlenmiş.  

(Ar. musevvam, Far. nişān kerde) Bezenildi 
kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı 

oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın 
altundın taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış 
atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı 
ekindin. [94b]/1=A:14 

Nūĥ:   Hz. Nuh peygamber. Nûh (a.s.), Allah Teâlâ'ya ibâdeti terkedip, 

tapınmak için kendilerine putlar edinen ve böylece yeryüzünde ilk defa 

fesâda uğrayan bir kavmi tevhid akîdesine döndürmek için gönderilen 
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peygamberdir. "Ulul-Azm" peygamberlerin ilki olan Nûh (a.s.)'un, 

kavmini tevhide döndürmek için verdiği mücâdele, Kur'an-ı Kerim'de 

uzunca zikredilmektedir. Adı, kırk üç ayrı yerde zikredilen Nûh (a.s.)'un 

kıssası, şu sûrelerde mufassal olarak ele alınmıştır: 7/A'râf, 11/Hûd, 

23/Mü’minûn, 26/Şuarâ, 54/Kamer ve kendi adıyla adlandırılmış olan 

71/Nûh sûresi. 

Nûh (a.s.), peygamber olarak gönderilinceye kadar, insanlık genel olarak 

tevhid üzere hayatlarını sürdürüyordu. İnsanların çoğunluğu tevhid üzere 

olup Allah Teâlâ'ya şirk koşmaktan kaçınırlardı. İbn Abbas (r.a.)'dan 

şöyle rivâyet edilmektedir: "Âdem ile Nûh arasında on asır vardır. Bu 

zaman zarfında insanların hepsi İslâm üzere idiler" İbn Abbas (r.a.)'ın 

sözünde, İslâm üzere on asırdan bahsedilmektedir. Bu on asırdan sonra, 

Nûh (a.s.) gönderilinceye kadar, insanların sapıklık üzere bulundukları 

daha başka asırların da olması muhtemeldir. 

İyice azıtmış ve korkunç bir helâkle cezalandırılmayı hak etmiş bir 

topluluk olan Nûh kavmine, bu helâkten kurtulmak için Rahmânî bir el 

uzatılmıştı. Allah'ın elçisi Nûh (a.s.), şirki bırakıp tevhid akidesine 

dönüşü tebliğle görevlendirildiğinde, onlara yaptığı ilk tebliğ, Kur'ân-ı 

Kerim'de şöyle zikredilmektedir: “...Ey kavmim! Allah'a kulluk edin. 
O'ndan başka ilâhınız yoktur; doğrusu sizin için büyük günün azâbından 
korkuyorum’ dedi.” (7/A'râf, 59); “Ben sizin için apaçık bir uyarıcıyım. 
Allah'tan başkasına kulluk etmeyin! Doğrusu ben, hakkınızda can yakıcı 
bir günün azâbından korkuyorum’ dedi.” (11/Hûd, 25-26); “Ey kavmim! 
Allah'a kulluk edin. Sizin için O'ndan başka ilâh yoktur. Sakınmaz 
mısınız?’ dedi.” (23/Mü'minûn, 23); “Ey Milletim! Şüphesiz ben, size 
gönderilmiş apaçık bir uyarıcıyım. Allah'a kulluk edin, O'ndan sakının ve 
bana itaat edin ki, Allah günahlarınızı bağışlasın ve sizi belli bir süreye 
kadar ertelesin. Doğrusu Allah'ın belirttiği süre gelince geri bırakılmaz. 
Keşke bilseniz!” (71/Nûh, 2-4). 

Kavmi, inadında direnmiş ve kesin kararını vermişti. Ona; “İster öğüt 
ver, ister öğüt verenlerden olma, bizce birdir’ dediler” (26/Şuarâ, 136). 

Buna rağmen o, çağrısında ısrar edince, müşrikler tamamen sertleşmiş ve 

onu tehdit ederek artık bu söylediklerini tekrarlamayı terk etmezse 
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kendisini taşlayacaklarını bildirmişlerdi: "Ey Nûh! Eğer bu işe son 
vermezsen, şüphesiz taşlanacaklardan olacaksın’ dediler" (26/Şuarâ, 

116). 

Allah Teâlâ da ona, kavmini sularla helâk edeceğini, bunun için bir gemi 

yapmasını bildirdi. Ayrıca bundan dolayı kavmine acıyıp da, onlar için 

bağışlama dilememesi gerektiğini de bildirdi: “Nûh'a; ‘Senin kavminden 
iman etmiş olanlardan başkası inanmayacaktır. Onların yapageldiklerine 
üzülme. Nezâretimiz altında, sana bildirdiğimiz gibi gemiyi yap. 
Haksızlık yapanlar için Bana başvurma. Çünkü onlar suda 
boğulacaklardır’ diye Allah tarafından vahyolundu” (11/Hûd, 36-37). 

başkasını doğurup yetiştirmezler” (71/Nûh, 5-11, 21-24, 26-27). 

Tûfan, gemidekilerin dışında hiç kimsenin sağ kalmasının mümkün 

olmadığı bir şekilde her yeri sular altında bırakmıştı. Gök, kapılarını 

açarak sularını boşaltmış; Yer, her tarafından sular fışkırtmaya 

başlamıştı: "Biz de bunun üzerine gök kapılarını boşanan sularla açtık. 
Yeryüzünde kaynaklar fışkırttık. Her iki su, takdir edilen bir ölçüye göre 
birleşti" (54/Kamer, 11-12). 

Allah'a isyanda direten ve O'nun elçisine olmadık eziyetleri revâ gören ve 

asırlar boyu, gidişatında hiçbir değişiklik yapmayan zâlim bir topluluk, 

sonraki nesillere, inkârcı zâlimlerin sonunun ne olduğunu anlamaları için, 

bu şekilde, tûfan ile helak edilmişti. Allah Teâlâ, inkârcı zâlimler helâk 

olduktan sonra, Tûfanı sona erdirmiş ve mü’minlerin bulunduğu gemiyi 

selâmetle Cûdî dağı üzerine durdurtmuştu; "Yere; ‘Suyunu çek!’ göğe; 
‘Ey gök sen de tut!’ denildi. Su çekildi, iş de bitti. Gemi Cûdîye oturdu. 
‘Haksızlık yapan millet Allah'ın rahmetinden uzak olsun!’ denildi" 
(11/Hûd, 44). 

Biz vaĥy ķılduķ senin{g tapa neteg kim vaĥy ķılđuķ Nūĥ tapa taķı 

peyġāmberlerġa andın son{gra. [262b]/3=N:163  

nūr (Ar.):  Nur, ışık.   bk. köz nūrları yet-. 

nūsipāslıķ:  Nankörlük, iyiliğe kötülükle karşılık verme.  

nūsipāslıķ ķıl-: Nankörlük etmek.  

(Ar. küfr, Far. nūsipāsį kerden) Taķı şükr ķılın{g man {ga 

taķı nūsipāslıķ ķılman{g. [40a]/3=B:152 
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nusret (Ar.):  Yardım.  

nuśret bir-: Yardım etmek, desteklemek.  

(Ar. taǾzįr, Far. ) Aydı Tan{grı; men sizin{g birle, eger 

ķılsan{gız namāznı taķı birsen{giz zekātnı taķı bitsen{giz 

yalawaçlarımġa taķı nuśret birsen{giz anlarġa taķı borç 

birsen{giz Tan{grıġa, borç körklüg; kitergey men sizdin 

yazuķların{gıznı taķı kiwürgey men sizni bustānlarġa, aķar 

astındın arıķlar. [252b]/1=M:12 

nuśret ķıl-: Yardım etmek.  

(Ar. istiftāĥ, Far. nuśret ħˇāsten) Taķı erdiler aşnudın 
nuśret ķılayurlar. [270b]/4=B:89 

 

O 

 

oġ:   Kefalet. 

oġķa kir-: Himaye altına almak.  

(Ar. kefl, Far. ) Taķı ermedin{g anlarnın{g ķatında ol vaķtın 

kim kemişürler ķalemlerin yaǾnį ķımār oķların anlarnın{g 

ķayusı oġķa kirür Meryem’ge. [102b]/2=A:44 

oġķa kirgen: İman eden, inanan.  

(Ar. ķabįl, Far. ) Taķı eger biz indürse erdük anlarnın{g 

tapa feriştelerni sözlese erdi anlarġa ölügler taķı yıġsa 
erdük anlar üze tegme bir nerseni oġķa kirgenler, 
bolmaġaylar erdi munun{g üçün kim bitseler, meger tilese 

Tan{grı. [227a]/2=E:111 

oġlan:   1. Evlat, çocuk.   krş. oġul 

(Ar. ġulām, Far. kūdek) Aydı; İđim neteg man{ga oġlan taķı tegdi man{ga 

uluġluķ taķı Ǿavratım ķısır. [101b]/3=A:40 

oġlan sıġġan yer: Ana rahmi, döl yatağı.  

Taķı ĥelāl bolmas anlarġa kim örtseler anı kim yarattı 
Tan{grı raĥmleri içinde yaǾnį oġlan sıġġan yer içinde. 

[65b]/4=B:228 



 

 

 

527
 

 

(Ar. veled, Far. ferzend) Taķı aydılar; tutundı Tan{grı oġlan, arıġlıķ an{ga. 

[28b]/4=B:116 

(Ar. veled, Far. ferzend) Ĥaķįķat üze anlar küfr ketürdiler menfaǾat 
ķılmaġay anlardın mālları taķı oġlanları Tan{grıdın nerseni; taķı anlar 

otnun {g tamduķı. [93a]/3=A:10 

  2. Nesil, soy.  

(Ar. źürriyyet, Far. ferzend) Ey İđimiz, taķı ķılġıl bizni ħāliś ķılġanlar 
taķı oġlanlarımızdın bir ögür ħāliś ķılġan özlerini san{ga. [32b]/1=B:128  

(Ar. źürriyyet, Far. ferzend)  Taķı ĥaķįķat üze men sıwındurur men anı 
san {ga taķı oġlanlarını İblįsdin taş birle atılmış. [100b]/1=A:36 

oġra-:   Azmetmek, niyet etmek, bir iş yapmaya başlamak.  

(Ar. Ǿazm, Far. ber kārį) Ķayu vaķtın oġrasan{g tevekkül ķılġıl Tan{grı 

üze. [132a]/4=A:159 

oġrı:   Hırsız. 

oġrı ķıl-:  Hırsızlık yapmak.  

oġrı ķılġan er:  Hırsızlık yapan erkek.  

(Ar. sāriķ, Far. merd-i düzd) Taķı oġrı ķılġan er taķı oġrı 
ķılġan tişi, kesin{g ikisinin{g eliglerini, yanut üçün anın{g 

birle kim ķađġandılar, ķın üçün ķıđġut Tan{grıdın. 

[213b]/3=M:38 

oġrı ķılġan tişi: Hırsızlık yapan kadın.  

(Ar. sāriķat, Far. zen-i düzd) Taķı oġrı ķılġan er taķı oġrı 
ķılġan tişi, kesin{g ikisinin{g eliglerini, yanut üçün anın{g 

birle kim ķađġandılar, ķın üçün ķıđġut Tan{grıdın. 

[213b]/3=M:38  

oġul:   Oğul, evlat.   krş. oġlan 

(Ar. ibn, Far. puser) Boġazlayurlar oġulların{gıznı (2) taķı tirig ķođmaķ 

tileyürler tişilerin{gizni. [11a]/1=B:49  

oġullarınġıznın{g tişileri: Çocuklarınızın kızları.  
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(Ar. ĥalā’ikü’l-ebnā, Far. zenān-ı puserān) Ĥarām ķılındı 
sizin{g üze ... yazuķ sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g 

tişileri... 
oġul oġlanlar:  Torunlar, soy sop.  

(Ar. esbāŧ, Far. puserān-ı YaǾķūb)  Taķı ol nersege kim 
indürüldi İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa takı İsĥāķ tapa 
taķı YaǾķūb tapa taķı oġul oġlanları. [34b]/3=B:136  

oġul oġulları:  Torunlar, nesiller.  

(Ar. esbāŧ, Far. puserān-ı YaǾķūb)  Taķı vaĥy ķılduķ 
İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa taķı YaǾķūb 
tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa 
taķı Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük 
Dāvūdġa Zebūr’nı. [262b]/5=N:163 

oġur:   Zaman.  

Taķı eger uysan{g anlarnın{g hevālarınge ol nersedin son{gra kim keldi 

san {ga biligdin; ĥaķįķat üze sen ol oġurda küç ķılġanlardınsın. 

[38a]/4=B:145 

oħşaş:   Benzer.  

(Ar. muştebih, Far. mānende-i be-şekl)  Taķı çıķarduķ andın yaşnı, 
çıķarur miz andın ewünni, mün{geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin 

salķumlar, yaķın; taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı enārnı, 
oħşaş taķı oħşamaġan. [224a]/1=E:99 

oĥşaş bol-: Benzemek, birbirine benzemek.  

(Ar. teşābuh, Far. ) Ĥaķįķat üze inek oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı 
bizin{g üze. [17a]/5=B:70  

oħşaş-:  Benzeşmek, birbirine benzemek.  

(Ar. teşābuh, Far. būşed)  Anlar kim kön{gülleri içinde ķışmaķ bar uyarlar 

ol nersege kim oħşaştı andın fitne isteyü taķı [92b1] te’vįlin isteyü. 
[92a]/5=A:7  

oħşaşġan:  Benzeyen, müteşabih (ayet).  

(Ar. muteşābih, Far. būşįd) Taķı ön{ginler oħşaġanlar. 

[92a]/3=A:7  
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(Ar. muteşābih, Far. mānend yekdiyeke) Aydılar; bu ol 
kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį körüldiler 
anın{g birle oħşaşġan. [4b]/3=B:25 

(Ar. muteşābih, Far. mānende) Taķı ol ol kim yarattı 
bustānlar, kötürülmişler taķı kötürülmemişler, taķı ħurmā 
yıġaçların; taķı ekinni, türlüg türlüg mįvesi, taķı zeytūnnı, 
taķı enārnı; oĥşaşġan taķı oħşaşmaġan. [236b]/5=E:141 

oħşatıl-: Benzetilmek, öyle gösterilmek.  

(Ar. teşbįh m., Far. mānend kerde şoden) Taķı öldürmediler anı 
asmadılar anı, velį oħşatıldı anlarġa. [196b]/5=N:157  

ojuş-:   Yarışmak, koşuşmak.   krş. ozuş-  

(Ar. istibāķ, Far. pįş-destį kerden) Ojuşun{g eđgülük işlerge, Tan{grı tapa 

ķaytışın{gız ķamuġ. [218b]/4=M:48 

oķ:   Mutlaka, kesinlikle, kuşkusuz (kuvvetlendirme edatı).   krş. ök.  

Taķı Tan{grıġa oķ maşrıķ taķı maġrib. [28b]/2=B:115 

oķ ħāliś ķılġanlar: Allah’a gönülden bağlananlar.  

Taķı biz an {ga oķ ħāliś ķılġanlar miz Ǿamellerimizni. 

[35b]/2=B:139 

oķı-:  1. Okumak, araştırmak, incelemek.   krş. oķu- 

(Ar. dirāset, Far. ħˇānden) Bolmadı yaratılmışġa birse an {ga Tan{grı 

kitābnı taķı ĥikmetni taķı peyġāmberlıķnı aysa kişilerge; “bolun{g ķullar 

man{ga Tan{grıdın bisre taķı ançası bar; “bolun{g İđige nisbetligler mun{g 

birle kim ögretür erdin{giz kitābnı taķı munun{g birle kim oķıyur 

erdin{giz.” [111b]/1=A:79 

  2. Okumak, uydurmak.  

(Ar. tilāvet, Far. ħˇānden)  Taķı uydılar ol nersege kim oķıyur İblįsler 
pādşāhlıķ üze Süleymān’nı. [23b]/1=B:102  

(Ar. tilāvet, Far. ħˇānden) Özlerindin oķıyur anlar üze āyetlerin. 
[133b]/1=A:164  

oķımaķın{g ĥaķķınça: Okunulması gerektiği gibi, gereği gibi.  

Anlar kim birdük anlarġa kitābnı oķıyurlar anı oķımaķın{g 

ĥaķķınça anlar bitediler an{ga. [30a]/4=B:121 
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oķu-:   Okumak.    krş. oķı-.  

Ol oķuyur miz anı senin{g üze nişānlardın taķı ĥikmetlig źikrdin yaǾnį 

Ķur’ān’dın. [106a]/1=A:58 

Taķı siz oķuyursuz kitābnı yaǾnį Tevrātnı. [10a]/1=B:44 

oķun-:   Okunmak, bildirilmek.  

(Ar. tilāvet, Far. ħˇānde şoden)  Meger ol kim oķunur sizin{g üze. 

[268a]/1=M:1 

ol:   1. Teklik üçüncü şahıs zamiri; o.  

(Ar. , Far. )  Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler taķı taşlar anuķ 

ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24  

  2. O, Allah.  

Taķı anlar kim kāfir boldılar ayturlar; ne turur Ol kim tiledi Tan{grı 

munun {g birle meŝel. [5a]/3=B:26 

Aydı; ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķiķat üze ol inek turur; ermez ķarı taķı 
ermez yigit. [16b]/5=B:68 

  ol cihān:  Ahiret, öbür dünya.   

(Ar. āħiret, Far. in cehān) Taķı kim tilese ol cihān 
yanutını, birgey miz an{ga andın. [127b]/2=A:145  

ol ikegü:  O ikisi.  

(Ar. -himā, Far. įşān)  Taķı eger tişi, ķorķsa cüftindin yıraķ 
bolmaķ yanındın, yüz ewürmek yanındın, yoķ yazuķ ol 
ikegü üze kim on {garsalar ikisi arasında, on {garmaķ. 

[188a]/5=N:128 

ol iki:   1. O ikisi, Safa ve Merve tepeleri.  

(Ar. -himā, Far. įşān)  Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa yā 
ziyāret ķılsa ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim tezginse ol 

ikisige. [41a]/5=B:158 

    2. O iki, yer ve gök.  

(Ar. -humā, Far. įşān) Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı 

yerge taķı aġruķ bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. 

[78a]/5=B:255  

ol kim:  O ki.  
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(Ar. elletį, Far. ān ki) Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı 

kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24  

ol kimerse:  O kimse.  

(Ar. elleźįne, Far. ān ki)  Ol kimerseler üze kim örttiler 
taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa ol nerse kim bildiler 
örttiler anı anı. [270b]/4=B:89  

(Ar. men, Far. ān ki)  Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde ol 

kimerseni kim fesād ķılur anın{g içinde töker ķanlarnı. 

[6b]/1=B:30  

ol nerse kim:  O şey ki.  

(Ar. mā, Far. ān) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa 

meŝel sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel 

urmaķnı, taķı ol nerse kim andın üstün. [5a]/1=B:26  

ol nerse kim:  O şey ki.  

(Ar. mā, Far. ān)  Ol turur kim yarattı sizin{g üçün ol nerse 

kim yerde turur ķamuġnı. [6a]/2=B:29 

ol nersege kim: O şey ki.  

(Ar. mā, Far. ān) Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa kitāb 
Tan{grı ķatında rāstlaġan ol nersege kim anlarnın{g birle 

turur. [270b]/3=B:89 

ol oġur:  O zaman, o vakit.  

(Ar. iźen, Far. ān gāh) Ĥaķįķat üze siz, ol oġurda anlarnın{g 

men{gizlig. [192a]/1=N:140  

Taķı eger uysan {g anlarnın{g hevālarınge ol nersedin son{gra 

kim keldi san{ga biligdin; ĥaķįķat üze sen ol oġurda küç 

ķılġanlardınsın. [38a]/4=B:145 

Ol Tan{grı:  O Tanrı, Allah.  

(Ar. hüve, Far. vey) Tan{grı yoķ tapunġu yoķ meger Ol 

Tan{grı tirig peyveste örelig ķılġan. [77b]/5=B:255  

ol yer:  O yer, ora. Cinsel birleşmede kadınlara yaklaşılması geren 

meşru yer, kadının üreme organı.  
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(Ar. ĥayŝu, Far. ancā) Ķayu vaķtın kim arınsalar kelin{g 

anlarġa ol yerdin kim buyurdı sizge Tan{grı. [64a]/5=B:222 

olar:   Onlar.  

Taķı eger kelseler sizge esįrler bolup yularsız olarnı taķı ol 
ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze olarnın{g çıķarmaķı. 

[269a]/2=B:85 

Taķı küđegüleri anlarnın{g sezāraķ olarnın{g ķaytarmaķınġa 

anın{g içinde eger tileseler on{garmaķ. [66a]/1=B:228 

Yoķ ķorķuġ olarnın{g üze taķı anlar ķađġurmaslar. 

[8b]/3=B:38 

oldur-:   Oturmak.   krş. oltur-, otur. 

(Ar. ķuǾūd, Far. nişesten) Anlar kim yād ķılurlar Tan{grını öre turup taķı 

oldurup taķı yanları üze; taķı endįşe ķılurlar köklernin{g yaratmaķı içinde 

taķı yernin{g. [140b]/5=A:191  

oldurġan:  Oturan.   krş. olturġan.  

(Ar. ķāǾid, Far. nişeste) Berāber bolmas oldurġanlar 
bitgenlerdin, ziyān eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar 

Tan{grı yolı yolı <içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. 

[178a]/4=N:95  

oltur-:    Oturmak.    krş. oldur-, otur-.  

(Ar. ķuǾūd, Far. nişesten) Taķı indürdi sizin{g üze kitāb içinde kim ol 

vaķtın kim işitingiz Tan{grının{g āyetleri, küfr ketürülür an{ga taķı masħara 

ķılınur an{ga, olturman{gız anlar birle, ançaġa tegrü kim kirseler andın 

ön{gin sözge. [191b]/5=N:140 

olturġan:  Oturan.    krş. oldurġan. 

(Ar. ķāǾid, Far. nişeste) Arturdı Tan{grı toķuş ķılġanlarnı, 

mālları birle, taķı tenleri birle olturġanlar üze, mertebeler. 
[178b]/1=N:95 

(Ar. ķāǾid, Far. nişeste)  Biz munda olturġanlarmuz. 
[209b]/4=M:24 

on:   On (10).   
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(Ar. Ǿaşeret, Far. deh)  On tamāmdur ol. [54b]/4=B:196 

(Ar. Ǿaşeret, Far. deh) Taķı anlar kim ölürler sizdin taķı ķođarlar cüftler; küyerler özleri 
birle tört ay taķı on. [69b]/4=B:234 

on iki:   On iki (12).  

(Ar. iŝnā Ǿaşere, Far. devāzdeh)  Taķı ıđtuķ anlarnı on iki 
başçı. [252a]/4=M:12 

             Taķı barıldı andın on iki yul. [13b]/5=B:60 

on{galt-:  İyileştirmek, sağlamlaştırmak.  

(Ar. ibrā’, Far. ) Taķı on{galtur men toġa közsüzni [104a1] taķı ala 

tenligni. [103b]/5=A:49  

on{gar-:  Onarmak, düzeltmek, ıslah etmek.  

(Ar. iślāĥ, Far. nįkū kerden) Eger tevbe ķılsalar taķı on{garsalar, yüz 

ewürün {g ol ikisindin. [150a]/5=N:16  

(Ar. iślāĥ, Far. nįkū kerden) Meger anlar kim tevbe ķıldılar andın son{gra 

on{gardılar. [113b]/5=A:89   

on{garġan:  Onaran, ıslah eden, düzelten.  

(Ar. muśliĥ, Far. nįkūkār) Taķı Tan{grı bilür bozġannı 

on{garġandın. [63a]/4=B:220  

on{garmaķ:  Barışma, barış, anlaşma, uyuşma.  

(Ar. iślāĥ, Far. nįkū kerden-i kār) Eger tileseler on{garmaķ, 

tevfįķ birgey Tan{grı aralarında. [158a]/4=N:35  

(Ar. śulĥ, Far. āştį) Taķı eger tişi, ķorķsa cüftindin yıraķ 
bolmaķ yanındın, yüz ewürmek yanındın, yoķ yazuķ ol 
ikegü üze kim on {garsalar ikisi arasında, on {garmaķ. 

[188b]/1=N:128  

on{gurķa:  Omurga, bel kemiği.  

(Ar. śulb, Far. püşt) Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı ķızların{gız 

taķı ķız ķarındaşların{gız ... yoķ yazuķ sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g 

tişileri, anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ ķılsan{gız iki 

ķız ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. [153a]/5=N:23  

or(ı)n:   Yer.    krş. orun 
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(Ar. meĥill, Far. cāy) Taķı yülimen{g başların{gıznı teginçe ķurbān 

ornınġa. [54a]/3=B:196 

Taķı tutun{g İbrāhįmnun{g ornındın namāz ķılġu yer. [31a]/5=B:125 

Anın{g içinde nişānlar açuķlar İbrāhįm ornı. [115b]/1=A:97 

orta:   Orta.  

Orta yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim buyrulursuz. [17a]/1=B:68 

ota çalıġ:  Orta yolu tutmuş olan.  

(Ar. muķteśid, Far. miyāne revende) Anlardın bir ögür, ota 
çalıġ taķı üküş anlardın, yawuz boldı anı kim ķılurlar. 
[199a]/5=M:66 

orta yaşda:  Orta  yaşda, orta yaşlı.  

(Ar. kehl, Far. )  Taķı sözleyür kişilerge bişik içinde taķı 
orta yaşda taķı eđgülerdin. [103a]/2=A:46  

orta yaşlıġ:  Orta yaşlı.  

(Ar. Ǿavān, Far. miyāne)  Orta yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim 

buyrulursuz. [17a]/1=B:68  

ortaraķ:  Orta halli, ortaya daha yakın olan.  

(Ar. evsaŧ, Far. miyāne) Anın{g kefāreti ŧaǾām on 

miskinnin{g yitürmeki, ol nersenin {g ortaraķı birle kim 

yitürür siz ĥāś kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g 

āzād ķılmaķı. [205b]/5=M:89 

ortaķ:   Ortak, eş.  

(Ar. şerįk, Far. enbāz)  Eger bolsalar köprek andın, anlar ortaķlar turur 
üçde bir içinde; vaśiyyetdin son{gra vaśiyyet ķılınur anın{g bir(l)e, yā borç; 

ziyān tegürmedin. [149a]/2=N:12  

  ortaķ ķoşġan:  Allah’a ortak koşan, müşrik.    

(Ar. müşrük, Far. enbāzgūy) Dōst tutmas anlar kim küfr 
ketürdiler, kitāb eyelerindin taķı ortaķ ķoşġanlardın kim 
indürülse sizin{g üze ħayrdın İđin{gizdin. [25a]/2=B:105  

oruķ:   Mesafe, aralık.  

Taķı anı kim ķıldı yawuzluķdın ārzūlayur kim bolsa anın{g arasında taķı 

anın{g arasında oruķ yıraķ. [99a]/3=A:30 



 

 

 

535
 

 

orun:   Yer, mevki.    krş. or(ı)n 

(Ar. maķǾad, Far. cāy) Taķı ol vaķtın kim erte birle keldin{g ehlindin 

indürürsün mü’minlerni orunlarda toķuşmaķ üçün. [122a]/5=A:121  

osan{g:   Habersiz, gâfil.  

(Ar. gāfil, Far. bį-āgāh)  Taķı ermes Tan {grı osan {g ol nersedin kim ķılur 

siz. [116a]/4=A:99 

ot:   Ateş, cehennem ateşi.  

(Ar. nār, Far. āteş)  Taķı bedel ķılurlar anın{g birle az bahānı anlar 

yimesler ķarınlarınġa meger otnı. [46a]/2=B:174 

(Ar. nār, Far. āteş) Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler taķı taşlar 

anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24  

ot eyeleri:  Ateş ehli, cehennemlikler.  

(Ar. aśĥābü’n-nār, Far. yārān-ı āteş)  Taķı anlar ot eyeleri 
anlar anın{g içinde men{gü ķalıġlılar. [62a]/3=B:217 

otnun{g eyeleri: Cehennemlikler, cehennem ehli, ateş ehli.  

(Ar. aśĥābü’n-nār, Far. yārān-ı āteş) Taķı anlar kim 
tandılar, taķı yalġanķa nisbet ķıldılar açuķ ĥüccetlerimizni 
anlar otnun{g eyeleri. [8b]/5=B:39 

ot ķını:  Cehennem ateşinin azabı.  

(Ar. Ǿaźābe’n-nār, Far. şikence-i āteş) Taķı anlardın 
kimerseni aytur; ey İđimiz; birgil bizge dünyāda eđgülük 
taķı ol cihānda eđgülük taķı saķlaġıl bizni ot ķınındın 
anlar. [56b]/4=B:201 

otluķ:   Ateş yeri, yangın yeri.  

(Ar. seǾįr, Far. āteş ewzūh..) Taķı tap boldı tamuġ otluķ yanındın. 
[164a]/3=N:55  

otur-:    Oturmak.    krş. oltur-, oldur-  

(Ar. ķuǾūd, Far. nişesten) Anlar kim aydılar ķarındaşların{ga; taķı 

oturdılar eger boyun süseler erdi öldürülmegeyler erdi. [134b]/3=A:168 

oyna-:    Eğlenmek, oynamak.  

(Ar. leǾib, Far. bāzį kerden) Ayġıl; Tan{grı andın son{gra ķođġul anlarnı 

bāŧılları içinde, oynayurlar. [244b]/1=E:91 
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oyun:   Oyun, alay, eğlence.  

(Ar. leǾib, Far. bāzį) Taķı ol vaķtın kim ündedin{giz namāz tapa, tuttılar 

anı masħara taķı oyun ol munun{g birle kim anlar erenler bilmesler. 

[222a]/5=M:58  

ozuş-:    Yarışmak, koşuşmak.    krş. ojuş-.  

(Ar. istibāķ, Far. pįş-destį kerden) Ozuşun{g eđgülüklerge nirde kim 

bolsan{gız ketürgey sizni Tan{grı ķamuġnı. [38b]/4=B:148  

Ö 

 

öç:   Öç, intikam.  

(Ar. intiķām, Far. kįne) Taķı Tan{grı yin {gen, öç eyesi erür. [91b]/3=A:4  

öç al-:   Öç almak, intikam almak.  

Taķı kim ķaytsa, öç alur Tan {grı andın. [256b]/4=M:95 

öç almaķ:  Öç alma.  

(Ar. intiķām, Far. kįne keşįden) Taķı Tan{grı yin{gen, öç 

almaķ eyesi. [256b]/5=M:95 

öç eyesi:  Öç sahibi, intikam sahibi (Allah).   

(Ar. intiķām, Far. kįne) Taķı Tan{grı yin{gen, öç eyesi erür. 

[91b]/3=A:4  

öfke:   1. Öfke, kızgınlık.   krş. öwke, öfke  

(Ar. ġayž, Far. ħışm) Anlar kim ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda taķı 

yutġanlarġa öfkeni taķı Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. [124b]/5=A:134 

(Ar. ġayž, Far. ħışm) Taķı ol vaķtın kim ħālį boldılar ısırdılar iznin{g üze 

parmaķ uçlarnı öfkedin. [121b]/5=A:119  

2. Allah’ın gazabı.  

(Ar. ġażab, Far. ħışm)  Taķı sezā boldılar öfkege Tan{grıdın. 

[119b]/2=A:112 

öfke ķıl-: Öfkelenmek, gazap etmek.  

(Ar. ġażab, Far. ħışm giriften yaǾnį nā-ħoşnūd şoden) Taķı 
öfke ķıldı Tan{grı anın{g üze taķı sürdi anı taķı anuķ ķılındı 

an{ga uluġ ķın. [177b]/1=N:93 

öfkeni yutġan: Öfkesine hâkim olan, öfkesini yenebilen.  
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(Ar. kāžimu’l-ġayz, Far. furū ħorende-i ħışm) Anlar kim 
ħarc ķılurlar kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġa 

öfkeni taķı Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. [124b]/5=A:134 

ögey:  Üvey. 

ögey ķız:  Üvey kız.  

(Ar. rebįbet, Far. duħter-i zenān) Ĥarām ķılındı sizin{g üze 

anaların{gız taķı ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı 

ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı anaların{gıznın{g 

ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları 

taķı ol anaların{gız kim emdürdiler sizni taķı ķız 

ķarındaşların{gız, emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, 

taķı ögey ķızların{gız, anlar kim (2) ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar birle, eger 

duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g birle, yoķ  yazuķ 

sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g tişileri, anlar kim 

on{gurķaların{gızdın tururlar taķı kim cemǾ ķılsan{gız iki ķız 

ķarındaş arasında; meger ol kim keçti. [153a]/1=N:23  

ög-:  Övmek. 

ögmek:  Övgü, hamd.  

(Ar. ĥamd, Far. sipās) Taķı biz arıġlar miz senin{g 

ögmekin{g birle, taķı arıġlayur miz sini. [6b]/2=B:30   

ögren-:  Öğrenmek. 

ögrengen:  Öğrenen.  

Aydı; ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek ermes 
yükge ögrengen yaǾnį yerni sürgen, źelūl ermes, sürer 
yerni. [17b]/2=B:71 

ögret-:   Öğretmek.  

(Ar. taǾlįm, Far. āmūzānįden)  Taķı arıtur anlarnı taķı ögretür anlarġa 
kitābnı, ĥikmetni. [133b]/2=A:164 

(Ar. taǾlįm, Far. āmūzānįden) Taķı ögretti Ādem’ġa atlarnı ķamuġını. 
[6b]/3=B:31 

ögretil-:  Öğretilmek.  
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(Ar. taǾlįm m., Far. āmūzānįde şoden) Taķı ögretildin{giz anı kim 

bilmedin{giz, siz taķı ataların{gız. [244a]/5=E:91 

ögül-:   Övülmek.  

(Ar. ĥamd m., Far. sutūde şoden) Saķınmaġıl anlarnı kim sewünürler ol 
nerse birle kim keldiler yaǾnį ķıldılar taķı süwerler taķı ögülseler ol nerse 
birle kim ķılmadılar, saķınmaġıl anlarnı, [140b1] ķurtulmaķ yerinde 
ķındın. [140a]/5=A:188  

ögülmiş:  Övülmüş, övülmeye lâyık (Allah).  

(Ar. ĥamįd, Far. sutūde) Taķı bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı 

bay, ögülmiş. [84b]/2=B:267 

Erdi Tan{grı bay, ögülmiş. [189b]/2=N:131 

ögür:   1. Bölük, topluluk.  

(Ar. ferįķ, Far. gürūh) Bıraķtı anı bir ögür anlardın. [23a]/1=B:100  

(Ar. ferįķ, Far. gürūh) Tegme bir kez mü kim keldi sizge yalafaç ol nerse 
birle kim süwmez nefslerin{giz uluġsındın{gız bir ögürni yalġanķa nisbet 

ķıldın{gız. [270a]/5=B:87  

ögür ögür:  Bölük bölük, parça parça, grup hâlinde.  

(Ar. ŝubāten, Far. gürūh gürūh) Ey anlar kim bittiler; 
tutun{g ķorķunçun {guznı yaǾnį ķorķun{g saķının{g taķı barın{g 

ögür ögür, taşķaru barın{g ķamuġ. [168b]/5=N:71 

  2. Ümmet. 

(Ar. ümmet, Far. gürūh) Ol bir ögür turur keçtiler. [34a]/1=B:134 

ögüt:   Öğüt, nasihat.  

(Ar. mevǾižat, Far. pend)  Kim kim kelse an{ga ögüt İđisindin taķı yıġılsa 

an{ga ol kim keçti. [87a]/3=B:275  

(Ar. mevǾižat, Far. pend) Taķı ögüt saķınġanlarġa. [16a]/5=B:66 

(Ar. mevǾižat, Far. pend) Bu açmaķ kişilerge, taķı köni yol taķı ögüt 
saķnuķlarġa. [125b]/5=A:138 

ögüt al-:  Öğüt almak.  

Kin{g boldı İđim ķamuġ nersege, bilig yanındın an{gmaz 

musız yaǾnį ögüt almaz musız? [241a]/2=E:80 

ögütle-:  Öğüt vermek, nasihat etmek, vaaz etmek.  
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(Ar. vaǾž, Far. pend giriften) Anlar kim ķorķarlar yazmaķlarındın, 
ögütlen{g anlarnı, taķı ķođun{g anlarnı, yatġu yerler içinde, taķı urun{g 

anlarnı. [157b]/4=N:34 

Yüz ewürgül anlardın taķı ögütlegil anlarnı, taķı ayġıl anlarġa özleri 
içinde yittiz söz. [167a]/1=N:63 

Taķı yād ķılın{g Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze taķı ol nerseni kim 

indürdi sizin{g üze kitābdın taķı şerįǾatdın ögütleyür sizni anın{g birle. 

[67b]/5=B:231 

ögütlen-: Öğütlenmek, nasihat verilmek.  

(Ar. vaǾž m., Far. pend dāde şoden) Ol ögütlenür anın{g birle, ol kim erdi 

sizdin biter Tan{grıġa taķı ķıyāmet künge. [68a]/4=B:232 

ök:   Mutlaka, kesinlikle.   bk. oķ.  

ökçe:   Topuk, ökçe.  

(Ar. Ǿaķib, Far. pey) Eger öldi erse mü öldürüldi erse mü ewrüldün{güz 

ökçelerin{giz üze. [127a]/2=A:144  

Taķı ķılmaduķ ol ķıbleni kim erdin{g anın{g üze meger bilelin{g üçün ol 

kimerse kim uyar yalawaçķa ol kimersedin kim ewrülür iki ökçesi üze. 
[37a]/2=B:143 

öksüz:   Öksüz, yetįm.  

(Ar. yetįm, Far. bį-peder) Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı taķı tegşür 

men{g asıġsıznı yaħşı birle. [144a]/4=N:2  

ökünç:   Pişmanlık, nedamet.  

(Ar. ĥasret, Far. peşįmānį) Taķı öldürülmegeyler erdi munun{g üçün kim 

ķılsa Tan{grı anı ökünç kön{gülleri içinde. [131b]/2=A:156  

ökün-:  Pişman olmak. 

öküngen:  Pişman olan.  

(Ar. nādim, Far. peşįmān) Aydı; ey bįçārelıķ man{ga; Ǿāciz 

mü boldum kim bolsam bu ķarġa men{gizlig, taķı örtsem 

uyamnın{g Ǿavretini; taķı boldı öküngenlerdin. 

[211b]/3=M:31  

öl-:   Ölmek.  
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(Ar. tevaffi m., Far. murden) Eger bolsalar erdi bizin{g ķatımızda 

ölmegeyler erdi. [131b]/1=A:156 

öldür-:   1. Öldürmek.    krş. öltür-. 

(Ar. iķtilāl, Far. kuşten) Taķı bir ögürni öldürürsüz. [270a]/5=B:87  

(Ar. imātet, Far. mįrānįden) Andın son {gra öldürür sizni, andın son{gra 

tirgürür sizni. [5b]/5=B:28 

öldürmek:  Öldürme.    krş. öltürmek.  

(Ar. ķatl, Far. kuşten) Taķı belā yaķın ķatıġraķ 
öldürmekdin. [52b]/4=B:191 

Taķı belā yaǾnį Tan{grıġa küfr ketürmek uluġraķ 

öldürmekdin. [61b]/3=B:217 

  2. Öldürmek, savaşmak.  

(Ar. muķātelet, Far. kārzār kerden) Taķı öldürün{g Tan{grı yolı içinde 

anlar kim öldürürler sizni. [52a]/5=B:190  

öldürül-:   Öldürülmek.  

(Ar. ķatl m., Far. kuşte şoden) Anlar kim aydılar ķarındaşların{ga; taķı 

oturdılar eger boyun süseler erdi öldürülmegeyler erdi. [134b]/4=A:168  

 Taķı öldürülmegeyler erdi munun{g üçün kim ķılsa Tan{grı anı ökünç 

kön{gülleri içinde. [131b]/2=A:156 

öldürüş-:  Öldürüşmek, savaşmak.  

(Ar. iķtilāl, Far. kārzār kerden) Ançaġa tegrü kim öldürüşgeyler sizin{g 

birle anın{g içinde eger öldürüşseler sizin{g birle. [52b]/5=B:191  

(Ar. iķtilāl, Far. kārzār kerden) Taķı öldürüşün{g yolında Tan{grının{g. 

[73a]/3=B:244 

Taķı neçe köp peyġāmberdin, öldürüşti anın{g birle İđige nisbetligler, 

köp. [127b]/2=A:146 

öldürüşmek:  Savaşma, öldürüşme.  

(Ar. iķtilāl, Far. kārzār kerden) Eger bitinse sizin{g üze toķuş yaǾnį 

öldürüşmek kim öldürüşmesen{giz. [73b]/5=B:246  

ölim:   Ölüm.    krş. ölüm 
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(Ar. mevt, Far. merg) Andın son{g ķopġarduķ sizni ölimin{gizdin son{g 

mevtin{giz bolġay kim siz şükr ķılġaysız. [12b]/3=B:56  

ölmişdin son{gra: Ölümden sonra.  

Taķı ol kim indürdi Tan {grı kökdin suwdın taķı tirgüzdi 

anın{g birle yerni ölmişindin son{gra. [42b]/5=B:164 

öltür-:   Öldürmek.   krş. öldür- 

öltürmek:  Öldürme.   krş. öldürmek.  

Bozmaķları birle Ǿahdlerini, taķı küfr ketürmekleri birle 
Tan{grının{g ayetleringe, taķı öltürmekleri birle 

peyġāmberlerni, ĥaķdın ön{gin, birle taķı aymaķları birle; 

“kön {güllerimiz örtüglüg”; Tan{grı anın{g üze küfrleri birle, 

bitmesler meger az. [196a]/4=N:155 

ölüg:   Ölü.  

(Ar. meyt, Far. murde) Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı 

ķannı taķı ton{guz itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın 

ön{ginge. [45b]/1=B:173  

(Ar. meyt, Far. murde) Neteg küfr ketürürsüz Tan {grıġa taķı erdin{giz 

ölügler tirgürdi sizni. [5b]/5=B:28  

(Ar. meyt, Far. murde) Taķı ayduķ; urdun{guz anı pāresi birle anın{g 

men{gizlig tirgürür Tan{grı ölüglerni. [18a]/3=B:73 

ölüm:   Ölüm.    krş. ölim 

(Ar. mevt, Far. merg) Erdin{giz mü tanuķlar ol vaķtda kim ĥāżır boldı 

YaǾķūb’ġa ölüm; Ol vaķtın kim aydı; oġlanların{ga; nege ķulluķ ķılursuz 

mindin son{gra. [33b]/3=B:133  

ölüm alġınçaġa tegrü: Ölüm alana kadar, ölüm alıncaya dek, ölene kadar.  

Eger tanuķluķ birseler tutun{g anlarnı ewler içinde, anlarnı 

tükel alġınçaġa tegrü ölüm, yā ķılġay Tan{grı anlarġa yol. 

[150a]/4=N:15 

ön{gin:   Başka, diğer, gayrı.   krş. ön{gün 

(Ar. ġayr, Far. cüz) Awnun {g ĥelāl ķılġanlarıdın ön{gin taķı siz ĥarāmlar. 

[268a]/1=M:1  



 

 

 

542
 

 

(Ar. ġayr, Far. cüz) Taķı tegşürdi anlar kim žulm ķıldılar sözni, andın 
ön{gin kim aytıldı anlarġa. [13b]/1=B:59 

ön{gün:  Başka, diğer, gayrı.   krş. ön{gin.  

  ön{gün eren:  Başka kavim, başka topluluk.  

Taķı anlardın kim Cuhūd boldılar, işitgenler yalġannı, 
işitgenler ön{gün erenler üçün kim kelmediler san{ga. 

[214b]/3=M:41 

ör-:   Yükselmek, kalkmak.  

öre tur-: Ayağa kalkmak.    krş. örü tur- 

(Ar. ķıyām, Far. įstāden) Anlar kim yād ķılurlar Tan{grını öre 

turup taķı oldurup taķı yanları üze; taķı endįşe ķılurlar köklernin{g 

yaratmaķı içinde taķı yernin{g. [140b]/5=A:191 

örelik:   Destek olma, üstünde durma. 

örelik ķıl-:  Destek olmak, korumak.  

örelik ķılġan:  Destek olan, koruyan, himaye eden.  

(Ar. ķā’im, Far. įstāde konende) Erenler, örelik ķılġanlar, 
tişiler üze; ol nerse birle kim arturdı Tangrı pārelerini pāre 
üze; taķı ol nerse birle kim ĥarc ķıldılar māllarındın. 
[157a]/5=N:34  

ört-:  1. Kapamak, gizlemek, örtmek, saklamak.  

(Ar. iħfā’, Far. nihāñ kerden) Taķı eger örtsen{giz anı taķı birsen{giz anı 

dervįşlerge ol yaħşıraķ sizge. [85a]/5=B:271 

(Ar. ketm, Far. nihān dāden) Taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni kim 

örterler. [134b]/3=A:167 

(Ar. ketm, Far. pūşįden) Taķı bilür men ol nerseni kim āşkārā ķılursız 
taķı ol nerseni kim örter erdin{giz. [7a]/5=B:33 

(Ar. ketm, Far. pūşįden)  Taķı örtmen {g ĥaķnı. [9b]/2=B:42 

  2. İnkar etmek.  

(Ar. küfr, Far. küfr āverden) Ol kimerseler üze kim örttiler taķı ol vaķtın 
kim keldi anlarġa ol nerse kim bildiler örttiler anı anı. [270b]/4=B:89 

örtüglü:  Gizli, örtülü.  
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(Ar. ġayb, Far. nā-peydā) Taķı ermedi Tan{grı muŧŧaliǾ ķılsa yaǾnį 

bildürmek üçün ġaybnı örtüglü üze. [137b]/1=A:179 

örtüglüg: 1. Örtülü, kapalı, muhafazalı.  

(Ar. aġlef, Far. perde) Taķı aydılar; kön{güllerimüz örtüglüg turur. 

[270b]/1=B:88 

  2. Gayb, bilinmeyen.  

(Ar. ġayb, Far. bį-peydā)  Ĥaķįķat üze men bilür men köklerin örtüglügin 
taķı yernin{g örtüglügin. [7a]/4=B:33  

örtüglüg bol-:  Örtülü olmak, bilinmemek, gizli olmak.  

(Ar. teşābuh, Far. pūşįde şoden) Ĥaķįķat üze inek oĥşaş 
boldı yaǾnį örtüglüg boldı bizin{g üze. [17a]/5=B:70  

örtüglüg taķı āşkārā: Gizli ve açık.  

(Ar. sırren ve Ǿalāniyyeten, Far. nihān ü āşkārā)  Anlar 
kim ħarc ķılurlar māllarını tünle taķı kündüzle örtüglüg 
taķı āşkārā anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. 

[86b]/2=B:274 

örtük-:  Gizlenmek, saklanmak.  

(Ar. iħfā’, Far. pūşįden) Örtükürler ħalķlarındın taķı örtülmezler 
Tan{grıdın. [182b]/4=N:108   

örtül-:   Örtülmek, gizli kalmak.  

(Ar. iħfā’ m., Far. pūşįden)  Ĥaķįķat üze Tan{grı, örtülmes anın{g üze nerse 

yer içinde taķı kök içinde ol. [91b]/4=A:5 

örü tur-:  Ayağa kalkmak. krş. öre tur-  

örü turġan:  Ayağa kalkan, ayakta olan.  

(Ar. ķā’im, Far. įstāde būd) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol 
örü turġan namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı 

müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni 

Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber 

eđgülerdin. [101a]/5=A:39 

öte-:   Ödemek, yapmak, yerine getirmek.  

(Ar. cezā’, Far. kifāyet kerden) Taķı ķorķun{g künden kim ötemes  ten 

tendin nerse. [10b]/2=B:48  
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(Ar. ķażā’, Far. güzārįden) Taķı ol vaķtın kim ötedin{giz namāznı, yād 

ķılın{g Tan{grını, öre turup taķı olturup taķı taķı yanların{gız üze. 

[181b]/2=N:103 

ötemek:  Ödeme, verme.  

(Ar. edā’, Far. güzārde şoden) Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga 

uyasındın nerseni uymaķ körklüglük taķı ötemek anın{g 

tapa körklüglük. [47b]/5=B:178  

ötünç:   Ödünç, borç.  

(Ar. ķarż, Far. wām) Kim turur ol kim ötünç birür Tan{grıġa körklüg 

ötünç ķat ķat ķılsa anı an{ga ķatlar köp. [73a]/5=B:245 

ötünç bir-:  Ödünç vermek, borç vermek.  

(Ar. iķrāż, Far. wām dāden) Kim turur ol kim ötünç birür 
Tan{grıġa körklüg ötünç ķat ķat ķılsa anı an{ga ķatlar köp. 

[73a]/5=B:245 

öwke:   Öfke, gazap.    krş. öfke 

(Ar. saħŧ, Far. nā-ħoşnūdį) Ol kimerse mü kim uydı ol kimerse men{gizlig 

kim sezā boldı öwkege Tan{grıdın. [133a]/2=A:162  

öz:   1. Kendi, öz.  

(Ar. nefs, Far. ten) Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, yaǾnį įmān 
ketürmekni taķı unutursuz özün{güzni. [10a]/1=B:44  

(Ar. nefs, Far. ten)  Özlerindin oķıyur anlar üze āyetlerin. 
[133b]/1=A:164  

(Ar. nefs, Far. ten) Andın son{g indürdi sizin{g üze ķađġudın son{gra 

emnni, ımızġanmaķnı; kelür bir ögürge, sizdin taķı bir ögür ķađġurttı 
anlarnı özleri. [130a]/3=A:154  

(Ar. nefs, Far.) Taķı ķorķutur sizni Tan{grı özindin. [98b]/2=A:28 

Ĥüccet ķılsalar senin{g birle ayġıl; ħāliś ķıldım özümni Tan{grıġa taķı ol 

kimerse kim uydı man{ga. [96a]/2=A:20 

ŦaǾāmnun{g ķamuġı erdi ĥelāl YaǾķūb oġlanların{ga meger ol nerse kim 

ĥarām YaǾķūb özi üze mundın aşnu kim indürülse Tevrāt. [114b]/4=A:93 
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özleri birle:  Bizzat kendileri.  

(Ar. bi’n-nefsihinne, Far. be-tenhā-i ħōd) Taķı boşanmış 
tişiler küyerler özleri birle üç ĥayż. [65b]/3=B:228 

özleringe helāķ ķıl-: Kendilerine, kendi kendilerine zulmetmek.  

Ol nersenin{g śıfatı kim ħarc ķılurlar bu yaķınraķ tiriglig 

içinde yel śıfatı men{gizlig anın{g içinde sawuķluķ bar tegdi 

erenlernin{g ekinin{ge kim küç ķıldılar özleringe helāķ 

ķıldılar. [121a]/1=A:117 

özleringe küç ķıl-: Kendilerine, kendi kendilerine zulmetmek.  

Taķı küç ķılmadı anlarġa Tan{grı taķı ançası bar özleringe 

küç ķılurlar. [121a]/2=A:117 

özni yün{gülle-: Kendini bilmemek, akılsızlık etmek, idrak edememek.  

Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim 
yün{gülledi özni. [33a]/1=B:130 

  2. Nefis.  

(Ar. nefs, Far. ten) Öldürün{g özlerin{gizni. [12a]/3=B:54 

Taķı anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını Tan{grının{g ħōşnūdluķın 

isteyür Tan{grı tölendürmek üçün özlerindin. [83a]/3=B:265 

Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar özini Tan{grının{g ħōşnūdluġın 

isteyü. [58a]/1=B:207 

özini sat-:  Nefsini satmak (Allah rızası için nefsani istek ve 

arzulardan geçmek).  

Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar özini Tan{grının{g 

ħōşnūdluġın isteyü. [58a]/1=B:207 

 

P 

 

pādşāhlıķ:  Padişahlık, hükümdarlık.   krş. pādşālıķ 

(Ar. mülk, Far. pādşāhį) Taķı uydılar ol nersege kim oķıyur İblįsler 
pādşāhlıķ üze Süleymān’nı. [23b]/1=B:102  

pādşālıķ:  Padişahlık, hükümdarlık.   krş. pādşāhlıķ 
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(Ar. mülk, Far. pādşāhį)  Taķı birdi an{ga Tan{grı pādşālıķnı taķı 

peyġāmberlıķnı taķı ögretti an{ga ol nersedin kim tileyür. [76b]/1=B:251 

pāre (Far.):  1. Bazı, bir kısım.  

(Ar. baǾż, Far. pāre) Taķı ermez anlarnın{g pāresi ķıblesinge. 

[38a]/3=B:145  

  2. Parça, pare.  

(Ar. baǾż, Far. pāre)  Biter mü siz kitābnın{g pāresin{ge taķı küfr 

ketürürsüz taķı bir pāreġa. [269a]/3=B:85 

pāren{giz pāreġa: Birbirinize.  

(Ar. baǾżuküm li baǾżin, Far. pāre ez şomā) Taķı ayduk; 
inin{gler, pāren{giz pāreġa düşmen. [8a]/3=B:36 

parmaķ:  Parmak. 

parmaķ uç(ı):  Parmak ucu.  

(Ar. enmulet, Far. ser-i enguşt) Taķı ol vaķtın kim ħālį 
boldılar ısırdılar iznin{g üze parmaķ uçlarnı öfkedin. 

[121b]/5=A:119 

perhįz (Far.):  Dinin yasakladıklarından uzak durma, sakınma.  

perhįz ķılġan: Allah’tan sakınan.  

(Ar. muttaķi, Far. perhįzkār) Yaruķluķ andın yaruķluķ 
sözlegenni rāst tutġan anın{g ileyinde andın turur, Mūsā 

kitābındın; yol köndürmek ögüt, perhįz ķılġanlarġa. 
[217b]/5=M:46  

perį (Far.):  Cin.  

(Ar. cinn, Far. perį) Taķı ķıldılar Tan{grıġa ortaķlar, perįler, yaǾnį 

feriştelerni; taķı yarattı anlarnı. [224a]/2=E:100  

pes (Far.):  Sonra, artık.  

(Ar. fe-, Far. pes) Taķı ķayu vaķtın kim boşasan{gız tişilerni pes tegseler 

vaķtlarınġa tutun{g anlarnı körklüglük birle yā ıđın{g anlarnı körklüglük 

birle. [67a]/5=B:231  

peyġāmber (Far.): Peygamber.  

(Ar. nebiyy, Far. peyġāmber) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan 
namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle 
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rāstlaġan, kelimeni Tan {grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı 

peyġāmber eđgülerdin. [101b]/2=A:39  

(Ar. nebiyy, Far. peyġāmber) Taķı bolmadı peyġāmberġa kim ĥıyānet 
ķılsa. [132b]/4=A:161 

peyġāmberlıķ: Peygamberlik.  

(Ar. nübüvvet, Far. peyġāmberį) Anlar anlar kim birdük anlarġa kitābnı 
(5) taķı ĥükmni taķı peyġāmberlıķnı. [243a]/5=E:89 

peyveste (Far.): Devamlı, sürekli, kalıcı.  

peyveste ķıl- Sürekli, devamlı yapmak.  

Taķı peyveste ķılın{g namāznı taķı birin{g zekātnı. 

[26b]/2=B:110 

peyveste bolmışlarınça: Oldukları sürece, bulundukları süre içerisinde.  

(Ar. mā dāme, Far. tā bāşende) Aydılar; Ey Mūsā; biz 
kirmegey miz an{ga ulaşu, peyveste bolmışlarınça anın{g 

içinde. [209b]/2=M:24 

peyveste örelig ķılġan: Bütün varlığı ayakta tutan (Allah).  

(Ar. el-ķayyūm, Far. pāyende) Tan{grı yoķ tapunġu yoķ 

meger Ol Tan {grı tirig peyveste örelig ķılġan. 

[77b]/5=B:255  

peyveste örelig ķılġan: Herşeyi ayakta tutan, idare edip koruyan (Allah: 

Kayyum).  

(Ar. el-ķayyūm, Far. pāyende) Tan{grı yoķ Tan{grı meger 

Ol, tirig; peyveste örelig ķılġan. [91a]/2=A:2  

peyveste raĥmet ķılġan: Daima rahmet eden.  

(Ar. er-raĥįm, Far. hemįşe bahşāyende) Yoķ İđimiz meger 
Ol üküş raĥmetlig, peyveste raĥmet ķılġan. [42b]/1=B:163 

peyvestelik ķıl-: Bir işi sürekli yapmak.  

(Ar. iśrār, Far. üstüvār bāşįden) Taķı peyvestelik 
ķılmadılar anın{g üze kim ķıldılar taķı anlar bilürler anlar. 

[125a]/3=A:134 

peyvestelik ķıl-: Bir şeyde istikrarlı olmak, bir işi devamlı yapmak. 
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Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl 
tapa kim arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik 

ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. 
[31b]/2=B:125 

peyvestelik ķılġan: Bir işi sürekli olarak yapan, işinde sabit olan (ibadet).  

(Ar. Ǿākif, Far. bāşende) Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ 
İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g ewümni 

tezgingenlerge taķı peyvestelik ķılġanlar taķı rükūǾ 
ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31b]/2=B:125  

piş-:  Pişmek, olgunlaşmak. 

pişmek:  Olgunlaşma, olma, erme (meyve için).  

(Ar. yenǾ, Far. resįden) Baķın{g mįvesin{ge, ol vaķtın kim 

mįve çıķardı, taķı pişmekin{gen. [224a]/2=E:99 

R 

 

raġbet (Ar.):  İstek, rağbet.  

raġbet ķıl-:  İstemek, talep etmek, rağbet etmek.  

(Ar. raġab, Far. ħˇāsten) Taķı cevāb tileyürler sindin, 
tişiler içinde, ayġıl; Tan{grı cevāb birür sizge anlarnın{g 

içinde; taķı ol kim oķınur sizin{g üze kitāb içinde, 

tişilernin{g yetįmleri içinde, anlar kim birmessiz anlar kim 

anı kim bitindi anlarġa, taķı raġbet ķılursız kim nikāh 
ķılsan{gız anlarnı taķı żaǾįf körülmişler, oġlanlardın taķı 

kim ķopsan{gız öksüzler üçün, tüzlük birle. 

[188a]/1=N:127 

raġbetsizlıķ:  İsteksizlik, rağbetsizlik. 

raġbetsizlıķ ķıl-:Yüz çevirmek, rağbet etmemek.  

(Ar. raġabǾan, Far. ħˇāhanį meger dāden) Taķı kim 
raġbetsizlıķ ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim 
yün{gülledi özni. [32b]/6=B:130 

raĥm (Ar.):  Döl yatağı, rahim.  
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Taķı ĥelāl bolmas anlarġa kim örtseler anı kim yarattı Tan{grı raĥmleri 

içinde yaǾnį oġlan sıġġan yer içinde. [65b]/4=B:228 

raĥmet (Ar.):  Merhamet, acıma, rahmet.   

(Ar. raĥmet, Far. baħşāyiş) Andın son {gra yüz ewürdün{güz andın son{gra, 

eger bolmas erdi Tan{grının{g artuķ eđgülügi sizin{g üze taķı raĥmeti. 

[16a]/1=B:64  

(Ar. raĥmet, Far. baħşāyiş) Anlar anlarnın{g üze raĥmetler İđilerindin taķı 

raĥmet. [41a]/2=B:157 

Taķı eger öldürülsen{giz Tan{grı yolı içinde yā ölsen{giz yarlıķamaķ 

Tan{grıdın raĥmet. [131b]/5=A:157  

(Ar. raĥmet, Far. baħşāyiş) Ammā anlar kim bittiler Tan{grıġa yapuştılar 

an{ga kiwürgey anlarnı raĥmetge andın taķı artuķsı eđgülükge. 

[266b]/3=N:175 

raĥmet eyesi: Rahmet sahibi.  

(Ar. raĥmeten, Far. baħşāyiş) Taķı İđin{g bay, raĥmet 

eyesi. [233b]/5=E:133 

raĥmet ķıl-:  Merhamet etmek, acımak.  

(Ar. raĥmet, Far. baħşude şoden) Taķı boyun sün {g 

Tan{grıġa taķı yalawaçġa bolġay kim siz raĥmet ķılġaysiz. 

[124b]/1=A:132  

Ĥaķįķat üze Tan{grı kişilerge raĥmet ķılġan. [37a]/4=B:143 

raĥmet ķılġan: Kullara rahmet eden (Allah).   

(Ar. er’-ra’ūf, Far. mihrbān) Taķı ķorķutur sizni Tan{grı 

özindin taķı Tan {grı raĥmet ķılġan ķullarġa. [99a]/4=A:30 

(Ar. raĥįm, Far. hemįşe baħşāyende) Ĥaķįķat üze ol 
tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. [8b]/1=B:37  

(Ar. raĥįm, Far. hemįşe baħşāyende) Ĥaķįķat üze ol 
tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. [12a]/4=B:54 

Ĥaķįķat üze Tan{grı kişilerge raĥmet ķılġan. [37a]/4=B:143 

raĥmetge kiwür-: Rahmete dahil etmek. 
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Ammā anlar kim bittiler Tan{grıġa yapuştılar an{ga 

kiwürgey anlarnı raĥmetge andın taķı artuķsı eđgülükge. 
[266b]/3=N:175 

raĥmeti kin{g: Rahmeti bol, rahmeti geniş (Allah).  

Taķı Tan{grı raĥmeti kin{g, bilgen. [109b]/2=A:73 

raĥmeti lāzım: Rahmeti gerekli, rahmetine ihtiyaç duyulan (Allah).  

(Ar. er-raĥįm, Far. hemįşe baħşāyende) Tan{grı atı birle 

başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti lāzım. [91a]/1=A: 

Besmele-i Şerif 

Ramażān (Ar): Ramazan, oruç ayı.  

 Ramażān ayı:  Ramazan ayı.  

(Ar. şehrü ramażān, Far. māh-ı ramażān) Ramażān ayı ol 
kim indürüldi anın{g içinde Ķur’ān. [49b]/1=B:185 

rāǾinā (Ar.):  “bizi gözet” anlamında Arapça bir ifade.  

(Ar. rāǾinā, Far. nigāhdār) Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı 

işitgil taķı kāfirlerġa ķın bar iglig. [24b]/4=B:104 

rāst (Far.):  Dürüst, doğru, hak, gerçek, doğruluk.  

(Ar. ĥaķķ, Far. rāst) Rāst söz İđin{gdin; bolmaġıl şek tutġanlardın. 

[38b]/2=B:147  

(Ar. śādıķ, Far. rāst) Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger erdin{giz erse 

rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23  

(Ar. śıdķ, Far. rāst) Taķı tükel boldı İđin{gnin{g sözi, rāst taķı tüz. 

[228a]/5=E:115 

rāst ayġan:  Doğru söyleyen, dürüst ve gerçekçi olan.  

(Ar. śādıķ, Far. rāst-gūy) Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre 

eger erdin{giz erse rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23  

rāst ayġanlar:  Doğru söyleyenler, sâdıklar.  

Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar taķı ŧāǾat ķılġanlar taķı 
nafaķa ķılġanlar taķı yarlıķayu tilegenler seĥerlerde. 
[95a]/4=A:17 

rāst işlig:  Dürüst işli, doğru sözlü, hikmet sahibi (Allah:EH).  
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(Ar. el-ĥakįm, Far. üstüvārkārį) Ĥaķįķat üze sen ġālib, rāst 
işlig. [32b]/6=B:129  

Eger tayınsan{gız mundın son {gra kim keldi sizge açuķ 

ĥüccetler bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, rāst işlig. 

[58b]/1=B:209 

rāst müsülmān (Ar.): Müslüman, teslim olmuş.  

(Ar. ĥanįf, Far. ) Ayġıl; İbrāhįm dįninin{g eyeleri rāst 

Müsülmān, taķı ermedi ortaķ ķoşġanlardın. [34a]/5=B:135 

rāst müsülmān: Samimiyet ve ihlasla Allah’a teslim olmuş, hanif.  

(Ar. ĥanįf, Far. ) Ĥaķįķat üze men ķarşu ķođtum yüzümni 
an{ga kim yen{gile yarattı köklerni taķı yerni, rāst 

müsülmān. [240b]/2=E:79 [240b]/3=E:79 

rāstraķ:  Daha doğru, daha uygun.  

(Ar. aķvam, Far. rāst-ter) Taķı eger anlar aysalardı işittük 
taķı boyun südük, taķı işitgil taķı küđgül bizge, bolġay 
erdi yaħşıraķ anlarġa, taķı rāstraķ. [162a]/1=N:46 

rāst söz:  Doğru söz.  

(Ar. ķavlen sedįd, Far. güftār-ı rāst) Taķı ķorķsun anlar 
kim, eger ķođsalar son{glarındın oġlanlar żaǾįfler, ķorķtılar 

anlar üze, saķınsunlar Tan{grıdın taķı aysunlar rāst sözni. 

[146b]/5=N:9  

rāst sözlüg:  Doğru sözlü, dürüst, sıddık.  

(Ar. śıddįk, Far. nik rāst-gūy) Taķı kim boyun süse 
Tan{grıġa taķı yalawaçġa, anlar anlar birle kim eđgülük 

ķıldı Tan{grı anlar üze, peyġāmberlerdin taķı rāst 

sözlüglerdin taķı şehįdlerdin taķı yaħşılardın. 
[168b]/2=N:69 

rāst tutġan:  Tasdik edici, doğrulayıcı.  

(Ar. muśaddıķ, Far. rāst gūy dārende) Yaruķluķ andın 
yaruķluķ sözlegenni rāst tutġan anın{g ileyinde andın turur, 

Mūsā kitābındın; yol köndürmek ögüt, perhįz ķılġanlarġa. 
[217b]/3=M:46  
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rāstla-:  Doğrulamak, tasdik etmek. 

rāstlaġan:  Doğrulayan, tasdik eden.  

(Ar. muśaddıķ, Far. rāst gūy dārende) Ķıķırdı anı ferişteler 
taķı ol örü turġan namāz ķılur miĥrābda; ĥaķįķat üze 
Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, kelimeni 

Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber 

eđgülerdin. [101b]/1=A:39  

Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa kitāb (3) Tan{grı ķatında 

rāstlaġan ol nersege kim anlarnın{g birle turur. 

[270b]/3=B:89 

rāstlıķ:  Doğruluk.  

(Ar. ĥaķķ, Far. rāstį) Ol munun {g birle kim ĥaķįķat üze Tan{grı indürdi 

kitābnı rāstlıķ birle. [46b]/1=B:176  

rāżį (Ar.):  Kabul eden, razı olan.  

rāżį bol-: Razı olmak, memnun olmak.  

(Ar. rıżvān, Far. pesendįden) Eger bolmasalar iki er; bir er 
iki tişi ol kimersedin kim rāżį bolursuz. [89b]/5=B:282  

rāżį boluş-: Karşılıklı razı olmak.  

(Ar. terāżį, Far. rıżā dāden) Taķı yoķ yazuķ sizin{g üze, ol 

nerse içinde kim rāżį boluştun{guz anın{g birle, farįża 

ķılınmışdın son {g. [154a]/3=N:24 

redd (Ar):  Geri çevirme, ret. 

red ķıl-:  Geri çevirmek, reddetmek.  

(Ar. irkās, Far. nigūsār kerden) Taķı Tan{grı red ķıldı 

anlarnı, anın{g birle ķađġandılar. [174b]/3=N:88 

reng (Far.):  Renk.  

(Ar. levn, Far. reng) Aydılar: tilegil, bizin{g üçün İđin{gdin; beyān ķılsun 

bizge ne turur rengi. [17a]/2=B:69  

revā (Far.):  Yerinde, uygun.  

revā bol-:  Uygun olmak, layık olmak.  

(Ar. ĥelāl, Far. şāyesten) Taķı revā bolmas sizge kim 
alsan{gız ol nersedin kim birdin{giz anlarġa nerseni meger 
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kim ķorķsalar iķāmet ķılu bilmeseler yıġıġlarını 
Tan{grının{g. [66a]/5=B:229 

revān (Far.):  Yürüyen, giden, akan, su gibi akan, çabuk, seri.  

Taķı kim taķı kim küfr ketürse Tan{grının{g nişānların{ga ĥaķįķat üze 

Tan{grı saķışı revān. [96a]/1=A:19 

revān saķış ķılġan: Hesabı çabuk gören (Allah).  

(Ar. serįǾu’l-ĥisāb, Far. zūd şomār) Taķı Tan{grı revān 

saķış ķılġan. [56b]/5=B:202 

rıżā  (Ar.):  Rıza, hoşnutluk.   

(Ar. vecĥ, Far. ħoşnūd) Nirge kim efrülsen{giz anda Tan{grının{g rıżāsı. 

[28b]/3=B:115 

ribā (Ar.):  Faiz.  

(Ar. ribā’, Far. ) Anlar kim yiyürler ribānı ķopmazlar meger ķopar ol kim 
toķır anı [87a1] İblįs dįvānelıķdın. [86b]/4=B:275  

(Ar. ribā’, Far. efzūnį) Taķı ĥelāl ķıldı Tan{grı satıġnı taķı ĥarām ķıldı 

ribānı. [87a]/3=B:275  

risālet (Ar.):  Elçilik, risalet.  

(Ar. risālet, Far. peyġām) Taķı eger ķılmasan{g, tegürmedin{g risāletini. 

[199b]/3=M:67 

rūze (Far.):  Oruç, sabır.  

(Ar. śabr, Far. şekįbāyį) Taķı yārį tilen{g śabr birle yā rūze birle, namāz 

birle. [10a]/2=B:45  

(Ar. śiyām, Far. rūze) Ey anlar kim bittiler, bitildi sizin{g üze rūze neteg 

kim bitildi anlarnın{g üze sizdin aşnu turur bolġay kim siz saķınġaysız. 

[48b]/5=B:183 

rūze tut-:  Oruç tutmak.  

(Ar. śavm, Far. rūze dāşten) Taķı kim rūze tutsan{gız 

yaħşıraķ sizge eger bilür ersen{giz. [49a]/5=B:184 

rūze tutmaķ:  Oruç tutma.  

(Ar. śiyām, Far. rūze dāşten) Kim kim bulmasa üç 
künnün{g rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı yetinin{g ol vaķtın 

kim ķaytın{gız tükel. [54b]/3=B:196 
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(Ar. śiyām, Far. rūze dāşten) Taķı eger bolsa erenlerdin 
aran{gızda taķı aralarında Ǿahd teslįm ķılınmış diyet, mįrāŝ 

ĥˇārelerin{ge āzād ķıldı bir mü’minni kim bolmasa ulaş iki 

aynın{g rūze tutmaķı hemįşe tevbe ķabūl ķılmaķ Tan{grıdın. 

[177a]/4=N:92 

Kim bulmasa üç künnün{g rūze tutmaķı. Taķı saķlan{g 

antların{gıznı. 

rūze tüni:  Oruç gecesi.  

Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde cimāǾ ķılmaķ uvutsuz 
sözlemek yaǾnį tişilerin{gizge. [50b]/1=B:187 

rūzį (Far.):  Yiyecek, rızık.  

(Ar. rızķ, Far. rūzį) Tegme bir kez kim kirdi anın{g üze Zekeriyyā 

miĥrābġa buldı anın{g ķatında rūzį. [100b]/5=A:37  

rūzį bir-:  Yiyecek vermek, rızık vermek.  

(Ar. rızķ, Far. rūzį dāden) Taķı rūzį birin{g anlarġa taķı 

keyürün{g anlarġa aydın{g anlarġa körklüg söz. 

[145a]/4=N:5 

rūzį biril-:  Rızık verilmek, rızıklandırılmak.  

(Ar. rızķ m., Far. rūzį dāde şoden) Tegme bir kez kim rūzį 
birildiler andın mįvedin rūzį. [4b]/1=B:25  

rūzį biril-:  Rızıklandırılmak.  

(Ar. rızķ m., Far. rūzį dāde şoden) Aydılar; bu ol kim rūzį 
birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį körüldiler anın{g birle 

oħşaşġan. [4b]/3=B:25 

rūzį ķıl-:  Rızık olarak vermek.  

(Ar. rızķ, Far. rūzį kerden) Yin{g sizge rūzį ķılġanımıznın{g 

ĥelāllarındın. [12b]/5=B:57 

rükūǾ (Ar.):  Rüku.  

rükūǾ ķıl-:   Rüku etmek. 

(Ar. rükūǾ, Far. püşt-ħam dehende) Taķı rükūǾ ķılın{g, 

namāz ķılın{g; namāz ķılġanlar birle, rükūǾ ķılġanlar birle. 

[9b]/4=B:43  
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rükūǾ ķılġan:  Rüku eden, rükuya varan.  

(Ar. rākiǾ, Far. püşt-ħam dehende) Taķı rükūǾ ķılın{g, 

namāz ķılın{g; namāz ķılġanlar birle, rükūǾ ķılġanlar birle. 

[9b]/4=B:43 

 

S, Ś 

 

sāǾat (Ar.):  Saat, vakit, belirli bir vakit, muayyen vakit.  

Oķıyurlar Tan {grının{g āyātını tünün{g sāǾatlerinde taķı anlar secde ķılurlar. 

[120a]/2=A:113  

ŝābit (Ar.):  Sabit, sağlam, gerçek.  

ŝābit bol-:  Sağlam olmak, sabit olmak.  

 (Ar. įmān, Far. girevįden) Yoķ anlar üze kim bittiler taķı 
ķıldılar eđgü Ǿamellerni, yazuķ ol nerse içinde kim yidiler; 
ol vaķtın kim saķınsalar taķı bitseler yaǾnį bitmek üze 
ŝābit bolsalar, taķı ķılsalar yaǾnį Ǿamel-i śālih üze śābit 
bolsalar eđgülüklerni, andın son{g saķınsalar taķı bitseler, 

andın son{gra saķınsalar, körklüglük ķılsalar. 

[255b]/1=M:93 

śabr (Ar.):  Sabır.  

(Ar. śabr, Far. şekįbāyį) Taķı yārį tilen{g śabr birle yā rūze birle, namāz 

birle. [10a]/2=B:45 

śabr ķıl-:  Sabretmek, dayanmak.  

(Ar. śabr, Far. şikįbāyį kerden) Taķı ol vaķtın kim 

aydın{gız ey Mūsā, śabr ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. 

[14a]/4=B:61 

śabr ķılġan:  Sabreden.  

(Ar. śābir, Far. şekįbā) Neme śabr ķılġan turur anlar ot 
üze. [46a]/5=B:175 

(Ar. śābir, Far. şekįbā)  Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar 
taķı ŧāǾat ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı yarlıķayu 
tilegenler seĥerlerde. [95a]/4=A:17 
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śabr ķılış-:  (Ar. muśāberat, Far. şekįbįden) Sabırlı olmada yarışmak, 
sabırlı olmak için mücadele etmek. Ey anlar kim bittiler; 
śabr ķılın{g taķı śabr ķılışın{g taķı turuķun{g yerlerin{gizde. 

[143b]/1=A:200 

śabr ķoy-:  Sabır indirmek, yağdırmak.  

Taķı ol vaķtın kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge 

aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı taķı tölendürgül 

ađaķlarımıznı taķı yārį birgil bizge kāfir erenler üze. 
[76a]/3=B:250 

saçlın-:  Ayrılmak, geri çekilmek, uzaklaşmak.  

(Ar. iǾtizāl, Far. cüdā şoden) Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį 
bölünseler taķı toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g tapa 

boyun sümekni, ķılmadı Tan {grı sizge, anlarnın{g üze yol. [175b]/4=N:90  

śadaķa (Ar.):  Sadaka, bağış.  

(Ar. śadaķat, Far. śadaķat) Kim kim bolsa sizdin sökel anın{g birle aġrıġ 

başında yuluġ rūzedin yā śadaķadın yā ķurbān ķılmaķdın. [54a]/5=B:196  

(Ar. śadaķat, Far. śadaķat) Belgürtsen{giz śadaķalarnı ne yaħşı nerse ol. 

[85a]/4=B:271 

śadaķa ķıl-:  Sadaka etmek, karşılıksız vermek.  

(Ar. taśadduķ, Far. śadaķat kerden) Taķı kim śadaķa 
ķılsan{gız yaħşıraķ sizge eger bilür ersen {giz. 

[88b]/3=B:280  

Kim śadaķa ķılsa anın{g birle, ol örtgen turur yazuķını 

an{ga. [217a]/3=M:45 

Śafā (Ar.):  Safa dağı. Mekke'de, Beytullah'ın yanında bulunan küçük bir tepe. 

Hemen karşısında Merve tepesi bulunmakta olup, bunlar arasında 

sa'yetmek haccın menâsikindendir. Kelime anlamı, "sert kaya" veya 

"kayalar"dır. Hz. Hacer, İbrahim (a.s) tarafından oğlu İsmail ile birlikte 

Beytullah'ın bulunduğu yere bırakıldığı zaman yanlarındaki azık ve su 

bittiğinde Safa tepesine çıkmış ve birilerini görebilmek için etrafa 

bakınmıştı. Kimseyi göremeyen Hz. Hacer, buradan inerek karşı taraftaki 

Merve tepesine çıkmış ve aynı şekilde etrafa bakınmıştı. Bir şey 
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göremeyince tekrar Safa tepesine geri dönen Hz. Hacer, bu gidiş gelişi 

yedi defa tekrarlamıştı. Daha sonra, İbrahim (a.s), Allah Teâlâ'nın 

bildirmesiyle haccın menâsikini tesbit ederken, bu iki tepe arasında 

sa'yetmeyi de bunlar arasına katmıştır. Ancak, bir zaman sonra, İbrahim 

(a.s)'ın dini unutulmuş ve insanlar, kendilerine putlar edinerek onlara 

tapınmaya başlamışlardı. Safa tepesinin üzerine İsaf, Merve tepesinin 

üzerine de Nâile adlarında iki put dikilmişti. İslamdan sonra haccın ne 

şekilde yapılacağını amelî olarak insanlara öğreten Rasûlüllah (s.a.s) bu 

iki tepe arasında sa'yetmiş ve yanındakilere de sa'yetmelerini bildirmiştir. 

Müslümanlardan bazıları önce sa'yetmekten çekindiler. Çünkü onlar, 

câhiliye döneminde sa'yeder ve burada bulunan putlara tapınırlardı. 

Onlar, câhilî ibadet şekillerinin İslâm'la yasaklanmış olduğu için bu 

konuda şüpheye düştüler. Ancak, gerçekte İbrahim (a.s)'ın zamanından 

kalma bir ibadet olan sa'yın kıyamete kadar sürecek olan ve 

putperestlikten arındırılmış şekli Allah Teâlâ tarafından; "Şüphesiz ki 

Safa ile Merve Allah'ın şeairindendir. Kim hacceder veya umre yaparsa 

bunlar arasında sa'yetmesinde bir beis yoktur" (el-Bakara, 2/158) âyetiyle 

bildirilince bu şüphe ortadan kalkmıştır. Sa'yedecek kimse, tavaftan 

sonra, Safa tepesine çıkarak sa'ya başlar.  

Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġ taķı Merve atlıġ taġ Tan{grının{g 

Ǿalāmetlerindin. [41a]/3=B:158 

Śafā atlıġ taġ:  

(Ar. śafā, Far. kūh) Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġ taķı Merve 
atlıġ taġ Tan{grının{g Ǿalāmetlerindin. [41a]/3=B:158  

saġ:   Sağ, sağ taraf.  

  saġ elig:  1. Sağ el.  

(Ar. yemįn, Far. dest) Eger ķorķsan{gız kim Ǿadl ķılman{gız, 

birni, yā ol nerse kim erklendi saġ eliglerin{giz. 

[144b]/5=N:3 

 2. Yemin, ant, sağ el. Taķı anlar kim Ǿaķd ķıldı saġ 
eliglerin{gizni. [157a]/3=N:33  

saġır:   Sağır.  
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(Ar. aśamm, Far. ker) Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler. 
[45a]/3=B:171  

saġır bol-:  Sağır olmak.  

(Ar. śamm, Far. ker şoden) Taķı sizdiler kim bolmasa 
fitne, közsiz boldılar taķı śaġır boldılar. [200b]/6=M:71 

saķçı:   1. Vekil (Allah).  

(Ar. el-vekįl, Far. kār-sāz nigāhbān) Taķı tap Tan{grı saķçı. 

[265b]/1=N:171 

  2. Bekçi.  

(Ar. ĥafįž, Far. nigāhbān) Taķı kim yüz ewürse, ıđmaduķ sini anlar üze 
saķçı. [172a]/5=N:80 

  3. Gözcü, gözetleyici.  

(Ar. raķįb, Far. nigāhbān) Ĥaķįķat üze Tan{grı erdi sizin{g üze saķçı. 

[144a]/4=N:1 

saķın-:   1. Sanmak, zannetmek.  

(Ar. ĥisāb, Far. pindārįden) Taķı saķınmasun anlar kim tandılar; ĥaķįķat 
üze bu kim oķıyu birür miz anlarnı yaħşı özleringe. Ĥaķįķat üze oķıyu 
birür miz anlarnı artsunlar üçün yazuķ. [137a]/2=A:178 

(Ar. ĥisāb, Far. pindāşten) Saķındın{gız mu kim kirsen{giz uçmaķķa; taķı 

bilmedi Tan{grı anlarnı kim toķuş ķıldılar sizdin, taķı taķı śabr ķılġanlarnı 

bilmek birle? [126b]/1=A:142 

(Ar. ĥisbān, Far. pindāşten) Saķındın{gız mu kim kirsen{giz uçmaķġa yoķ 

kelmeyin turur sizge anlarnın{g śıfatı kim keçtiler  sizdin aşnu. 

[60a]/3=B:214 

saķınmaķ:  Sanma, zannetme.  

(Ar. ĥisāb, Far. pindārįden) Taķı ĥaķįķat üze anlardın 
ögüri bar kim büktürürler tillerini kitāb birle 
saķınmaķın{gız üçün kitābdın taķı ermes ol kitābdın. 

[110b]/4=A:78 

   2. Korkmak.  

(Ar. ittiķā’, Far. tersįden) Taķı saķının{g Tan{grıdın taķı bilin{g ĥaķįķat üze 

siz satġaşġanları siz. [64b]/3=B:223  
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(Ar. ittiķā’, Far. tersįden) Taķı saķınının{g Tan{grıdın bolġay kim siz 

tileklerin{gizni tapġaysız. [52a]/4=B:189  

(Ar. ittiķā’, Far. tersįden) Taķı źikr ķılın{g, ol nerse kim anın{g içinde 

turur, bolġay kim siz saķınġaysız. [15b]/4=B:63  

saķınġan:  Allah’tan korkan, müttaki.  

(Ar. muttaķį, Far. perhįzkār) Taķı iwün{g yarlıķamaķ tapa 

İđin{gizdin taķı uçmaķķa anın{g ini kökler taķı yer anuķ 

ķılındı saķınġanlarġa. [124b]/3=A:133  

(Ar. muttaķį, Far. perhįzkār) Taķı ögüt saķınġanlarġa. 
[16a]/5=B:66 

saķınġu nerse: Sakınılacak, korkulacak şey.  

(Ar. tuķat, Far. perhįz kerdenį) Taķı kim kim ķılsa anı 
ermez Tan{grıdın nerse içinde meger kim saķınsan{g 

anlardın saķınġu nersedin. [98b]/2=A:28 

saķış:   Hesap.  

(Ar. ĥisāb, Far. şumār) Taķı Tan{grı revān saķış ķılġan. [56b]/5=B:202 

saķış ķılġan:  Hesaba çeken, hesaba çekici (Allah:EH).  

(Ar. el-ĥasįb, Far. şumār konende) Taķı tap Tan{grı saķış 

ķılġan. [146a]/2=N:6  

saķış ķılmak:  Hesap yapma, hesaplama.  

(Ar. ĥusbān, Far. şumārį) Tan{gnın{g yaruġanı taķı tünün {g 

ķılġanı ķarār ķılġu; taķı künni taķı aynı, saķış ķılmak. 
[246b]/5=E:96 

saķışı revān:  Hesabı hızlı, hesabı çabuk (Allah).  

(Ar. serįǾu’l-ĥisāb, Far. zūd) Taķı kim taķı kim küfr 
ketürse Tan{grının{g nişānların{ga ĥaķįķat üze Tan{grı saķışı 

revān. [96a]/1=A:19 

saķla-:   1. Korumak, saklamak, tutmak, bir işte devamlı olmak.  

(Ar. ĥıfž, Far. nigāh dāşten)  Saķlan{g taķı namāzlar üze taķı artuķraķ 

namāznı. [71b]/3=B:238  

(Ar. ĥıfž, Far. nigāh dāşten) Taķı saķlan{g antların{gıznı. [206a]/4=M:89 
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(Ar. ĥıfž, Far. nigāh dāşten) Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı yerge taķı 

aġruķ bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78a]/5=B:255 

saķlaġan:  Vekil, koruyan, gözetleyen.  

(Ar. el-vekįl, Far. nigāhbān) Kim cedel ķılur Tan{grı birle 

anlardın, ķıyāmet kün; yā kim bolur anlar üze saķlaġan. 
[183a]/5=N:109 

(Ar. ĥafįž, Far. nigāhbān) Taķı ermez men sizin{g üze 

saķlaġan. [225a]/5=E:104 

   2. Uymak, riayet etmek, korumak.  

(Ar. ĥıfz, Far. peyveste şoden) Taķı anlar kim biterler ol cihānķa, biterler 
an{ga; taķı anlar namāźları üze saķlayurlar yaǾnį taķı peyvestelik ķılurlar. 

[245a]/1=E:92 

saķlan-:   Korunmak, kaçınmak.  

(Ar. ictināb, Far. dūr şoden) Saķlanın{g andın, bolġay kim siz 

ķurtulġaysız. [206b]/3=M:90 

saķnuķ:  Allah’tan korkan, müttaki, takva sahibi.  

(Ar. muttaķį, Far. perhįzkār) Bu açmaķ kişilerge, taķı köni yol taķı ögüt 
saķnuķlarġa. [125b]/5=A:138  

(Ar. muttaķį, Far. perhįzkār) Anlar anlar kim rāst aydılar taķı anlar 
saķnuķlar. [47b]/1=B:177 

saķnuķluķ:  Korkma, sakınma, çekinme.  

(Ar. taķvā, Far. perhįzkārį) Taķı azıķ alın{g ĥaķįķat üze erdin{giz yaħşıraķ 

saķnuķluķ. [55a]/5=B:197  

(Ar. taķvā, Far. perhįzkārį) Kim žulm ķılsan{gız taķı yārį birişin{g 

eđgülükge taķı saķnuķluķġa. [268b]/5=M:2  

(Ar. taķvā’, Far. perhįzkārį)  Taķı kim Ǿafv ķılsan{gız yawuķraķ 

saķnuķluķķa. [71b]/2=B:237 

saķnuķluķ ĥālde: Kaçınarak, sakınarak.  

(Ar. muĥśaneten, Far. bā-resāyān) Taķı birin{g anlarġa 

kābįnlerini, körklüglük birle; saķnuķluķ ĥālde, taķı yaşru 
dōst tutunmaġanlıķ ĥālde. [154b]/4=N:25 

saķnuķluķ ķılu: Sakınarak, çekinerek.  
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(Ar. muĥśinen, Far. bā-resāyān) Taķı ĥelāl ķıldı sizge ol 
nerse kim artında turur, yaǾnį andın ön{gin kim istesen{giz 

mālların{gız birle, saķnuķluķ ķılu, zinā ķılışmayın. 

[153b]/5=N:24 

salķum:  Salkım.  

(Ar. ķınv, Far. ħūşe) Taķı çıķarduķ andın yaşnı, çıķarur miz andın 
ewünni, mün {geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin salķumlar, yaķın; 

taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı enārnı, oħşaş taķı 
oħşamaġan. [223b]/4=E:99  

san:   Sayı.  

(Ar. Ǿiddet, Far. şumār) Kim kim bolsa sizdin kim sökel yā sefer üze san 
ön{gin künlerdin. [49a]/3=B:184 

sanġa kir-:   Önemli olmak, hesana alınmak.  

(Ar. laġv, Far. ) Tutmaz sizni Tan{grı, sanġa kirmen{g birle 

antların{gız içinde ançası bar kim tutarsız anı ol nerse birle 

kim ķađġandı kön{güllerin{giz. [65a]/3=B:225 

sanġa kirmegen: Önemsiz.  

Tutmaz sizni Tan{grı sanġa kirmegen birle antların{gız 

içinde, taķı ançası bar tutar sizni ol nerse birle kim 
baġladın{gız antlarnı. [205b]/3=M:89 

sanlıġ:   Sayılı, belli.  

(Ar. maǾdūd, Far. şumurde)  Ol munun{g birle kim aydılar; yoķamaġay 

bizge ot meger sanlıġ künler. [97a]/5=A:24  

sansız:   Sayısız, hesapsız.  

(Ar. bi-ġayri ĥisāb, Far. bį-şumār) Taķı anlar kim saķındılar anlarnın{g 

üzesinde ķıyāmet kün taķı Tan{grı rūzį ķılur kimge tilese sansız. 

[59a]/5=B:212 

sarāy (Far.):  Yurt, memleket, diyar.  

(Ar. diyār, Far. sarāy) Anlar kim hicret ķıldılar, taķı çıķarıldılar 
sarāylarındın, taķı āzār tegrüldiler yolum içinde, taķı öldürüştiler taķı 
öldürüldiler; kitergey men anlardın yawuzluķlarını taķı kiwürgey men 
anlarnı uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. [142a]/2=A:195 
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sarāy (Far.):  Yurt, yer, vatan, mekân.  

Körmedin mü anlarnı kim çıķtılar sarāylarındın taķı anlar min{gler, ölüm 

ķorķusındın. [72b]/5=B:243 

sarıġ:   Sarı.  

(Ar. śafrā’, Far. zerd) Ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek turur 
sarıġ, toruġ anın{g rengi. [17a]/3=B:69  

sat-:    Satmak, değiştirmek.  

(Ar. şirā’, Far. furū şoden) Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar özini 
Tan{grının{g ħōşnūdluġın isteyü. [58a]/1=B:207 

(Ar. şirā’, Far. ħarįden) Taķı neme yawuz ol nerse kim sattılar anın{g birle 

özlerin eger bilürler erse. [24b]/1=B:102  

satġaş-:   Karşılaşmak, kavuşmak.    krş. satķaş- 

(Ar. iltiķā’, Far. dįdār kerden) Erdi sizge nişān iki ögür içinde kim 
satġaştılar. [93b]/5=A:13 

(Ar. iltiķā’, Far. dįdār kerden)  Taķı ol nerse kim tegdi sizge iki cemǾ 
satġaşmış kün. [134a]/2=A:166  

(Ar. liķā’, Far. bįnenden) Taķı ol vaķtın kim satġaştılar aydılar; “bittük”. 
[121b]/4=A:119 

Anlar kim sizerler, ĥaķįķat üze anlar anlarnın{g İđisin{g satġaşġanları 

turur, taķı anlar anın{g tapa ķaytġanlar. [10a]/4=B:46 

satġaşġan:  Kavuşan, erişen.  

(Ar. mulāķį, Far. bįnende) Aydı anlar kim sizerler ĥaķįķat 
üze anlar Tan{grının{g satġaşġanları turur niçe az ögürdin 

yin{gdi ögüri üküş. [75b]/5=B:249 

Taķı saķının{g Tan{grıdın taķı bilin{g ĥaķįķat üze siz 

satġaşġanları siz. [64b]/4=B:223 

satġaşmaķ:  Ulaşma, kavuşma, gelip çatma.  

(Ar. liķā’, Far. cezā’) Kelmedi mü sizge yalawaçalar 
sizdin ayturlar sizin{g üze āyetlerimni taķı ķorķuturlar 

sizlerni bu künün{güzge satġaşmaķdın? [233a]/3=E:130 

satġın:   Satın. 

satġın al-:   Satın almak.  
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(Ar. iştirā’, Far. ber güzįden) Anlar anlar kim satġın aldılar 
azġunluķnı könilik birle taķı ķınnı yarlıķamaķ birle. 
[46a]/4=B:175  

(Ar. iştirā’, Far. ber güzįden) Anlar anlar turur kim satġın 
aldılar yaķınraķ tiriglikni son{g tiriglik birle. 

[269b]/3=B:86 

(Ar. iştirā’, Far. ħarįden) Taķı ögretürler ol nerseni kim 
ziyān birür anlarġa taķı asıġ ķılmas anlarġa taķı bildiler ol 
kimerse kim satġın aldı anı. [24a]/5=B:102 

satıġ:   Alışveriş.  

(Ar. beyǾ, Far. ħarid ü fürūħt)  Ey anlar kim bittiler; ħarc ķılın{g ol 

nersedin kim rūzį ķılduķ sizge mundın aşnu kim kelgey kün yoķ satıġ 
anın{g içinde taķı yoķ dōstluķ taķı yoķ şefāǾat. [77b]/3=B:254  

(Ar. beyǾ, Far. ħarid ü fürūħt)  Ol munun{g birle kim anlar aydılar; 

ĥaķįķat üze satıġ ribā men {gizlig. [87a]/2=B:275 

satķaş-:  Karşılaşmak, kavuşmak.    krş. satġaş-.  

Ĥaķįķat üze anlar kim iǾrāz ķıldılar sizdin iki cemǾ satķaştuķı küninde 
ĥaķįķat üze tayınmaķ tiledi anlardın İblįs ol nersenin{g pāresi birle kim 

ķađġandılar. [131a]/2=A:155 

sawındur-:  Ismarlamak, yollamak, bırakmak, teslim etmek.  

Taķı ĥaķįķat üze men sıwındurur men anı san{ga taķı oġlanlarını İblįsdin 

taş birle atılmış. [100b]/1=A:36 

sawuķluķ:  Soğukluk.  

(Ar. śırr, Far. ) Ol nersenin{g śıfatı kim ħarc ķılurlar bu yaķınraķ tiriglig 

içinde yel śıfatı men{gizlig anın{g içinde sawuķluķ bar tegdi erenlernin{g 

ekinin{ge kim küç ķıldılar özleringe helāķ ķıldılar. [120b]/5=A:117  

saǾy (Ar):  Çaba, gayret, say. 

saǾy ķıl-:  Çabalamak, gayret etmek, mücadele etmek.  

(Ar. saǾy, Far. gūşįden) Taķı saǾy ķılurlar yer içinde fesād 
üçün, taķı Tan{grı süwmez fesād ķılġanlarnı. 

[198b]/3=M:64  
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(Ar. saǾy, Far. gūşįden) Taķı saǾy ķılsa ħarāb ķılmaķ 
içinde. [28a]/4=B:115 

sāz (Far.):  Silah.  

(Ar. silāĥ, Far. sāz-ı ceng) Taķı ol vaķtın kim bolsan{g anlar içinde taķı 

iķāmet ķılsan {g anlarġa namāznı, ķopsun bir ögür anlardın senin{g birle 

taķı alsunlar sāzlarını. [180b]/3=N:102 

sebeb (Ar.):  Bağ, münasebet.  

(Ar. sebeb, Far. peyvend)  Taķı kesildi anlarnın{g birle sebebler. 

[43b]/5=B:166 

secde (Ar):  Secde. 

secde ķıl-:   Secde etmek.  

(Ar. sucūd, Far. ser ber zemįn nehenden) Taķı ol vaķt kim 
ayduķ feriştelerge; secde ķılın{g ādemġa, secde ķıldılar 

meger İblįs unmadı. [7b]/1=B:34  

sefer (Ar.):  Sefer, yolculuk.  

(Ar. sefer, Far. rev) Takı eger bolsan {gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız 

yā keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı 

bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı 

mesh ķılın{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi 

keçürgen, yarlıķaġan. [160b]/3=N:43  

sefündür-:  Sevindirmek, mutlu etmek.    

(Ar. sürūr, Far. şād kerden) Sefündürür baķġanlarnı. [17a]/4=B:69 

seĥer (Ar.):  Tan vakti, tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit.  

(Ar. seĥer, Far. seĥer) Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar taķı ŧāǾat ķılġanlar 
taķı nafaķa ķılġanlar taķı yarlıķayu tilegenler seĥerlerde. [95b]/1=A:17  

sekiz:   Sekiz (8).    krş. sekkiz 

sekizde bir:  Sekizde bir.  

(Ar. ŝumun, Far. heşt yek) Eger bolsa sizge oġlan, anlarġa 
sekizde bir, andın kim ķođtun{guz; vaśiyyetdin son{g 

vaśiyyet ķılursuz anın{g birle, yā borç. [148b]/3=N:12  

sekkiz:  Sekiz (8).    krş. sekiz 

sekkiz cüft:  Sekiz çift.    
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Sekkiz cüft; ķoylardın iki taķı keçilerdin iki. 
[237b]/2=E:143 

 

selām (Ar.):  Selam.  

(Ar. teĥiyyet, Far. durūdį) Taķı ķayu vaķtın kim selām ķılınsan{gız selām 

birle, selām ķılın{g yaħşıraķ birle andın yā ķaytarın{g anı. [174a]/3=N:86 

selām ķıl-:   Selam vermek, selamlamak.  

(Ar. teĥiyyet, Far. ) Taķı ķayu vaķtın kim selām 
ķılınsan{gız selām birle, selām ķılın{g yaħşıraķ birle andın 

yā ķaytarın{g anı. [174a]/3=N:86  

selām ķılın-:   Selam verilmek.  

(Ar. teĥiyyet m, Far. durūd dāde şoden) Taķı ķayu vaķtın 
kim selām ķılınsan{gız selām birle, selām ķılın{g yaħşıraķ 

birle andın yā ķaytarın{g anı. [174a]/2=N:86 

sen:   (Ar. ke, Far. tu) Sen.    bk. sin 

Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g İđin{g feriştelerge 

ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. [6a]/4=B:30 

san{ga:   Sana.  

Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge meger ol kim 

ögrettin{giz bizge. [7a]/1=B:32  

sermāye (Far.):Sermaye.  

Taķı eger ķaytsan{gız yaǾnį tevbe ķılsan{gız sizge mālların{gıznın{g 

sermāyesi mālların{gız. [88a]/5=B:279 

ŝevāb (Ar.):  Mükâfat.  

(Ar. ecr, Far. müzd) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar 
kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; kim kim bitse 
Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, anlarġa ŝevābları 

anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/5=B:62 

sewüg:  Sevgi.  

(Ar. ĥubb, Far. baħt) Taķı anlar kim bittiler, ķatıġraķ sewüg yanındın 
Tan{grıġa. [43a]/5=B:165  
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sewün-:   Sevinmek, şımarmak.  

(Ar. feraĥ, Far. şād şoden) Saķınmaġıl anlarnı kim sewünürler ol nerse 
birle kim keldiler yaǾnį ķıldılar taķı süwerler taķı ögülseler ol nerse birle 
kim ķılmadılar, saķınmaġıl anlarnı, ķurtulmaķ yerinde ķındın. 
[140a]/4=A:188 

(Ar. feraĥ, Far. şād şoden) Taķı eger tegse sizge yawuzluķ sewünürler 
anın{g birle. [122a]/3=A:120 

sezā (Far):  Uygun, yaraşır, lâyık. 

sezā bol-:   Uygun olmak, lâyık olmak.  

(Ar. bev’, Far. bāz geşten) Taķı sezā boldılar öfkege 
Tan{grıdın. [119b]/2=A:112 

sezāraķ:  Daha uygun, daha yaraşır, daha lâyık.  

(Ar. aĥaķķ, Far. sezā-ter) Taķı iki ögürde ķayusı sezāraķ, 
emįnlik birle, eger bilür bilür ersen{giz. [241a]/5=E:81 

(Ar. aĥaķķ, Far. sezāvār-ter) Taķı küđegüleri anlarnın{g 

sezāraķ olarnın{g ķaytarmaķınġa anın{g içinde eger tileseler 

on{garmaķ. [66a]/1=B:228  

sı-:    Kırmak, dağıtmak, bozguna uğratmak.  

(Ar. hezm, Far. şikesten) Sıdılar anlarnı Tan{grının{g destūrı birle. 

[76a]/4=B:251  

śıfat (Ar.):  Sıfat, vasıf, hal.  

(Ar. meŝel, Far.---)  Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar ol 

kimersenin{g tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün ķılur ol nersege kim 

işitmes meger ündemekni taķı ķıķurmaķnı. [45a]/1=B:171  

śıfat ķıl-:   Nitelendirmek, sıfatlandırmak.  

(Ar. vaśf, Far. śıfat kerden) Arıġlıķ an{ga taķı yüksek boldı 

ol nersedin kim śıfat ķılurlar. [224b]/1=E:100 

śıfat ķılmaķ:  Niteleme, vasfetme.  

(Ar. vaśf, Far. śıfat kerden) Cezā birgey anlarġa śıfat 
ķılmaķlarnı, yaǾnį śıfat ķılduķlarının{g cezāsını. 

[236a]/3=E:139  

sıġın-:  Sığınmak.   krş. śıġur- 
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sıġınġu yer:  Sığınma yeri, sığınılacak yer.  

(Ar. me’vā, Far. cāā-ı bāz geşt) Taķı anlarnın{g sıġınġu yeri 

ot. [129a]/1=A:151 

Takı anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı neme yawuz yatġu yer, 

yapulġu yer. [133a]/2=A:162 

sıġır:   Sığır.  

(Ar. neǾam, Far. çehār pāy) Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g 

ķoynın{g keçinin{g tört ađaķlıġ. [267b]/5=M:1 

Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı oġullarındın taķı 

cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın taķı kümüşdin taķı nişānlıġ 
ķılınmış atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. 
[94b]/2=A:14 

śıġur-:    Sığınmak.    krş. śıġın- 

(Ar. Ǿavź, Far. penāh giriften) Aydı; śıġur men Tan{grıġa kim bolsam 

bilmegenlerdin. [16b]/3=B:67  

sıķa-:   1. Değmek, dokunmak, temas etmek.  

(Ar. mess, Far. bisūden ) Taķı eger yıġılmasalar ol nersedin kim ayturlar; 
sıķaġay anlarġa kim küfr ketürdiler anlardın, ķın iglig. [201b]/3=M:73 

(Ar. mess, Far. bisūden) Ewrüldiler niǾmet birle Tan{grıdın taķı artuķ 

eđgülük; tegmedi anlarġa sıķamadı anlarnı yawuzluķ. [136a]/4=A:174 

  2. Sıkmak, daraltmak, darboğaz etmek.  

(Ar. mess, Far. bisūden)  Sıķadı anlarnı dervįşlik, sökellik. 
[60a]/5=B:214 

Aydı; İđim, neteg bolur man{ga oġlan taķı sıķamadı meni kişi? 

[103a]/4=A:47 

sın{gar:   -e/-a tarafa, -e/-a doğru, taraf, kenar.  

(Ar. fį, Far. der)  Köp körer miz ewrülmekini yüzün {gnün{g kökdin sın{gar; 

ewürgey miz sini ķıbleġaātį kim unayursun anı. [37a]/5=B:144 

sına-:    İmtihana çekmek, sınamak.  

(Ar. ibtilā’, Far. āzmūden) Taķı ol vaķtın kim sınadı İbrāhįmni İđisi, 
buyruķlar birle taķı yıġıġlar birle taķı tamām ķıldı. [30b]/5=B:124  

sınaġan:  Sınayan, imtihan eden.  
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(Ar. mubtelį, Far. āzmāyende)  Ol vaķtın kim ayrıldı Ŧālūt 
çerigler birle, aydı; ĥaķįķat üze Tan{grı sınaġan{gız turur 

arıķ birle. [75a]/4=B:249   

sınamaķ:  Sınama, deneme, imtihan.  

(Ar. ibtilā’, Far. āzmūden) Andın son {gra ewürdi sizni 

anlardın sınamaķ üçün sizni. [129b]/1=A:152  

(Ar. ibtilā’, Far. āzmūden) Tegme birge ķılduķ sizdin 
şerįǾat taķı açuķ yol, taķı eger tilese erdi Tan{grı, ķılġay 

erdi sizni bir ögür; velį sınamaķ üçün sizni, ol nerse içinde 
kim birdi sizge. [218b]/3=M:48   

sınaġ:   Sınav, imtihan.  

(Ar. belā’, Far. āzmāyiş) Sınaġ bar İđin{gizdin uluġ. [11a]/3=B:49 

sınan-:    Sınanmak, denenmek.  

(Ar. ibtilā’, Far. āzmūde kerde şoden) Sınanuroķsuz mālların{gız içinde 

taķı tenlerin{giz içinde. [139b]/2=A:186 

siĥr (Ar.):  Sihir, büyü.  

(Ar. siĥr, Far. cādūvį) Ançası bar kim İblįs kāfir boldılar ögretürler 
kişilerge siĥrni. [23b]/3=B:102  

sin:   İkinci tekil şahıs zamiri. Sen.    krş. sen. 

(Ar. ke, Far. tu) Taķı biz arıġlar miz senin{g ögmekin{g birle, taķı arıġlayur 

miz sini. [6b]/3=B:30 

(Ar. ke, Far. tu) Ĥaķįķat üze biz ıđuķ sini ĥaķ birle müjde birgen taķı 
ķorķutġan. [29b]/2=B:119 

sin{gek: (Ar. baǾūżat, Far. peşe) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel 

sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse 

kim andın üstün. Anlar kim bittiler, bilürler ĥaķįķat üze ol ĥaķ turur 

anlarnın{g İđisindin. [5a]/1=B:26 

sin{güt:   Sindirilme.   

sin{güt bol-:   Sindirmek, kolayca hazmetmek, afiyetle yemek.  

Eger ħōş bolsalar sizge, nersedin andın, ten yanındın, yin{g 

anı sin{güt bolsun sizge sin{güt bolsun sizge. [145a]/3=N:4  
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sin{güt bolsun:  Afiyet olsun.  

(Ar. henį’en, Far. guvārende) Eger ħōş bolsalar sizge, 
nersedin andın, ten yanındın, yin{g anı sin{güt bolsun sizge 

sin{güt bolsun sizge. [145a]/3=N:4 

siz:   İkinci çokluk şahıs zamiri, siz.  

(Ar. -küm, Far. şomā) Neteg küfr ketürürsüz Tan {grıġa taķı erdin{giz 

ölügler tirgürdi sizni. [5b]/5=B:28 

siz-:    Anlamak, kavramak, sezmek, bilmek, sanmak, zannetmek.  

(Ar. žann, Far. gümān burden) Anlar kim sizerler, ĥaķįķat üze anlar 
anlarnın{g İđisin{g satġaşġanları turur, taķı anlar anın{g tapa ķaytġanlar. 

[10a]/4=B:46  

(Ar. žann, Far. gümān burden) Sizerler Tan{grıġa ĥaķdın ön{ginni 

cāhiliyyet sizigin. [130a]/3=A:154 

(Ar. žann, Far. gümān burden) Eger boşasa anı yoķ yazuķ ol ikisi üze 
kim ķaytışsalar eger sizseler kim iķāmet ķılurlar Tan{grının{g ĥadlerini. 

[67a]/3=B:230 

sizig:   Sezgi, zan.  

(Ar. žann, Far. gümān) Sizerler Tan{grıġa ĥaķdın ön{ginni cāhiliyyet 

sizigin. Ayturlar bar mu bizge işdin nersedin? [130a]/4=A:154 

soġan:   Soğan.  

(Ar. baśal, Far. piyāz) Yaşındın taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı 
yasmuķındın taķı soġanındın.  [14b]/2=B:61  

śoĥbet (Ar.):  Sohbet. 

śoĥbet ķılış-:  Tartışmak, münakaşa etmek.  

Uş siz erenler uş bu erenler śoĥbet ķılıştın{gız ol nerse 

içinde kim sizge an{g birle bilig bar ne üçün ĥüccet 

ķılışursuz ol nerse içinde kim yoķ sizge anın{g birle bilig. 

[107b]/3=A:66 

son{g:   1. Sonra.  

(Ar. baǾd, Far. pes) Taķı birdük Mūsa’ķa kitābnı taķı uydurduķ son {gda 

yalawaçlarnı. [270a]/1=B:87 

son{g kün:  Son gün, ahiret günü.  
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Eger biter ersen{giz Tan{grıġa taķı son{g künge. [165b]/4=N:59 

son{g tiriglik:  Ahiret hayatı.  

Anlar anlar turur kim satġın aldılar yaķınraķ tiriglikni son{g 

tiriglik birle. [269b]/3=B:86 

  2. Arka, art, sırt, ökçe, topuk.  

(Ar. dubur, Far. püşt)  Ey anlar kim birildiler kitābnı, bitin{g ol nersege 

kim indürdük, rāstlaġan ol nerseni kim sizin{g birle, mundın aşnu kim kim 

yuysa miz yüzlerini, ķaytarsa miz son{gları üze, yā laǾnet ķılsa miz 

anlarnı, neteg kim laǾnet ķılduķ şenbelemek eyelerin. [162a]/5=N:47 

Taķı toķuşsalar sizin{g birle ewürgeyler son{glarını,  yārį birilmezler. 

[119a]/5=A:111 

son{gra:  Sonra.  

(Ar. baǾd, Far. pes) Anlar kim bozarlar Tan{grının{g Ǿahdni berkitmişdin 

son {gra. [5b]/1=B:27 

sor-:   Sormak (soru).  

(Ar. su’āl, Far. pursįden)  Ey anlar kim bittiler; sorman{g nerselerdin eger 

āşkārā ķılınsa sizge, ķađġurtġay sizni. [258a]/3=M:101  

sorul-:    Sorulmak, hesaba çekilmek.  

(Ar. su’āl, Far. pursįde şoden) Taķı sorulmas sen tamuġ eyelerindin. 
[29b]/3=B:119  

sög-:    Sövmek, küfretmek. 

(Ar. sebb, Far. ) Taķı sögmen{g anlarġa kim ķulluķ ķılurlar Tan{grıdın 

bisre kim söggeyler Tan{grıġa, küç yanındın, biligsiz. [226a]/1=E:108 

sökellik:  Hastalık.  

(Ar. żarrā’, Far. renc) Taķı śabr ķılġanlar dervįşlik içinde taķı sökellik 
içinde ķatıġlıķ vaķtında. [47a]/5=B:177  

söndür-:  Söndürmek. 

(Ar. itfā’, Far. furū keşįden) Tegme bir kez kim yandurdılar otnı, 
toķuşġa; söndürdi anı Tan{grı. [198b]/3=M:64  

söz:   Söz, kıssa, kelime.  

(Ar. ķaśaś, Far. goften) Ĥaķįķat üze bu ol ĥaķ söz. [106b]/4=A:62 
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(Ar. ķavl, Far. güftār) Taķı tegşürdi anlar kim žulm ķıldılar sözni, andın 
ön{gin kim aytıldı anlarġa. [13b]/1=B:59 

(Ar. kelimet, Far. suħen) Ĥaķįķat üze Mesįĥ Meryem oġlı Ǿįsā 
Tan{grının{g yalawaçı taķı anın{g sözi. [265a]/1=N:171 

sözle-:    Konuşmak.  

(Ar. tekellüm, Far. suħen goften) Taķı aydı; anlar kim bilmesler; sözlese 
erdi bizge Tan{grı yā kelse erdi bizge nişān. [29a]/3=B:118 

(Ar. tekellüm, Far. suħen goften) Taķı sözlemes anlarġa Tan{grı ķıyāmet 

kün taķı arıġ ķılmas anlarnı. [46a]/2=B:174 

sözlegenni rāst tutġan: Tasdik edici, doğrulayıcı (konuşanı, söyleyeni).  

(Ar. muśaddiķan, Far. rāst gūy dārende) Yaruķluķ andın yaruķluķ 
sözlegenni rāst tutġan anın{g ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın; yol 

köndürmek ögüt, perhįz ķılġanlarġa. [217b]/3=M:46 

sözlemek:  Konuşma, seslenme, söyleme.  

(Ar. teklįm, Far. suħen güftār) Taķı sözledi Tan{grı Mūsāġa sözlemek. 

[263a]/4=N:164 

(Ar. teklįm, Far. suħen güftār) Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde cimāǾ 
ķılmaķ uvutsuz sözlemek yaǾnį tişilerin{gizge. [50b]/2=B:187 

suf:   Su.     krş. suw.  

(Ar. mā’, Far. āb) Takı eger bolsan{gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız yā 

keldi biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı 

bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı 

mesh ķılın{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı erdi 

keçürgen, yarlıķaġan. [160b]/5=N:43 

(Ar. mā’, Far. āb) Taķı ĥaķįķat üze andın nerseni bar kim yarılur taķı 
çıķar andın suf. [18b]/2=B:74 

susuz yer:  Kara, kara parçası.  

(Ar. berr, Far. ħuşk)  Taķı ol ol kim ķıldı sizge 
yulduzlarnı, munun {g üçün kim könülsen{giz anın{g birle, 

susuz yernin {g ķaran{gwuluķları içinde taķı ten{giznin{g. 

[223a]/2=E:97 

suġar-:   Sulamak.  
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(Ar. saķy, Far. āb dāden) Taķı suġarmas ekinni, ķurtartılmış yoķ nişān 
anın{g içinde. [17b]/3=B:71   

suķluķ:  Aç gözlülük, aşırı hırslılık.  

suķluķ ķıl-:  Bir şeyi aşırı istemek 

(Ar. ĥırś, Far. āzmūden) Taķı unamaġaysız kim tüzlük 
ķılsan{gız tişiler arasında, taķı eger suķluķ ķılsan{gız. 

[188b]/4=N:129 

śūret (Ar.):  Suret, şekil.  

(Ar. , Far. ) Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti 
men{gizlig ürermen anın{g için{ge bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. 

[103b]/4=A:49  

śūret ķıl-:   Suret vermek, şekillendirmek.  

(Ar. taśvįr, Far. nigārden) Ol kim śūret ķılır sizni raĥmler 
içinde neteg tilese. [91b]/5=A:6  

suw:   Su.     krş. suf.  

Taķı ol vaķtın kim suw içürmek tiledi Mūsā ķavminge. [13b]/3=B:60 

sücūd (Ar): Secde.  

sücūd ķıl-:  Secde etmek.  

Takı Ǿahd ķılduķ yaǾnį buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl 
tapa kim arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik 

ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. 
[31b]/3=B:125 

sücūd ķılġan:  Secde eden.  

(Ar. sācid, Far. ser ber zemįn nihende) Takı Ǿahd ķılduķ 
yaǾnį buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim arıtın{g 

ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik ķılġanlar taķı 
rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. [31b]/3=B:125 

süf-:   Sevmek.     krş. süw-, sew-.  

(Ar. ĥubb, Far. dōst dāşten) Taķı kişilerdin kimerseni, tutunur Tan{grıdın 

bisre ten{g tuşlar süferler anlarnı Tan{grını süwmiş teg. [43a]/5=B:165  

Süleymān:  Hz. Süleyman peygamber. Davud Aleyhisselam’ın oğludur. Onun 

vefatından sonra on üç yaşında yerine geçmiş, sonra kendisine 
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peygamberlik de verilmiştir. Bu cihetle babası gibi nübüvvetle, hükümeti 

bir arada yürütmüştür. Hz. Süleyman mucizevî olarak hayvanların diline 

de vâkıf olduğundan onlarla konuşabiliyordu. 

Taķı uydılar ol nersege kim oķıyur İblįsler pādşāhlıķ üze Süleymān’nı. 
[23b]/2=B:102 

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa taķı 
YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb tapa taķı 
Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa Zebūr’nı. 
[263a]/1=N:163 

sün{gü:   Süngü, mızrak.  

(Ar. rumĥ, Far. neyze) Ey anlar kim bittiler; sınaġay sizni Tan{grı nerse 

birle, awdın; bulur anı, yaǾnį teger eliglerin{giz taķı sün {gülerin {giz; bilsün 

neçün Tan{grı ol kimerseni kim ķorķar andın, ġāyibluķ birle. 

[255b]/5=M:94  

sün{gük:  Kemik.  

(Ar. Ǿažm, Far. üstüħˇān) Taķı baķġıl sün {gükler tapa neteg ķopġarur miz 

anı andın son{g keđürür miz an {ga etni. [80b]/3=B:259  

sünnet (Ar.):  Yol, şeriat, kanun.  

(Ar. sünnet, Far. rāh) Keçti sizdin aşnu sünnetler. [125b]/2=A:137  

sür-:   1. Sürmek, işlemek.  

(Ar. , Far. ) Aydı; ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek ermes yükge 
ögrengen yaǾnį yerni sürgen, źelūl ermes, sürer yerni. [17b]/2=B:71  

   2. Lanetlemek.  

(Ar. laǾn, Far. laǾnet kerden) Sürdi anlarnı Tan{grı küfrleri birle taķı in{gen 

az biterler. [270b]/1=B:88 

(Ar. laǾn, Far. rān kerden) Anlar anlar, kim sürdi anlarnı Tan{grı. 

[163b]/2=N:52 

sürük-:   Lanetlenmek, aşağılanmak.  

(Ar. , Far. ) Taķı ayduķ anlarġa; bolun{g biçinler, sürükmişler. 

[16a]/4=B:65  

sürükmiş:  Aşağılık, adi, lanetlenmiş.  
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(Ar. ħāsi’, Far. dūr şode) Taķı ayduķ anlarġa; bolun{g 

biçinler, sürükmişler. [16a]/4=B:65 

süst (Far.):  Zayıf, gevşek, güçsüz.  

süst bol-:   Gevşemek, ipin ucunu bırakmak., yılmak, vazgeçmek  

(Ar. vehn, Far. süst kerden) Taķı süst bolman{g, taķı 

ķađġurman{g. [125b]/5=A:139  

(Ar. żaǾf, Far. süst şoden) Taķı süst bolmadılar taķı ħˇār 
bolmadılar. [127b]/5=A:146 

süstluķ:  Gevşeklik, zayıflama, ara, boşluk.  

(Ar. fetret, Far. süstį) Ey kitāb eyeleri; keldi sizge yalawaçımız; açuķ 
ķılur sizge, süstluķ üze yalawaçlardın, kim aysan {gız; kelmedi bizge 

müjde birgendin, ķorķutġandın. [207b]/5=M:19 

süstluķ ķıl-:   Gevşemek, zaafiyet göstermek.  

(Ar. vehn, Far. süst kerden) Süstluķ ķılmadılar ol nersege 
kim tegdi anlarġa, Tan{grı yolı içinde. [127b]/4=A:146 

süsül-:   Boynuzlanmak, boynuz darbesi yemek. 

süsülüp ölmiş:  Boynuzlanarak, boynuz darbesiyel öldürülmüş 

(hayvan). (Ar. neŧįĥat, Far. ser-zede) Ĥarām ķılındı 
sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz eti taķı ol nerse kim 

ün ķılındı Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle taķı 

boġulmış taķı urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş taķı 
süsülüp ölmiş taķı ol kim yidi anı azıġlıġ, meger ol 
kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı büt üze 

ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, ol 

buyruķdın çıķmaķ. [247a]/5=M:3  

süw-:   Sevmek, istemek, arzu etmek.   krş. süf-, sew- 

(Ar. hevā, Far. ħˇāsten) Tegme bir kez mü kim keldi sizge yalafaç ol 
nerse birle kim süwmez nefslerin{giz uluġsındın{gız bir ögürni yalġanķa 

nisbet ķıldın{gız. [270a]/4=B:87  

süwmek:  Sevme, sevgi.  

(Ar. ĥubb, Far. dōstį) Velį eđgülük ol kimerse kim taķı 
Tan{grıġa taķı ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı 
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peyġamberlerġa taķı birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ 
eyeleringe taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga 

yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. 
[47a/]1=B:177 

süwüg:  Sevilen, istenilen, arzu edilen, şehvet, aşırı istek.  

(Ar. şehvet, Far. dōst-ı ārzū) Bezenildi kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; 

tişilerdin taķı oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp māllarındın altundın 
taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, sıġırdın, 
ķoydın, keçidin taķı ekindin. [94a]/4=A:14 

süwün-: Sevinmek.   

süwüngen:  Sevinen, mutlu.  

(Ar. fariĥ, Far. şadmān) Süwüngenler ol nerse birle kim 
birdi anlarġa Tan{grı artuķsı eđgülükdin; taķı süwünürler 

anlar birle kim yetmediler anlarġa, son{glarındın kim yoķ 

ķorķunç anlarnın{g üze taķı ķađġurmaslar. [135a]/2=A:170 

 

 

Ş 

 

şefāǾat (Ar.):  Şefaat.  

(Ar. şefāǾat, Far. ħˇāhiş kerden) Taķı ķabūl ķılınmas andın şefāǾat, taķı 
alınmas andın yuluġ, taķı yārį birilmesler, taķı Ǿaźabdın menǾ 
ķılınmaslar. [10b]/3=B:48 

şefāǾat ķıl-: Aracılık etmek, şefaat etmek.  

(Ar. şefāǾat, Far. ħˇāhiş kerden) Kim şefāǾat ķılsa körklüg 
şefāǾat körklüg, bolġay an {ga ülüş andın. [173b]/4=N:85   

(Ar. şefǾ, Far. ħˇāhiş kerden) Ol kim şefāǾat ķılur anın{g 

ķatında meger destūrı birle. [78a]/2=B:255 

şefįǾ (Ar.):  Şefaat eden, şefaatçi.  

(Ar. şefįǾ, Far. ħˇāhiş ker) Taķı körmezmiz sizin{g birle şefįǾlerin{gizni 

anlar kim aydın{gız ĥaķįķat üze anlar sizin{g içingizde ortaķlar, kesildi 

aran{gızda taķı azdı sizdin ol kim aytur erdin{giz. [246a]/3=E:94 
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şehįd (Ar.):  Tanık, şahit.  

(Ar. şehįd, Far. güvāh) Taķı ol künler tezgindürür miz anı kişiler 
arasında; taķı Tan{grı bilsün üçün Tan{grı anlar kim bittiler; taķı tutunsun 

üçün sizdin tanuķlar yā şehįdler. [126a]/4=A:140  

(Ar. şehįd, Far. kuşte şode der rāh-ı Ħudāy) Taķı kim boyun süse 
Tan{grıġa taķı yalawaçġa, anlar anlar birle kim eđgülük ķıldı Tan{grı anlar 

üze, peyġāmberlerdin taķı rāst sözlüglerdin taķı şehįdlerdin taķı 
yaħşılardın. [168b]/2=N:69  

şekk (Far.):  Şüphe.    krş. şekk.  

(Ar. reyb, Far. gümān) Tan{grı, yoķ İđi meger. Tan{grı yıġġay sizni 

ķopmaķ künin{ge, yoķ şekk anın{g içinde. [174b]/1=N:87 

Rāst söz İđin{gdin; bolmaġıl şek tutġanlardın. [38b]/3=B:147 

şek bolġan:  Şüphe eden.  

(Ar. mumterį, Far. be-gümān şevende) Bu ĥaķ İđin{gdin, 

bolmaġıl şek bolġanlardın. [106a]/5=A:60 

şek tutġan:  Şüphe eden.  

(Ar. mumterį, Far. be-gümān şevende) Rāst söz İđin{gdin; 

bolmaġıl şek tutġanlardın. [38b]/3=B:147 

şekk tutuġlı:  Şüpheci.  

(Ar. mumterį, Far. be-gümān efegenende) Tan{grınıng 

ön{gini mü isteyür siz, ĥākim; taķı ol ol kim indürdi sizin{g 

tapa kitābnı ayırtlanmış, taķı anlar kim birdük anlarġa 
kitābnı, bilürler ĥaķįķāt üze ol indürülmiş İđin{gdin, ĥaķ 

birle; taķı bolmaġıl şekk tutuġlılardın. [228a]/4=E:114  

şenbele-:  Yahudi inancındaki cumartesi yasaklarına uymak. 

şenbelemek:  Yahudiler için ibadet günü sayılan ve çalışmanın yasak 

olduğu Cumartesi gününe verilen ad.  

(Ar. sebt, Far. şenbe kerden) Taķı bildin{giz, anlar kim 

ĥaddin keçtiler, sizdin şenbelemek içinde. [16a]/3=B:65 

Ey anlar kim birildiler kitābnı, bitin{g ol nersege kim 

indürdük, rāstlaġan ol nerseni kim sizin{g birle, mundın 

aşnu kim kim yuysa miz yüzlerini, ķaytarsa miz son{gları 
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üze, yā laǾnet ķılsa miz anlarnı, neteg kim laǾnet ķılduķ 
şenbelemek eyelerin. [162b]/1=N:47 

şerįf (Ar.):  Pek şerefli, şanı ve şerefi yüce.  

(Ar. vecįh, Far. rūy-ı şināħte) Ol vaķtın kim aydı ferişteler; ey Meryem, 
ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga kelime birle andın anın{g atı Mesįh, 

Meryem oġlı Ǿįsā, şerįf dünyāda taķı ol cihānda, taķı yawuķ 
ķılınmışlardın. [103a]/1=A:45 

şeriǾat (Ar.):  Şeriat, dinin hükümleri.  

(Ar. ĥikmet, Far. suħen-i dürüst) Oķıyur anlarnın{g üze nişānların{gnı taķı 

ögretür anlarġa Ķur’ān’nı taķı şeriǾatnı taķı arıġ ķılur anlarnı. 
[32b]/5=B:129  

şeyŧān (Ar.):  Şeytan.  

(Ar. şeyŧān, Far. dįv) Taķı uyman{g şeyŧānın{g adımlarınġa adımlarınġa 

ĥaķįķat üze ol sizge açuķ düşmen açuķ. [44a]/5=B:168  

şeyŧān yolı:  Şeytanın yolu.  

Taķı anlar kim tandılar, uruşurlar şeyŧān yolında, uruşun{g 

İblįs dōstları birle ĥaķįķat üze İblįsnin{g keydi erdi süst. 

[170b]/2=N:76 

şükr(Ar):  Şükür. 

şükr ķıl-: Şükretmek.  

(Ar. şükr, Far. sipās dāşten) Andın son{gra Ǿafv ķılduķ 

sizdin andın son {g siz bolġay kim siz şükr ķılġaysız. 

[11b]/3=B:52  

şükr ķılġan:  Şükrün karşılığını veren (Allah).  

(Ar. şākir, Far. bisyār pādāş dehende) Taķı kim artuķsı 
ķılsa ħayr ĥaķįķat üze Tan{grı şükr ķılġan, bilgen. 

[41b]/1=B:158 

T, Ŧ 

 

ŧaǾām (Ar.):   Yemek, yiyecek.  

(Ar. ŧaǾām, Far. ħordenį)  Taķı anlar üze kim küçleri yeter an{ga 

yulluġ bir dervįşnin{g ŧaǾāmı. [49a]/4=B:184 
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ŧaǾāmnun{g ķamuġı: Bütün yiyecekler.  

ŦaǾāmnun{g ķamuġı erdi ĥelāl YaǾķūb oġlanların{ga 

meger ol nerse kim ĥarām YaǾķūb (5) özi üze 
mundın aşnu kim indürülse Tevrāt. [114b]/3=A:93 

ŧaǾāt (Ar.):   Allah’ın buyruklarını yerine getirme, ibadet.  

Taķı ķopun{g Tan{grıġa ŧaǾāt ķılġan ĥālde. [71b]/5=B:238 

ŧaǾāt ķıl-:  Hürmet ve saygı ile ibadet etmek.  

Taķı ķopun{g Tan{grıġa ŧaǾāt ķılġan ĥālde. 

[71b]/5=B:238 

ŧāǾat ķıl-:  İtaat etmek, boyun eğmek.  

ŧāǾat ķılġan:  Boyun eğip itaat ve ibadet eden.  

(Ar. ķānit, Far. fermān berdār) Śabr ķılġanlar taķı 
rāst ayġanlar taķı ŧāǾat ķılġanlar taķı nafaķa 
ķılġanlar taķı yarlıķayu tilegenler seĥerlerde. 
[95a]/5=A:17 

(Ar. ķānit, Far. fermān berdār)  Taķı ķopun{g 

Tan{grıġa ŧaǾāt ķılġan ĥālde. [71b]/5=B:238  

(Ar. ķānit, Far. fermān berdār)  Yaħşı tişiler, ŧāǾat 
ķılġanlar, saķlaġanlar örtüglügni, ol nerse birle kim 
saķladı Tan{grı. [157b]/2=N:34  

ŧabaķ (Ar.):   Katman, kat, tabaka.  

(Ar. derk, Far. pāygāh) Ĥaķįķat üze münāfıķlar astın ŧabaķ içinde, 
otdın. [193b]/2=N:145 

tābūt (Ar.):  Tabut, sandık. Rivayete göre Tevrat’ın içinde bulunduğu sandık. 

(Ar.tābūt , Far. tābūt)Taķı aydı anlarġa anlarnın{g peyġamberi; 

ĥaķįķat üze mülkinin{g nişānı kim kelse sizge tābūt. 

[74b]/5=B:248  

taġ:    Dağ.  krş. daġ 

(Ar. , Far. ) Ĥaķįķat üze Śafā atlıġ taġkrş taķı Merve atlıġ taġ 
Tan{grının{g Ǿalāmetlerindin. [41a]/3=B:158  

taķdįr (Ar.) Takdir. 



 

 

 

579
 

 

taķdįr ķıl-:  1. Tahmin etmek, sezinlemek, bilmeden tahmini 

olarak görüş beyan etmek, iftira atmak.  

(Ar. ħarś, Far. durūġ goften)  Uymaslar, meger 
sizigge; taķı ermes anlar, meger taķdįr ķılurlar, yā 
yalġan sözleyürler. [228b]/3=E:116  

2. Tespit etmek, önceden belirlemek, ölçüp biçmek 

(başlık miktarı için).  

(Ar. taķdįr, Far. )  Eger ŧalāķ birsen{giz ve vaŧy 

ķılmazın{gızdın aşnu taķı taķdįr ķıldın{gız anlarġa 

mehrni taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı meger kim Ǿafv 

ķılsalar yā Ǿafv ķılsa. [71a]/4=B:237 

Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni taķı tevbesin 
ķabūl ķıldı. [8a]/4=B:37 

Taķı aydı İbrāhįm; ey igitlegen Tan{grı; körküzgül 

man{ga neteg tirgürürsün ölüglerni. [81a]/1=B:260 

taķı    1.Ve, daha, henüz, sonra.  

(Ar. fe-, Far. pes)Taķı eger ķılmadın{gız erse taķı hergįz 

ķılmaġaysız. [4a]/2=B:24   

takı ol vaķtın kim:  Ve o vakit, ve o zaman, hani o zaman.  

(Ar. ve iź, Far. ve çün) Taķı ol vaķtın kim 
yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g İđin{g 

feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men 
yerde ħalįfe. [6a]/4=B:30  

Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, 
korķunçdın taķı açlıķdın taķı eksimekdin 
māllardın taķı tenlerdin taķı mįvelerdin taķı 
müjde birgil śabr ķılġanlarġa. 
[40a]/4=B:155 

Taķı sizdiler kim bolmasa fitne, közsiz 
boldılar taķı śaġır boldılar. [200b]/5=M:71 

Taķı Tan{grı ħās ķılur raĥmeti birle kimni 

tilese. [25a]/3=B:105 
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taķı vaķtın kim:  O vakit ki.  

(Ar. ve iź, Far. ve çün) Taķı vaķtın kim 
ayırduķ sizin{g birle ten{gizni taķı ķutġarduķ 

sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. 

[11a]/3=B:50 

2. Halbuki, fakat. 

(Ar. , Far. ) Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı 
kelindiler yaǾnį körüldiler anın{g birle oħşaşġan.   

(Ar. ve, Far. ve)  Taķı mindin ök ķorķun{g mindin. [9a]/3=B:40 

taķıl-:    Dağılmak.  

(Ar. infiżāż, Far. perākende şoden)  Taķı eger bolsa erdin{g irig, 

kön{gli ķatıġ taķılġaylar erdi yören{gdin. [132a]/3=A:159  

(Ar. teferruķ, Far. perākende şoden) Taķı bolman{g anlar 

men{gizlig kim taķıldılar taķı ħilāf mundın son{gra kim keldi 

anlarġa açuķ ĥüccetler. [117b]/5=A:105  

taķśįr (Ar.):   Kusur etme.  

taķśįr ķıl-:   Kusur etmek.  

(Ar. elv, Far. taķśįr kerden)  Taķśįr 
ķılmaslar sizge fesād yanındın süwdiler 
munı kim emgendin{gizsiz. [121a]/4=A:118  

ŧalāķ (Ar.):   Boşama, boşanma.  

(Ar. ŧalāķ, Far. pāy-i güşāde-i zenān)  Ve eger uġrasalar ŧalāķġā 
ĥaķįķat üze Tan{grı işitgen, bilgen. [65b]/2=B:227  

ŧalāķ birilmiş tişi: Boşanmış kadın.  

(Ar. muŧalleķat, Far. zenān-ı rehā kerde) Taķı ŧalāķ 
birilmiş tişilerge mütǾa birmek eđgülük birle vācib 
bolmaķ saķnuķlar üze. [72b]/2=B:241 

ŧalāķ ķıl-:   Boşamak (kadını), talak vermek.  

(Ar. taŧlįķ, Far. güşāde kerden) Taķı ķaçan kim 
ŧalāķ ķılsan{gız tişilerni taķı tegseler vaķtlarınġa 

yıġman{glar anlarnı kim nikāh ķılsalar cüftlerin{ge. 

[68a]/2=B:232  
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Ŧālūt (Ar.):  Talut, Allah tarafından İsrailoğullarına gönderilen, üstün 

niteliklere sahip bir hükümdar olup İsrailoğulları tarafından 

benimsenmemiştir.  

Taķı aydı anlarġa olarnın{g peyġāmberi ĥaķįķat üze Tan{grı ıđtı 

sizge Ŧālūt’nı melik. [74a]/5=B:247 

ŧamaǾ (Ar.):   İstek, ümit. 

ŧamaǾ tut-:   Ummak, ümit etmek.  

(Ar. ŧamaǾ, Far. ħışm dāden)  Taķı ne turur bizge, bitmezmiz 
Tan{grıġa, taķı ol nersege kim keldi bizge ĥaķķdın; taķı ŧamaǾ 

tutar miz kiwürse bizni İđimiz, eđgülük ķılġan erenler birle. 
[204b]/3=M:84 

tamām (Ar.)   Tamam. 

tamām ķıl-:    Tamamlamak.  

(Ar. itmām, Far. tamām kerden) Taķı ol 
vaķtın kim sınadı İbrāhįmni İđisi, buyruķlar 
birle taķı yıġıġlar birle taķı tamām ķıldı. 
[31a]/1=B:124 

tamām öldürmiş teg:  Hepsini öldürmüş gibi.  

Anın{g üçün bitidük YaǾķūb oġulları üze; 

ĥaķiķat üze ol, kim öldürse tenni, nefsdin 
ön{gin birle, yā fesādsızın yer içinde, tamām 

öldürmiş teg kişilerni <ķamuġ>. 
[211b]/5=M:32 

tamduķ:   Yakıt, tutuşturucu.  

(Ar. vaķūd, Far. furūzįne) Ĥaķįķat üze anlar küfr ketürdiler 
menfaǾat ķılmaġay anlardın mālları taķı oġlanları Tan{grıdın 

nerseni; taķı anlar otnun{g tamduķı. [93a]/4=A:10 

 (Ar. vaķūd, Far. furūzįne)  Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı 

kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24 

tamuġ:   Cehennem.  

(Ar. caĥįm, Far. āteş-i buzurg) Taķı sorulmas sen tamuġ 
eyelerindin. [29b]/3=B:119 
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 (Ar. cehennem, Far. dūzaħ)  Takı anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı 

neme yawuz yatġu yer, yapulġu yer. [133a]/2=A:162 

tamuġ eyeleri:   Cehennem ehli.  

(Ar. aśĥābi’l-caĥįm, Far. yārān-ı āteş-i 

buzurg)  Taķı sorulmas sen tamuġ 
eyelerindin. [29b]/3=B:119 

tan-:     İman etmemek, inkar etmek, küfre girmek.  

(Ar. kufr, Far. kufr āverden) Ĥaķįķat üze anlar kim tandılar taķı 
öldiler taķı anlar kāfirler anlar. [42a]/2=B:161 

 (Ar. kufr, Far. kufr āverden) Taķı eger tansan {gız ĥaķįķat üze 

Tan{grıġa ol nerse kim kökler içinde taķı yer. [264b]/2=N:170 

 (Ar. kufr, Far. kufr āverden) Taķı anlar kim tandılar, taķı 
yalġanķa nisbet ķıldılar açuķ ĥüccetlerimizni anlar otnun{g eyeleri. 

[8b]/4=B:39 

tanġan:  İnkâr eden, kâfir.  

(Ar. kāfir, Far. nā-girevįde) Ögür öldürüşür 
Tan{grının{g yolı içinde taķı bir ögür tanġan. 

[94a]/1=A:13  

tan{g (I):   Tan, şafak vakti.  

(Ar. fecr, Far. ---) Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ 

yiplük yaǾnį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin 
tan{gdın. [51a]/2=B:187 

tan{g (II):   1. Tuhaf, şaşılası.  

Taķı kişilerdin kimerseni bar tan{gġa ketürür sini bu yaķınraķ 

tiriglik içinde. [57a]/4=B:204 

   2. Hoşa giden, hayranlık uyandıran.  

tan{gġa ketür-:  Hoşlandırmak, hoşuna gitmek.  

Taķı kişilerdin kimerseni bar tan{gġa ketürür 

sini bu yaķınraķ tiriglik içinde. 
[57a]/4=B:204 

(Ar. iǾcāb, Far. ħoş āmeden) Ayġıl; tüz 

bolmas ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger tan{gġa 
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ketürse sini ĥabįŝnin{g üküşlüki. 

[258a]/1=M:100 

Tan{grı:   Allah.  

(Ar. Allāh, Far. Ħudāy) Son{gra boldılar öfkege Tan{grıdın. 

[14b]/5=B:61 

(Ar. Allāh, Far. Ħudāy) Erdin{giz ümmetnin{g yaħşısı kim çıķarıldı 

kişilerge buyurarsiz eđgülük birle taķı yıġarsiz ķörksüz işdin taķı 
bitersiz Tan{grıġa. [119a]/2=A:110 

 (Ar. Allāh, Far. Ħudāy) Taķı sezā boldılar öfkege Tan{grıdın. 

[119b]/2=A:112 

 Tan{grı atı:   Allah adı.  

Tan{grı atı birle başlayur men, üküş 

raĥmetlig, raĥmeti lāzım. [91a]/1=A: 

Besmele-i Şerif 
Tan{grı buyruķı birle: Allah’ın emriyle, Allah’ın izniyle.  

(Ar. bi-iźni’llāh, Far. be-fermān-ı ħudāy) 

Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge 
balçıķdın ķuş śūreti men{gizlig ürermen 

anın{g için{ge bolur ķuş Tan{grı buyruķı birle. 

[103b]/5=A:49 

Tan{grı buyruķındın çıķ-: Allah’ın emirlerinden sapmak.  

Taķı azdurmas anın{g birle meger Tan{grı 

buyruķındın çıķġanlarnı. [5a]/5=B:26  

Tan{grı buyruķındın çıķġan: Fasık.  

(Ar. fāsıķ, Far. bįrūn āyende ez fermān) 

Taķı azdurmas anın{g birle meger Tan{grı 

buyruķındın çıķġanlarnı. [5a]/5=B:26 

Tan{grı dįni:   Allah’ın dini, Allah’ın emrettiği din.  

(Ar. dįni’llāh, Far. kįş-i ħudāy)  Tan{grı 

dįnindin ön{ginni mü isteyürsüz taķı an{ga 

boyun südi ol kimerse kim kökler içinde 
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taķı yerde boyun sügey taķı boyun sümeyü. 
[112a]/5=A:83  

Tan{grı fażlı, Tan{grının{g fażlı: Allah’ın fazlı, ihsanı.  

(Ar. fażlu’llāh, Far. fażl-ı ħudāy)  Taķı eger 
bolmasa erdi Tan{grı fażlı senin{g üze taķı 

raĥmeti, uġraġay erdi bir ögür anlardın kim 
azdursalar sini. [184a]/1-5=N:113 

Tan{grı indürgenni: Allah’ın indirdiği kutsal kitap.  

(Ar. ĥaķķ, Far. dürüst) Ve taķı 
ķaruşturman{g Tan{grı indürgenni, 

özün {güzdin bitigen{giz birle. [9b]/2=B:42  

Tan{grı indürmişi:  Allah’ın indirdiği, sabit ve doğru olan.  

(Ar. enzela’llāh, Far. furū firistāde-i ħudāy) 

Taķı vaĥy ķılınmadı anın{g tapa nerse taķı ol 

kimerse kim aydı; indürgey men Tan {grı 

indürmişi men{gizlig. [245a]/4=E:93 

Tan{grı ķatı:   Allah katı, Allah indi.  

(Ar. Ǿindi’llaĥ, Far. nezd-i ħudāy) Taķı eger 
ĥaķįķat üze anlar bitseler taķı saķınsalar 
eđgü yanut Tan{grı ķatındın yaħşıraķ eger 

bilürler erse. [24b]/3=B:103 

Tan{grı ķorķunçı:  Allah korkusu. Korku.  

(Ar. ħaşyeti’llāh, Far. ters-i ħudāy) Taķı 
ĥaķįķat üze ol andın iner Tan{grı 

ķorķunçındın. [18b]/3=B:74 

Tan{grı rıżāsı:  Allah rızası.  

(Ar. vecĥi’llāh, Far. ħoşnūd-ı ħudāy)  Taķı 
ħarc ķılmassız meger Tan {grı rıżāsın isteyü. 

[85b]/4=B:272  

Tan{grı tilemeki:  Allah’ın izni, dilemesi, takdir etmesi.  
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(Ar. bi-iźni’llāh, Far. be-taķdįr-i ħudāy)  

Taķı ermez anlar ziyān tegürgenler anın{g 

birle bir kimersege meger Tan{grı tilemeki 

birle Tan{grı. [24a]/3=B:102  

Tan{grı üze:   Allah’a karşı, Allah üstüne.  

(Ar. Ǿala’llāh, Far. ber ħudāy)  Taķı ayturlar 
Tan{grı üze yalġannı. [110a]/2=A:75 

Tan{grı yolı içinde:  Allah yolunda.  

(Ar. fį sebįli’llāh, Far. der rāh-ıħudāy)  
Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı anlar kim 
köçtiler taķı uruştılar Tan{grı yolı içinde taķı 

anlar umanurlar Tan{grının{g raĥmetini. 

[62a]/5=B:218  

Tan{grıġa:   Allah.  

(Ar. Allāh, Far. Ħudāy) Taķı kim kim 
yapuşsa Tan{grıġa köndürülürdi köni yolġa. 

[116b]/4=A:101 

Tan{grının{g artuķ eđgülügi: Allah’ın fazlı.  

(Ar. fażlu’llāh, Far. fażl-ı ħudāy) Andın 
son {gra yüz ewürdün{güz andın son{gra, eger 

bolmas erdi Tan{grının{g artuķ eđgülügi 

sizin{g üze taķı raĥmeti. [15b]/5=B:64 

Tan{grının{g atı:  Allah’ın adı.  

(Ar. ismu’llāĥ, Far. nām-ı ħudāy) Yin{g ol 

nersedin kim yād ķılındı Tan{grının{g atı 

anın{g üze, eger ersen{giz āyetleringe 

bitgenler. [228b]/5=E:118  

Tan{grının{g āyātı:  Allah’ın ayetleri.  

(Ar. āyāti’llāh, Far. nişānhā-i ħudāy) 

Oķıyurlar Tan {grının{g āyātını tünün {g 
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sāǾatlerinde taķı anlar secde ķılurlar. 
[120a]/1=A:113  

Tan{grının{g bitmeki: Allah’ın emri, Allah’ın kitabı, Allah’ın    

                                     buyurduğu.      

(Ar. kitāba’llāh, Far. farįże-i ħudāy) 

Tan{grının{g bitmeki sizin{g üze. 

[153b]/3=N:24 

Tan{grının{g destūrı birle: Allah’ın izni ile.  

(Ar. bi-iźni’llāh, Far. be-fermān-ı ħudāy)  

Sıdılar anlarnı Tan{grının{g destūrı birle. 

[76a]/5=B:251  

Tan{grının{g eligi:  Allah’ın eli.  

Taķı aydı Cuhūdlar; Tan {grının{g eligi 

baġlıġ. [198a]/1=M:64 

Tan{grının{g ĥadleri:  Allah’ın sınırları.  

Ol Tan{grının{g ĥadleri keçmen{gler andın. 

[66b]/3=B:229 

Tan{grının{g ħalķı:  Allah’ın yarattığı.  

Buyurġay men anlarnı, aynatġaylar 
Tan{grının{g ħalķın. [185b]/5=N:119 

Tan{grının{g ħōşnūdluġı: Allah’ın rızası.  

Taķı kişilerdin kimerseni bar kim satar 
özini Tan{grının{g ħōşnūdluġın isteyü. 

[58a]/1=B:207 

Tan{grının{g ĥōşnūdluķı: Allah’ın rızası.  

Taķı uydılar Tan{grının{g ĥōşnūdluķınge taķı Tan{grı 

uluġ fażl eyesi. [136a]/4=A:174 

Tan{grının{g Ǿālāmetleri: Allah’ın hükümleri, alametleri.  

Ey anlar kim bittiler; ĥelāl ķılman{g Tan{grının{g 

Ǿālāmetlerin taķı (4) taķı ĥarām aynı taķı KaǾbe’ġa 
ıđılġan nerseni. [268a]/3=M:2 
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Tan{grının{g ögüri:  Allah’ın topluluğu, Allah taraftarları.  

Taķı kim dōst tutsa Tan{grını  taķı yalawaçını taķı 

anlar kim bittiler; ĥaķįķat üze Tan {grının{g ögüri, 

anlar yin{genler. [221b]/4=M:56 

Tan{grının{g rıżāsı:  Allah’ın rızası, hoşnutluğu.  

Nirge kim efrülsen{giz anda Tan{grının{g rıżāsı. 

[28b]/3=B:115 

Tan{grının{g urķanı: Allah’ın urganı, Allah’ın ipi; Allah’ın dini. 

Yapuşun{g Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g 

Ǿahdin{ge ķamuġ taķı tarılman{g. [117a]/2=A:103 

Tan{grının{g urķanın{ga yapuş-: Allah’ın ipine sarılmak; Allah’ın 

emir ve yasaklarına uymak, itaat etmek.  

Yapuşun{g Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g 

Ǿahdin{ge ķamuġ taķı tarılman{g. [117a]/2=A:103 

Tan{grının{g vaǾde ķılmaķı:  Allah’ın ahdi.  

Tan{grının{g vaǾde ķılmaķı tölenmek. 

[186b]/2=N:122 

tan{gsuķ:  1. Örneği bulunmayan, emsalsiz.  

(Ar. bedįǾ, Far. nev konende)  Kökleri tan{gsuķ taķı yerni. 

[224b]/1=E:101  

 2. Şaşılacak, acayip, garip.  

Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar ol kimersenin{g 

tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün ķılur ol nersege kim işitmes 

meger ündemekni taķı ķıķurmaķnı. [45a]/1=B:171 

tan{gsuķ śıfat: Acayip, şaşılacak sıfat.   

Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar 

ol kimersenin{g tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün 

ķılur ol nersege kim işitmes meger ündemekni taķı 
ķıķurmaķnı. [45a]/1=B:171 

tanuķ:    Şahit, tanık.  
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(Ar. şehįd, Far. güvāh)  Tanuķların{gıznı Tan{grıdın bisre eger 

erdin{giz erse rāst ayġanlar. [4a]/1=B:23  

 (Ar. şehįd, Far. güvāh) Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün kāfir 
bolursuz Tan {grının{g nişānların{ga taķı Tan{grı tanuķ ol nerse üze 

kim ķılursuz. [116a]/1=A:98 

 (Ar. şehįd, Far. ĥāżır) Erdin{giz mü tanuķlar ol vaķtda kim ĥāżır 

boldı YaǾķūb’ġa ölüm; Ol vaķtın kim aydı; oġlanların{ga; nege 

ķulluķ ķılursuz mindin son{gra. [33b]/2=B:133 

 

tanuķ tik-:   Tanık tutmak, şahit tutmak.  

(Ar. işhād, Far. güvāh kerden) Taķı ol vaķtın kim 
birsen{giz anlarġa māllarını, tanuķ tikin{g anlarnıng 

üze. [146a]/1=N:6  

tanuķ tikmek: Tanık olarak yazılma, tanık tututlma.  

Taķı tanuķ tikmek tilen{g iki tanuķ, erenlerin{gizdin. 

[89b]/3=B:282 

tanuķluķ bir-: Tanıklık etmek, şahitlik yapmak.  

(Ar. şehādet, Far. güvāhį dāden)  Eger tanuķluķ 
birseler tutun{g anlarnı ewler içinde, anlarnı tükel  

alġınçaġa tegrü ölüm, yā ķılġay Tan{grı anlarġa yol. 

[150a]/2=N:15 

tanuķluķ birgen: Tanıklık eden.  

(Ar. şāhid, Far. güvāh) İđimiz, bittük biz ol nersege 
kim indürdük taķı uyduķ yalawaçķa taķı bitgil 
bizni tanuķluķ birgenler birle. [105a]/2=A:53 

tanuķluķ:   Tanıklık, şahitlik.  

(Ar. şehādet, Far.güvāhį)  Tan{grı tanuķluķ birür ol nerse birle kim 

indürüldi senin{g tapa indürdi anı bilmeki birle. [263b]/2=N:166 

Taķı kim küç ķılġanraķ ol kimersedin kim örtti tanuķluķnı 
ķatındaķı Tan{grıdın. [36a]/1=B:140 

taǾām (Ar.):   Yemek, yiyecek.  
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(Ar. taǾām, Far. ħordenį) Taķı ol vaķtın kim aydın{gız ey Mūsā, 

śabr ķılmaz miz ķatǾā bir taǾām üze bir. [14a]/4=B:61   

tap:  Yeter, kâfi.  

(Ar. ĥasbu, Far. bes) Tap an{ga tamuġ; neme yawuz töşek. 

[57b]/4=B:206 

Yitirü birgey san {ga anlarnı Tan{grı. [35a]/3=B:137 

tap kel-:   Yeterli gelmek, yetmek.  

(Ar. kifāyet, Far. pesende dāşten) Ol vaķtın kim 
aytursun mü’minlerġa; tap kelmegey mü sizge kim 
meded ķılsa sizge İđin{giz üç min{g birle 

feriştelerdin indürülmişler. [122b]/5=A:124  

tap-:     1. Bulmak, kurtulmak, muradına ermek.  

(Ar. iflāĥ, Far. restegārį yābten) Taķı saķının{g Tan{grıdın bolġay 

kim siz tileklerin{gizni tapġaysız. [52a]/4=B:189 

tapa:    -a/-e doğru.  

(Ar. ilā, Far. be-) Andın son {gra anın{g tapa ķaytarılursuz. 

[6a]/1=B:28  

tapun-:   Tapınmak, ibadet etmek.  

(Ar. Ǿibādet, Far. perestįden) Aydılar; tapunur miz İđin{gge taķı 

ataların{gnın{g İđisige, İbrāhįmnun{g taķı İsmāǾįl’nin{g taķı 

İsĥāķ’nın{g bir ök İđige. [33b]/4=B:133  

tapunġu:   İlah. 

(Ar. ilāh, Far. perestįdenį) Tan{grı yoķ tapunġu yoķ meger Ol 

Tan{grı tirig peyveste örelig ķılġan. [77b]/4=B:255  

tar:    Dar.   krş. dar. 

tar bol-:   Daralmak, sıkışmak, sıkılmak.  

(Ar. ĥaśar, Far. teng şoden) Meger anlar kim 
ulaşurlar kişilerge kim aran{gızda taķı aralarında 

Ǿahd bar, keldiler sizge, tar boldı köküsleri kim 
uruşsalar sizin{g birle, yā uruşsalar erenleri birle. 

[175b]/1=N:90 

taratıl-:    Dara düşürülmek, sıkıntıya sokulmak.  
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(Ar. , Far. ) Taķı taratıldılar yaǾnį ķarārsız ķılındılar aytġınça 
yalawaç taķı anlar kim bittiler anın{g birle. [60a]/5=B:214  

tarıl-:    Dağılmak, ayrılmak.  

(Ar. teferruķ, Far. perāgende şoden)  Yapuşun{g Tan{grının{g 

urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g Ǿahdin{ge ķamuġ taķı tarılman{g. 

[117a]/3=A:103 

tarlıķ:    Darlık, güçlük.   krş. darlıķ   

(Ar. ĥarac, Far. tengį) Tilemes Tan{grı kim ķılsa sizin{g üze 

tarlıķdın velį tileyür arıķsa sizni taķı tamām ķılsa niǾmetni sizin{g 

üze, bolġay kim siz şükr ķılġaysız. [250b]/1=M:6  

tartış-:    Tartışmak, çekişmek, münakaşa etmek.  

(Ar. tenāzuǾ, Far. ħuśūmet kerden)  Taķı rāst aydı sizge Tan{grı 

vaǾdesini ol vaķtın kim öldürürsüz anlarnı buyruķı birle; ançaġa 
tegrü kim ol vaķtın kim yüreksiz boldun{guz taķı tartıştın{gız iş 

içinde, taķı yazdın{gız mundın son{gra kim körküzdi sizge anı kim 

süwersiz. [129a]/3=A:152  

taş:    Taş.  

(Ar. ĥacer, Far. seng) Ķorķun{g otdın ol kim anın{g tamduķı kişiler 

taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa. [4a]/3=B:24  

 (Ar. ĥacer, Far. seng) Taķı ayduķ urġul tayaķın{g birle taşnı. 

[13b]/4=B:60 

taş birle atılmış:  Kovulmuş (Şeytan).  

(Ar. recįm, Far. rānde)  Taķı ĥaķįķat üze 
men sıwındurur men anı san{ga taķı 

oġlanlarını İblįsdin taş birle atılmış. 
[100b]/2=A:36  

taşķaru:  Dışarı. 

taşķaru bar-:    Dışarı çıkmak.  

(Ar. nefr, Far. bįrūn reften) Ey anlar kim 
bittiler; tutun{g ķorķunçun {guznı yaǾnį 

ķorķun{g saķının{g taķı barın{g ögür ögür, 

taşķaru barın{g ķamuġ. [169a]/1=N:71 
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tat-:    Tatmak, tadına bakmak.  

(Ar. ŧaǾm, Far. ħorden)  Kim kim içse andın ermes mindin taķı 
kim tatmas andın ĥaķįķat üze mindin meger ol kimerse kim 
awuçladı bir awuçnı eligi birle. [75b]/1=B:249 

 (Ar. źevķ, Far. çeşįden)  Taķı tatın{g ķınnı munun{g birle kim küfr 

ketürür erdin{giz. [118a]/4=A:106 

tavāf (Ar.):   Tavaf.  

(Ar. , Far. ) Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa ĥįç yazuķ 
yoķ anın{g üze kim tezginse ol ikisige. [41a]/5=B:158  

ŧavķ (Ar):   Tasma, halka.  

ŧavķ ķılın-:  Halka vurulmak, tasma vurulmak, boynuna 

vurulmak,  

dolanmak.  

(Ar. taŧvįķ, Far. )  Ŧavķ ķılınġaylar anı kim baħillıķ 
ķıldılar anın{g birle, ķıyāmet kün. [137b]/5=A:180 

tayaķ:    Baston, asa, değnek.  

(Ar. Ǿaśā, Far. Ǿaśā) Taķı ayduķ urġul tayaķın{g birle taşnı. 

[13b]/4=B:60  

tayıġ:   Kaygan. 

tayıġ taş:   Kaygan taş.  

(Ar. śafvān, Far. )  Anın{g śıfatı ol tayıġ taş 

śıfatı men{gizlig kim anın{g üze topraķ taķı 

tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ķođtı 

anı yalın{g. [82b]/4=B:264 

tayın-:    Ayağı kaydırılmak, aldatılmak.  

(Ar. zell, Far. laġzįden) Eger tayınsan{gız mundın son{gra kim 

keldi sizge açuķ ĥüccetler bilin{g ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, rāst 

işlig. [58a]/5=B:209 

tayınmaķ tile-: Kaymasını, sapmasını, yoldan çıkmasını dilemek.  

(Ar. istizlāl, Far. laġzānįden) Ĥaķįķat üze anlar kim 
iǾrāz ķıldılar sizdin iki cemǾ satķaştuķı küninde 
ĥaķįķat üze tayınmaķ tiledi anlardın İblįs ol 
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nersenin{g pāresi birle kim ķađġandılar. 

[131a]/2=A:155  

tayındur-:   Kaydırmak, sürçtürmek, kandırmak.  

(Ar. istizlāl, Far. laġzānįden)  Tayındurdı ol ikegüni İblįs andın. 
[8a]/1=B:36 

te’vįl (Ar.):   Sözü çevirme, söze başka mana vermeye çalışma, açıklama, 

yorum.  

(Ar. te’vįl, Far. serāncām) Anlar kim kön{gülleri içinde ķışmaķ bar 

uyarlar ol nersege kim oħşaştı andın fitne isteyü taķı te’vįlin 
isteyü. [92b]/1=A:7   

tedbįr (Ar.):   Önlem, tedbir. 

tedbįr ķıl-:  Önlem almak, tuzak kurmak, plan yapmak.  

(Ar. tebyįt, Far. sāħten)  Ķayu vaķtın çıķsalar 
ķatın{gdın, tedbįr ķıldı bir ögür anlardın, andın 

ön{ginni kim aytursun. [172b]/1=N:81  

teg-:    Değmek, ulaşmak.  

(Ar. bulūġ, Far. resįden)  Taķı yülimen{g başların{gıznı teginçe 

ķurbān ornınġa. [54a]/3=B:196  

(Ar. iśābet, Far. resįden) Anın{g śıfatı ol tayıġ taş śıfatı men{gizlig 

kim anın{g üze topraķ taķı tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı 

ķođtı anı yalın{g. [82b]/4=B:264  

(Ar. iśābet, Far. resįden) Taķı eger tegse sizge yawuzluķ 
sewünürler anın{g birle. [122a]/2=A:120   

 (Ar. iśābet, Far. resįden) Ol vaķtın mu kim Tan{grı sizge teggen. 

[133b]/4=A:165 

teggen teg-:  Musibet değmek.  

Eger tegse sizge teggen, aydı; eđgülük ķıldı Tan{grı 

menim üze, ol vaķtın kim bolmadım anlar birle 
ħāżır. [169a]/2=N:72 

(Ar. , Far. ) Neteg, ol vaķtın kim tegdi anlarġa 
teggen, ol nerse birle kim aşnu keçürdi eligleri; 
andın son{g keldiler san{ga, ant içerler; tilemedük 
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meger eđgülük taķı muvāfaķat kemişmek. 
[166b]/3=N:62  

teggen:  Değen, ulaşan, erişen.  

(Ar. bāliġ, Far. resįde) Ĥükm ķılur anın{g birle iki 

tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse 
KaǾbe’nin{g teggen yā keffāret dervįşlernin{g yigü 

nersesi; yā anın{g ten {gi, ol rūze yanındın; tatsun 

üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. 

[256b]/1=M:95 

(Ar. muśįbet, Far. resįde) Eger tegse sizge teggen, 
aydı; eđgülük ķıldı Tan{grı menim üze, ol vaķtın 

kim bolmadım anlar birle ħāżır. [169a]/2=N:72  

tegrül-:    Ulaştırılmak, değdirilmek, ödenmek.  

(Ar. , Far. ) Andın son {gra tükel tegrülür ol nerseni kim ķađġandı. 

[132b]/5=A:161   

tegi:  Kadar, dek.  

(Ar. ilā, Far. tā)  Andın son{gra tükel ķılın{g rūzeni tünge tegi. 

[51a]/3=B:187 

tegme:    Her, hep, bütün.  

(Ar. küll, Far. her) 

Tegme bir kez kim rūzį birildiler andın mįvedin rūzį. [4b]/1=B:25 

tegme bir kez kim:  Ne zaman ki, ne vakit ki.  

Tegme bir kez kim kirdi anın{g üze 

Zekeriyyā miĥrābġa buldı anın{g ķatında 

rūzį. [100b]/4=A:37 

tegme bir kez:  Her seferinde, her vakit. 

(Ar. küll, Far. her) Tegme bir kez kim rūzį 

birildiler andın mįvedin rūzį. [4b]/1=B:25 

Tegme bir kez kim rūzį birildiler andın 
mįvedin rūzį. [4b]/1=B:25 

tegme bir kişiler:  Herkes.  



 

 

 

594
 

 

Bildi tegme bir kişiler içesi yerlerin. 
[14a]/1=B:60 

tegme bir nerse üze yaraġlıġ: Herşeye gücü yetecek kadar güç 

sahibi (Allah).  

Taķı Tan{grı tegme bir nerse üze 

yaraġlıġ turur. [98b]/5=A:29 

tegme bir nerseni bilgen: Herşeyi bilen (Allah).  

Taķı Tan{grı tegme bir nerseni 

bilgen. [267b]/1, 2=N:176 

tegme bir ögür:   Herbir ümmet.  

Anın{g men{gizlig bezedük tegme bir 

ögürge, işlerini. [226a]/3=E:108 

tegme bir ten:    Herbir kişi.  

Tegme bir ten tatġanı ölümnün{g. 

[139a]/3=A:185  

tegme bir:  Her bir, bütün.  

(Ar. küll, Far. her)  Taķı yaydı anın{g içinde tegme 

bir yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde 

yillerni, taķı bulutnun{g tilekçe yürütülmiş kök taķı 

ve yer arasında nişānlar bar ol erenlerge kim 
bilürler. [43a]/1=B:164   

tegre:    Çevre, etraf.  

(Ar. ĥavl, Far. girdāgird) Taķı bu kitāb, indürdük anı bereketlig 
menfaǾatları köp rāstlaġannı ol nersen{g kim ileyinde turur, 

munun {g üçün kim ķorķutsan{g Mekkeni taķı ol kimerseni kim 

anın{g tegresinde. [244b]/4=E:92   

tegrü:    -a/-e doğru.  

(Ar. ilā, Far. tā) Ol vaķtın kim ķurtuldun{guz kim kim yaǾnį fā’ide 

alsa ziyāret ķılmaķ birle ĥaccķa tegrü ol nerse kim āsān bolur ıđgu 
ķurbāndın. [54b]/2=B:196 

tegşür-:   Değiştirmek.  
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(Ar. tebdįl, Far. bedel kerden) Taķı tegşürdi anlar kim žulm 
ķıldılar sözni, andın ön{gin kim aytıldı anlarġa. [13a]/5=B:59  

 (Ar. tebeddül, Far. bedel kerden) Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı 

taķı tegşür men{g asıġsıznı yaħşı birle. [144a]/5=N:2  

tegşürgen:  Değiştiren, değiştirici.  

(Ar. mübeddil, Far. kerdānde) Yoķ tegşürgen 
kelimeleringe. [228a]/5=E:115 

tegür-:   Tebliğ etmek.  

(Ar. teblįġ, Far. resānįden)  Ey yalawaç; tegürgül ol nerseni kim 
indürüldi senin{g tapa, İđin{gdin. [199b]/1=M:67  

tegürmek:  Tebliğ, bildirme, ulaştırma.  

(Ar. belāg, Far. resānįden) Taķı eger iǾrāż ķılsalar 
ĥaķįķat üze senin{g üze tegürmek. [96a]/5=A:20  

(Ar. belāg, Far. resānįden) Eger ewrülsen{giz, bilin{g 

ĥaķįķat üze yalafaçımız üze tegürmek açuķ. 
[255a]/4=M:92 

teklįf (Ar.):  Teklif.  

teklįf ķıl-:   Sorumlu tutmak, yüklemek.  

(Ar. sevm, Far. ħanbānįden) Taķı ol vaķtın 
ķurtarduķ sizni FirǾavnun{g ħāślarındın, teklįf 

ķılurlar sizge ķınnın{g ķattıġını. [10b]/5=B:49  

teklįf ķılın-:  Sorumlu tutulmak, mükellef olmak.  

(Ar. teklįf m., Far. şikeft fermūde şoden) Taķı 
teklįf ķılınmas ten meger yaraġı yetmişinçe. 
[68b]/5=B:233  

(Ar. teklįf m., Far. şikeft fermūde şoden) Uruşġul 
Tan{grı yolında teklįf ķılınmas sen, meger özün{gni. 

[173b]/1=N:84 

ten (Far.):   1. Ten, vücut.  

(Ar. cism, Far. ten) Taķı uzunluķ yanındın Ǿilm içinde takı ten 
içinde. [74b]/3=B:247 
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(Ar. nefs, Far. ten) Taķı sınaġay miz sizlerni nerse birle, 
korķunçdın taķı açlıķdın taķı eksimekdin māllardın taķı tenlerdin 
taķı mįvelerdin taķı müjde birgil śabr ķılġanlarġa. [40b]/4=B:155  

   2. Can.  

(Ar. nefs, Far. ten) Berāber bolmas oldurġanlar bitgenlerdin, 
ziyān eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar Tan {grı yolı yolı 

<içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. [178b]/1=N:95  

   3. Nefis.  

Ey kişiler; saķının{g ol İđin{gizdin kim yarattı sizni bir tendin, taķı 

yarattı andın cüftini, taķı yaydı ol ikisindin erenlerni üküş, taķı 

tişilerni. [144a]/1=N:1 

ten{g:    Denk.  

(Ar. Ǿadl, Far. mānend)  Ĥükm ķılur anın{g birle iki tüzlük eyesi 

sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g teggen yā keffāret 

dervįşlernin{g yigü nersesi; yā anın{g ten{gi, ol rūze yanındın; tatsun 

üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. [256b]/2=M:95 

 (Ar. sevā’, Far. berāber)  Ārzūladılar eger küfr ketürsen{giz, neteg 

kim küfr ketürdiler, taķı bolsan{gız ten{g. [175a]/1=N:89 

ten{g tuş:  1. Eş, akran.  

(Ar. nidd, Far. mānend)  Taķı kişilerdin kimerseni, 
tutunur Tan{grıdın bisre ten{g tuşlar süferler anlarnı 

Tan{grını süwmiş teg. [43a]/4=B:165  

  2. Ortak, benzer, eş (Put).  

(Ar. nidd, Far. mānend) Taķı kişilerdin kimerseni, 
tutunur Tan{grıdın bisre ten{g tuşlar süferler anlarnı 

Tan{grını süwmiş teg. [43a]/4=B:165  

ten{giz:    Deniz.  

(Ar. baĥr, Far. deryā) Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, 

yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri son{gınça yürütmeki içinde, 

taķı ol kimi kim yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ 

ķılur kişilerge. [42b]/4=B:164  
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 (Ar. baĥr, Far. deryā)  Taķı vaķtın kim ayırduķ sizin{g birle 

ten{gizni taķı ķutġarduķ sizni, taķı baturduķ FirǾavnun{g ehlini. 

[11a]/4=B:50 

tersā (Ar.):   Hristiyan.  

(Ar. naśrāniyy, Far. tersā) Ermes erdi İbrāhįm Cuhūd taķı tersā 
taķı ançası bar erdi ĥaķ dįn{ge ķışġan boyun sügen taķı ermes erdi 

ortaķ ķoşġanlardın. [108a]/1=A:67  

 (Ar. naśrāniyy, Far. tersā) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; 
taķı anlar kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; 
kim kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, 

anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/3=B:62 

teslįm (Ar.):   Teslim.  

teslįm ķıl-:  Teslim etmek.  

(Ar. islām, Far. sipārden)  Kim kim özin teslįm 
ķılsa Tan{grıġa, taķı ısparlasa, taķı ol eđgülük 

ķılġan an{ga yanutı İđisi ķatında. [27a]/4=B:112 

teslįm ķılınmış: Teslim edilmiş.  

(Ar. müsellem, Far. supurde) Taķı eger bolsa 
erenlerdin aran{gızda taķı aralarında Ǿahd teslįm 

ķılınmış diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge āzād ķıldı bir 

mü’minni kim bolmasa ulaş iki aynın{g rūze 

tutmaķı hemįşe tevbe ķabūl ķılmaķ Tan{grıdın. 

[177a]/3=N:92  

tevbe (Ar.):   Tövbe.  

(Ar. tevb, Far. tevbe) Taķı aldı Ādem İđisindin kelimelerni taķı 

tevbesin ķabūl ķıldı. [8a]/5=B:37  

tevbe ķabūl ķıl-: Tövbe kabul etmek.  

(Ar. , Far. )  Yoķ san{ga işdin nerse yā ķaytsa yā 

tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa anlarnı; ĥaķįķat üze 
anlar küç ķılġanlar taķı Tan{grıġa. [123b]/4=A:128 

tevbe ķıl-:   Tövbe etmek.  
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(Ar. tevbet, Far. bāz gerdįden) Taķı eger 

ķaytsan{gız yaǾnį tevbe ķılsan{gız sizge 

mālların{gıznın{g sermāyesi mālların{gız. 

[88a]/5=B:279 

tevbeni ķabūl ķılġan: Tövebeyi kabul eden (Allah:EH).  

(Ar. et-tevvāb, Far. tevbe dehende) Ĥaķįķat üze ol 
tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan. [12a]/4=B:54  

tevekkül (Ar.):  Tevekkül, Allah’a samimiyetle teslim olma, kulluk gereğini yapıp 

geri kalan işleri Allah’a ısmarlama.  

tevekkül ķıl-:  Tevekkül etmek.  

(Ar. tevekkül, Far. tekye kerden) Ķayu vaķtın 
oġrasan{g tevekkül ķılġıl Tan {grı üze. 

[132a]/5=A:159 

(Ar. tevekkül, Far. tekye kerden)  Taķı Tan{grı üze 

tevekkül ķılsun mü’minler. [122b]/3=A:122 

tevekkül ķılġan: Tevekkül eden.  

(Ar. mütevekkil, Far. tevekkül konend) Ĥaķįķat 
üze Tan{grı süwer tevekkül ķılġanlarnı. 

[132a]/5=A:159 

tevfįķ (Ar.):   Barıştırma, yardım, uzlaştırma, tevfik.  

tevfįķ bir-:   Yardım etmek, kolaylaştırmak, aralarını bulmak.  

(Ar. tevfįķ, Far. sāzvārį efkenden) Eger tileseler 
on{garmaķ, tevfįķ birgey Tan{grı aralarında. 

[158a]/4=N:35  

Tevrāt:   Hz. Musa’ya indirilen kutsal kitap.  

Taķı indürdi Tevrāt’nı taķı İncįl’ni. [91a]/4=A:3 

Taķı siz oķuyursuz kitābnı yaǾnį Tevrātnı. [10a]/1=B:44 

teyemmüm (Ar.):  Su bulunmayan yerlerde veya bulunup da kullanıma uygun 

olmayan durumlarda toprak ve cinsi malzemeleri kullanmak 

şartıyla abdest alma. 

teyemmüm ķıl-: Teyemmüm etmek.  
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(Ar. teyemmüm, Far. ķaśd kerden) Takı eger 
bolsan{gız sökeller yā sefer üze bolsan{gız yā keldi 

biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimaǾ ķılsan{gız 

tişilerni, taķı bulmasan{gız sufnı, teyemmüm ķılın{g 

arıġ topraķġa, arıġ topraķġa taķı mesh ķılın{g 

yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni ĥaķįķat üze Tan{grı 

erdi keçürgen, yarlıķaġan. [160b]/5=N:43 

tezgin-:   Tavaf etmek.  

(Ar. teŧavvuf, Far. ŧavāf kerden)  Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa yā 
ziyāret ķılsa ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim tezginse ol ikisige. 

[41a]/4=B:158 

tezgingen:  Tavaf eden (Kabe’yi).  

(Ar. ŧā’if, Far. ŧavāf konend) Takı Ǿahd ķılduķ 
yaǾnį buyurduķ İbrāhim tapa taķı İsmāǾįl tapa kim 
arıtın{g ewümni tezgingenlerge taķı peyvestelik 

ķılġanlar taķı rükūǾ ķılġanlarġa, sücūd ķılġanlarġa. 
[31b]/2=B:125  

tezgindür-:    Döndürmek, dolaştırmak, gezindirmek.  

(Ar. müdāvelet, Far. gerdānįden) Taķı ol künler tezgindürür miz 
anı kişiler arasında; taķı Tan{grı bilsün üçün Tan{grı anlar kim 

bittiler; taķı tutunsun üçün sizdin tanuķlar yā şehįdler. 
[126a]/3=A:140  

ti-:     Demek, söylemek.  

(Ar. ķavl, Far. goften) Bitin{g Tan{grıġa taķı yalawaçların{ga taķı 

ayman{g üç tiyü. [265a]/3=N:171 

Ayman{g rāǾinā  tip taķı aydın{g köygül taķı işitgil taķı kāfirlerġa 

ķın bar iglig. [24b]/4=B:104 

tik-:    Atamak, tayin etmek.    bk. tanuķ tik-. 

til:    Dil, lisan.  

(Ar. lisān, Far. zebān) LaǾnet ķılındı anlarġa kim küfr ketürdiler, 
YaǾķūb oġullarındın; Dāvud tili üze taķı Meryem oġlı Ǿįsānın{g. 

[203a]/1=M:78  
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 (Ar. lisān, Far. zebān) Taķı ĥaķįķat üze anlardın ögüri bar kim 
büktürürler tillerini kitāb birle saķınmaķın{gız üçün kitābdın taķı 

ermes ol kitābdın. [110b]/4=A:78 

Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar kim Cuhūd 
boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; kim kim bitse 
Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, anlarġa ŝevābları 

anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/3=B:62  

tillerini büktür-: Dillerini eğmek, bükmek, bir şeyi çarpıtmak.  

Taķı ĥaķįķat üze anlardın ögüri bar kim büktürürler 
tillerini kitāb birle saķınmaķın{gız üçün kitābdın 

taķı ermes ol kitābdın. [110b]/4=A:78 

tile-:   1. Dilemek, istemek.   

(Ar. duǾā’, Far. ħˇāsten)  Aydılar: tilegil, bizin{g üçün İđin{gdin; 

beyān ķılsun bizge ne turur rengi. [17a]/2=B:69  

(Ar. duǾā’, Far. ħˇāsten)  Aydılar; tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, 

beyān ķılsun bizge, ne turur ol. [16b]/4=B:68  

    2. Kastetmek, murat etmek, istemek.  

(Ar. irādet, Far. ħˇāsten)  Taķı anlar kim kāfir boldılar ayturlar; ne 
turur ol kim tiledi Tan{grı munun {g birle meŝel. [5a]/3=B:26 

   3. Sorguya çekmek.  

(Ar. su’āl, Far. resįden) Tileyürsüz kim tilesen{giz yalawaçın{gızġa 

neteg kim tilendi Mūsā (Ǿa.m/as) aşnudın. [25b]/5=B:108 

tilemek:  İsteme, talep etme.  

(Ar. ħiŧbet, Far. ārzū) Taķı yoķ yazuķı sizin{g üze ol 

nerse içinde kim örtüglüg sözledin{giz anın{g birle 

tişilerin{giz tilemekin{giz yā örtün{g öz için{gizde. 

[70a]/3=B:235 

tilek:    Dilek, istek, nefsî istek.  

(Ar. hevā, Far. kām-ı dil) Taķı uyman{glar tilekge kim tüzlük 

ķılsan{gız. [190a]/5=N:135 

tilekçe yürütülmiş:  İsteğe göre hareket ettirilmiş.  
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(Ar. musaħħar, Far. rām kerde) Taķı yaydı anın{g 

içinde tegme bir yürigendin, taķı yellernin{g 

çewürmeki içinde yillerni, taķı bulutnun{g tilekçe 

yürütülmiş kök taķı ve yer arasında nişānlar bar ol 
erenlerge kim bilürler. [43a]/2=B:164  

tilen-:     Sorguya çekilmek.  

(Ar. su’āl, Far. resįde şoden) Tileyürsüz kim tilesen{giz 

yalawaçın{gızġa neteg kim tilendi Mūsā (Ǿa.m/as) aşnudın. 

[25b]/5=B:108  

tileş-:   Karşılıklı dilek ve istekte bulunmak.  

(Ar. tesā’ül, Far. )  Taķı saķının{g Tan{grıdın, ol kim tileşürsüz 

anın{g birle; taķı yawuķluķlar birle. [144a]/3=N:1 

tirig:    Diri, canlı, hayat sahibi (Allah:EH).  

(Ar. el-ĥayy, Far. zinde) Tan{grı yoķ Tan{grı meger Ol, tirig; 

peyveste örelig ķılġan. [91a]/2=A:2 

tirig ķođ-:  Canlı bırakmak, öldürmemek.  

(Ar. istiĥyā’, Far. zinde güźāşten)  Boġazlayurlar 

oġulların{gıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişilerin{gizni. [11a]/2=B:49  

tirig ķođmaķ tile-:  Canlı kalmasını istemek, sağ  

kalmasını istemek.  

(Ar. istiĥyā’, Far. zinde güźāşten) Boġazlayurlar 

oġulların{gıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişilerin{gizni. [11a]/2=B:49 

tirgür-:    Diriltmek.   krş. tirgüz- 

(Ar. iĥyā’, Far. zinde kerden) Neteg küfr ketürürsüz Tan{grıġa taķı 

erdin{giz ölügler tirgürdi sizni. [5b]/5=B:28 

(Ar. iĥyā’, Far. zinde kerden) Taķı kim tirgürse anı tamām 
tirgürdi kişilerni ķamuġ ķamuġnı. [212a]/1=M:32 

(Ar. iĥyā’, Far. zinde kerden) Taķı ayduķ; urdun {guz anı pāresi 

birle anın{g men{gizlig tirgürür Tan{grı ölüglerni. [18a]/3=B:73  
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(Ar. iĥyā’, Far. zinde kerden) Körmedin{g mü ol kim ĥüccetleşti 

İbrāhįm birle İđisi içinde kim birdi an{ga Tan{grı mülkni ol vaķtın 

kim aydı İbrāhįm; menim İđim ol kim tirgürür taķı öldürür. 
[79b]/2=B:258 

tirgüz-:    Canlandırmak, diriltmek.   krş. tirgür-. 

(Ar. iĥyā’, Far. zinde kerden) Taķı ol kim indürdi Tan{grı kökdin 

suwdın taķı tirgüzdi anın{g birle yerni ölmişindin son{gra. 

[42b]/5=B:164 

tiriglik:   Hayat, yaşam, geçimlilik, yaşayış..  

(Ar. ĥayāt, Far. zindegānį) Ol yün {gül ķılmaķ İđin{gizdin taķı 

raĥmet kim kim ĥaddin keçse andın son {g an{ga ķın iglig taķı sizge 

ķıśāś içinde tiriglik bar. [48a]/2=B:178 

tiriglik ķılış-:  Birlikte yaşamak, geçinmek.  

(Ar. muǾāşeret, Far. sāzvārį kerden) Taķı tiriglik 
ķılışın{g anlarnın{g birle, körklüglük birle eger 

yigrensen{giz anlarnı, bolġay kim yigrensen{giz 

nerseni taķı ķılsa Tan{grı anın{g içinde köp ħayrnı. 

[151b]/2=N:19  

tirsek:    Dirsek.  

(Ar. mirfeķ, Far. ārenc) Ey anlar kim bittiler; ķoptun {guz namāzġa 

yuwun{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni tirseklerge tegrü taķı 

mesĥ ķılın{g başların{gızġa taķı ađaķların{gızķa iki topuķġa tegi. 

[249b]/4=M:6  

tişi:    Kadın.  

(Ar. unŝā, Far. māde) Ey anlar kim bittiler; bitindi sizin{g üze ķıśāś 

öldürülmişler içinde āzād er āzād er birle taķı ķul ķul birle, tişi tişi 
birle. [47b]/3=B:178  

(Ar. unŝā, Far. māde) Taķı eger bolsalar erseler erenler taķı tişiler 
erkekge iki tişinin{g ülüşi men{gizlig. [267a]/5=N:176 
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 (Ar. unŝā, Far. māde) Ol vaķtın kim ķođtı anı aydı; İđim, men 
ķođtum anı tişi taķı Tan{grı bilgenrek ol nerseni kim ķoydı. 

[100a]/4=A:36  

Boġazlayurlar oġulların{gıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişilerin{gizni. [11a]/2=B:49 

tişiler:  Dişiler. Burada dişi sözü ile kastedilen müşrik Arapların taptığı ve 

dişi “ünsâ” diye adlandırdıkları putlardır.  

(Ar. nisā’, Far. mādegān)  Ündemesler andın bisre, meger tişilerni 
taķı ündemesler meger boynaġu İblįsni. [185b]/1=N:117  

tişilerge yawuzmaġan: Kadınlara yaklaşmayan, nefsine hâkim.  

(Ar. ĥaśūr, Far. raġbet nā-konende) Ķıķırdı anı 
ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur miĥrābda; 
ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle 

rāstlaġan, kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge 

yawuzmaġan taķı peyġāmber eđgülerdin. 
[101b]/2=A:39 

tişilerin{giznin{g anaları: Kaynana, kayınvalide.  

Ĥarām ķılındı sizin{g üze anaların{gız taķı 

ķızların{gız taķı ķız ķarındaşların{gız taķı 

ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları, taķı 

anaların{gıznın{g ķarındaşları taķı ir uyanın{g ķızları 

taķı ķız uyanın{g ķızları taķı ol anaların{gız kim 

emdürdiler sizni taķı ķız ķarındaşların{gız, 

emmekdin taķı tişilerin{giznin{g anaları, taķı ögey 

ķızların{gız, anlar kim ķoyunların{gız içinde 

tişilerin{gizdin, anlar kim duĥūl ķıldın{gız anlar 

birle, eger duĥūl ķılmaduķ, bolsan{gız anlarnın{g 

birle, yoķ yazuķ sizin{g üze taķı oġullarınġıznın{g 

tişileri, anlar kim on{gurķaların{gızdın tururlar taķı 

kim cemǾ ķılsan{gız iki ķız ķarındaş arasında; 

meger ol kim keçti. [153a]/1=N:23 
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tiwe:    1. Deve.  

Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g keçinin{g tört 

ađaķlıġ. [267b]/5=M: 

Taķı aydılar; bu tiweler, sıġırlar, ķoylar keçiler menǾ ķılınmış 
yimes anı meger ol kim tileyür miz, aymaķları birle; taķı tiweler 
ĥarām ķılındı arķaları. [235b]/2=E:138 

 2. Koyun, keçi, sığır, deve gibi dört ayaklı hayvanlara verilen 

genel ad.  

Taķı buyurġay men anlarnı taķı kemişgeyler tiwelernin{g 

ķulaķlarını. [185b]/4=N:119 

tiwe, sıġır, ķoy, keçi: Deve, koyun, sığır ve benzeri hayvanlara 

verilen genel ad.  

(Ar. enǾām, Far. çehār pāy) Bezenildi 
kişilerge ārzūlarnın{g süwügi; tişilerdin taķı 

oġullarındın taķı cemǾ ķılınmış köp 
māllarındın altundın taķı kümüşdin taķı 
nişānlıġ ķılınmış atlardın taķı tiwedin, 
sıġırdın, ķoydın, keçidin taķı ekindin. 
[94b]/2=A:14 

 

toġ-:    Doğmak. 

toġa közsüz :  Anadan kör, doğuştan kör.  

(Ar. ekmeh, Far. nā-bįnā-i māderzād) Taķı on{galtur 

men toġa közsüzni [104a1] taķı ala tenligni. 
[103b]/5=A:49 

 (Ar. ekmeh, Far. ) Taķı on{galtur men toġa 

közsüzni taķı ala tenligni. [103b]/5=A:49 

toġġan:  Doğan, ortaya çıkan.  

(Ar. bāziġ, Far. ber āmed) Ol vaķtın kim kördi 
aynı, toġġan, aydı; bu İđim. [240a]/2=E:76 

toġrul-:   Doğrulmak.  

toġrulmış:  Doğurulmuş.  
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(Ar. mevlūd, Far. zāde şode) Taķı ol kimerse üze 
kim toġrulmış anın{g üçün anlarnın{g rūzįsi taķı 

anlarnın{g keyimi körklüglük birle. [68b]/4=B:233  

toķı-:     Dokunmak, temas etmek, vurmak.  

(Ar. teĥabbuŧ, Far. tebāh kerden) Anlar kim yiyürler ribānı 
ķopmazlar meger ķopar ol kim toķır anı İblįs dįvānelıķdın. 
[86b]/5=B:275 

toķuş:  Savaş.  

(Ar. ķıtāl, Far. kārzār) Bitildi Tan {grının{g üze toķuş ol nāħōş 

körülmiş turur sizge. [61a]/1=B:216  

 (Ar. ķıtāl, Far. kārzār) Yā defǾ ķılın{g aydılar eger bilse erdük 

toķuşnı. [134a]/5=A:167 

 (Ar. muķātelet, Far. kārzār kerden)  Taķı toķuşsalar sizin{g birle 

ewürgeyler son {glarını,  yārį birilmezler. [119a]/4=A:111 

toķuşmaķ:  (Ar. ķıtāl, Far. kārzār) Savaşma, savaş.  

Taķı ol vaķtın kim erte birle keldin{g ehlindin 

indürürsün mü’minlerni orunlarda toķuşmaķ üçün. 

[122b]/1=A:121 

toķuş ķıl-:  Savaşmak, cedelleşmek.  

(Ar. mücāhedet, Far. kārzār kerden)  Saķındın{gız 

mu kim kirsen{giz uçmaķķa; taķı bilmedi Tan{grı 

anlarnı kim toķuş ķıldılar sizdin, taķı taķı śabr 
ķılġanlarnı bilmek birle? [126b]/3=A:142 

toķuş ķılġan:  Cihat eden, savaşan.  

(Ar. mücāhid, Far. kārzār konende) Berāber 
bolmas oldurġanlar bitgenlerdin, ziyān eyelerinin {g 

ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar Tan{grı yolı yolı 

<içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. 
[178a]/5=N:95 

toķuş ķılmaķ: Fitne.  
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(Ar. fitnet, Far. āzmāyiş)  Tegme bir kez kim 
ķaytarıldılar müsülmānlarnın{g toķuş ķılmaķın{ga, 

ewrüldiler anın{g içinde. [176a]/3=N:91  

tolġa-:    Eğmek, bükmek, kıvırmak.  

(Ar. leyy, Far. gerdānįden) Anlardın kim Cuhūd boldılar, 
ķıştururlar kelimelerni orunlarındın taķı ayturlar; işittük biz taķı 
yazduķ, taķı işitgil işittürülmedin taķı küygül bizge, büktürü yā 
tolġayu tilleri birle, taķı Ǿayb ķılmaķ dįn içinde. [161b]/4=N:46  

ton:    Elbise, giysi.  

(Ar. kisvet, Far. pūşiş) Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin{g 

yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz ĥāś 

kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g āzād ķılmaķı. 

[206a]/1=M:89 

 (Ar. libās, Far. pūşiş) Anlar ton turur sizge taķı siz ton turur 
anlarġa. [50b]/3=B:187  

ton{guz:   Domuz.  

Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı ķannı taķı 

ton{guz itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın 

ön{ginge. [45b]/2=B:173 

(Ar. ħınzįr, Far. ħūk) Anın{g üze, taķı ķıldı anlardın biçinler taķı 

ton{guzlar taķı ķulluķ ķıldı şeyŧānġa. [197a]/1=M:60  

ton{guz eti:  Domuz eti.  

Ayġıl; bulmaz men ol nerse içinde kim vaĥy ķılındı 
menim tapa, ĥarām ķılınmış yigen üze kim yiyür 
anı, meger kim bolsa ölügse, yā tökülmiş ķan, yā 
ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> yā buyruķdın 

çıķmaķ, <ün> kötürüldi Tan{grıdın ön{ginge anın{g 

birle. [238b]/4=E:145 

ton{guz iti:  Domuz eti.  
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Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı 

ķannı taķı ton{guz itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı 

anın{g birle Tan{grıdın ön{ginge. [45b]/2=B:173 

topraķ:   Toprak.  

(Ar. turāb, Far. ħāk)  Anın{g śıfatı ol tayıġ taş śıfatı men{gizlig kim 

anın{g üze topraķ taķı tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ķođtı 

anı yalın{g. [82b]/4=B:264  

topuķ:    Topuk.  

(Ar. kaǾb, Far. şitāleng) Ey anlar kim bittiler; ķoptun {guz namāzġa 

yuwun{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni tirseklerge tegrü taķı 

mesĥ ķılın{g başların{gızġa taķı ađaķların{gızķa iki topuķġa tegi. 

[249b]/5=M:6  

toruġ:    Doru.  

(Ar. fāķiǾ; Far. nįk zerd) Ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek 
turur sarıġ, toruġ anın{g rengi. [17a]/3=B:69 

tök-:    Dökmek, akıtmak.  

(Ar. sefk, Far. rįħten)  Aydılar; ķılur musuz anın{g içinde ol 

kimerseni kim fesād ķılur anın{g içinde töker ķanlarnı. 

[6b]/2=B:30  

tökil-:    Dökülmek.  

(Ar. feyż, Far. reften)  Taķı ol vaķtın kim işittiler indürüldi 
yalawaç tapa, körersin közlerini, tökilür yaşdın, ol nersedin kim 
bildiler ĥaķdın. [204a]/5=M:83 

tökülmiş:  Akıtılan, akan.  

(Ar. mesfūĥ, Far. rįħte)  Ayġıl; bulmaz men ol 
nerse içinde kim vaĥy ķılındı menim tapa, ĥarām 
ķılınmış yigen üze kim yiyür anı, meger kim bolsa 
ölügse, yā tökülmiş ķan, yā ton{guz eti, ĥaķįķat üze 

ol <arıġsız> yā buyruķdın çıķmaķ, <ün> kötürüldi 
Tan{grıdın ön{ginge anın{g birle. [238b]/4=E:145  

tölen-:   Düzelmek, doğrulmak. 

tölengen:  Güçlenen, sağlamlaşan, kuvvetli duruma gelen.  
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(Ar. rāsiħ, Far. üstüvār şode/gān) Lekin tölengenler 
bilig içinde anlardın taķı bitgenler biterler ol 
nersege kim indürüldi san{ga ol nersege kim 

indürüldi aşnun{gdın yā sindin aşnu. 

[262a]/2=N:162 

tölenmek:  Doğru, sabit olma, sağlam olma. 

(Ar. ĥaķķ, Far. rāst şoden) Tan{grının{g vaǾde 

ķılmaķı tölenmek. [186b]/2=N:122 

(Ar. ĥaķķ, Far. vācib) Ataķa anaķa taķı 
yawuķraķlarġa körklüglük birle tölenmek bir 
saķnuķlar üze. [48a]/5=B:180  

tölendür-:    Sıkılamak, sağlamlaştırmak, sabitlemek.  

(Ar. iŝbāt, Far. üstüvār dāşten) Taķı ol vaķtın kim çıķtılar 
Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı 

taķı tölendürgül ađaķlarımıznı taķı yārį birgil bizge kāfir erenler 
üze. [76a]/3=B:250 

(Ar. teŝbįt, Far. üstüvār dāşten) Taķı bolmadı anlarnın{g sözi, 

meger kim ay(dı)lar; İđimiz yarlıķaġıl bizge yazuķlarımuznı taķı 
ĥaddin keçmekimizni işimiz içinde taķı tölendürgül 
ayaķlarımıznı. [128a]/3=A:147  

(Ar. teŝbįt, Far. üstüvār dāşten) Taķı anlarnın{g śıfatı kim ħarc 

ķılurlar māllarını Tan{grının{g ħōşnūdluķın isteyür Tan{grı 

tölendürmek üçün özlerindin. [83a]/3=B:265  

tölendürmek:  Pekiştirme, sağlamlaştırma.  

(Ar. teŝbįt, Far. üstüvār dāşten)  Taķı eger ĥaķįķat 
üze anlar ķılsalar erdi anı kim ögütlenürler anın{g 

birle, bolġay erdi bolġay erdi yaħşıraķ taķı 
ķattıġraķ, tölendürmek yanındın. [168a]/3=N:66 

tön{güd-: Eğilmek. 

tön{güdüp:   Eğilerek.  
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Taķı kötürdük anlarnın{g üze Ŧūrnı, Ǿahdleri birle, 

taķı ayduķ anlarġa; kirin{g ķapuġķa tön{güdüp yā 

eglip. [196a]/1=N:154  

tört:  Dört. (4).  

Ĥelāl ķılındı sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g keçinin{g tört 

ađaķlıġ. [267b]/5=M:1 

tördin tördin:   Dörder.  

(Ar. rubāǾ, Far. çehārgān çehārgān) Taķı 
eger ķorķsan{gız kim Ǿadl ķılmasan{gız 

öksüzler içinde, nikāh ķılın{g anı kim ĥelāl 

boldı sizge, tişilerdin; ikin ikin taķı üçin 
üçin taķı tördin tördin. [144b]/4=N:3  

tört ađaķlı cānver:  Dört ayaklı canlı, hayvanın yavrusu.  

Taķı aydılar; ol kim bu tiwelernin{g ķarınları 

içinde bu tört ađaķlı cānverler ħāliś yaǾnį 
ķatıġsız erkeklerimizge taķı ĥarām ķılınmış 
turur cüftlerimiz üze. [235b]/5=E:139 

tört adaķlıġ:   Deve, koyun, keçi, sığır vb. hayvanlar.  

(Ar. neǾam, Far. çehār pāy)  Ĥelāl ķılındı 
sizge tiwenin{g sıġırnın{g ķoynın{g keçinin{g 

tört ađaķlıġ. [267b]/5=M:1  

tört ay taķı on:  Dört ay on gün; kırk gün.  

Taķı anlar kim ölürler sizdin taķı ķođarlar 
cüftler; küyerler özleri birle tört ay taķı on. 
[69b]/4=B:234 

törtde bir:   Dörtde bir.  

(Ar. rubuǾ, Far. çehār yek) Eger bolsa 
anlarġa oġlan, sizge törtde bir, andın kim 
tuttılar; vaśiyyetdin son{gra kim vaśiyyet 

ķılurlar anın{g birle, yā borç. [148a]/5=N:12 

töşek:    Döşek, yatak.  
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(Ar. mihād, Far. ārāmgāh) Tap an{ga tamuġ; neme yawuz töşek. 

[57b]/5=B:206  

töşen-:   Döşenmek. 

töşengen:  Yatak, yaygı.  

(Ar. ferş, Far. ) Taķı tiwelerdin taķı sıġırlardın taķı 
keçilerdin yük kötürgen taķı töşengen. 
[237a]/4=E:142 

tur-:   1. Durmak.  

Mundaġ oķ aydılar anlar kim munlardın aşnu turur anlarnın{g sözi 

men{gizlig. [29a]/5=B:118 

Taķı eger yüz ewürseler ĥaķįķat üze anlar muĥālefet ķılma içinde 
turur. [35a]/3=B:137 

Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar ol kimersenin{g 

tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün ķılur ol nersege kim işitmes 

meger ündemekni taķı ķıķurmaķnı. [45a]/2=B:171 

turuķ-:    Sebat etmek.  

(Ar. murābeŧat, Far. kārzār kerden) Ey anlar kim bittiler; śabr 
ķılın{g taķı śabr ķılışın{g taķı turuķun{g yerlerin{gizde. 

[143b]/1=A:200  

turuķġan:  Sürekli, kalıcı, durucu.  

(Ar. muķįm, Far. hemįşe) Taķı anlarġa turuķġan 
ķın. [213b]/2=M:37  

Taķı anlarġa turuķġan ķın. [213b]/2=M:37 

turuķup-:   Durarak, bekleyerek.  

(Ar. ķā’imen, Far. įstādį konende) Taķı anlardın 
kimerseni bar kim eger emįn tutsan{g anı bir altun 

birle ötemegey anı san{ga meger peyvestelik ķılsan{g 

anın{g üze turuķup. [110a]/1=A:75  

tut-:     Tutmak, sorumlu tutmak.  

(Ar. aĥź, Far. giriften) İđimiz; tutmaġıl bizni eger unutsamız yā 
ħaŧā ķılsa miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g üze aġır yükni neteg 

kim yükledin{g anı anlar üze kim bizdin aşnu. [90b]/1=B:286  
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 (Ar. aĥź, Far. giriften) Aydı; tutġul yā ayġıl törtni ķuşdın 
ķışturġul anlarnı senin{g tapa. [81a]/2=B:260   

(Ar. ittiħāź, Far. giriften) Andın son{gra tuttun{guz buzaġunı andın 

son {g. [11b]/1=B:51  

tutmaķ:  Tutma, sahip olma.  

(Ar. , Far. ) Ayġıl; ey tutmaķġa sezā Tan{grı 

mülknün{g erkligi, birür sen mülkni kimge tilesen{g 

tartarsın mülkni kimdin kim tilesen{g. [97b]/3=A:26  

(Ar. imsāk, Far. nigāh dāşten)  Taķı tutmaķ 
körklüglük birle yā ıđmaķ körklüglük birle. 
[66a]/4=B:229  

tutış-:     Tutuşmak, bir konu hakkında anlaşmazlığa düşmek.  

(Ar. , Far. ) Eger tutışsan{gız nerse içinde, ķaytarın{g anı Tan{grıġā 

taķı yalawaçġa. [165b]/2=N:59  

tutun-:   Tutunmak, edinmek. 

tutunmaķ:  Edinme (ilah).  

(Ar. ittiħāź, Far. giriften) Ey ķavmum, ĥaķįķat üze 
sizler küç ķıldın{gız özlerin{gizge tutunmaķın{gız 

birle buzaġunı, ķaytın{g yaratġanın{gız tapa. 

[12a]/1=B:54  

tuzġu:    Konaklama.  

(Ar. nuzul, Far. furū āmedenį) Cāvidāneler anın{g içinde, tuzġu, 

Tan{grı ķatındın. [142b]/5=A:197  

tügün:    Düğüm, bağ, akit.  

(Ar. Ǿuķdet, Far. girih)  Taķı uġraman{gız nikāh tügünin{ge yaǾnį 

nikāh ķılmaķķa teginçege tegrü kitāb vaķtın. [70b]/1=B:235  

tükel:     Hepsi, bütün 

tükel al-:   Eksiksiz ve tam olarak almak, tamamıyla almak.  

(Ar. tevaffi, Far. ber kerden) Eger tanuķluķ birseler 
tutun{g anlarnı ewler içinde, anlarnı tükel alġınçaġa 

tegrü ölüm, yā ķılġay Tan{grı anlarġa yol. 

[150a]/4=N:15 
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tükel biril-:  Tamamen verilmek, bir şeyin karşılığını tam olarak 

vermek.  

(Ar. tevfiyet m., Far. tamām dāde şoden)  Taķı 
tükel birildi tegme bir ten ten kim ķađġandı; taķı 
anlar küç ķılınmaslar. [97b]/2=A:25  

tükel bol-:   tamamlamak, tam olmak  

(Ar. tamām, Far. tamām şoden) Taķı tükel boldı 
İđin{gnin{g sözi, rāst taķı tüz. [228a]/4=E:115  

tükel ķıl-:  Tamamlamak.  

(Ar. itmām, Far. tamām kerden)  Andın son {gra 

tükel ķılın{g rūzeni tünge tegi. [51a]/3=B:187  

(Ar. itmām, Far. tamām kerden)  Taķı analar 
emzürürler oġlanlarını iki yıl tükel ol kimersege 
kim tiledi kim tükel ķılsa emmekni. [68b]/3=B:233  

tükel tegrül-:  Eksiksiz ve tam olarak verilmek.  

(Ar. tevfiyet m., Far. tamām dāde şoden)  Andın 
son {gra tükel tegrülür ol nerseni kim ķađġandı. 

[132b]/5=A:161  

(Ar. tevfiyet m., Far. tamām dāde şoden)  Taķı neni 
kim ħarc ķılsan{gız māldın tükel tegrülgey sizge. 

[85b]/5=B:272  

tün:    Gece.  

(Ar. leyl, Far. şeb)  Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı 

içinde taķı tün kün biri biri son{gınça yürütmeki içinde, taķı ol 

kimi kim yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ ķılur 

kişilerge. [42b]/3=B:164  

 (Ar. leyl, Far. şeb)  Oķıyurlar Tan {grının{g āyātını tünün{g 

sāǾatlerinde taķı anlar secde ķılurlar. [120a]/2=A:113  

 (Ar. leyl, Far. şeb) Taķı vaķtın kim vaǾde ķılıştuķ Mūsā birle ķırķ 
tünni. [11b]/1=B:51 

tün kün:  Gece gündüz.  
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(Ar. leyl, Far. şeb)  Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı 

yerni, yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri 
son {gınça yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim yüri 

turur ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ ķılur 

kişilerge. [42b]/3=B:164 

(Ar. leyl, Far. şeb) Köklernin{g yaratmaķı içinde 

taķı yernin{g taķı tün künnün {g biri biri son{gınça 

yürümeki içinde, kün nişānlar bar Ǿaķllar eyeler 
eyeleringe. [140b]/3=A:190 

tünle:   Gece, geceleyin.  

(Ar. leyl, Far. şeb) Anlar kim ħarc ķılurlar 
māllarını tünle taķı kündüzle örtüglüg taķı āşkārā 
anlarġa ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. 

[86b]/2=B:274 

tünün{g sāǾatleri: Gecenin belirli vakitleri.  

Oķıyurlar Tan{grının{g āyātını tünün{g sāǾatlerinde 

taķı anlar secde ķılurlar. [120a]/2=A:113 

türlüg:   Çeşitli, türlü.  

türlüg türlüg:   Türlü türlü, çeşit çeşit.  

(Ar. muħtelifen, Far. gūnāgūn)  Taķı ol ol kim 
yarattı bustānlar, kötürülmişler taķı 
kötürülmemişler, taķı ħurmā yıġaçların; taķı 
ekinni, türlüg türlüg mįvesi, taķı zeytūnnı, taķı 
enārnı; oĥşaşġan taķı oħşaşmaġan. [236b]/4=E:141  

tüş-:   Düşmek, bir şeye ait olmak, bir şeyi ilgilendirmek, uygun gelmek, 

vacip olmak.  

(Ar. vuķūǾ, Far. üftāden) Taķı kim kim çıķsa ewindin, hicret 
ķılıġlı bolup Tan {grı tapa taķı yalawaçı tapa; andın son{gra tegse 

an{ga ölüm, tüşti, yaǾnį vācib boldı yanutı Tan{grı üze. 

[180a]/2=N:100  

tüşken:  Harap olmuş, düşmüş.  
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(Ar. ħāviyet, Far. üftāde būd)  Yā anın{g men{gizlig 

kim keçti ķonum üze taķı ol tüşgen turur kügeleri. 
[80a]/1=B:259  

tüşüp ölmiş:  Düşerek ölmüş (hayvan).  

(Ar. muteraddiyet, Far. üftāde mürde) Ĥarām 
ķılındı sizin{g ölügse ķan taķı ton{guz eti taķı ol 

nerse kim ün ķılındı Tan{grıdın ön{gin{ge anın{g birle 

taķı boġulmış taķı urup öldürülmiş taķı tüşüp ölmiş 
taķı süsülüp ölmiş taķı ol kim yidi anı azıġlıġ, 
meger ol kim boġazladın{gız taķı ol kim boġazlandı 

put üze ve eger ülüş ķılsan{gız ķımār oķları birle, ol 

buyruķdın çıķmaķ. [247a]/5=M:3  

tüz:    1. Düz, müsavi, ortak.  

(Ar. sevā’, Far. rāst) Ayġıl; ķitāb eyeleri kelin{g bir kelimege kim 

tüz turur bizin{g aramızda taķı sizin{g aran{gızda kim ķulluķ ķılmasa 

miz meger Tan{grıġa taķı ortaķ ķoşmasa miz nerseni. 

[107a]/2=A:64 

   2. Doğru, adil.   

(Ar. Ǿadl, Far. dād) Taķı tükel boldı İđin{gnin{g sözi, rāst taķı tüz. 

[228a]/5=E:115 

tüz bol-:   Düz olmak, denk olmak, bir olmak.  

(Ar. istivā’, Far. berāber şoden) Ayġıl; tüz bolmas 
ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger tan{gġa ketürse sini 

ĥabįŝnin{g üküşlüki. [257b]/5=M:100  

tüz ķıl-:   Düzenlemek.  

(Ar. tesviyet, Far. rāst kerden) Andın son {gra uġradı 

kök tapa tüz ķıldı anlarnı yitti kökni. [6a]/3=B:29  

tüz ķılın-:   Düz kılınmak, dümdüz olmak.  

(Ar. tesviyet m., Far. berāber kerde şoden) Ol kün 
dōst tutar anlar kim tandılar taķı yazdılar 
yalawaçķa, kāşkį tüz ķılınsa anlarnıng birle yer. 
[160a]/3=N:42  
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tüzlük:   Doğruluk, dürüstlük.  

(Ar. Ǿadl, Far. rāst) Taķı bitisün aran{gızda bitigen tüzlük birle. 

[89a]/3=B:282 

tüzlük birle:  Doğrulukla.  

(Ar. bi’l-Ǿadl, Far. be-dād) Taķı bitisün aran{gızda 

bitigen tüzlük birle. [89a]/3=B:282 

tüzlük eyesi:  Adalet sahibi, âdil.  

(Ar. Ǿadl, Far. bā-rāst) Ĥükm ķılur anın{g birle iki 

tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa ıđılġan nerse 
KaǾbe’nin{g teggen yā keffāret dervįşlernin{g yigü 

nersesi; yā anın{g ten {gi, ol rūze yanındın; tatsun 

üçün işinin{g son {gının{g yawuzluķın. 

[256b]/1=M:95 

tüzlük ķıl-:   Adaleti sağlamak, yerine getirmek.  

(Ar. Ǿadl, Far. dād kerden) Taķı unamaġaysız kim 
tüzlük ķılsan{gız tişiler arasında, taķı eger suķluķ 

ķılsan{gız. [188b]/3=N:129 

tüzlük ķılışmaķ: Eşitiyle karşılık verme, kısas.  

(Ar. ķıśāś, Far. berāber) Taķı bitidük anlar üze, 
anın{g içinde ĥaķįķat üze ten ten birle taķı köz köz 

birle, burun burun birle taķı ķulaķ ķulaķ birle taķı 
tiş tiş birle; taķı başlar, tüzlük ķılışmaķ. 
[217a]/3=M:45 

Ŧūr (Ar.):   Tur dağı.  

(Ar. ŧūr, Far. kūh)  Taķı ol vaķtın kim alduķ Ǿahdin{gizni taķı 

kötürduķ üstün{güzde Ŧūr’nı. [15b]/3=B:63 

 

U 

 

uç:   Uç, uç taraf.  

(Ar. , Far. ) Taķı ol vaķtın kim ħālį boldılar ısırdılar iznin{g üze parmaķ 

uçlarnı öfkedin. [121b]/5=A:119  
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uçmaĥ:  Cennet.    krş. uçmaķ.  

(Ar. cennet, Far. behişt) Taķı ayduķ; Ey Ādem, ķarār ķılġıl sen taķı 
cüftün{g uçmaĥda. [7b]/4=B:35 

(Ar. cennet, Far. būstān) Anlar kim hicret ķıldılar, taķı çıķarıldılar 
sarāylarındın, taķı āzār tegrüldiler yolum içinde, taķı öldürüştiler taķı 
öldürüldiler; kitergey men anlardın yawuzluķlarını taķı kiwürgey men 
anlarnı uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. [142a]/4=A:19 

uçmaĥ(...)ġa kiwür-: Cennete sokmak, cennete koymak.  

Anlar kim hicret ķıldılar, taķı çıķarıldılar sarāylarındın, 
taķı āzār tegrüldiler yolum içinde, taķı öldürüştiler taķı 
öldürüldiler; kitergey men anlardın yawuzluķlarını taķı 
kiwürgey men anlarnı uçmaĥlarġa, aķar astındın arıķlar. 
[142a]/4=A:195 

uçmaķ:  Cennet.    krş. uçmaĥ 

uçmaķlıķ sarāyı:  Cennet sarayı, cennet köşkü.  

(Ar. dārü’s-selām, Far. sarāy-ı selāmet yaǾnį 

behişt-i selāmet) Anlarġa uçmaķlıķ sarāyı 
anlarnın{g İđisi ķatında. [232a]/2=E:127 

uftan-:   Çekinmek.  

(Ar. istiĥyā’, Far. ) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel sin{gekni 

yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse kim andın 

üstün. [4b]/5=B:26  

uftanıp ķoy-: Çekinmek, vazgeçmek.  

Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel sin{gekni 

yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol 

nerse kim andın üstün. [4b]/5=B:26 

uġra-:   1. Uğramak, azmetmek, niyetlenmek.  

(Ar. ĥacc, Far. ziyāret kerden) Kim kim uġrasa KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa 
ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim tezginse ol ikisige. [41a]/4=B:158 

  2. Çalışmak, gayret etmek, azmetmek.  
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(Ar. hemm, Far. āheng kerden) Taķı eger bolmasa erdi Tan{grı fażlı 

senin{g üze taķı raĥmeti, uġraġay erdi bir ögür anlardın kim azdursalar 

sini. [184a]/1=N:113 

(Ar. istivā’ ilā, Far. ķaśd kerden)  Andın son {gra uġradı kök tapa tüz ķıldı 

anlarnı yitti kökni. [6a]/2=B:29   

(Ar. Ǿazm, Far. üstüvār kerden) Taķı uġraman{gız nikāh tügünin{ge yaǾnį 

nikāh ķılmaķķa teginçege tegrü kitāb vaķtın. [70a]/5=B:235 

  3. Niyet etmek, niyetlenmek, yönelmek.  

(Ar. teyemmum, Far. ķaśd kerden) Taķı uġraman{g asıġsızķa andın ħarc 

ķılursuz taķı ermessiz anın{g alġanları meger kim köz yumsan{gız anın{g 

içinde. [84a]/4=B:267 

uġraġan:  Uğrayan, ziyaret eden, yönelen.  

(Ar. āmm, Far. ķaśd konende) Anlarnın{g boynınġa asılġan 

nerselerni taķı uġraġanlarnı KaǾbe’ķa. [268a]/5=M:2  

uġramaķ:  Niyetlenme, azmetme.  

(Ar. Ǿazm, Far. ) Taķı eger śabr ķılsan {gız taķı saķınsan{gız, 

ĥaķįķat üze ol işlernin{g uġramaķındın. [139b]/5=A:186   

uġrayu:  Bile bile, kasıtlı olarak.  

(Ar. muteǾammiden, Far. ķaśd konende) Taķı kim kim 
öldürse anı sizdin, uġrayu; yanut ol nerse men{gizlig kim 

öldürdi neǾamdın. [256a]/4=M:95  

(Ar. muteǾammiden, Far. ķaśd konende) Taķı kim öldürse 
mü’minni uġrayu, yanutı tamuġ cāvidāne anın{g içinde. 

[177b]/1=N:93  

uķ-:   Anlamak, idrak etmek.  

(Ar. fıķh, Far. der yābden) Ayırtladuķ āyetlerni, ol erenlerge kim uķarlar. 
[223b]/1=E:98 

uķmaķ:  Anlama, anlayış.  

Ne turur bu erenlerge, uķmaķġa yawumaslar sözni. 
[171b]/5=N:78 

uķmaķġa yawu-:  Anlamaya çalışmak, anlamaya yaklaşmak.  
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(Ar. kevdu’l-fıķh, Far. ) Ne turur bu erenlerge, uķmaķġa 
yawumaslar sözni. [171b]/5=N:78 

ula-:  Ulamak. 

ulaġan:  Hem erkek hem de dişi doğuran koyun.  

(Ar. vaśįlet, Far. peyveste birāder) Ķılmadı Tan{grı, ķulaķı 

yarılmışdın ıyınmış tiwedin, yā āzād ķılınmış ķuldın, taķı 
ulaġandın taķı arķasın saķlaġandın. [258b]/3=M:103 

ulan-:   1. Bağlanmak.  

(Ar. vaśl, Far. peyveste şoden) Kim ulansa taķı fesād ķılurlar yerde. 
[5b]/2=B:27 

  2. Ulanmak, ulaşmak, erişmek.  

(Ar. vaśl, Far. resįden) Taķı ne kim bolsa ortaķlarınġa, ulanmas Tan{grıġa, 

taķı ne kim bolsa Tan{grıġa, ulanur, teger ortaķların{ga. [234b]/4=E:136 

ulanmaķ sebebi:  Ulanma, yaklaşma sebebi, vasıtası.  

(Ar. veśįlet, Far. nezdįkį) Ey anlar kim bittiler; 
saķnın{g Tan{grıdın taķı isten{g anın{g tapa ulanmaķ 

sebebini. [213a]/1=M:35  

ulaş:   Arka arkaya, birbiri ardınca.  

(Ar. mutetābiǾen, Far. peyveste) Taķı eger bolsa erenlerdin aran{gızda taķı 

aralarında Ǿahd teslįm ķılınmış diyet, mįrāŝ ĥˇārelerin{ge āzād ķıldı bir 

mü’minni kim bolmasa ulaş iki aynın{g rūze tutmaķı hemįşe tevbe ķabūl 

ķılmaķ Tan{grıdın. [177a]/4=N:92   

ulaş-:   Ulaşmak, kavuşmak, sığınmak.  

(Ar. vaśl, Far. peyvesten)  Meger anlar kim ulaşurlar kişilerge kim 
aran{gızda taķı aralarında Ǿahd bar, keldiler sizge, tar boldı köküsleri kim 

uruşsalar sizin{g birle, yā uruşsalar erenleri birle. [175a]/5=N:90  

ulaşu:   Sürekli, sonsuz, ebedî.  

(Ar. ebeden, Far. hemįşe) Aydılar; Ey Mūsā; biz kirmegey 
miz an{ga ulaşu, peyveste bolmışlarınça anın{g içinde. 

[209b]/2=M:24  

(Ar. ebeden, Far. hemįşe) Meger tamuġ yolınġa 
cāvidāneler anın{g içinde ulaşu. [264a]/4=N:169 



 

 

 

619
 

 

ulġay-:   Büyümek.  

(Ar. kiber, Far. buzurg şoden) Taķı yimen{g ĥaddin keçe taķı iwe kim 

ulġaysalar. [145b]/4=N:6  

uluġ:   Ulu, yüce, büyük.  

(Ar. kebįret, Far. buzurg) Taķı ĥaķįķat üze erdi uluġ meger ol kimerseler 
üze kim köndürdi Tan{grı. [37a]/2=B:143 

(Ar. kebįret, Far. buzurg) Ĥaķįķat üze ol uluġ turur yaǾnį aġır kelgen 
turur. [10a]/3=B:45  

(Ar. Ǿāžįm, Far. buzurg) Taķı eger bolsa eđgülük, ķat ķılġan anı, taķı 
birge(y) ķatındın yanut uluġ. [159b]/5=N:40 

(Ar. Ǿāžįm, Far. buzurg) Anlarġa kim körklüglük ķıldılar anlardın taķı 
saķındılar ŝevāb uluġ. [135b]/5=A:171 

(Ar. Ǿāžįm, Far. buzurg) Taķı tileyür anlar kim uyarlar ārzūlarġa 
ķışsan{gız,  

(Ar. seyyid, Far. ) Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur 
miĥrābda; ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, 

kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı peyġāmber 

eđgülerdin. [101b]/2=A:39 

uluġ fażl eyesi: Büyük lütuf ve ihsan sahibi (Allah).  

(Ar. fażlin Ǿažįm, Far. efźūnį buzurg) Taķı uydılar 
Tan{grının{g ĥōşnūdluķınge taķı Tan{grı uluġ fażl eyesi. 

[136a]/5=A:174  

uluġ fażllıġ:  Büyük lütuf sahibi (Allah).  

(Ar. fażli’l- Ǿažįm, Far. ewźūnį buzurg) Taķı Tan{grı uluġ 

fażllıġ turur. [25a]/4=B:105  

uluġ ķatrelıġ yaġmur: İri damlalı yağmur. 

(Ar. vābil, Far. bārān-ı buzurg) Şiddetli yağmur, bol ve iri 
damlalı yağmur. Anın{g śıfatı ol tayıġ taş śıfatı men{gizlig 

kim anın{g üze topraķ taķı tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur 

taķı ķođtı anı yalın{g. [82b]/4=B:264  

uluġ ķın:  Büyük azap.  
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(Ar. Ǿaźābü Ǿāžįm, Far. şikence-i buzurg) Taķı anlar 
anlarġa ķın uluġ. [118a]/2=A:105  

uluġ ķurtulmaķ: Büyük kurtuluş.  

Taķı ol, uluġ ķurtulmaķ. [149b]/3=N:13 

uluġ mülk:  Büyük mülk, büyük saltanat.  

Ĥased mü ķılurlar kişilerge, ol nerse üze kim birdi anlarġa 
Tan{grı, fażlındın; birdük Įbrāhįm ķabįlesinġa kitābnı taķı 

şerįǾatnı, taķı birdük anlarġa mülk uluġ. [164a]/2=N:54 

uluġraķ:  Daha büyük, daha ulu.  

(Ar. ekber, Far. buzurgter) Taķı yıġmaķ Tan{grı yolındın 

taķı kāfir bolmaķ an{ga taķı Mescid-i Ĥarām’dın taķı ehlini 

çıķarmaķ andın uluġraķ turur Tan{grı ķatında. 

[61b]/3=B:217  

(Ar. ekber, Far. buzurgter) Belgürdi yigrençilik 
aġızlarındın taķı ol nerse kim örter köküzleri yaǾnį 
kön{gülleri uluġraķ. [121b]/1=A:118 

uluġ yazuķ:  Büyük günah.  

(Ar. iŝm, Far. bezze) Taķı kim ķazġansa kiçin{g yazuķnı, 

yā uluġ yazuķnı, andın son {g atsa anın{g birle bįzārnı, 

kötürdi bühtānnı āşkārā yazuķnı. [183b]/4=N:112   

(Ar. kebįr, Far. günāh-ı buzurg) Taķı yimen{g māllarını öz 

mālların{gız tapa, ĥaķįķat üze ol erdi uluġ yazuķ. 

[144b]/1=N:2 

uluġ žafer bulmaķ: Büyük zafere erişme, büyük lütuf sahibi olma.  

Taķı eger tegse sizge eđgülük Tan{grıdın, ayġay; tamām 

bolmaduķ men{gizlig sizin{g aran{gızda taķı anın{g arasında, 

dōstluķ; kāşkį men bolsa erdim anlar birle, žafer bulsam 
uluġ žafer bulmaķ. [169b]/1=N:73 

uluġlamaķ:  Ululama, büyükleme.  

(Ar. tekbįr, Far. buzurg yād kerden) Taķı tamām ķılmaķın{gız üçün sannı 

taķı uluġlamaķın{gız üçün Tan{grı köndürmedük üze sizni taķı bolġay kim 

siz şükr ķılġaysız. [50a]/2=B:185  
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uluġluķ:  Yaşlılık, ihtiyarlık.  

(Ar. kiber, Far. buzurg-ı sālį) Aydı; İđim neteg man{ga oġlan taķı tegdi 

man{ga uluġluķ taķı Ǿavratım ķısır. [101b]/3=A:40  

(Ar. kiber, Far. pįrį) Taķı an{ga uluġluķ taķı an{ga żaǾįf oġlanlar bar taķı 

tegdi an{ga ķasurķa kim anın{g içinde ot bar taķı köydi. [83b]/4=B:266 

uluġluķ teg-:  İhtiyarlamak, yaşlanmak.  

Aydı; İđim neteg man{ga oġlan taķı tegdi man{ga uluġluķ 

taķı Ǿavratım ķısır. [101b]/3=A:40 

uluġsın-:  Büyüklük taslamak, kibirlenmek.  

(Ar. istikbār, Far. gerdenkeşį kerden) Ol, munun{g birle kim anlardın 

dānişmendler bar taķı zāhidler bar, taķı ĥaķįķat üze anlar uluġsınmazlar. 
[204a]/3=M:82 

(Ar. tekebbur, Far. gerdenkeşį kerden) Taķı kim kim Ǿārtutsa ķulluķındın 
taķı uluġsınsa yıġay anlarnı anın{g tapa ķamuġını. [265b]/3=N:172 

Tegme bir kez mü kim keldi sizge yalafaç ol nerse birle kim süwmez 
nefslerin{giz uluġsındın{gız bir ögürni yalġanķa nisbet ķıldın{gız. 

[270a]/4=B:87 

uluġsun-:  Kibirlenmek, büyüklük taslamak. 

(Ar. istikbār, Far. gerdenkeşį kerden) Taķı uluġsundı. [7b]/2=B:34  

ulur- (urul-):  Vurulmak, konulmak.    krş. urul-.  

(Ar. żarb m., Far. zede şoden) Ulurdı anlarnın{g üze ħˇārluķ nirde kim 

bulunsalar meger Ǿahdi birle Tan{grıdın taķı Ǿahd birle kişilerdin. 

[119a]/5=A:112  

uman-:   Ummak, ümit etmek.  

(Ar. recā’, Far. ümįd dāşten) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı anlar kim 
köçtiler taķı uruştılar Tan{grı yolı içinde taķı anlar umanurlar Tan{grının{g 

raĥmetini. [62b]/1=B:218 

(Ar. recā’, Far. ümįd dāşten) Taķı umanur siz Tan{grıdın anı kim 

umanmaslar. [182a]/3=N:104 

umandur-:  Ümitlendirmek, kuruntuya düşürmek, boş hayallere sürüklemek. 

(Ar. temniyet, Far. ārzū dāden) VaǾde ķılur anlarġa, taķı umandurur 
anlarnı. [186a]/2=N:120 
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(Ar. temniyet, Far. ārzū dāden) Taķı azdurġay men anlarnı, taķı 
umandurgey men anlarnı. [185b]/3=N:119 

umınç:  1. Arzu, istek, meram, umunç, beklenti.  

(Ar. umniyyet, Far. ārzū) Ol umınçları anlarnın{g. [27a]/2=B:111  

  2. Kuruntu.  

(Ar. umniyyet, Far. ārzū) Ermes sizin{g umınçların{gız taķı kitāb 

eyelerinin{g umınçları ermes. [186b]/3=N:123 

un-:   Gücü yetmek, muktedir olmak. 

(Ar. istiŧāǾat, Far. tevānisten) Taķı ķışmazlar ķıtāl ķılurlar sizin{g birle 

ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni dįnin{gizdin eger unsalar yaǾnį 

yaraġları yetse. [61b]/5=B:217  

una-:   1. Güç yetirmek, yapmak, muktedir olmak. 

(Ar. istiŧāǾat, Far. tevānisten) Taķı unamaġaysız kim tüzlük ķılsan{gız 

tişiler arasında, taķı eger suķluķ ķılsan{gız. [188b]/3=N:129  

  2. İstemek, razı ve hoşnut olmak.  

(Ar. rıżvān, Far. pesendįden)  Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g 

kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġātį kim unayursun anı. 

[37b]/1=B:144 

unaş-:  Anlaşmak, uyuşmak. 

unaşmaķ:  Anlama, anlayış, uyuşma.  

(Ar. terāżį, Far. ħoşnūd yekdįyek) Eger tileseler ayırmaķ 
unaşmaķdın ol ikisindin taķı ken{geşmekdin yoķ yazuķ ol 

ikisi üze taķı eger tilesen{giz emdürmek tilesen{giz 

oġlanların{gıznı yoķ yazuķ sizin{g üze. [69a]/3=B:233 

unuttur-:  Unutmak.  

(Ar. nisyān, Far. ferāmūş kerden)  İđimiz; tutmaġıl bizni eger unutsamız 
yā ħaŧā ķılsa miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g üze aġır yükni neteg kim 

yükledin{g anı anlar üze kim bizdin aşnu. [90b]/1=B:286  

(Ar. nisyān, Far. ferāmūş kerden) Buyurur musuz kişilerge eđgülükni, 
yaǾnį įmān ketürmekni taķı unutursuz özün{güzni. [9b]/5=B:44  

ur-:    1. Bir şeyden söz etmek, bahis açmak.  
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(Ar. żarb m., Far. peydā kerden) Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa 

meŝel sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol 

nerse kim andın üstün. [4b]/5=B:26 

  2. Vurmak, döğmek, dayak atmak. 

(Ar. żarb, Far. zeden) Anlar kim ķorķarlar yazmaķlarındın, ögütlen{g 

anlarnı, taķı ķođun{g anlarnı, yatġu yerler içinde, taķı urun {g anlarnı. 

[157b]/5=N:34 

(Ar. żarb, Far. zeden) Taķı ayduķ urġul tayaķın{g birle taşnı. 

[13b]/4=B:60  

urķan:   Urgan, ip (Allah’ın dini).  

(Ar. ĥabl, Far. Ǿahd) Yapuşun{g Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g 

Ǿahdin{ge ķamuġ taķı tarılman{g. [117a]/2=A:103  

uruġ:   Nesil, soy.  

(Ar. nesl, Far. zeh) Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur yer içinde 
fesād ķılmaķ üçün anın{g içinde taķı ķılmaķ üçün ekinni taķı uruġnı. 

[57b]/3=B:205  

urul-:   Vurulmak.    krş. ulur-.  

(Ar. żarb, Far. zede şoden) Taķı uruldı anlar üze dervįşlik. 
[119b]/2=A:112  

uruş-:   Savaşmak, vuruşmak. 

(Ar. , Far. ) Taķı ayıtdı anlarġa kelin{g, uruşun{g Tan{grı yolı içinde. 

[134a]/4=A:167  

(Ar. mücāhedet, Far. kārzār kerden) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı 
anlar kim köçtiler taķı uruştılar Tan{grı yolı içinde taķı anlar umanurlar 

Tan{grının{g raĥmetini. [62a]/5=B:218  

uruşmaķ:  Savaş, savaşma.  

(Ar. muķātelet, Far. kārzār kerden) Sorarlar san{ga ĥarām 

aydın, uruşmaķdın anın{g içinde. [61a]/5=B:217 

uş:   İşte.  
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(Ar. hā’, Far. įn ki)  Uş siz erenler uş bu erenler śoĥbet ķılıştın{gız ol 

nerse içinde kim sizge an{g birle bilig bar ne üçün ĥüccet ķılışursuz ol 

nerse içinde kim yoķ sizge anın{g birle bilig. [107b]/3=A:66  

uş bu erenler:  İşte bunlar, işte bu topluluk.  

(Ar. hā’ ulā’, Far. įn gürūh) Uş siz erenler uş bu erenler 
śoĥbet ķılıştın{gız ol nerse içinde kim sizge an{g birle bilig 

bar ne üçün ĥüccet ķılışursuz ol nerse içinde kim yoķ sizge 
anın{g birle bilig. [107b]/3=A:66  

uş siz erenler:  İşte sizler. 

(Ar. hā’ entüm, Far. įn ki şomā) Uş siz erenler uş bu erenler śoĥbet 
ķılıştın{gız ol nerse içinde kim sizge an{g birle bilig bar ne üçün ĥüccet 

ķılışursuz ol nerse içinde kim yoķ sizge anın{g birle bilig. [107b]/3=A:66 

uvutsuz:  Edepsiz, utsuz. 

uvutsuz sözlemek: Cinsel birleşme, cima.  

(Ar. rafeŝ, Far. āmeden) Ĥelāl ķılındı sizge rūze tüninde 
cimāǾ ķılmaķ uvutsuz sözlemek yaǾnį tişilerin{gizge. 

[50b]/2=B:187 

uy-:   Uymak, arkasından gitmek, tabi olmak.  

(Ar. tebaǾ, Far. pesrevį kerden)  Uyġay erdük sizge anlarnı kāfirlıķġa ol 
kün yaķınraķ anlardın bitmekge. [134a]/5=A:167  

(Ar. tebaǾ, Far. pesrevį kerden) Ol kimerse mü kim uydı ol kimerse 
men{gizlig kim sezā boldı öwkege Tan{grıdın. [133a]/1=A:162 

(Ar. tebaǾ, Far. pesrevį kerden) Taķı uydılar ol nersege kim oķıyur 
İblįsler pādşāhlıķ üze Süleymān’nı. [23b]/1=B:102 

uyġan:   Uyan, itaat eden.  

(Ar. tābiǾ, Far. revende) Taķı ermez anlarnın{g pāresi 

uyġan pāresinin{g ķıblesinge. [38a]/3=B:145 

uymaķ:  Uyma, takip etme.  

(Ar. ittibāǾ, Far. pesreften) Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga 

uyasındın nerseni uymaķ körklüglük taķı ödemek anın{g 

tapa körklüglük. [47b]/4=B:178  

uymaķġa sezā kişi:  İmam, önder.  
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(Ar. imām, Far. pįşvā) Anlar aydı; ĥaķįķat üze men ķılġan 
men kişilerge imām yaǾnį uymaķġa sezā kişi. 
[31a]/2=B:124 

uya:   Kardeş, dost, ihvan.  

(Ar. aħį, Far. birāder) Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze ol vaķtın kim 

erdin{giz düşmenler taķı yaraşuķ keyişti kön{güllerin{giz ara taķı boldun{guz 

niǾmeti birle uyalar. [117a]/5=A:103  

(Ar. , Far. ) Kim kim Ǿafv ķılınsa an{ga uyasındın nerseni uymaķ 

körklüglük taķı ödemek anın{g tapa körklüglük. [47b]/4=B:178  

uydur-:  Ardı ardına göndermek, arkasından göndermek. 

(Ar. taķfiyet, Far. firistāden) Taķı birdük Mūsa’ķa kitābnı taķı uydurduķ 
son {gda yalawaçlarnı. [270a]/1=B:87 

(Ar. taķfiyet, Far. firistāden) Taķı uydurduķ izleri üze Meryem oġlı 
Ǿįsā’nı, rāstlaġan anın{g ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın. 

[217a]/5=M:46 

uyķu:   Uyku.  

(Ar. nevm, Far. ħˇāb) Tutmaz anı ımızġanmaķ taķı uyķu. [77b]/5=B:255 

uyul-:   Uyulmak, itaat edilmek.  

(Ar. ittibāǾm., Far. pesrevį kerde şoden) Kim bįzār boldı anlar kim 
uyuldılar anlardın kim uydılar taķı kördiler ķınnı. [43b]/4=B:166 

uzaķ vaķtġa tegrü: Belirli bir vakte kadar. Taķı sizge yerde ķarār ķılġu 
yer bar, taķı menfaǾat alġu nirse, uzaķ vaķtġa tegrü. [8a]/4=B:36 

uzunluķ:  Uzunluk, genişlik.  

(Ar. besŧat, Far. ferāħį) Taķı uzunluķ yanındın Ǿilm içinde takı ten içinde. 
[74b]/3=B:247  

 

Ü 

 

üç:   Üç, üç sayısı (3).  

(Ar. ŝelāŝet, Far. sih) Aydı; senin{g nişānın{g kim sözlemesen{g kişilerge üç 

kün meger işāret. [102a]/1=A:41  

üçde bir:  Üçte bir.  
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(Ar. ŝülüŝ, Far. ) Eger bolsalar köprek andın, anlar ortaķlar 
turur üçde bir içinde; vaśiyyetdin son{gra vaśiyyet ķılınur 

anın{g bir(l)e, yā borç; ziyān tegürmedin. [149a]/2=N:12  

üç ĥayż:  Üç hayz miktarı süre.  

Taķı boşanmış tişiler küyerler özleri birle üç ĥayż. 
[65b]/3=B:228 

üçde iki:  Üçte iki.   krş. üçte bir. 

(ŝuluŝān, Far. dü sįg) Tan{grı cevāb aytur sizge atasız 

oġulsız içinde eger bir er yoķalsa yoķ an{ga oġul taķı an{ga 

ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı kim alur andın eger oġul 

eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde iki ülüş andın kim ķođtı. 

[267a]/3=N:176 

üç min{g:  Üç bin.  

(Ar. ŝelāŝetu ālāf, Far. sih hezār) Ol vaķtın kim aytursun 
mü’minlerġa; tap kelmegey mü sizge kim meded ķılsa 
sizge İđin{giz üç min{g birle feriştelerdin indürülmişler. 

[123a]/1=A:124 

üçte bir:  Üçte bir.   krş. üçde bir.  

Eger bolmasa an{ga oġlan taķı mįrāŝ alsa andın atası anası, 

anasın{ga üçte bir. [147b]/3=N:11 

üçin üçin:  Üçer.  

(Ar. ŝülāŝe, Far. sihgān sihgān) Taķı eger ķorķsan{gız kim 

Ǿadl ķılmasan{gız öksüzler içinde, nikāh ķılın{g anı kim 

ĥelāl boldı sizge, tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı 
tördin tördin. [144b]/3=N:3  

üçün:   İçin.  

(Ar. li, Far. ez behr-i)  Ol turur kim yarattı sizin{g üçün ol nerse kim yerde 

turur ķamuġnı. [6a]/2=B:29 

üçünçi:  Üçüncü.  

(Ar. ŝāliŝ, Far. ) Hıristiyanlar Allah’ı, Baba, Oğul ve Ruhu’l-Kudüs’ten 
oluşan üçlü bir unsurun parçası olarak düşünmektedirler. Hıristiyanların, 
Allah’ı “Üçün üçüncüsü” diye nitelerler. Bu ifade Allah tarafından 
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şiddetle yasaklanmış olup böyle düşünenlerin kâfir olacaklarını yüce 
Allah ayette belirtmektedir. Küfr ketürdi anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze 
Tan{grı üçnün{g üçünçisi. [201b]/2=M:73  

üđründü:  Seçkin, seçilmiş, ümmet, topluluk.  

(Ar. ümmet, Far. gürūh) Taķı mundaġoķ ķılduķ sizni üđründü, bolmaķın{g 

üçün tanuķlar kişiler üze taķı bolsa yalawaç sizin{g üze tanuķ. 

[36b]/3=B:143  

üđründüler:  Seçilmişler, Havariler, Hz. İsa’nın dostları, yakın arkadaşları.  

(Ar. ĥavāriyy, Far. yārįgerān-ı Ǿįsā) Aydı; üđründüler biz Tan{grının{g yārį 

birgenleri. [104b]/4=A:52  

üđür-:    Seçkin kılmak, seçmek.  

(Ar. iśŧifā’, Far. ber güzįden) Ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi Ādem’ni taķı 

Nūĥ’nı taķı İbrāhįm ķabįlesin taķı Ǿİmrān ķabįlesin Ǿālemler üze. 
[99b]/3=A:33  

üđür-:    Seçmek, seçkin kılmak, üstün tutmak.  

(Ar. iśŧifā’, Far. ber güzįden) Taķı üđürdük biz anı dünyāda taķı ĥaķįķat 
üze ol, ol cihānda eđgülerdin. [33a]/2=B:130  

üküş:   Çok, çoğu, birçoğu, pek çok.  

(Ar. keŝįr, Far. bisyār) Azdurur anın{g birle üküşni, taķı köndürür anın{g 

birle üküşni. [5a]/4=B:26  

(Ar. keŝįr, Far. bisyār) Aydı anlar kim sizerler ĥaķįķat üze anlar 
Tan{grının{g satġaşġanları turur niçe az ögürdin yin{gdi ögüri üküş. 

[76a]/1=B:249 

üküşrek:  Pek çok, çoğu.  

(Ar. ekŝer, Far. bįş-ter) Anlardın bitgenler taķı üküşrekleri 
buyruķdın çıķġanlar. [119a]/3=A:110   

üküş raĥmetlig: Rahmeti bol (Allah:EH).  

(Ar. er-raĥmān, Far. buzurg baħşāyiş) Yoķ İđimiz meger 
Ol üküş raĥmetlig, peyveste raĥmet ķılġan. [42b]/1=B:163  

Tan{grı atı birle başlayur men, üküş raĥmetlig, raĥmeti 

lāzım. [91a]/1=A: Besmele-i Şerif 

üküşlük:  Çokluk.  
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(Ar. keŝrat, Far. bisyārį) Ayġıl; tüz bolmas ĥabįŝ taķı arıġ, taķı eger 
tan{gġa ketürse sini ĥabįŝnin{g üküşlüki. [258a]/1=M:100  

ülüş:   Pay, hisse, nasip. 

(Ar. naśįb, Far. behre) Erenlerge ülüşi bar ol nersedin kim ķođtı ata ana 
taķı yaķınraķlar taķı tişilerge ülüş ol nersedin kim ķođtı ata ana 
yaķınraķlar, ol nersedin kim az boldı andın yā üküş boldı ülüş farįża 
ķılınmış. [146a]/3=N:7  

(Ar. ĥažž, Far. ) Tan{grı cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger bir er 

yoķalsa yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g yarusı kim alur 

andın eger oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde iki ülüş andın kim 

ķođtı. [267a]/3=N:176  

ülüş ķılmaķ:  Pay alma, miras taksimi.  

(Ar. ķısmet, Far. baħş kerden) Taķı ol vaķtın kim ĥāżır 
boldı ülüş ķılmaķġa, yawuķluķ eyeleri, öksüzler, taķı 
dervįşler, rūzį biring anlarġa andın taķı aydıng anlarġa 
körklüg söz. [146b]/1=N:8 

ümmet (Ar.):  Ümmet, bir peygambere inanıp bağlanan topluluk.  

(Ar. ümmet, Far. gürūh) Erdin{giz ümmetnin{g yaħşısı kim çıķarıldı 

kişilerge buyurarsiz eđgülük birle taķı yıġarsiz ķörksüz işdin taķı bitersiz 
Tan{grıġa. [118b]/5=A:110  

ümmetnin{g yaħşısı: Ümmetin hayırlısı.  

Erdin{giz ümmetnin{g yaħşısı kim çıķarıldı kişilerge 

buyurarsiz [119a1] eđgülük birle taķı yıġarsiz ķörksüz 
işdin taķı bitersiz (2) Tan{grıġa. [118b]/5=A:110 

ümmį (Ar.):  Okuma yazma öğrenmemiş, ümmi.  

(Ar. ümmiyy, Far. nā-nevįsende) Ol mun{g birle kim anlar aydılar; yoķ 

bizin{g üze ümmįler içinde yol. [110a]/1=A:75  

ün:   Ses.  

Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir boldılar ol kimersenin{g 

tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün ķılur ol nersege kim işitmes meger 

ündemekni taķı ķıķurmaķnı. [45a]/2=B:171  

ün ķıl-:   Seslenmek, çağırmak.  
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(Ar. , Far. ) Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı kim kāfir 

boldılar ol kimersenin{g tan{gsuķ śıfatı men{gizlig turur ün 

ķılur ol nersege kim işitmes meger ündemekni taķı 
ķıķurmaķnı. [45a]/2=B:171  

ün ķılın-:   Seslenilmek.  

(Ar. ihlāl m., Far. āvāz ber dāşte şoden) Ĥaķįķat üze 
ĥarām ķıldı sizin{g üze ölügse anı taķı ķannı taķı ton{guz 

itini taķı ol nerseni kim ün ķılındı anın{g birle Tan{grıdın 

ön{ginge. [45b]/2=B:173  

ün kötürmek:  Yüksek sesle, açıkça, alenen söyleme, dile getirme.  

(Ar. cehr, Far. āvāz ber dāşten) Süwmez Tan{grı ün 

kötürmekni  körksüz birle, sözdin, meger ol kimerse kim 
küç ķılındı. [194a]/2=N:148  

ün kötürül-:  Seslenmek, yüksek sesle söylemek.  

(Ar. ihlāl m., Far. āvāz ber dāşte şoden) Ayġıl; bulmaz 
men ol nerse içinde kim vaĥy ķılındı menim tapa, ĥarām 
ķılınmış yigen üze kim yiyür anı, meger kim bolsa ölügse, 
yā tökülmiş ķan, yā ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> yā 

buyruķdın çıķmaķ, <ün> kötürüldi Tan{grıdın ön{ginge 

anın{g birle. [238b]/5=E:145  

ünde-:   1. Çağırmak, ünnemek.  

(Ar. duǾā’, Far. ħˇānden) Andın son{g ķılġıl tegme bir daġ üze anlardın 

pāreni andın son {g ündegil anlarnı kelgeyler san{ga iwse. [81a]/4=B:260  

ündegen:  Çağıran, davet eden.  

(Ar. münādį, Far. ħˇānende) İđimiz biz işittük ündegeni 
kim yaǾnį ķıķırġanı kim ündeyür yaǾnį ķıķrar bitmekge 
kim, bitin{g İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl bizge 

yazuķlarımıznı taķı kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı 
öldürgül bizni eđgüler birle. [141a]/5=A:193 

ündemek:  Seslenme, çağırma.  

(Ar. duǾā’, Far. ħˇānden) Taķı ol kimerseler tan{gsuķ śıfatı 

kim kāfir boldılar ol kimersenin{g tan{gsuķ śıfatı men{gizlig 
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turur ün ķılur ol nersege kim işitmes meger ündemekni 
taķı ķıķurmaķnı. [45a]/2=B:171 

  2. Davet etmek, çağırmak.  

(Ar. duǾā’, Far. ħˇānden) Anlar ündeyürler ot tapa taķı Tan{grı ündeyür 

uçmaķķa taķı yarlıķamaķġa āsān ķılmaķı birle. [63b]/5=B:221 

(Ar. duǾā’, Far. ħˇānden) Taķı ol vaķtın kim sorsa san{ga ķullarım mindin 

men yaķın men icābet ķılur men duǾā ķılġannın{g duǾāsını ķaçan kim 

ündese mini. [50a]/5=B:186 

  3. Tapmak, tapınmak, ibadet etmek.  

(Ar. duǾā’, Far. ħˇānden) Ündemesler andın bisre, meger tişilerni taķı 
ündemesler meger boynaġu İblįsni. [185a]/5=N:117  

ündür-:  Sürmek, bitirmek, yetiştirmek, büyütmek (bitki).  

(Ar. inbāt, Far. rūyānįden) Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını 

Tan{grı yolında ol ewünnün{g śıfatı men{gizlig kim ündürdi yitti buġday 

başını tegme bir buġday bışı içinde yüz ewün bar. [81b]/2=B:261  

(Ar. inbāt, Far. rūyānįden) Taķı ķabūl ķıldı anı İđisi ķabūl birle körklüg 
taķı ündürdi anı körklüg ünmek. [100b]/3=A:37  

(Ar. inbāŧ, Far. rūyānįden) ilegil bizin{g üçün İđin{gdin, çıķarsun bizge 

nersedin ündürür yer. [14a]/5=B:61 

ün-:  Bitmek, yetişmek. 

üngen ot:  Biten ot, yetişen ot.  

Taķı çıķarduķ anın{g birle tegme bir nersenin{g üngen otını. 

[223b]/2=E:99 

ünmek:  Yetiştirme, büyütme.  

(Ar. nebāt, Far. rūyānįden) aķı ķabūl ķıldı anı İđisi ķabūl 
birle körklüg taķı ündürdi anı körklüg ünmek. 
[100b]/3=A:37 

ür-:   Üflemek.  

(Ar. nefħ, Far. der demįden)  Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge 
balçıķdın ķuş śūreti men{gizlig ürermen anın{g için{ge bolur ķuş Tan{grı 

buyruķı birle. [103b]/4=A:49  

ürül-:    Üflenmek.  
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(Ar. nefħ m., Far. der demįde şoden) Taķı an{ga oķ erkliglik,  ol kün kim 

ürülür  ķıyāmet borġusı içinde. [239a]/4=E:73  

üst:   Üst.  

(Ar. fevķ, Far. zeber) Taķı ol vaķtın kim alduķ Ǿahdin{gizni taķı kötürduķ 

üstün{güzde Ŧūr’nı. [15b]/2=B:63  

üstün:   Fazla, çok, üstün, öte, başka, üst, üst taraf.  

(Ar. fevķ, Far. zeber) Vaśiyyet ķılur sizge Tan{grı oġlanların{gız içinde; 

erkekge, iki tişinin{g ülüşi men{gizlig eger bolsalar tişiler ikidin üstün, 

anlarġa ķođġan nersenin{g iki ülüşi. [147a]/4=N:11   

(Ar. fevķ, Far. zeber)  Ĥaķįķat üze Tan{grı uftanmas kim ursa meŝel 

sin{gekni yaǾnį uftanıp ķoymaz sin{gek birle meŝel urmaķnı, taķı ol nerse 

kim andın üstün. [5a]/1=B:26 

(Ar. fevķ, Far. zeber) Taķı eger ĥaķįķat üze anlar ķopġarsalar Tevrātnı 
taķı İncįlni, taķı ol nerseni kim indürüldi anlarnın{g tapa anlarnın{g 

İđisindin; yigeyler erdi üstünlerindin taķı ađaķları astındın. 
[199a]/4=M:66  

(Ar. fevķ, Far. zeber) Ol vaķtın kim aydı Tan{grı; ey Ǿįsā, men tükel 

alġanın{g men taķı kötürgenin{g men menim tapa taķı arıġ ķılġannın{g men 

anlardın kim taķı küfr ketürseler taķı anlarnın{g ķılġuçısı men uydılar 

san {ga anlarnın{g üstüninde kim küfr ketürseler ķıyāmet künin{ge tegrü. 

[105a]/5=A:55 

üstüvār (Far.):  Hikmetli, güvenilir.  

üstüvār işlig:  Hikmet sahibi, hakîm (Allah:EH).  

(Ar. el-ĥakįm, Far. üstüvār kārį) Ĥaķįķāt üze sen sen 
bilgen, üstüvār işlig. [7a]/2=B:32  

üşele-:   Eşelemek.  

(Ar. baĥŝ, Far. kāvįden)  Iđtı Tan{grı ķarġanı; üşeleyür yer içinde, 

körsetsün üçün an{ga, neteg örter uyasının{g Ǿavretini. [211a]/5=M:31  

üyür-:    Seçmek.  

(Ar. ictibā’, Far. ber güzįden) Velį Tan{grı üyürer yalawaçlarındın kimni 

tilese. [137b]/1=A:179 
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üze:   1. İçin.  

(Ar. , Far. ) Ĥaķįķat üze inek oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı bizin{g üze. 

[17b]/1=B:70  

  2. -a/-e karşı.  

(Ar. Ǿalā, Far. ber) Neme śabr ķılġan turur anlar ot üze. [46a]/5=B:175 

  3. Üstüne.  

(Ar. Ǿalā, Far. ber) Anlarnın{g üze yazuķ birle taķı žulm ķılmaķ birle. 

[269a]/1=B:85 

  4. üst, üzeri, -a/-e hakkında, -da/-de arasında.  

Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g İđin{g feriştelerge 

ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. [6a]/5=B:30 

üzüm:   Üzüm.  

(Ar. Ǿineb, Far. engūr) Dōst tutar mu sizde birin{giz kim bolsa an{ga būstān 

ħurmā yıġaçlarındın taķı üzümlerindin aķar astındın arıķlar an{ga anın{g 

içinde mįvelernin{g ķamuġındın bar. [83b]/3=B:266  

 

V 

 

vācib (Ar.):  Gerekli, lazım.  

vācib bol-: Gerektirmek, vacip olmak.  

(Ar. vuķūǾ, Far. be-dürüstį üftāden) Taķı kim kim çıķsa 
ewindin, hicret ķılıġlı bolup Tan{grı tapa taķı yalawaçı 

tapa; andın son {gra tegse an{ga ölüm, tüşti, yaǾnį vācib 

boldı yanutı Tan {grı üze. [180a]/2=N:100  

vācib bolġan:  Vacip olan.  

(Ar. ĥaķķ, Far. vācib şoden) Taķı mütǾa birin{g kin {gliklig 

üze anın{g endāzesi taķı darlıķlıġ üze anın{g endāzesi mütǾa 

birmek körklüglük birle, vācib bolġan taķı taķı körklüglük 
ķılġanlarġa. [71a]/2=B:236  

vācib bolmaķ:  Vacip olma.  
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(Ar. ĥaķķ, Far. vācib şoden) Taķı ŧalāķ birilmiş tişilerge 
mütǾa birmek eđgülük birle vācib bolmaķ saķnuķlar üze. 
[72b]/3=B:241   

vaĥy (Ar.):  Vahiy.  

(Ar. vaĥy, Far. vaĥy) Biz vaĥy ķılduķ senin{g tapa neteg kim vaĥy ķılđuķ 

Nūĥ tapa taķı peyġāmberlerġa andın son{gra. [262b]/2=N:163 

vaĥy ķıl-:  Vahyetmek, vahiy göndermek.  

(Ar. įĥā’, Far. vaĥy firistāden) Biz vaĥy ķılduķ senin{g tapa 

neteg kim vaĥy ķılđuķ (3) Nūĥ tapa taķı peyġāmberlerġa 
andın son{gra. [262b]/2=N:163 

vaĥy ķılın-:   Vahyedilmek.  

(Ar. įĥā’ m., Far. vaĥy firistāde şoden) Taķı kim küç 
ķılġanraķ ol kimersedin kim çattı Tan{grı üze yalġannı yā 

aydı; vaĥy ķılındı menim tapa. [245a]/3=E:93  

vaķt (Ar.):  Vakit, zaman.  

Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g İđin{g feriştelerge 

ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. [6a]/4=B:30 

vaķtı belgülüg ķılınmış: Vadesi belli, vadesi yazılmış. 

(Ar. mu’accel, Far. zamān dāde) Taķı bolmadı tenge kim 
ölse, meger Tan{grı buyruķı birle, bitimek, vaķtı belgülüg 

ķılınmış. [127a]/5=A:145 

vaǾde (Ar.):  Söz verme, bir iş için önceden belirtilen zaman.  

(Ar. mįǾād, Far. nüvįd)  Ĥaķįķat üze Tan{grı ħilāf ķılmas vaǾdege. 

[93a]/2=A:9  

vaǾde ķıl-:   Söz vermek.  

(Ar. muvāǾadet, Far. nüvįd dāden) İđimiz, taķı birgil bizge 
anı kim vaǾde ķıldın{g bizge yalawaçların{g üze. 

[141b]/3=A:194  

(Ar. vaǾd, Far. nüvįd dāden) Taķı Tan{grı vaǾde ķılur sizge 

yarlıķamaķnı andın artuķluķnı. [84b]/3=B:268  

vaǾde ķılın:  Söz verilmek, vâdedilmek.  
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(Ar. vaǾd m., Far. bįm kerde şoden) Ĥaķįķāt üze ol nerse 
kim vaǾde ķılnur siz, kelgen taķı ermessiz Ǿāciz ķılġanlar. 
[234a]/2=E:134 

vaǾde ķılış-:   Sözleşmek.  

(Ar. muvāǾadet, Far. nüvįd dāden) Taķı vaķtın kim vaǾde 
ķılıştuķ Mūsā birle ķırķ tünni. [11a]/5=B:51  

vaśiyyet (Ar.): Vasiyet.  

(Ar. vaśiyyet, Far. enderz) Eger bolsa anlarġa oġlan, sizge törtde bir, 
andın kim tuttılar; vaśiyyetdin son{gra kim vaśiyyet ķılurlar anın{g birle, 

yā borç. [148a]/5=N:12 

vaśiyyet ķıl-:  Vasiyet etmek.  

(Ar. įśā’, Far. enderz kerden) Eger bolsa anlarġa oġlan, 
sizge törtde bir, andın kim tuttılar; vaśiyyetdin son {gra kim 

vaśiyyet ķılurlar anın{g birle, yā borç. [148b]/1=N:12 

vaśiyyet ķıl-: Vasiyet etmek.  

(Ar. įśā’, Far. enderz kerden) Taķı vaśiyyet ķıldı anın{g 

birle İbrāhim oġullarınga taķı YaǾķūb; ey oġullarım, 
ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi sizge Müsülmānlıķnı ölmen{giz 

meger taķı ol ĥālde kim siz boyun sügenlersiz. 
[33a]/4=B:132 

vaśiyyet ķılmaķ: Vasiyet etme.  

(Ar. vaśiyyet, Far. enderz kerden) Vaśiyyet ķılmaķ 
cüftlerin{ge nafaķa birmek yılġa tegrü çıķarmamaķ. 

[72a]/3=B:240 

ve (Ar.):  Ve.  

(Ar. ve, Far. ve) Ve taķı ķaruşturman{g Tan{grı indürgenni, özün{güzdin 

bitigen{giz birle. [9b]/1=B:42 

vefā (Ar.):  Sadakat, vefa.  

vefā ķılġan:  Vefa, sadakat.  

Taķı vefā ķılġanlar Ǿahdlerin{ge ķayu vaķtın kim Ǿahd 

ķılışsalar. [47a]/4=B:177 

vefā ķıl-:  Vefa göstermek, yerine getirmek.  
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(Ar. įfā’, Far. vefā kerden) Ey anlar kim bittiler, vefā 
ķılın{g Ǿahdlerge. [267b]/4=M:1  

vekįl (Ar.):  Nezaret eden, bakan, gözeten.  

vekįl ķıl-:   Vekil yapmak, vekil tayin etmek.  

(Ar. tevkįl, Far. ber gümāşten) Taķı küfr ketürse mun{ga bu 

erenler, vekįl ķılduķ an{ga erenlerni ermezler an {ga küfr 

ketürgenler. [243b]/1=E:89  

vekįl ķılın-:  Vekil atanmak, vekil olarak tayin edilmek.  

(Ar. , Far. ) Arturdı anlarġa įmānnı, taķı aydılar; tap bizge 
Tan{grı taķı neme yaħşı vekįl ķılınmış yaǾnį saķçı. 

[136a]/2=A:173  

vekįl ķılınmış: Nezaret eden, gözetip kollayan (Allah; EH).  

(Ar. el-vekįl, Far. nigāh-bān) Arturdı anlarġa įmānnı, taķı 
aydılar; tap bizge Tan{grı taķı neme yaħşı vekįl ķılınmış 

yaǾnį saķçı. [136a]/2=A:173 

vekįllik:  Vekillik.  

(Ar. vekįl, Far. kārsāz) Yüz ewürgül anlardın taķı tevekkül ķılġıl Tan{grı 

üze, taķı tap Tan {grı vekįllikge. [172b]/4=N:81  

velį (Far.):  Fakat, ama, velakin.  

(Ar. ve lākin, Far. cüz) Velį eđgülük ol kimerse kim taķı Tan{grıġa taķı 

ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı peyġamberlerġa taķı birdi mālnı 

süwmeki üze yoķluķ eyeleringe taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol 
oġlın{ga yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. 

[46b]/4=B:177  

(Ar. ve lākin, Far. cüz) Velį Tan{grı fażl eyesi turur Ǿālemler üze. 

[76b]/3=B:251  

Y 

 

yā (Ar.) (I) :   Ey.  

(Ar. yā, Far. ey) Taķı ol vaķtın kim aydın{gız, yā Mūsā, bitmegey 

miz san{ga ançaġa teg kim körse miz Tan{grını āşkārā. 

[12a]/5=B:55 
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yā (Far.) (II):   Ya, veya, yada.  

(Ar. ev, Far. yā) Kim kim bolsa sizdin sökel anın{g birle aġrıġ 

başında yuluġ rūzedin yā śadaķadın yā ķurbān ķılmaķdın. 
[54a]/5=B:196 

 (Ar. ev, Far. yā) Taķı aydı; anlar kim bilmesler; sözlese erdi 
bizge Tan{grı yā kelse erdi bizge nişān. [29a]/4=B:118 

Yā defǾ ķılın{g aydılar eger bilse erdük toķuşnı. [134a]/4=A:167 

yaban:  Kara parçası, yazı, toprak yerkürenin denzile kaplı olmayan 

kısımları.  

(Ar. berr, Far. ħeşk) Ĥarām ķılındı sizin{g üze yabannın{g awı 

mādām kim muĥrimlersiz. [257a]/2=M:96 

yād (Far.):   Yad, hatırlama.  

(Ar. źikr, Far. Yād kerden) Yād źikr ķılın{g [10b1] niǾmetimni, ol 

kim eđgülük ķıldım sizin{g üze. [10a]/5=B:47 

yād ķıl-:   Hatırlamak, anımsamak.  

(Ar. źikr, Far. yād kerden) Ey YaǾķūb oġulları yād 
ķılın{glar niǾmetimni ol kim eđgülük ķıldım sizin{g 

üze. [9a]/1=B:40 

(Ar. źikr, Far. yād kerden) Taķı yād ķılın{g 

Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze ol vaķtın kim 

erdin{giz düşmenler taķı yaraşuķ keyişti 

kön{güllerin{giz ara taķı boldun{guz niǾmeti birle 

uyalar. [117a]/3=A:103 

(Ar. źikr, Far. yād kerden) Taķı yād ķılġıl İđin{gni 

köp taķı namāz ķılġıl kiçede taķı ertede. 
[102a]/1=A:41 

yād ķılın-:  Anılmak, zikredilmek.  

(Ar. Źikr m., Far. yād kerde şoden)  Kim yād 
ķılınsa anın{g içinde atı. [28a]/3=B:115 
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 (Ar. źikr, Far. yād kerde āmeden) Yin{g ol nersedin 

kim yād ķılındı Tan{grının{g atı anın{g üze, eger 

ersen{giz āyetleringe bitgenler. [228b]/5=E:118 

yađaġ:    Yaya, piyade.  

(Ar. rācil, Far. piyāde) Eger ķorķsan{gız siz yađaġın yā 

münügeylep. [71b]/5=B:239 

yaġmur:   Yağmur.  

(Ar. , Far. ) Anın{g śıfatı ol ķatıġ taş śıfatı men{gizlig kim anın{g 

üze topraķ taķı tegdi an {ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ķođtı anı 

yalın{g. [82b]/4=B:264 

yaħşı:    1. Salih kimse.  

(Ar. śāliĥ, Far. nįk) Taķı Źekeriyyā’nı taķı Yaĥyā’nı taķı Ǿįsā’nı 
taķı İlyās’nı tegme biri yaħşılardın. [242b]/2=E:85 

    2. Yararlı, iyi, faydalı, temiz.  

(Ar. ŧayyib, Far. pāk) Taķı birin{g öksüzlerge māllarnı taķı tegşür 

men{g asıġsıznı yaħşı birle. [144a]/5=N:2 

   3. İyi, güzel, hoş.  

(Ar. śāliĥ, Far. nįk) Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı 
anlar kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin çıķġanlar; kim 
kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni, anlarġa 

ŝevābları anlarnın{g İđisi ķatında. [15a]/5=B:62 

yaħşı iş işle-:  Faydalı işler yapmak.  

Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler tili birle; taķı anlar 
kim Cuhūd boldılar taķı Tersālar taķı dįndin 
çıķġanlar; kim kim bitse Tan{grıġa, ķıyāmet künge 

taķı işlese yaħşı işni, anlarġa ŝevābları anlarnın{g 

İđisi ķatında. [15a]/5=B:62 

yaħşı iş:  İyi iş, güzel iş, hayır işi.  

Taķı buyururlar eđgülük birle taķı yıġarlar körksüz 
işdin taķı iwerler yaħşı işler içinde. 
[120a]/4=A:114 

yaħşı işler içinde iw-: Hayır işlerinde acele etmek.  
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Taķı buyururlar eđgülük birle taķı yıġarlar körksüz 
işdin taķı iwerler yaħşı işler içinde. 
[120a]/4=A:114 

yaħşı tişi:  Saliha kadın.  

Yaħşı tişiler, ŧāǾat ķılġanlar, (3) saķlaġanlar 
örtüglügni, ol nerse birle kim saķladı Tan{grı. 

[157b]/2=N:34 

yaħşıraķ:  Daha iyi, daha üstün.  

(Ar. ħayr, Far. bihter) Yaħşıraķ ol nersedin kim 
cemǾ ķılurlar. [131b]/5=A:156 

yaħşılıķ:   İyilik.  

(Ar. ħayr, Far. nįkį) Taķı bolsun bir ögür ündeyürler yaħşılıķ tapa 
taķı buyurur eđgülük taķı yıġarlar körksüz işdin. [117b]/3=A:104 

Yaĥyā:   Hz. Yahya peygamber.  

Ķıķırdı anı ferişteler taķı ol örü turġan namāz ķılur miĥrābda; 
ĥaķįķat üze Tan{grı müjde birür san{ga Yaĥyā birle rāstlaġan, 

kelimeni Tan{grıdın taķı uluġ, tişilerge yawuzmaġan taķı 

peyġāmber eđgülerdin. [101b]/1=A:39 

yaķın:    Yakın.  

(Ar. ķarįb, Far. nezdįk) Taķı ol vaķtın kim sorsa san{ga ķullarım 

mindin men yaķın men icābet ķılur men duǾā ķılġannın{g duǾāsını 

ķaçan kim ündese mini. [50a]/4=B:186 

yaķın tiriglik:  Dünya hayatı.  

(Ar. ĥayāti’d-dünyā, Far. zindegānį-i įn cehān) 

Meger ħˇārluķ bu yaķın tiriglik içinde. 
[269a]/5=B:85 

(Ar. ĥayāti’d-dünyā, Far. zindegānį-i įn cehān) 

Taķı kişilerdin kimerseni bar tan{gġa ketürür sini bu 

yaķınraķ tiriglik içinde. [57a]/5=B:204 

yaķınraķ tiriglikni āĥiret birle sat-/satġın al-: Dünya hayatını ahiret  

hayatına satmak, değişmek.  
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Öldürüşsün Tan{grı yolı içinde, anlar kim satarlar, 

yā satġın alurlar yaķınraķ tiriglikni āĥiret birle. 
[169b]/2=N:74 

yaķınraķ:  1. Akraba.  

(Ar. aķrab, Far. nezdįk-ter)  Erenlerge ülüşi bar ol 
nersedin kim ķođtı ata ana taķı yaķınraķlar taķı 
tişilerge ülüş ol nersedin kim ķođtı ata ana 
yaķınraķlar, ol nersedin kim az boldı andın yā üküş 
boldı ülüş farįża ķılınmış. [146a]/3=N:7 

   2. Daha yakın, daha uygun, daha münasip.  

(Ar. ednā’, Far. nezdįk-ter) Ol yaķınraķ kim küç 
ķılmasan{gız. [144b]/5=N:3 

Uyġay erdük sizge anlarnı kāfirlıķġa ol kün 
yaķınraķ anlardın bitmekge. [134b]/1=A:167 

yaķįn (Ar):   Kesin, kesin bilgi.  

yaķįn bil-:   Kesin olarak inanmak.  

(Ar. yaķįn, Far. bį-gümān şoden) Beyān ķılduķ 
açuķ ĥüccetlerni, ol erenlerge kim yaķįn bilürler. 
[29b]/2=B:118 

yaķįn bilgen:  Kesin bilen, kesin bilici.  

(Ar. müsteyķin, Far. bį-gümān) Taķı anın{g 

men{gizlig körküzür miz İbrāhįmġa, köklernin{g 

mülkini taķı yernin{g, taķı bolsun üçün yaķįn 

bilgenlerdin. [239b]/4=E:75 

yaķuķraķ:   En yakın, en makbul.  

(Ar. evlā, Far. evlā-ter) Ĥaķįķat üze ħalķlarnın{g yaķuķraķı 

İbrāhįm’ķa anlar kim uydılar an{ga taķı bu peyġamber taķı anlar 

kim bittiler. [108a]/3=A:68 

yalafaç:   Peygamber, elçi.   krş. yalawaç.  

(Ar. resūl, Far. peyġāmber) Eger ewrülsen{giz, bilin{g ĥaķįķat üze 

yalafaçımız üze tegürmek açuķ. [255a]/4=M:92 
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 (Ar. resūl, Far. peyġāmber) Tegme bir kez mü kim keldi sizge 
yalafaç ol nerse birle kim süwmez nefslerin{giz uluġsındın{gız  bir 

ögürni yalġanķa nisbet ķıldın{gız. [270a]/3=B:87 

yalawaç:   Peygamber.    krş. yalafaç. 

(Ar. resūl, Far. firistāde) Taķı yalawaç YaǾķūb oġlanları tapa. 
[103b]/2=A:49 

(Ar. resūl, Far. peyġāmber) Taķı birdük Mūsa’ķa kitābnı taķı 
uydurduķ son {gda yalawaçlarnı. [270a]/1=B:87 

yalġan:   Yalan. 

yalġan çatmaķ: Yalan uydurma, yalan çatma.  

(Ar. iftirā’, Far. ber yaftenį) Taķı tiweler, sıġırlar, 
ķoylar, keçiler; yād ķılmaslar Tan{grının{g atı anın{g 

üze, yalġan çatmaķ anın{g üze. [235b]/3=E:138 

yalġan işitgen: Yalan işiten, yalan duyan, yalana kulak veren.  

Taķı anlardın kim Cuhūd boldılar, işitgenler 
yalġannı, işitgenler ön{gün erenler üçün kim 

kelmediler san{ga. [214b]/3=M:41 

yalġan sözle-: Yalan söylemek.  

Uymaslar, meger sizigge; taķı ermes anlar, meger 
taķdįr ķılurlar, yā yalġan sözleyürler. 
[228b]/3=E:116 

yalġanķa nisbet ķıl-:  Yalanlamak, inkar etmek.  

(Ar. teķźįb, Far. durūġ-gūy dāşten) Tegme bir kez 
mü kim keldi sizge yalafaç ol nerse birle kim 
süwmez nefslerin{giz uluġsındın{gız bir ögürni 

yalġanķa nisbet ķıldın{gız. [270a]/5=B:87 

yalġançı:   Yalancı.  

(Ar. ķāźib, Far. durūġ-gūy)  Son {gra laǾnet ķılışalım pes ķılalım 

Tan{grı laǾnetini yalġançılar üze. [106b]/3=A:61 

yalġuz:   Yalnız, tek, tek başına.  

(Ar. ferden, Far. cudā cudā) Taķı keldin{giz bizge yalġuzlar neteg 

kim yarattuķ sizni evvel keđde. [245b]/5=E:94 
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yalın{g:   Yalın, çıplak.  

(Ar. , Far. ) Anın{g śıfatı ol ķatıġ taş śıfatı men{gizlig kim anın{g 

üze topraķ taķı tegdi an {ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ķođtı anı 

yalın{g. [82b]/5=B:264 

yalın{g ķođ-:  Çıplak bırakmak, yalın koymak.  

Anın{g śıfatı ol ķatıġ taş śıfatı men{gizlig kim anın{g 

üze topraķ taķı tegdi an {ga uluġ ķatrelıġ yaġmur 

taķı ķođtı anı yalın{g. [82b]/5=B:264 

yan:    Yön, taraf, cihet.  

(Ar. , Far. ) Ol taşlar men{gizlig taķı ķatıġraķ ķatıġlıķ yanındın. 

[18a]/5=B:74 

(Ar. cünūb, Far. pehlū) Anlar kim yād ķılurlar Tan{grını öre turup 

taķı oldurup taķı yanları üze; taķı endįşe ķılurlar köklernin{g 

yaratmaķı içinde taķı yernin{g. [140b]/5=A:191 

yandaķı ķoldaş:  Yakın arkadaş, yol arkadaşı.  

(Ar. śaĥibi bi’l-cenb, Far. yār-i sefer) Taķı 
ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe 
taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 
yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ 

ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa taķı yol 

erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı saġ 

eliglerin{giz. [158b]/3=N:36 

yan-:    Dönmek, geri dönmek, yönelmek.  

yanġu yer:  1. Yatılacak yer.  

(Ar. maśįr, Far. bāz geşt) Sığınılacak yer. Takı 
anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı neme yawuz yanġu 

yer, yapulġu yer. [133a]/3=A:162 

     2. Varış yeri, dönüş yeri.  

(Ar. maśįr, Far. cāy-i bāz geşt)  Anlar, sıġınġu 
yerleri tamuġ taķı yawuz boldı yanġu yer. 
[179a]/5=N:97 
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yana-:    Bir kimseyi başkasının himayesine vermek.  

Taķı yanadı anı Zekeriyyā’ġa. [100b]/4=A:37 

yandaķ:   Yandak bitkisi.  

yandaķ şekeri:  Kudret helvası.  

(Ar. menn, Far. terengübįn) Taķı indürdük 
sizin{g üze yandaķ şekerin, taķı buldurcınnı. 

[12b]/4=B:57 

yandur-:    Yandırmak, tutuşturmak.  

(Ar. įķād, Far. efrūħten) Tegme bir kez kim yandurdılar otnı, 
toķuşġa; (3) söndürdi anı Tan{grı. [198b]/2=M:64 

yan{gıl-:    Yanılmak.  

(Ar. ħaŧā, Far. ħaŧā) Taķı bolmadı bitgenge kim öldürse bitgenni, 
meger yan{gılıp. [176b]/3=N:92 

yanut:    Karşılık, bedel.  

(Ar. cezā’, Far. pādāş) Taķı kim öldürse mü’minni uġrayu, yanutı 
tamuġ cāviđāne anın{g içinde. [177b]/1=N:93  

(Ar. ecr, Far. müzd) Kim kim özin teslįm ķılsa Tan{grıġa, taķı 

ısparlasa, taķı ol eđgülük ķılġan an{ga yanutı İđisi ķatında. 

[27a]/5=B:112 

 (Ar. ecr, Far. müzd) Taķı birdiler  zekātnı anlarġa anlarnın{g 

yanutı İđilernin{g İđisi ķatında. [87b]/5=B:277 

yanut bir-:  Mükafatlandırmak, ödüllendirmek.  

Taķı yanut birgey  Tan {grı şükr ķılġanlarġa. 

[127a]/3=A:144 

YaǾķūb (Ar.):   Hz. Yakup peygamber.  

Taķı vaśiyyet ķıldı anın{g birle İbrāhim oġullarınga taķı YaǾķūb; 

ey oġullarım, ĥaķįķat üze Tan{grı üđürdi sizge Müsülmānlıķnı 

ölmen{giz meger taķı ol ĥālde kim siz boyun sügenlersiz. 

[33a]/5=B:132 

YaǾķūb oġlanları:  İsrailoğulları.   krş. YaǾķūb oġulları.  
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(Ar. Benį İsrā’il, Far. Puserān-i YaǾķūb)  

Taķı yalawaç YaǾķūb oġlanları tapa. 

[103b]/2=A:49 

(Ar. Benį İsrā’il, Far. Puserān-i YaǾķūb) 

ŦaǾāmnun{g ķamuġı erdi ĥelāl YaǾķūb 

oġlanların{ga meger ol nerse kim ĥarām 

YaǾķūb özi üze mundın aşnu kim indürülse 
Tevrāt. [114b]/4=A:93 

YaǾķūb oġulları:  İsrailoğulları.   krş. YaǾķūb oġlanları.  

(Ar. Benį İsrā’il, Far. Puserān-i YaǾķūb) Ey 
YaǾķūb oġulları yād ķılın{glar niǾmetimni ol 

kim eđgülük ķıldım sizin{g üze. [9a]/1=B:40 

yaǾnį (Ar.):   Yani.  

Aydılar; bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yaǾnį 
körüldiler anın{g birle oħşaşġan. [4b]/3=B:25 

yapul-:   Yapılmak, inşa edilmek. 

yapulġu yer:   Sığınılacak yer.  

Takı anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı neme 

yawuz yanġu yer, yapulġu yer. 
[133a]/3=A:162 

yapuş-:    Sarılmak.  

(Ar. iǾtiśām, Far. çeng der zeden) Ammā anlar kim bittiler 
Tan{grıġa yapuştılar an{ga kiwürgey anlarnı raĥmetge andın taķı 

artuķsı eđgülükge. [266b]/2=N:175 

 (Ar. iǾtiśām, Far. çeng der zeden) Taķı kim kim yapuşsa 
Tan{grıġa köndürülürdi köni yolġa. [116b]/4=A:101 

yar-:    Yarmak, parçalamak. 

yarġan:   Yaran, parçalayan.  

(Ar. fāliķ, Far. şikāfende) Ĥaķįķat üze 
Tan{grı ewünnün{g yarġanı taķı ħurmā 

çekürdekinin{g. [246b]/1=E:95 
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yaraġ:    Güç, imkân, iktidar, gücü yetme, muktedir olma.  

yaraġı yet-:   Gücü yetmek.  

(Ar. istiŧāǾat, Far. tevānisten yaǾnį…)  Taķı 
Tan{grıġa kişiler üze ewnün {g ĥac ķılmaķı ol 

kimerse kim yaraġı yetse anın{g tapa yolġa. 

[115b]/4=A:97 

yaraġı yetmes kim:  Gücü yetmez kimse, düşkün.  

Eger bolsa ol kim anın{g üze ĥaķ bar, yün{gül 

uśluġ yā żaǾįf yā yaraġı yetmes kim (3) aytu 
birse ol aytu birsün erklig tüzlük birle. 
[89b]/2=B:282 

yaraġı yetmişinçe:  Güç ve imkan dahilinde.  

Taķı teklįf ķılınmas ten meger yaraġı 
yetmişinçe. [68b]/5=B:233 

yaraġları yet-:   Güçleri yetmek.  

(Ar. istiŧāǾat, Far. tevānisten) Yaraġları 
yetmes yürimekge yerde. [86a]/2=B:273 

yaraġlıġ:   Güç sahibi, muktedir. (Allah; Kadir).  

(Ar. ķadįr, Far. tevānā)  Ĥaķįķat üze sen yaraġlıġ. [98a]/1=A:26 

(Ar. ķadįr, Far. tevānā)  Ĥaķįķat üze Tan{grı ķamuġ nerse üze 

yaraġlıġ. [134a]/1=A:165 

yaraġlıġ bol-:   Gücü yetmek, yapabilmek.  

(Ar. ķadārat, Far. tevānā şoden)  

[212b]/3=M:34 Meger anlar kim tevbe 
ķıldılar, mundın aşnu kim kim yaraġlıġ 
bolsan{gız anlar üze. 

yaraşuķ:  Yakın, bağlı.   

yaraşuķ keyiş-:  Bağlamak, yakınlaştırmak, birleştirmek.  

Tan{grının{g niǾmetini sizin{g üze ol vaķtın 

kim erdin{giz düşmenler taķı yaraşuķ keyişti 

kön{güllerin{giz ara taķı boldun {guz niǾmeti 

birle uyalar. [117a]/4=A:103 
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yarat-:    Yaratmak.  

(Ar. ħalķ, Far. āferįden) Aydı; anın{g men{gizlig yaratur neni kim 

tilese. [103a]/5=A:47 

 (Ar. ħalķ, Far. āferįden) Ol turur kim yarattı sizin{g üçün ol nerse 

kim yerde turur ķamuġnı. [6a]/2=B:29 

yaratġan:   Yaratan, yaratıcı.  

(Ar. bāri’, Far. āferįdgār) Ey ķavmum, 
ĥaķįķat üze sizler küç ķıldın{gız özlerin{gizge 

tutunmaķın{gız birle buzaġunı, ķaytın{g 

yaratġanın{gız tapa. [12a]/2=B:54 

yaratmaķ:   Yaratma, yaratılma.  

(Ar. ħalķ, Far. āferįden) Ĥaķįķat üze 
köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı içinde taķı 

tün kün biri biri son{gınça yürütmeki içinde, 

taķı ol kimi kim yüri turur ten{giz içinde ol 

nerse birle kim asıġ ķılur kişilerge. 
[42b]/2=B:164 

(Ar. ħalķ, Far. āferįniş) Köklernin{g 

yaratmaķı içinde taķı yernin{g taķı tün 

künnün{g biri biri son{gınça yürümeki içinde, 

kün nişānlar bar Ǿaķllar eyeler eyeleringe. 
[140b]/3=A:190 

yaratıl-:  Yaratılmak. 

yaratılmış:   İnsan, beşer.  

(Ar. beşer, Far. merād) Bolmadı 
yaratılmışġa birse an{ga Tan{grı kitābnı taķı 

ĥikmetni taķı peyġāmberlıķnı aysa 
kişilerge; “bolun{g ķullar man{ga Tan{grıdın  

bisre taķı ançası bar; “bolun{g İđige 

nisbetligler mun{g birle kim ögretür erdin{giz 
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kitābnı taķı munun {g birle kim oķıyur 

erdin{giz.” [111a]/2=A:79 

yarım:    Yarım.  

(Ar. nıśf, Far. nįme)  Taķı eger bolsa bir, an{ga yarım. 

[147b]/1=N:11 

yārį (Far.):   Yardım.  

(Ar. naśr, Far. yārį)  Ķaçan Tan{grının{g yārįsi. [60b]/2=B:214 

yārį bir-:    Zafer vermek.  

(Ar. naśr, Far. yārį dāden) Taķı ol vaķtın 
kim çıķtılar Cālūt’ķa taķı çeriglerin{ge 

aydılar; İđimiz ķoyġul bizin{g üze śabrnı 

taķı ķolandurgul ađaķlarımıznı taķı yārį 
birgil bizge kāfir erenler üze. 
[76a]/4=B:250 

yārį birgen:   Yardım eden, yardım veren.  

(Ar. nāśir, Far. yārįger) Taķı yoķ anlarġa 
yārį birgenlerdin. [96b]/5=A:22 

yārį birgen:   Yardım veren, destekçi, yardım eden.  

(Ar. naśr, Far. yārį) Taķı yoķ anlarġa yārį 
birgenlerdin. [105b]/4=A:56 

yārį birgenlernin{g yaħşıraķı: Yardım verenlerin en hayırlısı, en 

iyisi  

(Allah).  

(Ar. ħayru’n-nāśir, Far. terįn yārį dehengār) 

Taķı ol yārį birgenlernin{g yaħşıraķı. 

[128b]/3=A:149 

yārį biriş-:    Yardımlaşmak.  

(Ar. teǾāvun, Far. yārį dehenden) Kim žulm 
ķılsan{gız taķı yārį birişin{g eđgülükge taķı 

saķnuķluķġa. [268b]/4=M:2 

yārį tile-:   Yardım istemek.  
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(Ar. istiǾānet, Far. yārį ħˇāsten)  Taķı yārį 
tilen{g śabr birle yā rūze birle, namāz birle. 

[10a]/2=B:45 

yārįçi:    Yardımcı.  

(Ar. naśįr, Far. yārįger)  Taķı yoķ sizge Tan{grıdın bisre erkligdin 

taķı yārįçidin. [25b]/4=B:107 

yarlıġa-:    Bağışlamak, affetmek.    krş. yarlıķa- 

(Ar. ġufrān, Far. āmurzįden) İđimiz biz işittük ündegeni kim yaǾnį 
ķıķırġanı kim ündeyür yaǾnį ķıķrar bitmekge kim, bitin{g 

İđin{gizge; taķı bittük. İđimiz, yarlıġaġıl bizge yazuķlarımıznı taķı 

kitergil bizdin yawuzluķlarımıznı taķı öldürgül bizni eđgüler 
birle. [141b]/1=A:193 

yarlıķa-:    Bağışlamak, affetmek.    krş. yarlıġa-. 

(Ar. ġufrān, Far. āmurzįden) Taķı aytın{g yazuķ kismek yarlıķaġay 

miz sizge yazuķların{gıznı. [13a]/4=B:58 

yarlıķamaķ:   Bağışlama, af, mağfiret.  

(Ar. maġfiret, Far. āmurziş) Taķı Tan{grı 

vaǾde ķılur sizge yarlıķamaķnı andın 
artuķluķnı. [84b]/3=B:268 

(Ar. maġfiret, Far. āmurziş) Taķı aydılar; 
işittük taķı boyun südük yarlıķamaķın{g 

İđimiz, taķı senin{g tapa oķ ķaytmaķ. 

[90a]/3=B:285 

(Ar. maġfiret, Far. āmurziş)  Anlar anlar 
kim satġın aldılar azġunluķnı könilik birle 
taķı ķınnı yarlıķamaķ birle. [46a]/5=B:175 

(Ar. maġfiret, Far. āmurziş)  Anlar 
ündeyürler ot tapa taķı Tan{grı ündeyür 

uçmaķķa taķı yarlıķamaķġa āsān ķılmaķı 
birle. [63b]/5=B:221 
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Taķı eger öldürülsen{giz Tan{grı yolı içinde 

yā ölsen{giz yarlıķamaķ  Tan{grıdın raĥmet. 

[131b]/4=A:157 

Taķı iwün{g yarlıķamaķ tapa İđin{gizdin taķı 

uçmaķķa anın{g ini kökler taķı yer anuķ 

ķılındı saķınġanlarġa. [124b]/2=A:133 

yarlıķayu:   Af, bağışlanma.  

Keçürgül anlardın taķı yarlıķayu tilegil anlarnın{g üçün taķı 

ken{geşgil anlar birle iş içinde. [132a]/3=A:159 

yarlıķayu tile-:   Allah’tan bağışlanma dilemek.  

(Ar. istiġfār, Far. āmurziş ħˇāsten) Keçürgül 
anlardın taķı yarlıķayu tilegil anlarnın{g 

üçün taķı ken{geşgil anlar birle iş içinde. 

[132a]/3=A:159 

yarlıķayu tile-:  Af dilemek, bağışlanma dilemek.  

yarlıķayu tilegenler:  Bağışlanma, af dileyenler.  

(Ar. mustaġfirįn, Far. āmurziş ħˇāhendegān)  

Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar taķı ŧāǾat 
ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı 
yarlıķayu tilegenler seĥerlerde. 
[95a]/5=A:17 

yaru-:   Yarmak, açmak.  

yaruġan:   Yaran, yarıp açan.  

(Ar. fālik, Far. şikāfende)  Tan{gnın{g 

yaruġanı taķı tünün{g ķılġanı ķarār ķılġu; 

taķı künni taķı aynı, saķış ķılmak. 
[246b]/4=E:96 

yaruķ:    Nur, ışık.  

(Ar. münįr, Far. rūşen) Keldiler açuķ ĥüccetler birle taķı kitāblar 
birle taķı yaruķ kitāb birle. [139a]/3=A:184 

yaruķ kitāb:   Nurlu kitap, aydınlatıcı kitap.  
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(Ar. kitābi’l-münįr, Far. nāme-i rūşen)  

Keldiler açuķ ĥüccetler birle taķı kitāblar 
birle taķı yaruķ kitāb birle. [139a]/3=A:184 

yaruķluķ:   Aydınlık.  

(Ar. nūr, Far. rūşenāyį) Tan{grı anlarnın{g dōstı kim bittiler, çıķarur 

anlarnı ķaran {gķuluķlardın yaruķluķ tapa. [79a]/1=B:257 

(Ar. nūr, Far. rūşenāyį)  Ĥaķįķat üze biz indürdük Tevrātnı anın{g 

içinde, köni yol taķı yaruķluķ. [216a]/3=M:44 

yasmuķ:   Mercimek.  

(Ar. Ǿadese, Far. )  Yaşındın taķı ħıyārındın, taķı buġdayındın taķı 
yasmuķındın taķı soġanındın.  [14b]/1=B:61 

yaş (I):   1. Sebze.  

(Ar. baķliyat, Far. terre) Yaşındın taķı ħıyārındın, taķı 
buġdayındın taķı yasmuķındın taķı soġanındın.  [14b]/1=B:61 

2. Yeşillik, yeşil ve taze bitki.  

(Ar. ħażır, Far. sebz)  Taķı çıķarduķ andın yaşnı, çıķarur miz 
andın ewünni, mün{geşgen, taķı ħurmā yıġaçındın, çiçekindin 

salķumlar, yaķın; taķı būstānlar üzümlerdin, taķı zeytūnnı taķı 
enārnı, oħşaş taķı oħşamaġan. [223b]/3=E:99 

yaş(II):   Yaş, göz yaşı.  

(Ar. demǾ, Far. ab-ı çeşm) Taķı ol vaķtın kim işittiler indürüldi 
yalawaç tapa, körersin közlerini, tökilür yaşdın, ol nersedin kim 
bildiler ĥaķdın. [204a]/5=M:83 

yaşın:    Yıldırım.  

(Ar. śāǾiķat, Far. bang-i Ǿaźāb) Taķı tuttı anlarnı yaşın, küç 
ķılmaķları birle. [195b]/2=N:153 

 (Ar. śāǾiķat, Far. bang-i saĥt-i Ǿaźāb) Taķı tuttı sizni yaşın taķı 
sizni baķarsız. [12b]/1=B:55 

yaşın tut-:   Yıldırım çarpmak.  

Taķı tuttı sizni yaşın taķı sizni baķarsız. 
[12b]/1=B:55 

yaşlıġ:    Yaşında, yaşlı.  

Orta yaşlıġ anın{g arasında ķılın{g kim buyrulursuz. [17a]/1=B:68 
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yaşru:    Gizli, gizli yapılan iş, cinsel ilişki.  

(Ar. sırr, Far. cimāǾ) YaǾnį ançası bar vaǾde ķılman{gız siz yaşru 

yaǾnį cimāǾnı meger kim aysan{gız söz körklüg. [70a]/4=B:235 

yaşru dōst:   Gizli dost, gayrı meşru ilişki kurulan kişi.  

Taķı birin{g anlarġa kābįnlerini, körklüglük 

birle; saķnuķluķ ĥālde, taķı yaşru dōst 
tutunmaġanlıķ ĥālde. [154b]/5=N:25 

yaşru dōst tutun-:  Gizli dost edinmek, nikahsız ilişki kurmak.  

Taķı birin{g anlarġa kābįnlerini, körklüglük 

birle; saķnuķluķ ĥālde, taķı yaşru dōst 
tutunmaġanlıķ ĥālde. [154b]/5=N:25 

yaşru dōst tutmaġanlıġ ĥālde: Gizli dost tutmamak üzere.  

Taķı āzād tişiler yā saķınuķlar bitgenlerdin taķı āzād tişiler 
anlardın kim birildiler kitābnı, aşnun{guzdın, ol vaķtın kim 

birsen{giz kābįnlerdin saķnuķluķ ķılu, zinā ķılışmayın, taķı yaşru 

dōst tutmaġanlıġ ĥālde. [249a]/4=M:5 

yat-:    Yatmak.  

yatġu yer:   1. Sonsuza dek yatılacak yer, mezar, kabir.  

(Ar. mażāciǾ, Far. cāy-i helāk) Ayġıl; eger 
bolsan{gız iwlerin{gizde, çıķtılar anlar bitindi 

anlar üze ölüm yatġu yerlerin{ge. 

[130b]/4=A:154 

      2. Yatak, yatılacak yer.  

(Ar. mażāciǾ, Far. setr)  Anlar kim ķorķarlar 
yazmaķlarındın, ögütlen{g anlarnı, taķı 

ķođun{g anlarnı, yatġu yerler içinde, taķı 

urun {g anlarnı. [157b]/5=N:34 

yatġu yerler içinde ķođ-: Yatağı terketmek.  

Anlar kim ķorķarlar yazmaķlarındın, 
ögütlen{g anlarnı, taķı ķođun{g anlarnı, yatġu 

yerler içinde, taķı urun {g anlarnı. 

[157b]/5=N:34 
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yawu-:    Yaklaşmak, yanaşmak.  

(Ar. ķurb, Far. nezdįk şoden) Taķı yawuman{g bu yıġaçķa, 

bolġaysız [8a1] küç ķılġanlardın. [7b]/5=B:35 

yawuķ:   Yakın.  

(Ar. ķarįb, Far. nezdįk) Agāh bolġul ĥaķįķat üze Tan{grın{g yārįsi 

yawuķ. [60b]/2=B:214 

yawuķ ķılınmış:   1. Allah’a yakın olan.  

(Ar. muķarrab, Far. nezdįk) Ol 
vaķtın kim aydı ferişteler; ey 
Meryem, ĥaķįķat üze Tan{grı müjde 

birür san{ga kelime birle andın anın{g 

atı Mesįh, Meryem oġlı Ǿįsā, şerįf 
dünyāda taķı ol cihānda, taķı yawuķ 
ķılınmışlardın. [103a]/2=A:45 

    2. Yaklaştırılmış, yakın edilmiş.  

(Ar. muķarrab, Far. nezdįk) ǾĀr 
tutmaġay Ǿįsā kim bolsa ķıl 
Tan{grıġa taķı ferişteler yawuķ 

ķılınmış. [265b]/2=N:172 

yawuķraķ:    1. Daha yakın.  

(Ar. aķrab, Far. nezdįk-ter) Taķı kim 
Ǿafv ķılsan{gız yawuķraķ 

saķnuķluķķa. [71b]/2=B:237 

    2. Yakın akraba.  

(Ar. aķrab, Far. nezdįk-ter) Ataķa 
anaķa taķı yawuķraķlarġa 
körklüglük birle tölenmek bir 
saķnuķlar üze. [48a]/5=B:180 

yawuķluķ:   Yakınlık, akrabalık.  

(Ar. raĥm, Far. ħˇįşį) Taķı saķının{g Tan{grıdın, ol kim tileşürsüz 

anın{g birle; taķı yawuķluķlar birle. [144a]/3=N:1 

yawuķluķ eyeleri:   Akrabalar, yakınlık sahipleri.  
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(Ar. ul’ül-ķurbā, Far. ħāvendān 

ħˇįşį)  Taķı ol vaķtın kim ĥāżır boldı 
ülüş ķılmaķġa, yawuķluķ eyeleri, 
öksüzler, taķı dervįşler, rūzį biring 
anlarġa andın taķı aydıng anlarġa 
körklüg söz. [146b]/1=N:8 

yawuķluķ eyesi ķon{gşı:  Yakın komşu.  

(Ar. cārı źu’l-ķurbā, Far. hem sāye-i 

bā-ħˇįş)  Taķı ata anaġa eđgülük, 
taķı ķayaşlıķ eyeleringe taķı 
öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı 
yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ 

ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa taķı 

yol erin{ge taķı ol nersege kim erklig 

boldı saġ eliglerin{giz. 

[158b]/2=N:36 

yawuz:   Kötü. Sığınılacak yer.  

(Ar. seyyi’et, Far. bed)  Takı anın{g sıġınġu yeri tamuġ taķı neme 

yawuz yanġu yer, yapulġu yer. [133a]/3=A:162 

yawuz bol-:   Kötü olmak.  

(Ar. , Far. )  Anlardın bir ögür, ota çalıġ taķı 
üküş anlardın, yawuz boldı anı kim ķılurlar. 
[199b]/1=M:66 

Ĥaķįķat üze ol erdi körksüz iş taķı düşmen 
tutmaķ, taķı yawuz boldı, yol yanındın. 
[152b]/2=N:22 

yawuz iş:   Fuhuş, çirkin ve kötü iş.  

(Ar. fāĥişet, Far. kār-ı zişt) Ĥaķįķat üze 
buyurur sizge yawuzluķ birle taķı yawuz iş 
taķı kim aysan{gız Tan{grı üze ol nerseni kim 

bilmessiz. [44b]/2=B:169 

yawuz ķoldaş:  İblis, şeytan, kötü arkadaş.  
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Taķı kim bolsa İblįs an {ga ķoldaş, neme 

yawuz ķoldaş. [159b]/1=N:38 

yawuzraķ:   Daha kötü.  

(Ar. şerr, Far. bed-ter) Anlar yawuzraķ orun 
sın{gar yanındın taķı azġunraķ yolnın{g 

tüzindin. [197a]/2=M:60 

yawuzluķ:  1. Kötü amel, günah. (Ar. seyyi’et, Far. bedį)  Taķı örter 
sizdin yawuzluķların{gızdın taķı Tan{grı anı kim ķılursuz bilgen. 

[85b]/1=B:271 

2. Kötülük. 

(Ar. sū’, Far. bedį) Taķı anı kim ķıldı yawuzluķdın ārzūlayur kim 
bolsa anın{g arasında taķı anın{g arasında  oruķ yıraķ. [99a]/2=A:30 

Ewrüldiler niǾmet birle Tan{grıdın taķı artuķ eđgülük; tegmedi 

anlarġa sıķamadı anlarnı yawuzluķ. [136a]/4=A:174 

Ĥaķįķat üze buyurur sizge yawuzluķ birle taķı yawuz iş taķı kim 
aysan{gız Tan{grı üze ol nerseni kim bilmessiz. [44b]/2=B:169 

Taķı eger tegse sizge yawuzluķ sewünürler anın{g birle. 

[122a]/2=A:120 

yay-:     1. Uzatmak (el).  

(Ar. basŧ, Far. derāz kerden) Eger yaysan{g menin{g tapa eligin {gni, 

munun {g üçün kim öldürsen{g mini; ermez men yayġan eligimni 

senin{g tapa, kim öldürsem sini. [210b]/3=M:28 

   2. Yaymak, dağıtmak.  

(Ar. beŝŝ, Far. perāgende kerden) Ey kişiler; saķının{g ol 

İđin{gizdin kim yarattı sizni bir tendin, taķı yarattı andın cüftini, 

taķı yaydı ol ikisindin erenlerni üküş, taķı tişilerni. [144a]/2=N:1 

 (Ar. beŝŝ, Far. perāgende kerden) Taķı yaydı anın{g içinde tegme 

bir yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde yillerni, taķı 

bulutnun{g tilekçe yürütülmiş kök taķı ve yer arasında nişānlar bar 

ol erenlerge kim bilürler. [43a]/1=B:164 
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Taķı ol vaķtın kim keldi anlarġa iş ķurtulmaķdın, yā ķorķunçdın 
yaydılar anı. [173a]/2=N:83 

yayġan:   Uzatan, yayan.  

(Ar. bāsiŧ, Far. derāz konende) Taķı 
ferişteler, eliglerinin{g yayġanları; çıķarın{g 

cānların{gıznı cānların{gıznı. [245b]/1=E:93 

Eger yaysan{g menin{g tapa eligin{gni, 

munun {g üçün kim öldürsen{g mini; ermez 

men yayġan eligimni senin{g tapa, kim 

öldürsem sini. [210b]/4=M:28  

yaz-:     1. İsyan etmek, baş kaldırmak, günah işlemek, yanılmak.  

(Ar. Ǿiśyān, Far. bį-fermānį kerden) Ol munun {g birle kim yazdılar 

taķı erdiler ĥaddin keçgenler. [119b]/4=A:112 

 (Ar. Ǿiśyān, Far. bį-fermānį kerden) Ol munun{g birle kim 

yazdılar taķı erdiler ĥaddin keçerler. [15a]/2=B:61 

Taķı rāst aydı sizge Tan {grı vaǾdesini ol vaķtın kim öldürürsüz 

anlarnı buyruķı birle; ançaġa tegrü kim ol vaķtın kim yüreksiz 
boldun{guz taķı tartıştın{gız iş içinde, taķı yazdın{gız mundın son{gra 

kim körküzdi sizge anı kim süwersiz. [129a]/4=A:152 

yazmaķ:   Azma, sapma, isyan, geçimsizlik durumu.  

Anlar kim ķorķarlar yazmaķlarındın, 
ögütlen{g anlarnı, taķı ķođun{g anlarnı, yatġu 

yerler içinde, taķı urun {g anlarnı. 

[157b]/4=N:34 

 2. Yardımcı fiil. Nerdeyse, hemen hemen olmak, meydana 

gelmek. bk. ķılu yaz-.   

yazuķ:    Günah.  

(Ar. ħāŧā’, Far. günāh) Taķı aytın{g yazuķ kismek yarlıķaġay miz 

sizge yazuķların{gıznı. [13a]/5=B:58 

(Ar. Ǿiŝm, Far. bezzeh)  Anlarnın{g üze yazuķ birle taķı žulm 

ķılmaķ birle. [269a]/1=B:85 

yazuķ aymaķ:  Günah söz söyleme.  



 

 

 

655
 

 

Eger yıġmasa erdi anlarnı, İđige nispetligler 
taķı dānişmendler, aymaķlarındın yazuķnı, 
taķı yimeklerindin ĥarāmnı. [197b]/5=M:63 

yazuķ ķıl-:   Günah işlemek.  

yazuķ ķılġan:   Günah işleyen.  

(Ar. iŝmā, Far. bezekār) Ĥaķįķat üze Tan {grı 

süwmes ol kimerseni kim ħıyānet ķılġan, 
yazuķ ķılġan. [182b]/4=N:107 

 (Ar. mücrim, Far. günāhkār)  Taķı anın{g 

men{gizlig ķılduķ, tegme bir ķonum içinde 

yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķlarını; munun{g 

üçün kim ĥįle ķılsalar anın{g içinde. 

[230b]/3=E:123 

yazuķ kismek:  Bağışlama, af.  

(Ar. ĥiŧŧat, Far. furū ewgen ez bār-ı günāh)  

Taķı aytın{g yazuķ kismek yarlıķaġay miz 

sizge  yazuķların{gıznı. [13a]/4=B:58 

yazuķ örtgen:  Günah örten.  

(Ar. keffāret, Far. pūşende-i günāh) Kim 
śadaķa ķılsa anın{g birle, ol örtgen turur 

yazuķını an{ga. [217a]/4=M:45 

yazuķluġ:   Günah sahibi, günahkâr.  

(Ar. aŝįm, Far. bezzekār) Taķı Tan{grı 

(süwmez tegme bir kāfir bolġannı, 
yazuķluġnı. [87b]/3=B:276 

ye-:     Yemek, yiyecek yemek.   krş. yi-. 

(Ar. ekl, Far. ħorden) Taķı yen{g andın kin{grü, ķayda kim 

tilesen{giz. [7b]/4=B:35 

yel:    Yel.      krş. yil.  

(Ar. riyāĥ, Far. bād) Taķı yaydı anın{g içinde tegme bir 

yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde yillerni, taķı 
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bulutnun{g tilekçe yürütülmiş kök taķı ve yer arasında nişānlar bar 

ol erenlerge kim bilürler. [43a]/1=B:164 

yen{gi:    Yeni.  

yen{gi ay:   Hilal.  

Sorarlar san{ga yen{gi aylardın ayġıl ol 

belgülüg ķılınmış vaķtlar kişilerge taķı 
ĥaccġa. [51b]/5=B:189 

yen{gile:   Yeniden, tekrardan.  

(Ar. , Far. ) Taķı ol ol kim yen{gile türetti 

sizni bir tendin, ķarār ķılġu yer taķı ķođġu 
yir. [223a]/4=E:98 

yepşündürül-:   Kaplandırılmak, büründürülmek, kuşandırılmak, yapıştırılmak.  

(Ar. żarb m., Far. zede şoden) Yepşündürüldi anlarnın{g üze 

ħˇārluķ, taķı dervįşlıķ. [14b]/4=B:61 

yepüştür-:    İliştirmek, bırakmak, tutturmak, yapıştırmak.  

(Ar. , Far. ) Yepüştürdük aralarında düşmenlıķnı taķı 
yigrenmekni, ķıyāmet künge tegrü. [253b]/3=M:14 

yer:    Yer, toprak.  

(Ar. arż, Far. zemįn) Tilegil bizin{g üçün İđin{gdin, çıķarsun bizge 

nersedin ündürür yer. [14a]/5=B:61 

(Ar. arż, Far. zemįn) Kim ulansa taķı fesād ķılurlar yerde. 
[5b]/3=B:27 

 (Ar. arż, Far. zemįn) Taķı yaydı anın{g içinde tegme bir 

yürigendin, taķı yellernin{g çewürmeki içinde yillerni, taķı 

bulutnun{g tilekçe yürütülmiş kök taķı ve yer arasında nişānlar bar 

ol erenlerge kim bilürler. [43a]/3=B:164 

yerdin çıķar-:   Yerden çıkarmak, bitirmek.  

Ey anlar kim bittiler ħarc ķılın{g 

ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşılarındın 

taķı andın kim çıķarduķ sizin{g üçün yerdin. 

[84a]/4=B:267 
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yerni sür-:   Yeri sürmek, toprağı işlemek.  

Aydı; ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol 
inek ermes yükge ögrengen yaǾnį yerni 
sürgen, źelūl ermes, sürer yerni. 
[17b]/2=B:71 

YesaǾ:    Hz. Elyesa peygamber.  

Taķı İsmāǾįl’ni taķı YesaǾnı taķı Yūnus’nı taķı Lūŧ’nı tegme birni 
arturdumız Ǿālemler üze. [242b]/2=E:86 

yet-:     Yetmek, yeterli gelmek.  

(Ar. , Far. ) Yetti anın{g kürsįsi köklerge taķı yerge taķı aġruķ 

bolmas an{ga ol ikisinin{g saķlamaķı. [78a]/4=B:255 

 (Ar. leĥķ, Far. der resįden) Süwüngenler ol nerse birle kim birdi 
anlarġa Tan{grı artuķsı eđgülükdin; taķı süwünürler anlar birle kim 

yetmediler anlarġa, son{glarındın kim yoķ ķorķunç anlarnın{g üze 

taķı ķađġurmaslar. [135a]/4=A:170   

yeti:    Yedi (7).    krş. yetti, yitti.  

(Ar. sebǾat, Far. heft) Kim kim bulmasa üç künnün{g rūze tutmaķ 

ĥacc içinde taķı yetinin{g ol vaķtın kim ķaytın{gız tükel. 

[54b]/3=B:196 

yetįm (Ar.):   Yetim.  

(Ar. yetįm, Far. bį-peder) Velį eđgülük ol kimerse kim taķı 
Tan{grıġa taķı ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı 

peyġamberlerġa taķı birdi mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleringe 
taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge 

taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. [47a]/1=B:177 

yetti:    Yedi (7).    krş. yeti, yitti.  

(Ar. sebǾa, Far. heft) Andın son {gra uġradı kök tapa tüz ķıldı 

anlarnı yetti kökni. [6a]/3=B:29 

yetti kök:   Yedi gök, felekler.  

(Ar. sebǾa semāvāt, Far. heft āsmān)  Andın 
son {gra uġradı kök tapa tüz ķıldı anlarnı 

yetti kökni. [6a]/3=B:29 
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yıġ-:    1. Engellemek, sıkıştırmak.  

(Ar. , Far. ) Taķı yıġman{g anlarnı barmaķın{gız üçün ol nersenin{g 

pāresi birle kim birdin{giz anlarġa, meger kim kelseler körksüz iş 

birle, açuķ. [151a]/5=N:19 

   2. Uzak durmak, çekilmek.  

(Ar. , Far. bāz dāşten)  Körmedin{g mü anlarġa kim aytıldı 

anlarġa; yıġın{g eliglerin{gizni taķı peyveste ķılın{g  namāznı taķı 

birin{g zekātnı. [170b]/4=N:77 

   3. Yığmak, toplamak. , 

(Ar. ĥaşr, Far. zūd būd gird kerden) Taķı kim kim Ǿārtutsa 
ķulluķındın taķı uluġsınsa yıġay anlarnı anın{g tapa ķamuġını. 

[265b]/4=N:172 

   4. Savmak, def etmek.  

(Ar. menǾ, Far. bāz dāşten) Taķı eger bolsa kāfirlerġa ülüş, 
aydılar; yin{gmedük mü sizin{g üze yaǾnį taķı yıġmaduķ mu sizni 

mü’minlerdin? [192b]/1=N:141 

yıġmaķ:   1. Defetme, savma.  

(Ar. defǾ, Far. dūr kerden)  Taķı eger 
bolmasa erdi Tan{grının{g defǾ ķılmaķı yaǾnį 

yıġmaķı kişilerni pārelerini pāre birle 
bozulġay erdi yer. [76b]/2=B:251 

   5. Yasaklamak, men etmek.  

(Ar. nehy, Far. bāz dāşten)  Taķı bolsun bir 
ögür ündeyürler yaħşılıķ tapa taķı buyurur 
eđgülük (4) taķı yıġarlar körksüz işdin. 
[117b]/4=A:104 

(Ar. śadd, Far. gerdānįden)  Taķı yıġmaķ 
Tan{grı yolındın taķı kāfir bolmaķ an{ga taķı 

Mescid-i Ĥarām’dın taķı ehlini çıķarmaķ 

andın uluġraķ turur Tan{grı ķatında. 

[61b]/1=B:217 

   6. Çevirmek, engellemek, vazgeçirmek.  
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(Ar. śadd, Far. ber gerdānįden) Ayġıl; ey kitāb eyeleri; ne üçün 
yıġarsız Tan{grı yolındın ol kimerse kim bitti isteyürsüz an {ga 

egrilikni taķı siz tanuķlar. [116a]/3=A:99 

(Ar. śadd, Far. gerdānįden) Taķı ķazġanu birmesün sizge 
kişilernin{g yigremeki kim yıġdılar sizni Mescid-i Ĥarām’dın. 

[268b]/3=M:2 

Eger yıġmasa erdi anlarnı, İđige nispetligler taķı dānişmendler, 
aymaķlarındın yazuķnı, taķı yimeklerindin ĥarāmnı. 
[197b]/3=M:63 

yıġaç:    Ağaç.  

(Ar. , Far. ) Dōst tutar mu sizde birin{giz kim bolsa an{ga būstān 

ħurmā yıġaçlarındın taķı üzümlerindin aķar astındın arıķlar an{ga 

anın{g içinde mįvelernin{g ķamuġındın bar. [83b]/3=B:266 

 (Ar. şeceret, Far. dıraħt) Taķı yawuman{g bu yıġaçķa, bolġaysız 

küç ķılġanlardın. [7b]/5=B:35 

yıġıġ:    1. Buyruk, Allah’ın sözleri, söylemleri.  

(Ar. kelimet, Far. suħen) Taķı ol vaķtın kim sınadı İbrāhįmni 
İđisi, buyruķlar birle taķı yıġıġlar birle taķı tamām ķıldı. 
[30b]/5=B:124 

   2. Sınır, hudut, Allah’ın emir ve yasaklar bütünü.  

Taķı revā bolmas sizge kim alsan{gız ol nersedin kim birdin{giz 

anlarġa nerseni meger kim ķorķsalar iķāmet ķılu bilmeseler 
yıġıġlarını Tan{grının{g. [66b]/1=B:229 

yıġıl-:    1. Yığılmak, toplanmak, bir araya gelmek.  

(Ar. cemǾ, Far. gird kerden)  Anlar kim aydı anlarġa kişiler; 
ĥaķįķat üze kişiler yıġıldılar sizge ķorķun{g anlardın. 

[136a]/1=A:173 

Taķı saķının{g Tan{grıdın, taķı bilin{g ĥaķįķat üze anın{g tapa 

yıġılursuz. [57a]/4=B:203 

Ayġıl anlarġa kim küfr ketürdiler; yin{gilgey siz, yıġılġaysız 

tamuġ tapa. [93b]/3=A:12 
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(Ar. ĥaşr, Far. gir āverde şoden)  Eger ölsen{giz yā öldürülsen{giz 

Tan{grı tapa yıġılur siz. [132a]/1=A:158 

   2. Vazgeçmek.  

(Ar. intihā’, Far. bāz įstāden) Kim kim kelse an{ga ögüt İđisindin 

taķı yıġılsa an{ga ol kim keçti. [87a]/4=B:275 

yıġılġan:   Vazgeçen.  

(Ar. , Far. bāz įstidgān) Yıġılġanlar mu siz? 

[255a]/2=M:91 

yıġılmaķ:   Ceza, ibret.  

Taķı ķılduķ anı Ǿibret yaǾnį yıġılmaķ ol 
nersege kim ileyinde turur taķı ol nersege 
kim son{gında turur. [16a]/4=B:66  

yıġlın-:    Vazgeçmek.  

(Ar. intihā, Far. bāz įstāden)  Yıġlın{g yaħşıraķ sizge. 

[265a]/3=N:171 

Eger yıġlınsalar  ĥaķįķat üze Tan{grı yarlıķaġan, raĥmet ķılġan. 

[53a]/1=B:192 

yıġlınmaķ:   Uzaklaşma, ıraklaşma, yüz çevirme.  

(Ar. śudūd, Far. dūr gerdānįden) Taķı ol 
vaķtın aytıldı anlarġa; kelin{g ol nersege kim 

indürdi Tan{grı, taķı yalawaç, kördün{g 

münāfıķlarnı, yıġlınurlar sindin yıġlınmaķ. 

[166b]/2=N:61 

yıl:    Yıl, sene.  

(Ar. ĥavl, Far. sāl) Vaśiyyet ķılmaķ cüftlerin{ge nafaķa birmek 

yılġa tegrü çıķarmamaķ. [72a]/4=B:240 

yıraķ:    Irak, uzak.  

(Ar. baǾįd, Far. dūr) Taķı anı kim ķıldı yawuzluķdın ārzūlayur 
kim bolsa anın{g arasında taķı anın{g arasında oruķ yıraķ. 

[99a]/3=A:30 

yıraķ bolmaķ:  Uzak olma, geçimsiz olma.  
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(Ar. nüşūr, Far. nā-sāzvārį) Taķı eger tişi, 
ķorķsa cüftindin yıraķ bolmaķ yanındın, 
yüz ewürmek yanındın, yoķ yazuķ ol ikegü 
üze kim on {garsalar ikisi arasında, 

on{garmaķ. [188a]/4=N:128 

yıraķ ķılın-:    Uzaklaştırılmak.  

(Ar. , Far. dūr kerde şoden) Kim kim yıraķ 
ķılındı otdın taķı kiwrüldi uçmaķķa, 
ķurtuldı. [139a]/5=A:185 

yıraķ ķon{gşı:   Uzak komşu, ırak komşu.  

(Ar. cār’il-cünüb, Far. hem sāye-i bį-gāne) 

Taķı ata anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ 
eyeleringe taķı öksüzlerge taķı dervįşlerge 
taķı yawuķluķ eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ 

ķon{gşıġa taķı yandaķı ķoldaşķa taķı yol 

erin{ge taķı ol nersege kim erklig boldı saġ 

eliglerin{giz. [158b]/3=N:36 

yi-:    Yemek, yemek içmek.    krş. ye-.  

Taķı eger ĥaķįķat üze anlar ķopġarsalar Tevrātnı taķı İncįlni, taķı 
ol nerseni kim indürüldi anlarnın{g tapa anlarnın{g İđisindin; 

yigeyler erdi üstünlerindin taķı ađaķları astındın. [199a]/4=M:66 

Anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze Tan{grı Ǿahd ķıldı bizin{g tapa kim 

bitmese miz yalawaçġa, ançaķa tegrü kim kelse bizge ķurbān birle 
yiyür anı ot. [138b]/4=A:183 

Yin{g sizge rūzį ķılġanımıznın{g ĥelāllarındın. [12b]/5=B:57 

yigen:    Yiyen, yiyip içen.  

(Ar. ŧāǾim, Far. ħorende)  Ayġıl; bulmaz 
men ol nerse içinde kim vaĥy ķılındı menim 
tapa, ĥarām ķılınmış yigen üze kim yiyür 
anı, meger kim bolsa ölügse, yā tökülmiş 
ķan, yā ton{guz eti, ĥaķįķat üze ol <arıġsız> 

yā buyruķdın çıķmaķ, <ün> kötürüldi 
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Tan{grıdın ön{ginge anın{g birle. 

[238b]/3=E:145 

yigü nerse:   Yiyecek.  

(Ar. ŧaǾām, Far. ħordenį) Ĥükm ķılur anın{g 

birle iki tüzlük eyesi sizdin, KaǾbe’ķa 
ıđılġan nerse KaǾbe’nin{g teggen yā keffāret 

dervįşlernin{g yigü nersesi; yā anın{g ten {gi, 

ol rūze yanındın; tatsun üçün işinin{g 

son {gının{g yawuzluķın. [256b]/2=M:95 

yimek:   Yeme, yeyip içme.  

(Ar. ŧaǾām, Far. ħordenį) Ĥelāl ķılındı sizge 
ten{giznin{g awı taķı yimeki; berħūrdārlıķ 

üçün sizge taķı yürigenlerge. 
[257a]/1=M:96  

yigit:    Genç, körpe, yiğit.  

(Ar. bikr, Far. cevān)  Aydı; ĥaķįķat üze Ol aytur; ĥaķiķat üze ol 
inek turur; ermez ķarı taķı ermez yigit. [16b]/5=B:68  

yigit tişi:   Genç kadın, cariye.  

(Ar. fetāt, Far. kenįze) Taķı kim kim yaraġı 
yitmese sizdin ziyādeġa, yaǾnį māl içinde 
kin{glikge kim, nikāh ķılsa āzād tişilerni, 

bitgen tişilerni; ol nersedin kim erklendi saġ 
eliglerin{giz, yigit tişilerin{gizdin yaǾnį 

ķarabaşların{gızdın, bitgen tişilerni. 

[154b]/1=N:25 

yigre-:   İğrenmek, tiksinmek. 

yigremek:   Tiksinti, iğrenme.  

(Ar. şene’ān, Far. düşman dāşten) Taķı 
ķazġanu birmesün sizge kişilernin{g 

yigremeki kim yıġdılar sizni Mescid-i 
Ĥarām’dın. [268b]/3=M:2 

yigren-:   İğrenmek, tiksinmek.  
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(Ar. kurh, Far. nā-pesendįden)  Taķı bolġay kim yigrengey siz 
nerseni taķı ol yaħşı sizge taķı bolġay kim süwgey siz taķı ol 
yawuz sizge. [61a]/2=B:216 

yigrenmek:   Kin duyma, nefret etme.  

(Ar. beġżā’, Far. düşmanį-yi nihān) Taķı 
kemiştük aralarında düşmenlıķnı taķı 
yigrenmekni, ķıyāmetġa tegrü. 
[198b]/1=M:64  

 (Ar. beġżā’, Far. düşmanį-yi nihān) 

Yepüştürdük aralarında düşmenlıķnı taķı 
yigrenmekni, ķıyāmet künge tegrü. 

[253b]/4=M:14 

yigrençilik:   İğrençlik, kin, nefret.  

(Ar. beġżā’, Far. düşmanį) Belgürdi yigrençilik aġızlarındın taķı 
ol nerse kim örter köküzleri yaǾnį kön{gülleri uluġraķ. 

[121a]/5=A:118 

yil:    bk. yel.  

yin{g-:     Yenmek, galip gelmek.  

(Ar. , Far. dest yāften) Taķı eger bolsa kāfirlerġa ülüş, aydılar; 
yin{gmedük mü sizing üze yaǾnį taķı yıġmaduķ mu sizni 

mü’minlerdin? [192a]/5=N:141 

yin{gen:   Güçlü, kudret sahibi (Allah, EH).  

(Ar. el-Ǿazįz, Far. bį-hemtā) Taķı ermes yārį 
sizge meger Tan{grı ķatındın, yin{gen, 

ĥikmet birle iş ķılġan. [123b]/1=A:126  

yin{gen:   1. Aziz, galip.  

(Ar. Ǿazįz, Far. bį-hemtā) Eger tayınsan{gız 

mundın son{gra kim keldi sizge açuķ 

ĥüccetler bilin {g ĥaķįķat üze Tan{grı yin{gen, 

rāst işlig. [58b]/1=B:209 

   2. Yenen, galip gelen.  
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Eger yārį birse sizge Tan{grı yoķ yin{gen 

sizge. [132b]/1=A:160 

Ĥaķįķat üze münāfıķlar, aldaġanlarnın{g 

Ǿamelin ķılurlar taķı ol aldaşmaķda 
yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan turur. 

[192b]/4=N:142 

yin{gil-:    Yenilmek, mağlup olmak.  

(Ar. ġalebet m., Far. ġalebe kerde şoden) Ayġıl anlarġa kim küfr 
ketürdiler; yin{gilgey siz, yıġılġaysız tamuġ tapa. [93b]/3=A:12 

yip:    İp, iplik.  

(Ar. , Far. )Taķı küç ķılınmaslar ħurmā çekürdeginin{g yippinçe.  

yiplük:   İplik.  

(Ar. ħayŧ, Far. rişte) Taķı yin{g taķı için{g açuķ bolġınça sizge aķ 

yiplük yaǾnį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin yaǾnį fecr-i kāźibdin 
tan{gdın. [51a]/1=B:187 

yitir-:   Yetiştirmek. 

yitirü bir-:   Yetiştirivermek, yetiştirmek.  

(Ar. kifāyet, Far. kifāyet kerden)  Yitirü 
birgey san{ga anlarnı Tan{grı. [35a]/3=B:137 

yitti:    Yedi (7).   krş. yeti, yetti.  

(Ar. sebǾa, Far. heft) Anlarnın{g śıfatı kim ħarc ķılurlar māllarını 

Tan{grı yolında ol ewünnün{g śıfatı men{gizlig kim ündürdi yitti 

buġday başını tegme bir buġday bışı içinde yüz ewün bar. 
[81b]/2=B:261  

yittiz:    Güzel, tesirli, etkileyici.  

yittiz söz:   Güzel, etkileyici söz.  

(Ar. belįġ, Far. güftār-ı resān) Yüz ewürgül 
anlardın taķı ögütlegil anlarnı, taķı ayġıl 
anlarġa özleri içinde yittiz söz. 
[167a]/2=N:63  

yitür-:    Yedirmek, yedirip içirmek.  
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(Ar. ŧaǾm, Far. ħorden) Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin {g 

yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim yitürür siz ĥāś 

kişilerin{gizge yā tonları, yā boyunnun{g āzād ķılmaķı. 

[205b]/5=M:89 

yitürmek:   Yedirme, yedirip içirme.  

Anın{g kefāreti ŧaǾām on miskinnin{g 

yitürmeki, ol nersenin{g ortaraķı birle kim 

yitürür siz ĥāś kişilerin{gizge yā tonları, yā 

boyunnun{g āzād ķılmaķı. [205b]/5=M:89 

yobı:    Alay, istihza.  

(Ar. huzuv, Far. füsūs) Tutman{g tutman{g Tan{grının{g āyetlerini 

yobıġa. [67b]/3=B:231  

(Ar. huzuvv, Far. yobı) Aydılar; tutar musuz bizni yobı. 
[16b]/2=B:67  

yobıla-:    Alay etmek.  

(Ar. seħr, Far. efsūs kerden) Taķı yobılayurlar anlardın kim 
bittiler. [59a]/3=B:212 

yoķ:    Yok.  

(Ar. lā, Far. ne) Aydılar; arıġlıķ san{ga, hįç bilig yoķ bizge meger 

ol kim ögrettin{giz bizge. [7a]/1=B:32 

(Ar. mā, Far. nįst)  Yoķ an{ga ol cihānda ülüşdin. [24a]/5=B:102 

yoķal-:   Yok olmak, hüsrana uğramak, ölmek.  

(Ar. , Far. )  Tan{grı cevāb aytur sizge atasız oġulsız içinde eger 

bir er yoķalsa yoķ an{ga oġul taķı an{ga ķız ķarındaş ol nersenin{g 

yarusı kim alur andın eger oġul eger bolsalar iki ol ikisin{ge üçde 

iki ülüş andın kim ķođtı. [266b]/5=N:176 

yoķalġan:   Hüsrana uğrayan, manevi yönden zarar 

eden.  

(Ar. ħāsir, Far. ziyānkār) Taķı kim istese 
İslām’dın ön{ginni dįn ķabūl ķılınmaġay 
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andın taķı ol cihānda yoķalġanlardın. 
[113a]/3=A:85 

Ey anlar kim bittiler; eger boyun süsen{giz 

anlarġa kim küfr ketürdiler, ķaytarġaylar 
sizni ökçelerin{giz üze; taķı ewrülgey siz bu 

yoķalġanlar, ziyān ķılġanlar. 
[128b]/3=A:149 

yoķalmaķ:   Tehlike, yok olma.  

(Ar. tehlüket, Far. helāk)  Taķı kemişmen{g 

eliglerin{gizni yoķalmaķġa körklüglük ķılın{g 

ĥaķįķat üzeTan{grı süwer körklüglük 

ķılġanlarnı. [53b]/5=B:195 

yoķat-:   Yok etmek, helak etmek. 

yoķatġan:   Yok eden, helak eden.  

(Ar. muhlik, Far. helāk konende) Ol kim 
bolmadı İđin{g ķonumlarnın{g yoķatġanı, küç 

birle; taķı anın{g eyeleri ġāfiller. 

[233b]/2=E:131 

yoķatmaķ:   Yok etme, mahvetme, helâk etme.  

 

yoķa-:    Dokunmak, erişmek, değmek, isabet etmek.  

(Ar. mess, Far. bisūden) Eger yoķasa sizlerge eđgülük ķađġurtur 
anlarnı. [122a]/1=A:120 

 

yoķluķ:  Yokluk, zaruret. 

yoķluķ eyeleri:  İhtiyaç sahipleri, yoksullar.  

(Ar. , Far. )  Velį eđgülük ol kimerse kim 
taķı Tan{grıġa taķı ķıyāmet künin{ge taķı 

feriştelerge taķı peyġamberlerġa taķı birdi 
mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleringe taķı 
yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı yol oġlın{ga 



 

 

 

667
 

 

yaǾnį misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı 
mükāteblerġa. [47a/]1=B:177 

yol:    1. Yol, vebal.  

(Ar. sebįl, Far. rāh)  Ol mun{g birle kim anlar aydılar; yoķ bizin{g 

üze ümmįler içinde yol. [110a]/2=A:75 

   2. Yetki.  

(Ar. sebįl, Far. rāh)  Taķı eger saçlınsalar sizdin, yaǾnį bölünseler 
taķı toķuşmasalar sizin{g birle, taķı kemişseler sizin{g tapa boyun 

sümekni, ķılmadı Tan{grı sizge, anlarnın{g üze yol. [175b]/5=N:90  

yol eri:   Yolcu, sefer üzere olan, ömrü yolda geçen.  

(Ar. ibni’s-sebįl, Far. rāh-ı güźer)  Taķı ata 
anaġa eđgülük, taķı ķayaşlıķ eyeleringe taķı 
öksüzlerge taķı dervįşlerge taķı yawuķluķ 
eyesi ķon{gşıġa taķı yıraķ ķon{gşıġa taķı 

yandaķı ķoldaşķa taķı yol erin{ge taķı ol 

nersege kim erklig boldı saġ eliglerin{giz. 

[158b]/4=N:36 

yol köndürmek:  Doğru yola götürme.  

(Ar. hudā, Far. rāh numūden) Yaruķluķ 
andın yaruķluķ sözlegenni rāst tutġan anın{g 

ileyinde andın turur, Mūsā kitābındın; yol 
köndürmek ögüt, perhįz ķılġanlarġa. 
[217b]/4=M:46 

yol oġlı:   Sefere, yola çıkan kimse.  

(Ar. ibni’s-sebįl, Far. rāh-ı güźer) Velį 
eđgülük ol kimerse kim taķı Tan{grıġa taķı 

ķıyāmet künin{ge taķı feriştelerge taķı 

peyġamberlerġa taķı birdi mālnı süwmeki 
üze yoķluķ eyeleringe taķı yetįmlerge taķı 
dervįşlerge taķı yol oġlın{ga yaǾnį misāfirge 

taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerġa. 
[47a]/2=B:177 
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yolġa yaraġı yet-:  Yola, yolculuğa gücü yetmek (Hac için).  

Taķı Tan{grıġa kişiler üze ewnün {g ĥac 

ķılmaķı ol kimerse kim yaraġı yetse anın{g 

tapa yolġa. [115b]/4=A:97 

yolnun{g keçgenleri: Yola çıkmış olanlar, yolcular, yolculukta  

olanlar.  

Ey anlar kim bittiler; yawuman{g namāzġa 

taķı sizler taķı sizler esrükler, bilin{gizçege 

tegi anı kim aytur siz taķı cünüblükün{güz 

ĥālde, meger yolnun{g keçgenleri, ġusl 

ķılın{gızçaġa tegi. [160b]/2=N:43 

yöndür-:   Teşvik etmek.  

(Ar. tahrįż, Far. ber engįħten)  Yöndürgül bitgenlerni, bolġay kim 
kim yıġġay anlarnın{g küçelikin tandılar. [173b]/2=N:84  

yöre:    Yöre, etraf, çevre.  

Taķı eger bolsa erdin{g irig, kön {gli ķatıġ taķılġaylar erdi 

yören{gdin. [132a]/3=A:159 

yul:    Pınar, kaynak.  

(Ar. āyn, Far. çeşm) Taķı barıldı andın on iki yul. [13b]/5=B:60 

yula-:    Fidye vermek.  

(Ar. iftidā’, Far. bār ħarįden)  Taķı eger kelseler sizge esįrler 
bolup yularsız olarnı taķı ol ĥarām ķılınmış turur sizin{g üze 

olarnın{g çıķarmaķı. [269a]/2=B:85 

yulluġ:   Fidye, can bedeli.  

(Ar. Ǿadk, Far. fidā đadenį) Taķı ķađķun{g kündin ötemesten 

tendin nerseni taķı ķabūl ķılınmas andın yulluġ. [30b]/2=B:123 

yuluġ:    Fidye.  

(Ar. fidyet, Far. fidā đadenį) Kim kim bolsa sizdin sökel anın{g 

birle aġrıġ başında yuluġ rūzedin yā śadaķadın yā ķurbān 
ķılmaķdın. [54a]/5=B:196  
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Taķı ķabūl ķılınmas andın şefāǾat, taķı alınmas andın yuluġ, taķı 
yārį birilmesler, taķı Ǿaźabdın menǾ ķılınmaslar. [10b]/4=B:48 

yulun-:    1. Fidye vermek münasebetiyle kendini kurtarmak.  

(Ar. iftidā’, Far. ħˇįşten) Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler; 
eger ĥaķįķat üze anlarġa ne kim yer içinde ķamuġ, taķı anın{g 

endāzesinçe anın{g birle yulunsunlar üçün anın{g birle ķıyāmet 

küninin{g ķınındın, ķabūl ķılınmaġay anlardın. [213a]/4=M:36 

2. Fidye vermek.  

Eger ķorķsan{gız kim iķāmet ķılu bilmeseler Tan{grının{g 

yıġıġlarını yoķ yazuķ ikisi üze ol nerse içinde kim yulundı anın{g 

birle. [66b]/3=B:229 

Ĥaķįķat üze anlar kim kāfir boldılar taķı öldiler taķı anlar kāfirler 
ķabūl ķılınmaġay olarnın{g birindin yernin{g tolusı altun taķı eger 

yulunsa anın{g birle. [114a]/5=A:91 

yulduz:   Yıldız.  

(Ar. necm, Far. sitāre) Taķı ol ol kim ķıldı sizge yulduzlarnı, 
munun {g üçün kim könülsen{giz anın{g birle, susuz yernin{g 

ķaran{gwuluķları içinde taķı ten{giznin {g. [223a]/1=E:97 

yumşa-:   Yumuşamak, merhametli olmak.  

(Ar. leyān, Far. nerm şoden)  Raĥmet birle Tan{grıdın yumşadın{g 

anlarġa. [132a]/2=A:159 

Yūnūs:  Hz. Yunus peygamber. “Hazret-i Yunus”, Benî İsrail’den bir 

peygamberdir. Asuriye,  devletinin başkenti olup bugün Musul 

şehrinin karşısında harabesi görülen Ninova ahalisine peygamber 

gönderilmiştir. Yunus peygamberin ümmeti oldukç azdı. Kavmi 

ona iman etmemiş ve azgınlıkta ileri gitmiştir. Yunus peygamber 

de bunun üzerine öfklenmiş ve Allah’a yalvararark kavminin 

azgınlığından ve iman etmeyişinden yakınmıştı. Yaşadığı şehri 

terk eden Yunus peygamberi bir balık yutmuş ve bu balığın 

karnında bir müddet yaşamıştır. Edebiyatta Yunus peygamber 

“yaşanılan bütün zorluklara rağmen pes etmemek” gerektiğinin 

sembolü olmuştur. 
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Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ tapa 
taķı YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa taķı Eyyūb 
tapa taķı Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı Süleymānġa taķı birdük 
Dāvūdġa Zebūr’nı. [262b]/5=N:163 

yut-:    Yutmak.  

yutġan:   Yutan.  

(Ar. , Far. )  Anlar kim ħarc ķılurlar 
kin{glikde taķı darlıķda taķı yutġanlarġ 

öfkeni taķı Ǿafv ķılġanlarġa kişilerdin. 
[124b]/4=A:134  

yuw-:    Yıkamak, yumak.  

(Ar. ġasl, Far. şusten)  Ey anlar kim bittiler; ķoptun {guz namāzġa 

yuwun{g yüzlerin{gizni taķı eliglerin{gizni tirseklerge tegrü taķı 

mesĥ ķılın{g başların{gızġa taķı ađaķların{gızķa iki topuķġa tegi. 

[249b]/3=M:6 

yuy-:    Silmek.  

(Ar. , Far. nā-pedįd kerden)  Ey anlar kim birildiler kitābnı, bitin{g 

ol nersege kim indürdük, rāstlaġan ol nerseni kim sizin{g birle, 

mundın aşnu kim kim yuysa miz yüzlerini, ķaytarsa miz son{gları 

üze, [162b1] yā laǾnet ķılsa miz anlarnı, neteg kim laǾnet ķılduķ 
şenbelemek eyelerin. [162a]/5=N:47 

yük:    Yük, sorumluluk.  

(Ar. , Far. ) İđimiz; tutmaġıl bizni eger unutsamız yā ħaŧā ķılsa 
miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g üze aġır yükni neteg kim 

yükledin{g anı anlar üze kim bizdin aşnu. [90b]/2=B:286 

 (Ar. , Far. )  Aydı; ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek 
ermes yükge ögrengen yaǾnį yerni sürgen, źelūl ermes, sürer 
yerni. [17b]/2=B:71 

yük kötürgen:  Yük taşıyan.  

(Ar. ĥamūlet, Far. bār-keş) Taķı tiwelerdin 
taķı sıġırlardın taķı keçilerdin yük kötürgen 
taķı töşengen. [237a]/4=E:142  
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yükle-:    Yüklemek, sorumluluk vermek.  

(Ar. taĥmįl, Far. ) İđimiz; tutmaġıl bizni eger unutsamız yā ħaŧā 
ķılsa miz İđimiz; taķı yüklemegil bizin{g üze aġır yükni neteg kim 

yükledin{g anı anlar üze kim bizdin aşnu. [90b]/2=B:286 

yüksek:   Yüksek, yüce.  

(Ar. Ǿaliyy, Far. bülend) Taķı ol yüksek, uluġ turur. 
[78b]/1=B:255 

yüksek yer:   Yüksek yer.  

Ol būstān śıfat men{gizlig kim yüksek yerde 

tegdi an{ga uluġ ķatrelıġ yaġmur taķı ketürdi 

mįvesini iki ķat eger tegmese an{ga uluġ 

ķatrelıġ yaġmur çiyseg. [83a]/4=B:265 

yüksekrek:   Daha üstün, en üstün.  

(Ar. aǾlā, Far. ber-ter)  Taķı sizler 
yüksekrekler eger erdin{giz erse bitgenler. 

[126a]/1=A:139 

yüli-:     Tıraş etmek.  

(Ar. taĥlįķ, Far. suturden) Taķı yülimen{g başların{gıznı teginçe 

ķurbān orınġa. [54a]/3=B:196 

yün{gül:   Hafif.  

(Ar. , Far. )  Yün {gül ķılınmas anlardın ķın. [42a]/4=B:162 

yün{gül ķılın-:   Hafifletilmek.  

(Ar. taħfįf, Far. sebük kerde şoden) Yün {gül 

ķılınmas anlardın ķın. [269b]/4=B:86 

(Ar. taħfįf, Far. sebük kerde şoden) Yün {gül 

ķılınmas anlardın ķın. [42a]/4=B:162 

yün{gül ķılmaķ:  Hafifletme.  

(Ar. taħfįf, Far. sebük kerdānįden)  Ol 
yün{gül ķılmaķ İđin{gizdin taķı raĥmet kim 

kim ĥaddin keçse andın son {g an{ga ķın iglig 
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taķı sizge ķıśāś içinde tiriglik bar. 
[47b]/5=B:178 

yün{gül uśluġ:   Hafif akıllı, cahil, kendini bilmez.  

(Ar. sefįh, Far. bį-ħıred) Ayġay yün{gül 

uśluġlar, kişilerdin; nen{g ewürdi munlarnı 

ķıblelerindin ol kim erdiler anın{g üze. 

[36a]/5=B:142 

(Ar. sefįh, Far. bį-ħıred)  Eger bolsa ol kim 
anın{g üze ĥaķ bar, yün{gül uśluġ yā żaǾįf yā 

yaraġı yetmes kim aytu birse ol aytu birsün 
erklig tüzlük birle. [89b]/2=B:282 

yün{gül usluġluķ:  Ahmaklık, beyinsizlik.  

(Ar. sefehā, Far. bį-ħıredį) Ziyān ķıldı anlar 
kim öldürdiler oġlanlarını yün{gül 

usluġluķdın, biligdin ön{gin birle taķı ĥarām 

ķıldılar anı kim rūzį ķıldı anlarġa Tan{grı, 

çatmaķ yanındın Tan{grı üze. 

[236a]/5=E:140 

yün{gülle-:    Hafife almak, bilmemek.  

(Ar. tasfįh, Far. bį-ħıred şoden) Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur 
İbrāhim dįnindin meger ol kim yün{gülledi özini. [33a]/1=B:130 

yürek:    Yürek, kalp. 

yüreksiz:   Korkak, cesur olmayan.  

Ol vaķtın kim uġradı iki ögür sizdin kim yüreksiz bolsalar taķı 
Tan{grı yārį birgüçi ol iki. [122b]/2=A:122 

yüreksiz bol-:   Korkmak, cesaret edememek, gevşeklik 

göstermek.  

(Ar. feşel, Far. bed-dil kerden) Ol vaķtın 
kim uġradı iki ögür sizdin kim yüreksiz 
bolsalar taķı Tan{grı yārį birgüçi ol iki. 

[122b]/2=A:122 

yüri-:     Yürümek, sefere çıkmak.    krş. yürü- 
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(Ar. żarb, Far. reften) Ol vaķtın kim yüridiler yerde yā erdiler 
ġazāt ķıldılar. [131a]/5=A:156  

yüri tur-:   Yürümek, akıp gitmek.  

Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, 

yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri 
son {gınça yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim 

yüri turur ten{giz içinde ol nerse birle kim 

asıġ ķılur kişilerge. [42b]/3=B:164 

yürigen:   1. Mahlukat.  

(Ar. dābbet, Far. cunbende)Taķı yaydı 
anın{g içinde tegme bir yürigendin, taķı 

yellernin{g çewürmeki içinde yillerni, taķı 

bulutnun{g tilekçe yürütülmiş kök taķı ve 

yer arasında nişānlar bar ol erenlerge kim 
bilürler. [43a]/1=B:164  

      2. Yolcu, seferde olan.  

(Ar. seyyāret, Far. revende) Ĥelāl ķılındı 
sizge ten{giznin{g awı taķı yimeki; 

berħūrdārlıķ üçün sizge taķı yürigenlerge. 
[257a]/1=M:96 

yürimek:   Yürüme, yürüyüş.  

Yaraġları yetmes yürimekge yerde. 

[86a]/3=B:273 

 

yürü-:     Yürümek, gezmek, dolaşmak.   krş. yüri- 

(Ar. żarb, Far. reften) Yürün {g yerde taķı baķın{g neteg erdi 

yalġanķa nisbet ķılġanlarnın{g işnin{g son{gı. [125b]/2=A:137 

yürütmek:   Yürüme, gelip gitme.  

Ĥaķįķat üze köklernin{g taķı yerni, yaratmaķı içinde taķı tün kün 

biri biri son{gınça yürütmeki içinde, taķı ol kimi kim yüri turur 

ten{giz içinde ol nerse birle kim asıġ ķılur kişilerge. [42b]/3=B:164 

yüz (I):   Yüz, çehre, sima.  
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(Ar. vech, Far. rūy) Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler. 
[118a]/3=A:106  

(Ar. vech, Far. rūy) Köp körer miz ewrülmekini yüzün{gnün{g 

kökdin sın{gar; ewürgey miz sini ķıbleġātį kim unayursun anı. 

[37a]/5=B:144 

yüz (...) aķar-:   Yüzü ağarmak, kıyamet günü sevap 

yönünden ağır basmak.  

Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler. 
[118a]/3=A:106 

yüz (...) ķarar-:  Yüzü ağarmak, kıyamet günü günah 

yönünden ağır basmak.  

Ol kün aķarur yüzler taķı ķararur yüzler. 
[118a]/3=A:106 

yüz ewür-:    1. Çekinmek.  

(Ar. iǾrāż, Far. rūy gerdānįden) Taķı eger 
büktürsen{giz, yā yüz ewürsen{giz, ĥaķįķat 

üze Tan{grı, erdi anı kim ķılur siz bilgen. 

[190b]/1=N:135 

      2. Yüz çevirmek, aldırış etmemek.  

(Ar. iǾrāż, Far. rūy gerdānįden) Yüz 
ewürgül anlardın taķı tevekkül ķılġıl Tan{grı 

üze, taķı tap Tan{grı vekįllikge. 

[172b]/3=N:81 

(Ar. iǾrāż, Far. rūy gerdānįden) Eger tevbe 
ķılsalar taķı on{garsalar, yüz ewürün {g ol 

ikisindin. [150b]/1=N:16 

Andın son {gra yüz ewürdün{güz andın 

son {gra, eger bolmas erdi Tan{grının{g artuķ 

eđgülügi sizin{g üze taķı raĥmeti. 

[15b]/4=B:64 

yüz ewürgen:   Yüz çeviren, dönek.  
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(Ar. muǾriż, Far. rūy gerdānįde) Andın son{g 

iǾrāż ķılur bir ögür anlardın taķı anlar yüz 
ewürgenler. [97a]/3=A:23 

yüz ewürmek:   Yüz çevirme.  

(Ar. iǾrāż, Far. rūy gerdānįdenį) Taķı eger 
tişi, ķorķsa cüftindin yıraķ bolmaķ 
yanındın, yüz ewürmek yanındın, yoķ 
yazuķ ol ikegü üze kim on{garsalar ikisi 

arasında, on{garmaķ. [188a]/5=N:128 

yüz (II):   1. Yüz sayısı (100).  

(Ar. mi’eti, Far. śad)  Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın son {g 

ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; “kiçtim bir kün yā 

künnün{g pāresi”. [80a]/3=B:259 

yüz yıl:   Yüz yıl, bir asır.  

Öldürdi anı Tan{grı yüz yıl andın son {g 

ķopġardı anı aydı; “neççe kiçtin{g?” aydı; 

“kiçtim bir kün yā künnün{g pāresi”. 

[80a]/3=B:259 

 

Z, Ž, Ż, Ź 

žafer (Ar.):  Zafer, başarma, yenme.  

(Ar. fetĥ, Far. güşāyiş) Anlar kim küyerler sizin{g birle eger bolsa sizge 

açmaķ yaǾnį žafer Tan{grıdın, aydılar; ermedük mü siz birle? 

[192a]/3=N:141 

žafer bul-:  Zafere erişmek, lütuf bulmak.  

(Ar. fevz, Far. pįrūz şoden) Taķı eger tegse sizge eđgülük 
Tan{grıdın, ayġay; tamām bolmaduķ men{gizlig sizin{g 

aran{gızda taķı anın{g arasında, dōstluķ; kāşkį men bolsa 

erdim anlar birle, žafer bulsam uluġ žafer bulmaķ. 
[169b]/1=N:73 

zāhid (Ar.):  Keşiş, rahip.  
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(Ar. rāhįb, Far. zāhid) Ol, munun {g birle kim anlardın dānişmendler bar 

taķı zāhidler bar, taķı ĥaķįķat üze anlar uluġsınmazlar. [204a]/3=M:82 

žālim (Ar.): Zalim. 

žālimraķ:  Daha zalim.  

Taķı kim žālimraķ turur ol kimersedin kim yıġdı 
Tan{grının{g mescidlerni. [28a]/2=B:115 

zamāne (Ar.): Devir, vakit, zaman.  

Taķı ĥaķįķāt üze men arturdum sizni zamānen{giznin{g Ǿālemleri üze. 

[10b]/2=B:47 

żaǾįf (Ar.):  Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.  

(Ar. źelįl, Far. ħˇār) Taķı yārį birdi sizge Tan{grı Bedr’de żaǾįfler. 

[122b]/4=A:123 

żaįf körülmiş: Çaresiz, zayıf, güçsüz kimse.  

Taķı żaįf körülmişler erenlerdin taķı tişilerdin taķı 
oġlanlardın, anlar kim ayturlar; İđimiz, çıķarġıl bizni bu 
ķonumdın, küç ķılġan eyesi, taķı ķılġıl bizge ķatın{gdın 

dōst taķı ķılġıl bizge  ķatın{gdın yārįçi. [170a]/1=N:75 

żaǾįf oġlanlar: Zayıf, güçsüz kişiler.  

Taķı an{ga uluġluķ taķı an{ga żaǾįf oġlanlar bar taķı tegdi 

an{ga ķasurķa kim anın{g içinde ot bar taķı köydi. 

[83b]/5=B:266 

żarār (Ar.):  Zarar, ziyan.  

ǾAzįz ķılursen kimni tilesen{g taķı ħˇār ķılursen kimni tilesen{g. 

[97b]/5=A:26 

żāyįǾ (Ar.):  Elden çıkan, kaybolan, yitik. 

żāyįǾ ķıl-:  Boşa çıkmak, yok etmek, boşa çıkarmak.  

(Ar. iżāǾat, Far. żāyįǾ kerden) Süwünürler ni’met birle 
Tan{grısın taķı artuķluķ birle taķı ĥaķįķat üze Tan{grı żāyįǾ 

ķılmas bitgenlernin{g ŝevābın. [135b]/1=A:171 

Taķı ermedi Tan{grı żāyiǾ ķılmaķ üçün įmānın{gıznı. 

[37a]/3=B:143 
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Zebūr:  Hz. Davut’a indirilen kutsal kitap. Allah tarafından Hz. 

Dâvud (a.s)'a gönderilen Mezmurlar ve Mezâmir adı ile de 

anılan mukaddes kitap. Lügatte Mezmur, "Kavalla 

söylenen ilâhî, Hz. Dâvud'a inen Zebur'un sûrelerinin her 

biri" anlamlarına gelir. Mezmur "yazılmış" manasına gelen 

kitap anlamındadır. Büyük bilgin Zeccac, Zebur'un 

"Hikmetli kitap" manasına geldiğini; Âli İmran, 3/184 

ayetindeki "Zebûr" kelimesinin "menetmek" manasına 

gelen "Zebr" kökünden olduğunu açıklamıştır. Kitap da 

halkın hilâfına olan hususlardan meneden şeyleri bildirdiği 

için Zebûr diye adlandırılmıştır. İlâhî kitapların ikincisi 

olan Zebur, Kur'ân-ı Kerîm'in üç ayrı âyetinde en-Nisâ, 

4/163; el-İsrâ,17/55; el-Enbiya, 21/105 geçmektedir. 

İmanın şartlarından olan "Allah'ın kitaplarına iman" ilkesi 

bir müslümanın, diğer ilâhî kitaplarla birlikte Zebur'a da 

inanmasını gerekli kılar. Ancak yine İslâm, bugün eldeki 

mevcut Zebur'un tahrife uğradığını da özellikle belirtir. 

Hz. Dâvud'a indirilmiş olan Zebur'da genellikle, O'nun 

Allah'a yakarışları ve ilâhîleri yer almaktadır. Zebur'un 

İbranice asıl metni manzumdur. Allah'ın birliği (tevhid) 

temeline dayanan dinler döneminin ilk ilâhî kitaplarından 

olan Zebur, doğruluğu terkeden, ahlâkî kaideleri 

tanımayan, kötülük ve günah içinde yüzen Yahudi 

kavmine Allah yolunu göstermek için nâzil olmuştur. 

Bütün bunlardan ayrı olarak Yahudilerin, "Tevrat'tan sonra 

kitap gelmeyecektir" yolundaki iddiaları Zebur'un Hz. 

Davud'a verilmesiyle nakzedilmiş bulunmaktadır. 

Günümüzde Zebur hemen bütün dünya dillerine tercüme 

edilmiştir. Zebur'da geçen konular, daha sonraları Batılı 

ressam, şair ve heykeltıraşlara ilham kaynağı olmuş ve 

sanatkârların eserlerinde çeşitli şekillerde işlenmiştir. 

Zebur önceleri İbranca idi ve İbrânî-Ârâmî alfabesiyle 
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yazılmıştı. Hristiyanlığın yayılmasından sonra da 

Lâtinceye çevrilmiştir. 

Taķı vaĥy ķılduķ İbrāhįm tapa taķı İsmāǾįl tapa taķı İsĥāķ 
tapa taķı YaǾķūb tapa taķı oġul oġullar tapa taķı Ǿįsā tapa 
taķı Eyyūb tapa taķı Yūnūs tapa taķı Hārūnġa taķı 
Süleymānġa taķı birdük Dāvūdġa Zebūr’nı. 
[263a]/2=N:163 

zekāt (Ar.):  Zekat.  

(Ar. zekāt, Far. zekāt) Taķı kılın{g namāznı, taķı birin{g zekātnı. 

[9b]/4=B:43 

zekāt bir-:  Zekat vermek.  

Taķı peyveste ķılın{g namāznı taķı birin{g zekātnı. 

[26b]/2=B:110 

zekāt birmegen: Zekat vermeyen, kâfir.  

Taķı kāfirler yaǾnį zekāt birmegenler anlar küç ķılġanlar. 
[77b]/4=B:254 

Zekeriyyā:  Hz. Zekeriya peygamber. Hz. Meryem’in teyzesinin 

kocası. Benî İsrail peygamberlerinden ve Hz. Süleyman 

aleyhisselam’ın neslindendir. Beyt-ül Makdis’de Tevrat 

yazan ve kurban kesen kişidir. 

Taķı yanadı anı Zekeriyyā’ġa. [100b]/4=A:37 

źelūl (Ar):    Yavaş, yumuşak huylu. 

źelūl er-:  Zillete uğramak, zelil olmak.  

Aydı; ĥaķįķat üze ol aytur; ĥaķįķat üze ol inek ermes 
yükge ögrengen yaǾnį yerni sürgen, źelūl ermes, sürer 
yerni. [17b]/2=B:71 

źerre (Ar.):  Çok ufak parça, źerre.  

(Ar. źerret, Far. murçe) Ĥaķįķat üze Tan{grı küç ķılmas, źerre 

endāzesinçe. [159b]/4=N:40 

źerre endāzesinçe: Azıcık, źerre kadar.  

Ĥaķįķat üze Tan{grı küç ķılmas, źerre endāzesinçe. 

[159b]/4=N:40 

źikr (Ar.):  Zikir, hatırlama.  
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(Ar. źikr, Far. yād)  Taķı źikr ķılın{g, ol nerse kim anın{g içinde turur, 

bolġay kim siz saķınġaysız. [15b]/3=B:63 

źikr ķıl-:   Hatırlamak, düşünmek.  

(Ar. źikr, Far. yād kerden) Taķı źikr ķılın{g, ol nerse kim 

anın{g içinde turur, bolġay kim siz saķınġaysız. 

[15b]/3=B:63 

Taķı ol vaķtın kim yaǾnį źikr ķılġıl yaǾnį aydı; senin{g 

İđin{g feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe. 

[6a]/4=B:30 

zinā (Ar.):  Zina. 

zinā ķılış-:   Zina yapmak.  

(Ar. ġayru musāfih, Far. cüz pelįdkār) Taķı ĥelāl ķıldı 
sizge ol nerse kim artında turur, yaǾnį andın ön{gin kim 

istesen{giz mālların{gız birle, saķnuķluķ ķılu, zinā 

ķılışmayın. [153b]/5=N:24 

ziyāde (Ar.):  Artma, çoğalma.  

(Ar. müźįd, Far. efzūnį ) Ĥaķįķat üze anlar kim kāfir boldılar 
bitmişlerindin son{gra andın son{gra ziyāde boldılar küfr yanındın ķabūl 

ķılınmaġay tevbeleri. [114a]/2=A:90 

ziyāde bol-:   Artmak, çoğalmak.  

(Ar. źi, Far. efzūnį kerden) Ĥaķįķat üze anlar kim kāfir 
boldılar bitmişlerindin son{gra andın son{gra ziyāde boldılar 

küfr yanındın ķabūl ķılınmaġay tevbeleri. [114a]/2=A:90 

ziyādelıķ:  Üstünlük, ziyadelik, derece.  

(Ar. derecet, Far. pāygāh) Taķı erenlerge anlarnın{g üze derece bar yaǾnį 

ziyādelıķ bar. [66a]/3=B:228 

ziyān (Ar.):  Zarar, ziyan.  

(Ar. ħusrān, Far. ziyān) Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup 
azġunluķnı tutġanlar. [5b]/4=B:27 

ziyān bir-:  Zarar vermek.  
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Taķı ögretürler ol nerseni kim ziyān birür anlarġa taķı asıġ 
ķılmas anlarġa taķı bildiler ol kimerse kim satġın aldı anı. 
[24a]/4=B:102 

ziyān eyeleri: Hastalık ve özür sahipleri.  

Berāber bolmas oldurġanlar bitgenlerdin, ziyān 
eyelerinin{g ön{gini; taķı toķuş ķılġanlar Tan{grı yolı yolı 

<içinde>, mālları birle taķı tenleri birle. [178a]/5=N:95 

ziyān ķıl-:   Zarar etmek.  

(Ar. ħusrān, Far. ziyan kerden) Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį 
köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar. [5b]/4=B:27 

ziyān ķılġanlar: Ziyana uğrayanlar.  

Anlar ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı 
tutġanlar. [5b]/4=B:27 

ziyān tegrül-: Zarar verilmek, zarara sokulmak.  

Ziyān tegrülmesün ana oġlanı birle taķı ol kimerse kim 
anın{g üçün toġrulmış turur oġlanı birle. [69a]/2=B:233 

ziyān tegür-: Zarar vermek.  

Taķı eger śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız ziyān tegürmes 

sizge anlarnın{g keydleri nerse. [122a]/3=A:120 

ziyān tegürgenler: Sihirle uğraşanlar.  

Taķı ermez anlar ziyān tegürgenler anın{g birle bir 

kimersege meger Tan{grı tilemeki birle Tan{grı. 

[24a]/3=B:102 

ziyānkār:  Ziyan sahibi, zarar eden.  

Taķı ol ol cihānda ziyānkārlardın. [249b]/1=M:5 

ziyāret (Ar.):  Ziyaret, Umre ziyareti.  

(Ar. Ǿumret, Far. Ǿumre) Taķı tükel ķılın{g ĥaccnı taķı ziyāretni Tan{grıġa. 

[54a]/1=B:196 

ziyāret ķıl-:  Ziyaret etmek.  

(Ar. iǾtimār, Far. Ǿumre āmeden)  Kim kim uġrasa 
KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa ĥįç yazuķ yoķ anın{g üze kim 

tezginse ol ikisige. [41a]/4=B:158 
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ziyāret ķılmaķ: Umre yapma.  

(Ar. Ǿumret, Far. Ǿumre) Ol vaķtın kim ķurtuldun{guz kim 

kim yaǾnį fā’ide alsa ziyāret ķılmaķ birle ĥaccķa tegrü ol 
nerse kim āsān bolur ıđgu ķurbāndın. [54b]/1=B:196 

žullet (Ar.):  Gölgelik.  

(Ar. žullet, Far. sāyebān) Baķarlar mu meger kim kelse anlarġa Tan{grı 

yaǾnį buyruķı žulletler içinde bulıtdın taķı ferişteler. [58b]/2=B:210 

žulm (Ar.):  Zulüm, haksızlık.  

žulm ķıl-:  Haksızlık yapmak, zulmetmek.  

(Ar. Ǿadv, Far. ez ĥad der güźeşten)  Kim žulm ķılsan{gız 

taķı yārį birişin{g eđgülükge taķı saķnuķluķġa. 

[268b]/4=M:2 

žulm ķıldılar:  Kâfirler.  

Taķı tegşürdi anlar kim žulm ķıldılar sözni, andın ön{gin 

kim aytıldı anlarġa. [13b]/1=B:59 

žulm ķılġan:  Zulmeden.  

(Ar. žālim, Far. sitemkār) Taķı indürdük žulm ķılġanlar 
üze Ǿaźāb kökdin. [13b]/2=B:59 

žulm ķılmaķ:  Zulmetme.  

(Ar. Ǿadv, Far. ez ĥad der güźeşten) Taķı tutman{g anlarnı 

istįzā üçün žulm ķılmaķın{gız üçün. [67b]/2=B:231 
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4.3. Arapça Dizin 

 

A 

 

Ǿabd: ķul, bende [47b]/3=B:178, [58a]/2=B:207 

Ǿacz: Ǿāciz bol-, Ǿāciz şoden [211b]/2=M:31 

Ǿadl: ten{g, mānend [256b]/2=M:95 

Ǿadl: tüz, dād [228a]/5=E:115 

Ǿadl: tüzlük eyesi, bā-rāst [256b]/1=M:95 

Ǿadl: tüzlük ķıl-, dād kerden [188b]/3=N:129 

Ǿadl: tüzlük, rāst [89a]/3=B:282 

Ǿadv: žulm ķıl-, ez ĥad der güźeşten [268b]/4=M:2 

Ǿadv: žulm ķılmaķ, ez ĥad der güźeşten [67b]/2=B:231 

Ǿāfįn: Ǿafv ķılġan, der güźārende [124b]/5=A:134  

Ǿafv: keçür-, der güźārįden [132a]/3=A:159, [26a]/5=B:109 

Ǿafv: keçür-, der güźāşten [256b]/3=M:95 

Ǿafv: Ǿafv ķıl-, der güźeşten [11b]/2=B:52 

aħ: ir uya, birāder [152b]/3=N:23 

aĥaķķ: sezāraķ, sezā-ter [241a]/5=E:81 

aĥaķķ: sezāraķ, sezāvār-ter [66a]/1=B:228  

Ǿahd: Ǿahd ķıl-, Ǿahd kerden [31a]/5=B:125 

Ǿahd: Ǿahd ķıl-, peymāñ kerden [138b]/2=A:183  

Ǿahd: Ǿahd, peymān [5b]/1=B:27 

ahdā’: könirek, rāst-ter [163b]/1=N:51 

aħį: uya, birāder [117a]/5=A:103  

āħiret:  āħiret, ān cehān [63a]/1=B:220 

āħiret:  āħiret, ān cehān [63a]/1=B:220 

āħiret: ol cihān, in cehān [127b]/2=A:145  

aĥsen: körklügrek, nįkū-ter [35a]/5=B:138 

aħź: al-, giriften [8a]/4=B:37 

aĥź: tut-, giriften [81a]/2=B:260, [90b]/1=B:286   

Ǿaķd: Ǿaķd ķıl-, girih kerden [157a]/3=N:33  
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Ǿākif: peyvestelik ķılġan, bāşende [31b]/2=B:125 

aķlām: ķumār oķları, tįrhā [102b]/2=A:44 

aķrab: yaķınraķ, nezdįk-ter [146a]/3=N:7, [48a]/5=B:180, [71b]/2=B:237 

aķvam: rāstraķ, rāst-ter [162a]/1=N:46  

āl: ħāś, kes [10b]/5=B:49 

āl: ķabįle:, kes [93a]/5=A:11 

āl: kök, keshā [75a]/2=B:248 

Ǿalā: üze, ber [269a]/1=B:85, [46a]/5=B:175 

aǾlā: yüksekrek, ber-ter [126a]/1=A:139 

Ǿala’llāh: Tan{grı üze, ber ħudāy [110a]/2=A:75 

aǾlam: bilgenrek, dānā est [134b]/2=A:167, [134b]/2=A:167 

Ǿalāniyyeten: āşkārā, āşkārā [86b]/2=B:274 

Ǿālemįn: Ǿālemān, cehāniyān üze. [102a]/4=A:42 

āli Mūsā: Mūsā köki, keshā-i Mūsā [75a]/2=B:248 

Ǿaliyy: yüksek, bülend [78b]/1=B:255 

Allāh: Tan{grı, Ħudāy [119a]/2=A:110, [119b]/2=A:112, [14b]/5=B:61  

Ǿamā: közsiz bol-, kūr şoden [200b]/5=M:71 

Ǿamā: közsüz, kūr [45a]/3=B:171 

Ǿamel: işle-, kerden [15a]/5=B:62 

Ǿamel: Ǿamel, kār [4a]/5=B:25 

Ǿāmil: işlegen, kār konende [141b]/5=A:195 

Ǿāmil: Ǿamel ķılġan, kār konende [125b]/1=A:136 

āmin: ķurtulġan, bį-bįm [115b]/3=A:97 

āmm: uġraġan, ķaśd konende [268a]/5=M:2  

Ǿammet: ata ķız ķarındaşı, ħˇāher-i peder [152b]/3=N:23 

Ǿanet: emgek, düşvārį [63a]/4=B:220 

Ǿanet: emgek, pelįdkārį [155a]/3=N:25 

ǾArafāt: [55b]/3=B:198 

Ǿarş: küge, sofd [80a]/1=B:259 

Ǿarż: in, pehnā [124b]/2=A:133 

Ǿarż: Ǿarża ķıl-, Ǿarża kerden [6b]/4=B:31 

arż: yer, zemįn [14a]/5=B:61, [43a]/3=B:164 

Ǿaśā: tayaķ, Ǿaśā [13b]/4=B:60  
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aśam: saġır, ker [45a]/3=B:171  

aśĥābi’l-caĥįm: tamuġ eyeleri, yārān-ı āteş-i buzurg [29b]/3=B:119 

aśĥābü’n-nār: ot eyeleri, yārān-ı āteş [62a]/3=B:217, [8b]/5=B:39 

aŝįm: yazuķluġ, bezzekār [87b]/3=B:276 

Ǿaşeret: on, deh [54b]/4=B:196, [69b]/4=B:234 

Ǿaşiyy: kiçe, şebāngāh [102a]/2=A:41 

Ǿatįd: anuķ, āmāde [4a]/4=B:24 

Ǿavān: orta yaşlıġ, miyāne [17a]/1=B:68  

Ǿavź: śıġur-, penāh giriften [16b]/3=B:67 

āyāt: āyāt, nişānhā [9b]/1=B:41 

āyāti’llāh: Tan{grının{g āyātı, nişānhā-i ħudāy [120a]/1=A:113  

āyet: āyet, nişān [133b]/1=A:164, [18a]/3=B:73,  

āyet: nişān, nişān [29a]/4=B:118  

Ǿayn: köz, çeşm [217a]/1=M:45 

Ǿaźāb: ķın, şikence [11a]/1=B:49  

Ǿaźāb: ķın, şikence [269b]/1=B:85  

Ǿaźābe’n-nār: ot ķını, şikence-i āteş [56b]/4=B:201 

Ǿaźābü Ǿāžįm: uluġ ķın, şikence-i buzurg [118a]/2=A:105  

Ǿaźābün elįm: iglig ķın, şikence-i derdnāk [137a]/2=A:177 

Ǿāžįm: uluġ, buzurg [135b]/5=A:171, [155b]/4=N:27, [159b]/5=N:40 

Ǿazįz: yin{gen, bį-hemtā [58b]/1=B:209 

ažlem: küç ķılġanraķ, sitemkār-ter [35b]/5=B:140 

Ǿažm: sün{gük, üstüħˇān [80b]/3=B:259  

Ǿazm: uġra-, üstüvār kerden [70a]/5=B:235 

Ǿażż: ısır-, gezįden [121b]/4=A:119 

 

B 

 

bāb: ķapuġ, der [13a]/4=B:58 

baĥr: ten{giz, deryā [11a]/4=B:50, [42b]/4=B:164  

baĥŝ: üşele-, kāvįden [211a]/5=M:31  

bāliġ: teggen, resįde [256b]/1=M:95 

baǾd: son{g, pes [270a]/1=B:87 
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baǾd: son{gra, pes [5b]/1=B:27 

baǾįd: yıraķ, dūr [99a]/3=A:30 

baǾl: küđegü, şevyān [65b]/5=B:228 

baǾŝ: ıđ-, firistāden [133a]/5=A:164 

baǾŝ: ķopġar-, ber engįĥten [12b]/3=B:56 

baǾż: pāre, pāre [269a]/3=B:85, [38a]/3=B:145  

bāri’: yaratġan, āferįdgār [12a]/2=B:54 

baśal: soġan, piyāz  [14b]/2=B:61  

baśar: köz nūrı, bįnā [225a]/2=E:103 

baśįr: körgen, bįnā [95a]/2=A:15 

bāsiŧ: yayġan, derāz konende [245b]/1=E:93 

basŧ: yay-, derāz kerden [210b]/3=M:28 

baŧn: ķarın, şikem [46a]/1=B:174 

baǾūżat: sin{gek, peşe [5a]/1=B:26  

bāziġ: toġġan, ber āmed [240a]/2=E:76 

be’s: küçeylik, şikence [173b]/3=N:84 

bedįǾ: tan{gsuķ, nev konende [224b]/1=E:101  

beġżā’: yigrençilik, düşmanį [121a]/5=A:118 

beġżā’: yigrenmek, düşmanį-yi nihān [198b]/1=M:64, [253b]/4=M:14 

beĥįrat: ķulaķı yarılmış, māde-i şetr gūş şikāfte [258b]/3=M:103 

beht m.: müteĥayyir bol-, ser gerdān şoden [79b]/4=B:258 

beķarat: inek, gāv [16b]/1=B:67 

belā’: sınaġ, āzmāyiş [75a]/4=B:249   

belāg: tegürmek, resānįden [255a]/4=M:92, [96a]/5=A:20  

beled: il, şehr [142b]/2=A:196 

belįġ: yittiz söz, güftār-ı resān [167a]/2=N:63  

Benį İsrā’il: YaǾķūb oġlanları, Puserān-i YaǾķūb [103b]/2=A:49, [114b]/4=A:93 

Benį İsrā’il: YaǾķūb oġulları, Puserān-i YaǾķūb [9a]/1=B:40 

berr: susuz yer, ħuşk [223a]/2=E:97 

beŝŝ: yay-, perāgende kerden [144a]/2=N:1, [43a]/1=B:164 

besŧ: kin{g ķıl-, ferāħ kerden [73b]/2=B:245 

besŧat: uzunluķ, ferāħį [74b]/3=B:247  

beşįr: müjde birgen, müjde dehende [208a]/1=M:19  
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bev’: sezā bol-, bāz geşten [119b]/2=A:112 

beyān: açmaķ, peydā  [125b]/4=A:138, [125b]/4=A:138 

beyān: beyān, peydā [267b]/1=N:176, [267b]/1=N:176 

beyn: ara, miyān [24a]/2=B:102 

beyne yedey: iley, pįş [16a]/5=B:66, [78a]/3=B:255 

beyǾ: satıġ, ħarid ü fürūħt [77b]/3=B:254, [87a]/2=B:275 

beyt: ew, ħāne [115b]/3=A:97, [31b]/1=B:125 

beyt: iw, ħāne [104a]/2=A:49 

beyt: KaǾbe, ħāne [31a]/4=B:125 

bi: birle, be [10a]/2=B:45 

bi’l-maǾrūf: körklüglük birle, be-nįkūyį [48a]/5=B:180 

bi’l-Ǿadl: tüzlük birle, be-dād [89a]/3=B:282 

bi’n-nefsihinne: özleri birle, be-tenhā-i ħōd [65b]/3=B:228 

bi-ġayri ĥisāb: sansız, bį-şumār [59a]/5=B:212 

bi-ġayri’l-ĥaķķ: nāĥāķ yerde, be-cüz rāstį [15a]/2=B:61  

bihaźā: munun {g birle, be-įn [5a]/4=B:26 

bi-iźni’llāh: Tan {grı buyruķı birle, be-fermān-ı ħudāy [103b]/5=A:49 

bi-iźni’llāh: Tan {grı tilemeki, be-taķdįr-i ħudāy [24a]/3=B:102  

bi-iźni’llāh: Tan {grının{g destūrı birle, be-fermān-ı ħudāy [76a]/5=B:251  

bikr: yigit, cevān [16b]/5=B:68  

bint: ķız, duħter [152b]/4=N:23 

birr: eđgülük, nįkūyį kerden [268b]/5=M:2 

birr: įmān ketürmek, nįkūyį [9b]/5=B:44 

biŧānet: iç dōst, dōstį [121a]/3=A:118 

buġyet: iste-, ħˇāsten [268a]/5=M:2  

buħl: baħįllıķ ķıl-, zuftį kerden [137b]/4=A:180 

buħl: baħįllıķ, zuftį [137b]/4=A:180 

bulūġ: teg-, resįden [54a]/3=B:196 

burhān: ĥüccet, ĥüccet [27a]/3=B:111 
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C 

 

cabbār: boynaġu, bā-ķuvvet) [208b]/5=M:22 

caĥįm: tamuġ, āteş-i buzurg [29b]/3=B:119 

cār’il-cünüb: yıraķ ķon{gşı, hem sāye-i bį-gāne [158b]/3=N:36 

cārı źu’l-ķurbā: yawuķluķ eyesi ķon{gşı, hem sāye-i bā-ħˇįş [158b]/2=N:36 

cāriĥ: kesb ķılġan, murġān u segān-ı şikār [248a]/5=M:4 

cedel: ħuśūmet, peyġār [55a]/3=B:197 

cehd: ķatıķ, saħt-ter [220b]/3=M:53 

cehennem: tamuġ, dūzaħ [133a]/2=A:162 

cehr: ün kötürmek, āvāz ber dāşten [194a]/2=N:148  

cemįǾan: ķamuġ, heme [169a]/1=N:71, [6a]/2=B:29  

cemǾ: cemǾ, gürūh [134a]/2=A:166 

cemǾ: yıġıl-, gird kerden [136a]/1=A:173 

cenn: ķaran{gwu bol-, tārįk şoden [239b]/4=E:76 

cennāti’n-naǾįm: niǾmetlernin{g būstānları, būstānhā-i nįkūyį [199a]/1=M:65  

cennet: būstān, būstān [4a]/5=B:25 

cennet: uçmaĥ, behişt [7b]/4=B:35 

cennet: uçmaĥ, būstān [142a]/4=A:195 

cereyān: aķ-, reften [4b]/1=B:25 

cezā’: öte-, kifāyet kerden [10b]/2=B:48  

cezā’: yanut, pādāş [177b]/1=N:93 

cinn: perį , perį [224a]/2=E:100  

cism: ten, ten [74b]/3=B:247 

cünūb: yan, pehlū [140b]/5=A:191 

 

D 

 

dābbet: yürigen, cunbende [43a]/1=B:164  

dārü’s-selām: uçmaķlıķ sarāyı, sarāy-ı selāmet yaǾnį behişt-i selāmet [232a]/2=E:127 

de’b: Ǿādet, Ǿādet [93a]/5=A:11 

defǾ: yıġmaķ, dūr kerden [76b]/2=B:251 
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dem: ķan, ħūn [45b]/2=B:173, [6b]/2=B:30 

der’: defǾ ķıl-, defǾ kerden [134b]/4=A:168 

derecet: mertebe, pāy-gāh [133a]/3=A:163 

derecet: ziyādelıķ, pāygāh [66a]/3=B:228 

derk: ŧabaķ , pāygāh [193b]/2=N:145 

dįni’llāh: Tan{grı dįni, kįş-i ħudāy [112a]/5=A:83  

dirāset: oķı-, ħˇānden [111b]/1=A:79 

diyār: sarāy, sarāy [142a]/2=A:195 

dubur: son{g, püşt [162a]/5=N:47 

duħūl: kir-, der āmeden [13a]/2=B:58 

dūne: bisre, cüz [4a]/1=B:23 

dūne: bisre, cüz [4a]/1=B:23 

duǾā’: tile-, ħˇāsten [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69 

duǾā’: ünde-, ħˇānden [50a]/5=B:186, [63b]/5=B:221, [81a]/4=B:260  

duǾā’: ündemek, ħˇānden [45a]/2=B:171  

 

E 

 

eb: ata, peder [33b]/4=B:133 

ebeden: ulaşu, hemįşe [209b]/2=M:24, [264a]/4=N:169 

ebkem: aġın, gung [45a]/3=B:171 

ebraś: ala tenlig, pįs [104a]/1=A:49 

ebyaż: aķ, sepįd [51a]/1=B:187 

ecr: ŝevāb , müzd [15a]/5=B:62, [27a]/5=B:112, [87b]/5=B:277 

edā:ötemek, güzārde şoden [47b]/5=B:178  

ednā: ķadrsızraķ, nezdįkter yaǾnį kemter [14b]/3=B:61  

ednā’: yaķınraķ, nezdįk-ter [144b]/5=N:3 

ehl: ĥāś kişiler, kes [206a]/1=M:89 

ehl: mįrāŝ ĥˇāre, keshā [176b]/4=N:92 

ehl’ül-kitāb: kitāb eyeleri, keshā-i nāme [264b]/3=N:171 

ekber: uluġraķ, buzurgter [121b]/1=A:118, [61b]/3=B:217  

ekl: ye-, ħorden [7b]/4=B:35 

ekmeh: toġa közsüz  , nā-bįnā-i māderzād [103b]/5=A:49 
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ekŝer: köprek, pįş-ter [23a]/1=B:100 

ekŝer: üküşrek, bįş-ter [119a]/3=A:110  

el-āne: emdi, eknūn [17b]/4=B:71 

el-baśįr: körgen, bįnā [131b]/4=A:156 

elf: min{g, hezār  

el-ġaniyy: mun{gsuz, bį-niyāz [115b]/5=A:97 

el-ĥakįm: rāst işlig, üstüvārkārį [32b]/6=B:129, [7a]/2=B:32  

el-ĥalįm: ķınamaķġa ewmegen, burdbār [65a]/4=B:225, [70b]/3=B:235 

el-ĥasįb: saķış ķılġan, şumār konende [146a]/2=N:6  

el-ĥayy: tirig, zinde [91a]/2=A:2  

elįm: iglig, derdnāk [25a]/1=B:104 

el-ķayyūm: peyveste örelik ķılġan, pāyende [77b]/5=B:255, [91a]/2=A:2  

el-laŧįf: laŧįf:, bārįk-bįn [225a]/3=E:103 

elletį: ol kim, ān ki [4a]/3=B:24  

elleźįne: ol kimerse, ān ki [270b]/4=B:89  

el-Ǿafuvv: keçürgen, güźārende [161a]/2=N:43 

el-Ǿazįz: ġālib bolġan, bį-hemtā [246b]/5=E:96 

el-Ǿazįz: ġālib, bį-hemtā [32b]/6=B:129 

el-Ǿazįz: yin{gen, bį-hemtā [123b]/1=A:126  

elv: taķśįr ķıl-, taķśįr kerden [121a]/4=A:118  

el-vāsiǾ: kin{g, tevānger ferāħkār [81b]/4=B:261 

el-vehhāb: baħşįş ķılġan, nįk-baĥşende [92b]/5=A:8 

el-vekįl: saķçı, kār-sāz, nigāhbān [265b]/1=N:171 

el-vekįl: saķlaġan, nigāhbān [183a]/5=N:109 

el-vekįl: vekįl ķılınmış, nigāh-bān [136a]/2=A:173 

emānet: emānet, zįnhār [165a]/2=N:58 

emet: ķarabaş, girevende [63b]/1=B:221 

emįn: düşvārį efgenden [109b]/4=A:75 

emmā: ammā, ber her taķdįr [265b]/4=N:173 

emn: emįn tut-, emįn dāşten [109b]/4=A:75 

emn: emįnlik, bį-bįmį [241a]/5=E:81 

emn: emn, bį-bįmį [130a]/2=A:154 

emn: ķurtul-, bį-bįm şoden [54b]/1=B:196 



 

 

 

690
 

 

emn: ķurtulmaķ, bį-bįm şoden [173a]/1=N:83 

emn: ķurtulmaķ, bį-bįmį [241b]/2=E:82 

emr: buyur-, fermūden [5b]/2=B:27 

emr: iş, kār [132a]/4=A:159 

enā: men, men [6a]/5=B:30 

enā: min, men [8b]/2=B:38 

enmulet: parmaķ uç(ı), ser-i enguşt [121b]/5=A:119 

ennā: neteg, ez kucā [133b]/5=A:165 

ennā: nirdin, ez kucā [101a]/1=A:37 

enǾām: enǾām, çehār pāy [234b]/2=E:136 

enǾām: tiwe, sıġır, ķoy, keçi, çehār pāy [94b]/2=A:14 

enzela’llāh: Tan {grı indürmişi, furū firistāde-i ħudāy [245a]/4=E:93 

er’-ra’ūf: ķulluķ ķıl- Ǿibādet [104b]/2=A:51 

er’-ra’ūf: raĥmet ķılġan, mihrbān [99a]/4=A:30 

erbaǾįn: ķırķ, çihil [11b]/1=B:51 

mülk: erklen-, taśarruf şoden [144b]/5=N:3 

er-raĥįm: peyveste raĥmet ķılġan, hemįşe bahşāyende [42b]/1=B:163 

er-raĥįm: raĥmeti lāzım, hemįşe baħşāyende [91a]/1=A:  

er-raĥmān: üküş raĥmetlig, buzurg baħşāyiş [42b]/1=B:163  

esbāŧ: oġul oġlanlar, puserān-ı YaǾķūb [34b]/3=B:136  

esbāŧ: oġul oġulları, puserān-ı YaǾķūb [262b]/5=N:163 

esbāŧ: oġul oġulları, puserān-ı YaǾķūb [262b]/5=N:163 

eŝer: iz, pey [217b]/1=M:46 

esved: ķara, siyāh [51a]/2=B:187 

eşedd: ķatıġraķ, saħt-ter [269b]/1=B:85  

eşedd: ķattıġraķ, saħt-ter [168a]/3=N:66 

et-tevvāb: tevbeni ķabūl ķılġan, tevbe dehende [12a]/4=B:54  

ev: yā, yā [29a]/4=B:118, [54a]/5=B:196 

evd: aġruķ, girān [78a]/5=B:255 

evlā: yaķuķraķ, evlā-ter [108a]/3=A:68 

evliyā’üş-şeyŧān: İblįs dōstları, dōstān-ı dįv süst. [170b]/2=N: 

evsaŧ: ortaraķ, miyāne [205b]/5=M:89 

evvel: evvel, nuħustįn 9a]/5=B:41 
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eyne-mā: nirde kim, her kucā [38b]/5=B:148  

eyne-mā: nirge kim, pes her kucā [28b]/2=B:115 

eźā: aġrıġ, renc [54a]/5=B:196 

eźā: āzār, āzār [82a]/1=B:262 

eźā: nāĥōş kelgen nerse, āzār [64a]/3=B:222 

ezkā: arıġraķ, pākįzeter [68b]/1=B:232 

eżǾāfen: ķat ķat, du çendānhā [124a]/3=A:130 

 

F 

 

fā’ide : Yarar, fayda. 

fāĥişet: körksüz iş, kār-i zişt [150a]/1=N:15 

fāĥişet: yawuz iş, kār-ı zişt [44b]/2=B:169 

faħūr: ķıvanġan, nāzende [158b]/5=N:36 

fāķiǾ: toruġ, nįk zerd [17a]/3=B:69 

fāliķ: yarġan, şikāfende [246b]/1=E:95, [246b]/4=E:96 

faǾl: ķıl-, kerden [6a]/5=B:30  

fariĥ: süwüngen, şadmān [135a]/2=A:170  

farįķ: gürūh, gürūh [18b]/5=B:75 

farįżat: farįża ķılmaķ, peydā kerde [148a]/2=N:11 

farįżat: mehr, farįże [71a]/4=B:237 

farķ: ayır-, şikāften [11a]/3=B:50 

farķ: ayırt kemiş-, cüdā kerden [209b]/5=M:25 

farķ: ayırt kemiş-, perākenden [90a]/2=B:285 

farż: farįża ķıl-, farįża kerden [55a]/2=B:197 

fāsıķ: Tan{grı buyruķındın çıķġan, bįrūn āyende ez fermān [5a]/5=B:26 

faśl: ayrıl-, reften [75a]/4=B:249 

fażl: artuķ eđgülük, efzūnį [136a]/3=A:174 

fażl: artuķ, fażl [15b]/5=B:64 

fażl: artuķluķ, sūdį [268b]/1=M:2 

fażl: artur-, efzūnį dāden [87b]/1=B:276 

fażl: artur-, efzūnį dāden [87b]/1=B:276 

fażli’l- Ǿažįm: uluġ fażlıġ, ewźūnį buzurg [25a]/4=B:105  
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fażlin Ǿažįm: uluġ fażl eyesi, efźūnį buzurg [136a]/5=A:174  

fażlu’llāh: Tan{grı fażlı, Tan{grının{g fażlı, fażl-ı ħudāy [184a]/1-5=N:113 

fażlu’llāh: Tan{grının{g artuķ eđgülügi, fażl-ı ħudāy [15b]/5=B:64 

fe-: pes, pes [67a]/5=B:231  

fe-: taķı, pes [4a]/2=B:24  

fecr: tan{g, Far. [51a]/2=B:187 

feraĥ: sewün-, şād şoden [122a]/3=A:120 

feraĥ: sewün-, şād şoden [140a]/4=A:188 

ferden: yalġuz, cudā cudā [245b]/5=E:94 

ferįķ: ögür, gürūh [23a]/1=B:100, [270a]/5=B:87  

ferįżat: kābįn, ferįżat [70b]/5=B:236 

fesād: fesād, tebāh [57b]/3=B:205, [5b]/3=B:27 

feşel: yüreksiz bol-, bed-dil kerden [122b]/2=A:122 

fetāt: ķarabaş, kenįze [154b]/1=N:25 

fetāt: yigit tişi, kenįze [154b]/1=N:25 

fetĥ: açmaķ, güşāyiş [192a]/3=N:141 

fetĥ: žafer , güşāyiş [192a]/3=N:141 

fetret: süstluķ, süstį [207b]/5=M:19 

fevķ: üst, zeber [15b]/2=B:63  

fevķ: üstün, zeber [105a]/5=A:55, [147a]/4=N:11, [199a]/4=M:66, [5a]/1=B:26 

fevt: fevt bol-, der güźeşten [129b]/5=A:153 

fevz: žafer bul-, pįrūz şoden [169b]/1=N:73 

feyż: tökil-, reften [204a]/5=M:83 

fıķh: uķ-, der yābden [223b]/1=E:98 

fį sebįli’llāh: Tan{grı yolı içinde, der rāh-ıħudāy [62a]/5=B:218  

fį: iç, der [132a]/4=A:159, [133a]/5=A:164, [4b]/4=B:25, [70b]/2=B:235 

fidyet: yuluġ, fidā đadenį [54a]/5=B:196  

fitnet: fitne, āzmāyiş [92a]/5=A:7 

fitnet: toķuş ķılmaķ, āzmāyiş [176a]/3=N:91 

fiżżat: kümüş, noķre [94b]/1=A:14  

fūh: aġız, dehān [134b]/2=A:167 

fuĥş : fuĥş, fuĥş [55a]/3=B:197 

fulk: kimi, keştį [42b]/3=B:164 
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furķān: ayırt kemişgen, nuśret-i cüdā konend-i miyān-ı ĥaķķ u bāŧıl [11b]/4=B:53 

 

Ġ, G 

 

ġā’iŧ: aşaķ yer, ĥadeŝ [160b]/4=N:43 

ġāfil: ġāfil, bį-āgāh [269b]/2=B:85 

gāfil: osan{g, bį-āgāh [116a]/4=A:99 

ġaflet: ġāfil bol-, bį-āgāh şoden [181a]/2=N:102 

ġalebet m.: yin{gil-, ġalebe kerde şoden [93b]/3=A:12 

ġalįž: irig, dürüşt [132a]/2=A:159 

ġall: baġlan-, besten [198a]/2=M:64 

ġamm: ķađġu, endūh [129b]/4=A:153 

ġasl: yuw-, şusten [249b]/3=M:6 

ġayb: ġayb, nā-peydā [102b]/1=A:44 

ġayb: ġayb, nihān [239a]/4=E:73 

ġayb: ġāyibluķ, bį-peydā [256a]/1=M:94 

ġayb: örtüglü, nā-peydā [137b]/1=A:179 

ġayb: örtüglüg, bį-peydā [7a]/4=B:33  

ġayr: ön{gin, cüz [13b]/1=B:59 

ġayr: ön{gin, cüz [268a]/1=M:1  

ġayž: öfke, ħışm [124b]/5=A:134 

ġayž: öźke, ħışm [121b]/5=A:119  

ġażab: öfke ķıl-, ħışm giriften yaǾnį nā-ħoşnūd şoden [177b]/1=N:93 

ġażab: öfke, ħışm [119b]/2=A:112 

ġuduvv: erte birle kel-, bāmdād reften [122a]/5=A:121 

ġufrān: yarlıġa-, āmurzįden [141b]/1=A:193 

ġufrān: yarlıķa-, āmurzįden [13a]/4=B:58 

ġulām: oġlan, kūdek [101b]/3=A:40 

ġulūl: ĥıyānet ķıl-, nā-rāstį kerden [132b]/4=A:161 

ġurāb: ķarġa, zāġ [211a]/5=M:31 

ġurfet: awuç, müşt [75b]/1=B:249 

ġurūr: aldamaķ, firįb [227b]/1=E:112 

ġurūr: arsıķmaķ, firįb [139b]/1=A:185 
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ġurūr: arsıķtur-, firįbįden [97a]/5=A:24 

ġurūr: arsuķtur-, firįbįden [142b]/1=A:196 

ġurūr: arsuķtur-, firįbįden [142b]/1=A:196 

ġusl : Boy abdesti, gusül. 

 

H, Ħ, Ĥ 

 

hā’ entüm: uş siz erenler, įn ki şomā [107b]/3=A:66 

hā’ ulā’: uş bu erenler, įn gürūh [107b]/3=A:66  

hā’: uş, įn ki [107b]/3=A:66  

ħā’ib: nevmįd:, nevmįd [123b]/3=A:127 

hā’ulā: munlar, įn gürūh [6b]/5=B:31 

ħabāl: fesād, tebāh [121a]/4=A:118 

ĥabbe: ewün, dāne [81b]/2=B:261 

ħabįŝ: abįŝ, pelįd [258a]/1=M:100 

ħabįŝ: arıġsız, pelįd [137b]/1=A:179 

ĥabl: urķan, Ǿahd [117a]/2=A:103  

ĥacc: ĥacc, ziyāret kerden-i ħāne [52a]/1=B:189 

ĥacc: uġra-, ziyāret kerden [41a]/4=B:158 

ĥacer: taş, seng [13b]/4=B:60, [4a]/3=B:24  

ħādįǾ: aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan, cezā-i firįb-dehende [192b]/4=N:142 

ĥafįž: saķçı, nigāhbān [172a]/5=N:80 

ĥafįž: saķlaġan, nigāhbān [225a]/5=E:104 

ĥakem: ĥākim, miyānçi [227b]/5=E:114 

ĥakem: ĥükm ķılġan, miyānçi [158a]/3=N:35 

ĥaķįķat: [4a]/5=B:25 

ĥākim: ĥākim, dāver [51b]/3=B:188 

ĥakįm: ĥikmet birle iş ķılġan, üstüvārkār [63a]/5=B:220 

ĥakįm: ĥikmetlig, śovābgār [263b]/2=N:165 

ĥaķķ: ĥaķ(ķ), rāst [9b]/2=B:42 

ĥaķķ: rāst, rāst [38b]/2=B:147  

ĥaķķ: rāstlıķ, rāstį [46b]/1=B:176  

ĥaķķ: Tan{grı indürgenni, dürüst [9b]/2=B:42  
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ĥaķķ: tölenmek, rāst şoden [186b]/2=N:122 

ĥaķķ: tölenmek, vācib [48a]/5=B:180  

ĥaķķ: vācib bolġan, vācib şoden [71a]/2=B:236  

ĥaķķ: vācib bolmaķ, vācib şoden [72b]/3=B:241   

ĥalā’ikü’l-ebnā: oġullarınġıznın{g tişileri, zenān-ı puserān 

ħālet: ana(…) ķarındaş(…)ı, ħˇāher-i māder [152b]/3=N:23 

ħalf: art, pes [78a]/3=B:255 

ħālid: cāviđāne, cāvidāne [4b]/5=B:25 

ħālid: men{gü ķalıġlı, cāvidāne [62a]/4=B:217  

ħalįfet: ħalįfe, ħalįfe [6a]/5=B:30 

ħāliś: ķatıġsız, bį-āmįze [236a]/1=E:139 

ħāliśaten: ħāliś, bį-āmįziş [236a]/1=E:139 

ħalķ: endāze ķıl-, endāze kerden [103b]/3=A:49 

ħalķ: ħalķ, āferįde [185b]/5=N:119 

ħalķ: yarat-, āferįden [103a]/5=A:47, [6a]/2=B:29, [42b]/2=B:164 

ĥām: arķasın saķlaġan, güşten nigāh dādende [258b]/4=M:103 

ĥamd m.: ögül-, sutūde şoden [140a]/5=A:188  

ĥamd: ögmek, sipās [6b]/2=B:30   

ĥamįd: ögülmiş, sutūde [84b]/2=B:267 

ħamr: ħamr, mey [62b]/2=B:219 

ĥanįf: ĥaķ dįn{ge ķışġan, güzafkārį [108a]/2=A:67 

ħarāb: ħarāb ķılmaķ, vįrānį [28a]/4=B:115 

ħarāb: ħarāb, vįrāne [28a]/4=B:115 

ĥarac: tarlıķ, tengį [250b]/1=M:6  

ĥarām : Rüşvet.  

ħarś: taķdįr ķıl-, durūġ goften [228b]/3=E:116  

ĥaśar: tar bol-, teng şoden [175b]/1=N:90 

ĥasbu: tap, bes [57b]/4=B:206 

ĥased: [95b]/4=A:19 

ĥased: ĥased ķıl-, bed-ħˇāsten [163b]/4=N:54 

ĥased: ĥased, bed-ħˇāste [26a]/4=B:109 

ĥasen: körklüg, nįkū [100b]/3=A:37 

ħāsi’: sürükmiş, dūr şode [16a]/4=B:65 
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ħaśįm: ħuśūmeti ķatıġ, saħt-ter-i peyġār konende [57b]/1=B:204 

ĥasret: ökünç, peşįmānį [131b]/2=A:156  

ĥaśūr: tişilerge yawuzmaġan, raġbet nā-konende [101b]/2=A:39 

ħāşiǾ: ĥuşūǾ ķılġan, furū-tenį konende [143a]/3=A:199 

ĥāşiǾ: ķorķġan, furū-tenį konende [10a]/3=B:45 

ĥaşr: yıġ-, zūd būd gird kerden [265b]/4=N:172 

ĥaşr: yıġ-, zūd būd gird kerden [265b]/4=N:172 

ĥaşr: yıġıl-, gir āverde şoden [132a]/1=A:158 

ħaşyet: ķorķunç, ters [18b]/3=B:74 

ħaşyeti’llāh: Tan {grı ķorķunçı, ters-i ħudāy [18b]/3=B:74 

ħaŧā: yan{gıl-, ħaŧā [176b]/3=N:92 

ħāŧā’: yazuķ, günāh [13a]/5=B:58 

ĥavāriyy: üđründüler, yārįgerān-ı Ǿįsā [104b]/4=A:52  

ħavf: ķorķuġ, ters [8b]/3=B:38 

ħāviyet: tüşken, üftāde būd [80a]/1=B:259  

ĥavl: yıl, sāl [72a]/4=B:240 

ĥayāt: tiriglik, zindegānį [48a]/2=B:178  

ĥayāti’d-dünyā: yaķın tiriglik, zindegānį-i įn cehān [269a]/5=B:85, [57a]/5=B:204 

ħayr: ħayr, nįkį [25a]/3=B:105 

ħayr: yaħşılıķ, nįkį [117b]/3=A:104 

ħayr: yaħşıraķ, bihter [131b]/5=A:156 

ĥayŝu: ķayda kim, her cā [7b]/4=B:35 

ĥayŝu: ķayda, āncā [231a]/3=E:124 

ĥayŝu: ol yer, ancā [64a]/5=B:222 

ħayŧ: yiplük, rişte [51a]/1=B:187 

haźā: bu, įn [4b]/2=B:25 

ĥazen: ķadġur-, endūhgįn kerden [8b]/4=B:38 

ĥaźer: ķorķunç, perħįz [181a]/1=N:102 

ħażır: yaş, sebz [223b]/3=E:99 

ĥāżırı mescidi’l-ĥarām: Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları, ĥāżır-ı mezgit-i Mekke 

[54b]/5=B:196 

hedy: ıđġu ķurbān, ķurbānį [257a]/5=M:97, [54a]/2=B:196 

hedy: KaǾbe’ġa ıđılġan nerse, ķurbān [268a]/4=M:2 
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ĥelāl: ĥelāl bol-, ĥelāl şoden [268b]/2=M:2  

ĥelāl: ĥelāl bol-, şāyesten [66b]/5=B:230, [151a]/4=N:19 

ĥelāl: ĥelāl, şāyeste [44a]/5=B:168 

ĥelāl: revā bol-, şāyesten [66a]/5=B:229 

hemm: uġra-, āheng kerden [184a]/1=N:113 

henį’en: sin{güt bolsun, guvārende [145a]/3=N:4 

hevā: hevā, ārzū-yı dileva [30a]/1=B:120 

hevā: süw-, ħˇāsten [270a]/4=B:87  

hevā: tilek, kām-ı dil [190a]/5=N:135 

hezm: sı-, şikesten [76a]/4=B:251  

ĥıfž: saķla-, nigāh dāşten [206a]/4=M:89 

ĥıfž: saķla-, nigāh dāşten [71b]/3=B:238  

ĥıfz: saķla-, peyveste şoden [245a]/1=E:92 

ĥıfž: saķlamaķ, nigāh dāşten [78a]/5=B:255 

ħımār: eşkek, ħar [80b]/2=B:259 

ħınzįr: ton{guz, ħūk [197a]/1=M:60  

ĥırś: suķluķ ķıl-, āzmūden [188b]/4=N:129  

ĥicc:ĥac ķılmaķ, ziyāret [115b]/3=A:97 

ĥicr: menǾ ķılınmış, ĥarām [235b]/1=E:138 

hidāyet: köndür-, rāh numūden [5a]/4=B:26 

hidāyet: könül-, rāh-ı rāst kerden [11b]/5=B:53 

ĥikmet: ĥikmet, suħen-i dürüst [133b]/2=A:164 

ĥikmet: şeriǾat, suħen-i dürüst [32b]/5=B:129  

-himā: ol ikegü, įşān [188a]/5=N:128 

-himā: ol iki, įşān [41a]/5=B:158 

ĥisāb: saķın-, pindāşten [126b]/1=A:142 

ĥisāb: saķın-, pindārįden [137a]/2=A:178 

ĥisāb: saķınmaķ, pindārįden [110b]/4=A:78 

ĥisāb: saķış, şumār [56b]/5=B:202 

ĥisbān: saķın-, pindāşten [60a]/3=B:214 

ħiŧbet: tilemek, ārzū [70a]/3=B:235 

ħizy: ĥˇārluķ, rüsvāyį [269a]/5=B:85 

ĥubb: sewüg, baħt [43a]/5=B:165  
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ĥubb: süf-, dōst dāşten [43a]/5=B:165  

ĥubb: süwmek, dōstį [47a/]1=B:177 

hubūŧ: in-, furūd āmeden [8a]/2=B:36 

ħuluvv: ħālį bol-, mānden [121b]/4=A:119 

ħuluvv: keç-, güźeşten [125b]/2=A:137 

ħuluvv: keç-, güźeşten [34a]/2=B:134 

-humā: ikegü, -şān [8a]/1=B:36 

-humā: ol iki, įşān [78a]/5=B:255  

ĥurr: āzād, āzād [47b]/3=B:178 

ĥurr: āzād, āzād [47b]/3=B:178 

ħursān: ziyān, ziyān [5b]/4=B:27 

ħursān: ziyān ķıl-, ziyan kerden [5b]/4=B:27 

ĥusbān: saķış ķılmak, şumārį [246b]/5=E:96 

ħuŧvāt: adım, kām  [44a]/5=B:168 

ĥużūr: ĥāżır bol-, ĥāżır āmeden [33b]/2=B:133 

huzuvv: yobı, füsūs [67b]/2=B:231  

huzuvv: yobı, yobı [16b]/2=B:67  

ĥüccet: ĥüccet, ĥüccet [39b]/1=B:150 

hüdā: köni yol, rāh-i rāst [8b]/2=B:38 

hüdā: könilik, rāh-i rāst [46a]/4=B:175 

ĥükm: ĥükm ķıl-, ĥükm kerden [256a]/5=M:95, [268a]/2=M:1 

ĥükm: ĥükm, dāverį [243a]/5=E:89 

ĥükm: ĥükm, ĥükm [268a]/2=M:1 

ĥürmet: ĥürmet, nā-şāyeste [29b]/2=B:119 

ĥüsn: körklüglük, nįkūyį [94b]/3=A:14 

ĥüsrān: azġunluķ, ziyān [5b]/4=B:27 

hüve: Ol Tan{grı, vey [77b]/5=B:255  

 

İ 

 

ibā’: unma-, ne-ħˇāsten [7b]/2=B:34  

Ǿibādet: ķulluķ, perestįden [33b]/3=B:133 

Ǿibādet: tapun-, perestįden [33b]/4=B:133 
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ibdā’: aç-, peydā kerden [98b]/4=A:29 

ibdā’: āşkārā ķıl-, peydā kerden [7a]/5=B:33 

ibdā’: āşkārā ķılın-, peydā kerden [258a]/4=M:101 

ibkār: erte, bāmdād [102a]/2=A:41 

İblįs: iblįs, Ǿazāzįl [7b]/2=B:34 

ibn: oġul, puser [11a]/1=B:49  

ibni’s-sebįl: yol eri, rāh-ı güźer [158b]/4=N:36 

ibni’s-sebįl: yol oġlı, rāh-ı güźer [47a]/2=B:177 

ibtiġā’: iste-, ħˇāsten [58a]/1=B:207 

ibtiġā’: istemek, ħˇāsten [182a]/1=N:104 

ibtilā’: sına-, āzmūden [30b]/5=B:124   

ibtilā’: sınamaķ, āzmūden [129b]/1=A:152, [218b]/3=M:48  

ibtilā’: sınan-, āzmūde kerde şoden [139b]/2=A:186 

iǾcāb: tan{gġa ketür-, ħoş āmeden [258a]/1=M:100 

Ǿicl: buzaġu, gevsāle [11b]/1=B:51 

ictibā’: üyür-, ber güzįden [137b]/1=A:179 

ictināb: saķlan-, dūr şoden [206b]/3=M:90 

iǾdād m.: anuķ ķılın-, āmāde kerde şoden [4a]/4=B:24 

Ǿiddet: san, şumār [49a]/3=B:184 

iddirā’: ħilāf ķılış-, ħilāf kerden [18a]/1=B:72 

idĥāl m.: kiwrül-, der āverde şoden [139a]/5=A:185 

idlā’: kemiş-, rüşvet [51b]/2=B:188 

įfā’: vefā ķıl-, vefā kerden [267b]/4=M:1  

iflāĥ: ķurtul-, restegārį yāften [117b]/4=A:104 

ifsād: fesād ķıl-, tebāhį kerden [5b]/3=B:27 

iftidā’:yulun-, ħˇįşten [213a]/4=M:36 

iftirā’: kötür-, ber yāften [162b]/4=N:48 

iftirā’: yalġan çatmaķ, ber yaftenį [235b]/3=E:138 

iġnā’: menfaǾat ķıl-, sūd dāşten [93a]/3=A:10 

iġrāķ: batur-, furū burden [11a]/4=B:50 

iġrāķ: batur-, furū burden [11a]/4=B:50 

iġtirāf: awuçla-, ber kerden [75b]/1=B:249 

iġtisāl: ġusl ķıl-, ser ü ten şusten [160b]/2=N:43 
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įĥā’ m.: vaĥy ķılın-, vaĥy firistāde şoden [245a]/3=E:93  

įĥā’: işāret ķıl-, işāret kerden [227a]/5=E:112 

įĥā’: vaĥy ķıl-, vaĥy firistāden [262b]/2=N:163 

iĥāŧat: ķapsa-, gird der gįrende [78a]/3=B:255 

iħfā’ m.: örtül-, pūşįden [91b]/4=A:5 

iħfā’: ört-, nihāñ kerden [85a]/5=B:271 

iħfā’: örtük-, pūşįden [182b]/4=N:108   

iħlāf: ħilāf ķıl-, ħilāf kerden [93a]/2=A:9 

iĥlāl m.: ĥelāl ķılın-, ĥelāl kerde şoden [267b]/5=M:1  

ihlāl m.: ün ķılın-, āvāz ber dāşte şoden [45b]/2=B:173  

ihlāl m.: ün kötürül-, āvāz ber dāşte şoden [238b]/5=E:145  

iĥlāl: ĥelāl ķıl-, ĥelāl dāşten [268a]/3=M:2  

iĥlāl: ĥelāl ķıl-, ĥelāl kerden [87a]/2=B:275 

iĥlāl: ĥelāl ķılmaķ, şāyesten [104a]/4=A:50 

iħrāc: çıķar-, birūn āverden [8a]/2=B:36 

iħrāc: çıķar-, birūn āverden [8a]/2=B:36 

iħrāc: çıķarmaķ, birūn kerden [269a]/3=B:85  

iĥsān: körklüglük, nįkūyį [47b]/5=B:178 

iĥśār: ĥabs ķılın-, bāz dāşten [86a]/2=B:273 

iĥtimāl: kötür-, ber dāşten [183b]/5=N:112 

iħtiśām: ħuśūmet ķıl-, peyġār kerden [102b]/3=A:44 

iħŧā: ħaŧā ķıl-, ĥaŧā kerden [90b]/2=B:286 

iħvān: ķarındaş, birāder [131a]/5=A:156 

iĥyā’: tirgür-, zinde kerden [131b]/3=A:156, [18a]/3=B:73, [5b]/5=B:28,  

[79b]/2=B:258 

iĥyā’: tirgüz-, zinde kerden [212a]/1=M:32 

iħzā’: ħˇār ķıl-, rüsvā kerden [141a]/4=A:192 

iĥżār: ħāżır ķılın-, ĥāżır āverde şoden [188b]/1=N:128 

įķād: yandur-, efrūħten [198b]/2=M:64 

iķāmet: iķāmet ķılu bil-, pāy dāden [66b]/1=B:229 

iķāmet: ķopġar-, ber-pāy dāşten [199a]/2=M:66 

iķrār: iķrār ķıl-, iķrār kerden [112a]/1=A:81 

iķrāż: ötünç bir-, wām dāden [73a]/5=B:245 



 

 

 

701
 

 

iķsāŧ: Ǿadl ķıl-, dād kerden [144b]/2=N:3  

iķtilāl: öldür-, kuşten [270a]/5=B:87  

iķtilāl: öldürüş-, kārzār kerden [52b]/5=B:191, [73a]/3=B:244, [73b]/5=B:246 

ilā: tapa, be- [6a]/1=B:28  

ilā: tegi, tā [51a]/3=B:187 

İlāh: tapunġu, perestįdenį [77b]/4=B:255  

ilķā’: kemiş-, efgenden [206b]/4=M:91 

ilķā’: kemiş-, ewgenden [175b]/4=N:90, [198a]/5=M:64 

ilķā’: kemiş-, ewkenden [265a]/1=N:171 

illā: meger, meger [46a]/2=B:174  

illā: meger, meger [7a]/1=B:32, [7b]/2=B:34 

Ǿilm: bil-, dānişten [5a]/2=B:26 

Ǿilm: bilig, dāniş [7a]/1=B:32 

Ǿilm: bilmek, dāniş [263b]/3=N:166 

Ǿilm: bilmek, Ǿilm [134a]/2=A:166 

iltiķā’: satġaş-, dįdār kerden [134a]/2=A:166  

iltiķā’: satġaş-, dįdār kerden [93b]/5=A:13 

imām: imām, pįşvā [31a]/2=B:124 

imām: uymaķġa sezā kişi, pįşvā [31a]/2=B:124 

įmān: įmān ketür-, girevįden [77a]/5=B:253 

įmān: bit-, girevįden [269a]/3=B:85 

įmān: bitmek, girevįden [134b]/1=A:167 

įmān: įmān, įmān [26a]/1=B:108 

įmān: įmān, namāz [37a]/4=B:143 

įmān: ŝābit bol-, girevįden [255b]/1=M:93 

imātet: öldür-, mįrānįden [5b]/5=B:28 

imhām: ķađġurt-, endūhgįn kerden [130a]/3=A:154 

imra’et: Ǿavrat, zen [101b]/4=A:40   

imsāķ: berkit-, üstüvār kerden [5b]/1=B:27 

imsāķ: berkit-, üstüvār kerden [5b]/1=B:27 

imsāk: tutmaķ, nigāh dāşten [66a]/4=B:229  

in: eger, eger [4a]/1=B:23 

inǾām: eđgülük ķıl-, nįkūyį kerden [9a]/2=B:40 
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iǾnāt: emgekge kemiş-,düşvārį efgenden [63a]/4=B:220 

inbā’: ħaber bir-, āgāh kerden [104a]/1=A:49 

inbā’: ħaber bir-, ħaber kerden [6b]/5=B:31 

inbāt: ündür-, rūyānįden [100b]/3=A:37, [81b]/2=B:261, [14a]/5=B:61 

incā’: ķutġar-, rehānįden [11a]/4=B:50 

Ǿind: ķat, nezd [133b]/5=A:165, [215b]/5=M:43, [270b]/3=B:89, [78a]/2=B:255 

Ǿindi’llaĥ: Tan{grı ķatı, nezd-i ħudāy [24b]/3=B:103 

Ǿineb: üzüm, engūr [83b]/3=B:266  

infāķ: ĥarc ķıl-, hezįne kerden [159a]/4=N:38, [53b]/4=B:195 

infāķ: ħarc ķıl-, hezįne kerden [81b]/1=B:261 

infiśām: ayrılmaķ, cüdā şodenį [78b]/4=B:256 

infiżāż: taķıl-, perākende şoden [132a]/3=A:159 

inne: ĥaķįķat üze, her āyine [4a]/5=B:25  

intihā: yıġlın-, bāz įstāden [265a]/3=N:171 

intihā’: yıġıl-, bāz įstāden [87a]/4=B:275 

intiķām: öç almaķ, kįne keşįden [256b]/5=M:95 

inzāl: indür-, furū firistāden [9a]/4=B:41 

inžār m.: küyül-, zamān dāde şoden [113b]/4=A:88 

inžār m.: mühlet biril-, zamān dāde şoden [42a]/5=B:162 

inźār: ķorķut-, bįm kerden [233a]/3=E:130, [244b]/1=E:92 

irādet: tile-, ħˇāsten [5a]/3=B:26 

iǾrāż: yüz ewür-, rūy gerdānįden [150b]/1=N:16, [172b]/3=N:81, [190b]/1=N:135,  

[188a]/5=N:128 

irā’et: körgüz-, numūden [18a]/3=B:73, [32b]/1=B:128 

irā’et: körküz-, numūden [129a]/4=A:152, [239b]/3=E:75 

irā’et: körset-, numūden [211a]/5=M:31 

irkās: redd ķıl- (Ar. redd), nigūsār kerden [174b]/3=N:88 

irtidād: ķayt-, gerdįden [61b]/5=B:217 

irżāǾ: emdür-, şįr dāden [152b]/5=N:23 

irżāǾ: emdür-, şįr dāden [152b]/5=N:23 

Ǿįsā ibn Meryem: Meryem oġlı Ǿįsā, Ǿįsā puser-i Meryem [264b]/5=N:171,  

[77a]/2=B:253 

įśā’: vaśiyyet ķıl-, enderz kerden [148b]/1=N:12, [33a]/4=B:132 
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iśābet: teg-, resįden [122a]/2=A:120   

iśābet: teg-, resįden [133b]/4=A:165  

iśābet: teg-, resįden [82b]/4=B:264 

iǾśār: ķasurķa, girdbād [83b]/5=B:266 

iŝbāt: tölendür-, üstüvār dāşten [76a]/3=B:250 

iślāĥ: on{gar-, nįkū kerden [113b]/5=A:89, [150a]/5=N:16  

iślāĥ: on{garmaķ, nįkū kerden-i kār [158a]/4=N:35  

İslām: ħāliś ķıl-, ħālis kerden [96a]/2=A:20 

İslām: ısparla-, supurden [27a]/4=B:112 

İslām: inķıyād- inķıyād ķıl-, gerden dāden [216a]/4=M:44 

İslām: müsülmān bol-, gerden dāden [216a]/4=M:44, [96a]/4=A:20  

İslām: Müsülmānlıķ, müsülmānį [248a]/1=M:3  

islām: teslįm ķıl-, sipārden [27a]/4=B:112 

Ǿiŝm: yazuķ, bezzeh [269a]/1=B:85  

ism: at, nām [6b]/4=B:31 

iŝm: uluġ yazuķ, bezze [183b]/4=N:112   

iŝmā: yazuķ ķılġan, bezekār [182b]/4=N:107 

ismu’llāĥ: Tan{grının{g atı, nām-ı ħudāy [228b]/5=E:118  

iŝnā Ǿaşere: on iki, devāzdeh [252a]/4=M:12 

iśǾād: bar-, reften [129b]/3=A:153 

iśr: aġır yük, bār-ı girān [90b]/2=B:286 

isrāf: ĥaddin keçmek, güzafkārį [128a]/2=A:147 

isrāf: isrāf ķıl-, güzāfgārį kerden [237a]/3=E:141 

iśrār: peyvestelik ķıl-, üstüvār bāşįden [125a]/3=A:134 

istibāķ: ojuş-, pįş-destį kerden [218b]/4=M:48 

istibāķ: ozuş-, pįş-destį kerden [38b]/4=B:148  

isticābet: icābet ķıl-, pāsuħ dāden [135b]/2=A:171 

istiftā’: cevāb [266b]/4=N:176 

istiftāĥ: nuśret ķıl-, nuśret ħˇāsten [270b]/4=B:89 

istiġfār: yarlıķayu tile-, āmurziş ħˇāsten [132a]/3=A:159 

istiħlāś: ħās ķıl-, yegāne kerden [25a]/3=B:105 

istiĥyā’: tirig ķođ-, zinde güźāşten [11a]/2=B:49  

istiĥyā’: tirig ķođmaķ tile-, zinde güźāşten [11a]/2=B:49 
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istihzā’ m.: masħara ķılın-, efsūs kerde şoden [191b]/4=N:140 

istikbār: uluġsın-, gerdenkeşį kerden [204a]/3=M:82 

istikbār: uluġsun-, gerdenkeşį kerden [7b]/2=B:34  

istimtāǾ: menfaǾat al-, ber ħˇurdārį giriften [153b]/5=N:24, [232b]/1=E:128 

istinkāf : Ǿār tut-, neng dāşten [265b]/3=N:172 

istiǾānet: yārį tile-, yārį ħˇāsten [10a]/2=B:45 

istiŧāǾat: una-, tevānisten [188b]/3=N:129  

istiŧāǾat: yaraġları yet-, tevānisten kerde. [86a]/2=B:273 

istivā’ ilā: uġra-, ķaśd kerden [6a]/2=B:29   

istivā’: tüz bol-, berāber şoden [257b]/5=M:100  

istizlāl: tayındur, laġzānįden [8a]/1=B:36 

istizlāl: tayınmaķ tile-, laġzānįden [131a]/2=A:155  

iśŧifā’: üđür-, ber güzįden [33a]/2=B:130, [99b]/3=A:33  

Ǿiśyān: yaz-, bį-fermānį kerden [119b]/4=A:112, [15a]/2=B:61 

işhād: tanuķ tik-, güvāh kerden [146a]/1=N:6  

iştirā’: satġın al-, ber güzįden [269b]/3=B:86, [46a]/4=B:175  

iştirā’: satġın al-, ħarįden [24a]/5=B:102 

įtā’: bir-, dāden [9b]/3=B:43 

itfā’: söndür-, furū keşįden [198b]/3=M:64  

iǾtidā: ĥaddin keç-, güźeşten [15a]/2=B:61 

iǾtimār: ziyāret ķıl-, Ǿumre āmeden [41a]/4=B:158 

iǾtiśām: yapuş-, çeng der zeden [266b]/2=N:175 

iǾtizāl: saçlın-, cüdā şoden [175b]/4=N:90  

itmām: tamām ķıl-, tamām kerden [31a]/1=B:124 

itmām: tükel ķıl-, tamām kerden [51a]/3=B:187, [68b]/3=B:233  

ittibāǾ: uymaķ, pesreften [47b]/4=B:178  

ittibāǾm.: uyul-, pesrevį kerde şoden [43b]/4=B:166 

ittiħāź: tut-, giriften [11b]/1=B:51  

ittiħāź: tutunmaķ, giriften [12a]/1=B:54  

ittiķā’: ķorķ-, tersįden [4a]/2=B:24  
ittiķā’: saķın-, tersįden [15b]/4=B:63, [52a]/4=B:189, [64b]/3=B:223  

ityān bi: ketür-, āverden [38b]/5=B:148 

ityān: kel-, āmeden [25a]/5=B:106 
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ityān: kel-, āmeden [269a]/1=B:85 

iŧāǾat: boyun sü-, ŧaǾāt dāşten [134b]/4=A:168  

iźā: ķayu vaķtın kim, çūn [47a]/4=B:177 

iźā: ķayu vaķtın, pes çūn [132a]/4=A:159 

įźā’: āzār tegrül-, rencānįde şoden [142a]/3=A:195 

įźā’: āzār tegrül-, rencānįde şoden [142a]/3=A:195 

izāġat: ķıştur-, gerdānįden [92b]/4=A:8 

iżāǾat: żāyįǾ ķıl-, żāyįǾ kerden [135b]/1=A:171 

iǾzāz: Ǿazįz ķıl-, Ǿazįz kerden [97b]/4=A:26 

iźen: ol oġur, ān gāh [192a]/1=N:140  

iźhāb: ilt-, burden [233b]/5=E:133 

izlāl: azdur-, gümrāh kerden [5a]/4=B:26 

iźn: destūr, fermān [134a]/2=A:166 

iźn: destūr, fermān [134a]/2=A:166 

iżŧirār m.: ķısarlan-, bį-çāre kerde şoden [238b]/5=E:145, [45b]/2=B:173, 

[229a]/4=E:119 

Ǿizzet: Ǿazįzlik, nām u neng [57b]/4=B:206  

Ǿizzet: Ǿazįzlik, Ǿazįzį [191b]/2=N:139 

 

K, Ķ 

 

ķā’im: örelik ķılġan, įstāde konende [157a]/5=N:34  

ķā’im: örü turġan, įstāde būd [101a]/5=A:39 

ķā’imen: ķopuġlı bol-, be-pāy kerden [95b]/2=A:18 

ķā’imen: turuķup-, įstādį konende [110a]/1=A:75  

ķable: aşnu, pįş [4b]/3=B:25 

ķabūl: ķabūl, peźįr [100a]/2=A:35 

ķadārat: yaraġlıġ bol-, tevānā şoden [212b]/3=M:34 

ķadįr: yaraġlıġ, tevānā [134a]/1=A:165, [98a]/1=A:26 

ķadr: endāze, endāze [71a]/2=B:236 

kāffeten: ķamuġ, heme [58a]/3=B:208 

kāfir: kāfir, nā-girevįde [42a]/2=B:161, [4a]/4=B:24  

kāfir: küfr ketürgen, nā-girevende [9a]/5=B:41 
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kāfir: tanġan, nā-girevįde [94a]/1=A:13  

ķalb: kön{gül, dil [18a]/4=B:74, [214b]/2=M:41, [270b]/1=B:88 

ķalem: ķalem, tįr [102b]/2=A:44 

ķalįl: az, endek [270b]/2=B:88 

ķalįl: azġu, endek [110a]/5=A:77 

ķalįl: in{gen, nįk endek [270b]/2=B:88 

ķamer: ay, māh [240a]/2=E:77 

ķānit: ŧāǾat ķılġan, fermān berdār [157b]/2=N:34, [71b]/5=B:238  

ķānit: ŧāǾat ķılġan, fermān berdār [95a]/5=A:17 

kaǾb: topuķ, şitāleng [249b]/5=M:6  

ķāǾid: olturġan, nişeste [178b]/1=N:95, [209b]/4=M:24 

ķarĥ: baş, ħastegį [126a]/2=A:140 

ķarįb: yaķın, nezdįk [50a]/4=B:186 

ķarįb: yawuķ, nezdįk [60b]/2=B:214 

ķarįn: ķoldaş, yār. [159b]/1=N:38 

ķaryet: ķonum, dįh [230b]/3=E:123, [80a]/1=B:259 

ķarż: ötünç, wām [73a]/5=B:245 

ķaśaś: ķıśśa ay-, ķıśśa kerden [263a]/2=N:164 

ķaśaś: söz, goften [106b]/4=A:62 

ķaśr: ķısġa ķıl-, kūtāh kerden [180a]/4=N:101 

ķasv: kaŧıġ bol-, saħt şoden [18a]/4=B:74 

ķasvet: ķatıġlıķ, saħtį [18a]/5=B:74 

ķatl m.: öldürül-, kuşte şoden [134b]/4=A:168  

ķatl: öldürmek, kuşten [52b]/4=B:191 

ķaŧǾ: kes-, burįden [5b]/2=B:27 

ķaŧǾ: kesmek, burde [123b]/2=A:127 

ķavl: ay-, goften [11b]/5=B:54 

ķavl: aydıl-, gofte şoden [44b]/3=B:170 

ķavl: söz, güftār [13b]/1=B:59 

ķavl: ti-, goften [265a]/3=N:171 

ķavl: ti-, goften [265a]/3=N:171 

ķavlen sedįd: rāst söz, güftār-ı rāst [146b]/5=N:9  

ķavm: erenler, gürūh [79b]/5=B:258 
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ķavm: ķavm, gürūh [11b]/5=B:54 

ķavmi’l-kāfirįn: kāfir erenler, gürūh-i nā-girevendegān [76a]/4=B:250 

ķavvām: ķopġan, įstādegį konende [190a]/2=N:135 

ķażā’: ĥükm ķıl-, güźārden [103a]/5=A:47, [29a]/2=B:117 

ķażā’: öte-, güzārįden [181b]/2=N:103 

kāžimu’l-ġayz: öfkeni yutġan, furū ħorende-i ħışm [124b]/5=A:134 

ke: men{gizlig, hemçü [131a]/4=A:156, [18a]/2=B:73 

ke: sin, tu [29b]/2=B:119, [6b]/3=B:30 

kebįr: uluġ yazuķ, günāh-ı buzurg [144b]/1=N:2 

kebįret: uluġ, buzurg [10a]/3=B:45, [37a]/2=B:143  

keffāret: yazuķ örtgen, pūşende-i günāh [217a]/4=M:45 

kefl: oġķa kir-, Far. [102b]/2=A:44 

kefl: yana-, peźįruften [100b]/4=A:37 

kelālet: atasız oġulsız,  …māder ü peder ü ferzend [266b]/5=N:176 

kelimet: kelime, suħen [101b]/1=A:39, [107a]/2=A:64, [8a]/5=B:37 

kelimet: söz, suħen [265a]/1=N:171 

kelimet: yıġıġ, suħen [30b]/5=B:124 

kem: neççe, çend [80a]/4=B:259  

kerhen: küçün, be-nā-pesend [151a]/5=N:19 

kerįm: keremlüg, kirāmį [156b]/3=N:31 

kesb: ķađġan-, verzįden [132b]/5=A:161, [34a]/2=B:134 

keŝįr: köp, bisyār [127b]/4=A:146 

keŝįr: köpegü, bisyārį [26a]/2=B:109 

keŝįr: üküş, bisyār [5a]/4=B:26, [76a]/1=B:249 

keslān: kāhil, kāhil [192b]/5=N:142 

keŝrat: üküşlük, bisyārį [258a]/1=M:100  

ketm: ört-, nihān dāden [134b]/3=A:167 

ketm: ört-, pūşįden [7a]/5=B:33, [9b]/2=B:42 

kevn: bol-, şoden [131a]/4=A:156 

keyd: keyd, sigāliş-i bed [122a]/4=A:120  

keyfe: neteg, çigūne [5b]/4=B:28   

keźālike: mundaġ oķ, hem-çünān [29a]/4=B:118 

keźālike: mundaġuķ, hem-çünān [36b]/3=B:143 
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ķıblet: ķıble, ķıble [36a]/5=B:142 

ķınv: salķum, ħūşe [223b]/4=E:99  

ķıśāś: tüzlük ķılışmaķ, berāber [217a]/3=M:45 

ķısmet: ülüş ķılmaķ, baħş kerden [146b]/1=N:8  

ķıtāl: [61b]/4=B:217 

ķıtāl: toķuş, kārzār [134a]/5=A:167, [61a]/1=B:216  

ķıtāl: toķuşmaķ, kārzār [122b]/1=A:121 

ķıyām: ķop-, įstāden [188a]/2=N:127 

ķıyām: ķopmaķ, įstādegį konende [145a]/4=N:5 

ķıyām: öre tur-, įstāden [140b]/5=A:191 

ķıyāmet: ķıyāmet, rüsteħįz [269b]/1=B:85 

ķıyāmet: ķopmaķ, rüsteĥįz [174a]/5=N:87 

kiber: ulġay-, buzurg şoden [145b]/4=N:6  

kiber: uluġluķ, buzurg-ı sālį [101b]/3=A:40  

kiber: uluġluķ, pįrį [83b]/4=B:266  

kifāyet: tap kel-, pesende dāşten [122b]/5=A:124  

kifāyet: yitirü bir-, kifāyet kerden [35a]/3=B:137 

ķiŝśā’: ħıyār, ħıyār  [14b]/1=B:61 

ķisŧ: Ǿadl, dād [95b]/2=A:18  

kisvet: ton, pūşiş [206a]/1=M:89 

kitāb: kitāb, nāme [139a]/3=A:184, [264b]/3=N:171, [269a]/3=B:85, [270b]/2=B:89 

kitāb: Ķur’ān:, nāme [32b]/5=B:129 

kitāba’llāh: Tan {grının{g bitmeki, farįże-i ħudāy [153b]/3=N:24 

kitābi’l-münįr: yaruķ kitāb, nāme-i rūşen [139a]/3=A:184 

kötrül-: Yükseltilmek.  

kufr:  tan-, kufr āverden [264b]/2=N:170, [42a]/2=B:161, [8b]/4=B:39 

ķuǾūd: oldur-, nişesten [140b]/5=A:191  

ķuǾūd: oltur-, nişesten [191b]/5=N:140 

ķuǾūd: otur-, nişesten [134b]/3=A:168 

ķur’ān: Ķur’ān, nübį [49b]/2=B:185 

ķurb: yawu-, nezdįk şoden [7b]/5=B:35 

ķurbā: ķayaşlıķ., ħˇįşį [158b]/1=N:36 

ķurbān: ķurbān, ķurbān [138b]/3=A:183 
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kurh: yigren-, nā-pesendįden [61a]/2=B:216  

ķuvvet: ķudret:, tevānāy [43b]/2=B:165 

küfr: kāfir bol-, ne-girevįden [78b]/2=B:256 

küfr: kāfir bolmaķ, küfr [198a]/5=M:64 

küfr: kāfirlıķ, küfr [134a]/5=A:167 

küfr: küfr, küfr [26a]/1=B:108 

küfr: nūsipāslıķ ķıl-, nūsipāsį kerden [40a]/3=B:152 

küfr: ört-, küfr āverden [270b]/4=B:89 

küll: tegme bir, her [43a]/1=B:164   

-küm: siz, şomā [5b]/5=B:28 

 

L 

 

lā: yoķ, ne [7a]/1=B:32 

laĥm: et, gōşt [80b]/4=B:259 

laĥm: it, gōşt [45b]/2=B:173 

lākin: lekin, cüz’ ān ki [262a]/2=N:162 

lāǾim: melāmet ķılġan, melāmetkār [221a]/4=M:54 

lāǾin: laǾnet ķılġan, nefrįn konende [41b]/4=B:159 

laǾn m.: laǾnet ķılın-, nefrįn kerde şoden [198a]/2=M:64 

laǾn: laǾnet ķıl-, nefrįn kerden [41b]/4=B:159 

laǾn: sür-, laǾnet kerden [270b]/1=B:88 

laǾn: sür-, rān kerden [163b]/2=N:52 

laǾnet: laǾnet, nefrįn [41b]/4=B:159 

lebŝ: kiç-, direngį kerden [80a]/4=B:259 

leĥķ: yet-, der resįden [135a]/4=A:170   

len: hergiz, hergiz [4a]/2=B:24  

len: ķatǾā, hergiz [14a]/4=B:61 

leǾalle: bolġay ķim, meger [11b]/3=B:52 

leǾib: oyna-, bāzį kerden [244b]/1=E:91 

leǾib: oyun, bāzį [256b]/4=M:95 

lev: kāşkį, kāşkį [160a]/3=N:42 

levmet: melāmet, serzeniş [221a]/4=M:54 
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levn: reng, reng [17a]/2=B:69  

leyān: yumşa-, nerm şoden [132a]/2=A:159 

leyl: tün kün, şeb [140b]/3=A:190, [42b]/3=B:164 

leyl: tün, şeb [11b]/1=B:51, [120a]/2=A:113, [42b]/3=B:164, [86b]/2=B:274 

leyy: tolġa-, gerdānįden [161b]/4=N:46  

li: üçün, ez behr-i [6a]/2=B:29 

libās: ton, pūşiş [50b]/3=B:187  

liķā’: satġaş-, bįnenden [121b]/4=A:119 

liķā’: satġaşmaķ, cezā’ [233a]/3=E:130 

lime: neşe, çerā [107b]/1=A:65 

lisān: til, zebān [110b]/4=A:78 

lubb: Ǿaķl, ħıred [92b]/3=A:7  

 

M 

 

mā ... illā: ermes ... meger, nįst ... meger [123b]/1=A:126 

mā dāme: peyveste bolmışlarınça, tā bāşende [209b]/2=M:24 

mā dumtum: mādām kim, Far. [257a]/2=M:96 

mā: ermes, nįst [123b]/1=A:126 

mā: ne kim, ān çi [78a]/1=B:255 

mā: ne, ān çi [268a]/2=M:1 

mā: nerse, ān çi [5a]/1=B:26   

mā: ol nerse kim, ān [5a]/1=B:, [6a]/2=B:29 

mā: ol nersege kim, ān [270b]/3=B:89 

mā: yoķ, nįst [24a]/5=B:102 

mā’: suf, āb [160b]/5=N:43 

mā’: suf, āb [18b]/2=B:74 

maġfiret: yarlıķamaķ, āmurziş [46a]/5=B:175, [63b]/5=B:221,[84b]/3=B:268,  

[90a]/3=B:285 

maġnem: ġanįmet, ġanįmet [178a]/2=N:94 

maħmaśat: açlıķ, gurusnegį [248a]/2=M:3 

maķǾad: orun, cāy [122a]/5=A:121  

māl: māl, ħˇāste [40b]/4=B:155 
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maǾdūd: sanlıġ, şumurde [97a]/5=A:24  

maśįr: yanġu yer, bāz geşt [133a]/3=A:162 

maśįr: yanġu yer, cāy-i bāz geşt [179a]/5=N:97 

maşrıķ: maşrıķ, cāy-ı ber āmeden āftāb [28b]/2=B:115 

māźā: ne, çi [5a]/3=B:26  

mażāciǾ: yatġu yer, cāy-i helāk [130b]/4=A:154 

me’āb: ķaytġu yer, cāy-i bāz geşt [94b]/3=A:14 

me’vā: sıġınġu yer, cāā-ı bāz geşt [129a]/1=A:151 

medd: meded bir-, meded konende [123a]/3=A:125 

medd: meded ķıl-, meded dehende [123a]/1=A:124 

mefāzet: ķurtulmaķ yeri, restegārį [140b]/1=A:188  

mefǾūl: ķılınmış, kerde şode [162b]/2=N:47 

mefrūż: farįża ķılınmış:, peydā kerde [146a]/5=N:7 

mefrūż: kesilmiş, peydā kerde [185b]/3=N:118 

meġlūl: baġlıġ, ber-beste [198a]/2=M:64 

meĥil: or(ı)n, cāy [54a]/3=B:196 

mekr: ĥįle ķıl-, sigālįden [105a]/2=A:54 

mekr: ĥįle ķıl-, sigālįden [230b]/3=E:123 

melek: ferişte, ferişte [6a]/5=B:30 

melik: melik, pādşāh [73b]/4=B:246  

men: kim kim, her ki [41a]/4=B:158, [54b]/2=B:196 

men: kim, her ki [8b]/3=B:38 

men: ol kimerse, ān ki [6b]/1=B:30  

menfaǾat: asıġ, sūd [62b]/3=B:219 

menn: minnet ķıl-, nįkūyį kerden [133a]/4=A:164  

menn: minnet, minnet [82a]/1=B:262 

menn: yandaķ şekeri, terengübįn [12b]/4=B:57 

menǾ: yıġ-, bāz dāşten [192b]/1=N:141 

mer’: er, merd [266b]/5=N:176 

mer’: er, merd [266b]/5=N:176 

merciǾ: ķaytış, bāz geşt [226a]/4=E:108 

Mervet: Merve atlıġ taġ, kūh [41a]/4=B:158 

Meryem: Meryem, ħudāyber [100b]/1=A:36 
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Meryem: Meryem, Meryem [270a]/2=B:87 

merżāt: ħōşnūdluġ, ħoşnūdį [58a]/1=B:207 

meŝābet: ķaytġu yer, cāy-i bāz geşt [31a]/4=B:125 

mescid: mescid, mezgit [28a]/3=B:115 

mescidi’l-ĥarām: Mescid-i Ĥarām, mezgit-i Mekke [268b]/4=M:2 

mescidi’l-ĥarām: Mescid-i Ĥarām, mezgit-i Mekke [37b]/1=B:144  

mescidi’l-ĥarām: Mescid-i Mekke, mezgit-i Mekke [39a]/4=B:150  

meŝel: meŝel, dāstān [5a]/1=B:26  

meŝel: śıfat, far [45a]/1=B:171  

mesfūĥ: tökülmiş, rįħte [238b]/4=E:145  

mesĥ: mesh ķıl-, sāvįden [161a]/1=N:43  

Mesįĥ: Mesįĥ, Mesįĥ [264b]/5=N:171 

meśįr: ķaytmaķ, bāz geşt [90a]/4=B:285 

meŝnā: ikin ikin, dugān dugān [144b]/3=N:3 

mess: sıķa-, bisūden [136a]/4=A:174, [201b]/3=M:73, [60a]/5=B:214 

mess: yoķa-, bisūden [122a]/1=A:120 

meŝvā: iķāmet ķılġu yer, bāş [129a]/1=A:151 

MeşǾari’l-ĥarām: meşǾari’l-ĥarām, müzdelife-i ĥarām [55b]/3=B:198 

meşrab: içesi yer, āb-ħōrħōr [14a]/1=B:60 

metāǾ: metāǾ, kālā [181a]/2=N:102 

metāǾ: kâle, berħˇurdārį [94b]/3=A:14 

metāǾ: menfaǾat alġu nirse, ber ħˇurdārį [8a]/4=B:36 

metāǾ: metāǾ, ber ħˇurdārį [139b]/1=A:185, [142b]/2=A:197 

metāǾ: mütǾa birmek, berħˇurdārį [71a]/2=B:236 

metāǾ: nafaķa birmek, berħˇurdārį [72a]/4=B:240  

mevlā: erklig:, ħudāvendigār [90b]/5=B:286 

mevlā: mįrāŝ alġan, puser-i Ǿam [157a]/2=N:33 

mevlūd: toġrulmış, zāde şode [68b]/4=B:233  

mevǾižat: ögüt, pend [125b]/5=A:138, [16a]/5=B:66, [87a]/3=B:275  

mevt: mevt, merg [12b]/3=B:56 

mevt: ölim, merg [12b]/3=B:56  

meyl: ķış-, girāyįden [155b]/4=N:27 

meyl: ķışmaķ, girāyestį [155b]/4=N:27, [92a]/4=A:7 
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meyl: meyl ķıl-, girāyisten [181a]/2=N:102 

meylet: ķışmaķ, girāyestį [181a]/3=N:102 

meysir: ķumār, ķumār [62b]/2=B:219 

mi’eti: yüz, śad [80a]/3=B:259 

mihād: töşek, ārāmgāh [57b]/5=B:206  

miĥrāb: miĥrāb, pįş-gāh [101a]/5=A:39 

min ĥayŝu: nirdin, ez her kucā [39a]/1=B:149 

mįǾād: vaǾde , nüvįd [93a]/2=A:9  

mįrāŝ: mįrāŝ, mįrāŝ [138a]/2=A:180 

mirfeķ: tirsek, ārenc [249b]/4=M:6  

miŝl: men{gizeşik, mānend [35a]/1=B:137  

miśr: il, şehr [14b]/3=B:61 

mu’accel: vaķtı belgülüg ķılınmış, zamān dāde [127a]/5=A:145 

mubįn: āşkārā, āşkār [7a]/5=B:33 

mubįn: açuķ, peydā [133b]/3=A:164 

mudħāl: kiwür-, der āmeden [141a]/3=A:192, [266b]/2=N:175 

mufaśśal: ayırtlanmış, peydā kerde [228a]/2=E:114 

muhāceret: köç-, burįden ez ħān u mān [62a]/5=B:218 

muhācir: hicret ķılıġlı, hicret konende [180a]/1=N:100 

muĥarram: ĥarām ķılınmış-, nā-şāyeste kerde [269a]/2=B:85  

muĥarrar: āzād ķılınmış, āzād kerde [100a]/2=A:35 

muhįn: ħˇār ķılġan, ħˇār konende [137a]/4=A:178 

muĥįŧ: ķapsaġan, dānā [122a]/4=A:120 

muĥśanet: āzād tişi, zen-i āzād [154a]/5=N:25 

muĥśaneten: saķnuķluķ ĥālde, bā-resāyān [154b]/4=N:25 

muĥsin: körklüglük ķılġan, nįkūkār [124b]/5=A:134, [71a]/3=B:236 

muĥśinen: saķnuķluķ ķılu-, bā-resāyān [153b]/5=N:24 

muħtāl: mütekebbir:, ħırāmende [158b]/5=N:36  

muhtedūn: könülgen, rāh-ı rāst gįrende [17b]/1=B:70 

muhtedūn: könülgen, rāh-ı rāst yāfde [241b]/3=E:82 

muħtelifen: türlüg türlüg, gūnāgūn [236b]/4=E:141  

muĥżar: ĥāżır ķılınmış, ĥāżır āverde [99a]/1=A:30 

muķarrab: yawuķ ķılınmış, nezdįk [103a]/2=A:45, [265b]/2=N:172 
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muķātelet: ķıtāl ķıl-, kārzār kerden [61b]/4=B:217 

muķātelet: öldür-, kārzār kerden [52a]/5=B:190  

muķātelet: uruşmaķ, kārzār kerden [61a]/5=B:217 

muķįm: turuķġan, hemįşe [213b]/2=M:37  

muķteśid: ota çalıġ, miyāne revende [199a]/5=M:66 

mulāķį: satġaşġan, bįnende [75b]/5=B:249 

mumterį: şek bolġan, be-gümān şevende [106a]/5=A:60 

mumterį: şek tutġan, be-gümān şevende [38b]/3=B:147  

mumterį: şekk tutuġlı, be-gümān efegenende [228a]/4=E:114 

munāfaķat: nafaķa ķıl-, du-rūyį kerden [134a]/3=A:167 

munfiķ: nafaķa ķılġanlar, hezįne konende [95a]/5=A:17 

munzel: indürülmiş, furū firistāde [123a]/2=A:124 

munzel: indürülmiş, furū firistāde şode [228a]/3=E:114 

munźir: ķorķutuġlı, bįm konende [59b]/2=B:213 

muǾāhedet: Ǿahd ķılış-, Ǿahd kerden [47a/]4=B:177  

muǾalleķat: asılmış, bā sūy bį sūy [188b]/5=N:129 

muǾalleķat: asılmış, bā sūy bį sūy [188b]/5=N:129 

muǾāşeret: tiriglik ķılış-, sāzvārį kerden [151b]/2=N:19  

muǾciz: Ǿāciz ķılġan, Ǿāciz konende [234a]/3=E:134  

muǾriż: yüz ewürgen, rūy gerdānįde [97a]/3=A:23 

murābeŧat: turuķ-, kārzār kerden [143b]/1=A:200  

murāġam: hicret ķılġu yer, cāy-i hicret kerden [179b]/5=N:100 

mursel: ıđılmış, firistāde [76b]/4=B:252 

muśāberat: śabr ķılış-, şekįbįden [143b]/1=A:200 

muśaddıķ: rāst tutġan, rāst gūy dārende [217b]/3=M:46  

muśaddıķ: rāstlaġan, rāst gūy dārende [101b]/1=A:39  

muśaddiķan: sözlegenni rāst tutġan, rāst gūy dārende [217b]/3=M:46 

musaħħar: tilekçe yürütülmiş, rām kerde [43a]/2=B:164  

muśallā: namāz ķılġu yer, cāy-ı namāz [31a]/5=B:125 

musāraǾat: iw-, şitābįden [124b]/1=A:133 

musellem: ısparlanmış, supurde [176b]/4=N:92 

musemmā: atanmış vaķt, zamānį nām-berde [89a]/2=B:282 

musevvam: nişānlıġ ķılınmış, nişān kerde [94b]/1=A:14 
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musevvim: nişān ķılġan, nişān konende [123a]/4=A:125 

muśįbet: teggen, resįde [169a]/2=N:72  

mūsiǾ: kin{gliklig, tevānger [71a]/1=B:236 

muśliĥ: eđgü, nįk [4a]/5=B:25 

muśliĥ: on{garġan, nįkūkār [63a]/4=B:220  

muslim: ħāliś ķılġan, gerdendār [32b]/1=B:128 

musrif: isrāf ķılġan, güzāfgār [237a]/3=E:141 

mustaġfirįn: yarlıķayu tilegenler, āmurziş ħˇāhendegān [95a]/5=A:17 

musteķarr: ķarār ķılġu yer, ārāmį [8a]/4=B:36  

muşāveret: ken{geş-, meşveret kerden [132a]/4=A:159 

muştebih: oħşaş, mānende-i be-şekl [224a]/1=E:99  

muteǾammiden: uġrayu, ķaśd konende [177b]/1=N:93, [256a]/4=M:95  

muteraddiyet: tüşüp ölmiş, üftāde mürde [247a]/5=M:3  

muteşābih: oħşaşġan, būşįd [92a]/3=A:7  

muteşābih: oĥşaşġan, mānende [236b]/5=E:141 

mutetābiǾ: hemįşe, peyveste [177a]/5=N:92 

mutetābiǾen: ulaş, peyveste [177a]/4=N:92   

muteŧahhir: arınġan, pākį cūyān [64b]/1=B:222 

muttaķi: perhįz ķılġan, perhįzkār [217b]/5=M:46  

muttaķį: saķınġan, perhįzkār [124b]/3=A:133, [16a]/5=B:66 

muttaķį: saķnuķ, perhįzkār [125b]/5=A:138, [47b]/1=B:177 

muŧahher: arıġ ķılınmış, pākįze kerde [4b]/4=B:25 

muŧahhir: arıġ ķılġan, pākįze konende [105a]/4=A:55 

muŧalleķat: ŧalāķ birilmiş tişi, zenān-ı rehā kerde [72b]/2=B:241 

muvāǾadet: vaǾde ķıl-, nüvįd dāden [141b]/3=A:194  

muvāǾadet: vaǾde ķılış-, nüvįd dāden [11a]/5=B:51  

mużāǾaf.: ķat ķılınmış,  du çendān kerde [124a]/3=A:130 

muźebźeb: mütereddid:, ser gerdān kerde [193a]/1=N:143 

mü’min: bitgen, girevįde [133a]/5=A:164 

mü’min: mü’min, girevįde [134a]/3=A:166, [64b]/5=B:223 

mübeddil: tegşürgen, kerdānde [228a]/5=E:115 

mübeşşir: müjde birigli, müjde dehende [59b]/2=B:213  

mücāhedet: mücāhede ķıl-, kārzār kerden [213a]/1=M:35 
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mücāhedet: toķuş ķıl-, kārzār kerden [126b]/3=A:142 

mücāhedet: uruş-, kārzār kerden [62a]/5=B:218  

mücāhid: toķuş ķılġan, kārzār konende [178a]/5=N:95 

mücrim: yazuķ ķılġan, günāhkār [230b]/3=E:123 

müdāvelet: tezgindür-, gerdānįden [126a]/3=A:140  

müfsid: fesād ķılġan, tebāhkār [107a]/1=A:63 

mülk: erklen-, mālik şoden [209b]/5=M:25 

mülk: erklig bol-, mālik şoden [158b]/4=N:36 

mülk: erkliglik, pādşāh [163b]/3=N:53, [239a]/3=E:73 

mülk: mülk, pādşāhį [97b]/3=A:26 

mülk: pādşāhlıķ, pādşāhį [23b]/1=B:102  

mülk: pādşālıķ, pādşāhį [76b]/1=B:251 

münādāt: ķıķır-, ħˇānden [101a]/4=A:39 

münādāt: ķıķra-, ħˇānden [141a]/5=A:193 

münādį: ķıķırġan, ħˇānende [141a]/5=A:193 

münādį: ündegen, ħˇānende [141a]/5=A:193 

münāfıķ: münāfıķ, Far.  [174b]/2=N:88 

münįr: yaruķ, rūşen [139a]/3=A:184 

münker: körksüz iş, kār-i zişt [117b]/4=A:104 

münker: ķörksüz iş, ziştį [119a]/1=A:110 

müsellem: teslįm ķılınmış, supurde [177a]/3=N:92  

müsteyķin: yaķįn bilgen, bį-gümān [239b]/4=E:75 

müşrük: ortaķ ķoşġan, enbāzgūy [25a]/2=B:105  

mütevekkil: tevekkül ķılġan, tevekkül konend [132a]/5=A:159 

mütǾa: [71a]/1=B:236  

müźįd: ziyāde , efzūnį [114a]/2=A:90 

 

N 

 

nādim: öküngen, peşįmān [211b]/3=M:31  

naħl: ħurmā yıġaçı, ħurmā-bün [223b]/4=E:99 

naĥnu: biz, mā [6b]/2=B:30 

naķįr: ħurma çekürdeginin{g çuķurınça, endāze-i meġākçe-i dāne-i ħurmā [163b]/4=N:53 



 

 

 

717
 

 

naķś: eksimek, kem kerden [40b]/3=B:155 

naķż: boz-, şikesten [5b]/1=B:27 

nār: ot, āteş [46a]/2=B:174 

nār: ot, āteş [4a]/3=B:24  

nās: ħalķ, merdum [182b]/4=N:108, [65a]/2=B:224 

nās: kişi, merd [4a]/3=B:24 

nās: kişi, merdumān [9b]/5=B:44 

naśįb: ülüş, behre [146a]/3=N:7  

nāśir: yārį birgen, yārįger [96b]/5=A:22 

naśįr: yārįçi, yārįger [25b]/4=B:107 

naśr: yārį , yārį [60b]/2=B:214 

naśr: yārį bir-, yārį dāden [76a]/4=B:250 

naśr: yārį birgen, yārį [105b]/4=A:56 

naśrāniyy: tersā, tersā [108a]/1=A:67, [15a]/3=B:62 

nažar: bak-, nigeristen [11a]/4=B:50 

nažar: küđ-, pāyisten [162a]/1=N:46 

nāžir: baķġan, nigerende [17a]/4=B:69 

nebāt: ünmek, rūyānįden [100b]/3=A:37 

nebe’/enbā’: ħaber ħaber [6b]/5=B:31 

nebe’/enbā’: ħaber, āgāh [104a]/1=A:49 

nebiyy: peyġāmber, peyġāmber [101b]/2=A:39, [132b]/4=A:161 

necm: yulduz, sitāre [223a]/1=E:97 

nefħ m.: ürül-, der demįde şoden [239a]/4=E:73  

nefħ: ür-, der demįden [103b]/4=A:49  

nefǾ: asıġ ķıl-, sūd kerden [42b]/4=B:164 

nefr: taşķaru bar-, bįrūn reften [169a]/1=N:71 

nefs: nefs, ten [270a]/4=B:87  

nefs: öz, ten [10a]/1=B:44, [12a]/3=B:54, [133b]/1=A:164  

nefs: ten, ten [178b]/1=N:95, [40b]/4=B:155  

nefy m.: ķowul-, dūr kerde şoden [212a]/6=M:33 

nehār: kün, rūz [109a]/2=A:72 

nehār: kündüz, rūz [86b]/2=B:274 

nehr: arıķ, cūy [4b]/1=B:25 
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nehy: yıġ-, bāz dāşten [117b]/4=A:104 

nekāl: ķıđġut, şikence [213b]/4=M:38 

neķįren: naķįrçe, endāze-i meġākçe-i kūle-i ħurmā [187a]/3=N:124  

neǾam: neǾam, çehār pāy [256a]/5=M:95  

neǾam: sıġır, çehār pāy [267b]/5=M:1 

neǾam: tört adaķlıġ, çehār pāy [267b]/5=M:1  

nesl: uruġ, zeh [57b]/3=B:205  

neŧįĥat: süsülüp ölmiş, ser-zede [247a]/5=M:3  

nevm: uyķu, ħˇāb [77b]/5=B:255 

neźįr: ķorķutġan, bįm konende [208a]/1=M:19, [29b]/3=B:119 

neźr: neźr ķıl-, ber ħod vācib kerden [100a]/2=A:35, [85a]/2=B:270  

nıśf: yarım, nįme [147b]/1=N:11 

nidd: ten{g tuş, mānend [43a]/4=B:165  

nikāĥ: nikāh ķıl-, be-zenį kerden [144b]/2=N:3  

nikāĥ: nikāh ķıl-, ħˇāsten [67a]/1=B:230  

niǾmet: niǾmet, nįkūyį [9a]/1=B:40  

nisyān: unut-, ferāmūş kerden [90b]/1=B:286, [9b]/5=B:44  

nuǾās: ımızġanmaķ, ħˇābį [130a]/2=A:154 

nūr: yaruķluķ, rūşenāyį [216a]/3=M:44, [79a]/1=B:257 

nūr’el-mubįn: açuķ yaruķ, rūşen-i peydā [266b]/1=N:174 

nübüvvet: peyġāmberlıķ, peyġāmberį [243a]/5=E:89 

nüsük: ķurbān ķılmaķ, ķurbānį [54b]/1=B:196 

 

R 

 

rā’i: küy-, nigāh dāşten [161b]/4=N:46 

ra’s: baş, ser [54a]/3=B:196 

rā’y’el-Ǿayn: köz körmeki, çeşm-i dįdār [94a]/2=A:13 

Rabb: İđi, Perverdigār [14a]/5=B:61, [5a]/2=B:26  

Rabb: igitlegen Tan{grı, Perverdigār [81a]/1=B:260 

rabbāniyy: İđige nisbetlig, ħudāy perest [111a]/5=A:79 

rabbi’l-Ǿālemįn: Ǿālemlernin{g erkligi, perverdigār-ı ceheniyān [33a]/4=B:131,  

[210b]/5=M:28 
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racc m.: ķaytarıl-, bāz gerdānįde şoden [58b]/4=B:210 

rācil: yađaġ, piyāde [71b]/5=B:239 

rāciǾ: ķaytġan-, bāz gerdende [10a]/5=B:46 

radd m.: ķaytarıl-, bāz gerdānįde şoden [269b]/1=B:85 

radd: ķaytar-, bāz gerdānįden [116b]/1=A:100, [165b]/3=N:59 

radd: ķaytarmaķ, bāz gerdānįden [66a]/1=B:228 

raġab: raġbet ķıl-, ħˇāsten [188a]/1=N:127 

raġabǾan: raġbetsizlıķ ķıl-, ħˇāhanį meger dāden [32b]/6=B:130 

raġad: kin{g, ferāħ [13a]/3=B:58 

raġaden: kin{grü,  ferāħ [7b]/4=B:35 

raheb: ķorķ-, tersįden [9a]/3=B:40 

rāhįb: zāhid , zāhid [204a]/3=M:82 

raĥįm: raĥmet ķılġan, hemįşe baħşāyende [12a]/4=B:54, [8b]/1=B:37  

raĥm: yawuķluķ, ħˇįşį [144a]/3=N:1 

raĥmet: raĥmet, baħşāyiş [16a]/1=B:64, [41a]/2=B:157 

raĥmet: raĥmet ķıl-, baħşude şoden [124b]/1=A:132  

raĥmeten: raĥmet eyesi, baħşāyiş [233b]/5=E:133 

raķįb: saķçı, nigāhbān [144a]/4=N:1 

rākiǾ: rükūǾ ķılġan, püşt-ħam dehende [9b]/4=B:43 

rāǾinā: rāǾinā , nigāhdār [24b]/4=B:104 

rāsiħ: tölengen, üstüvār şode/gān [262a]/2=N:162 

rażāǾat: emmek:, şįr ħorden [68b]/4=B:233 

re’y: kör-, dįden [12b]/1=B:55 

rebįbet: ögey ķız, duħter-i zenān [153a]/1=N:23  

recā’: uman-, ümįd dāşten [182a]/3=N:104, [62b]/1=B:218 

recįm: taş birle atılmış, rānde [100b]/2=A:36  

refǾ: kötür-, ber dāşten [32a]/3=B:127, [15b]/2=B:63 

refǾ: kötür-, bülend kerden [77a]/1=B:253 

remz: işāret, işāret [102a]/1=A:41 

resūl: yalafaç, peyġāmber [270a]/3=B:87 

resūl: yalawaç, firistāde [103b]/2=A:49 

resūl: yalawaç, peyġāmber [270a]/1=B:87 

reşed: könilik, rāh-i rāst [145b]/2=N:6 
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reyb: şekk, gümān [174b]/1=N:87 

rızķ m.: rūzį biril-, rūzį dāde şoden [4b]/3=B:25 

rızķ: rūzį , rūzį [100b]/5=A:37  

rızķ: rūzį ķıl-, rūzį kerden [12b]/5=B:57 

rıżvān: rāżį bol-, pesendįden [89b]/5=B:282  

ri’ā’: körmek, numūden [82b]/2=B:264 

ribā’: ribā , efzūnį [87a]/3=B:275  

ribbiyy: İđige nisbetlig, girevide [127b]/4=A:146 

ricāl: eren, merd [267a]/4=N:176 

ricl: ađaķ, pāy [199a]/4=M:66 

ricz: Ǿaźāb, şikence [13b]/2=B:59  

risālet: risālet, peyġām [199b]/3=M:67 

riyāĥ: yel, bād [43a]/1=B:164 

riżvān: iħtiyār ķıl-, pesendįden [248a]/1=M:3 

rubāǾ: tördin tördin, çehārgān çehārgān [144b]/4=N:3  

rubuǾ: törtde bir, çehār yek [148a]/5=N:12 

rūĥ: cān, cān [265a]/2=N:171 

rukūǾ: namāz ķıl-, püşt-ħam dehende [9b]/4=B:43 

rumĥ: sün{gü, neyze [255b]/5=M:94  

rummān: enār, enār [224a]/1=E:99 

ruǾb: ķorķuġ, ters [128b]/4=A:151 

rükūǾ: rükūǾ ķıl-, püşt-ħam dehende [9b]/4=B:43  

rüşd: könilik, rāh-i rāst [78b]/2=B:256 

 

Ś 

 

sā’il: ķolġuçı, ħˇāhendgān [47a]/2=B:177 

śābir: śabr ķılġan, şekįbā [46a]/5=B:175, [95a]/4=A:17 

śabr: śabr , şekįbāyį [10a]/2=B:45 

śabr: śabr ķıl-, şikįbāyį kerden [14a]/4=B:61 

sācid: sücūd ķılġan, ser ber zemįn nihende [31b]/3=B:125 

sāciden: tön{güdüp-, ser ber zemįn nihende [196a]/1=N:154  

śadaķat: śadaķa, śadaķat [54a]/5=B:196  [85a]/4=B:271 
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śadd: yıġ-, ber gerdānįden [116a]/3=A:99 

śadd: yıġ-, gerdānįden [268b]/3=M:2 

śadd: yıġmaķ, gerdānįden [61b]/1=B:217 

śadr: köküz, sįne [121b]/1=A:118, [98b]/3=A:29 

Śafā: Śafā atlıġ taġ, kūh [41a]/3=B:158  

śafrā’: sarıġ, zerd [17a]/3=B:69  

śafvān: tayıġ taş, Far. [82b]/4=B:264 

śāĥib: eye, yār [8b]/5=B:39 

śāĥib: ķoldaş, yār [158b]/3=N:36 

śaĥibi bi’l-cenb: yandaķı ķoldaş, yār-i sefer [158b]/3=N:36 

saħŧ: öwke, nā-ħoşnūdį [133a]/2=A:162  

śaķy: içürmek, āb dāden [13b]/3=B:60 

saķy: suġar-, āb dāden [17b]/3=B:71  

śalāt: namāź, namāz [245a]/1=E:92, [9b]/3=B:43 

śalāti’l-vuśtā: artuķraķ namāz, namāz-ı dįger [71b]/4=B:238 

śalb: as-, ber dār kerden [196b]/5=N:157 

śāliĥ: eđgü Ǿamel, kār-i nįk [265b]/5=N:173 

śāliĥ: yaħşı, nįk [15a]/5=B:62,  [242b]/2=E:85 

śamm: saġır bol-, ker şoden [200b]/6=M:71  

śāǾiķat: yaşın, bang-i Ǿaźāb [195b]/2=N:153 

śāǾiķat: yaşın, bang-i saĥt-i Ǿaźāb [12b]/1=B:55 

saǾy: saǾy ķıl-, gūşįden [198b]/3=M:64, [28a]/4=B:115 

sāriķ: oġrı ķılġan er, merd-i düzd [213b]/3=M:38 

sāriķat: oġrı ķılġan tişi, zen-i düzd [213b]/3=M:38  

śayd: aw, şikār [268a]/1=M:1 

sebeb: sebeb, peyvend [43b]/5=B:166  

sebįl: yol, rāh [110a]/2=A:75, [175b]/5=N:90  

sebǾa semāvāt: yetti kök, heft āsmān [6a]/3=B:29 

sebǾa: yetti, heft [6a]/3=B:29 

sebǾa: yitti, heft [81b]/2=B:261  

sebǾat: yeti, heft [54b]/3=B:196 

sebt: şenbelemek, şenbe kerden [16a]/3=B:65 

sebuǾ: azıġlıġ, dede [247b]/1=M:3 
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sefehā: yün{gül usluġluķ, bį-ħıredį [236a]/5=E:140 

sefer: sefer, rev [160b]/3=N:43  

sefįh: yün{gül uśluġ, bį-ħıred [36a]/5=B:142, [89b]/2=B:282 

sefk: tök-, rįħten [6b]/2=B:30  

seĥer: seĥer, seĥer [95b]/1=A:17  

seħr: yobıla-, efsūs kerden [59a]/3=B:212 

seken: ķarār ķılġu, vaķt-i ārām [246b]/4=E:96 

sekn: ķarār, ārām [75a]/1=B:248 

sekrān: esrük, mest [160b]/1=N:43 

ŝelāŝet: üç, sih [102a]/1=A:41  

ŝelāŝetu ālāf: üç min{g, sih hezār [123a]/1=A:124 

selef: keç-, güźeşten [256b]/4=M:95 

selm: illeşmek, āştį [176a]/4=N:91 

semā’: kök, āsmān [6a]/3=B:29 

ŝemen: bahā, bahā [46a]/1=B:174 

ŝemen: bahā, bahā [46a]/1=B:174 

ŝemeret: mįve, mįve rūzį. [4b]/2=B:25, [40b]/4=B:155 

semǾ: eşit-, şenįden [139b]/2=A:186, [24b]/5=B:104, [90a]/3=B:285 

semǾ: işitgen, şinevā’ [35a]/4=B:137 

seǾat: kin{glik, ferāħį [179b]/5=N:100 

seǾy: iw-, şitāfįden [81a]/5=B:260 

serāĥ: ıđmaķ, rehā kerdenį [66a]/4=B:229 

serįǾu’l-ĥisāb: revān saķış ķılġan, zūd şomār [56b]/5=B:202 

serįǾu’l-ĥisāb: saķışı revān, zūd [96a]/1=A:19 

sev’et: Ǿavret, Ǿavret [211b]/1=M:31  

sevā’: ten{g, berāber [175a]/1=N:89 

sevā’:tüz, rāst [107a]/2=A:64 

sevm: teklįf ķıl-, ħanbānįden [10b]/5=B:49  

seyyāret: yürigen, revende [257a]/1=M:96 

seyyi’et: yawuz, bed [133a]/3=A:162 

seyyi’et: yawuzluķ, bedį [85b]/1=B:271 

śıbġat’allāh: artmaķ, nigāh dāşten-dįn-i ħudāy [35a]/4=B:138 
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śıddįk: rāst sözlüg, nik rāst-gūy [168b]/2=N:69 

śıdķ: rāst, rāst [228a]/5=E:115 

śırāŧim musteķįm: köni yol, rāh-i rāst [60a]/3=B:213 

sırr: yaşru, cimāǾ [70a]/4=B:235 

sırren ve Ǿalāniyyeten: örtüglüg taķı āşkārā, nihān ü āşkārā [86b]/2=B:274 

siĥr: siĥr , cādūvį [23b]/3=B:102  

silāĥ: sāz, sāz-ı ceng [180b]/3=N:102 

sittet: altı, şeş [147b]/2=N:11 

śiyām: rūze, rūze [48b]/5=B:183 

śiyām: rūze tutmaķ, rūze dāşten [177a]/4=N:92, [54b]/3=B:196 

sū’: ķattıġ, bed [11a]/1=B:49 

sū’: yawuzluķ, bedį [99a]/2=A:30 

su’āl: sor-, pursįden [258a]/3=M:101  

su’āl: sorul-, pursįde şoden [29b]/3=B:119  

su’āl: tile-, resįden [25b]/5=B:108 

su’āl: tilen-, resįde şoden [25b]/5=B:108  

ŝubāten: ögür ögür, gürūh gürūh [168b]/5=N:71 

subĥān: arıġlıķ, pākā [265a]/4=N:171, [7a]/1=B:32 

subĥān: arıġlıķ, pākā [7a]/1=B:32 

sudus: altıda bir, dānegį [147b]/2=N:11 

suĥt: ĥarām, ĥarām [197b]/2=M:62 

śulb: on{gurķa, püşt [153a]/5=N:23  

śulĥ: on{garmaķ, āştį [188b]/1=N:128  

sulŧān: erklig bolmaķ, ĥüccet [195b]/4=N:153 

sulŧān: ĥüccet, ĥüccet [176b]/1=N:91 

ŝuluŝān: üçde iki, dü sįg [267a]/3=N:176 

ŝuluŝān: üçde iki, dü sįg [267a]/3=N:176 

ŝumun: sekizde bir, heşt yek [148b]/3=N:12  

śuǾūd: aş-, ber āmeden [231b]/3=E:125 

śūr: ķıyāmet borġusı, şāħ [239a]/4=E:73 

ŝülāŝe: üçin üçin, sihgān sihgān [144b]/3=N:3  

sünnet: sünnet, rāh [125b]/2=A:137  

sürūr: sefündür-, şād kerden [17a]/4=B:69 
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Ş 

 

şāhid: tanuķluķ birgen, güvāh [105a]/2=A:53 

şākir: şükr ķılġan, bisyār pādāş dehende [41b]/1=B:158  

şarāb: içesi nerse, āşāmįdenį [80b]/1=B:259 

şatr: ķarşu, sūy [39b]/1=B:150 

şeceret: yıġaç, dıraħt [7b]/5=B:35 

şedįd: ķatıġ, saħt [43b]/3=B:165 

şefāǾat: şefāǾat , ħˇāhiş kerden [173b]/4=N:85   

şefįǾ: şefįǾ, ħˇāhiş ker [246a]/3=E:94 

şefǾ: şefāǾat ķıl-, ħˇāhiş kerden [78a]/2=B:255 

şehādet: ĥāżır bol-, ĥāżır āmeden [49b]/3=B:185 

şehādet: tanuķluķ bir-, güvāhį dāden [150a]/2=N:15 

şehādet: tanuķluķ, güvāhį [263b]/2=N:166 

şehįd: şehįd, güvāh [126a]/4=A:140  

şehįd: şehįd, kuşte şode der rāh-ı Ħudāy [168b]/2=N:69  

şehįd: tanuķ, güvāh [116a]/1=A:98 

şehįd: tanuķ, ĥāżır [33b]/2=B:133 

şehr: ay, māh [49b]/4=B:185 

şehrü ramażān: Ramażān ayı, māh-ı ramażān [49b]/1=B:185 

şehvet: ārzū, ārzū [94a]/4=A:14 

şehvet: süwüg, dōst-ı ārzū [94a]/4=A:14 

şek : [38b]/3=B:147 

şems: kün, āftāb [79b]/3=B:258 

şene’ān: yigremek, düşman dāşten [268b]/3=M:2 

şeǾįrat: Ǿalāmet, nişān [41a]/4=B:158  

şerįk: ortaķ, enbāz [149a]/2=N:12  

şerr: yawuzraķ, bed-ter [197a]/2=M:60 

şey’: nerse, çįz [10b]/3=B:48  

şeyŧān: şeyŧān , dįv [44a]/5=B:168  

şiķāķ: muĥālefet ķılma, ħilāf [35a]/3=B:137 

şirā’: bedel ķıl-, bedel giriften [9a]/5=B:41 
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şirā’: sat-, furū şoden [58a]/1=B:207 

şirā’: sat-, ħarįden [24b]/1=B:102  

şiyet: nişān, nişān [17b]/3=B:71 

şucūr: muĥtelif bol-, iħtilāf üftāden [167b]/2=N:65 

şuĥĥ: baĥįllıķ, zuftį [188b]/1=N:128 

şurb: iç-, āşāmįden [51a]/1=B:187, [75a]/5=B:249 

şükr: şükr ķıl-, sipās dāşten [11b]/3=B:52  

 

T 

 

tābiǾ: uyġan, revende [38a]/3=B:145 

tābūt: tābūt, tābūt [74b]/5=B:248  

taħfįf: yün{gül ķılın-, sebük kerde şoden [269b]/4=B:86, [42a]/4=B:162 

taħfįf: yün{gül ķılmaķ, sebük kerdānįden [47b]/5=B:178 

taĥlįķ: yüli-, suturden [54a]/3=B:196 

taĥrįf: ķıştur-, gerdānįden [161b]/2=N:46 

taĥrįm m.: ĥarām ķılın-, ĥarām kerde [235b]/2=E:138 

taĥrįm: ĥarām ķıl-, nā-şāyeste kerden [45b]/1=B:173, [87a]/3=B:275 

taĥrįr: āzād ķılmaķ, āzād kerden [206a]/1=M:89 

tahrįż: yöndür-, ber engįħten [173b]/2=N:84  

taĥt: astın, zįr [4b]/1=B:25  

taķdįm: keçür-, pįş firitāden [26b]/3=B:110, [64b]/3=B:223 

taķdįr: endāze ķılmaķ, endāze kerden [246b]/5=E:96 

taķfiyet: uydur-, firistāden [217a]/5=M:46, [270a]/1=B:87 

taķrįb: ķurbān ķıl-, ķurbān kerden [210a]/5=M:27 

taķtįǾ m.: kesil-, burįde şoden. [43b]/5=B:166 

taķvā: saķnuķluķ, perhįzkārį [268b]/5=M:2, [55a]/5=B:197  

tamām: tükel bol-, tamām şoden [228a]/4=E:115  

taǾām: taǾām , ħordenį [14a]/4=B:61   

taǾķįd: baġla-, bend kerden [205b]/4=M:89 

taǾlįm m.: ögretil-, āmūzānįde şoden [244a]/5=E:91 

taǾlįm: ögret-, āmūzānįden [133b]/2=A:164 

taǾlįm: ögret-, āmūzānįden [6b]/3=B:31 
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taǾźįb: ķına-, şikence kerden [105b]/3=A:56, [207a]/5=M:18 

taśadduķ: śadaķa ķıl-, śadaķat kerden [88b]/3=B:280  

tasfįh: yün{gülle-, bį-ħıred şoden [33a]/1=B:130 

taśvįr: śūret ķıl-, nigārden [91b]/5=A:6  

taŧavvuǾ: artuķsı ķıl-, ħōş kerden [49a]/4=B:184 

taŧlįķ: ŧalāķ ķıl-, güşāde kerden [68a]/2=B:232  

taŧvįķ: ŧavķ ķılın-, Far. [137b]/5=A:180  

tažlįl: kölüge ķıl-, sāyedār kerden [12b]/3=B:57 

te’vįl: Ǿāķıbet, Ǿāķıbet [165b]/5=N:59  

te’vįl: te’vįl , serāncām [92b]/1=A:7   

te’yįd: ķuvvetlendür-, ķavį kerden [270a]/2=B:87, [77a]/2=B:253 

tebaǾ: uy-, pesrevį kerden [133a]/1=A:162, [134a]/5=A:167, [23b]/1=B:102 

tebdįl: tegşür-, bedel kerden [13a]/5=B:59  

tebeddül: tegşür-, bedel kerden [144a]/5=N:2  

tebeyyun: açuķ bol-, rūşen şoden [26a]/5=B:109 

teblįġ: tegür-, resānįden [199b]/1=M:67  

tebşįr: müjde bir-, müjde dāden [4a]/4=B:25  

tebŧi’et: kiç-, direngį kerden [169a]/1=N:72 

tebyįn: beyān ķıl-, peydā kerden [267b]/1=N:176 

tebyįt: tedbįr ķıl-, sāħten [172b]/1=N:81  

tefekkür: endįşe ķıl- , endįşe kerden [62b]/5=B:219 

teferruķ: ayrış-, cüdā şoden [189a]/2=N:130 

teferruķ: taķıl-, perākende şoden [117b]/5=A:105  

teferruķ: tarıl-, perāgende şoden [117a]/3=A:103 

tefśįl: ayırtla-, peydā kerden [229a]/3=E:119, [223a]/3=E:97 

tefżįl: artur-, efzūn kerden [10b]/1=B:47 

teġyįr: aynat-, dįger kerden [185b]/5=N:119 

teĥabbuŧ: toķı-, tebāh kerden [86b]/5=B:275 

teĥācc: ĥüccetleş-, ĥüccet āverden [240b]/4=E:80 

teĥāküm: ĥükmge barış-, be-dāver[į] şoden [166a]/2=N:60 

teĥiyyet m: selām ķılın-, durūd dāde şoden [174a]/2=N:86 

teĥiyyet: selām, durūdį [174a]/3=N:86 

teķabbul: ķabūl ķıl-, peźįr kerden [32a]/4=B:127 
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teķabbul: ķabūl ķılın-, bed refte şoden [210a]/5=M:27 

tekbįr: uluġlamaķ, buzurg yād kerden [50a]/2=B:185  

tekebbur: uluġsın-, gerdenkeşį kerden [265b]/3=N:172 

tekellüm: sözle-, suħen goften [29a]/3=B:118, [46a]/2=B:174 

tekfįr: kiter-, pūşānden [141b]/2=A:193 

teklįf m.: teklįf ķılın-, şikeft fermūde şoden [173b]/1=N:84 

teklįf m.: teklįf ķılın-, şikeft fermūde şoden [68b]/5=B:233  

teklįm: sözlemek, suħen güftār [263a]/4=N:164 

teķźįb: yalġanķa nisbet ķıl-, durūġ-gūy dāşten [270a]/5=B:87 

temĥįś: arıtmaķ, pāk kerden [126a]/5=A:141 

temniyet: umandur-, ārzū dāden [185b]/3=N:119, [186a]/2=N:120 

tenāzuǾ: tartış-, ħuśūmet kerden [129a]/3=A:152  

tenkįl: ķınamaķ, pend kerden [173b]/4=N:84  

teǾaccul: iw-, şitāb kerden [57a]/1=B:203 

teǾāvun: yārį biriş-, yārį dehenden [268b]/4=M:2 

terāżį: ħoşnūd bol-, ħoşnūd şoden [29b]/4=B:120 

terāżį: rāżį boluş-, rıżā dāden [154a]/3=N:24 

terebbuś: küy-, çeşm dāşten [192a]/3=N:141 

tesbįĥ: arıġla-, be-pākį yād kerden [6b]/2=B:30 

teŝbįt: tölendür-, üstüvār dāşten [128a]/3=A:147, [83a]/3=B:265, [168a]/3=N:66 

teslįŧ: muśallat ķıl-, gümāşen [175b]/3=N:90 

tesmiyet: ata-, nām kerden [100b]/1=A:36 

tesviyet m.: tüz ķılın-, berāber kerde şoden [160a]/3=N:42  

tesviyet: tüz ķıl-, rāst kerden [6a]/3=B:29  

teşābuh: örtüglüg bol-, pūşįde şoden [17a]/5=B:70  

teşāvur: ken{geşmek, meşveret kerden [69a]/3=B:233 

teşbįh m.: oħşatıl-, mānend kerde şoden [196b]/5=N:157  

teŧahhur: arın-, ser ü ten şusten [249b]/5=M:6 

teŧavvuf: tezgin-, ŧavāf kerden [41a]/4=B:158 

teŧavvuǾ: artuķsı ķıl-, be-ħōş pįşį kerden [41b]/1=B:158 

tevaffi m.: öl-, murden [131b]/1=A:156 

tevaffi: tükel al-, ber kerden [150a]/4=N:15 

tevalį: iǾrāż ķıl-, rūy gerdāniden [96a]/4=A:20 
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tevb: tevbe, tevbe [8a]/5=B:37  

tevbet: ķayt-, bāz gerdįden [88a]/5=B:279 

tevbet: tevbe ķıl-, bāz gerdįden [88a]/5=B:279 

tevekkül: tevekkül ķıl-, tekye kerden [122b]/3=A:122, [132a]/5=A:159 

tevfįķ: muvāfaķat kemişmek, sāzvārį custen [166b]/5=N:62 

tevfįķ: tevfįķ bir-, sāzvārį efkenden [158a]/4=N:35  

tevfiyet m.: tükel biril-, tamām dāde şoden [97b]/2=A:25  

tevfiyet m.: tükel tegrül-, tamām dāde şoden [132b]/5=A:161  

tevkįl: vekįl ķıl-, ber gümāşten [243b]/1=E:89  

Tevrāt: Mūsā kitābı, kitāb-ı Mūsā [217b]/2=M:46  

teyemmum: uġra-, ķaśd kerden [84a]/4=B:267 

teyemmüm: teyemmüm ķıl-, ķaśd kerden [160b]/5=N:43 

teyessur: āsān bol-,  āsān şoden [54a]/2=B:196 

teyessur: āsān bol-,  āsān şoden [54a]/2=B:196 

teyh: müteĥayyir bol-, ser-gerdān reften [210a]/3=M:26  

teźbįĥ: boġazla-, kuşten [11a]/1=B:49 

teźekkür: an{g-, pend kerden [64a]/2=B:221 

teźkįr: an{gdurul-, yād dāden [253a]/3=M:13 

tezkiyet: arıġ ķıl-, pāk kerden [46a]/3=B:174 

tezkiyet: arıt-, pākįze kerden [133b]/1=A:164 

teźlįl: żarār ķıl-, ħˇār kerden [97b]/5=A:26 

tilāvet: oķı-, ħˇānden [133b]/1=A:164  

tilāvet: oķı-, ħˇānden [23b]/1=B:102  

tilāvet: oķun-, ħˇānde şoden [268a]/1=M:1 

tuķat: saķınġu nerse, perhįz kerdenį [98b]/2=A:28 

turāb: topraķ, ħāk [82b]/4=B:264  

ŧā’if: tezgingen, ŧavāf konend [31b]/2=B:125  

ŧamaǾ: ŧamaǾ tut-, ħışm dāden [204b]/3=M:84  

ŧaǾām: ŧaǾām , ħordenį [49a]/4=B:184 

ŧaǾām: yigü nerse, ħordenį [256b]/2=M:95 

ŧaǾām: yimek, ħordenį [257a]/1=M:96  

ŧāǾim: yigen, ħorende [238b]/3=E:145 

ŧaǾm: tat-, ħorden [75b]/1=B:249 
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ŧaǾm: yitür-, ħorden [205b]/5=M:89 

ŧaǾn: Ǿayb ķılmaķ, Ǿayb kerden [161b]/4=N:46 

ŧaŧhįr: arıķ-, pāk kerden [31b]/1=B:125 

ŧayr: ķuş, murġ [81a]/3=B:260 

ŧayyib: arıġ, pāk [258a]/1=M:100 

ŧayyib: ħōş, ħōş [45a]/4=B:172 

ŧayyib: yaħşı, pāk [144a]/5=N:2 

ŧįb: ħōş bol-, ħōş şoden [145a]/2=N:4 

ŧįn: balçıķ, gil [103b]/4=A:49 

ŧūr: Ŧūr , kūh [15b]/3=B:63 

 

U 

 

Ǿudvān: ĥaddin keçmek, sitem [197b]/2=M:62 

uħt: ķız ķarındaş, ħˇāher [267a]/1=N:176 

uħt: ķız ķarındaş, ħˇāher [267a]/1=N:176 

Ǿuķdet: tügün, girih [70b]/1=B:235  

Ǿuķdete’n-nikāĥ: nikāh tügüni, girih-i nikāĥ [70b]/1=B:235 

ul’ül-ķurbā: yawuķluķ eyeleri, ħāvendān ħˇįşį [146b]/1=N:8 

umm: aśl, aśl [92a]/3=A:7 

ummiyyūn: kitābsuzlagan, nā-nevįsendegān [96a]/3=A:20 

umniyyet: umınç, ārzū [186b]/3=N:123 

umniyyet: umınç, ārzū [27a]/2=B:111  

Ǿumret: ziyāret , Ǿumre [54a]/1=B:196 

Ǿumret: ziyāret ķılmaķ, Ǿumre [54b]/1=B:196 

unŝā: tişi, māde [100a]/4=A:36, [267a]/5=N:176, [47b]/3=B:178  

Ǿusr: küçeylik, düşvārį [50a]/1=B:185 

uźun: ķulaķ, gūş [185b]/4=N:119, [217a]/2=M:45 

 

Ü 

 

ülü’l-elbāb: Ǿaķllar eyeleri, ħudāvend-i ħıredhā [92b]/3=A:7 

ümm: ana, māder [48a]/5=B:180 
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ümmet: ögür, gürūh [241a]/2=E:80 

ümmet: üđründü, gürūh [36b]/3=B:143  

ümmet: ümmet, gürūh [118b]/5=A:110  

ümmiyy: ümmį , nā-nevįsende [110a]/1=A:75  

 

V 

 

vābil: uluġ ķatrelıġ yaġmur, bārān-ı buzurg [82b]/4=B:264  

vahb: baġışla-, baĥş kerden [92b]/4=A:8 

vaĥy: vaĥy, vaĥy [262b]/2=N:163 

vaķūd: tamduķ, furūzįne [4a]/3=B:24 
vaķūd: tamduķ, furūzįne [93a]/4=A:10 

vaǾd m.: vaǾde ķılın, bįm kerde şoden [234a]/2=E:134 

vaǾd: vaǾde ķıl-, nüvįd dāden [84b]/3=B:268  

vaǾž m.: ögütlen-, pend dāde şoden [68a]/4=B:232 

vaǾž: ögütle, pend giriften [157b]/4=N:34 

vāriŝ: mįrāŝ alġan, mįrāŝ-ħˇār [69a]/2=B:233 

vaśf: śıfat ķıl-, śıfat kerden [224b]/1=E:100 

vaśf: śıfat ķılmaķ, śıfat kerden [236a]/3=E:139  

vaśįlet: ulaġan, peyveste birāder [258b]/3=M:103 

vāsiǾ: kin{g, tevānger ferāħkār [28b]/3=B:115 

vaśiyyet: vaśiyyet, enderz [148a]/5=N:12 

vaśiyyet: vaśiyyet ķılmaķ, enderz kerden [72a]/3=B:240 

vaśl: ulan-, peyveste şoden [5b]/2=B:27 

vaśl: ulan-, resįden [234b]/4=E:136 

vaśl: ulaş-, peyvesten [175a]/5=N:90  

vażǾ: ķođ-, nihāden [100a]/4=A:36  

ve iź: takı ol vaķtın kim, ve çün [6a]/4=B:30  

ve iź: taķı vaķtın kim, ve çün [11a]/3=B:50 

ve lākin: velį , cüz [46b]/4=B:177  

ve lākin: velį , cüz [76b]/3=B:251  

ve: taķı, ve [9a]/3=B:40 

ve: ve, ve [9b]/1=B:42 
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vecĥ: rıżā  , ħoşnūd [28b]/3=B:115 

vech: yüz, rūy [118a]/3=A:106, [37a]/5=B:144  

vecĥi’llāh: Tan{grı rıżāsı, ħoşnūd-ı ħudāy [85b]/4=B:272  

vecįh: şerįf , rūy-ı şināħte [103a]/1=A:45 

vehn: süst bol-, süst kerden [125b]/5=A:139  

vehn: süstluķ ķıl-, süst kerden [127b]/4=A:146 

vekįl: vekįllik, kārsāz [172b]/4=N:81  

veled: oġlan, ferzend [28b]/4=B:116, [93a]/3=A:10 

velį’el-basār: közler eyeleri, ħudāvend-i bįnāyįhā [94a]/3=A:13 

veliyy: erklig, dōst [25b]/4=B:107 

veliyy: erklig, veliyy [89b]/3=B:282 

verā’: a(r)t, pes [140a]/2=A:187 

verā’: a(r)t, pes [140a]/2=A:187 

veśįlet: ulanmaķ sebebi, nezdįkį [213a]/1=M:35  

vudd: ārzūla-, ārzū burden [26a]/2=B:109 

vuķūǾ: tüş-, üftāden [180a]/2=N:100  

vuķūǾ: vācib bol-, be-dürüstį üftāden [180a]/2=N:100  

vuŝķā: iǾtimādlıġ, üstüvār [78b]/4=B:256 

 

Y 

 

yā: ey, ey [7a]/2=B:33 

yā: yā , ey [12a]/5=B:55 

yaķįn: yaķįn bil-, bį-gümān şoden [29b]/2=B:118 

ye’s: nevmįd bol-, nevmįd şoden [247b]/3=M:3 

yemįn: ant, sevgend [65a]/1=B:224 

yenǾ: pişmek, resįden [224a]/2=E:99  

yetįm: öksüz, bį-peder [144a]/4=N:2  

yetįm: yetįm, bį-peder [47a]/1=B:177 

yevm: kün, rūz [80a]/4=B:259 

yevme’l-ķıyāmet: ķıyāmet kün, rūz-i rüsteħįz [46a]/2=B:174 

yüsr: āsānlıķ  , āsānį [50a]/1=B:185 
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Z, Ž, Ż, Ź 

 

zād: azıķ, tūşe [55a]/4=B:197 

žahr: arķa, püşt [140a]/2=A:187 

żalāl: azġunluķ, gümrāhį [133b]/3=A:164 

žālim: küç ķılġan, sitemkār [8a]/1=B:35 

žālim: žulm ķılġan, sitemkār kökdin. [13b]/2=B:59 

żāll: azġun, gümrāhe [114a]/3=A:90 

zamāne : [10b]/2=B:47 

žann: siz-, gümān burden [10a]/4=B:46, [130a]/3=A:154, [67a]/3=B:230 

žann: sizig, gümān [130a]/4=A:154 

żaǾf: süst bol-, süst şoden [127b]/5=A:146 

żarb m.: ur-, peydā kerden [4b]/5=B:26 

żarb: ur-, zeden [13b]/4=B:60, [157b]/5=N:34 

żarb: urul-, zede şoden [119b]/2=A:112  

żarb: yüri-, reften [131a]/5=A:156  

żarb: yürü-, reften [125b]/2=A:137 

żarrā’: sökellik, renc [47a]/5=B:177  

źeheb: altun, zer [94b]/1=A:14 

zekāt: zekāt, zekāt [9b]/4=B:43 

źeker: erkek, ner [142a]/1=A:195 

zell: tayın-, laġzįden [58a]/5=B:209  

źer’: endāze, mūrçe [159b]/4=N:40 

źerret: źerre, murçe [159b]/4=N:40 

źerū: ķođ-, güźārden [69b]/3=B:234, [88a]/2=B:278 

zevc: cüft, cüft [4b]/4=B:25 

źevķ: tat-, çeşįden [118a]/4=A:106 

źikr m.: yād ķılın-, yād kerde şoden [28a]/3=B:115 

źikr: an{g-, yād kerden [30b]/1=B:122 

źikr: yād, yād kerden [10a]/5=B:47 

źikr: yād ķıl-, yād kerden [102a]/1=A:41, [9a]/1=B:40 

źikr: yād ķılın-, yād kerde āmeden [228b]/5=E:118 

źikr: źikr, yād [15b]/3=B:63 
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źikr: źikr ķıl-, yād kerden [15b]/3=B:63 

źikrā: an{gdurmaķ, pendį [243b]/4=E:90 

žill: kölüge, sāye [12b]/3=B:57 

źillet: ħˇārluķ, ħˇārį [14b]/4=B:61 

žulm m.: küç ķılın-, sitem kerde şoden [163a]/1=N:49, [88b]/1=B:279 

žulm: küç ķıl-, sitem kerden [88b]/1=B:279 

žulm: küç ķılmaķ, sitem [195b]/2=N:153 

žulm: küç, sitem yaǾnį küfr [241b]/2=E:82 

žulmet: ķaran{gķuluķ, tārįkį [79a]/1=B:257 

žulmet: ķaran{gwuluķ, tārįkį [223a]/2=E:97 

žulmet: ķaranķuluķ, tārįkį [230a]/5=E:122 

źürriyyet: oġlan, ferzend [100b]/1=A:36, [32b]/1=B:128  
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4.4. Farsça Dizin 

 

A 

 

āb: suf, mā’ [18b]/2=B:74, [160b]/5=N:43 

āb-ħōrħōr: içesi yer, meşrab [14a]/1=B:60 

āb dāden: içürmek, śaķy [13b]/3=B:60 

āb dāden: suġar-, saķy [17b]/3=B:71  

Ǿāciz konende: Ǿāciz ķılġan, muǾciz [234a]/3=E:134  

Ǿāciz şoden: Ǿāciz bol-, Ǿacz [211b]/2=M:31 

Ǿādet: Ǿādet, de’b [93a]/5=A:11 

āferįde: ħalķ, ħalķ [185b]/5=N:119 

āferįden: yarat-, ħalķ [103a]/5=A:47, [6a]/2=B:29 

āferįdgār: yaratġan, bāri’ [12a]/2=B:54 

āferįniş: yaratmaķ, ħalķ [140b]/3=A:190 

āftāb: kün, şems [79b]/3=B:258 

āgāh: ħaber, nebe’/enbā’ [104a]/1=A:49 

āgāh kerden: ħaber bir-, inbā’ [104a]/1=A:49 

Ǿahd kerden: Ǿahd ķıl-, Ǿahd [31a]/5=B:125 

Ǿahd kerden: Ǿahd ķılış-, muǾāhedet [47a/]4=B:177  

Ǿahd: urķan, ĥabl [117a]/2=A:103 

āheng kerden: uġra-, hemm [184a]/1=N:113 

Ǿāķıbet: te’vįl, Ǿāķıbet [165b]/5=N:59  

āmāde: anuķ, Ǿatįd [4a]/4=B:24 

āmāde kerde şoden: anuķ ķılın-, iǾdād m. [4a]/4=B:24 

āmeden: kel-, ityān [25a]/5=B:106 

āmeden: kel-, ityān [269a]/1=B:85 

āmurzįden: yarlıġa-, ġufrān [141b]/1=A:193, [13a]/4=B:58 

āmurziş: yarlıķamaķ, maġfiret [46a]/5=B:175, [63b]/5=B:221 

āmurziş ħˇāhendegān: yarlıķayu tilegenler, mustaġfirįn [95a]/5=A:17 

āmurziş ħˇāsten: yarlıķayu tile-, istiġfār [132a]/3=A:159 

āmūzānįde şoden: ögretil-, taǾlįm m. [244a]/5=E:91 
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āmūzānįden: ögret-, taǾlįm [133b]/2=A:164 

āmūzānįden: ögret-, taǾlįm [6b]/3=B:31 

ān cehān: āħiret, āħiret [63a]/1=B:220 

ān çi: ne kim, mā [78a]/1=B:255 

ān çi: ne, mā [268a]/2=M:1 

ān çi: nerse, mā [5a]/1=B:26   

ān gāh: ol oġur, iźen [192a]/1=N:140  

ān ki: ol kim, elletį [4a]/3=B:24  

ān ki: ol kimerse, elleźįne [270b]/4=B:89  

ān ki: ol kimerse, men [6b]/1=B:30  

ān: ol nerse kim, mā [5a]/1=B:26, [6a]/2=B:29, [270b]/3=B:89 

āncā: ķayda, ĥayŝu [231a]/3=E:124 

ancā: ol yer, ĥayŝu [64a]/5=B:222 

ārām: ķarār, sekn [75a]/1=B:248 

ārāmgāh: töşek, mihād [57b]/5=B:206  

ārāmį: ķarār ķılġu yer, musteķarr [8a]/4=B:36  

ārenc: tirsek, mirfeķ [249b]/4=M:6  

Ǿarża kerden: Ǿarża ķıl-, Ǿarż [6b]/4=B:31 

ārzū: ārzū, şehvet [94a]/4=A:14 

ārzū: tilemek, ħiŧbet [70a]/3=B:235 

ārzū: umınç, umniyyet [186b]/3=N:123, [27a]/2=B:111 

ārzū burden: ārzūla-, vudd [26a]/2=B:109 

ārzū burden: ārzūla-, vudd [26a]/2=B:109 

ārzū dāden: umandur-, temniyet [185b]/3=N:119  

ārzū dāden: umandur-, temniyet [186a]/2=N:120  

…māder ü peder ü ferzend: atasız oġulsız, kelālet  [266b]/5=N:176 

Ǿaśā: tayaķ, Ǿaśā [13b]/4=B:60  

āsān şoden: āsān bol-, teyessur [54a]/2=B:196 

āsānį: āsānlıķ,  yüsr [50a]/1=B:185 

aśl: aśl, umm [92a]/3=A:7 

āsmān: kök, semā’ [6a]/3=B:29 

āşāmįden: iç-, şurb [51a]/1=B:187, [75a]/5=B:249 

āşāmįdenį: içesi nerse, şarāb [80b]/1=B:259 
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āşkār: āşkārā, mubįn [7a]/5=B:33 

āşkārā: āşkārā, Ǿalāniyyeten [86b]/2=B:274 

āştį: illeşmek, selm [176a]/4=N:91 

āştį: on{garmaķ, śulĥ [188b]/1=N:128  

āteş: ot, nār [46a]/2=B:174, [4a]/3=B:24  

āteş-i buzurg: tamuġ, caĥįm [29b]/3=B:119 

āvāz ber dāşte şoden: ün ķılın-, ihlāl m. [45b]/2=B:173  

āvāz ber dāşte şoden: ün kötürül-, ihlāl m. [238b]/5=E:145  

āvāz ber dāşten: ün kötürmek, cehr [194a]/2=N:148  

āverden: ketür-, ityān bi [38b]/5=B:148 

Ǿavret: sev’et, Ǿavret [211b]/1=M:31  

Ǿayb kerden: Ǿayb ķılmaķ, ŧaǾn [161b]/4=N:46 

āzād: āzād, ĥurr [47b]/3=B:178 

āzād kerde: āzād ķılınmış, muĥarrar [100a]/2=A:35 

āzād kerden: āzād ķılmaķ, taĥrįr [206a]/1=M:89 

āzār: āzār, eźā [82a]/1=B:262 

āzār: nāĥōş kelgen nerse, eźā [64a]/3=B:222 

Ǿazāzįl: İblįs, iblįs [7b]/2=B:34 

Ǿazįzį: Ǿazįzlik, Ǿizzet [191b]/2=N:139  

Ǿazįz kerden: Ǿazįz ķıl-, iǾzāz [97b]/4=A:26 

āzmāyiş: fitne, fitnet, [92a]/5=A:7 

āzmāyiş: sınaġ, belā’ [75a]/4=B:249   

āzmāyiş: toķuş ķılmaķ, fitnet [176a]/3=N:91  

āzmūde kerde şoden: sınan-, ibtilā’ [139b]/2=A:186 

āzmūden: sına-, ibtilā’ [30b]/5=B:124   

āzmūden: sınamaķ, ibtilā’ [129b]/1=A:152, [218b]/3=M:48  

āzmūden: suķluķ ķıl-, ĥırś [188b]/4=N:129  

 

 

B 

 

bā sūy bį sūy: asılmış, muǾalleķat [188b]/5=N:129 

bād: yel, riyāĥ [43a]/1=B:164 
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bahā: bahā, ŝemen [46a]/1=B:174 

baĥş kerden: baġışla-, vahb [92b]/4=A:8 

baħş kerden: ülüş ķılmaķ, ķısmet [146b]/1=N:8  

baħşāyiş: raĥmet, raĥmet [16a]/1=B:64, [41a]/2=B:157 

baħşāyiş: raĥmet eyesi, raĥmeten [233b]/5=E:133 

baħşude şoden: raĥmet ķıl-, raĥmet [124b]/1=A:132  

baħt: sewüg, ĥubb [43a]/5=B:165  

bā-ķuvvet: boynaġu, cabbār [208b]/5=M:22 

bā-rāst: tüzlük eyesi, Ǿadl [256b]/1=M:95 

bā-resāyān: saķnuķluķ ĥālde, muĥśaneten [154b]/4=N:25 

bā-resāyān: saķnuķluķ ķılu-, muĥśinen [153b]/5=N:24 

bāmdād: erte, ibkār [102a]/2=A:41 

bāmdād reften: erte birle kel-, ġuduvv [122a]/5=A:121 

bang-i Ǿaźāb: yaşın, śāǾiķat [195b]/2=N:153 

bang-i saĥt-i Ǿaźāb: yaşın, śāǾiķat [12b]/1=B:55 

bārān-ı buzurg: uluġ ķatrelıġ yaġmur, vābil [82b]/4=B:264  

bār-ı girān: aġır yük,  iśr [90b]/2=B:286 

bārįk-bįn: laŧįf, el-laŧįf [225a]/3=E:103 

bāş: iķāmet ķılġu yer, meŝvā [129a]/1=A:151 

bāşende: peyvestelik ķılġan, Ǿākif [31b]/2=B:125  

bāz dāşten: ĥabs ķılın-, iĥśār [86a]/2=B:273 

bāz dāşten: yıġ-, menǾ [192b]/1=N:141 

bāz dāşten: yıġ-, nehy [117b]/4=A:104 

bāz gerdānįde şoden: ķaytarıl-, racc m. [58b]/4=B:210 

bāz gerdānįde şoden: ķaytarıl-, radd m. [269b]/1=B:85 

bāz gerdānįden: ķaytar-, radd [116b]/1=A:100 

bāz gerdānįden: ķaytar-, radd [165b]/3=N:59, [66a]/1=B:228 

bāz gerdende: ķaytġan-, rāciǾ [10a]/5=B:46 

bāz gerdįden: ķayt-, tevbet [88a]/5=B:279 

bāz gerdįden: tevbe ķıl-, tevbet [88a]/5=B:279 

bāz geşt: ķaytış, merciǾ [226a]/4=E:108 

bāz geşt: ķaytmaķ, meśįr [90a]/4=B:285 

bāz geşt: yanġu yer, maśįr [133a]/3=A:162 
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bāz geşten: sezā bol-, bev’ [119b]/2=A:112 

bāz įstāden: yıġıl-, intihā’ [87a]/4=B:275 

bāz įstāden: yıġlın-, intihā [265a]/3=N:171 

bāzį: oyun, leǾib [256b]/4=M:95 

bāzį kerden: oyna-, leǾib [244b]/1=E:91 

be-: tapa, ilā [6a]/1=B:28  

be: birle bi [10a]/2=B:45 

be-cüz rāstį: nāĥāķ yerde, bi-ġayri’l-ĥaķķ [15a]/2=B:61 

be-dād: tüzlük birle, bi’l-Ǿadl [89a]/3=B:282 

be-dāver[į] şoden: ĥükmge barış-, teĥāküm [166a]/2=N:60 

be-dürüstį üftāden: vācib bol-, vuķūǾ [180a]/2=N:100  

be-fermān-ı ħudāy: Tan{grı buyruķı birle, bi-iźni’llāh [103b]/5=A:49 

be-fermān-ı ħudāy: Tan{grının{g destūrı birle, bi-iźni’llāh [76a]/5=B:251  

be-gümān efegenende: şekk tutuġlı, mumterį [228a]/4=E:114 

be-gümān şevende: şek bolġan, mumterį [106a]/5=A:60, [38b]/3=B:147 

be-ħōş pįşį kerden: artuķsı ķıl-, teŧavvuǾ [41b]/1=B:158 

be-įn: munun{g birle, bihaźā [5a]/4=B:26 

be-nā-pesend: küçün, kerhen [151a]/5=N:19 

be-nįkūyį: körklüglük birle, bi’l-maǾrūf [48a]/5=B:180 

be-nįkūyį: körklüglük, bi’l-maǾrūf   [47b]/5=B:178 

be-pākį yād kerden: arıġla-, tesbįĥ [6b]/2=B:30 

be-pāy kerden: ķopuġlı bol-, ķā’imen [95b]/2=A:18 

be-taķdįr-i ħudāy: Tan{grı tilemeki, bi-iźni’llāh [24a]/3=B:102  

be-tenhā-i ħōd: özleri birle, bi’n-nefsihinne [65b]/3=B:228 

be-zenį kerden: nikāh ķıl-, nikāĥ [144b]/2=N:3  

bed: ķattıġ, sū’ [11a]/1=B:49 

bed: yawuz, seyyi’et [133a]/3=A:162 

bed refte şoden: ķabūl ķılın-, teķabbul [210a]/5=M:27 

bed-dil kerden: yüreksiz bol-, feşel [122b]/2=A:122 

bedel giriften: bedel ķıl-, şirā’ [9a]/5=B:41 

bedel kerden: tegşür-, tebdįl [13a]/5=B:59  

bedel kerden: tegşür-, tebeddül [144a]/5=N:2  

bed-ħˇāste: ĥased, ĥased [26a]/4=B:109 
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bed-ħˇāsten: ĥased ķıl-, ĥased [163b]/4=N:54 

bed-ter: yawuzraķ, şerr [197a]/2=M:60 

bedį: yawuzluķ, seyyi’et [85b]/1=B:271 

bedį: yawuzluķ, sū’ [99a]/2=A:30 

behişt: uçmaĥ, cennet [7b]/4=B:35 

behre: ülüş, naśįb [146a]/3=N:7  

bend kerden: baġla-, taǾķįd [205b]/4=M:89 

bende: ķul, Ǿabd [47b]/3=B:178, [58a]/2=B:207 

ber: üze, Ǿalā [269a]/1=B:85, [46a]/5=B:175 

ber āmed: toġġan, bāziġ [240a]/2=E:76 

ber āmeden: aş-, śuǾūd [231b]/3=E:125 

ber āverden: kötür-, refǾ [15b]/2=B:63 

ber dār kerden: as-, śalb [196b]/5=N:157 

ber dāşten: kötür-, iĥtimāl [183b]/5=N:112 

ber dāşten: kötür-, refǾ [32a]/3=B:127 

ber engįĥten: ķopġar-, baǾŝ [12b]/3=B:56 

ber engįħten: yöndür-, tahrįż [173b]/2=N:84  

ber gerdānįden: yıġ-, śadd [116a]/3=A:99 

ber gümāşten: vekįl ķıl-, tevkįl [243b]/1=E:89  

ber güzįden: satġın al-, iştirā’ [269b]/3=B:86, [46a]/4=B:175  

ber güzįden: üđür-, iśŧifā’ [33a]/2=B:130, [99b]/3=A:33  

ber güzįden: üyür-, ictibā’ [137b]/1=A:179 

ber ħˇurdārį giriften: menfaǾat al-, istimtāǾ [153b]/5=N:24 

ber ħˇurdārį giriften: menfaǾat al-, istimtāǾ [232b]/1=E:128 

ber ħˇurdārį: menfaǾat alġu nirse, metāǾ [8a]/4=B:36 

ber ħˇurdārį: metāǾ, metāǾ [139b]/1=A:185, [142b]/2=A:197 

ber her taķdįr:  ammā, emmā [265b]/4=N:173 

ber ħod vācib kerden: neźr ķıl-, neźr [100a]/2=A:35, [85a]/2=B:270  

ber ħudāy: Tan{grı üze, Ǿala’llāh [110a]/2=A:75 

ber kerden: awuçla-,  iġtirāf [75b]/1=B:249 

ber kerden: tükel al-, tevaffi [150a]/4=N:15 

ber yāften: kötür-, iftirā’ [162b]/4=N:48 

ber yaftenį: yalġan çatmaķ, iftirā’ [235b]/3=E:138 
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berāber kerde şoden: tüz ķılın-, tesviyet m. [160a]/3=N:42  

berāber şoden: tüz bol-, istivā’ [257b]/5=M:100  

berāber: ten{g, sevā’ [175a]/1=N:89 

berāber: tüzlük ķılışmaķ, ķıśāś [217a]/3=M:45 

ber-beste: baġlıġ, meġlūl [198a]/2=M:64 

ber-beste: baġlıġ, meġlūl [198a]/2=M:64 

berħˇurdārį: kâle, metāǾ [94b]/3=A:14 

berħˇurdārį: mütǾa birmek, metāǾ [71a]/2=B:236 

berħˇurdārį: nafaķa birmek, metāǾ [72a]/4=B:240  

ber-pāy dāşten: ķopġar-, iķāmet [199a]/2=M:66 

ber-ter: yüksekrek, aǾlā [126a]/1=A:139 

bes: tap, ĥasbu [57b]/4=B:206 

besten: baġlan-, ġall [198a]/2=M:64 

bezekār: yazuķ ķılġan, iŝmā [182b]/4=N:107 

bezze: uluġ yazuķ, iŝm [183b]/4=N:112   

bezzeh: yazuķ, Ǿiŝm [269a]/1=B:85  

bezzekār: yazuķluġ, aŝįm [87b]/3=B:276 

bį-āgāh şoden: ġāfil bol-, ġaflet [181a]/2=N:102 

bį-āgāh: ġāfil, ġāfil [269b]/2=B:85 

bį-āgāh: osan {g, gāfil [116a]/4=A:99 

bį-āmįze: ķatıġsız, ħāliś [236a]/1=E:139 

bį-āmįziş: ħāliś, ħāliśaten [236a]/1=E:139 

bį-bįm şoden: ķurtul-, emn [54b]/1=B:196 

bį-bįm şoden: ķurtulmaķ, emn [173a]/1=N:83 

bį-bįm: ķurtulġan, āmin [115b]/3=A:97 

bį-bįmį: emįnlik, emn [241a]/5=E:81 

bį-bįmį: emn, emn [130a]/2=A:154 

bį-bįmį: ķurtulmaķ, emn [241b]/2=E:82 

bį-çāre kerde şoden: ķısarla-, iżŧirār [229a]/4=E:119 

bį-çāre kerde şoden: ķısarlan-, iżŧirār m. [238b]/5=E:145 

bį-çāre kerde şoden: ķısarlan-, iżŧirār m. [45b]/2=B:173 

bį-fermānį kerden: yaz-, Ǿiśyān [119b]/4=A:112 

bį-fermānį kerden: yaz-, Ǿiśyān [15a]/2=B:61 
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bį-gümān şoden: yaķįn bil-, yaķįn [29b]/2=B:118 

bį-gümān: yaķįn bilgen, müsteyķin [239b]/4=E:75 

bį-hemtā: ġālib bolġan, el-Ǿazįz [246b]/5=E:96 

bį-hemtā: ġālib, el-Ǿazįz [32b]/6=B:129 

bį-hemtā: yin{gen, el-Ǿazįz [123b]/1=A:126  

bį-hemtā: yin{gen, Ǿazįz [58b]/1=B:209 

bį-ħıred: yün{gül uśluġ, sefįh [36a]/5=B:142, [89b]/2=B:282 

bį-ħıredį: yün{gül usluġluķ, sefehā [236a]/5=E:140 

bį-ħıred şoden: yün{gülle-, tasfįh [33a]/1=B:130 

bį-niyāz: mun{gsuz, el-ġaniyy [115b]/5=A:97 

bį-peder: öksüz, yetįm [144a]/4=N:2  

bį-peder: yetįm, yetįm [47a]/1=B:177 

bį-peydā: ġāyibluķ, ġayb [256a]/1=M:94 

bį-peydā: örtüglüg, ġayb [7a]/4=B:33 

bį-şumār: sansız, bi-ġayri ĥisāb [59a]/5=B:212 

bihter: yaħşıraķ, ħayr [131b]/5=A:156 

bįm kerde şoden: vaǾde ķılın, vaǾd m. [234a]/2=E:134 

bįm kerden: ķorķut-, inźār [233a]/3=E:130 

bįm kerden: ķorķut-, inźār [244b]/1=E:92 

bįm konende: ķorķutġan, neźįr [208a]/1=M:19 

bįm konende: ķorķutġan, neźįr [29b]/3=B:119 

bįm konende: ķorķutuġlı, munźir [59b]/2=B:213 

bįnā: körgen, baśįr [95a]/2=A:15 

bįnā: körgen, el-baśįr [131b]/4=A:156 

bįnā: köz nūrı, baśar [225a]/2=E:103 

bįnende: satġaşġan, mulāķį [75b]/5=B:249 

bįnenden: satġaş-, liķā’ [121b]/4=A:119 

birāder: ir uya, aħ [152b]/3=N:23 

birāder: ķarındaş, iħvān [131a]/5=A:156 

birāder: uya, aħį [117a]/5=A:103  

birūn āverden: çıķar-, iħrāc [8a]/2=B:36 

bįrūn āyende ez fermān: Tan {grı buyruķındın çıķġan, fāsıķ [5a]/5=B:26 
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birūn kerden: çıķarmaķ, iħrāc [269a]/3=B:85 

bįrūn reften: taşķaru bar-, nefr [169a]/1=N:71 

bisūden: sıķa-, mess [136a]/4=A:174, [201b]/3=M:73, [60a]/5=B:214,  [122a]/1=A:120 

bisyār: köp, keŝįr [127b]/4=A:146 

bisyār: üküş, keŝįr [5a]/4=B:26, [76a]/1=B:249 

bisyār pādāş dehende: şükr ķılġan, şākir [41b]/1=B:158  

bisyārį: köpegü, keŝįr [26a]/2=B:109 

bisyārį: üküşlük, keŝrat [258a]/1=M:100  

bįş-ter: üküşrek, ekŝer [119a]/3=A:110  

burdbār: ķınamaķġa ewmegen, el-ĥalįm [65a]/4=B:225, [70b]/3=B:235 

burde: kesmek, ķaŧǾ [123b]/2=A:127 

burden: ilt-, iźhāb [233b]/5=E:133 

burįde şoden: kesil-, taķtįǾ m. [43b]/5=B:166 

burįden ez ħān u mān: köç-, muhāceret [62a]/5=B:218 

burįden: kes-, ķaŧǾ [5b]/2=B:27 

būstān: būstān, cennet [4a]/5=B:25 

būstān: uçmaĥ, cennet [142a]/4=A:195 

būstānhā-i nįkūyį: niǾmetlernin{g būstānları, cennāti’n-naǾįm [199a]/1=M:65  

būşįd: oħşaşġan, muteşābih [92a]/3=A:7  

buzurg baħşāyiş: üküş raĥmetlig, er-raĥmān [42b]/1=B:163  

buzurg: uluġ, kebįret [10a]/3=B:45, [37a]/2=B:143  

buzurg: uluġ, Ǿāžįm [135b]/5=A:171, [155b]/4=N:27, [159b]/5=N:40 

buzurg-ı sālį: uluġluķ, kiber [101b]/3=A:40  

buzurgter: uluġraķ, ekber [121b]/1=A:118, [61b]/3=B:217 

buzurg şoden: ulġay-, kiber [145b]/4=N:6  

buzurg yād kerden: uluġlamaķ, tekbįr [50a]/2=B:185  

bülend: yüksek, Ǿaliyy [78b]/1=B:255 

bülend kerden: kötür-, refǾ [77a]/1=B:253 

 

C 

 

cādūvį: siĥr , siĥr [23b]/3=B:102  

cān: rūĥ, cān [265a]/2=N:171 
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cāvidāne: cāviđāne, ħālid [4b]/5=B:25 

cāvidāne: men{gü ķalıġlı, ħālid [62a]/4=B:217  

cāy: or(ı)n, meĥill [54a]/3=B:196 

cāy: orun, maķǾad [122a]/5=A:121  

cāy-ı ber āmeden āftāb: maşrıķ, maşrıķ [28b]/2=B:115 

cāy-ı namāz: namāz ķılġu yer, muśallā [31a]/5=B:125 

cāy-i bāz geşt: ķaytġu yer, me’āb [94b]/3=A:14 

cāy-i bāz geşt: ķaytġu yer, meŝābet [31a]/4=B:125 

cāy-i bāz geşt: yanġu yer, maśįr [179a]/5=N:97 

cāy-ı bāz geşt: sıġınġu yer, me’vā [129a]/1=A:151 

cāy-i helāk: yatġu yer, mażāciǾ [130b]/4=A:154 

cāy-i hicret kerden: hicret ķılġu yer, murāġam [179b]/5=N:100 

cehāniyān üze: Ǿālemān, Ǿālemįn [102a]/4=A:42 

cevān: yigit, bikr [16b]/5=B:68  

cezā’: satġaşmaķ, liķā’ [233a]/3=E:130 

cezā-i firįb-dehende: aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan,  ħādįǾ [192b]/4=N:142 

cezā-i firįb-dehende: aldaşmaķda yin{ggennin{g Ǿamelin ķılġan,  ħādįǾ [192b]/4=N:142 

cimāǾ: yaşru, sırr [70a]/4=B:235 

cunbende: yürigen, dābbet [43a]/1=B:164  

cūy: arıķ nehr [4b]/1=B:25 

cüdā cüdā: yalġuz, ferden [245b]/5=E:94 

cüdā kerden: ayırt kemiş-: farķ [209b]/5=M:25 

cüdā şoden: ayrış-, teferruķ [189a]/2=N:130 

cüdā şoden: saçlın-, iǾtizāl [175b]/4=N:90  

cüdā şodenį: ayrılmaķ, infiśām [78b]/4=B:256 

cüft: cüft,  zevc [4b]/4=B:25 

cüz: bisre, dūne [4a]/1=B:23 

cüz: ön{gin, ġayr [13b]/1=B:59, [268a]/1=M:1  

cüz: velį , ve lākin [46b]/4=B:177, [76b]/3=B:251  

cüz’ ān ki: lekin, lākin [262a]/2=N:162 
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Ç 

 

çehār pāy: enǾām, enǾām [234b]/2=E:136 

çehār pāy: neǾam, neǾam [256a]/5=M:95  

çehār pāy: sıġır, neǾam [267b]/5=M:1 

çehār pāy: tiwe, sıġır, ķoy, keçi, enǾām [94b]/2=A:14 

çehār pāy: tört adaķlıġ, neǾam [267b]/5=M:1  

çehār yek: törtde bir, rubuǾ [148a]/5=N:12 

çehārgān çehārgān: tördin tördin, rubāǾ [144b]/4=N:3  

çend: neççe, kem [80a]/4=B:259  

çeng der zeden: yapuş-, iǾtiśām [266b]/2=N:175 

çerā: neşe, lime [107b]/1=A:65 

çeşįden: tat-, źevķ [118a]/4=A:106 

çeşm: köz, Ǿayn [217a]/1=M:45 

çeşm dāşten: küy-, terebbuś [192a]/3=N:141 

çeşm-i dįdār: köz körmeki, rā’y’el-Ǿayn [94a]/2=A:13 

çi: ne, māźā [5a]/3=B:26  

çigūne: neteg, keyfe [5b]/4=B:28   

çihil: ķırķ, erbaǾįn [11b]/1=B:51 

çįz: nerse, şey’ [10b]/3=B:48  

çūn: ķayu vaķtın kim, iźā [47a]/4=B:177 

 

D 

 

dād: Ǿadl, ķisŧ [95b]/2=A:18  

dād: tüz, Ǿadl [228a]/5=E:115 

dāden: bir-, įtā’ [9b]/3=B:43 

dād kerden: Ǿadl ķıl-, iķsāŧ [144b]/2=N:3  

dād kerden: tüzlük ķıl-, Ǿadl [188b]/3=N:129 

dānā: ķapsaġan, muĥįŧ [122a]/4=A:120 

dānā est: bilgenrek, aǾlam [134b]/2=A:167 

dāne: ewün, ĥabbe [81b]/2=B:261 

dānegį: altıda bir, sudus [147b]/2=N:11 
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dāniş: bilig Ǿilm [7a]/1=B:32 

dāniş: bilmek, Ǿilm [263b]/3=N:166 

dānişten: bil- Ǿilm [5a]/2=B:26 

dāstān: meŝel, meŝel [5a]/1=B:26  

dāver: ĥākim, ĥākim [51b]/3=B:188 

dāverį: ĥükm, ĥükm [243a]/5=E:89 

dede: azıġlıġ, sebuǾ [247b]/1=M:3 

defǾ kerden: defǾ ķıl-, der’ [134b]/4=A:168 

deh: on, Ǿaşeret [54b]/4=B:196, [69b]/4=B:234 

dehān: aġız, fūh [134b]/2=A:167 

der: ķapuġ, bāb [13a]/4=B:58 

der: iç, fį [132a]/4=A:159, [133a]/5=A:164, [4b]/4=B:25, [70b]/2=B:235 

der āmeden: kir-, duħūl [13a]/2=B:58 

der āmeden: kiwür-, mudħal [266b]/2=N:175 

der āverde şoden: kiwrül-, idĥāl m. [139a]/5=A:185 

der demįde şoden: ürül-, nefħ m. [239a]/4=E:73  

der demįden: ür-, nefħ [103b]/4=A:49  

der güźārden: Ǿafv ķıl-, Ǿafv [71a]/5=B:237 

der güźārende: Ǿafv ķılġan, Ǿāfįn [124b]/5=A:134  

der güźārįden: keçür-, Ǿafv [132a]/3=A:159, [256b]/3=M:95, [26a]/5=B:109 

der güźeşten: fevt bol-, fevt [129b]/5=A:153 

der güźeşten: Ǿafv ķıl-, Ǿafv [11b]/2=B:52 

der rāh-ıħudāy: Tan{grı yolı içinde, fį sebįli’llāh [62a]/5=B:218  

der resįden: yet-, leĥķ [135a]/4=A:170   

der yābden: uķ-, fıķh [223b]/1=E:98 

derāz kerden: yay-, basŧ [210b]/3=M:28 

derāz konende: yayġan, bāsiŧ [245b]/1=E:93 

derdnāk: iglig, elįm [25a]/1=B:104 

deryā: ten{giz: baĥr [11a]/4=B:50, [42b]/4=B:164  

devāzdeh: on iki, iŝnā Ǿaşere [252a]/4=M:12 

dıraħt: yıġaç, şeceret [7b]/5=B:35 

dįdār kerden: satġaş-, iltiķā’ [134a]/2=A:166  

dįdār kerden: satġaş-, iltiķā’ [93b]/5=A:13 
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dįden: kör-, re’y [12b]/1=B:55 

dįger kerden: aynat-, teġyįr [185b]/5=N:119 

dįh: ķonum, ķaryet [230b]/3=E:123, [80a]/1=B:259 

dil: kön{gül, ķalb [18a]/4=B:74, [214b]/2=M:41, [270b]/1=B:88 

direngį kerden: kiç-, lebŝ [80a]/4=B:259 

direngį kerden: kiç-, tebŧi’et [169a]/1=N:72 

dįv: şeyŧān, şeyŧān [44a]/5=B:168  

dōst: erklig, veliyy [25b]/4=B:107 

dōstān-ı dįv süst: İblįs dōstları, evliyā’üş-şeyŧān [170b]/2=N:76 

dōst-ı ārzū: süwüg, şehvet [94a]/4=A:14 

dōst dāşten: süf-, ĥubb [43a]/5=B:165  

dōstį: iç dōst, biŧānet [121a]/3=A:118 

dōstį: süwmek, ĥubb [47a/]1=B:177 

du çendān kerden: ķat ķılın-, mużāǾaf.  [124a]/3=A:130 

du çendānhā: ķat ķat, eżǾāfen [124a]/3=A:130 

dugān dugān: ikin ikin, meŝnā [144b]/3=N:3 

duħter: ķız, bint [152b]/4=N:23 

duħter-i zenān: ögey ķız, rebįbet [153a]/1=N:23  

dūr: yıraķ, baǾįd [99a]/3=A:30 

dūr kerde şoden: ķowul-, nefy m. [212a]/6=M:33 

dūr kerden: yıġmaķ, defǾ [76b]/2=B:251 

dūr şode: Sürükmiş, ħāsi’ [16a]/4=B:65 

dūr şoden: saķlan-, ictināb [206b]/3=M:90 

durūd dāde şoden: selām ķılın-, teĥiyyet m. [174a]/2=N:86 

durūdį: selām , teĥiyyet [174a]/3=N:86 

durūġ goften: taķdįr ķıl-, ħarś [228b]/3=E:116  

durūġ-gūy dāşten: yalġanķa nisbet ķıl-, teķźįb [270a]/5=B:87 

du-rūyį kerden: nafaķa ķıl-, munāfaķat [134a]/3=A:167 

dūzaħ: tamuġ, cehennem [133a]/2=A:162 

dü sįg: üçde iki, ŝuluŝān [267a]/3=N:176 

dürüst: Tan{grı indürgenni, ĥaķķ [9b]/2=B:42  

dürüşt: irig, ġalįž [132a]/2=A:159 

düşman dāşten: yigremek, şene’ān [268b]/3=M:2 
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düşmanį: yigrençilik, beġżā’ [121a]/5=A:118 

düşmanį-yi nihān: yigrenmek, beġżā’ [198b]/1=M:64, [253b]/4=M:14 

düşvārį: emgek, Ǿanet [63a]/4=B:220 

düşvārį: küçeylik, Ǿusr [50a]/1=B:185 

düşvārį efgenden: emgekge kemiş-, iǾnāt [63a]/4=B:220 

düşvārį efgenden: emįn [109b]/4=A:75 

 

E 

 

efgenden: kemiş-, ilķā’ [206b]/4=M:91 

efrūħten: yandur-, įķād [198b]/2=M:64 

efsūs kerde şoden: masħara ķılın-, istihzā’ m. [191b]/4=N:140 

efsūs kerden: yobıla-, seħr [59a]/3=B:212 

efzūn kerden: artur-, tefżįl, [10b]/1=B:47 

efzūnį: artuķ eđgülük, fażl [136a]/3=A:174 

efzūnį: ribā , ribā’ [87a]/3=B:275  

efzūnį: ziyāde , müźįd [114a]/2=A:90 

efźūnį buzurg: uluġ fażl eyesi, fażlin Ǿažįm [136a]/5=A:174  

efzūnį dāden: artur-, fażl [87b]/1=B:276 

efzūnį dāden: artur-, fażl [87b]/1=B:276 

eger: eger, in [4a]/1=B:23 

eknūn: emdi, el-āne [17b]/4=B:71 

emįn dāşten: emįn tut-,emn [109b]/4=A:75 

enār : enār, rummān [224a]/1=E:99 

enbāz: ortaķ, şerįk [149a]/2=N:12  

enbāzgūy: ortaķ ķoşġan, müşrük [25a]/2=B:105  

endāze: endāze, ķadr [71a]/2=B:236 

endāze kerden: endāze ķıl-, ħalķ [103b]/3=A:49 

endāze kerden: endāze ķılmaķ, taķdįr [246b]/5=E:96 

endāze-i meġākçe-i dāne-i ħurmā: ħurma çekürdeginin{g çuķurınça, naķįr  [163b]/4=N:53 

endāze-i meġākçe-i kūle-i ħurmā: naķįrçe, neķįren [187a]/3=N:124  

endek: az, ķalįl [270b]/2=B:88 

endek: azġu, ķalįl [110a]/5=A:77 
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enderz: vaśiyyet , vaśiyyet [148a]/5=N:12 

enderz kerden: vaśiyyet ķıl-, įśā’ [148b]/1=N:12, [33a]/4=B:132 

enderz kerden: vaśiyyet ķılmaķ, vaśiyyet [72a]/3=B:240 

endįşe kerden: endįşe ķıl-, tefekkür [62b]/5=B:219 

endūh: ķađġu, ġamm [129b]/4=A:153 

endūhgįn kerden: ķadġur-, ĥazen, [8b]/4=B:38 

endūhgįn kerden: ķađġurt-, ihmām [130a]/3=A:154 

engūr: üzüm, Ǿineb [83b]/3=B:266  

evlā-ter: yaķuķraķ, evlā [108a]/3=A:68 

ewgenden: kemiş-, ilķā’ [175b]/4=N:90, [198a]/5=M:64 

ewkenden: kemiş-  ilķā’, [265a]/1=N:171 

ewźūnį buzurg: uluġ fażlıġ, fażli’l- Ǿažįm [25a]/4=B:105  

ey: ey, yā [7a]/2=B:33 

ey: yā , yā [12a]/5=B:55 

ez behr-i: üçün, li [6a]/2=B:29 

ez ĥad der güźeşten: žulm ķıl-, Ǿadv [268b]/4=M:2 

ez ĥad der güźeşten: žulm ķılmaķ, Ǿadv [67b]/2=B:231 

ez her kucā: nirdin, min ĥayŝu [39a]/1=B:149 

ez kucā: neteg, ennā [133b]/5=A:165 

ez kucā: nirdin, ennā [101a]/1=A:37 

 

F 

 

farįża kerden: farįża ķıl-, farż [55a]/2=B:197 

farįże: mehr, farįżat [71a]/4=B:237 

farįże-i ħudāy: Tan{grının{g bitmeki, kitāba’llāh [153b]/3=N:24 

fażl: artuķ, fażl [15b]/5=B:64 

fażl: artuķ, fażl [15b]/5=B:64 

fażl-ı ħudāy: Tan{grı fażlı, Tan{grının{g fażlı, fażlu’llāh [184a]/1-5=N:113 

fażl-ı ħudāy: Tan{grının{g artuķ eđgülügi, fażlu’llāh [15b]/5=B:64 

ferāħ: kin{g, raġad [13a]/3=B:58 

ferāħ: kin{grü, raġaden [7b]/4=B:35 
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ferāħ kerden: kin{g ķıl-, besŧ [73b]/2=B:245 

ferāħį: kin{glik, seǾat [179b]/5=N:100 

ferāħį: uzunluķ, besŧat [74b]/3=B:247  

ferāmūş kerden: unut-, nisyān [90b]/1=B:286, [9b]/5=B:44  

ferişte: ferişte, melek [6a]/5=B:30 

ferįżat: kābįn, ferįżat [70b]/5=B:236 

fermān: iźn, destūr [134a]/2=A:166 

fermān berdār: ŧāǾat ķılġan, ķānit [157b]/2=N:34, [71b]/5=B:238,  [95a]/5=A:17, 

[134a]/2=A:166 

fermūden: buyur-, emr [5b]/2=B:27 

ferzend: oġlan, veled [28b]/4=B:116, [93a]/3=A:10 

ferzend: oġlan, źürriyyet [100b]/1=A:36, [32b]/1=B:128  

fesād: fesād, tebāh [5b]/3=B:27  

fidā đadenį: yuluġ, fidyet [54a]/5=B:196  

firįb: aldamaķ, ġurūr [227b]/1=E:112 

firįb: arsıķmaķ, ġurūr [139b]/1=A:185 

firįbįden: arsıķtur-, ġurūr [97a]/5=A:24, [142b]/1=A:196 

firistāde: ıđılmış, mursel [76b]/4=B:252 

firistāde: yalawaç, resūl [103b]/2=A:49 

firistāden: ıđ-, baǾŝ [133a]/5=A:164 

firistāden: uydur-, taķfiyet [217a]/5=M:46, [270a]/1=B:87 

fuĥş: fuĥş, fuĥş [55a]/3=B:197 

furū burden: batur-, iġrāķ [11a]/4=B:50 

furū firistāde şode: indürülmiş, munzel [228a]/3=E:114 

furū firistāde: indürülmiş, munzel [123a]/2=A:124 

furū firistāde-i ħudāy: Tan{grı indürmişi, enzela’llāh [245a]/4=E:93 

furū firistāden: indür- inzāl [9a]/4=B:41 

furū ħorende-i ħışm: öfkeni yutġan, kāžimu’l-ġayz [124b]/5=A:134 

furū keşįden: söndür-, itfā’ [198b]/3=M:64  

furū şoden: sat-, şirā’ [58a]/1=B:207 

furūd āmeden: in-, hubūŧ [8a]/2=B:36 

furū-tenį konende: ĥuşūǾ ķılġan, ħāşiǾ [143a]/3=A:199 

furū-tenį konende: ķorķġan, ĥāşiǾ [10a]/3=B:45 
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furūzįne: tamduķ, vaķūd [4a]/3=B:24, [93a]/4=A:10 

füsūs: yobı, huzuv [67b]/2=B:231  

 

Ġ, G 

 

ġalebe kerde şoden: yin{gil-, ġalebet m. [93b]/3=A:12 

ġanįmet: ġanįmet, maġnem [178a]/2=N:94 

gāv: inek, beķarat [16b]/1=B:67 

gerdānįden: ķıştur-, izāġat [92b]/4=A:8 

gerdānįden: ķıştur-, taĥrįf [161b]/2=N:46 

gerdānįden: tezgindür-, müdāvelet [126a]/3=A:140  

gerdānįden: tolġa-, leyy [161b]/4=N:46  

gerdānįden: yıġ-, śadd [268b]/3=M:2 

gerdānįden: yıġmaķ, śadd [61b]/1=B:217 

gerden dāden: inķıyād- inķıyād ķıl-, islām [216a]/4=M:44 

gerden dāden: müsülmān bol-, islām [216a]/4=M:44, [96a]/4=A:20  

gerdendār: ħāliś ķılġan, muslim [32b]/1=B:128 

gerdenkeşį kerden: uluġsın-, istikbār [204a]/3=M:82 

gerdenkeşį kerden: uluġsın-, tekebbur [265b]/3=N:172 

gerdenkeşį kerden: uluġsun-, istikbār [7b]/2=B:34  

gerdįden: ķayt-, irtidād [61b]/5=B:217 

gevsāle: buzaġu, Ǿicl [11b]/1=B:51 

gezįden: ısır-, Ǿażż [121b]/4=A:119 

gil: balçıķ, ŧįn [103b]/4=A:49 

gir āverde şoden: yıġıl-, ĥaşr [132a]/1=A:158 

girān: aġruķ, evd [78a]/5=B:255 

girāyestį: ķışmaķ, meyl [155b]/4=N:27, [92a]/4=A:7 

girāyestį: ķışmaķ, meylet [181a]/3=N:102 

girāyįden: ķış- meyl [155b]/4=N:27 

girāyisten: meyl ķıl-, meyl [181a]/2=N:102 

gird der gįrende: ķapsa-, iĥāŧat [78a]/3=B:255 

gird kerden: yıġıl-, cemǾ [136a]/1=A:173 

girdāgird: tegre, ĥavl [244b]/4=E:92   
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girdbād: ķasurķa, iǾśār [83b]/5=B:266 

girevende: ķarabaş, emet [63b]/1=B:221 

girevįde: bitgen, mü’min, [133a]/5=A:164 

girevide: İđige nisbetlig, ribbiyy [127b]/4=A:146 

girevįde: mü’min, mü’min [134a]/3=A:166, [64b]/5=B:223 

girevįden: bit-,  įmān [269a]/3=B:85 

girevįden: bitmek, įmān [134b]/1=A:167 

girevįden: įmān ketür-, įmān [77a]/5=B:253 

girevįden: ŝābit bol-, įmān [255b]/1=M:93 

giriften: al-, aħź [8a]/4=B:37 

giriften: tut-, aĥź [81a]/2=B:260, [90b]/1=B:286  

giriften: tut-, ittiħāź [11b]/1=B:51  

giriften: tutunmaķ, ittiħāź [12a]/1=B:54  

girih kerden: Ǿaķd ķıl-, Ǿaķd [157a]/3=N:33  

girih: tügün, Ǿuķdet [70b]/1=B:235  

girih-i nikāĥ: nikāh tügüni, Ǿuķdete’n-nikāĥ [70b]/1=B:235 

gofte şoden: aydıl-, ķavl [44b]/3=B:170 

goften: ay-, ķavl [11b]/5=B:54 

goften: söz, ķaśaś [106b]/4=A:62 

goften: ti-, ķavl [265a]/3=N:171 

gōşt: et, laĥm [80b]/4=B:259 

gōşt: it, laĥm [45b]/2=B:173 

gūnāgūn: türlüg türlüg, muħtelifen [236b]/4=E:141  

gung: aġın, ebkem [45a]/3=B:171 

gurusnegį: açlıķ, maħmaśat [248a]/2=M:3 

gurusnegį: açlıķ, maħmaśat [248a]/2=M:3 

gūş: ķulaķ, uźun [185b]/4=N:119, [217a]/2=M:45 

gūşįden: saǾy ķıl-, saǾy [198b]/3=M:64, [28a]/4=B:115 

guvārende: sin{güt bolsun, henį’en [145a]/3=N:4 

güftār-ı rāst: rāst söz, ķavlen sedįd [146b]/5=N:9  

güftār-ı resān: yittiz söz, belįġ [167a]/2=N:63  

gümān burden: siz-, žann [10a]/4=B:46, [130a]/3=A:154, [67a]/3=B:230 

gümān: sizig, žann [130a]/4=A:154 
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gümān: şekk , reyb [174b]/1=N:87 

gümāşen: muśallat ķıl-, teslįŧ [175b]/3=N:90 

gümrāh kerden: azdur-,  izlāl [5a]/4=B:26 

gümrāhe: azġun  żāll [114a]/3=A:90 

gümrāhį: azġunluķ, żalāl [133b]/3=A:164 

günāh: yazuķ, ħāŧā’ [13a]/5=B:58 

günāh-ı buzurg: uluġ yazuķ, kebįr [144b]/1=N:2 

günāhkār: yazuķ ķılġan, mücrim [230b]/3=E:123 

gürūh: cemǾ, cemǾ [134a]/2=A:166 

gürūh: erenler, ķavm [79b]/5=B:258 

gürūh: gürūh, farįķ [18b]/5=B:75 

gürūh: ķavm, ķavm [11b]/5=B:54 

gürūh: ögür, ferįķ [23a]/1=B:100  

gürūh: ögür, ferįķ [270a]/5=B:87  

gürūh: ögür, ümmet [241a]/2=E:80 

gürūh: üđründü, ümmet [36b]/3=B:143  

gürūh: ümmet, ümmet [118b]/5=A:110 

gürūh gürūh: ögür ögür, ŝubāten [168b]/5=N:71 

gürūh-i nā-girevendegān: kāfir erenler, ķavmi’l-kāfirįn [76a]/4=B:250 

güşāde kerden: ŧalāķ ķıl-, taŧlįķ [68a]/2=B:232  

güşāyiş: açmaķ, fetĥ [192a]/3=N:141 

güşāyiş: açmaķ, fetĥ [192a]/3=N:141 

güşāyiş: žafer, fetĥ [192a]/3=N:141 

güşten nigāh dādende: arķasın saķlaġan, ĥām [258b]/4=M:103 

güvāh kerden: tanuķ tik-, işhād [146a]/1=N:6  

güvāh: şehįd , şehįd [126a]/4=A:140  

güvāh: tanuķ, şehįd [116a]/1=A:98 

güvāh: tanuķluķ birgen, şāhid [105a]/2=A:53 

güvāhį dāden: tanuķluķ bir-, şehādet [150a]/2=N:15 

güvāhį: tanuķluķ, şehādet [263b]/2=N:166 

güzāfgār: isrāf ķılġan musrif [237a]/3=E:141 

güzāfgārį kerden: isrāf ķıl-, isrāf [237a]/3=E:141 

güzafkārį: ĥaddin keçmek,  isrāf [128a]/2=A:147 
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güzafkārį: ĥaķ dįn{ge ķışġan, ĥanįf [108a]/2=A:67 

güzārde şoden: ötemek, edā’ [47b]/5=B:178  

güźārden: ĥükm ķıl- ķażā’ [29a]/2=B:117, [103a]/5=A:47 

güźārden: ķođ-, źerū [69b]/3=B:234, [88a]/2=B:278 

güźārende: keçürgen, el-Ǿafuvv [161a]/2=N:43 

güzārįden: öte-, ķażā’ [181b]/2=N:103 

güźeşten: ĥaddin keç-, iǾtidā [15a]/2=B:61 

güźeşten: keç-, ħuluvv [125b]/2=A:137, [34a]/2=B:134 

güźeşten: keç-, selef [256b]/4=M:95 

 

H, Ħ, Ĥ 

 

ħˇāb: uyķu, nevm [77b]/5=B:255 

ħˇābį: ımızġanmaķ, nuǾās [130a]/2=A:154 

ħˇāhendgān: ķolġuçı, sā’il [47a]/2=B:177 

ħˇāher: ķız ķarındaş, uħt [267a]/1=N:176 

ħˇāher-i māder: ana(…) ķarındaş(…)ı, ħālet [152b]/3=N:23 

ħˇāher-i peder: ata ķız ķarındaşı,  Ǿammet [152b]/3=N:23 

ħˇāhanį meger dāden: raġbetsizlıķ ķıl-, raġabǾan [32b]/6=B:130 

ħˇāhiş ker: şefįǾ , şefįǾ [246a]/3=E:94 

ħˇāhiş kerden: şefāǾat , şefāǾat [173b]/4=N:85   

ħˇāhiş kerden: şefāǾat ķıl-, şefǾ [78a]/2=B:255 

ħˇānde şoden: oķun-, tilāvet [268a]/1=M:1 

ħˇānden: ķıķır-, münādāt [101a]/4=A:39 

ħˇānden: ķıķra-, münādāt [141a]/5=A:193 

ħˇānden: oķı-, dirāset [111b]/1=A:79 

ħˇānden: oķı-, tilāvet [133b]/1=A:164, [23b]/1=B:102  

ħˇānden: ünde-, duǾā’ [50a]/5=B:186, [63b]/5=B:221, [81a]/4=B:260,  [45a]/2=B:171  

ħˇānende: ķıķırġan, münādį [141a]/5=A:193 

ħˇānende: ündegen, münādį [141a]/5=A:193 

ħˇār kerden: żarār ķıl-, teźlįl [97b]/5=A:26 

ħˇār konende: ħˇār ķılġan, muhįn [137a]/4=A:178 

ħˇārį: ħˇārluķ, źillet [14b]/4=B:61 
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ħˇāste: māl māl [40b]/4=B:155 

ħˇāsten: iste-, buġyet [268a]/5=M:2  

ħˇāsten: iste-, ibtiġā’ [58a]/1=B:207 

ħˇāsten: istemek, ibtiġā’ [182a]/1=N:104 

ħˇāsten: nikāh ķıl-, nikāĥ [67a]/1=B:230  

ħˇāsten: raġbet ķıl-, raġab [188a]/1=N:127 

ħˇāsten: süw-, hevā [270a]/4=B:87  

ħˇāsten: tile-, duǾā’ [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69 

ħˇāsten: tile-, irādet [5a]/3=B:26 

ħˇįşį: ķayaşlıķ, ķurbā [158b]/1=N:36 

ħˇįşį: yawuķluķ, raĥm [144a]/3=N:1 

ħˇįşten: yulun-, iftidā’ [213a]/4=M:36 

ħaber: ħaber, nebe’/enbā’ [6b]/5=B:31 

ħaber kerden: ħaber bir-, inbā’ [6b]/5=B:31 

ĥadeŝ: aşaķ yer, ġā’iŧ [160b]/4=N:43 

ħāk: topraķ, turāb [82b]/4=B:264  

ħalįfe: ħalįfe, ħalįfet [6a]/5=B:30 

ħālis kerden: ħāliś ķıl-, islām [96a]/2=A:20 

ħanbānįden: teklįf ķıl-, sevm [10b]/5=B:49  

ħāne: ew, beyt [31b]/1=B:125, [115b]/3=A:97 

ħāne: iw, Beyt [104a]/2=A:49 

ħāne: KaǾbe, beyt [31a]/4=B:125 

ħar: eşkek, ħımār [80b]/2=B:259 

ĥarām: ĥarām, suĥt [197b]/2=M:62 

ĥarām: menǾ ķılınmış, ĥicr [235b]/1=E:138 

ĥarām kerde: ĥarām ķılın-, taĥrįm m. [235b]/2=E:138 

ħarid ü fürūħt: satıġ, beyǾ [77b]/3=B:254, [87a]/2=B:275 

ħarįden: sat-, şirā’ [24b]/1=B:102  

ħarįden: satġın al-, iştirā’ [24a]/5=B:102 

ħastegį: baş, ķarĥ [126a]/2=A:140 

ħaŧā: yan{gıl-, ħaŧā [176b]/3=N:92 

ĥaŧā kerden: ħaŧā ķıl-, iħŧā [90b]/2=B:286 

ħāvendān ħˇįşį: yawuķluķ eyeleri, ul’ül-ķurbā [146b]/1=N:8 
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ĥāżır: tanuķ, şehįd [33b]/2=B:133 

ĥāżır āmeden: ĥāżır bol-, ĥużūr [33b]/2=B:133 

ĥāżır āmeden: ĥāżır bol-, şehādet [49b]/3=B:185 

ĥāżır āverde şoden: ħāżır ķılın-, iĥżār [188b]/1=N:128 

ĥāżır āverde: ĥāżır ķılınmış, muĥżar [99a]/1=A:30 

ĥāżır-ı mezgit-i Mekke: Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları, ĥāżırı mescidi’l-ĥarām 

[54b]/5=B:196 

heft: yeti, sebǾat [54b]/3=B:196 

heft: yetti, sebǾa [6a]/3=B:29 

heft: yitti, sebǾa [81b]/2=B:261  

heft āsmān: yetti kök, sebǾa semāvāt [6a]/3=B:29 

ĥelāl dāşten: ĥelāl ķıl-, iĥlāl [268a]/3=M:2  

ĥelāl kerde şoden: ĥelāl ķılın-, iĥlāl m. [267b]/5=M:1  

ĥelāl kerden: ĥelāl ķıl-, iĥlāl [87a]/2=B:275 

ĥelāl şoden: ĥelāl bol-, ĥelāl [268b]/2=M:2  

hem sāye-i bā-ħˇįş: yawuķluķ eyesi ķon{gşı, cārı źu’l-ķurbā [158b]/2=N:36 

hem sāye-i bį-gāne: yıraķ ķon{gşı, cār’il-cünüb [158b]/3=N:36 

hemçü: men{gizlig, ke [131a]/4=A:156, [18a]/2=B:73 

hem-çünān: mundaġ oķ, keźālike [29a]/4=B:118 

hem-çünān: mundaġuķ, keźālike [36b]/3=B:143 

heme: ķamuġ, cemįǾan [169a]/1=N:71, [6a]/2=B:29  

heme: ķamuġ, kāffeten [58a]/3=B:208 

hemįşe: turuķġan, muķįm [213b]/2=M:37  

hemįşe: ulaşu, ebeden [209b]/2=M:24, [264a]/4=N:169 

hemįşe bahşāyende: peyveste raĥmet ķılġan, er-raĥįm [42b]/1=B:163 

hemįşe baħşāyende: raĥmet ķılġan, raĥįm [12a]/4=B:54 

hemįşe baħşāyende: raĥmet ķılġan, raĥįm [8b]/1=B:37  

hemįşe baħşāyende: raĥmeti lāzım, er-raĥįm [91a]/1=A:  

her: tegme bir, küll [43a]/1=B:164   

her: tegme, küll 2=N:176 

her āyine: ĥaķįķat üze, inne [4a]/5=B:25  

her cā: ķayda kim, ĥayŝu [7b]/4=B:35 

her ki: kim kim, men [41a]/4=B:158, [54b]/2=B:196 
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her ki: kim, men [8b]/3=B:38 

her kucā: nirde kim, eyne-mā [38b]/5=B:148  

hergiz: hergiz, len [4a]/2=B:24  

hergiz: ķatǾā, len [14a]/4=B:61 

heşt yek: sekizde bir, ŝumun [148b]/3=N:12  

hezār: min{g, elf  

hezįne kerden: ĥarc ķıl-, infāķ [159a]/4=N:38, [53b]/4=B:195, [81b]/1=B:261 

hezįne konende: nafaķa ķılġanlar, munfiķ [95a]/5=A:17 

ħırāmende: mütekebbir, muħtāl [158b]/5=N:36  

ħıred: Ǿaķl, lubb [92b]/3=A:7  

ħışm: öfke, ġayž [124b]/5=A:134 

ħışm: öfke, ġażab [119b]/2=A:112 

ħışm: öźke, ġayž [121b]/5=A:119 

ħışm dāden: ŧamaǾ tut-, ŧamaǾ [204b]/3=M:84  

ħışm giriften yaǾnį nā-ħoşnūd şoden: öfke ķıl-, ġażab [177b]/1=N:93 

hicret konende: hicret ķılıġlı, muhācir [180a]/1=N:100 

ħilāf: muĥālefet ķılma, şiķāķ [35a]/3=B:137 

ħilāf kerden: ħilāf ķıl-, iħlāf [93a]/2=A:9 

ħilāf kerden: ħilāf ķılış-, iddirā’ [18a]/1=B:72 

ħorden: tat-, ŧaǾm [75b]/1=B:249 

ħorden: ye-, ekl [7b]/4=B:35 

ħorden: yitür-, ŧaǾm [205b]/5=M:89 

ħordenį: taǾām, taǾām [14a]/4=B:61, [49a]/4=B:184 

ħordenį: yigü nerse, ŧaǾām [256b]/2=M:95 

ħordenį: yimek, ŧaǾām [257a]/1=M:96  

ħorende: yigen, ŧāǾim [238b]/3=E:145 

ħōş: ħōş, ŧayyib [45a]/4=B:172 

ħoş āmeden: tan{gġa ketür-, iǾcāb [258a]/1=M:100 

ħōş kerden: artuķsı ķıl-, taŧavvuǾ [49a]/4=B:184 

ħōş şoden: ħōş bol-, ŧįb [145a]/2=N:4 

ħoşnūd: rıżā  , vecĥ [28b]/3=B:115 

ħoşnūd şoden: ħoşnūd bol-, terāżį [29b]/4=B:120 

ħoşnūd-ı ħudāy: Tan{grı rıżāsı, vecĥi’llāh [85b]/4=B:272  
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ħoşnūdį: ħōşnūdluġ, merżāt [58a]/1=B:207 

ħudāvend-i bįnāyįhā: közler eyeleri, velį’el-basār [94a]/3=A:13 

ħudāvend-i ħıredhā: Ǿaķllar eyeleri, ülü’l-elbāb [92b]/3=A:7 

ħudāvendigār: erklig, mevlā [90b]/5=B:286 

ħudāy perest: İđige nisbetlig, rabbāniyy [111a]/5=A:79 

Ħudāy: Tan{grı Allāh [119a]/2=A:110, [119b]/2=A:112, [14b]/5=B:61,  [116b]/4=A:101 

ħudāyber: Meryem, Meryem [100b]/1=A:36 

ħūk: ton{guz, ħınzįr [197a]/1=M:60  

ħūn: ķan, dem [45b]/2=B:173, [6b]/2=B:30 

ħurmā-bün: ħurmā yıġaçı, naħl [223b]/4=E:99 

ħuśūmet kerden: tartış-, tenāzuǾ [129a]/3=A:152  

ħūşe: salķum, ķınv [223b]/4=E:99  

ħuşk: susuz yer, berr [223a]/2=E:97 

ĥüccet āverden: ĥüccetleş-, teĥācc [240b]/4=E:80 

ĥüccet:  ĥüccet, ĥüccet [39b]/1=B:150 

ĥüccet: erklig bolmaķ, sulŧān [195b]/4=N:153 

ĥüccet: ĥücce, sulŧān [176b]/1=N:91 

ĥüccet: ĥüccet, burhān [27a]/3=B:111 

ĥükm kerden: ĥükm ķıl-, ĥükm [256a]/5=M:95, [268a]/2=M:1 

ĥükm: ĥükm, ĥükm [268a]/2=M:1 

 

İ, Į 

 

iĥśār: ĥabs ķılın-, bāz dāşten [86a]/2=B:273 

iħtilāf üftāden: muĥtelif bol-, şucūr [167b]/2=N:65 

iķrār kerden: iķrār ķıl-, iķrār [112a]/1=A:81 

Ǿilm: bilmek, Ǿilm [134a]/2=A:166 

iltifāt kerden: küy-, leyy [129b]/3=A:153 

įmān: įmān, įmān [26a]/1=B:108 

įn: bu, haźā[4b]/2=B:25 

in cehān: ol cihān, āħiret [127b]/2=A:145  

įn gürūh: munlar, hā’ulā [6b]/5=B:31 

įn gürūh: uş bu erenler, hā’ ulā’ [107b]/3=A:66  
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įn ki: uş, hā’ [107b]/3=A:66 

įn ki şomā: uş siz erenler, hā’ entüm [107b]/3=A:66 

Ǿįsā puser-i Meryem: Meryem oġlı Ǿįsā, Ǿįsā ibn Meryem [264b]/5=N:171, 

[77a]/2=B:253 

įstāden: ķop-, ķıyām [188a]/2=N:127 

įstāden: öre tur-, ķıyām [140b]/5=A:191 

įstāde būd: örü turġan, ķā’im [101a]/5=A:39 

įstāde konende: örelik ķılġan, ķā’im [157a]/5=N:34  

įstādegį konende: ķopġan, ķavvām [190a]/2=N:135 

įstādegį konende: ķopmaķ, ķıyām [145a]/4=N:5 

įstādį konende: turuķup-, ķā’imen [110a]/1=A:75  

įşān: ol ikegü, -himā [188a]/5=N:128 

įşān: ol iki, -himā [41a]/5=B:158, [78a]/5=B:255  

işāret: işāret, remz [102a]/1=A:41 

işāret kerden: işāret ķıl-, įĥā’ [227a]/5=E:112 

 

K, Ķ 

 

kāhil: kāhil, keslān [192b]/5=N:142 

kālā: metāǾ, metāǾ [181a]/2=N:102 

kām: adım, ħuŧvāt [44a]/5=B:168 

kām: adım, ħuŧvāt [44a]/5=B:168 

kām-ı dil: tilek, hevā [190a]/5=N:135 

kār: iş, emr [132a]/4=A:159 

kār: Ǿamel, Ǿamel [4a]/5=B:25 

kār konende: işlegen, Ǿāmil [141b]/5=A:195 

kār konende: Ǿamel ķılġan, Ǿāmil [125b]/1=A:136 

kār-ı zişt: yawuz iş, fāĥişet [44b]/2=B:169 

kār-i nįk: eđgü Ǿamel, śāliĥ [265b]/5=N:173 

kār-i zişt: körksüz iş, fāĥişet [150a]/1=N:15 

kār-i zişt: körksüz iş, münker [117b]/4=A:104 

kār-sāz, nigāhbān: saķçı, el-vekįl [265b]/1=N:171 

kār-sāz, nigāhbān: saķçı, el-vekįl [265b]/1=N:171 
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kārsāz: vekįllik, vekįl [172b]/4=N:81  

kārzār: toķuş, ķıtāl [134a]/5=A:167, [61a]/1=B:216  

kārzār: toķuşmaķ, ķıtāl [122b]/1=A:121 

kārzār kerden: ķıtāl ķıl-, muķātelet [61b]/4=B:217 

kārzār kerden: mücāhede ķıl-, mücāhedet [213a]/1=M:35 

kārzār kerden: öldür-, muķātelet [52a]/5=B:190  

kārzār kerden: öldürüş-, iķtilāl [52b]/5=B:191  

kārzār kerden: öldürüş-, iķtilāl [73a]/3=B:244 

kārzār kerden: öldürüşmek, iķtilāl [73b]/5=B:246 

kārzār kerden: toķuş ķıl-, mücāhedet [126b]/3=A:142 

kārzār kerden: turuķ-, murābeŧat [143b]/1=A:200  

kārzār kerden: uruş-, mücāhedet [62a]/5=B:218  

kārzār kerden: uruşmaķ, muķātelet [61a]/5=B:217 

kārzār konende: toķuş ķılġan, mücāhid [178a]/5=N:95 

ķaśd kerden: teyemmüm ķıl-, teyemmüm [160b]/5=N:43 

ķaśd kerden: uġra-, istivā’ ilā [6a]/2=B:29   

ķaśd kerden: uġra-, teyemmum [84a]/4=B:267 

ķaśd konende: uġraġan, āmm [268a]/5=M:2  

ķaśd konende: uġrayu, muteǾammiden [177b]/1=N:93, [256a]/4=M:95  

kāşkį: kāşkį, lev [160a]/3=N:42 

ķavį kerden: ķuvvetlendür-, te’yįd [270a]/2=B:87, [77a]/2=B:253 

kāvįden: üşele-, baĥŝ [211a]/5=M:31  

kem kerden: eskimek, naķś [40b]/3=B:155 

kenįze: ķarabaş, fetāt [154b]/1=N:25 

kenįze: yigit tişi, fetāt [154b]/1=N:25 

ker: saġır, aśamm [45a]/3=B:171 

ker şoden: saġır bol-, śamm [200b]/6=M:71  

kerdānde: tegşürgen, mübeddil [228a]/5=E:115 

kerde şode: ķılınmış, mefǾūl [162b]/2=N:47 

kerden: ķıl-, faǾl [6a]/5=B:30  

kes: ĥāś kişiler, ehl [206a]/1=M:89 

kes: ħāś, āl [10b]/5=B:49 

kes: ķabįle, āl [93a]/5=A:11 
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keshā: kök, āl [75a]/2=B:248 

keshā: mįrāŝ ĥˇāre, ehl [176b]/4=N:92 

keshā-i Mūsā: Mūsā köki, āli Mūsā [75a]/2=B:248 

keshā-i nāme: kitāb eyeleri, ehl’ül-kitāb [264b]/3=N:171 

keshā-i nāme: kitāb eyeleri, ehl’ül-kitāb [264b]/3=N:171 

keştį: kimi, fulk [42b]/3=B:164 

ķıble: ķıblet, ķıble [36a]/5=B:142 

ķıśśa kerden: ķıśśa ay-, ķaśaś [263a]/2=N:164 

kifāyet kerden: öte-, cezā’ [10b]/2=B:48  

kifāyet kerden: yitirü bir-, kifāyet [35a]/3=B:137 

kįne keşįden: öç almaķ, intiķām [256b]/5=M:95 

kirāmį: keremlüg, kerįm [156b]/3=N:31 

kįş-i ħudāy: Tan {grı dįni, dįni’llāh [112a]/5=A:83  

kitāb: kitāb, nāme [139a]/3=A:184 

kitāb-ı Mūsā: Mūsā kitābı, Tevrāt [217b]/2=M:46  

kūdek: oġlan, ġulām [101b]/3=A:40 

kūh: Merve atlıġ taġ, Mervet [41a]/4=B:158 

kūh: Śafā atlıġ taġ, śafā [41a]/3=B:158  

kūh: Ŧūr , ŧūr [15b]/3=B:63 

ķumār: ķumār, meysir [62b]/2=B:219 

kūr: közsüz, Ǿamā [45a]/3=B:171 

kūr şoden: közsiz bol-, Ǿamā [200b]/5=M:71 

ķurbān: KaǾbe’ġa ıđılġan nerse, hedy [268a]/4=M:2 

ķurbān: ķurbān, ķurbān [138b]/3=A:183 

ķurbānį: ıđġu ķurbān, hedy [257a]/5=M:97 

ķurbānį: ıđġu ķurbān, hedy [54a]/2=B:196 

ķurbān kerden: ķurbān ķıl-, taķrįb [210a]/5=M:27 

ķurbānį: ķurbān ķılmaķ, nüsük [54b]/1=B:196 

kuşten: boġazla-, teźbįĥ [11a]/1=B:49 

kuşten: öldür-, iķtilāl [270a]/5=B:87  

kuşten: öldürmek, ķatl [52b]/4=B:191 

kuşte şode der rāh-ı Ħudāy: şehįd, şehįd [168b]/2=N:69  

kuşte şoden: öldürül-, ķatl m. [134b]/4=A:168  
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kūtāh kerden: ķısġa ķıl-, ķaśr [180a]/4=N:101 

küfr: kāfir bolmaķ, küfr [198a]/5=M:64 

küfr: kāfirlıķ, küfr [134a]/5=A:167 

küfr: küfr, küfr [26a]/1=B:108 

küfr āverden: ört-, küfr [270b]/4=B:89  

küfr āverden:  tan-, kufr [264b]/2=N:170, [42a]/2=B:161, [8b]/4=B:39 

laġzānįden: tayındur, istizlāl [8a]/1=B:36 

laġzānįden: tayınmaķ tile-, istizlāl [131a]/2=A:155  

laġzįden: tayın-, zell [58a]/5=B:209  

laǾnet kerden: sür-, laǾn [270b]/1=B:88 

 

M 

 

mā: biz, naĥnu [6b]/2=B:30 

māde: tişi, unŝā [100a]/4=A:36, [267a]/5=N:176, [47b]/3=B:178  

māde-i şetr gūş şikāfte: ķulaķı yarılmış, beĥįrat [258b]/3=M:103 

māder: ana, ümm [48a]/5=B:180 

māh: ay, ķamer [240a]/2=E:77 

māh: ay, şehr [49b]/4=B:185 

māh-ı ramażān: Ramażān ayı, şehrü ramażān [49b]/1=B:185 

mālik şoden: erklen-, mülk [209b]/5=M:25, [158b]/4=N:36 

mānden: ħālį bol-, ħuluvv [121b]/4=A:119 

mānend: men{gizeşik, miŝl [35a]/1=B:137  

mānend: ten{g tuş, nidd [43a]/4=B:165  

mānend: ten{g tuş, nidd [43a]/4=B:165  

mānend: ten{g, Ǿadl [256b]/2=M:95 

mānend kerde şoden: oħşatıl-, teşbįh m. [196b]/5=N:157  

mānende: oĥşaşġan, muteşābih [236b]/5=E:141 

mānende-i be-şekl: oħşaş, muştebih [224a]/1=E:99  

meded dehende: meded ķıl-, medd [123a]/1=A:124 

meded konende: meded bir-, medd [123a]/3=A:125 

meger: bolġay ķim, leǾalle [11b]/3=B:52 

meger: illā, meger [46a]/2=B:174, [7a]/1=B:32, [7b]/2=B:34 
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melāmetkār: melāmet ķılġan, lāǾim [221a]/4=M:54 

men: enā, men [6a]/5=B:30 

men: min, enā [8b]/2=B:38 

merd: er, mer’ [266b]/5=N:176 

merd: er, mer’ [266b]/5=N:176 

merd: eren, ricāl [267a]/4=N:176 

merd: kişi, nās [4a]/3=B:24 

merd-i düzd: oġrı ķılġan er, sāriķ [213b]/3=M:38 

merdum: ħalķ, nās [182b]/4=N:108, [65a]/2=B:224 

merdumān: kişi, nās [9b]/5=B:44 

merg: mevt, mevt [12b]/3=B:56 

merg: ölim, mevt [12b]/3=B:56  

Meryem: Meryem, Meryem [270a]/2=B:87 

Mesįĥ: Mesįĥ, Mesįĥ [264b]/5=N:171 

mest: esrük, sekrān [160b]/1=N:43 

meşveret kerden: ken{geş-, muşāveret [132a]/4=A:159 

meşveret kerden: ken{geşmek, teşāvur [69a]/3=B:233 

mey: ħamr,  ħamr [62b]/2=B:219 

mezgit: mescid, mescid [28a]/3=B:115 

mezgit-i Mekke: Mescid-i Ĥarām, mescidi’l-ĥarām [268b]/4=M:2, [37b]/1=B:144  

mezgit-i Mekke: Mescid-i Mekke, mescidi’l-ĥarām [39a]/4=B:150  

mihrbān: raĥmet ķılġan, er’-ra’ūf [99a]/4=A:30 

minnet: menn, minnet [82a]/1=B:262 

mįrānįden: öldür-, imātet [5b]/5=B:28 

mįrāŝ: mįrāŝ, mįrāŝ [138a]/2=A:180 

mįrāŝ-ħˇār: mįrāŝ alġan, vāriŝ [69a]/2=B:233 

mįve: ŝemeret, mįve [40b]/4=B:155 

miyān: ara, beyn [24a]/2=B:102 

miyānçi: ĥākim, ĥakem [227b]/5=E:114 

miyānçi: ĥükm ķılġan, ĥakem [158a]/3=N:35 

miyāne: orta yaşlıġ, Ǿavān [17a]/1=B:68  

miyāne: ortaraķ, evsaŧ [205b]/5=M:89 

miyāne revende: ota çalıġ, muķteśid [199a]/5=M:66 
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Muĥammed: Muĥammed, Muĥammed [126b]/5=A:144 

mūrçe: endāze, źer’ [159b]/4=N:40 

murçe: źerre , źerret [159b]/4=N:40 

murden: öl-, tevaffi m. [131b]/1=A:156 

murġ: ķuş, ŧayr [81a]/3=B:260 

murġān u segān-ı şikār: kesb ķılġan, cāriĥ [248a]/5=M:4 

müjde dāden: müjde bir-, tebşįr [4a]/4=B:25  

müjde dehende: müjde birgen, beşįr [208a]/1=M:19  

müjde dehende: müjde birigli, mübeşşir [59b]/2=B:213  

müsülmānį: Müsülmānlıķ, islām [248a]/1=M:3  

müşt: awuç, ġurfet [75b]/1=B:249 

müzd: ŝevāb, ecr [15a]/5=B:62 

müzd: yanut, ecr [27a]/5=B:112, [87b]/5=B:277 

müzdelife-i ĥarām: MeşǾari’l-ĥarām, meşǾari’l-ĥarām [55b]/3=B:198 

 

N 

 

nā-bįnā-i māderzād: toġa közsüz, ekmeh [103b]/5=A:49 

nā-girevende: küfr ketürgen, kāfir [9a]/5=B:41 

nā-girevįde: kāfir, kāfir [42a]/2=B:161, [4a]/4=B:24  

nā-girevįde: tanġan, kāfir [94a]/1=A:13  

nā-ħoşnūdį: öwke, saħŧ [133a]/2=A:162  

nā-nevįsende: ümmį , ümmiyy [110a]/1=A:75  

nā-nevįsendegān: kitābsuzlagan, ummiyyūn [96a]/3=A:20 

nā-pesendįden: yigren-, kurh [61a]/2=B:216  

nā-peydā: ġayb, ġayb [102b]/1=A:44 

nā-peydā: örtüglü, ġayb [137b]/1=A:179 

nā-rāstį kerden: ĥıyānet ķıl-, ġulūl [132b]/4=A:161 

nā-şāyeste kerde: ĥarām ķılınmış-, muĥarram [269a]/2=B:85  

nā-şāyeste kerden: ĥarām ķıl-, taĥrįm [45b]/1=B:173, [87a]/3=B:275 

nā-şāyeste: ĥürmet, ĥürmet [29b]/2=B:119 

nām kerden: ata-, tesmiyet [100b]/1=A:36 

nām: at, ism [6b]/4=B:31 
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nām-ı ħudāy: Tan{grının{g atı, ismu’llāĥ [228b]/5=E:118  

nām u neng: Ǿazįzlik, Ǿizzet [57b]/4=B:206  

namāz: įmān, įmān [37a]/4=B:143 

namāź: śalāt, namāz [245a]/1=E:92, [9b]/3=B:43 

namāz-ı dįger: artuķraķ namāz, śalāti’l-vuśtā [71b]/4=B:238 

nāme: kitāb, kitāb [264b]/3=N:171, [269a]/3=B:85, [270b]/2=B:89 

nāme: Ķur’ān, kitāb [32b]/5=B:129 

nāme-i rūşen: yaruķ kitāb, kitābi’l-münįr [139a]/3=A:184 

nāzende: ķıvanġan, faħūr [158b]/5=N:36 

nefrįn: laǾnet, laǾnet [41b]/4=B:159 

nefrįn kerde şoden: laǾnet ķılın-, laǾn m. [198a]/2=M:64 

nefrįn kerden: laǾnet ķıl-, laǾn [41b]/4=B:159 

nefrįn konende: laǾnet ķılġan, lāǾin [41b]/4=B:159 

ne-girevįden: kāfir bol-, küfr [78b]/2=B:256 

ne-ħˇāsten: unma-, ibā’ [7b]/2=B:34  

neng dāşten: Ǿār tut-, istinkāf  [265b]/3=N:172 

ner: erkek, źeker [142a]/1=A:195 

nerm şoden: yumşa-, leyān [132a]/2=A:159 

nev konende: tan{gsuķ, bedįǾ [224b]/1=E:101  

nevmįd şoden: nevmįd bol-, ye’s [247b]/3=M:3 

nevmįd: ħā’ib, nevmįd [123b]/3=A:127 

neyze: sün{gü, rumĥ [255b]/5=M:94  

nezd: ķat, Ǿind [133b]/5=A:165, [215b]/5=M:43, [270b]/3=B:89, [78a]/2=B:255 

nezd-i ħudāy: Tan{grı ķatı, Ǿindi’llaĥ [24b]/3=B:103 

nezdįk: yaķın, ķarįb [50a]/4=B:186 

nezdįk: yawuķ ķılınmış, muķarrab [103a]/2=A:45, [265b]/2=N:172 

nezdįk: yawuķ, ķarįb [60b]/2=B:214 

nezdįk şoden: yawu-, ķurb [7b]/5=B:35 

nezdįkį: ulanmaķ sebebi, veśįlet [213a]/1=M:35  

nezdįkter yaǾnį kemter: ķadrsızraķ, ednā [14b]/3=B:61 

nezdįk-ter: yaķınraķ, aķrab [146a]/3=N:7, [48a]/5=B:180 

nezdįk-ter: yawuķraķ, aķrab [71b]/2=B:237 
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nigāh dāşten: küy-, rā’i [161b]/4=N:46 

nigāh dāşten: saķla-, ĥıfž [206a]/4=M:89, [71b]/3=B:238  

nigāh dāşten: saķlamaķ, ĥıfž, [78a]/5=B:255 

nigāh dāşten: tutmaķ, imsāk [66a]/4=B:229  

nigāh dāşten-dįn-i ħudāy: artmaķ, śıbġat’allāh [35a]/4=B:138 

nigāhbān: saķçı, ĥafįž [172a]/5=N:80 

nigāhbān: saķçı, raķįb [144a]/4=N:1 

nigāhbān: saķlaġan, el-vekįl [183a]/5=N:109 

nigāhbān: saķlaġan, ĥafįž [225a]/5=E:104 

nigāhbān: vekįl ķılınmış, el-vekįl [136a]/2=A:173 

nigāhdār: rāǾinā, rāǾinā [24b]/4=B:104 

nigārden: śūret ķıl-, taśvįr [91b]/5=A:6  

nigerende: baķġan, nāžir [17a]/4=B:69 

nigeristen: bak-, nažar [11a]/4=B:50 

nigūsār kerden: redd ķıl- (Ar. redd), irkās [174b]/3=N:88 

nihāden: ķođ-, vażǾ [100a]/4=A:36  

nihān: ġayb, ġayb [239a]/4=E:73 

nihān dāden: ört-, ketm [134b]/3=A:167 

nihān kerden: ört-, iħfā’ [85a]/5=B:271 

nihān ü āşkārā: örtüglüg taķı āşkārā, sırren ve Ǿalāniyyeten [86b]/2=B:274 

nįk: eđgü, muśliĥ [4a]/5=B:25 

nįk: yaħşı, śāliĥ [15a]/5=B:62, [242b]/2=E:85 

nįk endek: in{gen, ķalįl [270b]/2=B:88 

nik rāst-gūy: rāst sözlüg, śıddįk [168b]/2=N:69 

nįk zerd: toruġ, fāķiǾ [17a]/3=B:69 

nįk-baĥşende: baħşįş ķılġan, el-vehhāb [92b]/5=A:8 

nįkį: ħayr, ħayr [25a]/3=B:105 

nįkį: yaħşılıķ, ħayr [117b]/3=A:104 

nįkū: körklüg, ĥasen [100b]/3=A:37 

nįkūkār: körklüglük ķılġan, muĥsin [124b]/5=A:134, [71a]/3=B:236 

nįkūkār: on{garġan, muśliĥ [63a]/4=B:220 

nįkū kerden: on{gar-, iślāĥ [113b]/5=A:89, [150a]/5=N:16  

nįkū kerden-i kār: on{garmaķ, iślāĥ [158a]/4=N:35  
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nįkū-ter: körklügrek, aĥsen [35a]/5=B:138 

nįkūyį kerden: eđgülük ķıl-, inǾām [9a]/2=B:40 

nįkūyį kerden: eđgülük, birr [268b]/5=M:2 

nįkūyį kerden: minnet ķıl-, menn [133a]/4=A:164  

nįkūyį: įmān ketürmek, birr [9b]/5=B:44 

nįkūyį: körklüglük, ĥüsn [94b]/3=A:14 

nįkūyį: körklüglük, iĥsān [47b]/4=B:178;  

nįkūyį: niǾmet, niǾmet [9a]/1=B:40  

nįme: yarım, nıśf [147b]/1=N:11 

nįst: ermes, mā [123b]/1=A:126 

nįst: yoķ, mā [24a]/5=B:102 

nįst ... meger: ermes ... meger, mā ... illā [123b]/1=A:126 

nişān: āyet, āyet [133b]/1=A:164 

nişān: āyet, nişān [18a]/3=B:73, [29a]/4=B:118  

nişān: Ǿalāmet, şeǾįrat [41a]/4=B:158  

nişān: şiyet, nişān [17b]/3=B:71 

nişān kerde: nişānlıġ ķılınmış, musevvam [94b]/1=A:14 

nişān konende: nişān ķılġan, musevvim [123a]/4=A:125 

nişānhā: āyāt, āyāt [9b]/1=B:41 

nişānhā-i ħudāy: Tan{grının{g āyātı, āyāti’llāh [120a]/1=A:113  

nişeste: olturġan, ķāǾid [178b]/1=N:95 

nişeste: olturġan, ķāǾid [209b]/4=M:24 

nişesten: oldur-, ķuǾūd [140b]/5=A:191  

nişesten: oltur-, ķuǾūd [191b]/5=N:140 

nişesten: otur-, ķuǾūd [134b]/3=A:168 

noķre: kümüş, fiżżat [94b]/1=A:14 

nuħustįn: evvel, evvel [9a]/5=B:41 

numūden: körgüz-, irā’et [18a]/3=B:73, [32b]/1=B:128 

numūden: körküz-, irā’et [129a]/4=A:152, [192b]/5=N:142, [239b]/3=E:75 

numūden: körmek, ri’ā’ [82b]/2=B:264 

numūden: körset-, irā’et [211a]/5=M:31 

nūsipāsį kerden: nūsipāslıķ ķıl-, küfr [40a]/3=B:152 

nuśret ħˇāsten: nuśret ķıl-, istiftāĥ [270b]/4=B:89 
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nuśret-i cüdā konend-i miyān-ı ĥaķķ u bāŧıl: ayırt kemişgen, furķān [11b]/4=B:53 

nübį: Ķur’ān, ķur’ān [49b]/2=B:185 

nüvįd: vaǾde, mįǾād [93a]/2=A:9  

nüvįd dāden: vaǾde ķıl-, muvāǾadet [141b]/3=A:194  

nüvįd dāden: vaǾde ķıl-, vaǾd [84b]/3=B:268  

nüvįd dāden: vaǾde ķılış-, muvāǾadet [11a]/5=B:51  

 

P 

 

pādāş: yanut, cezā’ [177b]/1=N:93 

pādşāh: erkliglik, mülk [163b]/3=N:53, [239a]/3=E:73 

pādşāh: melik, melik [73b]/4=B:246  

pādşāhį: mülk, mülk [25b]/3=B:107, [97b]/3=A:26 

pādşāhį: pādşāhlıķ, mülk [23b]/1=B:102  

pādşāhį: pādşālıķ, mülk [76b]/1=B:251 

pāk: arıġ, ŧayyib [258a]/1=M:100 

pāk: yaħşı, ŧayyib [144a]/5=N:2 

pāk kerden: arıġ ķıl-, tezkiyet [46a]/3=B:174 

pāk kerden: arıķ-, ŧaŧhįr [31b]/1=B:125 

pāk kerden: arıtmaķ, temĥįś [126a]/5=A:141 

pākį cūyān: arınġan, muteŧahhir [64b]/1=B:222 

pākā: arıġlıķ subĥān [7a]/1=B:32 

pākā: arıġlıķ, subĥān [265a]/4=N:171 

pākįze kerde: arıġ ķılınmış, muŧahher [4b]/4=B:25 

pākįze kerden: arıt- tezkiyet, [133b]/1=A:164 

pākįze konende: arıġ ķılġan, muŧahhir [105a]/4=A:55 

pākįzeter: arıġraķ, ezkā [68b]/1=B:232 

pāre: pāre, baǾż [269a]/3=B:85, [38a]/3=B:145  

pāsuħ dāden: icābet ķıl-, isticābet [135b]/2=A:171 

pāy: ađaķ, ricl [199a]/4=M:66 

pāygāh: mertebe, derecet [133a]/3=A:163 

pāygāh: ŧabaķ , derk [193b]/2=N:145 

pāygāh: ziyādelıķ, derecet [66a]/3=B:228 
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pāy dāden: iķāmet ķılu bil-, iķāmet [66b]/1=B:229 

pāyende: peyveste örelik ķılġan, el-ķayyūm [77b]/5=B:255, [91a]/2=A:2  

pāyisten: küđ-, nažar [162a]/1=N:46 

peder: ata, eb [33b]/4=B:133 

pehlū: yan, cünūb [140b]/5=A:191 

pehnā: in, Ǿarż [124b]/2=A:133 

pelįd: arıġsız, ħabįŝ [137b]/1=A:179 

pelįd: ĥabįŝ, ħabįŝ [258a]/1=M:100 

pelįdkārį: emgek, Ǿanet, [155a]/3=N:25 

penāh giriften: śıġur-, Ǿavź [16b]/3=B:67  

pend: ögüt, mevǾižat [125b]/5=A:138, [16a]/5=B:66, [87a]/3=B:275  

pend dāde şoden: ögütlen-, vaǾž m. [68a]/4=B:232 

pend giriften: ögütle, vaǾž [157b]/4=N:34 

pend kerden: an {g-, teźekkür [64a]/2=B:221 

pend kerden: an {g-, teźekkür [64a]/2=B:221 

pend kerden: ķınamaķ, tenkįl [173b]/4=N:84  

pendį: an{gdurmaķ,  źikrā [243b]/4=E:90 

perāgende kerden: yay-, beŝŝ [144a]/2=N:1, [43a]/1=B:164 

perāgende şoden: tarıl-, teferruķ [117a]/3=A:103 

perākenden: ayırt kemiş-, farķ [90a]/2=B:285 

perākende şoden: taķıl-, infiżāż [132a]/3=A:159 

perākende şoden: taķıl-, teferruķ [117b]/5=A:105  

perestįden: tapun-, Ǿibādet [33b]/4=B:133  

perestįdenį: tapunġu, ilāh [77b]/4=B:255  

perħįz: ķorķunç, ĥaźer [181a]/1=N:102 

perhįz kerdenį: saķınġu nerse, tuķat [98b]/2=A:28 

perhįzkār: perhįz ķılġan, muttaķi [217b]/5=M:46  

perhįzkār: saķınġan, muttaķį [124b]/3=A:133, [16a]/5=B:66 

perhįzkār: saķnuķ, muttaķį [125b]/5=A:138, [47b]/1=B:177 

perhįzkārį: saķnuķluķ, taķvā [268b]/5=M:2  

perhįzkārį: saķnuķluķ, taķvā [55a]/5=B:197  

perį: perį , cinn [224a]/2=E:100  

Perverdigār: İđi, Rabb [14a]/5=B:61, [5a]/2=B:26  
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Perverdigār: igitlegen Tan{grı, Rabb [81a]/1=B:260 

Perverdigār-ı ceheniyān: Ǿālemlernin{g erkligi, rabbi’l-Ǿālemįn [33a]/4=B:131,  

[210b]/5=M:28 

pes: a(r)t, verā’ [140a]/2=A:187 

pes: art, ħalf [78a]/3=B:255 

pes: pes, fe- [67a]/5=B:231  

pes: son{g, baǾd [270a]/1=B:87 

pes: son{gra, baǾd [5b]/1=B:27 

pes: taķı, fe- [4a]/2=B:24  

pes çūn: ķayu vaķtın, iźā [132a]/4=A:159 

pes her kucā: nirge kim, eyne-mā [28b]/2=B:115 

pesende dāşten: tap kel-, kifāyet [122b]/5=A:124  

pesendįden: iħtiyār ķıl-, riżvān [248a]/1=M:3 

pesendįden: rāżį bol-, rıżvān [89b]/5=B:282  

pesreften: uymaķ, ittibāǾ [47b]/4=B:178  

pesrevį kerde şoden: uyul-, ittibāǾm. [43b]/4=B:166 

pesrevį kerden: uy-, tebaǾ [133a]/1=A:162, [134a]/5=A:167, [23b]/1=B:102 

peşe: baǾūżat, sin{gek [5a]/1=B:26  

peşįmān: öküngen, nādim [211b]/3=M:31  

peşįmānį: ökünç, ĥasret [131b]/2=A:156  

pey: iz, eŝer [217b]/1=M:46 

peydā: açmaķ, beyān [125b]/4=A:138 

peydā: açuķ, mubįn [133b]/3=A:164 

peydā: beyān, beyān, [267b]/1=N:176 

peydā kerde: ayırtlanmış, mufaśśal [228a]/2=E:114 

peydā kerde: farįża ķılınmış, mefrūż [146a]/5=N:7 

peydā kerde: farįża ķılmaķ, farįżat [148a]/2=N:11 

peydā kerde: kesilmiş, mefrūż [185b]/3=N:118 

peydā kerden: aç- ibdā’, [98b]/4=A:29 

peydā kerden: āşkārā ķıl- ibdā’, [7a]/5=B:33 

peydā kerden: āşkārā ķılın-,  ibdā’ [258a]/4=M:101 

peydā kerden: ayırtla-, tefśįl [229a]/3=E:119, [223a]/3=E:97 
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peydā kerden: beyān ķıl-, tebyįn [267b]/1=N:176 

peydā kerden: ur-, żarb m. [4b]/5=B:26 

peyġām: risālet, risālet [199b]/3=M:67 

peyġāmber: peyġāmber, nebiyy [101b]/2=A:39, [132b]/4=A:161 

peyġāmber: yalafaç, resūl [255a]/4=M:92, [270a]/3=B:87 

peyġāmber: yalawaç, resūl [270a]/1=B:87 

peyġāmberį: peyġāmberlıķ, nübüvvet [243a]/5=E:89 

peyġār: ħuśūmet, cedel [55a]/3=B:197 

peyġār kerden: ħuśūmet ķıl-, iħtiśām [102b]/3=A:44 

peymān: Ǿahd, Ǿahd [5b]/1=B:27 

peymāñ kerden: Ǿahd ķıl-, Ǿahd [138b]/2=A:183  

peyvend: sebeb, sebeb [43b]/5=B:166  

peyveste: hemįşe, mutetābiǾ [177a]/5=N:92 

peyveste: ulaş, mutetābiǾen [177a]/4=N:92   

peyvesten: ulaş-, vaśl [175a]/5=N:90  

peyveste birāder: ulaġan, vaśįlet [258b]/3=M:103 

peyveste şoden: saķla-, ĥıfz [245a]/1=E:92 

peyveste şoden: ulan-, vaśl [5b]/2=B:27 

peźįr: ķabūl, ķabūl [100a]/2=A:35 

peźįr kerden: ķabūl ķıl-, teķabbul [32a]/4=B:127 

peźįruften: yana-, kefl [100b]/4=A:37 

pindārįden: saķın-, ĥisāb [137a]/2=A:178 

pindārįden: saķınmaķ, ĥisāb [110b]/4=A:78 

pindāşten: saķın-, ĥisāb [126b]/1=A:142 

pindāşten: saķın-, ĥisbān [60a]/3=B:214 

pįrį: uluġluķ, kiber [83b]/4=B:266  

pįrūz şoden: žafer bul-, fevz [169b]/1=N:73 

pįs: ala tenlig, ebraś [104a]/1=A:49 

pįş firitāden: keçür-, taķdįm [26b]/3=B:110, [64b]/3=B:223 

pįş: aşnu ķable [4b]/3=B:25 

pįş: iley, beyne yedey [16a]/5=B:66 

pįş: iley, beyne yedey, [78a]/3=B:255 

pįş-destį kerden: ojuş-, istibāķ [218b]/4=M:48 
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pįş-destį kerden: ozuş-, istibāķ [38b]/4=B:148  

pįş-gāh: miĥrāb, miĥrāb [101a]/5=A:39 

pįş-ter: köprek, ekŝer [23a]/1=B:100 

pįşvā: imām, imām [31a]/2=B:124 

pįşvā: uymaķġa sezā kişi, imām [31a]/2=B:124 

piyāde: yađaġ, rācil [71b]/5=B:239 

piyāz: soġan, baśal [14b]/2=B:61  

pursįden: sor-, su’āl [258a]/3=M:101 

pursįde şoden: sorul-, su’āl [29b]/3=B:119  

puser: oġul, ibn [11a]/1=B:49  

puserān-ı YaǾķūb: oġul oġlanlar, esbāŧ [34b]/3=B:136  

puserān-ı YaǾķūb: oġul oġulları, esbāŧ [262b]/5=N:163 

Puserān-i YaǾķūb: YaǾķūb oġlanları, Benį İsrā’il [103b]/2=A:49, [114b]/4=A:93 

Puserān-i YaǾķūb: YaǾķūb oġulları, Benį İsrā’il [9a]/1=B:40 

puser-i Ǿam: mįrāŝ alġan, mevlā [157a]/2=N:33 

pūşįden: ört-, ketm [7a]/5=B:33, [9b]/2=B:42 

pūşįden: örtük-, iħfā’ [182b]/4=N:108   

pūşįden: örtül-, iħfā’ m. [91b]/4=A:5 

pūşānden: kiter-, tekfįr [141b]/2=A:193 

pūşende-i günāh: yazuķ örtgen, keffāret [217a]/4=M:45 

pūşįde şoden: örtüglüg bol-, teşābuh [17a]/5=B:70  

pūşiş: ton, kisvet [206a]/1=M:89 

pūşiş: ton, libās [50b]/3=B:187  

püşt: arķa, žahr [140a]/2=A:187 

püşt: on{gurķa, śulb [153a]/5=N:23  

püşt: son{g, dubur [162a]/5=N:47 

püşt-ħam dehende: namāz ķılġan, rākiǾ [9b]/4=B:43  

püşt-ħam dehende: rükūǾ ķılġan, rākiǾ [9b]/4=B:43 

 

R 

 

raġbet nā-konende: tişilerge yawuzmaġan, ĥaśūr [101b]/2=A:39 

rāh: sünnet, sünnet [125b]/2=A:137  



 

 

 

772
 

 

rāh: yol, sebįl [110a]/2=A:75, [175b]/5=N:90 

rāh numūden: köndür-, hidāyet [5a]/4=B:26 

rāh-ı güźer: yol eri, ibni’s-sebįl [158b]/4=N:36 

rāh-ı güźer: yol oġlı, ibni’s-sebįl [47a]/2=B:177 

rāh-ı rāst gįrende: könülgen, muhtedūn [17b]/1=B:70 

rāh-ı rāst kerden: könül-, hidāyet [11b]/5=B:53 

rāh-ı rāst yāfde: könülgen, muhtedūn [241b]/3=E:82 

rāh-i rāst: köni yol, hüdā [8b]/2=B:38 

rāh-i rāst: köni yol, śırāŧim musteķįm [60a]/3=B:213 

rāh-i rāst: könilik, hüdā [46a]/4=B:175 

rāh-i rāst: könilik, reşed [145b]/2=N:6 

rāh-i rāst: könilik, rüşd [78b]/2=B:256 

rām kerde: tilekçe yürütülmiş, musaħħar [43a]/2=B:164  

rān kerden: sür-, laǾn [163b]/2=N:52 

rānde: taş birle atılmış, recįm, [100b]/2=A:36  

rāst: ĥaķķ, ĥaķ(ķ) [9b]/2=B:42, [38b]/2=B:147  

rāst: rāst , śıdķ [228a]/5=E:115 

rāst: tüz, sevā’ [107a]/2=A:64 

rāst: tüzlük, Ǿadl [89a]/3=B:282 

rāstį: rāstlıķ, ĥaķķ [46b]/1=B:176  

rāst-ter: könirek, ahdā’ [163b]/1=N:51 

rāst-ter: rāstraķ, aķvam [162a]/1=N:46  

rāst gūy dārende: rāst tutġan, muśaddıķ [217b]/3=M:46  

rāst gūy dārende: rāstlaġan, muśaddıķ [101b]/1=A:39  

rāst gūy dārende: sözlegenni rāst tutġan, muśaddiķan [217b]/3=M:46 

rāst kerden: tüz ķıl-, tesviyet [6a]/3=B:29  

rāst şoden: tölenmek, ĥaķķ [186b]/2=N:122 

reften: aķ-, cereyān [4b]/1=B:25 

reften: ayrıl-, faśl [75a]/4=B:249 

reften: bar-,  iśǾād [129b]/3=A:153 

reften: tökil-, feyż [204a]/5=M:83 

reften: yüri-, żarb [131a]/5=A:156  

reften: yürü-, żarb [125b]/2=A:137 
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rehānįden: ķutġar-, incā’ [11a]/4=B:50 

rehā kerdenį: ıđmaķ, serāĥ [66a]/4=B:229 

renc: aġrıġ, eźā [54a]/5=B:196 

renc: sökellik, żarrā’ [47a]/5=B:177  

rencānįde şoden: āzār tegrül-, įźā’ [142a]/3=A:195 

rencānįde şoden: āzār tegrül-, įźā’ [142a]/3=A:195 

reng: reng, levn [17a]/2=B:69  

resānįden: tegür-, teblįġ [199b]/1=M:67  

resānįden: tegürmek, belāg [255a]/4=M:92, [96a]/5=A:20  

resįde: teggen, bāliġ [256b]/1=M:95 

resįde: teggen, muśįbet [169a]/2=N:72  

resįde şoden: tilen-, su’āl [25b]/5=B:108  

resįden: pişmek, yenǾ [224a]/2=E:99  

resįden: teg-, bulūġ [54a]/3=B:196 

resįden: teg-, iśābet [122a]/2=A:120, [133b]/4=A:165, [82b]/4=B:264 

resįden: tile-, su’āl [25b]/5=B:108 

resįden: ulan-, vaśl [234b]/4=E:136 

restegārį yāften: ķurtul-, iflāĥ [117b]/4=A:104 

restegārį: ķurtulmaķ yeri, mefāzet [140b]/1=A:188  

rev: sefer, sefer [160b]/3=N:43  

revān : [96a]/1=A:19 

revende: uyġan, tābiǾ [38a]/3=B:145 

revende: yürigen, seyyāret [257a]/1=M:96 

rıżā dāden: rāżį boluş-, terāżį [154a]/3=N:24 

rįħte: tökülmiş, mesfūĥ [238b]/4=E:145  

rįħten: tök-, sefk [6b]/2=B:30  

rişte: yiplük, ħayŧ [51a]/1=B:187 

rūşen: yaruķ, münįr [139a]/3=A:184 

rūşen şoden: açuķ bol-, tebeyyun [26a]/5=B:109 

rūşen-i peydā: nūr’el-mubįn, açuķ yaruķ [266b]/1=N:174 

rūşenāyį: yaruķluķ, nūr [79a]/1=B:257 

rūy: yüz, vech [118a]/3=A:106, [37a]/5=B:144  

rūy-ı şināħte: şerįf, vecįh [103a]/1=A:45 
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rūy gerdānįde: yüz ewürgen, muǾriż [97a]/3=A:23 

rūy gerdāniden: iǾrāż ķıl-, tevallį [96a]/4=A:20 

rūy gerdānįden: yüz ewür-, iǾrāż [150b]/1=N:16, [172b]/3=N:81, [190b]/1=N:135, 

[188a]/5=N:128 

rūyānįden: ündür- inbāt [81b]/2=B:261, [14a]/5=B:61, [100b]/3=A:37  

rūyānįden: ünmek nebāt [100b]/3=A:37 

rūz: kün, nehār [109a]/2=A:72 

rūz: kün, yevm [80a]/4=B:259 

rūz: kündüz, nehār [86b]/2=B:274 

rūze: rūze , śiyām [48b]/5=B:183 

rūze dāşten: rūze tutmaķ, śiyām [177a]/4=N:92, [54b]/3=B:196 

rūzį: rūzį , rızķ [100b]/5=A:37  

rūzį dāde şoden: rūzį biril-, rızķ m. [4b]/3=B:25 

rūzį kerden: rūzį ķıl-, rızķ [12b]/5=B:57 

rūz-i rüsteħįz: ķıyāmet kün, yevme’l-ķıyāmet [46a]/2=B:174 

rüsteħįz: ķıyāmet, ķıyāmet [269b]/1=B:85, [174a]/5=N:87 

rüsvā kerden: ħˇār ķıl-, iħzā’ [141a]/4=A:192 

rüsvāyį: ĥˇārluķ, ħizy [269a]/5=B:85 

rüşvet: kemiş-, idlā’ [51b]/2=B:188 

 

S, Ś 

 

śad: yüz, mi’eti [80a]/3=B:259 

śadaķat kerden: śadaķa ķıl-, taśadduķ [88b]/3=B:280  

śadaķat: śadaķa , śadaķat [54a]/5=B:196  

śadaķat: śadaķa , śadaķat [85a]/4=B:271 

saħt: ķatıġ, şedįd [43b]/3=B:165 

saħt şoden: kaŧıġ bol-, ķasv [18a]/4=B:74 

sāħten: tedbįr ķıl-, tebyįt [172b]/1=N:81  

saħt-ter: ķatıġraķ, eşedd [269b]/1=B:85  

saħt-ter: ķatıķ, cehd [220b]/3=M:53 

saħt-ter: ķattıġraķ eşedd [168a]/3=N:66 

saħt-ter-i peyġār konende: ħuśūmeti ķatıġ, ħaśįm [57b]/1=B:204 
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sāl: yıl, ĥavl [72a]/4=B:240 

sarāy: sarāy, diyār [142a]/2=A:195 

sarāy-ı selāmet yaǾnį behişt-i selāmet: uçmaķlıķ sarāyı, dārü’s-selām [232a]/2=E:127 

sāvįden: mesh ķıl-, mesĥ [161a]/1=N:43  

sāye: kölüge, žill [12b]/3=B:57 

sāyedār kerden: kölüge ķıl-, tažlįl [12b]/3=B:57 

sāz-ı ceng: sāz, silāĥ [180b]/3=N:102 

sāzvārį custen: muvāfaķat kemişmek, tevfįķ [166b]/5=N:62 

sāzvārį efkenden: tevfįķ bir-, tevfįķ [158a]/4=N:35  

sāzvārį kerden: tiriglik ķılış-, muǾāşeret [151b]/2=N:19  

sebük kerdānįden: yün{gül ķılmaķ, taħfįf [47b]/5=B:178 

sebük kerde şoden: yün{gül ķılın-, taħfįf [269b]/4=B:86, [42a]/4=B:162 

sebz: yaş, ħażır [223b]/3=E:99 

seĥer: seĥer, seĥer [95b]/1=A:17  

seng: taş, ĥacer [13b]/4=B:60, [4a]/3=B:24  

sepįd: aķ, ebyaż [51a]/1=B:187 

ser: baş, ra’s [54a]/3=B:196 

ser ber zemįn nihende: sücūd ķılġan, sācid [31b]/3=B:125 

ser ber zemįn nihende: tön{güdüp-, sāciden [196a]/1=N:154  

ser gerdān kerde: mütereddid, muźebźeb [193a]/1=N:143 

ser gerdān şoden: müteĥayyir bol-, beht m. [79b]/4=B:258 

ser ü ten şusten: arın-, teŧahhur [249b]/5=M:6 

ser ü ten şusten: ġusl ķıl-, iġtisāl [160b]/2=N:43 

ser-gerdān reften: müteĥayyir bol-, teyh [210a]/3=M:26  

ser-i enguşt: parmaķ uç(ı), enmulet [121b]/5=A:119 

ser-zede: süsülüp ölmiş, neŧįĥat [247a]/5=M:3 

serāncām: te’vįl, te’vįl [92b]/1=A:7   

serzeniş: melāmet, levmet [221a]/4=M:54 

sevgend: ant, yemįn [65a]/1=B:224 

sezā-ter: sezāraķ, aĥaķķ [241a]/5=E:81 

sezāvār-ter: sezāraķ, aĥaķķ [66a]/1=B:228  

śıfat kerden: śıfat ķıl-, vaśf [224b]/1=E:100 

śıfat kerden: śıfat ķılmaķ, vaśf [236a]/3=E:139  
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sigālįden: ĥįle ķıl-, mekr [105a]/2=A:54, [230b]/3=E:123 

sigāliş-i bed: keyd, keyd [122a]/4=A:120  

sih: üç, ŝelāŝet [102a]/1=A:41 

sih hezār: üç min{g, ŝelāŝetu ālāf [123a]/1=A:124 

sihgān sihgān: üçin üçin, ŝülāŝe [144b]/3=N:3  

sįne: köküz, śadr [121b]/1=A:118, [98b]/3=A:29 

sipārden: teslįm ķıl-, islām [27a]/4=B:112 

sipās: ögmek, ĥamd [6b]/2=B:30   

sipās dāşten: şükr ķıl-, şükr [11b]/3=B:52  

sitāre: yulduz, necm [223a]/1=E:97 

sitem: ĥaddin keçmek, Ǿudvān [197b]/2=M:62 

sitem: küç ķılmaķ, žulm [195b]/2=N:153 

sitem kerde şoden: küç ķılın-, žulm m. [163a]/1=N:49, [88b]/1=B:279 

sitem kerden: küç ķıl-, žulm [88b]/1=B:279 

sitem yaǾnį küfr: küç, žulm [241b]/2=E:82 

sitemkār kökdin: žulm ķılġan, žālim [13b]/2=B:59 

sitemkār: küç ķılġan, žālim [8a]/1=B:35 

sitemkār-ter: küç ķılġanraķ, ažlem [35b]/5=B:140 

siyāh: ķara, esved [51a]/2=B:187 

sofd: Ǿarş, küge [80a]/1=B:259 

śovābgār: ĥikmetlig, ĥakįm [263b]/2=N:165 

sūd: asıġ, menfaǾat [62b]/3=B:219 

sūd dāşten: menfaǾat ķıl-, iġnā’ [93a]/3=A:10 

sūd kerden: asıġ ķıl-, nefǾ [42b]/4=B:164 

sūdį: artuķluķ, fażl, [268b]/1=M:2 

suħen: kelime, kelimet [101b]/1=A:39, [107a]/2=A:64, [8a]/5=B:37 

suħen: söz, kelimet [265a]/1=N:171 

suħen: yıġıġ, kelimet [30b]/5=B:124 

suħen goften: sözle-, tekellüm [29a]/3=B:118, [46a]/2=B:174 

suħen güftār: sözlemek, teklįm [263a]/4=N:164 

suħen-i dürüst: şeriǾat , ĥikmet [32b]/5=B:129  

supurde: ısparlanmış, musellem [176b]/4=N:92 

supurde: teslįm ķılınmış, müsellem [177a]/3=N:92  



 

 

 

777
 

 

supurden: ısparla-, islām [27a]/4=B:112 

sutūde: ögülmiş, ĥamįd [84b]/2=B:267 

sutūde şoden: ögül-, ĥamd m. [140a]/5=A:188  

suturden: yüli-, taĥlįķ [54a]/3=B:196 

sūy: ķarşu, şatr [39b]/1=B:150 

süst kerden: süst bol-, vehn [125b]/5=A:139  

süst kerden: süstluķ ķıl-, vehn [127b]/4=A:146 

süst şoden: süst bol-, żaǾf [127b]/5=A:146 

süstį: süstluķ, fetret [207b]/5=M:19 

 

Ş 

 

şād kerden: sefündür-, sürūr [17a]/4=B:69 

şād şoden: sewün-, feraĥ [122a]/3=A:120, [140a]/4=A:188 

şāħ: ķıyāmet borġusı, śūr [239a]/4=E:73 

şamdān: süwüngen, fariĥ [135a]/2=A:170  

-şān: ikegü, -humā [8a]/1=B:36 

şāyeste: ĥelāl, ĥelāl [44a]/5=B:168 

şāyesten: ĥelāl bol-, ĥelāl [66b]/5=B:230 

şāyesten: ĥelāl bolmaķ, ĥelāl [151a]/4=N:19 

şāyesten: ĥelāl ķılmaķ, iĥlāl [104a]/4=A:50 

şāyesten: revā bol-, ĥelāl [66a]/5=B:229 

şeb: tün kün, leyl [140b]/3=A:190, [42b]/3=B:164, [11b]/1=B:51 

şeb: tün, leyl [120a]/2=A:113, [42b]/3=B:164  

şeb: tünle, leyl [86b]/2=B:274 

şebāngāh: kiçe, Ǿaşiyy [102a]/2=A:41 

şehr: il, beled [142b]/2=A:196 

şehr: il, miśr [14b]/3=B:61 

şekįbā: śabr ķılġan, śābir [46a]/5=B:175, [95a]/4=A:17 

şekįbāyį: śabr, śabr [10a]/2=B:45 

şekįbįden: śabr ķılış-, muśāberat [143b]/1=A:200 

şenbe kerden: şenbelemek, sebt [16a]/3=B:65 

şenįden: eşit-, semǾ [139b]/2=A:186 



 

 

 

778
 

 

şenįden: işit-, semǾ [24b]/5=B:104, [90a]/3=B:285 

şeş: altı, sittet [147b]/2=N:11 

şevyān: küđegü, baǾl [65b]/5=B:228 

şikāften: ayır-, farķ [11a]/3=B:50 

şikāfende: yarġan, fāliķ [246b]/1=E:95 

şikāfende: yaruġan, fālik [246b]/4=E:96 

şikār: aw, śayd [268a]/1=M:1 

şikeft fermūde şoden: teklįf ķılın-, teklįf m. [173b]/1=N:84, [68b]/5=B:233  

şikem: ķarın, baŧn [46a]/1=B:174  

şikence: ķıđġut, nekāl [213b]/4=M:38 

şikence: ķın Ǿaźāb [11a]/1=B:49, [269b]/1=B:85  

şikence: küçeylik, be’s [173b]/3=N:84 

şikence: Ǿaźāb, ricz [13b]/2=B:59  

şikence kerden: ķına-, taǾźįb [105b]/3=A:56, [207a]/5=M:18 

şikence-i āteş: ot ķını, Ǿaźābe’n-nār [56b]/4=B:201 

şikence-i buzurg: uluġ ķın, Ǿaźābü Ǿāžįm [118a]/2=A:105  

şikence-i derdnāk: iglig ķın, Ǿaźābün elįm [137a]/2=A:177 

şikesten: boz-, naķż [5b]/1=B:27 

şikesten: sı-, hezm [76a]/4=B:251  

şikįbāyį kerden: śabr ķıl-, śabr [14a]/4=B:61 

şinevā’: işitgen, semǾ  [35a]/4=B:137 

şįr dāden: emdür-,  irżāǾ [152b]/5=N:23 

şįr ħorden: emmek, rażāǾat [68b]/4=B:233 

şitāb kerden: iw-, teǾaccul [57a]/1=B:203 

şitābįden: iw-, musāraǾat [124b]/1=A:133 

şitāfįden: iw-, seǾy [81a]/5=B:260 

şitāleng: topuķ, kaǾb [249b]/5=M:6  

şoden: bol- kevn [131a]/4=A:156 

şomā: siz, -küm [5b]/5=B:28 

şumār: saķış, ĥisāb [56b]/5=B:202 

şumār: san, Ǿiddet [49a]/3=B:184 

şumār konende: saķış ķılġan, el-ĥasįb [146a]/2=N:6  

şumārį: saķış ķılmak, ĥusbān [246b]/5=E:96 



 

 

 

779
 

 

şumurde: sanlıġ, maǾdūd [97a]/5=A:24  

şusten: yuw-, ġasl [249b]/3=M:6 

 

T, Ŧ 

 

tā: tegi, ilā [51a]/3=B:187, [54b]/2=B:196 

tā bāşende: peyveste bolmışlarınça, mā dāme [209b]/2=M:24 

tābūt: tābūt , tābūt  [74b]/5=B:248  

taķśįr kerden: taķśįr ķıl-, elv [121a]/4=A:118  

tamām dāde şoden: tükel biril-, tevfiyet m. [97b]/2=A:25  

tamām dāde şoden: tükel tegrül-, tevfiyet m. [132b]/5=A:161, [85b]/5=B:272  

tamām kerden: tamām ķıl-, itmām [31a]/1=B:124 

tamām kerden: tükel ķıl-, itmām [51a]/3=B:187, [68b]/3=B:233  

tamām şoden: tükel bol-, tamām [228a]/4=E:115  

tārįkį: ķaran{gķuluķ, žulmet [79a]/1=B:257 

tārįkį: ķaran{gwuluķ, žulmet [223a]/2=E:97 

tārįkį: ķaranķuluķ, žulmet [230a]/5=E:122 

tārįk şoden: ķaran{gwu bol-, cenn [239b]/4=E:76 

taśarruf şoden: erklen-, mülk [144b]/5=N:3 

tebāh: fesād, fesād [57b]/3=B:205, [5b]/3=B:27 

tebāh: fesād, ħabāl [121a]/4=A:118 

tebāh kerden: toķı-, teĥabbuŧ [86b]/5=B:275 

tebāhį kerden: fesād ķıl-, ifsād [5b]/3=B:27 

tebāhkār: fesād ķılġan, müfsid [107a]/1=A:63 

tekye kerden: tevekkül ķıl-, tevekkül [122b]/3=A:122, [132a]/5=A:159 

ten: nefs, nefs [270a]/4=B:87  

ten: öz, nefs [10a]/1=B:44, [12a]/3=B:54, [133b]/1=A:164  

ten: ten, cism [74b]/3=B:247 

ten: ten, nefs [178b]/1=N:95, [40b]/4=B:155  

tengį: tarlıķ, ĥarac [250b]/1=M:6  

teng şoden: tar bol-, ĥaśar [175b]/1=N:90 

terengübįn: yandaķ şekeri, menn [12b]/4=B:57 

ters: ķorķuġ, ħavf [8b]/3=B:38 
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ters: ķorķuġ, ruǾb [128b]/4=A:151 

ters: ķorķunç, ħaşyet [18b]/3=B:74 

tersįden: ķorķ-, ittiķā’ [4a]/2=B:24  
tersįden: ķorķ-, raheb [9a]/3=B:40 

tersįden: saķın-, ittiķā’ [15b]/4=B:63, [64b]/3=B:223, [52a]/4=B:189 

ters-i ħudāy: Tan{grı ķorķunçı, ħaşyeti’llāh [18b]/3=B:74 

tersā: tersā, naśrāniyy [108a]/1=A:67, [15a]/3=B:62 

tevānā: yaraġlıġ, ķadįr [134a]/1=A:165, [98a]/1=A:26 

tevānā şoden: yaraġlıġ bol-, ķadārat [212b]/3=M:34 

tevānāy: ķudret, ķuvvet [43b]/2=B:165 

tevānger: kin{gliklig, mūsiǾ [71a]/1=B:236 

tevānger ferāħkār: kin{g, el-vāsiǾ [81b]/4=B:261 

tevānger ferāħkār: kin{g, vāsiǾ [28b]/3=B:115 

tevānisten: una-, istiŧāǾat [188b]/3=N:129  

tevānisten kerde: yaraġları yet-, istiŧāǾat [86a]/2=B:273 

tevbe: tevbe, tevb [8a]/5=B:37  

tevbe dehende: tevbeni ķabūl ķılġan, et-tevvāb [12a]/4=B:54  

tevekkül konend: tevekkül ķılġan, mütevekkil [132a]/5=A:159 

tįr: ķalem, ķalem [102b]/2=A:44 

tįrhā: ķumār oķları, aķlām [102b]/2=A:44 

tu: sin, ke [29b]/2=B:119, [6b]/3=B:30 

tūşe: azıķ, zād [55a]/4=B:197 

ŧaǾāt dāşten: boyun sü-, iŧāǾat [134b]/4=A:168 

ŧavāf kerden: tezgin-, teŧavvuf [41a]/4=B:158 

ŧavāf konend: tezgingen, ŧā’if [31b]/2=B:125  

 

U 

 

Ǿumre: ziyāret, Ǿumret [54a]/1=B:196 

Ǿumre: ziyāret ķılmaķ, Ǿumret [54b]/1=B:196 

Ǿumre āmeden: ziyāret ķıl-, iǾtimār [41a]/4=B:158 
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Ü 

 

üftāden: tüş-, vuķūǾ [180a]/2=N:100  

üftāde būd: tüşken, ħāviyet [80a]/1=B:259  

üftāde mürde: tüşüp ölmiş, muteraddiyet [247a]/5=M:3  

ümįd dāşten: uman-, recā’ [182a]/3=N:104, [62b]/1=B:218 

üstüħˇān: sün {gük, Ǿažm [80b]/3=B:259  

üstüvār: iǾtimādlıġ, vuŝķā [78b]/4=B:256 

üstüvār bāşįden: peyvestelik ķıl-, iśrār [125a]/3=A:134 

üstüvār dāşten: tölendür-, iŝbāt [76a]/3=B:250 

üstüvār dāşten: tölendür-, teŝbįt [128a]/3=A:147, [83a]/3=B:265  

üstüvār dāşten: tölendürmek, teŝbįt [168a]/3=N:66 

üstüvār kārį: üstüvār işlig, el-ĥakįm [7a]/2=B:32  

üstüvār kerden: berkit-, imsāķ [5b]/1=B:27 

üstüvār kerden: uġra-, Ǿazm [70a]/5=B:235 

üstüvār şode/gān: tölengen, rāsiħ [262a]/2=N:162 

üstüvārkār: ĥikmet birle iş ķılġan, ĥakįm [63a]/5=B:220 

üstüvārkārį: rāst işlig, el-ĥakįm [32b]/6=B:129  

 

V, W 

 

vācib: tölenmek, ĥaķķ [48a]/5=B:180  

vācib şoden: vācib bolġan, ĥaķķ [71a]/2=B:236  

vācib şoden: vācib bolmaķ, ĥaķķ [72b]/3=B:241   

vaĥy firistāde şoden: vaĥy ķılın-, įĥā’ m. [245a]/3=E:93  

vaĥy firistāden: vaĥy ķıl-, įĥā’ [262b]/2=N:163 

vaĥy: vaĥy, vaĥy [262b]/2=N:163 

vaķt-i ārām: ķarār ķılġu, seken [246b]/4=E:96 

ve: taķı, ve [9a]/3=B:40 

ve: ve, ve [9b]/1=B:42 

ve çün: takı ol vaķtın kim, ve iź [6a]/4=B:30  

ve çün: taķı vaķtın kim, ve iź [11a]/3=B:50 

vey: Ol Tan{grı, hüve [77b]/5=B:255  
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vefā kerden: vefā ķıl-, įfā’ [267b]/4=M:1  

veliyy: erklig, veliyy [89b]/3=B:282 

verzįden: ķađġan-, kesb [132b]/5=A:161, [34a]/2=B:134 

vįrāne: ħarāb, ħarāb [28a]/4=B:115 

vįrānį: ħarāb ķılmaķ, ħarāb [28a]/4=B:115 

wām: ötünç, ķarż [73a]/5=B:245 

wām dāden: ötünç bir-, iķrāż [73a]/5=B:245 

 

Y 

 

yā: yā , ey [29a]/4=B:118, [54a]/5=B:196 

yād: źikr , źikr [15b]/3=B:63 

yād dāden: an {gdurul-, teźkįr [253a]/3=M:13 

yād kerde āmeden: yād ķılın-, źikr [228b]/5=E:118 

yād kerde şoden: yād ķılın-, źikr m. [28a]/3=B:115 

yād kerden: an{g-,  źikr [30b]/1=B:122 

yād kerden: yād , źikr [10a]/5=B:47 

yād kerden: yād ķıl-, źikr [102a]/1=A:41, [9a]/1=B:40 

yād kerden: źikr ķıl-, źikr [15b]/3=B:63 

yār: eye, śāĥib [8b]/5=B:39 

yārān-ı āteş: ot eyeleri, aśĥābü’n-nār [62a]/3=B:217 

yārān-ı āteş: otnun {g eyeleri, aśĥābü’n-nār [8b]/5=B:39 

yārān-ı āteş-i buzurg: tamuġ eyeleri, aśĥābi’l-caĥįm [29b]/3=B:119 

yār: ķoldaş, ķarįn [159b]/1=N:38 

yār: ķoldaş, śāĥib [158b]/3=N:36 

yārį: yārį , naśr [60b]/2=B:214 

yārį: yārį birgen, naśr [105b]/4=A:56 

yārį dāden: yārį bir-, naśr [76a]/4=B:250 

yārį dehenden: yārį biriş-, teǾāvun [268b]/4=M:2 

yārį ħˇāsten: yārį tile-, istiǾānet [10a]/2=B:45 

yār-i sefer: yandaķı ķoldaş, śaĥibi bi’l-cenb yār-i sefer [158b]/3=N:36 

yārįger: yārį birgen, nāśir [96b]/5=A:22 

yārįger: yārįçi, naśįr [25b]/4=B:107 
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yārįgerān-ı Ǿįsā: üđründüler, ĥavāriyy [104b]/4=A:52  

yegāne kerden: ħās ķıl-, istiħlāś [25a]/3=B:105 

 

Z, Ż 

 

zāde şode: toġrulmış, mevlūd [68b]/4=B:233  

zāġ: ķarġa, ġurāb [211a]/5=M:31 

zāhid: zāhid , rāhįb [204a]/3=M:82 

zamān dāde şoden: küyül-, inžār m. [113b]/4=A:88 

zamān dāde şoden: mühlet biril-, inžār m. [42a]/5=B:162 

zamān dāde: vaķtı belgülüg ķılınmış, mu’accel [127a]/5=A:145 

zamānį nām-berde: atanmış vaķt, musemmā [89a]/2=B:282 

żāyįǾ kerden: żāyįǾ ķıl-, iżāǾat [135b]/1=A:171 

zebān: til, lisān [203a]/1=M:78  

zeber: üst, fevķ [15b]/2=B:63  

zeber: üstün, fevķ [105a]/5=A:55, [147a]/4=N:11, [199a]/4=M:66 , [5a]/1=B:26 

zede şoden: urul-, żarb [119b]/2=A:112  

zeden: ur-, żarb [13b]/4=B:60, [157b]/5=N:34 

zeh: uruġ, nesl [57b]/3=B:205  

zekāt: zekāt, zekāt [9b]/4=B:43 

zemįn: yer, arż [14a]/5=B:61 

zemįn: yer, arż [43a]/3=B:164, [5b]/3=B:27 

zen: Ǿavrat, imra’et [101b]/4=A:40   

zen-i āzād: āzād tişi, muĥśanet [154a]/5=N:25 

zen-i düzd: oġrı ķılġan tişi, sāriķat [213b]/3=M:38 

zenān-ı puserān: oġullarınġıznın{g tişileri, ĥalā’ikü’l-ebnā  

zenān-ı rehā kerde: ŧalāķ birilmiş tişi, muŧalleķat [72b]/2=B:241 

zer: altun, źeheb [94b]/1=A:14 

zerd: sarıġ, śafrā’ [17a]/3=B:69  

zinde: tirig, el-ĥayy [91a]/2=A:2  

zinde güźāşten: tirig ķođ-, istiĥyā’ [11a]/2=B:49  

zinde güźāşten: tirig ķođmaķ tile-, istiĥyā’ [11a]/2=B:49 

zinde kerden: tirgür-, iĥyā’ [131b]/3=A:156 [18a]/3=B:73, [5b]/5=B:28, [79b]/2=B:258 
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zinde kerden: tirgüz-, iĥyā’ [212a]/1=M:32 

zindegānį: tiriglik, ĥayāt [48a]/2=B:178  

zindegānį-i įn cehān: yaķın tiriglik, ĥayāti’d-dünyā [269a]/5=B:85 

zindegānį-i įn cehān: yaķınraķ tiriglik, ĥayāti’d-dünyā [57a]/5=B:204 

zįnhār: emānet, emānet [165a]/2=N:58 

zįnhār: emānet, emānet [165a]/2=N:58 

zįr: taĥt, astın, [4b]/1=B:25 

ziştį: ķörksüz iş, münker [119a]/1=A:110 

ziyān: azġunluķ, ĥüsrān [5b]/4=B:27 

ziyān: ziyān , ħusrān [5b]/4=B:27 

ziyan kerden: ziyān ķıl-, ħusrān [5b]/4=B:27 

ziyāret: ĥac ķılmaķ, ĥicc [115b]/3=A:97 

ziyāret kerden: uġra-, ĥacc [41a]/4=B:158 

ziyāret kerden-i ħāne: ĥacc, ĥacc [52a]/1=B:189 

zūd: saķışı revān, serįǾu’l-ĥisāb [96a]/1=A:19 

zūd būd gird kerden: yıġ-, ĥaşr [265b]/4=N:172 

zūd şomār: revān saķış ķılġan, serįǾu’l-ĥisāb [56b]/5=B:202 

zuftį: baħįllıķ, buħl [137b]/4=A:180 

zuftį: baĥįllıķ, şuĥĥ [188b]/1=N:128 

zuftį kerden: baħįllıķ ķıl-, buħl [137b]/4=A:180 
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4.5. Özel Adlar Dizini 

 

 

Ādem: [8a]/5=B:37, [6b]/4=B:31, [7a]/2=B:33, [7b1]/4=B:34, [7b]/3=B:35, 

[99b]/3=A:33, [106a]/3=A:59, [210a]/4=M:27 

 

ǾArafāt : [55b]/3=B:198 

 

Āzer: [239b]/1=E:74, [239a]/4=E:74 

 

Bābil: [23b]/4=B:102 

 

Bedr: [122b]/4=A:123 

 

Cālūt [75b]/4=B:249, [76a]/2=B:250, [76a]/5=B:251 

 

Cibrįl: [270a]/3=B:87, [77a]/2=B:253 

 

Dāvūd: [263a]/1=N:163, [242a]/3=E:84, [76a]/5=B:251 

 

Eyyūb: [262b]/5=N:163, [242a]/3=E:84,  

 

FirǾavn: [11a]/4=B:50, [10b]/5=B:49, [93a]/5=A:11 

 

Hārūn: [75a]/2=B:248, [263a]/1=N:163, [242a]/4=E:84 

 

Hārūt/Mārūt: [23b]/4=B:102 

 

İbrāhįm:  [30b]/5=B:124, [31a]/5=B:125, [33b]/5=B:133, [34a]/5=B:135, 

[34b]/2=B:136, [35b]/3=B:140, [79a]/5=B:258, [79b]/1=B:258, [79b]/3=B:258, 

[80b]/5=B:260, [99b]/4=A:33, [107b]/1=A:65, [108a]/1=A:67, [108a]/3=A:68, 
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[112b]/3=A:84, [115a]/4=A:95, [115b]/2=A:97, [239a]/5=E:74, [239b]/3=E:74, 

[241b]/3=E:83, [262b]/4=N:163 

 

İblįs: [84b]/1=B:268, [87a]/1=B:275, [100b]/2=A:36, [13a]/2=A:155, [136a]/5=A:175, 

[159a]/5=N:38, [166a]/4=N:60, [170b]/2=N:76, [170b]/3=N:76, [173a]/5=N:83, 

[185b]/1=N:117, [186a]/1=N:119, [186a]/3=N:120, [206b]/2=M:90, [206b]/4=M:91, 

[227a]/5=E:112, [229b]/5=E:121, [237b]/1=E:142, [7b]/2=B:34, [8a]/1=B:36, 

[23b]/1=B:102, [23b]/3=B:102 

 

İlyās: [242b]/1=E:85 

 

İncįl: [77a]/3=B:253, [91a]/4=A:3, [103b]/2=A:48, [107b]/2=A:65, [199a]/3=M:66, 

[200a]/1=M:68, [217b]/5=M:47 

 

Ǿįsā: [264b]/5=N:171, [245b]/4=M:17, [270a]/2=B:87, [202a]/1=M:75, [203a]/1=M:78, 

[217b]/1=M:46, [34b]/4=B:136, [77a]/2=B:253, [103a]/1=A:45, [104b]/3=A:52, 

[105a]/3=A:55, [106a]/2=A:59, [112b]/5=A:84, [196b]/3=N:157, [196b]/4=N:157, 

[201a]/3=M:72 

 

İsĥāķ: [262b]/4=N:163, [33b]/5=B:133, [262b]/4=N:163, [112b]/3=A:84 

 

İsmāǾįl: [31b]/1=B:125, [32a]/4=B:127, [33b]/5=B:133, [34b]/2=B:136, [35b]/3=B:140, 

[112b]/3=A:84, [242b]/2=E:86, [262b]/4=N:163 

 

KaǾb bin Eşref: [166a]/3=N:60 

 

KaǾbe: [268a]/4=M:2,  [256b]/1=M:95, [268a]/5=M:2, [31a]/4=B:125, [32a]/3=B:127, 

[41a]/4=B:158  

 

Lūŧ: [242b]/3=E:86,  

 

Mārūt: [23b]/5=B:102 
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Mekke  [115b]/1=A:96, [39a]/5=B:150, [244b]/3=E:92,  

 

Merve: [41a]/3=B:158 

 

Meryem: [264b]/5=N:171, [245b]/4=M:17, [270a]/2=B:87, [202a]/1=M:75, 

[203a]/1=M:78, [217b]/1=M:46, [77a]/2=B:253, [101b]/1=A:36, [101a]/1=A:37, 

[102a]/3=A:42, [102a]/4=A:43, [102b]/3=A:44, [102b]/4=A:45, [102b]/5=A:45, 

[196b]/2=N:156, [196b]/4=N:157, [201a]/2=M:72 

 

Mescid-i Ĥarām: [268b]/4=M:2, [37b]/1=B:144, [39a]/2=B:149, [52b]/4=B:191, 

[54b]/5=B:196, [61b]/2=B:217 

 

Mescid-i Mekke: [39a]/4=B:150  

 

Mesįĥ: [264b]/5=N:171 

 

MeşǾari’l-ĥarām: [55b]/3=B:198 

 

Muĥammed: [126b]/5=A:144 

 

Mūsa: [269b]/5=B:87, [75a]/2=B:248, [217b]/2=M:46, [73b]/3=B:246, [112b]/4=A:84, 

[195b]/1=N:153, [208a]/3=M:20, [208a]/5=M:22, [209b]/2=M:24 

 

Nūĥ: [262b]/3=N:163, [242a]/1=E:84, [99b]/3=A:33 

 

Ramażān : [49b]/1=B:185  

 

Śafā: [41a]/3=B:158 

 

Süleymān: [23b]/2=B:102, [263a]/1=N:163, [242a]/3=E:84 
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Tevrāt: [10a]/1=B:44, [91a]/4=A:3, [103b]/2=A:48, [104a]/4=A:50, [107b]/2=A:65, 

[114b]/5=A:93, [115a]/1=A:93, [199a]/2=M:66, [216a]/1=M:43, [216a]/3=M:44, 

[11b]/4=B:53 

 

Ŧālūt: [74a]/5=B:247, [75a]/4=B:249 

 

Ŧūr: [15b]/3=B:63, [195b]/5=N:154 

 

YaǾķūb: [9a]/1=B:40, [10a]/5=B:47, [30b]/1=B:122, [33a]/5=B:132, [33b]/1=B:133, 

[34b]/3=B:136, [35b]/4=B:140, [58b]/4=B:211, [73b]/2=B:246, [103b]/2=A:49, 

[112b]/4=A:84, [114b]/4=A:93, [200b]/2=M:70, [201a]/3=M:72, [202a]/5=M:78, 

[211b]/4=M:32, [242a]/1=E:84, [252a]/3=M:12, [262b]/4=N:163 

 

YaǾķūb oġlanları/oġulları: [9a]/1=B:40, [10a]/5=B:47, [30b]/1=B:122, [58b]/4=B:211, 

[73b]/2=B:246, [103b]/2=A:49, [114b]/4=A:93, [200b]/2=M:70, [201a]/3=M:72, 

[202a]/5=M:78, [211b]/4=M:32 

 

Yūnūs: [262b]/5=N:163 

 

Źebūr: [263a]/2=N:163 

 

Zekeriyyā: [100b]/4=A:37, [100b]/5=A:37, [101a]/3=A:38 
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4.6. Ekler Dizini 
 

 

-a / -e (fiilden isim): kiçe  [102a]/2=A:41, tapa [6a]/1=B:28, [6a]/2=B:29, [10a]/5=B:46, 

[12a]/2=B:54, [31b]/1=B:125, [34b]/2=B:136, [34b]/3=B:136, [36b]/2=B:142, 

[41a]/1=B:156, [47b]/5=B:178, [51b]/3=B:188, [57a]/3=B:203, [58b]/4=B:210, 

[60a]/3=B:213, [63b]/5=B:221, [73b]/1=B:245, [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, 

[80b]/3=B:259, [81a]/3=B:260, [88b]/4=B:281, [90a]/3=B:285, [93b]/4=A:12, 

[97a]/2=A:23, [98b]/2=A:28, [102b]/1=A:44,  [103b]/2=A:49, [104b]/4=A:52, 

[105a]/4=A:55, [105b]/1=A:55, [109b]/4=A:75, [112b]/1=A:83, [115b]/4=A:97, 

[117b]/3=A:104, [118b]/4=A:109, [124b]/2=A:133, [132a]/1=A:158, [138b]/3=A:183, 

[143a]/2=A:199, [144b]/1=N:2, [173a]/3=N:83, [175b]/4=N:90, [176a]/4=N:91, 

[177b]/5=N:94, [180a]/1=N:100, [182a]/4=N:105, [192b]/5=N:142, [193a]/2=N:143, 

[198a]/4=M:64, [199a]/3=M:66, [199b]/2=M:67, [200b]/2=M:70, [201b]/5=M:74, 

[203b]/3=M:81, [204a]/4=M:83, [207b]/3=M:18, [210b]/3=M:28, [210b]/4=M:28, 

[213a]/1=M:35, [218b]/5=M:48,  [219a]/3=M:49, [222a]/4=M:58, [222b]/3=M:59, 

[225b]/3=E:106, [226a]/4=E:108, [227a]/1=E:111, [227b]/3=E:113, [228a]/1=E:114, 

[229a]/4=E:119, [238b]/2=E:145, [239a]/1=E:72, [242b]/5=E:87, [245a]/3=E:93, 

[251b]/5=M:11, [254b]/2=M:16, [254b]/3=M:16, [257a]/3=M:96, [259a]/1=M:104, 

[259b]/1=M:105, [261a]/3=N:158, [262b]/2=N:163, [262b]/3=N:163, [262b]/4=N:163, 

[262b]/5=N:163, [263b]/2=N:166, [265a]/1=N:171, [265b]/4=N:172, [266b]/1=N:174, 

[266b]/3=N:175, [269b]/1=B:85, 

 

-a- / -e- (isimden fiil): atadım  [100b]/1 =A:36, bezedük [226a]/3 =E:108, bezek [227b]/1 

=E:112, bezendi [235a]/1 =E:137, bezenildi [230b]/1 =E:122, [59a]/2 =B:212, [94a]/4 

=A:14, men{gzeşkini [109a]/5 =A:73, men{gzeşlig [53b]/2 =B:194, oĥşaş [17a]/5 =B:70, 

[236b]/5 =E:141, oynayurlar [244b]/1 =E:91, tile- [10a]/2=B:45, [13a]/3=B:58, 

[13b]/3=B:60, [14a]/4=B:61, tiledin{giz [14b]/4=B:61, tilegil [16b]/4=B:68, 

[17a]/2=B:69, [17a]/4=B:70, tilekçe [43a]/2=B:164, tileklerin{gizni [52a]/4=B:189, 

tilemeki [24a]/3=B:102, tilemes [50a]/1=B:185, tilen{giz [56a]/2=B:199, tilendi 

[25b]/5=B:108, tilese [17b]/1=B:70, [25a]/4=B:105, [36b]/2=B:142, [59a]/5=B:212, 

[60a]/2=B:213, [63a]/4=B:220, tilesen{giz [25b]/5=B:108, [64b]/3=B:223, tileyürler 



 

 

 

790
 

 

[11a]/2=B:49, [49b]/5=B:185, tileyürsüz [14b]/2=B:61, [25b]/4=B:108, töşek 

[57b]/5=B:206, [93b]/4=A:12, [142b]/3=A:197, töşengen [237a]/4=E:142, uftanıp 

[5a]/1 =B:26, uftanmas [4b]/5 =B:26, uzaķ [8a]/4 =B:36, yanadı [100b]/4 =A:37, 

yoķalġanlardın [16a]/1 =B:64, [113a]/3 =A:85, [128b]/3 =A:149, yoķalmaķġa [53b]/5 

=B:195, yoķalsa [266b]/5 =N:176, yoķamaġay [97a]/4 =A:24, yoķasa [122a]/1 =A:120, 

yoķatġanı [233b]/2 =E:131, yoķatmaķ [126b]/1 =A:141, yoķatsa  [254b]/5 =M:17, 

yoķatsalar [235a]/3 =E:137 

 

-a / -e (zarf fiil): iwe [145b]/3 =N:6 

 

-aķ / -ek (fiilden isim): ađaķ [76a]/3=B:250, [199a]/4=M:66, [212a]/6=M:33, 

[235b]/5=E:139, [249b]/3=M:6, [267b]/5=M:1, ayaķ [128a]/3=A:147, 

 

-alın{g, -elin{g, -alım (Emir çokluk I): alın{g [55a]/4 =B:197, beyān ķılalın{g [225b]/2 

=E:105, bilelin{g [37a]/1 =B:143, ķılalım [106b]/3 =A:61, köligegelin{g [165a]/1 =N:57, 

laǾnet ķılışalım [106b]/3 =A:61, uruşalın{g [73b]/4 =B:246, ündegelin{g [106b]/1 =A:61 

 

-an / -en (isimden isim): eren [240a]/4=E:77, [243b]/1=E:89, [251b]/5=M:11, 

[258b]/1=M:102, [267a]/4=N:176, [267a]/4=N:176, [29b]/1=B:118, [43a]/3=B:164, 

[66a]/2=B:228, [67a]/1=B:230, [76a]/4=B:250, [79b]/5=B:258, [83a]/1=B:264, 

[89b]/4=B:282, [90b]/5=B:286, [107b]/3=A:66, [113a]/4=A:86, [113b]/1=A:86, 

[121a]/1=A:117, [121b]/2=A:119, [126a]/2=A:140, [128a]/4=A:147, [144a]/2=N:1, 

[146a]/2=N:7, [156b]/4=N:32, [157a]/5=N:34, [170a]/1=N:75, [171]/5=N:78, 

[175b]/2=N:90, [177a]/2=N:92, [179b]/1=N:98, [182a]/1=N:104, [183a]/2=N:109, 

[199b]/4=M:67, [204b]/4=M:84, [208b]/5=M:22, [210a]/1=M:25, [210a]/4=M:26, 

[214b]/3=M:41, [219b]/3=M:50, [220a]/2=M:51, [221a]/1=M:54, [222b]/1=M:58, 

[223a]/3=E:97, [223b]/1=E:98, [224a]/3=E:99, [225b]/2=E:105, [232a]/1=E:126, 

[234a]/2=E:133, oġlan [28b]/4=B:116, [30b]/1=B:122, [31a]/2=B:124, [32b]/1=B:128, 

[33b]/3=B:133, [34b]/3=B:136, [35b]/4=B:140, [65b]/4=B:228, [68b]/3=B:233, 

[69a]/1=B:233, [69a]/2=B:233, [69a]/4=B:233, [83b]/5=B:266, [93a]/3=A:10, 

[99b]/5=A:34, [100b]/2=A:36,  [101a]/4=A:38, [101b]/3=A:40, [103a]/4=A:47, 

[103b]/2=A:49, [112b]/4=A:84, [114b]/4=A:93, [120b]/3=A:116, [146b]/4=N:9, 

[147a]/3=N:11, [147b]/2=N:11, [147b]/3=N:11, [148a]/4=N:12, [148b]/2=N:12, 
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[148b]/3=N:12, [170a]/2=N:75, [179b]/1=N:98, [188a]/2=N:127, [224b]/2=E:101, 

[234a]/2=E:133, [235a]/2=E:137, [236a]/4=E:140, [242a]/2=E:84, [242b]/4=E:87, 

[265a]/5=N:171, 

 

-ar- / -er- (fiilden fiil): çıķardı [224a]/2 =E:99, [8a]/2 =B:36, çıķardılar [52b]/2 =B:191, 

çıķarduķ [223b]/2 =E:99, [84a]/4 =B:267, çıķarġan [18a]/1 =B:72, [246b]/2 =E:95, 

çıķarġıl [170a]/3 =N:75, çıķarıldı [118b]/5 =A:110, çıķarıldılar [142a]/2 =A:195, 

çıķarılduķ [74a]/1 =B:246, çıķarın{g [52b]/2 =B:191, [245b]/1 =E:93, çıķarmaķ [61b]/2 

=B:217, çıķarmaķı [269a]/3 =B:85, çıķarmamaķ [72a]/4 =B:240, çıķarsa [237a]/2 

=E:141, çıķarsun [14a]/5 =B:61, çıķarur [78b]/5 =B:257, [98a]/2 =A:27, [98a]/3 =A:27, 

[223b]/3 =E:99, [246b]/1 =E:95, [254b]/1 =M:16, çıķarurlar [79a]/2 =B:257, [173a]/4 

=N:83, ķaytarġaylar [61b]/4 =B:217, [116b]/1 =A:100, [128b]/2 =A:149, ķaytarıldılar 

[176a]/2 =N:91, ķaytarılur [58b]/4 =B:210, [118b]/4 =A:109, ķaytarılurlar [269b]/1 

=B:85, ķaytarılursuz [6a]/1 =B:28, [73b]/2 =B:245, [88b]/4 =B:281, [112b]/2 =A:83, 

ķaytarın{g [165b]/3 =N:59, [174a]/3 =N:86, ķaytarmaķınġa [66a]/1 =B: 228, ķaytarsa miz 

[162a]/5 =N:47, ķaytarsalar [26a]/3 =B:109, [173a]/2 =N:83, kitergey [198b]/5 =M:65, 

kitergey men [142a]/3 =A:195, [252b]/2 =M:12, kitergey miz [156b]/2 =N:31, kitergil 

[141b]/2 =A:193, kiterür [87b]/1 =B:276 

 

-ar / -er (geniş zaman): ķorķar men [210b]/5 =M:28, [241a]/2 =E:81, ürer men [103b]/4 

=A:49, körer men [239b]/1 =E:74, körer sen [197b]/1 =M:62, [220a]/2 =M:52, [203a]/4 

=M:80, tutar sin [97b]/4 =A:26, açar [231b]/1 =E:125, aķar [4b]/1 =B:25, aşar [231b]/3 

=E:125, biter [68a]/5 =B:232, [143a]/2 =A:199, çıķar [18b]/1 =B:74, [18b]/2 =B:74, 

örter [85b]/1 =B:271, [121b]/1 =A:118, [211b]/1 =M:31, satar [58a]/1 =B:207, sizer 

[86a]/3 =B:273, süwer [53b]/5 =B:195, [64b]/1 =B:222, [110a]/4 =A:76, [114b]/2 

=A:92, [124b]/5 =A:134, [128a]/1 =A:146, [128a]/5 =A:148, [132a]/5 =A:159, [215b]/4 

=M:42, [221a]/2 =M:54, [253b]/1 =M:13, [255b]/3 =M:93, uyar miz [44b]/4 =B:170, 

tutar miz [204b]/3 =M:84, ķorķar miz [220a]/4 =M:52, ķoyar miz [226b]/5 =E:110, 

yıġar miz [232a]/4 =E:128, körer miz [37a]/5 =B:144, biter miz [194b]/3 =N:150, ewrer 

miz [225b]/1 =E:105, ewürer miz [226b]/3 =E:110, baķar siz [11a]/5 =B:50, [12b]/2 

=B:55, [126b]/5 =A:143, biter siz [119a]/1 =A:110, buyurar siz [118b]/5 =A:110, ortaķ 

ķoşar siz [240b]/1 =E:78, [240b]/5 =E:80, örter siz [108b]/5 =A:71, [244a]/4 =E:91, 

[254a]/2 =M:15, [257b]/5 =M:99, süwer siz [121b]/2 =A:119, [129a]/4 =A:152, tutar siz 
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[65a]/3 =B:225, yıġar siz [116a]/3 =A:99, [119a]/1 =A:110, [260a]/1 =M:106, yular siz 

[269a]/2 =B:85, ant içerler [65a]/5 =B:226, [166b]/4 =N:62, [260a]/2 =M:106, [260b]/2 

=M:107, baķarlar [58b]/2 = B:210, biterler [120a]/3 =A:114, [163a]/4 =N:51, [203b]/2 

=M:81, [224a]/3 =E:99, [244b]/4 =E:92, [244b]/5 =E:92, [262a]/3 =N:162, [270b]/2 

=B:88, bozarlar [5b]/1= B:27, çatarlar [97b]/1 = A:24, [163a]/2 = N:50, [227b]/3 = 

E:112, [235a]/5 = E:137, [235b]/4 = E:138, [258b]/4 = M:103, ĥaddin keçerler [15a]/2 

=B:61, [203a]/2 =M:78, iwerler [120a]/4 =A:114, [136b]/3 =A:176, [197b]/1 =M:62, 

[214a]/5 =M:41, [220a]/3 =M:52, keserler [5b]/2 =B:27, ķođarlar [69b]/3 = B:234, 

[72a]/3 = B:240, ķoparlar [260b]/1 = M:107, ķorķarlar [157b]/4 = N:34, [209a]/3 = 

M:23, [171a]/1 = N:77, körerler [43b]/1 =B:165, [94a]/1 =A:13, küyerler [65b]/3 

=B:228, [69b]/3 =B:234, [192a]/3 =N:141, örterler [38b]/2 =B:146, [41b]/2 =B:159, 

[45b]/5 =B:174, [130a]/5 =A:154, [134b]/3 =A:167, [159a]/2 =N:37, [197b]/1 =M:61, 

satarlar [169b]/2 = N:74, sizerler [10a]/4 =B:46, [75b]/4 =B:249, [130a]/3 =A:154, 

sorarlar [51b]/3 = B:189, [60b]/2 = B:215, [61a]/4 = B:217, [62b]/2 = B:219, [62b]/4 = 

B:219, [63a]/1 = B:220, [64a]/2 = B:222, süwerler [43a]/5 =B:165, [140a]/4 =A:188, 

[221a]/2 =M:54, tutarlar [191a]/5 = N:139, [203a]/4 = M:80, uķarlar [223b]/1 = E:98, 

uyarlar [92a]/4 = A:7, [155b]/3 = N:27 

 

-ar- /-er- /fiilden fiil): çıķardı [224a]/2 =E:99, [8a]/2 =B:36, çıķardılar [52b]/2 =B:191, 

çıķarduķ [223b]/2 =E:99, [84a]/4 =B:267, çıķarġan [18a]/1 =B:72, [246b]/2 =E:95, 

çıķarġıl [170a]/3 =N:75, çıķarıldı [118b]/5 =A:110, çıķarıldılar [142a]/2 =A:195, 

çıķarılduķ [74a]/1 =B:246, çıķarın{g [52b]/2 =B:191, [245b]/1 =E:93, çıķarmaķ [61b]/2 

=B:217, çıķarmaķı [269a]/3 =B:85, çıķarmamaķ [72a]/4 =B:240, çıķarsa [237a]/2 

=E:141, çıķarsun [14a]/5 =B:61, çıķarur [78b]/5 =B:257, [98a]/2 =A:27, [98a]/3 =A:27, 

[223b]/3 =E:99, [246b]/1 =E:95, [254b]/1 =M:16, çıķarurlar [79a]/2 =B:257, [173a]/4 

=N:83, ķaytarġaylar [61b]/4 =B:217, [116b]/1 =A:100, [128b]/2 =A:149, ķaytarıldılar 

[176a]/2 =N:91, ķaytarılur [58b]/4 =B:210, [118b]/4 =A:109, ķaytarılurlar [269b]/1 

=B:85, ķaytarılursuz [6a]/1 =B:28, [73b]/2 =B:245, [88b]/4 =B:281, [112b]/2 =A:83, 

ķaytarın{g [165b]/3 =N:59, [174a]/3 =N:86, ķaytarmaķınġa [66a]/1 =B: 228, ķaytarsa miz 

[162a]/5 =N:47, ķaytarsalar [26a]/3 =B:109, [173a]/2 =N:83, kitergey [198b]/5 =M:65, 

kitergey men [142a]/3 =A:195, [252b]/2 =M:12, kitergey miz [156b]/2 =N:31, kitergil 

[141b]/2 =A:193, kiterür [87b]/1 =B:276 
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-ası / -esi (sıfat fiil): içesi nerse [80b]/1 =B:259, içesi yerler [14a]/1 =B:60, kiwresi yer 

[156b]/3 =N:31 

 

-ayın (Emir Teklik I): ķılayın [9a]/3=B:40, [40a]/3=B:152, 

 

çı / - çi (isimden isim): başçı [252a]/4=M:12, saķçı [136a]/2=A:173, [144a]/4=N:1, 

[172a]/5=N:80, [174a]/2=N:85, [225b]/5=E:107, [226a]/1=E:107, [265b]/1=N:171, 

yalġançı [106b]/1=A:61, yārįçi [25b]/4=B:107, [30a]/3=B:120, [85a]/3=B:270, 

[104b]/3=A:52, [128b]/3=A:149, [161b]/1=N:45, [163b]/3=N:52, [175a]/4=N:89, 

[186b]/5=N:123, [193b]/2=N:145, [128b]/3=A:150,  

 

- çıķ (isimden isim):   balçıķ  [103b]/4=A:49 

 

-ça / -çe (eşitlik hâli): anlarça [94a]/1 =A:13, [94a]/1 =A:13, aytġınça [60b]/1 =B:214, 

bay bolġınça [88b]/2 =B:280, bilmekinin{g ĥaķķınça, [243b]/5 =E:91, biri biri son{gınça 

[42b]/3 =B:164, [140b]/4 =A:190, bolġınça  [53a]/3 =B: 193, endāzesinçe [213a]/3 

=M:36, [159b]/4 =N: 40, ħurmā çekirdeginin{g yipinçe [171b]/1 =N:49=N:77, ħurma 

çekürdeginin{g çuķurınça [163b]/4 =N:53, ħurmā çekürdeginin{g yippinçe [163a]/1 =N:49, 

keltürginçe [26b]/1 =B: 109, naķįrçe [187a]/3 =N:24, neççe kiçtin{g [80a]/4 =B:259, niçe 

[58b]/5 =B:211, [75b]/5 =B:249, nikāh ķılġınça [67a]/1 =B: 230, oķımaķın{g ĥaķķınça 

[30a]/4 =B:121, peyveste bolmışlarınça [209b]/2 =M:24, saķınmaķının{g ĥaķķınça 

[117a]/1 =A:102, teginçe [54a]/3 =B: 196, tilekçe yürütülmiş kök [43a]/2 =B: 164, 

yaraġı yetmişinçe [68b]/5 =B: 233 

 

-đ- / -y- (fiilden fiil) : ķođarlar [69b]/3 =B:234, [72a]/3 =B:240, ķođġan [147a]/5 =N:11, 

ķođġay [223b]/5 =E:133, ķođġu yir [223a]/5 =E:98, ķođġul [227b]/2 =E:112, [235a]/4 

=E:137, ķođı kemişti [218a]/1 =M:47, ķođıttılar [253a]/1 =M: 13, ķođsa [137a]/5 

=A:179, ķođsalar [146b]/3 =N:9, ķođsan{gız [188b]/5 =N: 129, ķođtı [82b]/5 =B:264, 

[100a]/3 =A:36, [146a]/2 =N:7, [146a]/4 =N:7, [147b]/2 =N:11, [157a]/2 =N:33, 

[267a]/4 =N:176, ķođtum [100a]/4 =A:36, [240b]/2 =E:79, ķođtun{guz [148b]/2 =N:12, 

[246a]/1 =E:94, ķodulġan [115a]/5 =A:96, ķođun{g [88a]/2 =B:278, [157b]/4 =N:34, 

[229b]/1 =E:120, ķođup [5b]/4 =B:27, ķoyar miz [226b]/5 =E:110, ķoydı [148a]/3 
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=N:12, ķoyġan [64b]/5 =B:224, ķoyġul [76a]/3 =B:250, ķoymaz  [5a]/1 =B:26, ķoysa 

[48a]/4 =B:180, [171a]/3 =N:77, ķoysan{gız [181a]/5 =N:102, ķoyu birgey miz [185a]/1 

=N:115, ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, yaydı [43a]/1 =B:164, 

[144a]/2=N:1, yaydılar [173a]/2 =N:83, yayġan [210b]/4 =M:28, yayġanları [245b]/1 

=E:93, yayılmışlar [198a]/3 =M:64, yaysalar [251b]/5 =M:11, yaysan{g [210b]/3 =M:28 

 

-da- / -de- (fiilden isim): aldaġanlarnın{g [192b]/4 =N:142, aldamaķ [227b]/1 =E:112, 

aldaşmaķda [192b]/4 =N:142, ündedin{giz [222a]/4 =M:58, ündegelin{g [106b]/1 =A:61, 

ündegeni [141a]/5 =A:193, ündegil [81a]/4 =B:260, ündemekni [45a]/2 =B:171, 

ündemesler [185a]/5 =N:117, [185b]/1 =N:117, ündenürler [97a]/1 =A:23, ündese 

[50a]/5 =B:186, ündeyür [63b]/5 =B:221, [129b]/4 =A:153, [141a]/5 =A:193, 

ündeyürler [63b]/4 =B:221, [117b]/3 =A:104 

 

+da, +de, +te (bulunma hâli): aldaşmaķda [192b]/4=N:142, altıda bir [147b]/2=N:11, 

[147b]/4=N:11, [149a]/1=N:12, anda [28b]/3=B:115, [101a]/2=A:38, anlarda 

[151a]/1=N:18, aralarında [28a]/1=B:113, [68a]/4=B:232, [175a]/5=N:90, 

[177a]/2=N:92, [198b]/1=M:64, [215b]/4=M:42, [253b]/3=M:14, aramızda 

[107a]/2=A:64, [209b]/5=M:25, aran{gızda [89a]/2=B:282, [107a]/2=A:64, 

[156a]/1=N:29, [169a]/5=N:73, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, [192b]/2=N:141, 

[206b]/4=M:91, [246a]/4=E:94, arasında [17a]/1=B:68, [34b]/5=B:136, [48b]/4=B:182, 

[90a]/2=B:285, [99a]/2=A:30, [165a]/3=N:58, [194b]/2=N:150, [194b]/4=N:150, 

artında [153b]/4=N:24, artlarında [78a]/3=B:255, darlıķda [124b]/4=A:134, dünyāda 

[28b]/1=B:114, [33a]/2=B:130, [56b]/2=B:201, [62a]/2=B:217, [63a]/1=B:220, 

[103a]/1=A:45, [105b]/3=A:56, [212b]/1=M:33, eliginde [71b]/1=B:237, 

[109b]/1=A:73, elin{gde [97b]/5=A:26, ertede [102a]/2=A:41, evvelinde [109a]/2=A:72, 

ĥālinde [42a]/4=B:162, için{gizde [39b]/4=B:151, [70b]/2=B:235, [208a]/5=M:20, 

[246a]/3=E:94, içinde [8b]/5=B:39, [11a]/2=B:49, [14a]/2=B:60, [15b]/4=B:63, 

[28a]/1=B:113, [28a]/2=B:113, [28a]/3=B:114, [28b]/5=B:116, [32b]/3=B:129, 

[35a]/3=B:137, [42b]/2=B:164, [42b]/4=B:164, [43a]/1=B:164, [47a]/5=B:177, 

[47b]/2=B:178, [48a]/2=B:178, ikide birisi [210b]/1=M:27, ileyimde [104a]/4=A:50, 

ileyinde [16a]/5=B:66, [91a]/3=A:3, [217b]/2=M:46, [217b]/4=M:46, [244b]/3=E:92, 

ileylerinde [78a]/3=B:255, ķatımızda [131b]/1=A:156, ķatında [26b]/4=B:110, 
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[78a]/2=B:255, [82a]/2=B:262, [94b]/3=A:14, [94b]/5=A:15, [95b]/4=A:19, 

[100b]/5=A:37, [102b]/2=A:44, [102b]/3=A:44, [135a]/2=A:169, [142b]/1=A:195, 

[143a]/1=A:198, [178a]/1=N:94, [189b]/5=N:134, [191b]/2=N:139, [215b]/5=M:43, 

[213a]/4=E:124, [270b]/3=B:89, kiçede [102a]/2=A:41, kin{glikde [124b]/4=A:134, 

kişilerde [203b]/4=M:82, küninde [131a]/2=A:155, [237a]/2=E:141, [269b]/1=B:85, 

Mekkede [115b]/1=A:96, munda [209b]/4=M:24, nerde [171b]/1=N:78, nirde 

[37b]/2=B:144, [38b]/5=B:148, [39a]/5=B:150, [52b]/2=B:191, [119b]/1=A:112, 

oġurda [38a]/4=B:145, [163b]/3=N:53, [192a]/1=N:140, [245a]/5=E:93, 

[260a]/4=M:106, ol cihānda [24a]/5=B:102, [28b]/1=B:114, [33a]/2=B:130, 

[56b]/3=B:201, [103a]/1=A:45, [113a]/3=A:85, [212b]/2=M:33, [215a]/5=A:41, 

[249b]/1=M:5, ol ĥālde [33b]/1=B:132, [62a]/1=B:217, [115a]/4=A:95, ol vaķtda 

[33b]/2=B:133, ornında [260b]/1=M:107, orta yaşda [103a]/2=A:46, ögürde 

[241a]/5=E:81, sāǾatlerinde [120a]/2=A:113, sekizde bir [148b]/3=N:12, sizde 

[83b]/2=B:266, sizlerde [48a]/4=B:180, sizlerde birin{gizge [259b]/3=M:106, son{gda 

[270a]/1=B:87, son{gında [16a]/5=B:66, [77a]/3=B:253, törtde bir [148a]/5=N:12, 

[148b]/1=N:12, tüninde [50b]/1=B:187, üçde bir [149a]/2=N:12, üçde iki 

[267a]/3=N:176, üçte bir [147b]/4=N:11, üstün{güzde [15b]/2=B:63, üstüninde 

[105a]/5=A:55, üzerinde [59a]/4=B:212, vaķtında [259b]/4=M:106, yerde [80a]/4=B:36, 

[14a]/2=B:60, [23b]/5=B:102, [44a]/3=B:168, [83a]/4=B:265, [125b]/3=A:137, 

[131a]/5=A:156, [179b]/5=N:100, [212a]/3=M:32, yerinde [140b]/1=A:188, yolında 

[73a]/3=B:244, [74a]/1=B:246, [81b]/2=B:261, [82a]/1=B:262, [169b]/3=N:74, 

[169b]/4=N:74, [169b]/5=N:75, [173b]/1=N:84, [177b]/4=N:94, [179b]/4=N:100, 

 

-daş / -deş (isimden isim): ķarındaş [131a]/5=A:156, [134b]/3=A:168, [147b]/4=N:11, 

[148b]/5=N:12, [152b]/3=N:23, [152b]/5=N:23, [153b]/1=N:23, [242b]/4=E:87, 

[267a]/1=N:176, ķoldaş [158b]/3=N:36, [159b]/1=N:38, [168b]/3=N:69, 

 

-dı, -di, / -tı, -ti (görülen geçmiş zaman): arturdı [178b]/1 =N:95, açuķ boldı [26a]/5 

=B:109, [80b]/4 =B:259, aķardı [118a]/5 =A:107, aldı [111b]/3 =A:81, [252a]/2 =M:12, 

[8a]/4 =B: 37, [139b]/5 =A:187, anuķ ķılındı [4a]/4 =B:24, [124a]/5 =A:131, [124b]/3 

=A:133, [177b]/3 =N:93, [181b]/1 =N:102, arıġ ķıldı [102a]/3 =A:40, arsıķturdı 

[233a]/4 =E:130, [97a]/5 =A:24, arturdı [178b]/3 =N:95, [74b]/2 =B:247, [136a]/1 
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=A:173, [156b]/3 =N:32, [157b]/1 =N:34, ārzūladı [181a]/1 =N:102, [26a]/2 =B:109, 

āsān boldı [54a]/2 =B:196, awuçladı [75b]/1 =B:249, aydı [11b]/5 =B:54, [16b]/1 

=B:67, [27b]/1 =B:113, [31b]/3 =B:126, [33a]/3 =B:131, [43b]/5 =B:167, [73a]/1 

=B:243, [74a]/4 =B:247, [74b]/4 =B:248, [75b]/4 =B:249, [79b]/1 =B:258, [79b]/3 

=B:258, [80a]/5 =B:259, [80b]/5 =B:260, [100a]/1 =A:35, [101a]/1 =A:37, [102a]/2 

=A:42, [102b]/4 =A:45, [105a]/3 =A:55, [106a]/4 =A:59, [108b]/5 =A:72, [115a]/3 

=A:95, [129a]/2 =A:152, [135b]/5 =A:173, [198a]/1 =M:64, [201a]/3 =M:72, [207a]/4 

=M:18, [208a]/3 =M:20, [209a]/3 =M:23, [210a]/1 =M:26, [232a]/5 =E:128, [239a]/5 

=E:74, [252a]/4 =M:12, aydıldı [44b]/3 =B:170, ayıtdı [134a]/3 =A:167, ayrıldı [75a]/4 

=B:249, aytıldı [13b]/1 =B:59, [166a]/5 =N:61, [170b]/4 =N:77, [259a]/1 =M:104, az 

boldı [146a]/4 =N:7, āzād ķıldı [176b]/3 =N:92, [177a]/3 =N:92, azdı [185a]/4 =N:116, 

[191a]/1 =N:136, [246a]/4 =E:94, [252b]/5 =M:12, [259a]/5 =M:105, [26a]/1 =B:108, 

azdurdı [174b]/4 =N:88, baġlandı [198a]/2 =M:64, barıldı [13b]/5 =B:60, bāŧıl boldı 

[220b]/4 =M:53, [62a]/2 =B:217, [96b]/4 =A:22, belgülüg boldı [78b]/2 =B:256, 

belgürdi [121a]/5 =A:118, beyān ķıldı [41b]/5 =B:160, bezendi [235a]/1 =E:137, 

bezenildi [230b]/1 =E:122, [59a]/2 =B:212, [94a]/4 =A:14, bıraķtı [23a]/1 =B:100, 

[23a]/3 =B:101, bildi [104b]/3 =A:52, [14a]/1 =B:60, [50b]/3 =B:187, [70a]/2 =B:235, 

bildürdi [182a]/5 =N:105, [84a]/4 =B:282, birdi [47a]/1 =B:177, [76a]/5 =B:251, 

[79a]/5 =B:258, [128a]/4 =A:148, [135a]/3 =A:170, [137b]/4 =A:180, [159a]/2 =N:37, 

[208b]/1 =M:20, [218b]/4 =M:48, [47a]/3 =B:177, birilmedi [74b]/1 =B:247, bitidi 

[208b]/3 =M:21, [50b]/5 =B:187, bitti [31b]/5 =B:126, [90a]/1 =B:285, [164a]/2 =N:55, 

bįzār boldı [43b]/3 =B:166, boġazlandı [247b]/1 =M:3, boldı [115b]/3 =A:97, [164a]/3 

=N:55, [27a]/1 =B:111, [158b]/5 =N:36, [211b]/3 =M:31, [211a]/4 =M:30, bolmadı 

[110b]/2 =A:79, [128a]/1 =A:147, [127a]/4 =A:145, [176b]/2 =N:92, [191a]/3 =N:137, 

[224b]/3 =E:101, [233b]/1 =E:131, [264a]/2 =N:168, [28a]/4 =B:114, [54b]/5 =B:196, 

[132b]/4 =A:161, buldı [100b]/5 =A:37, buyurdı [184b]/2 =N:114, [5b]/2 =B:27, 

[64a]/5 =B:222, cezā birdi [129b]/4 =A:153, çattı [162b]/4 =N:48, [238a]/5 =E:144, 

[245a]/2 =E:93, çıķardı [8a]/2 =B:36, çıķarıldı [118b]/5 =A:110, duǾā ķıldı [101a]/3 

=A:38, eđgülük ķıldı [168b]/1 =N:69, [169a]/2 =N:72, [178a]/3 =N:94, [209a]/3 =M:23, 

erklendi [144b]/5 =N:3, [153b]/3 =N:24, [154b]/1 =N:25, erklig boldı [158b]/4 =N:36, 

ermedi [34a]/5 =B:135, [37a]/3 =B:143, [129b]/1 =A:152, [36a]/5 =B:142, fevt boldı 

[129b]/5 =A:153, ĥaber birdi [7a]/3 =B:33, ĥālis ķıldı [187a]/4 =N:125, ĥarām ķıldı 

[201a]/5 =M:72, [45b]/1 =B:173, [87a]/3 =B:275, ĥarām ķılındı [104a]/5 =A:50, 
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[152b]/2 =N:23, [235b]/2 =E:138, [237b]/3 =E:143, [238a]/2 =E:144, [247a]/2 =M:3, 

[257a]/1 =M:96, ĥāżır boldı [259b]/3 =M:106, [33b]/2 =B:133, [48a]/4 =B:180, 

[146a]/5 =N:8, [151a]/1 =N:18, ħāżır ķılındı [188b]/1 =N:128, ĥelāl boldı [144b]/3 

=N:3, ĥelāl ķıldı [153b]/4 =N:24, [205a]/4 =M:87, [87a]/2 =B:275, ĥelāl ķılındı [248a]/4 

=M:4, [248b]/4 =M:5, [256b]/5 =M:96, [261b]/3 =N:160, [267a]/5 =M:1, [50b]/2 

=B:187, ĥıyānet ķıldı [132b]/4 =A:161, ħilāf ķılışmadı [59b]/4 =B:213, [95b]/4 =A:19, 

ĥüccetleşti [79a]/5 =B:258, [240b]/4 =E:80, ıđtı [59b]/1 =B:213, [74a]/4 =B:247, 

[133a]/5 =A:164, [211a]/4 =M:31, icābet ķıldı [141b]/4 =A:195, įmān ketürdi [77a]/5 

=B:253, indürdi [130a]/1 =A:154, [218a]/5 =M:48, [128b]/5 =A:151, indürmedi 

[241a]/4 =E:81, [244a]/1 =E:91, indürüldi [23b]/4 =B:102, [34b]/2 =B:136, [49b]/2 

=B:185, [109a]/1 =A:72, [112b]/2 =A:84, [112b]/3 =A:84, [143a]/2 =A:199, [143a]/3 

=A:199, [166a]/1 =N:60, [166a]/2 =N:60, [190b]/4 =N:136, [198a]/4 =M:64, [199a]/3 

=M:66, [199b]/1 =M:67, [200a]/1 =M:68, [200a]/2 =M:68, [203b]/2 =M:81, [204a]/4 

=M:83, [222b]/2 =M:59, [222b]/3 =M:59, [262a]/3 =N:162, [262a]/4 =N:162, [263b]/2 

=N:166, indürülmedi [107b]/2 =A:65, ķabūl ķıldı [200b]/6 =M:71, [50b]/4 =B:187, 

[100b]/2 =A:37, ķabūl ķılındı [210a]/5 =M:27, ķabūl ķılınmadı [210b]/1 =M:27, 

ķađġandı [65a]/4 =B:225, [132b]/5 =A:161, ķađġurttı [130a]/3 =A:154, ķapsadı 

[237b]/4 =E:143, [238a]/3 =E:144, ķaran{gwu boldı [239b]/4 =E:76, ķarardı [118a]/3 

=A:106, kaŧıġ boldı [18a]/4 =B:74, ķayttı [12a]/4 =B:54, [50b]/4 =B:187, [56a]/1 

=B:199, keçti [75b]/2 =B:249, [80a]/1 =B:259, [125b]/2 =A:137, [202a]/2 =M:75, 

keçürdi [166b]/3 =N:62, [203a]/5 =M:80, keldi [230b]/5 =E:124, [23a]/2 =B:101, 

[30a]/2 =B:120, [38a]/4 =B:145, [58a]/5 =B:209, [59a]/1 =B:211, [59b]/5 =B:213, 

[77a]/4 =B:253, [95b]/5 =A:15, [106a]/5 =A:61, [113a]/5 =A:86, [118a]/1 =A:105, 

[138b]/4 =A:183, [195b]/3 =N:153, [200b]/3 =M:70, [204b]/3 =M:84, [207b]/4 =M:19, 

[208a]/2 =M:19, [212a]/2 =M:32, [218b]/1 =M:48, [225a]/3 =E:104, [254a]/1 =M:15, 

[254a]/3 =M:15, [264a]/5 =N:170, [266a]/5 =N:174, [270a]/3 =B:87, [270b]/2 =B:89, 

[270b]/5 =B:89, [244a]/2 =E:91, keyişti [117a]/4 =A:103, ķıķırdı [101a]/4 =A:39, ķıldı 

[197a]/1 =M:60, [197a]/2 =M:60, [208a]/5 =M:20, [223a]/1 =E:97, [257a]/3 =M:97, 

[257a]/4 =M:97, [88a]/3 =B:278, [99a]/1 =A:30, [99a]/2 =A:30, [145a]/4 =N:5, ķıldı 

namāznı [47a]/3 =B:177, ķılmadı [123a]/5 =A:126, [175b]/5 =N:90, [258b]/2 =M:103, 

kin{g boldı [241a]/1 =E:80, kirdi [100b]/4 =A:37, kiwrüldi [139a]/5 =A:185, ķodı 

[218a]/2 =M:47, ķođtı [82b]/5 =B:264, [100a]/3 =A:36, [146a]/2 =N:7, [157a]/2 =N:33, 

ķopġardı [80a]/3 =B:259, ķorķtı [155a]/3 =N:25, ķoydı [148a]/3 =N:12, köndürdi 
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[240b]/5 =E:80, [243b]/2 =E:90, [37a]/3 =B:143, [55b]/5 =B:198, [60a]/1 =B:213, kördi 

[240a]/2 =E:77, [240a]/4 =E:78, körküzdi [129a]/4 =A:152, [182a]/5 =N:105, kötürdi 

[183b]/5 =N:112, kötürüldi [238b]/5 =E:145, ķutġardı [117b]/1 =A:103, küç ķıldı 

[67b]/3 =B:231, küç ķılmadı [121a]/2 =A:117, [129b]/5 =A:153, [134a]/1 =A:166, 

[135b]/3 =A:172, [152a]/3 =N:21, [166b]/3 =N:62, küfr ketürdi [201a]/2 =M:72, 

[254b]/3 =M:17, [32a]/1 =B:126, küfr ketürmedi [23b]/2 =B:102, laǾnet ķıldı [162a]/2 

=N:46, [185b]/2 =N:118, laǾnet ķılındı [202b]/4 =M:78, menfaǾat aldı [232b]/1 =E:128, 

minnet ķıldı [133a]/4 =A:164, muĥtelif boldı [167b]/2 =N:65, müteĥayyir boldı [79b]/4 

=B:258, nevmįd boldı [247b]/3 =M:3, nikāh ķıldı [152a]/5 =N:22, Ǿahd ķıldı [138b]/2 

=A:183, Ǿahd ķılıştı [250b]/4 =M:7, Ǿaķd ķıldı [157a]/3 =N:33, Ǿarża ķıldı [6b]/4 =B:31, 

oĥşaş boldı yaǾnį örtüglüg boldı [17a]/5 =B:70, oħşaşdı [29a]/5 =B:118, oħşaştı [92a]/5 

=A:7, oħşatıldı [196b]/5 =N:157, ortaķ ķoştı [128b]/5 =A:151, öfke ķıldı [177b]/2 

=N:93, öldürüldi [127a]/2 =A:144, öldürüşti [127b]/3 =A:146, örtti [36a]/1 =B:140, 

öwke ķıldı [203b]/1 =M:80, red ķıldı [174b]/3 =N:88, rūzį ķıldı [159b]/2 =N:39, rūzį 

ķıldı [205b]/1 =M:88, rūzį ķıldı [236b]/1 =E:140, [237a]/5 =E:142, saķladı [157b]/3 

=N:34, satġın aldı [24a]/5 =B:102, sezā boldı [133a]/2 =A:162, [260b]/2 =M:107, sıķadı 

[60a]/5 =B:214, sıķamadı [103a]/4 =A:47, [136a]/4 =A:174, sınadı [30b]/5 =B:124, 

sordı [258b]/1 =M:102, söndürdi [198b]/3 =M:64, sözledi [77a]/1 =B:253, [163b]/5 

=N:54, sürdi [163b]/2 =N:52, sürdi [177b]/2 =N:93, [270b]/1 =B:88, [222b]/5 =M:60, 

tamām ķılındı iş [58b]/3 =B:210, tar boldı [175b]/1 =N:90, tayındurdı [8a]/1 =B:36, 

tedbįr ķıldı [172b]/1 =N:81, tegdi [82b]/4 =B:264, [83a]/4 =B:265, [83b]/5 =B:266, 

[101b]/3 =A:40, [121a]/1 =A:117, [126a]/2 =A:140, [127b]/4 =A:146, tegşürdi [13a]/5 

=B:59, tiledi [13b]/3 =B:60, [68b]/3 =B:233, [131a]/2 =A:155, [232b]/3 =E:128, 

tilemedi [215a]/3 =M:41, tirgürdi [212a]/1 =M:32, tirgüzdi [ 42b]/5 =B:164, tuttı [12b]/1 

=B:55, [108a]/5 =A:68, [93b]/1 =A:11, [185a]/2 =N:115, [187a]/5 =N:125, tutundı 

[28b]/4 =B:116, tükel boldı [228a]/4 =E:115, türetti [223a]/4 =E:98, tüz ķıldı [6a]/3 

=B:29, uġradı [122a]/b1 =A:122, [251b]/5 =M:11, [6a]/2 =B:29, uruldı [119b]/2 

=A:112, uydı [187a]/5 =N:125, [254a]/5 =M:16, [96a]/3 =A:20, [109a]/3 =A:73, 

[133a]/1 =A:162, üđürdi [33b]/1 =B:132, [74b]/2 =B:247, [99b]/3 =A:33, [102a]/3 

=A:40, [102a]/4 =A:42, üküş boldı [146a]/5 =N:7, ün ķılındı [247a]/4 =M:3, [45b]/2 

=B:173, vācib boldı [180a]/2 =N:100, vaĥy ķılındı [225b]/2 =E:106, [238b]/2 =E:145, 

[245a]/3 =E:93, vaĥy ķılınmadı [245a]/3 =E:93, vaǾad ķıldı [178b]/3 =N:95, vaǾde ķıldı 

[251a]/5 =M:9, vaśiyyet ķıldı [238a]/4 =E:144, [33a]/4 =B:132, yād ķılındı [228b]/5 
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=E:118, [229a]/2 =E:119, yād ķılınmadı [229b]/4 =E:121, yanadı [100b]/4 =A:37, 

yapuştı [78b]/3 =B:256, yaratıldı [155b]/5 =N:28, yarattı [6a]/2 =B:29, [65b]/4 =B:228, 

[143b]/4 =N:1, [144a]/1 =N:1, [224a]/4 =E:100, [224b]/3 =E:101, [234a]/1 =E:133, 

[243b]/1 =E:136, [236b]/3 =E:141, [239a]/1 =E:73, [240b]/2 =E:79, yawuz boldı, 

[185a]/2 =N:115, [199b]/1 =M:66, yaydı [144a]/2 =N:1, [43a]/1 =B:164, yepşündürüldi 

[14b]/4 =B:61, yıġdı [252a]/1 =M:11, [28a]/3 =B:114, yıraķ ķılındı [139a]/5 =A:185, 

yin{gdi [75b]/5 =B:249, yulundı [66b]/3 =B:229, yüksek boldı [224b]/1 =E:100, 

yün{gülledi [33a]/1 =B:130, yüz ewürdi [164a]/3 =N:55, ziyān ķıldı [236a]/4 =E:140 

 

-dılar, -diler, -tılar, -tiler (görülen geçmiş zaman çokluk III): aldılar [46a]/4= B:175, 

[136b]/5 = A:177, [269b]/3 = B:86, [152a]/4 = N:21, an{gdılar [125a]/2 = A:135, 

an{gduruldılar [253a]/3 = M:13, [253b]/3 = M:14, arturdılar [191a]/3 = N:137, ārzūladılar 

[174b]/5 = N:89, asmadılar [196b]/5 = N:157, aydılar [4b]/2= B:25, [7a]/1= B:32, 

[16b]/2= B:67, [16b]/4= B:68, [17a]/2= B:69, [17a]/4= B:70, [17b]/4= B:71, [26b]/5= 

B:111, [28b]/4= B:116, [29a]/4= B:118, [33b]/4= B:133, [34a]/4= B:135, [40b]/5= 

B:156, [44b]/4= B:170, [47b]/1= B:177, [73b]/3 = B:246, [73b]/5 = B:246, [74a]/5 = 

B:247, [75b]/3 = B:249, [76a]/2 = B:250, [87a]/1 = B:275, [90a]/2 = B:285, [97a]/4 = 

A:24, [110a]/1 = A:75, [112a]/2 = A:81, [121b]/4 = A:119, [128a]/2 = A:147, [131a]/5 

= A:156, [134a]/5 = A:167, [134b]/3 = A:168, [136a]/2 = A:173, [138a]/3 = A:181, 

[138a]/4 = A:181, [138b]/2 = A:183, [171a]/2 = N:77, [179a]/2 = N:97, [179a]/3 = 

N:97, [192a]/4 = N:141, [192a]/5 = N:141, [195b]/1 = N:153, [197a]/4 = M:61, [198a]/2 

= M:64, [201a]/2 = M:72, [201b]/2 = M:73, [204a]/2 = M:82, [204b]/5 = M:85, 

[208b]/5 = M:22, [209b]/1 = M:24, [214b]/1 = M:41, [231a]/1 = E:124, [233a]/4 = 

E:130, [234b]/2 = E:136, [235a]/5 = E:138, [235b]/5 = E:139, [243b]/5 = E:91, [253b]/2 

= M:14, [254b]/3 = M:17, [259a]/2 = M:104, [270b]/1 = B:88, ayırt kemişmediler 

[195a]/2 =N:152, azdılar [202b]/3 = M:77, [202b]/4 = M:77, [236b]/1 = E:140, [263b]/5 

= N:167, azdurdılar [202b]/4 = M:77, bedel ķıldılar [140a]/3 = A:187, bıraķtılar [140a]/2 

= A:187, bildiler [24a]/5 =B:102, [204a]/5 =M:83, [270b]/5 =B:89, bilmediler [243b]/5 

=E:91, birdiler [87b]/5 =B:277, [113a]/4 =A:86, [116b]/1 =A:100, [233a]/5 =E:130, 

birildiler [23a]/4 =B:101, [37b]/3 =B:144, [38a]/1 =B:145, [59b]/4 =B:213, [95b]/4 

=A:19, [97a]/1 =A:23, [139b]/3 =A:186, [140a]/1 =A:187, [161a]/3 =N:44, [162a]/3 

=N:47, [163a]/4 =N:51, [189a]/5 =N:131, [222a]/2 =M:57, [248b]/5 =M:5, [249a]/2 

=M:5, bitediler [30a]/4 =B:121, bitmediler [226b]/4 =E:110, bittiler [4a]/4 =B:25, [5a]/2 
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=B:26, [15a]/3 =B:62, [24b]/4 =B:104, [40a]/4 =B:153, [43a]/5 =B:165, [45a]/4 

=B:172, [47b]/2 =B:178, [48b]/5 =B:183, [58a]/2 =B:208, [59a]/3 =B:212, [60a]/1 

=B:213, [60b]/1 =B:214, [62a]/4 =B:218, [75b]/3 =B:249, [77b]/2 =B:254, [78b]/5 

=B:257, [82a]/5 =B:264, [84a]/3 =B:267, [87b]/3 =B:277, [88a]/2 =B:278, [89a]/1 

=B:282, [105b]/5 =A:57, [108a]/4 =A:68, [116a]/5 =A:100, [116b]/5 =A:102, [121a]/3 

=A:118, [124a]/3 =A:130, [126a]/4 =A:140, [126b]/1 =A:141, [128b]/1 =A:149, 

[131a]/4 =A:156, [143b]/1 =A:200, [151a]/4 =N:19, [156a]/1 =N:29, [160a]/5 =N:43, 

[163b]/1 =N:51, [164b]/3 =N:57, [165b]/1 =N:59, [166a]/1 =N:60, [168b]/5 =N:71, 

[170a]/5 =N:76, [177b]/3 =N:94, [186a]/5 =N:122, [190a]/2 =N:135, [190b]/2 =N:136, 

[191a]/1 =N:137, [191a]/2 =N:137, [193a]/3 =N:144, [195a]/1 =N:152, [200a]/4 =M:69, 

[203b]/5 =M:82, [204a]/1 =M:82, [205a]/3 =M:87, [206b]/1 =M:90, [212b]/5 =M:35, 

[219b]/4 =M:51, [220b]/2 =M:53, [220b]/5 =M:54, [221b]/4 =M:56, [222b]/5 =M:57, 

[242b]/1 =E:82, [249b]/2 =M:6, [251a]/1 =M:8, [251b]/1 =M:9, [251b]/4 =M:11, 

[255a]/5 =M:93, [255b]/4 =M:94, [256a]/3 =M:95, [258a]/3 =M:101, [259a]/4 =M:105, 

[259b]/2 =M:106, [265b]/5 =N:173, [266b]/1 =N:175, [267b]/4 =M:1, [268a]/3 =M:2, 

boġazladılar [17b]/4= B:71, boldılar [5a]/3= B:26, [14b]/5= B:61, [15a]/3= B:62, 

[23b]/3= B:102, [44a]/2= B:167, [45a]/2= B:171, [59a]/2 = B:212, [79a]/1 = B:257, 

[113a]/4 = A:86, [114a]/1 = A:90, [114a]/2 = A:90, [114a]/3 = A:91, [119b]/2 = A:112, 

[121b]/4 = A:119, [161b]/2 = N:46, [163a]/3 = N:50, [200a]/4 = M:69, [200b]/5 = 

M:71, [200b]/6 = M:71, [214b]/2 = M:41, [216a]/4 = M:44, [216a]/5 = M:44, [220b]/4 

= M:53, [258b]/2 = M:102, [260a]/5 = M:107, [261b]/2 = N:160, buyuruldılar [166a]/3 

= N:60, çattılar [224a]/4 = E:100, çıķardılar [52b]/3 = B:191, çıķarıldılar [142a]/2 = 

A:195, çıķtılar [72b]/5 = B:243, [76a]/2 = B:250, [130b]/3 = A:154, [197a]/5 = M:61, 

emdürdiler [152b]/5 =N:23, ewrüldiler [136a]/3 =A:174, [176a]/3 =N:91, ewrüldiler 

[74a]/3 =B:246, ġazāt ķıldılar [131b]/1 = A:156, ĥaddin keçtiler [16a]/2 =B:65, ĥarc 

ķıldılar [157b]/2 = N:34, hicret ķıldılar [142a]/2 = A:195, ısırdılar [121b]/4 = A:119, 

icābet ķıldılar [135b]/2 = A:172, içtiler [220b]/3 =M:53, [226a]/5 =E:109, [75b]/2 

=B:249, iǾrāz ķıldılar [131a]/1 = A:155, işittiler [204a]/4 =M:83, ķađġandılar [34a]/2= 

B:134, [36a]/3= B:141, [56b]/4 = B:202, [131a]/3 = A:155, [156b]/5 = N:32, [174b]/3 = 

N:88, [213b]/4 = M:38, keçtiler [34a]/2 =B:134, [36a]/3 =B:141, [60a]/4 =B:214, 

keldiler [139a]/2 =A:184, [140a]/4 =A:188, [166b]/4 =N:62, [167a]/4 =N:64, [175b]/1 

=N:90, [197a]/3 =M:61, kelindiler yaǾnį körüldiler [4b]/3 =B:25, kelmediler [241b]/4 

=M:41, ķıldılar [69b]/5 = B:234, [72b]/1 = B:240, [82a]/1 = B:262, [87b]/4 = B:277, 
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[105a]/2 = A:54, [105b]/5 = A:57, [121a]/1 = A:117, [138a]/1 = A:180, [140a]/4 = 

A:188, [186a]/5 = N:122, [193b]/3 = N:146, [193b]/4 = N:146, [210a]/5 = M:27, 

[216a]/4 = M:44, [231a]/3 = E:124, [236a]/5 = E:140, [125a]/1 = A:135, [125a]/4 = 

A:135, [233b]/3 = E:132, [13b]/1= B:59, [39b]/2= B:150, [164b]/3 = N:57, [224a]/3 = 

E:100, [234b]/1 = E:136, [251b]/1 = M:9, [4a]/5= B:25, [255a]/5 = M:93, [265b]/5 = 

N:173, ķılındılar [60a]/5 = B:214, [86a]/2 = B:273, [198a]/2 = M:64, ķılıştılar [46b]/2= 

B:176, [59b]/3 = B:213, [60a]/1 = B:213, [77a]/4 = B:253, [261a]/1 = N:157, ķılmadılar 

[13a]/1= B:57, [125a]/3 = A:135, [127b]/4 = A:146, [140a]/5 = A:188, kirdiler [197a]/4 

=M:61, ķođıttılar [253a]/3 = M:13, ķoptılar [192b]/5 = N:142, ķorķtılar [146b]/4 = N:9, 

ķoştılar [139b]/4 = A:186, [203b]/5 = M:82, köçtiler [62a]/5 =B:218, könüldiler [35a]/2 

=B:137, [96a]/4 =A:20, kördiler [43b]/4 =B:166, körklüglük ķıldılar [135b]/4 = A:172, 

küç ķıldılar [43b]/1= B:165, [121a]/1 = A:117, [125a]/1 = A:135, [167a]/4 = N:64, 

[264a]/1 = N:168, küfr ketürdiler [25a]/1 =B:105, [91b]/2 =A:4, [93a]/2 =A:10, [93b]/3 

=A:12, [105b]/3 =A:56, [120b]/2 =A:116, [123b]/2 =A:127, [128b]/2 =A:149, [128b]/4 

=A:151, [131a]/5 =A:156, [164a]/4 =N:56, [174b]/5 =N:89, [181a]/1 =N:102, [191a]/2 

=N:137, [201b]/4 =M:73, [202b]/5 =M:78, [203a]/5 =M:80, [205a]/2 =M:86, [213a]/2 

=M:36, [247b]/3 =M:3, [251b]/2 =M:10, [258b]/4 =M:103, [263b]/4 =N:167, [264a]/1 

=N:168, nisbet ķıldılar [8b]/4= B:39, [93b]/1 = A:11, [200b]/4 = M:70, [205a]/2 = 

M:86, [251b]/2 = M:10, Ǿārlandılar [266a]/2 = N:173, on{gardılar [41b]/5= B:160, 

[113b]/5 = A:89, [193b]/3 = N:146, oturdılar [134b]/3 = A:168, öldiler [114a]/4 =A:91, 

[42a]/2 =B:161, öldürdiler [179a]/1 =N:97, [236a]/4 =E:140, öldürmediler [196b]/4 

=N:157, [261a]/3 =N:157, öldürüldiler [135a]/1 =A:169, [142a]/3 =A:195, öldürüştiler 

[142a]/3 =A:195, örttiler [220b]/1 =M:52, [270b]/4 =B:89, [270b]/5 =B:89, rūzį 

birildiler [4b]/1 =B:25, saķındılar [59a]/4 = B:212, [94b]/4 = A:15, [135b]/4 = A:172, 

[142b]/4 = A:198, satġaştılar [93b]/5 = A:13, [121b]/4 = A:119, sattılar [24b]/1= B:102, 

secde ķıldılar [7b]/1= B:34, sıdılar [76a]/4 = B:251, sizdiler [200b]/5 =M:71, süwdiler 

[121a]/4 =A:118, taķıldılar [117b]/5 = A:105, tandılar [8b]/4= B:39, [42a]/2= B:161, 

[142b]/2 = A:196, [160a]/3 = N:42, [163a]/5 = N:51, [170b]/1 = N:76, [173b]/3 = N:84, 

[180a]/5 = N:101, [137a]/2 = A:178, taratıldılar [60a]/5 = B:214, tegdiler [145b]/1 =N:6, 

tegrüldiler [142a]/3 =A:195, tevbe ķıldılar [41b]/5= B:160, [113b]/5 = A:89, [212b]/3 = 

M:34, tilediler [125a]/2 =A:135, [195a]/5 =N:153, tilendiler [216b]/1 =M:44, toķuş 

ķıldılar [126b]/3 = A:142, tuttılar [148a]/5 = N:12, [222a]/5 = M:58, [248b]/2 = M:4, 

tutundılar [195b]/3 = N:153, [222a]/1 = M:57, uluġsındılar [266a]/2 = N:173 



 

 

 

802
 

 

unuttılar [253a]/3 = M:13, [253b]/2 = M:14, uruştılar [62a]/5 = B:218, uydılar [23b]/1= 

B:102, [43b]/4= B:166, [44a]/1= B:167, [105a]/5 = A:55, [108a]/3 = A:68, [136a]/4 = 

A:174, uyuldılar [43b]/4= B:166, yandurdılar [198b]/2 = M:64, yapuştılar [193b]/3 = 

N:146, 266b]/2 = N:175, yaydılar [173a]/2 = N:83, yazdılar [15a]/2= B:61, [119b]/4 = 

A:112, [160a]/3 = N:42, [203a]/2 = M:78, yazmadılar [17b]/5= B:71, yetmediler 

[135a]/4 =A:170, yıġdılar [263b]/5 = N:167, [268b]/3 = M:2, yıġıldılar [136a]/1 = 

A:173, yıġlındılar [261b]/5 = N:161, yidiler [255b]/1 =M:93, yüridiler [131a]/5 =A:156 

 

-dım, -dim, -tim / -dum, -düm, -tum (görülen geçmiş zaman teklik I): arturdum [10b]/1 

=B:47, [30b]/2 =B:122, atadım [100b]/1 =A:36, aymadım [7a]/4 =B:33, birdim [111b]/4 

=A:81, birmedim [208b]/1 =M:20, bittim [81a]/2 =B:260, bolmadım [169a]/3 =N:72, 

boyun südüm [33a]/4 =B:131, eđgülük ķıldım [9a]/2 =B:40, [10b]/1 =B:47, [30b]/1 

=B:122, ħāliś ķıldım [96a]/2 =A:20, indürdüm [9a]/4 =B:41, keldim [103b]/3 =A:49, 

[104a]/5 =A:50, kiçtim [80a]/4 =B:259, ķođtum [100a]/4 =A:36, [240b]/2 =E:79, neźr 

ķıldım [100a]/2 =A:35, Ǿāciz mü boldum [211b]/2 =M:31, tevbe ķıldım [151a]/2 =N:18, 

tükel ķıldım [247b]/5 =M:3, unadım yaǾnį iħtiyār ķıldım [248a]/1 =M:3 

 

+dın, din (ayrılma hâli): aġızlarındın [121a]/5=A:118, altundın [94b]/1=A:14, arķasın 

saķlaġandın [258b]/4 =M:103, artuķluķındın [157a]/1=N:32, astındın [125a]/5=A:136, 

[149b]/2=N:13, astındın [164b]/4=N:57, [186b]/1=N:122, [204b]/5=M:85, 

[252b]/4=M:12, [83b]/3 =B:266, [94b]/5=A:15, [142a]/5=A:195, [142b]/5=A:198, 

aşnudın [263a]/3=N:164, [270b]/4=B:89, [91b]/1=A:4, aşnudın taķı oġlanlarındın 

[242a]/2 =E:84, aşnun{gdın [262a]/4=N:162, aşnun{gızdın [155b]/1=N:26, aşnusındın 

[127a]/1=A:144, [93a]/5=A:11, atalarındın [242b]/4 =E:87, atlardın [94b]/1=A:14, 

āyetlerindin [245b]/4=E:93, aymaķlarındın [197b]/4=M:63, āzād ķılınmış ķuldın 

[258b]/3 =M:103, balçıķdın [103b]/4=A:49, bir kezdin [66a]/4=B:229, birindin 

[114a]/4=A:91, bitişlerindin [114a]/1=A:90, bitmişin{gizdin [116b]/2=A:100, 

[118a]/4=A:106, bizdin [90b]/3=B:286, bulıtdın [58b]/3=B:210, buyruķdın 

[112a]/4=A:82, [119a]/3=A:110, [203b]/4=M:81, [210a]/1=M:25, [219b]/1=M:49, 

[222b]/4=M:59, [229b]/5=E:121, [238b]/5=E:145, [247b]/3=M:3, [55a]/3=B:197, 

cüftindin [188a]/4=N:128, çiçekindin [223b]/4 =E:99, dįndin [200a]/4=M:69, 

dįnin{gizdin [61b]/5=B:217, dįnindin [112a]/5=A:83, eđgülükdin yaǾnį māldın [85b]/4 

=B: 272, ehlindin [158a]/3=N:35, ekindin [234b]/2 =E:136, [94b]/1 =A:14, enǾāmdın 
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[234b]/2 =E:136, erenlerdin [177a]/2=N:92, erenlerin{gizdin [89b]/4 =B:282, erkekdin 

[142a]/1 =A:195, eyelerindin [108a]/5=A:69, [109b]/3=A:75, [120a]/1=A:113, 

[143a]/2=A:199, fecr-i kāźibdin tan{gdın [51a]/2 =B:187, ĥaddin [145b]/3=N:6, 

[200a]/2=M:68, [205a]/5=M:87, [256a]/1=M:94, [52b]/1=B:190, ĥaķdın 

[130a]/4=A:154, [138a]/5=A:181, [196a]/5=N:155, [202b]/3=M:77, [245b]/3=M:93, 

[96b]/2=A:21, [119b]/4=A:112, ĥaķķdın ön{gin [245b]/3 =E:93, ħalķlarındın 

[182b]/4=N:108, ħamrdın [62b]/2 =B: 219, ĥelāl ķılġanlarıdın [268a]/1 =M:1, ĥikmetdin 

[111b]/4 =A:81, ĥikmetlig źikrdin yaǾnį Ķur’ān’dın [106a]/2 =A:58, ħoşnūdluķdın 

[156a]/2 =N: 29, ħurmā yıġaçlarındın [83b]/3 =B: 266, ıyınmış tiwedin [258b]/3 

=M:103, İblįsdin [100b]/2=A:36, İđin{gdin [200a]/2=M:68, İđin{gizdin [264b]/1=N:170, 

[47b]/5=B:178, [124b]/2=A:133, [143b]/4=N:1, İđisindin [268b]/1=M:2, [89a]/5 

=B:282, ikisindin [144a]/2=N:1, İslāmdın [113a]/2=A:85, işdin [119a]/1=A:110, 

[120a]/4=A:114, [130a]/5=A:154, [130b]/2=A:154, işitmişindin [48b]/1=B:181, 

iwmeklerindin [123a]/3=A:125, kađġudın [130a]/2=A:154, ķamuġındın [83b]/4 =B:266, 

ķaran{gķuluķlardın [79a]/1 =B:257, ķaran{gwuluķlardın [254b]/1 =M:16, ķarındaşlarındın 

[242b]/4 =E:87, ķatımızdın [168a]/3=N:67, ķatın{gdın [101a]/3=A:38, [92b]/5=A:8, 

ķatındın [159b]/5=N:40, [170a]/4=N:75, [170a]/5=N:75, keçidin [94b]/1 =A:14, 

keçilerdin [237a]/3 =E:143, [237a]/4 =E:142, ken{geşmekdin [69a]/3 =B:233, kesb 

ķılġanlardın [248a]/5 =M:4, ķılınmışdın [154a]/3 =N:24, ķılmazın{gızdın [71a]/4 =B:237, 

ķılmışındın [213b]/5=M:39, ķımārdın [62b]/2 =B: 219, ķındın yaǾnį ĥaddin [155a]/2 

=N:25, ķınındın [56b]/4=B:201, ķışmaķdın [248a]/2=M:3, kimdin [97b]/4=A:26, 

kimersedin [238a]/5=E:144, kimerselerdin [207b]/1=M:18, kişilerdin [176b]/5=N:92, 

[216b]/2=M:44, [219b]/1=M:49, [56a]/5=B:200, [57a]/4=B:204, [57b]/5=B:207, 

[86a]/5=B:273, kitāb eyelerindin [261a]/4=N:159, kitābdın [111b]/4 =A:81, 

[218a]/4=M:48, [254a]/3=M:15, [67b]/5 =B:231, [97a]/1=A:23, [110b]/4=A:78, 

ķorķunçdın [173a]/2=N:83, ķoydın [94b]/1 =A:14, ķoylardın [237a]/2 =E:143, ķulaķı 

yarılmışdın [258b]/3 =M:103, ķulların{gdın [185b]/2=N:118, ķulluķındın 

[265b]/3=N:172, ķurbān ķılmaķdın  [54b]/1 =B:196, kümişdin [94b]/1=A:14, kündin 

[88b]/4=B:281, māldın [85b]/5=B:272, māllarındın [51b]/4=B:188, [94a]/5=A:14, 

Mescid-i Ĥarām’dın [61b]/2 =B:217, metāǾların{gızdın [181a]/2 =N:102, mindin 

[138b]/4=A:183, mįvesindin [237a]/1=E:141, mundın [118a]/1=A:105, [126b]/4=A:143, 

[129a]/4=A:152, [133b]/3=A:164, [135b]/3=A:172, [184b]/5=N:115, [195b]/3=N:153, 
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[212b]/3=M:34, [162a]/4=N:47, [58a]/5=B:209, [59a]/1=B:211, [59b]/5=B:213, 

[77b]/2=B:254, [95b]/5=A:19, [106a]/5=A:61, [114b]/5=A:93, Mūsādın 

[195b]/1=N:153, [73b]/3 =B:246, mü’minlerdin [193a]/5=N:144, [98a]/5=A:28, 

nafaķadın [85a]/2=B:270, namāzdın [260a]/2=M:106, nersedin [145a]/2=N:4, 

[146a]/2=N:7, [146a]/4=N:7, [147b]/2=N:11, [156b]/4=N:32, [156b]/5=N:32, 

[157a]/2=N:33, [159b]/2=N:39, [256b]/3=M:95, [269b]/2=B:85, [201b]/3=M:73, 

[204a]/5=M:83, [218b]/1=M:48, [233b]/3=E:132, [234b]/2=E:136, [240b]/1=E:78, 

[240b]/5=E:80, [241a]/3=E:81, [253b]/3=M:14, neźrdin [85a]/2=B:270, nirdin 

[101a]/1=A:37, nişānlardın [106a]/2=A:58, ǾArafāt’dın [55b]/3 =B:198, oġlanlardın 

[179b]/1=N:98, [158a]/2=N:127, oġlanlarındın [242b]/4 =E:87, oġullarımızdın [74a]/2 

=B: 246, oġullarındın [94a]/5=A:14, Ǿilmdin [106b]/1=A:61, [238b]/1=E:144, ol 

ikisindin [69a]/3 =B:233, ol nersedin [56b]/4=B:202, [75a]/1=B:248, [98b]/2=A:28, 

[114b]/2=A:92, [114b]/3=A:92, [66a]/5=B:229, on{gurķaların{gızdın [153a]/5 =N: 23, 

orunlarındın [161b]/2=N:46, [214b]/5=M:41, otdın [124a]/4=A:131, [139a]/5=A:185, 

ölmedin [261a]/5=N:159, ölmişdin son{g [80a]/2=B:259, ölügdin [98a]/2=A:27, [246b]/2 

=E:95, ön{gdin [65a]/1=B:230, özindin [99a]/3=A:30, pāredin [154b]/3=N:25, pāren{giz 

pāredin [142a]/1 =A:195, peyġāmberlerdin [168b]/1 =N:69, rāst sözlüglerdin [168b]/2 

=N:69, ribādın [88a]/3=B:278, rūzedin [54a]/5 =B:196, śadaķadın [54a]/5 =B:196, 

[82a]/4=B:263, sarāylarımızdın [74a]/2 =B: 246, sāzların{gızdın [181a]/2 =N:102, 

sıġırdın [94b]/1 =A:14, sıġırlardın [237a]/4 =E:142, [238a]/1 =E:144, sindin 

[139a]/2=A:184, [166b]/2=N:61, [195a]/4=N:153, [262a]/4=N:162, sizdin 

[129a]/4=A:152, [130a]/2=A:154, [154a]/5=N:25, [156b]/2=N:31, [160b]/4=N:43, 

[165b]/2=N:59, [150a]/5=N:16, [176a]/2=N:91, [159b]/4=M:106, [49a]/1=B:183, 

[49a]/2=B:184, [54a]/4=B:196, [69b]/2=B:234, [72a]/3=B:240, [85b]/1=B:271, 

[131a]/1=A:155, sizlerdin [250a]/2=M:6, [51a]/4=B:187, son{glarındın [135a]/4=A:170, 

[146b]/3=N:9, şehįdlerdin [168b]/2 =N:69, şerįǾatdın [67b]/5 =B:231, Tan{grıdın 

[111a]/4=A:79, [119b]/1=A:112, [120b]/3=A:116, [131b]/5=A:157, [132a]/2=A:159, 

[136a]/3=A:174, [146b]/4=N:9, [157a]/1=N:32, [182a]/3=N:104, [186a]/1=N:119, 

[186b]/5=N:123, [202a]/5=M:76, [212b]/5=M:35, [226a]/2=E:108, [238b]/5=E:145, 

[247a]/4=M:3, [254a]/4=M:15, [254b]/5=M:17, [257a]/3=M:96, [258a]/2=M:100, 

[266a]/4=N:173, [45b]/2=B:173, [52a]/4=B:189, [53b]/3=B:194, [55a]/1=B:196, 

[57b]/4=B:206, [64b]/5=B:224, [68a]/1=B:231, [88a]/2=B:278, [88a]/4=B:279, 
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[93a]/4=A:10, [98b]/1=A:28, [104b]/1=A:50, [106b]/4=A:62, [107a]/4=A:64, 

[111a]/4=A:79, [89a]/5 =B:282, tarlıķdın [250b]/1=M:6, tirigdin [98a]/3=A:27, [246b]/2 

=E:95, tişidin [142a]/1 =A:195, tişilerdin [64a]/3=B:222, [94a]/5=A:14, 

[143b]/2=A:200, tişilerin{gizdin yaǾnį ķarabaşların{gızdın [154b]/1 =N:25, tiwedin [94b]/1 

=A:14, tiwelerdin [237a]/4 =E:142, [238a]/1 =E:144, ulaġandın [258b]/3 =M:103, 

uluġlarındın [156b]/1 =N:31, unaşmaķdın [69a]/3 =B:233, uruşmaķdın [61a]/5=B:217, 

uyasındın [47b]/4=B:178, üstünlerindin [199a]/4=M:66, üzümlerdin [223b]/5 =E:99, 

vaśiyyet ķılġandın [48b]/3 =B:182, vaśiyyetdin [148a]/5=N:12, [148b]/3=N:12, 

[149a]/3=N:12, yaħşılardın [168b]/2 =N:69, [84a]/3 =B: 267, yalawaçdın 

[263b]/1=N:165, yalawaçlarındın [137b]/2=A:179, yanındın [171a]/2=N:77, 

[173b]/3=N:84, [197a]/2=M:60, [222b]/5=M:60, [236b]/1=E:140, [241a]/2=E:80, 

[74b]/3=B:247, [121a]/4=A:118, YaǾķūb oġullarındın [73b]/2 =B:246, yaruķluķdın 

[79a]/2 =B:257, yerdin [212b]/1=M:33, [52b]/3=B:191, [56a]/1=B:199, yıġaçındın 

[223b]/4 =E:99, yimeklerindin [197b]/5=M:63, yiplükdin [51a]/2=B:187, yoldın 

[49b]/3=B:185, yolındın [116a]/3=A:99, [261b]/4=N:160, [263b]/5=N:167, źikrindin 

taķı namāzdın [255a]/1 =M:91 

 

-dın{g, -din{g, -tin{g / -dun{g, -dün{g (görülen geçmiş zaman teklik II): aydın{g [24b]/4 

=B:104, [34b]/1 =B:136, [107a]/5 =A:64, [145a]/5 =N:5, belgülüg ķıldın{g [232b]/2 

=E:128, bilmedin{g mü [25b]/1 =B:106, [161a]/3 =N:44, [214a]/2 =M:40, bitidin{g 

[171a]/3 =N:77, erdin{g [36b]/5 =B:143, ermedin{g [102b]/1 =A:44, [102b]/3 =A:44, ħˇār 

ķıldın{g [141a]/4 =A:192, ĥükm ķıldın{g [167b]/3 =N:65, keldin{g [17b]/4 =B:71, [122a]/5 

=A:121, kiçtin{g [80a]/4 =B:259, [80a]/5 =B:259, köndürdün{g [92b]/4 =A:8, kördün{g 

[166b]/1 =N:61, körmedin{g mü [73b]/2 =B:246, [79a]/4 =B:258, [96b]/5 =A:23, 

[163a]/3 =N:51, [165b]/5 =N:60, oķudun{g [225b]/1 =E:105, vaǾde ķıldın{g [141b]/3 

=A:194, yaratmadın{g [141a]/2 =A:191, yumşadın{g [132a]/2 =A:159, yükledin{g [90b]/2 

=B:286 

 

-dın{gız, -din{giz, -tın{gız, -tin{giz (görülen geçmiş zaman çokluk III): aldın{gız [112a]/2 

=A:81, aydın{gız [12a]/5 =B:55, [14a]/3 =B:61, [138b]/5 =A:183, [133b]/5 =A:165, 

[246a]/3 =E:94, [250b]/4 =M:7, baġladın{gız [205b]/4 =M:89, bildin{giz [16a]/2 =B:65, 

bilmedin{giz [244a]/5 =E:91, birdin{giz [69a]/5 =B:233, [152a]/1 =N:20, bitmedin{giz 
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[81a]/2 =B:260, boġazladın{gız [247b]/1 =M:3, boldun{guz [117a]/4 =A:103, buldun{guz 

[176a]/5 =N:91, cedel ķılıştın{gız [183a]/3 =N:109, duĥūl ķıldın{gız [153a]/2 =N:23, 

emgendin{giz [121a]/4 =A:118, ewrüldün{güz [127a]/2 =A:144, ħilāf ķılıştın{gız [18a]/1 

=B:72, iķrār ķıldın{gız [112a]/1 =A:81, ķađġandın{gız [34a]/2 =B:134, [36a]/3 =B:141, 

ķarār ķıldın{gız [181b]/4 =N:103, keldin{giz [245b]/5 =E:94, ķısarladın{gız [229a]/4 

=E:119, ķođtun{guz [148b]/2 =N:12, [148b]/3 =N:12, [246a]/1 =E:94, ķoptun{guz 

[249b]/2 =M:6, kördün{güz [126b]/5 =A:143, ķurtuldun{guz [54b]/1 =B:196, küç 

ķıldın{gız [12a]/1 =B:54, küfr ketürdün{güz [118a]/4 =A:106, menfaǾat aldın{gız [153b]/5 

=N:24, müsülmān boldun{guz [96a]/4 =A:20, ortaķ ķoştun{guz [241a]/3 =E:81, [241a]/4 

=E:81, ögretildin{giz [244a]/5 =E:91, ögrettin{giz [248a]/5 =M:4, öldürdün{güz [17b]/5 

=B:72, [138b]/5 =A:183, ötedin{giz [181b]/2 =N:103, saķındın{gız [126b]/1 =A:142, 

saķındın{gız [60a]/3 =B:214, śoĥbet ķılıştın{gız [107b]/3 =A:66, taķdįr ķıldın{gız [71a]/4 

=B:237, tartıştın{gız [129a]/3 =A:152, tiledin{giz [14b]/4 =B:61, [232a]/5 =E:128, 

tuttun{guz [11b]/1 =B:51, uluġsındın{gız [270a]/4 =B:87, urdun{guz [18a]/2 =B:73, 

ündedin{giz [222a]/4 =M:58, yalġanķa nisbet ķıldın{gız [270a]/5 =B:87, yazdın{gız 

[129a]/4 =A:152, yüreksiz boldun{guz [129a]/3 =A:152, yüz ewürdün{güz [15b]/4 =B:64 

 

-duķ / tuķ (sıfat fiil): ayduķları birle [196b]/2 =N:156, satķaştuķı küni [131a]/2 =A:155, 

śıfat ķılduķlarının{g cezāsını [236a]/3 =E:139 

 

-duķ, -dük, tuķ, -tük, -dumiz (görülen geçmiş zaman çokluk I) : alduķ [15b]/2 =B:63, 

[196a]/2 =N:154, [200b]/2 =N:70, [253b]/2 =M:14, anuķ ķılduķ [151a]/3 =N:18, 

[159a]/3 =N:37, [194a]/5 =N:151, [262a]/1 =N:161, arturduķ [76b]/5 =B:253, arturdu 

miz [242b]/3 =E:86, ayduķ [7b]/1 =B:34, [13b]/4 =B:60, [16a]/3 =B:65, [196a]/1 

=N:154, [263a]/2 =N:164, ayırduķ [11a]/3 =B:50, ayırtladuķ [223a]/3 =E:97, [223a]/5 

=E:98, [223b]/2 =E:99, [232a]/1 =E:126, aymaduķ [263a]/3 =N:164, ayurduķ [242b]/5 

=E:87, baturduķ [11a]/4 =B:50, beyān ķılduķ [121a]/1 =A:118, [29b]/1 =B:118, [41b]/3 

=B:159, bezedük [226a]/3 =E:108, birdük [11b]/4 =B:53, [15b]/3 =B:63, [30a]/3 

=B:121, [38a]/5 =B:146, [58b]/5 =B:211, [77a]/1 =B:253, [164a]/1 =N:54, [195b]/4 

=N:153, [217b]/2 =M:46, [228a]/2 =E:114, [233a]/4 =E:130, [241b]/3 =E:83, [241b]/5 

=E:84, [243a]/4 =E:89, [246a]/1 =E:94, [263a]/1 =N:163, [269b]/5 =B:87, [270a]/1 
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=B:87, birge ķılduķ [218b]/1 =M:48, bitidük [211b]/4 =M:32, [216b]/5 =M:45, bittük 

[34b]/1 =B:136, [92b]/2 =A:7, [95a]/3 =A:16, [140b]/4 =A:52, [104b]/5 =A:53, 

[222b]/2 =M:59, bolmaduķ [169a]/4 =N:73, bulduķ [259a]/2 =M:104, [44b]/4 =B:170, 

cemǾ ķılduķ [97b]/1 =A:25, çıķarılduķ [74a]/1 =B:246, ĥarām ķılduķ [261b]/2 =N:160, 

ıđduķ [29b]/2 =B:119, ıđmaduķ [167a]/3 =N:64, [172a]/5 =N:80, ıđtuķ [39b]/4 =B:151, 

[200b]/2 =M:70, [252a]/3 =M:12, indürdük [12b]/4 =B:57, [13b]/1 =B:59, [41b]/2 

=B:159, [105a]/1 =A:53, [182a]/4 =N:105, [216a]/3 =M:44, [218a]/2 =M:48, [244b]/2 

=E:92, [266a]/5 =N:174, işittük [90a]/3 =B:285, [141a]/5 =A:193, [161b]/3 =N:46, 

[161b]/5 =N:46, [250b]/4 =M:7, keçürdük [195b]/4 =N:153, kemiştük [198a]/5 =M:64, 

ķılduķ [16a]/4 =B:66, [31a]/3 =B:125, [36b]/3 =B:143, [167b]/1 =N:91, [230a]/3 

=E:122, [253a]/1 =M:13, ķılmaduķ [36b]/5 =B:143, [225b]/5 =E:107, ķopġarduķ 

[12b]/2 =B:56, kölüge ķılduķ [12b]/3 =B:57, köndürdük [242a]/2 =E:84, [242b]/5 

=E:87, köndürmedük [50a]/2 =B:185, kötürduķ [15b]/2 =B:63, kötürdük [195b]/4 

=N:154, ķurtarduķ [10b]/5 =B:49, ķutġarduķ [11a]/4 =B:50, ķuvvetlendürduķ [77a]/2 

=B:253, [270a]/2 =B:87, laǾnet ķılduķ [162b]/1 =N:47, Ǿafv ķılduķ [11b]/2 =B:52, Ǿahd 

ķılduķ yaǾnį buyurduķ [31a]/5 =B:125, öldürdük [196b]/3 =N:157, rūzį birildük [4b]/3 

=B:25, rūzį ķılduķ [45a]/5 =B:172, [77b]/2 =B:254, sürdük [253a]/1 =M:13, tegşürdük 

[164a]/5 =N:56, tilemedük [166b]/4 =N:62, tirgüzdük [230a]/3 =E:122, uyduķ [105a]/1 

=A:53, uydurduķ [217a]/5 =M:46, [270a]/1 =B:87, üđürdük [33a]/2 =B:130, vaĥy ķılduķ 

[262b]/2 =N:163, [262b]/3 =N:163, vaǾde ķılıştuķ [11a]/5 =B:51, vaśiyyet ķılduķ 

[189a]/4 =N:131, vekįl ķılduķ [243b]/1 =E:89, yarattuķ  [245b]/5 =E:94, yepüştürdük 

[253b]/3 =M:14, yıġmaduķ [192b]/1 =N:141, yin{gmedük [192a]/5 =N:141, žulm 

ķılmaduķ [260b]/3 =M:107 

 

-dü (sıfat fiil): üđründü [36b]/3 =B:143 

 

+egü (isimden isim): ikegü [8a]/1=B:36, [8a]/2=B:36, [24a]/2=B:102, [188a]/5=N:128, 

[209a]/4=M:23, [260b]/2=M:107, biregü [160b]/4=N:43, köpegü [26a]/2=B:109, 

 

-ġ / -g (fiilden isim): aġrıġ [54a]/5=B:196, arıġ [205a]/4=M:87, [205b]/1=M:88, 

[4b]/4=B:25, [6b]/2=B:30, [7a]/1=B:32, [28b]/4=B:116, [32b]/5=B:129, [39b]/5=B:151, 

[44a]/5=B:168, [46a]/3=B:174, [64a]/4=B:222, [68b]/1=B:232, [95a]/1=A:15, 

[101a]/4=A:38, [102a]/3=A:42, [105a]/4=A:55, [110b]/2=A:77, [137b]/1=A:179, 
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[141a]/2=A:199, [161a]/1=N:43, [163a]/1=N:49, [205a]/4=M:87, [205b]/1=M:88, 

[206b]/2=M:90, [208b]/2=M:21, [215a]/4=M:41, [224a]/5=E:100, [238b]/4=E:145, 

[248a]/4=M:4, [248b]/4=M:5, [250a]/3=M:6, [258a]/1=M:100, [261b]/3=N:160, 

[265a]/4=N:171, asıġ [24a]/4=B:102, [30b]/4=B:123, [62b]/3=B:219, [84a]/5=B:267, 

[144a]/5=N:2, [148a]/2=N:11, [202b]/1=M:76, [222b]/4=M:60, [261b]/4=N:161, azıġlıġ 

[247b]/1=M:3, baġ [198a]/2=M:64, [205b]/4=M:89, bilig [7a]/1=B:32, [30a]/1=B:120, 

[38a]/4=B:145, [95b]/2=A:18, [107b]/4=A:66, [107b]/5=A:66, [224a]/5=E:100, 

[226a]/2=E:108, [229a]/5=E:119, [236a]/5=E:140, [241a]/2=E:80,  [261a]/2=N:157, 

[262a]/2=N:162, elig [53b]/4=B:195, [71b]/1=B:237, [75b]/2=B:249, [109b]/1=A:73, 

[138b]/1=A:182, [144b]/5=N:3, [153b]/3=N:24, [154b]/1=N:25, [157a]/3=N:33, 

[158b]/4=N:36, [161a]/2=N:43, [166b]/3=N:62, [170b]/4=N:77, [176a]/4=N:91, 

[198a]/1=M:64, [198a]/2=M:64, [198a]/3=M:64, [210b]/3=M:28, [210b]/4=M:28, 

[212a]/4=M:33, [213b]/4=M:38, [245b]/1=E:93, [249b]/3=M:6, [250a]/4=M:6, 

[251b]/5=M:11, [252a]/1=M:11, [255b]/5=M:94, [135a]/1=A:169,  irig [152a]/5=N:21, 

ķapuġ [13a]/4=B:58, [52a]/3=B:189, [196a]/1=N:154, ķatıġ [15b]/3=B:63, 

[18a]/4=B:74, [18a]/5=B:74, [43a]/5=B:165, [43b]/3=B:165, [52b]/3=B:191, 

[55a]/1=B:196, [56a]/4=B:200, [57b]/1=B:204, [59a]/1=B:211, [59a]/2=B:212, 

[86a]/5=B:273, [91b]/3=A:4, [93b]/2=A:11, [105b]/3=A:56, [132a]/2=A:159, 

[168a]/3=N:66, [173b]/3=N:84, [173b]/4=N:84, [203b]/4=M:82, [231a]/4=E:124, 

[236a]/1=E:139, [244a]/5=E:93, [247a]/2=M:2, [253a]/2=M:13, [257b]/3=M:98, 

[269b]/1=B:85, [11a]/1=B:49, ķırıġ [117a]/5=A:103, ķorķuġ [8b]/3=B:38, 

[15b]/1=B:62, [86b]/3=B:274, [88a]/1=B:277, [128b]/4=A:151, ota çalıġ 

[199a]/5=M:66, ölüg [5b]/5=B:28, [18a]/3=B:73, [40b]/1=B:154, [45b]/1=B:173, 

[81a]/1=B:260, [98a]/2=A:27, [98a]/3=A:27, [135a]/1=A:169, [227a]/1=E:111, 

[230a]/3=E:122, [236a]/2=E:139, [238b]/3=E:145, [246b]/1=E:95, [247a]/3=M:2, sarıġ 

[17a]/3=B:69, satıġ [77b]/3=B:254, [87a]/2=B:275, sewüg [43a]/5=B:165, sınaġ 

[11a]/3=B:49, süwüg [94a]/4=A:14, tamuġ [29b]/3=B:119, [93b]/3=A:12, 

[133a]/2=A:162, [164a]/3=N:55, [177b]/2=N:93, [179a]/5=N:97, [192a/2=N:140, 

[205a]/3=M:86, [251b]/3=M:10, [246a]/3=N:169, tayıġ [82b]/4=B:264, tirig 

[11a]/2=B:49, [40b]/2=B:154, [48a]/2=B:178, [57a]/5=B:204, [59a]/3=B:212, 

[77b]/5=B:255, [91a]/2=A:2, [94b]/2=A:14, [98a]/2=A:27, [98a]/3=A:27, 

[120b]/5=A:117, [135a]/1=A:169, [139b]/1=A:185, [151b]/2=N:19, [169b]/2=N:74, 

[178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, [233a]/5=E:130, [246b]/1=E:95, [246b]/2=E:95, 
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[269a]/5=B:85, [269b]/3=B:86, uruġ [57b]/3=B:205, yıġıġ [31a]/1=B:124, 

[51a]/5=B:187, [66b]/1=B:229, [66b]/2=B:229, 

 

-ġa / -ge; -ķa / -ke (fiilden isim): kölige [165a/1=N:57, kölüge [12b]/3=B:57, ķısġa ķıl- 

[180a]/4=N:101, 

 

-ġa, -ge / -ķa, -ke, +n{ga, +n{ge, +nġa, +nķa (Yönelme hâli): Ādemġa [6b]/4=B:31, 

adımlarınġa [44a]/5=B:168, alġınçaġa [150a]/4=N:15, anaġa [60b]/4=B:215, anasınġa 

[147b]/1=N:11, [147b]/4=N:11, antların{gızġa [65a]/1=B:224, ārzūlarġa [155b]/3=N:27, 

ata anaġa [158b]/1=N:36, ataġa [60b]/4=B:215, atasınġa [147b]/1=N:11, [239b]/1=E:74, 

āyetlerin{ge [108b]/3=A:70, [119b]/3=A:112, [229a]/1=A:118, Āzerġa [239b]/1=E:74, 

başların{gızġa [249b]/4=M:6, bāŧılġa [261b]/5=N:161, birin{ge [147b]/1=N:11, 

[151a]/1=N:18, birin{gizge [259b]/3=M:106, [48a]/4=B:180, birisin{ge [152a]/1=N:20, 

bitgenge [176b]/2=N:92, bitmekge [141a]/5=A:193, bizge [13a]/1=B:57, [14a]/5=B:61, 

boyınınġa [257a]/5=M:97, [268a]/4=M:2, bütlerġa [163a]/4=N:51, cüftlerin{ge 

[72a]/4=B:240, çeriglerin{ge [76a]/2=B:250, Dāvūdġa [263a]/1=N:163, dervįşlerge 

[47a]/2=B:177, [60b]/4=B:215, [86a]/1=B:273, [158b]/2=N:36, eđgülükge 

[268b]/5=M:2, [38b]/4=B:148, ekinin{ge [121a]/1=A:117, eliglerin{gizge [250a]/4=M:6, 

emgekge [63a]/4=B:220, erenlerge [29b]/1=B:118, [43a]/3=B:164, [66a]/2=B:228, 

[126a]/2=A:140, [146a]/2=N:7, [219b]/3=M:50, [223b]/1=E:98, [224a]/3=E:99, 

[225b]/2=E:105, [232a]/1=E:126, erkekge [267a]/5=N:176, erkeklerimizge 

[236a]/1=E:139, eşkekin{gge [80b]/2=B:259, ewlerge [52a]/1=B:189, [52a]/3=B:189, 

eyelerin{ge [31b]/4=B:126, [47a]/1=B:177, [158b]/1=N:36, [165b]/2=N:59, feriştelerin{ge 

[90a]/1=A:285, ĥaķ dįn{ge [108a]/2=A:67, Hārūnġa [263a]/1=N:163, hevālarınge 

[30a]/1=B:120, [38a]/3=B:145, ħıyānet ķılġanlarġa [182b]/1=N:105, ĥįlege 

[179b]/2=N:98, ĥōşnūdluķınge [136a]/4=A:174, ĥükmge [166a]/2=N:60, İbrāhįm 

dįnin{ge [115a]/4=A:95, Įbrāhįm ķabįlesinġa [164a]/1=N:54, İbrāhįmġa [241b]/3=E:83, 

için{ge [103b]/4=A:49, İđige [111a]/5=A:79, [127b]/4=A:146, [197b]/4=M:63, 

[216a]/5=M:44, İđin{ge [33b]/4=B:133, ikisin{ge [267a]/3=N:176, kāfirlerġa 

[195a]/1=N:151, [192a]/5=N:141, [159a]/3=N:37, [24b]/5=B:104, [262a]/1=N:161, 

kāfirlıķġa [134a]/5=A:167, KāǾbeġa [41a]/4=B:158, [268a]/4=M:2, ķarınlarınġa 

[46a]/1=B:174, ķaytarmaķınġa [66a]/1=B:228, kelimege [107a]/2=A:64, ķılġanlarġa 
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[124b]/5=A:134, ķınamaķġa [149a]/5=N:12, [65a]/4=B:225, [70b]/3=B:235, 

[82a]/5=B:263, [131a]/4=A:155, [258b]/1=M:101, ķıyāmet künin{ge [46b]/5=B:177, 

[105b]/1=A:55, [253b]/4=M:14, [262b]/1=N:162, ķıyāmetġa [198b]/1=M:64, kimersege 

[23b]/5=B:102, [31b]/5=B:126, [40b]/1=B:154, [68b]/3=B:233, [171a]/5=N:77, 

[177b]/5=N:94, [208b]/1=M:20, kimerselerge [151a]/2=N:18, kimge [97b]/4=A:26, 

[59a]/5=B:212, [74b]/4=B:247, [81b]/4=B:261, [98a]/3=A:27, [100a]/2=A:37, 

[109b]/1=A:73, [124a]/1=A:129, [162b]/3=N:48, [185a]/4=N:116, [207b]/1=M:18, 

[207b]/2=A:18, kin{glikge [154a]/5=N:25, kişilerge [9b]/5=B:44, [23b]/3=B:102, 

[31a]/2=B:124, [37a]/4=B:143, [39b]/1=B:150, [49b]/2=B:185, [151b]/5=B:189, 

[62b]/3=B:219, [64a]/1=B:221, [102a]/1=A:41, [140a]/2=A:187, [159a]/1=N:37, 

[172a]/3=N:79, [175a]/5=N:90, [193a]/1=N:142, [263a]/5=N:165, kişilerin{gizge 

[206a]/1=M:89, kitābġa [121b]/3=A:119, [190b]/4=N:136, kitābge [190b]/3=N:136, 

ķon{gşıġa [158b]/2=N:36, [158b]/3=N:36, kökge [231b]/3=E:125, köklerge 

[78a]/5=B:255, köprekinge [228b]/1=E:116, ķolġuçılarġa [47a]/2=B:177, küç 

ķılġanlarġa [85a]/3=B:270, [141a]/4=A:192, [201b]/1=N:72, kündüzge [98a]/1=A:27, 

künge [97b]/1=A:25, [15a]/4=B:62, [93a]/1=A:9, künün{güzge [233a]/3=E:130, 

maġribġa [46b]/4=B:177, maşrıķġa [46b]/3=B:177, men{gizeşigin{ge [35a]/1=B:137, 

mįrāŝ ĥˇārelerin{ge [177a]/3=N:92, misāfirge [47a]/2=B:177, Mūsāġa [195b]/4=N:153, 

[263a]/4=N:164, mü’minlerġa [193b]/5=N:146, mükāteblerġa [47a]/3=B:177, namāzġa 

[160a]/5=N:43, [249b]/2=M:6, nege [33b]/3=B:133, nersege [16a]/4=B:66, 

[16a]/5=B:66, [23a]/3=B:101, nirge [28b]/2=B:115, Ǿahdin{ge [110a]/3=A:76, 

Ǿahdlerin{ge [47a]/4=B:177, ornınġa [151b]/5=N:20, öfkege [119b]/2=A:112, ögürge 

[116b]/1=A:100, öksüzlerge [144a]/4=N:2, [158b]/2=N:36, ön{ginge [238b]/5=E:145, 

[247a]/4=M:3, öwkege [133a]/2=A:162, özinge [225a]/4=E:104, özlerin{ge 

[13a]/1=B:57, [167a]/4=N:64, [121a]/2=A:117, özlerin{gizġa [50b]/4=B:187, 

özlerin{gizge [12a]/1=B:54, özün{güzge [85b]/4=B:272, pāreġa [8a]/3=B:36, 

[152a]/4=N:21, [194b]/3=N:150, [227b]/1=E:112, [232b]/5=E:129, pāresin{ge 

[269a]/3=B:85, peyġāmberġa [73b]/3=B:246, [132b]/4=A:161, [227a]/4=E:112, 

peyġamberlerġa [46b]/5=B:177, [262b]/3=N:163, raĥmetge [266b]/3=N:175, sanġa 

[65a]/3=B:225, [205b]/3=M:89, sizge [8a]/3=B:36, [8b]/2=B:38, [10b]/5=B:49, 

[11a]/2=B:49, [12a]/3=B:54, [12b]/5=B:57, [13a]/4=B:58, [14b]/3=B:61, Süleymānġa 
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[263a]/1=N:163, şeyŧānġa [78b]/3=A:256, tamuġ yolınġa [264a]/3=N:169, tan{gġa 

[57a]/4=B:204, [63b]/2=B:221, [63b]/4=B:221, [258a]/1=M:100, Tan{grıġa 

[16b]/3=B:67, [28b]/1=B:115, [31b]/5=B:126, [41a]/1=B:156, [45a]/5=B:172, 

[46b]/4=B:177, [61b]/3=B:217, [65b]/5=B:228, [68a]/5=B:232, [71b]/5=B:238, 

[78b]/3=B:256, [82b]/3=B:264, [90a]/1=B:285, [96a]/2=A:20, [99b]/2=A:32, 

[107a]/3=A:64, [112b]/2=A:84, [115b]/3=A:97, [118b]/3=A:109, [120a]/3=A:114, 

[123b]/5=A:129, [124a]/5=A:132, [127a]/3=A:144, [128b]/5=A:151, [130a]/4=A:154, 

[135b]/2=A:172, [136b]/4=A:176, [137a]/1=A:177, [137b]/2=A:179, [138a]/1=A:180, 

[140b]/1=A:189, [143a]/2=A:199, [158a]/5=N:36, [159a]/5=N:38, [159b]/2=N:39, 

[162b]/4=N:48, [165b]/4=N:59, [168a]/5=N:69, [187b]/1=N:126, [189a]/3=N:131, 

[189b]/2=N:132, [191b]/2=N:139, [193b]/3=N:146, [194b]/1=N:150, [195a]/2=N:152, 

[200a]/5=M:69, [203b]/2=M:81, [207a]/2=M:17, [207b]/2=M:18, [222b]/2=M:59, 

[224a]/3=E:100, [234b]/1=E:136, [262a]/5=N:162, [264b]/2=N:170, [265a]/2=N:171, 

[265b]/2=N:172, [266b]/2=N:175, tanuķluķġa [260b]/2=M:107, teginçege 

[70b]/1=B:235, tenge [127a]/4=A:145, tezgingenlerge [31b]/2=B:125, tilekge 

[190a]/5=N:135, tirseklerge [249b]/4=M:6, tişilerge [101b]/2=A:39, [145a]/1=N:4, 

[146a]/3=N:7, [156b]/5=N:32, toprakġa [161a]/1=N:43, topuķġa [249b]/5=M:6, 

tutmaķġa [97b]/3=A:26, tügünin{ge [70b]/1=B:235, tünge [51a]/3=B:187, uçmaķġa 

[60a]/4=B:214, uķmaķġa [171b]/5=N:78, uymaķġa sezā kişi [31a]/2=B:124, üküşge 

[198a]/4=M:64, [200a]/2=M:68, [235a]/1=E:137, vaķtġa [8a]/4=B:36, [89a]/2=B:282, 

[171a]/4=N:77, vaķtımızġa [232b]/2=E:128, vaķtlarınġa [67a]/5=B:231, [68a]/2=B:232, 

[69b]/4=B:234, yaħşıraķġa [264b]/1=N:170, yaķınraķlarġa [60b]/4=B:215, yalawaçġa 

[135b]/3=A:172, [255a]/3=M:92, yalawaçın{gızġa [25b]/5=B:108, yalawaçlarımġa 

[252b]/1=M:12, YaǾķūbġa [33b]/2=B:133, yaratılmışġa [111a]/2=A:79, yarlıķamaķġa 

[63b]/5=B:221, yawuķraķlarġa [48a]/5=B:180, yazuķġa [260a]/5=M:107, yetįmlerge 

[47a]/1=B:177, [60b]/4=B:215, yılġa [72a]/4=B:240, yoķalmaķġa [53b]/5=B:195, yol 

erin{ge [158b]/4=N:36, yolġa [168a]/4=N:68, [266b]/4=N:175, yollarınġa 

[155a]/5=N:26, yutġanlarġa [124b]/4=A:134, yükge [17b]/2=B:71, yün{gül uśluġlarġa 

[145a]/3=N:5, yürümekge [86a]/3=B:273, yüzün{ge [39a]/4=B:150, 

 

-ġan / -gen (sıfat fiil): aġır kelgen [10a]/3 =B:45, alġan [105a]/3 =A:55, anlarġa ķođġan 

nersenin{g iki ülüşi [147a]/5 =N:11, arıġ ķılġan [105a]/4 =A:55, arķasın saķlaġan 
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[258b]/4 =M:103, asılġan nerseni [257a]/5 =M:97, ayġanlar [4a]/1 =B:23, [6b]/5 =B:31, 

[4a]/1= B:23, [27a]/3= B:111, [95a]/4 = A:17, [115a]/1 = A:93, [134b]/5 = A:168, 

[139a]/1 = A:183, [237b]/5 = E:143, ayırt kemişgen [11b]/4 =B:53, [48b]/3 =B:185, 

[91b]/1 =A:4, baħşįş ķılġan [92b]/5 =A:8, bilgen [32a]/5 =B:127, [35a]/4 =B:137, 

[48b]/2 =B:181, [65a]/2 =B:224, [65b]/2 =B:227, [73a]/4 =B:244, [78b]/5 =B:256, 

[99b]/5 =A:34, [100a]/3 =A:35, [122b]/1 =A:121, [194a]/4 =N:148, [202b]/1 =M:76, 

[228b]/1 =E:115, [149a]/4 =N:12, [194a]/2 =N:147, [6a]/4 =B:29, [7a]/2 =B:32, [28b]/3 

=B:115, [61a]/1 =B:215, [68a]/2 =B:231, [70a]/1 =B:234, [74a]/3 =B:246, [74b]/4 

=B:247, [81b]/5 =B:261, [84b]/4 =B:268, [85b]/2 =B:271, [86b]/1 =B:273, [100a]/1 

=A:34, [107a]/1 =A:63, [109b]/2 =A:73, [120b]/1 =A:115, [122a]/1 =A:119, [130a]/1 

=A:153, [130b]/5 =A:154, [138a]/3 =A:180, [148a]/2 =N:11, [150b]/4 =N:17, [154a]/4 

=N:24, [155b]/1 =N:26, [157a]/1 =N:32, [158a]/4 =N:35, [159b]/3 =N:39, [168b]/4 

=N:70, [177a]/5 =N:92, [178a]/4 =N:94, [182a]/4 =N:104, [183b]/3 =N:111, [188a]/3 

=N:127, [188b]/3 =N:128, [190b]/2 =N:135, [221b]/1 =M:54, [223a]/1 =E:96, [224b]/4 

=E:101, [225a]/3 =E:103, [232b]/4 =E:128, [236a]/4 =E:139, [239a]/5 =E:73, [241b]/5 

=E:83, [250b]/5 =M:7, [251a]/5 =M:8, [257b]/2 =M:97, [264b]/3 =N:170, [267b]/2 

=N:176, [194a]/2 =N:147 [41b]/1 =B:158, bilgenler [239b]/4 =E:75, bilgenrek [35b]/5 

=B:140, [100a]/5 =A:36, [134b]/2 =A:167, [154b]/2 =N:25, [161a]/5 =N:45, [197a]/5 

=M:61, [228b]/4 =E:117, [228b]/5 =E:117, ĥaddin keçgenlerni [229b]/1 =E:119, 

bilmegen [86a]/3 =B:273, bilmegenlerdin [16b]/3 =B:67, birilgen nerse [109a]/4 =A:73, 

bitgen [176b]/2 =N:92, [176b]/3 =N:92, [177a]/1 =N:92, [177b]/5 =N:94, [187a]/2 

=N:124, bitgen ķarabaş [63b]/1 =B:221, bitgen ķul [63b]/3 =B:221, bitgen tişiler 

[154a]/5 =N:25, [154b]/2 =N:25, bitgenler [63b]/3 =B:221, [78a]/3 =B:248, [88a]/3 

=B:278, [104a]/3 =A:49, [105a]/1 =A:53, [108a]/5 =A:68, [119a]/3, [216a]/2 =M:43, 
[126a]/1 =A:139, [129b]/2 =A:152, [132b]/3 =A:160, [133a]/5 =A:164, [135a]/2 

=A:171, [173b]/2 =N:84, [178a]/4 =N:95, [181b]/5 =N:103, [185a]/1 =N:115, [205b]/2 

=M:88, [222a]/4 =M:57, [229a]/1 =E:118, [249a]/1 =M:5, [252a]/2 =M:11, [262a]/3 

=N:162, [262a]/5 =N:162, bitigen [89a]/3 =B:282, bitigen{giz [9b]/2 =B:42, boynınġa 

asılġan nerseler [268a]/4 =M:2, boyun birgenler [107a]/5 =A:64, boyun sügenler [29a]/1 

=B:116, [33b]/2 =B:132, [34a]/1 =B:133, [35a]/1 =B:136, [104b]/5 =A:52, [108a]/2 

=A:67, [111b]/3 =A:80, [113a]/1 =A:84, [117a]/2 =A:102, bozġan [63a]/3 =B:220, 

buyruķdın çıķġan [210a]/1 =M:25, çıķarġan [18a]/1 =B:72, [246b]/2 =E:95, [230a]/5 

=E:122, dōst tutunmaġanlıķ ĥālde [154b]/5 =N:25, duǾā ķılġannın{g [50a]/4 =B:186, 
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eđgülük ķılġanlar [13a]/5 =B:58, [27a]/4 =B:112, [204b]/4 =M:84, [205a]/1 =M:85, 

ewünnün{g yarġanı [246b]/1 =E:95, ewürgen [38b]/4 =B:148, ġālib bolġannın{g endāze 

ķılmaķı [246b]/ 5=E:96, ġaybnun{g bilgeni [239a]/4 =E:73, ħˇār ķılġan [137a]/4 =A:178, 

[149b]/5 =N:14, [159a]/3 =N:36, [181b]/1 =N:102, [195a]/1 =N:151, ĥaddin keçgenler 

[52b]/1 =B:190, [205a]/5 =M:87, ĥaķ birle rāstlaġan [91a]/3 =A:3, ħāliś ķılġan [32b]/1 

=B:128, [138b]/2 , ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki [115a]/5 =A:96, ħıyānet ķılġan, 

yazuķ ķılġan [182b]/4 =N:107, ħıyānet ķılġanlarġa ħuśūmet ķılġan [182b]/1 =N:105, 

ĥikmet birle iş ķılġan [177b]/1 =N:92, [63a]/5 =B:220, [72b]/2 =B:240, [81a]/5 =B:260, 

[92a]/1 =A:6, [95b]/3 =A:18, [106b]/5 =A:62, [123b]/2 =A:126, [182a]/4 =N:104, 

[183b]/3 =N:111, ħoşnūd bolmaġan [29b]/4 =B:120, ĥükm ķılġan [158a]/3 =N:35, 

igitlegen [81a]/1 =B:260, indürgen [9b]/2 =B:42, işitgen [101a]/4 =A:38, [32a]/5 

=B:127, [35a]/4 =B:137, [48b]/2 =B:181, [65a]/2 =B:224, [65b]/2 =B:227, [73a]/4 

=B:244, [78b]/5 =B:256, [99b]/5 =A:34, [100a]/3 =A:35, [122b]/1 =A:121, [194a]/4 

=N:148, [202b]/1 =M:76, [228b]/1 =E:115, [190a]/1 =N:134, [165a]/5 =N:58, işitgenler 

[214b]/3 =M:41, [215a]/5 =M:42, işlegen [141b]/5 =A:195, ķabūl ķılġan, kāfir bolġan 

[87b]/3 =B:276, ķalġan nerse [75a]/1 =B:248, KaǾbe’ġa ıđılġan nerseni [268a]/4 =M:2, 

KaǾbe’ķa ıđılġan nerse [256b]/1 =M:95, ķapsaġan [122a]/4 =A:120, [183a]/2 =N:108, 

[187b]/2 =N:126, [189b]/2 =N:132, ķat ķılġan [159b]/4 =N:40, ķaytġanlar [10a]/5 

=B:46, ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşıları [84a]/3 =B:267, keçürgen [161a]/2 =N:43, 

[179b]/3 =N:99, keçürgen, yarlıķaġan [161a]/2 =N:43, kelgen [234a]/3 =E:134, 

ķıķırġanı [141a]/5 =A:193, ķılġan [31a]/1 =B:124, [234a]/4 =E:135, ķınamaķġa 

iwmegen [149a]/5 =N:12, [82a]/5 =B:263, ķıvanġan [158b]/5 =N:36, kirgenler [209a]/2 

=M:22, kişilernin{g yıġġanı [93a]/1 =A:9, ķonumlarının{g yoķatġanı [233b]/2 =E:131, 

ķorķġanlar [10a]/3 =B:45, ķorķġanlıķ ĥālde [28a]/5 =B:114, ķorķutġan [29b]/3 =B:119, 

[208a]/2 =M:19, könülgenler [17b]/1 =B:70, [41a]/3 =B:157, [228b]/5 =E:117, [236b]/2 

=E:140, [241b]/3 =E:82, körgen [190a]/1 =N:134, [165a]/5 =N:58, [26b]/5 =B:110, 

[69b]/2 =B:233, [133a]/4 =A:163, [71b]/3 =B:237, [83b]/1 =B:265, [95a]/2 =A:15, 

[96a]/5 =A:20, [131b]/4 =A:156, [201a]/1 =M:71, körklüglük ķılġan [187a]/4 =N:125, 

körklüglük ķılġanlar [71a]/3 =B:236, kötürgen [105a]/4 =A:55, ķurtulġan [115b]/3 

=A:97, küç ķılġan [170a]/3 =N:75, [220a]/2 =M:51, küç ķılġanlar [8a]/1 =B:35, 

[113b]/1 =A:86, [138b]/2 =A:182, küç ķılġanraķ [35b]/5 =B:140, [238a]/4 =E:144, 

[245a]/1 =E:93, küfr ketürgen [9a]/5 =B:41, [126b]/1 =A:141, [128a]/4 =A:147, 
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[199b]/4 =M:67, [200a]/3 =M:68, [216b]/4 =M:44, [233b]/1 =E:130, [243b]/2 =E:89, 

[258b]/2 =M:102, melāmet ķılġan [221a]/4 =M:54, men ķılġan men yerde ħalįfe [6a]/5 

=B:30, mįrāŝ alġan [69a]/2 =B:233, mįrāŝ alġanlar [157a]/2 =N:33, müjde birgen 

[208a]/2 =M:19, [29b]/2 =B:119, [208a]/1 =M:19, müjde birgenler [263a]/4 =N:165, 

mün{geşgen [223b]/3 =E:99, nāĥōş kelgen nerse [64a]/3 =B:222, namāz ķılġanlar birle 

[9b]/4 =B:43, Ǿafv ķılġan [194a]/5 =N:149, Ǿamelin ķılġan [192b]/4 =N:142, oġķa kirgen 

[227a]/2 =E:111, oġlan sıġġan yer [65b]/4 =B:228, oġrı ķılġan er taķı oġrı ķılġan tişi 

[213b]/3 =M:38, oħşamaġan [224a]/1 =E:99, oħşaşġan [4b]/3 =B:25, [236b]/5 =E:141, 

oħşaşmaġan [237a]/1 =E:141, Ǿibādetni yersiz ķılġan [11b]/2 =B:51, on{garġan [63a]/4 

=B:220, ortaķ ķoşġan [63b]/1 =B:221, [63b]/4 =B:221, öküngenler [211b]/3 =M:31, 

[220b]/2 =M:52, tölengenler [262a]/2 =N:162, ölümnün{g teggeni [260a]/1 =M:106, 

örtgen [217a]/4 =M:45, örü turġan [101a]/5 =A:39, peyveste örelig ķılġan [77b]/5 

=B:255, [91a]/2 =A:2, pişmekin{gen [224a]/2 =E:99, raĥmet ķılġan [156a]/4 =N:29, 

[37a]/4 =B:143, [58a]/2 =B:207, [99a]/4 =A:30, [150b]/1 =N:16, rāst tutġan [217b]/3 

=M:46, rāstlaġan [101b]/1 =A:39, [104a]/3 =A:50, [111b]/5 =A:81, [161b]/4 =N:47, 

[202a]/2 =M:75, [217b]/1 =M:46, [9a]/4 =B:41, [23a]/3 =B:101, [270b]/3 =B:89, revān 

saķış ķılġan [56b]/5 =B:202, rūzį ķılġanımıznın{g ĥelālları [12b]/5 =B:57, rükūǾ ķılġanlar 

[9b]/4 =B:43, śabr ķılġan [46a]/5 =B:175, [146a]/2 =N:6, saķış ķılġan [174a]/4 =N:86, 

saķlaġan [183a]/5 =N:109, [218a]/4 =M:48, [225a]/1 =E:102, sanġa kirmegen [205b]/3 

=M:89, satġaşġanlar [10a]/4 =B:46, [75b]/5 =B:249, ŝevāb birgen [194a]/2 =N:147, 

sınaġan{gız [75a]/4 =B:249, süwüngenler [135a]/2 =A:170, şükr ķılġan [41b]/1 =B:158, 

taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı [71a]/5 =B:237, Tan{grı buyruķındın çıķġanlar [5a]/5 =B:26, 

Tan{grı şükr ķılġan, bilgen [41b]/1 =B:158, Tan{grıdın arķuru ķoyġan nerse [64b]/5 

=B:224, tanġan [94a]/1 =A:13, tatġanı [139a]/3 =A:185, teggen [133b]/4 =A:165, 

[166b]/3 =N:62, [169a]/2 =N:72, [256b]/1 =M:95, tegme bir nersenin{g yaratġanı 

[224b]/5 =E:102, tegşürgen [228a]/5 =E:115, tevbe ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan [167b]/1 

=N:64, tevbeni ķabūl ķılġan, raĥmet ķılġan [42a]/1 =B:160, [42b]/1 =B:163, [8b]/1 

=B:37, [12a]/4 =B:54, [32b]/3 b128, tezgingen [220a]/4 =M:52, tezgingenlerge [31b]/2 

=B:125, toġġan [240a]/2 =E:77, [240a]/4 =E:78, tölengenler [92b]/1 =A:7, turuķġan (3) 

ķın [213b]/2 =M:37, tutmaġanlıġ ĥālde [249a]/4 =M:5, tünün{g ķılġanı [246b]/4 =E:96, 

tüşgen [80a]/1 =B:259, ŧaǾāt ķılġan ĥālde [71b]/5 =B:238, ulaġandın [258b]/3 =M:103, 

uyġan [38a]/2 =B:145, [38a]/3 =B:145, ündegen [141a]/5 =A:193, üngen ot [223b]/2 
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=E:99, vācib bolġan [71a]/2 =B:236, vaśiyyet ķılġandın [48b]/3 =B:182, yaratġanın{gız 

tapa [12a]/2 =B:54, [12a]/3 =B:54, yārį birgen [266a]/4 =N:173, yārį birgenler [96b]/5 

=A:22, [104a]/4 =A:52, [105b]/4 =A:56, [114b]/1 =A:91, [128b]/3 =A:150, [141a]/4 

=A:192, yarlıķaġan [179b]/3 =N:99, yarlıķaġan, ķınamaķġa iwmegen [65a]/4 =B:225, 

[70b]/3 =B:235, [131a]/3 =A:155, [258b]/1 =M:101, yarlıķaġan [161a]/2 =N:43, 

yarlıķaġan, raĥmet ķılġan [45b]/4 =B:173, [48b]/4 =B:182, [53a]/2 =B:192, [56a]/2 

=B:199, [62b]/1 =B:218, [65b]/1 =B:226, [99b]/1 =A:31, [153b]/2 =N:23, [114a]/1 

=A:89, [124a]/2 =A:129, [155a]/4 =N:25, [178b]/5 =N:96, [180a]/3 =N:100, [182b]/2 

=N:106, [183b]/2 =N:110, [189a]/1 =N:129, [195a]/4 =N:152, [201b]/5 =M:74, 

[212b]/4 =M:34, [214a]/2 =M:39, [248a]/3 =M:3, [257b]/3 =M:98, yarlıķayu tilegenler 

[95a]/5 =A:17, yaruġanı [246b]/4 =E:96, yaruķluķ sözlegen [217b]/3 =M:46, yayġan 

eligimni [210b]/4 =M:28, yigenler ĥarāmnı [215b]/1 =M:42, [238b]/3 =E:145, yin{gen 

[58b]/1 =B:209, [132b]/1 =A:160, [164b]/2 =N:56, [209a]/5 =M:23, [213b]/5 =M:38, 

[221b]/5 =M:56, [256b]/5 =M:95, [261a]/4 =N:158, [263b]/1 =N:165, yin{ggen [192b]/4 

=N:142, yolnun{g keçgenleri [160b]/2 =N:43, yük kötürgen taķı töşengen [237a]/4 

=E:142, yükge ögrengen yaǾnį yerni sürgen [17b]/2 =B:71, yürigendin [43a]/1 =B:164, 

yürigenler [257a]/1 =M:96, yüz ewürgenler [97a]/3 =A:23, [201b]/1 =M:72, zekāt 

birmegenler [77b]/4 =B:254, ziyān ķılġanlar yaǾnį köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar 

[5b]/4 =B:27, ziyān tegürgenler [24a]/3 =B:102, žulm ķılġanlar [13b]/2 =B:59 

 

-ġar- / -ger- (fiilden fiil): ķopġardı [80a]/3 =B:259, ķopġarur miz [80b]/3 =B:259, 

ķutġardı [117b]/1 =A:103, ķutġarduķ, [11a]/4 =B:50 

 

+ġar- (isimden fiil): suġarmas [17b]/3 =B:71 

 

-ġay, -gey (gelecek zaman): azdurġay men [185b]/3=N:119, bolġay men [240a]/3=E:77, 

buyurġay men [185b]/4=N:119, [185b]/5=N:119, indürgey men [245a]/4=E:93, kitergey 

men [142a]/3=A:195, kiwürgey men [142a]/4=A:195, [252b]/3=M:12, öltürgey men 

[210b]/2=M:27, tutunġay men [185b]/2=N:118, umandurgey men [185b]/3=N:119, 

bulmaġay sen [174b]/4=N:88, [163b]/2=N:52, [193a]/3=N:143, [193b]/2=N:145, 

erklenmegey sen [215a]/2=M:41, arturġay [198a]/4=M:64, [200a]/1=M:68, ayġay 

[36a]/5=B:142, [169a]/4=N:73, bayıtġay [189a]/2=N:130, bilgey [173a]/3=N:83, birgey 

[35a]/3=B:137, [112a]/1=A:81, [123a]/3=A:125, [127a]/3=A:144, [158a]/4=N:35, 
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[168a]/3=N:67, [193b]/5=N:146, [235b]/4=E:138, [236a]/3=E:139, [253b]/5=M:14, 

birilgey [186b]/4=N:123, bitgey [112a]/1=A:81, [261a]/5=N:159, bolġay [11b]/3=B:52, 

[11b]/4=B:53, [12b]/3=B:56, [15b]/4=B:63, [16a]/1=B:64, [18a]/3=B:73, 

[39b]/3=B:150, [48a]/3=B:179, [49a]/1=B:183, [50a]/3=B:185, [50b]/1=B:186, 

[51b]/1=B:187, [52a]/4=B:189, [61a]/2=B:216, [61a]/3=B:216, [62b]/5=B:219, 

[64a]/1=B:221, [72b]/4=B:242, [84a]/2=B:266, [109a]/2=A:72, [117b]/2=A:103, 

[122b]/4=A:123, [124a]/4=A:130, [124b]/1=A:132, [143b]/2=A:200, [151b]/3=N:19, 

[162a]/1=N:46, [168a]/2=N:66, [173b]/2=N:84, [173b]/5=N:85, [174a]/2=N:85, 

[179b]/2=N:99, [206a]/5=M:89, [206b]/3=M:90, [213a]/2=M:35, [220a]/5=M:52, 

[243a]/3=E:88, [250b]/2=M:6, [258a]/2=M:100, bozulġay [76b]/2=B:251, bulġay 

[26b]/4=B:110, [172b]/5=N:82, [179b]/4=N:100, [183b]/1=N:110, bulmaġay 

[186b]/5=N:123, iletgey [189b]/3=N:133, iltgey [233b]/5=E:133, ķađġurtġay 

[258a]/3=M:101, kelgey [77b]/3=B:254, [81a]/5=B:260, [132b]/4=A:161, 

[189b]/3=N:133, [221a]/1=M:54, kelmegey [122b]/5=A:124, kemişgey [63a]/4=B:220, 

ketürgey [38b]/5=B:148, ķılġay [150a]/4=N:15, [175a]/2=N:89, [175b]/3=N:90, 

[218b]/3=M:48, ķılınmaġay [113a]/2=A:85, [114a]/2=A:90, [114a]/4=A:91, 

[213a]/5=M:36, ķılmaġay [93a]/3=A:10, [127a]/3=A:144, [192b]/2=N:141, kirmegey 

[27a]/1=B:111, kitergey [198b]/5=M:65, [252b]/2=M:12, kiwürgey [149b]/1=N:13, 

[149b]/4=N:14, [199a]/1=M:65, [266b]/2=N:175, ķođġay [233b]/5=E:133, köndürgey 

[168a]/4=N:68, [266b]/3=N:175, köydürgey [156a]/5=N:30, ķurtulġay [117b]/4=A:104, 

öldürülmegey [130b]/2=A:154, ötegey  [109b]/4=A:75, ötemegey [109b]/5=A:75, 

sıķaġay [201b]/3=M:73, sınaġay [255b]/4=M:94, teggey [171b]/1=N:78, 

[231a]/3=E:124, tegrülgey [85b]/5=B:272, uġraġay [184a]/1=N:113, uyġay 

[134a]/5=A:167, [173a]/5=N:83, yıġġay [173b]/2=N:84, [174a]/5=N:87, yoķamaġay 

[97a]/4=A:24, arturġay miz [13a]/5=B:58, birgey miz [127b]/1=A:145, [127b]/2=A:145, 

[169b]/4=N:74, [184b]/4=N:114, [185a]/1=N:115, [195a]/3=N:152, [262b]/1=N:162, 

bitigey miz  [138a]/4=A:181, bitmegey miz [12a]/5=B:55, [231a]/1=E:124, ewürgey miz 

[36b]/5=B:144, kemişgey miz [128b]/4=A:151, kikürgey miz [164b]/3=N:57, kirmegey 

miz [209a]/1=M:22, [209b]/2=M:24, kitergey miz [156b]/2=N:31, kiwürgey miz 

[156b]/2=N:31, [165a]/1=N:57, [186b]/1=N:122, köydürgey miz [164a]/4=N:56, 

[185a]/2=N:115, sınaġay miz [40b]/2=B:155, yarlıķaġay miz [13a]/4=B:58, bilgey siz 

[18a]/4=B:73, [72b]/4=B:236, [203b]/4=M:82, [204a]/1=M:82, [234a]/5=E:135, bolġay 

siz [7b]/5=B:35, bulġay siz [176a]/1=N:91, [203b]/4=M:82, bulmaġay siz 
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[114b]/2=A:92, ewrülgey siz [128b]/2=A:149, [208b]/4=M:21, kesgey siz 

[70b]/5=B:236, ketürülmegey siz [120b]/1=A:115, ķılġay siz [50a]/3=B:185, 

[62b]/5=B:219, [70a]/3=B:235, [84a]/2=B:266, [122b]/5=A:123, [124b]/1=A:132, 

[140a]/1=A:187, [206a]/5=M:89, [250b]/2=M:6, ķılmaġay siz [4a]/2=B:24, könülgey siz 

[11b]/5=B:53, [34a]/4=B:135, [39b]/4=B:150, [117b]/2=A:103, ķurtulġay siz 

[124a]/4=A:130, [143b]/2=A:200, [206b]/3=M:90, [213a]/2=M:35, [258a]/2=M:100, 

örtmegey siz [140a]/2=A:187, saķınġay siz [15b]/4=B:63, [48a]/3=B:179, 

[49a]/1=B:183, süwgey siz [61a]/3=B:216, şükr ķılġay siz [11b]/3=B:52, [12b]/3=B:56, 

tapġay siz [52a]/4=B:189, unamaġay siz [188b]/3=N:129, yıġılġay siz [93b]/3=A:12, 

yigrengey siz [61a]/2=B:216, yin{gilgey siz [93b]/3=A:12, an{gaylar [64a]/2 = B:221, 

aynatġaylar [185b]/5 = N:119, azdurġaylar [228b]/2 = E:116, bilgeyler [167a]/5=N:64, 

birilgeyler [229b]/3=E:120, bitgeyler [63b]/1=B:221, [226b]/1=E:109, bolġaylar 

[50b]/1= B:186, bolmaġaylar [227a]/2 = E:111, bulġaylar [172b]/5 = N:82, çıķġaylar 

[209a]/1 = M:22, ewürgeyler [119a]/4=A:111, ķaytarġaylar [61b]/4 = B:217, [116b]/1 = 

A:100, [128b]/2 = A:149, kemişgeyler [185b]/4=N:119, ķılġaylar [175a]/2 = N:89, 

ķılınġaylar [137b]/5 = A:180, ķılmaġaylar [119a]/4 = A:111, [168a]/1 = N:66, [227b]/2 

= E:112, [235a]/4 = E:137, ķoşmaġaylar [225b]/4 = E:107, köygeyler [147a]/2=N:10, 

öldürülmegeyler  [131b]/2=A:156, [134b]/4=A:168, öldürüşgeyler [52b]/5=B:191, 

öldürüşmegeyler [77a]/3=B:253, ölmegeyler [131b]/1=A:156, saķınġaylar [51b]/1= 

B:187, söggeyler [226a]/2=E:108, taķılġaylar [132a]/3 = A:159, tegürmegeyler 

[136b]/3=A:176, [137a]/1=A:177, [215b]/3=M:42, toķuşġaylar [175B]/3 = N:90, 

tutmaġaylar [203b]/3 = M:81, uymaġaylar [38a]/1= B:145, yigeyler [199a]/4=M:66, 

 

-gelin{g, -alın{g, -elin{g, alım (emir çokluk 1) : alın{g [55a]/4 =B:197, beyān ķılalın{g 

[225b]/2 =E:105, bilelin{g [37a]/1 =B:143, ķılalım [106b]/3 =A:61, köligegelin{g [165a]/1 

=N:57, laǾnet ķılışalım [106b]/3 =A:61, uruşalın{g [73b]/4 =B:246, ündegelin{g [106b]/1 

=A:61  

-ġıl  -gil; -ġul / -gül (emir çokluk II) : an{gġıl [31a]/3=B:125, ayġıl [27a]/2=B:111, 

[29b]/5=B:120, [34a] /5=B:135, [35b]/1=B:139, [35b]/5=B:140, [36b]/1=B:142, 

[51b]/5=B:189, [60b]/3=B:215, [61a]/5=B:217, [62b]/2=B:219, [62b]/4=B:219, 

[63a]/2=B:220, [64a]/3=B:222, [81a]/2=B:260, [93b]/2=A:12, [94b]/3=A:15, 

[96a]/2=A:20, [96a]/3=A:20, [97b]/3=A:26, [98b]/3=A:29, [99a]/4=A:31, 
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[99b]/1=A:32, [106b]/1=A:61, [107a]/1=A:64, [109a]/5=A:73, [112b]/2=A:84, 

[114b]/5=A:93, [115a]/3=A:95, [115b]/5=A:98, [116a]/2=A:99, [121b]/5=A:119, 

[130a]/5=A:154, [130b]/2=A:154, [133b]/5=A:165, [134b]/4=A:168, [138b]/4=A:183, 

[167a]/2=N:63, [171a]/4=N:77, [171b]/4=N:78, [187b]/3=N:127, [199b]/4=M:68, 

[202a]/5=M:76, [202b]/2=M:77, [207a]/5=M:18, [222b]/1=M:59, [222b]/4=M:60, 

[226b]/2=E:109, [234a]/3=E:135, [237b]/3=E:143, [238a]/1=E:144, [238b]/2=E:145, 

[243b]/3=E:90, [244a]/1=E:91, [244b]/1=E:91, [248a]/4=M:4, [254b]/4=M:17,  

[257b]/5=E:100, [266b]/4=N:176, baġışlaġıl [92b]/4=A:8, baķġıl [80a]/5=B:259, 

[80b]/2=B:259, [80b]/3=B:259, [163a]/2=N:50, [202a]/3=M:75, [202a]/4=M:75, barġıl 

[209b]/3=M:24, bilgil [81a]/5=B:260, [219a]/4=M:49, birgil [4a]/4=B:25, [7a]/2=B:33, 

[31b]/4=B:126, [40b]/4=B:155, [56a]/5=B:200, [56b]/2=B:201, [64b]/4=B:223, 

[76a]/4=B:250, [90b]/5=B:286, [96b]/3=A:21, [101a]/3=A:38, [104b]/5=A:52, 

[128a]/3=A:147, [141b]/3=A:194, [191a]/4=N:138, bitgil  [105a]/1=A:53, bitigil 

[204b]/1=M:83, bolġul [29a]/2=B:117, [60b]/2=B:214, [103b]/1=A:47, [106a]/4=A:59, 

[239a]/3=E:73, bolmaġıl [24a]/1=B:102, [38b]/3=B:147, [106a]/4=A:60, 

[182b]/1=N:105, [228a]/3=E:114, çıķarġıl [170a]/3=N:75, ewürgül [37b]/1=B:144, 

[39a]/2=B:149, [39a]/4=B:150, ıđġıl [32b]/3=B:129, [73b]/3=B:246, işitgil 

[24b]/5=B:104, [161b]/3=N:46, [162a]/1=N:46, kađġurmaġıl [200a]/3=M:68, 

[210a]/3=M:26, keçürgül [90b]/4=B:286, [132a]/3=A:159, [253a]/5=M:13, kelgil 

[79b]/3=B:250, kemişgil [209b]/5=M:25, ken{geşgil [132a]/4=A:159, ķılġıl [6a]/4=B:30, 

[7b]/3=B:35, [31b]/4=B:126, [32a]/4=B:127, [32a]/5=B:128, [32b]/2=B:128,  

[81a]/3=B:260, [90b]/4=B:286, [100a]/2=A:35, [101b]/5=A:41, [102a]/1=A:41, 

[102a]/2=A:41, [102a]/4=A:43, [102a]/5=A:43, [132a]/5=A:159, [170a]/4=N:75, 

[172b]/3=N:81,  [215b]/2=M:42, [215b]/4=M:42, [218a]/5=M:48,  [219a]/1=M:49, 

[253a]/5=M:13, ķılışmaġıl [182b]/1=N:107, ķılmaġıl   [141b]/3=A:194, ķışturġul 

[81a]/3=B:260, ķışturmaġıl [92b]/4=A:8, kitergil  [141b]/2=A:193, ķođġul 

[227b]/2=E:112, [235a]/4=E:137, [244b]/1=E:91, ķorķġul [57b]/4=B:206, 

[219a]/2=M:49, ķoyġul [76a]/3=B:250, körküzgül [195b]/1=N:153, [32b]/2=B:128, 

[81a]/1=B:260, köygül [24b]/5=B:104, küđgül [162a]/1=N:46, küygül [161b]/4=N:46, 

oķuġul [210a]/4=M:27, ögütlegil [167a]/1=N:63, öldürgül [141b]/2=A:193, saķınmaġıl 

[140a]/4=A:188, [140a]/5=A:188, saķlaġıl [56b]/3=B:201, [95a]/3=A:16, 

[141a]/2=A:191, sizmegil [134b]/5=A:169, sorġul [58b]/4=B:211, sügül [33a]/3=B:131, 

tegürgül [199b]/1=M:67, tilegil [14a]/4=B:61, [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69, 



 

 

 

819
 

 

[17a]/4=B:70, [132a]/3=A:159, [182b]/1=N:106, tölendürgül [76a]/3=B:250, 

[128a]/3=A:147, tutġul [81a]/2=B:260, tutmaġıl [90b]/1=B:286, urġul [13b]/4=B:60, 

uruşġul [173b]/1=N:84, uyġul [225b]/2=E:106, [243b]/3=E:90, uymaġıl [218a]/5=M:48, 

[219a]/2=M:49, ündegil [81a]/4=B:260, yarlıġaġıl [141b]/1=A:193, yarlıķaġıl 

[90b]/4=B:286, [95a]/3=A:16, [128a]/2=A:147, yıġılursuz [57a]/4=B:203, 

[132a]/1=A:158, yöndürgül [173b]/2=N:84, yüklemegil [90b]/2=B:286, [90b]/3=B:286, 

yüz ewürgül [167a]/1=N:63, [172b]/3=N:81, [215b]/2=M:42, [225b]/3=E:106,  

 

 

-ġınça / -ginçe (zarf fiil): alġınça [150a]/4 =N:15, aytġınça [60b]/1 =B:214, bay bolġınça 

[88b]/2 =B:280, bolġınça [51a]/1 =B:187, [53a]/3 =B:193, keltürginçe [26b]/1 =B:109, 

nikāh ķılġınça [67a]/1 =B:230, teginçe [54a]/3 =B:196, [70b]/1 =B:235 

 

-ġlı / -gli / -(i)gli -(u)ġlı / -(ü)gli (sıfat fiil): ķopuġlı [95b]/2 =A:18, köndürügli kişiler 

[91b]/1 =A:4, müjde birigliler, ķorķutuġlılar [59b]/2 =B:213, münügliler [71b]/5 

=B:239, ögretigli [ 248a]/5 =M:4, şekk tutuġlı [228a]/4 =E:114 

 

-ġu / -gü (sıfat fiil):  hicret ķılġu yer [179b]/5 =N:100, ıđġu ķurbān [54a]/2 =B:196, 

[257a]/5 =M:97, iķāmet ķılġu yer [129a]/1 =A:151, [232b]/3 =E:128, ķarār ķılġu 

[246b]/4 =E:96, [8a]/4 =B:36, [223a]/5 =E:98, ķaytġu yer [31a]/4 =B:125, [32a]/2 

=B:126, [94b]/3 =A:14, [105b]/1 =A:55, ķođġu yir [223a]/5 =E:98, ķurtulġu yer 

[186a]/5 =N:121, menfaǾat alġu nirse [8a]/4 =B:36, namāz ķılġu yer [31a]/5 =B:125, 

Ǿibādet ķılġu yerlerimiz [32b]/2 =B:128, saķınġu nerse  [98b]/2 =A:28, sıġınġu yer 

[129a]/1 =A:151, [133a]/2 =A:162, [142b]/3 =A:197, [179a]/5 =N:97, [186a]/4 =N:121, 

[201a]/5 =M:72, tapunġu [77b]/4 =B:255, [201b]/2 =M:73, [224b]/5 =E:102, [225b]/3 

=E:106, [265a]/4 =N:171, [239b]/1 =E:74, yanġu yer [179a]/5 =N:97, [185a]/2 =N:115, 

yapulġu yer [133a]/3 =A:162, yatġu yer [133a]/3 =A:162, [130b]/2 =A:154, [157b]/5 

=N:34, yigü nerse [248b]/5 =M:5, [256b]/2 =M:95  

 

-ġuçı / -güçi (sıfat fiil): ķılġuçı [105a]/5 =A:55, ķolġuçı [47a]/2 =B:177, yārį birgüçi 

[122b]/2 =A:122 
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-ġun (fiilden isim): azġun [5b]/4=B:27, [46a]/4=B:175, [55b]/5=B:198, [78b]/2=B:256, 

[114a]/3=A:90, [133b]/3=A:164, [161a]/4=N:44, [197a]/3=M:60, [240a]/3=E:77, 

 

-gür (fiilden fiil): tirgürdi [5b]/5 =B:28, [73a]/1 =B:243, tirgürse [212a]/1 =M:32, 

tirgürür [6a]/1 =B:28, [18a]/3 =B:73, [79b]/2 =B:258, [80a]/2 =B:259, [131b]/3 =A:156, 

tirgürür men [104a]/1 =A:49, tirgürürsün [81a]/1 =B:260 

 

-güz (fiilden fiil): körgüzür [18a]/3 =B:73, körgüzür miz [239b]/3 =E:75, tirgüzdi 

[42b]/5 =B:164, tirgüzdük [230a]/3 =E:122, 

 

-ı-  (isimden fiil): bayıtġay [189a]/2 =N:130 

 

 

-ı / -i; -u (fiilden isim): aşnu [4b]/3=B:25, [26a]/1=B:108, [29a]/5=B:118, 

[49a]/1=B:183, [55b]/5=B:198, [60a]/5=B:214, [71a]/4=B:237, [77b]/2=B:254, 

[90b]/3=B:286, [91b]/1=A:4, [93a]/5=A:11, [114b]/5=A:93, [125b]/2=A:137, 

[126b]/4=A:143, [127a]/1=A:144, [133b]/3=A:164, [138b]/4=A:183, [139a]/2=A:184, 

[139b]/3=A:186, [155b]/1=N:26, [162a]/4=N:47, [166a]/2=N:60, [166b]/3=N:62, 

[178a]/2=N:94, [189a]/5=N:131, [190b]/4=N:136, [202a]/2=M:75, [202b]/4=M:77, 

[203a]/5=M:80, [212b]/3=M:34, [222a]/2=M:57, [222b]/3=M:59, [242a]/2=E:84, 

[249a]/3=M:5, [258b]/2=M:102, [261a]/5=N:159, [262a]/4=N:162, [263a]/3=N:164, 

[270b]/4=B:89, ķon{gşı [158b]/2=N:36, [158b]/3=N:36, tegi [51a]/3=B:187, 

[54a]/3=B:196, [70b]/1=B:235, [151a]/1=N:18, [160b]/1=N:43, [160b]/3=N:43, 

[171a]/4=N:77, [249b]/5=M:6, ulaşu [164b]/5=N:57, [175a]/5=N:90, [186b]/2=N:122, 

[209b]/2=M:24, [264a]/4=N:169, 

 

 

-(ı)n, +(ü)n (vasıta hâli): fesādsızın [211b]/5 =M:32, küçün [151a]/5 =N: 19, örtüglügin 

[7a]/4 =B:33,  

 

-ı, +i, +sı, +si (iyelik teklik III): anası [147b]/1=N:11, [147b]/3=N:11, [147b]/4=N:11, 

[202a]/1=M:75, [207a]/1=M:17, arası [17a]/1=B:68, [24a]/2=B:102, [34b]/5=B:136, 

[43a]/3=B:164, [48b]/4=B:182, [59b]/3=B:213, [65a]/2=B:224, [90a]/2=B:285, 
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[113a]/1=A:84, [126a]/3=A:140, [153b]/1=N:23, [158a]/2=N:35, [165a]/3=N:58, 

[169a]/5=N:73, [182a]/5=N:105, [184b]/3=N:114, [188a]/5=N:128, [188b]/4=N:129, 

[193a]/2=N:143, [194b]/2=N:150, [194b]/4=N:150, [207a]/2=N:17, [207b]/3=N:18, 

[210a]/1=M:25, atası [147b]/1=N:11, [147b]/3=N:11, [239b]/1=E:74, bezeki 

[227b]/1=E:112, birisi [113a]/1=A:84, çewürmeki [43a]/1=B:164, ewrülmeki 

[37a]/5=B:144, fā’idesi [178a]/1=N:94, ħilāfı [158a]/2=N:35, ikisi [188a]/5=N:128, işi 

[26b]/4=B:110, [35b]/1=B:139, [141b]/5=A:195, [87a]/4=B:275, [162b]/1=N:47, kālesi 

[94b]/3=A:14, körklüglüki [94b]/3=A:14, küymeki [65b]/1=B:226, Ǿameli 

[249b]/1=M:5, Ǿamelin [192b]/4=N:142, Ǿilmi [78a]/4=B:255, ökçesi [37a]/2=B:143, 

[127a]/3=A:144, rūzįsi [14a]/2=B:60, [68b]/4=B:233, tilemeki [24a]/3=B:102, ülüşi 

[146a]/2=N:7, [147a]/4=N:11, [147a]/5=N:11, [267a]/5=N:176, yaħşısı 

[118b]/5=A:110, yaratmaķı [42b]/3=B:164, yürütmeki [42b]/3=B:164, 

 

 

-ķ / -k, uķ, -ük (fiilden isim): açuķ [8b]/5=B:39, [26a]/5=B:109, [29b]/1=B:118, 

[41b]/2=B:159, [44b]/1=B:168, [49b]/2=B:185, [51a]/1=B:187, [51a]/5=B:187, 

[58a]/4=B:208, [58b]/1=B:209, [58b]/5=B:211, [59b]/5=B:213, [77a]/2=B:253, 

[77a]/4=B:253, [80b]/4=B:259, [91b]/2=A:4, [113a]/5=A:86, [115b]/2=A:97, 

[118a]/1=A:105, [133b]/3=A:164, [138b]/5=A:183, [139a]/2=A:184, [151b]/2=N:19, 

[152a]/3=N:20, [163a]/3=N:50, [176b]/2=N:91, [180b]/1=N:101, [186a]/2=N:119, 

[193b]/1=N:144, [195b]/3=N:153, [195b]/5=N:153, [207b]/5=N:19, [212a]/2=M:32,  

[218b]/2=M:48, [237b]/1=E:142, [239a]/4=E:73, [239b]/2=E:74, [254a]/2=M:15, 

[254a]/4=M:15, [255a]/4=M:92, [266b]/1=N:174, [270a]/2=B:87, anuķ [4a]/4=B:24, 

[124a]/5=A:131, [124b]/3=A:133, [151a]/3=N:18, [181b]/1=N:102, [194b]/5=N:151, 

[262a]/1=N:161, [159a]/3=N:37, [177b]/3=N:93, arıķ [4b]/1=B:25, [18b]/1=B:74, 

[75a]/5=B:249, [83b]/3=B:266, [94b]/5=A:15, [125b]/1=A:136, [142a]/5=A:195, 

[142b]/5=A:198, [149b]/2=N:13, [164b]/4=N:57, [164b]/5=N:57, [186b]/2=N:122, 

[204b]/5=M:85, [250b]/1=M:6, [252b]/4=M:12, artuķ [15b]/5=B:64, [136a]/3=A:174, 

[24a]/2=B:102, [68b]/1=B:232, [71b]/2=B:237, [71b]/4=B:238, [73a]/2=B:243, 

[84b]/4=B:268, [109b]/1=A:73, [135b]/1=A:171, [136a]/3=A:174, [157a]/1=N:32, 

[173a]/4=N:83, [268b]/1=M:2, bezek [227b]/1=E:112, buyruķ [5a]/5=B:26, 

[13b]/3=B:59, [26b]/1=B:109, [31a]/1=B:124, [55a]/3=B:197, [58b]/2=B:210, 

[60a]/2=B:213, [103b]/5=A:49, [104a]/1=A:49, [112a]/4=A:82, [119a]/3=A:110, 
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[127a]/5=A:145, [129a]/3=A:152, [167a]/3=N:64, [203b]/4=M:81, [210a]/1=M:25, 

[210a]/3=M:26, [219b]/1=M:49, [222b]/4=M:59, [229b]/5=E:121, [238b]/5=E:145, 

[247b]/3=M:3, [245b]/2=M:16, esrük [160b]/1=N:43, töşek [57b]/5=B:206, 

[93b]/4=A:12, [142b]/3=A:197, uzaķ [8a]/4=B:36, yaruķ [79a]/1=B:257, 

[79a]/2=B:257, [139a]/3=A:184, [216a]/3=M:44, [217b]/3=M:46, [230a]/4=E:122, 

[244a]/3=E:91, [254a]/4=M:15, [254b]/2=M:16, [266b]/1=N:174, yazuķ [13a]/4=B:58, 

[13a]/5=B:58, [41a]/5=B:158, [45b]/4=B:173, [48b]/2=B:181, [48b]/3=B:182, 

[48b]/4=B:182, [51b]/4=B:188, [55b]/1=B:198, [57a]/2=B:203, [57b]/4=B:206, 

[62b]/2=B:219, [62b]/3=B:219, [66b]/2=B:229, [67a]/2=B:230, [69a]/3=B:233, 

[69a]/5=B:233, [69b]/5=B:234, [70a]/2=B:235, [70b]/4=B:236, [72a]/5=B:240, 

[87b]/3=B:276, [93b]/1=A:11, [95a]/3=A:16, [99b]/1=A:31, [125a]/2=A:135, 

[125a]/3=A:135, [128a]/2=A:147, [137a]/4=A:178, [141b]/1=A:193, [144b]/1=N:2, 

[152a]/3=N:20, [153a]/4=N:23, [154a]/2=N:24, [162b]/5=N:48, [163a]/3=N:50, 

[180a]/4=N:101, [181a]/3=N:102, [182b]/4=N:107, [183b]/2=N:111, [183b]/4=N:112, 

[183b]/5=N:112, [188a]/5=N:128, [197b]/2=M:62, [197b]/5=M:63, [198a]/5=M:64, 

[207a]/5=M:18, [211a]/1=M:29, [217a]/4=M:45, [219a]/5=M:49, [229b]/1=E:120, 

[219b]/3=E:120, [230b]/3=E:123, [231a]/3=E:124, [241b]/2=E:82, [247a]/1=M:2, 

[248a]/3=M:3, [252b]/3=M:12, [255a]/5=M:93, [260a]/5=M:106, [260a]/5=M:107, 

[269a]/1=B:85, 

 

-ķaru (yön gösterme): taşķaru [169a]/1 =N:71 

 

-l- (fiilden fiil): ayrıldı [75a]/4 =B:249, ayrılmaķ [78b]/4 =B:256, bitildi [48b]/5 =B:183, 

[49a]/1 =B:183, [61a]/1 =B:216, [170b]/5 =N:77, eglip [13a]/4 =B:58, [196a]/1 =N:154, 

ewrüldiler [74a]/3 =B:246, [136a]/3 =A:174, [176a]/3 =N:91, ewrüldün{güz [127a]/2 

=A:144, ewrülgey [128b]/2 =A:149, [208b]/3 =M:21, ewrülmekini [37a]/5 =B:144, 

[142b]/2 =A:196, ewrülse [57b]/1 =B:205, [127a]/3 =A:144, ewrülseler [123b]/3 

=A:127, [219a]/4 =M:49, ewrülsen{giz [28b]/3 =B:115, [37a]/2 =B:143, [255a]/3 =M:92, 

ewrülür [246b]/3 =E:95, ewrülürler [202a]/4 =M:75, [216a]/1 =M:43, kesildi [43b]/5 

=B:166, [246a]/4 =E:94, kesilmiş [185b]/3 =N:118, kesilse [212a]/6 =M:33, körüldiler 

[4b]/3 =B:25, körülmiş [61a]/1 =B:216, [170a]/1 =N:75, [179a]/3 =N:97, [179a]/5 

=N:98, [188a]/1 =N:127, örtülmes [91b]/4 =A:5, örtülmezler [182b]/5 =N:108, yaratıldı 
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[155b]/5 =N:28, yaratılmış [207b]/1 =M:18, [244a]/1 =E:91, yaratılmışġa [111a]/2 

=A:79  

 

-la- / -le- (isimden fiil): arıġlayur miz [6b]/2 =B:30, ārzūlayur [99a]/2 =A:30, [126b]/4 

=A:143, awlan{g [268b]/2 =M:2, ayırtlanmış [228a]/2 =E:114, baġlandı [198a]/2 =M:64, 

başlayur [91a]/1 =A: besmele, [143b]/3 =N: besmele, [267b]/3 =M: besmele, boġazlandı 

[247b]/1 =M:3, boġazlayurlar  [11a]/1 =B:49, cüftlendürmen{g [63b]/2 =B:221, erklendi 

[144b]/5 =N:3, [153b]/3 =N:24, [154b]/1 =N:25, erklenmegey sen [215a]/2 =M:41, 

erklenmes [209b]/5 =M:25, ısparlanmış diyet [176b]/4 =N:92, iglenür [182a]/1 =N:104, 

[182a]/4 =N:104, ķatıġlanmaķ [15b]/3 =B:63, ķısarladın{gız [229a]/4 =E:119, ķısarlansa 

[238b]/5 =E:145, [248a]/2 =M:3, ķısırlayur [32a]/1 =B: 126, ķutlandurur [94a]/2 =A:13, 

ķuvvetlendürduķ [270a]/2 =B:87, Ǿārlandılar [266a]/2 =N:173, ögütlen{g [157b]/4 =N:34, 

ögütlenür [68a]/4 =B:232, ögütlenürler [168a]/2 =N:66, saķlan{g [181a]/5 =N:102, 

[206a]/4 =M:89, saķlanın{g [206b]/2 =M: 90, saķlayur [199b]/3 =M:67, [245a]/1 =E:92, 

yobılayurlar [59a]/3 =B:212, yükledin{g [90b]/3 =B:286, yüklemegil, [90b]/2 =B:286, 

[90b]/3 =B:286 

 

-la, +le (vasıta): tünle taķı kündüzle [86b]/2 =B:274 

 

-lar / -ler (çokluk): açuķlar [115b]/2 = A:97, ađaķlar [249b]/4 = M:6, [76a]/3 = B:250, 

aġınlar [45a]/3= B:171, aldaġanlar [192b]/4 = N:142, alġanlar [157a]/2 = N:33, analar 

[152b]/3 = N:23, [152b]/4 =  N:23, [68b]/2 = B:233, anlar [4a]/4= B:25, [94a]/1 = A:13, 

[151a]/1 = N:18, [4a]/5= B:25, [4b]/4= B:25, [7a]/2= B:33, [7a]/3 = B:33, [13b]/1= 

B:59, [15a]/5= B:62, [16a]/3= B:65, [23a]/2= B:101, [24a]/4= B:102, [26a]/5= B:109, 

[28a]/5= B:114, [28b]/1= B:114, [30a]/3= B:121, [32b]/4= B:129, [34a]/2= B:134, 

[36a]/3= B:141, [38a]/1= B:145, [38a]/5= B:146, [40b]/5= B:156, [41b]/4= B:159, 

[44a]/2= B:167, [44b]/3= B:170, [46a]/2= B:174, [46a]/3= B:174, [50b]/3= B:187, 

[50b]/5= B:187, [56b]/4 = B:202, [58b]/2 = B:210, [58b]/5= B:211, [59a]/2 = B:212, 

[59b]/5 = B:213, [63a]/2 = B:220, [64a]/4 = B:222, [64a]/5 = B:222, [65a]/5= B:226, 

[65b]/4 = B:228, [66a]/2 = B:228, [66b]/1 = B:229, [70a]/3 = B:235, [70b]/5 = B:236, 

[71a]/4 = B:237, [73a]/1 = B:243, [73b]/3 = B:246, [74a]/4 = B:247, [74b]/4 = B:248, 

[77a]/4= B:253, [82a]/2 = B:262, [86b]/2 = B:274, [87b]/5 = B:277, [91b]/2 = A:4, 
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[93b]/2 = A:12, [94b]/4 = A:15, [95b]/5 = A:19, [96a]/3 = A:20, [96b]/3 = A:21, [96b]/5 

= A:22, [105b]/4 = A:56, [105b]/5 = A:57, [110b]/1 = A:77, [110b]/2 = A:77, [110b]/3 

= A:77, [113a]/5 = A:86, [114b]/1 = A:91, [118a]/1 = A:105, [119a]/2 = A:110, 

[121a]/2 = A:117, [127b]/4 = A:146, [128a]/4 = A:148, [128b]/1 = A:149, [132a]/2 = 

A:159, [133b]/2 = A:164, [134a]/4 = A:167,[135a]/3 = A:170, [135a]/4 = A:170, 

[135b]/3 = A:172,[135b]/4 = A:172,[135b]/5 = A:173,[136a]/1 = A:173, [136a]/3 = 

A:174, [136b]/4 = A:176, [136b]/5 = A:176, [137a]/1 = A:177, [137a]/4 = A:178, 

[137b]/4 = A:180, [137b]/5 = A:180, [140b]/1 = A:188, [141b]/5 = A:195, [142b]/4 = 

A:198, [143a]/3 = A:199, [143a]/4 = A:199, [145a]/4 = N:5, [145a]/5 = N:5, [145b]/2 = 

N:6, [146a]/1 = N:6, [146b]/2 = N:8, [147a]/5 = N:11, [148a]/4 = N:12, [148b]/1 = 

N:12, [148b]/3 = N:12, [150a]/4 = N:15, [150b]/2 = N:17, [150b]/5 = N:18, [151a]/3 = 

N:18, [151b]/1 = N:19, [154a]/1 = N:24, [154b]/3 = N:25, [157a]/4 = N:33, [159a]/2 = 

N:37, [159b]/2 = N:39, [162a]/1 = N:46, [163a]/5 = N:51, [163b]/5 = N:54, [164a]/1 = 

N:54, [164a]/5 = N:56, [164b]/5 = N:57, [165b]/5 = N:60, [166a]/5 = N:61, [166b]/3 = 

N:62, [167a]/2 = N:63, [167a]/5 = N:64, [168a]/3 = N:67, [170b]/4 = N:77, [171b]/2 = 

N:78, [171b]/3 = N:78, [173a]/1 = N:83, [180b]/2 = N:102, [186a]/2 = N:120, [186a]/3 

= N:120, [188a]/1 = N:127, [189a]/4 = N:131, [191a]/5 = N:138, [191b]/2 = N:145, 

[195a]/3 = N:152, [195b]/3 = N:153, [196a]/1 = N:154, [196a]/2 = N:154, [196b]/5 = 

N:157, [200b]/3 = M:70, [201b]/4 = M:73, [202a]/3 = M:75, [202a]/4 = M:75, [202b]/5 

= M:78, [203a]/5 = M:80, [204a]/1 = M:82, [204b]/4 = M:85, [212a]/2 = M:32, 

[212b]/1 = M:33, [212b]/2 = M:33, [213a]/3 = M:36, [213a]/5 = M:36, [213b]/2 = 

M:37, [215a]/4 = M:41, [215a]/5 = M:41, [219a]/5 = M:49, [226a]/1 = E:108, [226a]/4 

= E:108, [226b]/1 = E:109, [227a]/1 = E:111, [228a]/2 = E:114, [230a]/2 = E:121, 

[230b]/5 = E:124, [232a]/2 = E:127, [236a]/3 = E:139, [236b]/1 = E:140, [241b]/2 = 

E:82, [243a]/4 = E:89, [248a]/4 = M:4, [248b]/1 = M:4, [249a]/1 = M:5, [251a]/5 = 

M:9, [251b]/1 = M:9, [252b]/1 = M:12, [253b]/5 = M:14, [259a]/1 = M:104, [261a]/1 = 

N:157, [261b]/3 = N:160, [262b]/1 = N:162, [265b]/5 = N:173, [266a]/1 = N:173, 

[266a]/3 = N:173, [270b]/2 = B:89, [270b]/5 = B:89, [4b]/4= B:25, [5a]/1= B:26, 

[5a]/3= B:26, [5b]/1= B:27, [5b]/3= B:27, [6a]/3= B:29, [8b]/3= B:38, [8b]/5= B:39, 

[10a]/4= B:46, [13b]/1= B:59, [15a]/3= B:62, [15b]/1= B:62, [16a]/2= B:65, [23a]/5= 

B:101, [24a]/3= B:102, [24b]/2= B:103, [24b]/4= B:104, [25a]/1= B:105, [27b]/1= 

B:112, [27b]/4= B:113, [27b]/5= B:113, [28a]/4= B:114, [29a]/3= B:118, [29a]/4= 

B:118, [30a]/3= B:121, [30a]/4= B:121, [30a]/5= B:121, [30b]/4= B:123, [31a]/1= 
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B:124, [35a]/2= B:137, [37b]/3= B:144, [38a]/5= B:146, [38b]/2= B:146, [39b]/2= 

B:150, [41a]/1= B:157, [41a]/2 = B:157, [41a]/3= B:157, [41b]/4= B:159, [41b]/5= 

B:160, [41b]/5= B:160, [42a]/2= B:161, [43a]/5= B:165, [43b]/1= B:165, [43b]/3= 

B:166, [43b]/5= B:167, [44a]/3= B:167, [45a]/3= B:171, [45a]/4= B:172, [45b]/4= 

B:174, [46a]/1= B:174, [46a]/3= B:175, [46a]/4= B:175, [46a]/5= B:175, [46b]/1= 

B:176, [47a]/5= B:177, [47b]/1= B:177, [47b]/1= B:177, [47b]/2= B:178, [48b]/5= 

B:183, [49a]/3= B:184, [50b]/1= B:186, [50b]/2= B:187, [51b]/1= B:187, [52a]/5 = 

B:190, [52b]/4= B:191, [53a]/2 = B:193, [56b]/4 = B:201, [58a]/2 = B:208, [59a]/3 = 

B:212, [59b]/4 = B:213, [60b]/1 = B:214, [62a]/2 = B:217, [62a]/3 = B:217, [62a]/4 = 

B:218, [62a]/5 = B:218, [63b]/4 = B:221, [64a]/1 = B:221, [66b]/5 = B:229, [69b]/2 = 

B:234, [72a]/2 = B:240, [72b]/5 = B:243, [75b]/3 = B:249, [75b]/4 = B:249, [75b]/5 = 

B:249, [77a]/3 = B:253, [77b]/2 = B:254, [77b]/4 = B:254, [79a]/1 = B:257, [79a]/3 = 

B:257, [79a]/4 = B:257, [81b]/5 = B:262, [82a]/5 = B:264, [84a]/2 = B:267, [86b]/1 = 

B:274, [86b]/4 = B:275, [87a]/1 = B:275, [87a]/5 = B:275, [87b]/3 = B:277, [88a]/1 = 

B:277, [88a]/2 = B:278, [88b]/5 = B:281, [89a]/1 = B:282, [90b]/2 = B:286, [91b]/2 = 

A:4, [92a]/4 = A:7, [93a]/2 = A:10, [93a]/4 = A:10, [95a]/2 = A:16, [95b]/4 = A:19, 

[96b]/1 = A:21, [96b]/4 = A:22, [97a]/1 = A:23, [97a]/3 = A:23, [97b]/2 = A:25, 

[105b]/2 = A:56, [105b]/4 = A:57, [108a]/3 = A:68, [108a]/4 = A:68, [109a]/1 = A:72, 

[109a]/2 = A:72, [110a]/1 = A:75, [110a]/2 = A:75, [110a]/4 = A:77, [110a]/5 = A:77, 

[111a]/2 = A:78, [112a]/4 = A:82, [113b]/1 = A:87, [113b]/2 = A:87, [113b]/4 = A:89, 

[114a]/1 = A:90, [114a]/3 = A:90, [114a]/3 = A:91, [114a]/4 = A:91, [114a]/5 = A:91, 

[115a]/3 = A:94, [116a]/5 = A:100, [116b]/5 = A:102, [117b]/4 = A:104, [117b]/5 = 

A:105, [118a]/1 = A:105, [118a]/3 = A:106, [118a]/5 = A:107, [118b]/1 = A:107, 

[119b]/2 = A:112, [120a]/2 = A:113, [120a]/5 = A:114, [120b]/2 = A:116, [120b]/3 = 

A:116, [121a]/3 = A:118, [123b]/5 = A:128, [124a]/2 = A:130, [124b]/4 = A:134, 

[125a]/1 = A:135, [125a]/4 = A:135, [126a]/4 = A:140, [128b]/1 = A:149, [130b]/3 = 

A:154, [131a]/1 = A:155, [131a]/4 = A:156, [132a]/4 = A:159, [133a]/1 = A:161, 

[133a]/3 = A:163, [133a]/5 = A:164, [133b]/1 = A:164, [134a]/3 = A:167, [134b]/3 = 

A:168, [135a]/4 = A:170, [135b]/2 = A:172, [135b]/5 = A:173, [136b]/2 = A:176, 

[136b]/3 = A:176, [136b]/5 = A:177, [137a]/2 = A:178, [137b]/4 = A:180, [138b]/2 = 

A:183, [140b]/4 = A:191, [142a]/1 = A:195, [142b]/4 = A:198, [143a]/4 = A:199, 

[143b]/1 = A:200, [146b]/3 = N:9, [146b]/4 = N:9, [146b]/5 = N:10, [149a]/2 = N:12, 

[149b]/5 = N:15, [150a]/2 = N:15, [150b]/3 = N:17, [151a]/3 = N:18, [151a]/4 = N:19, 
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[153a]/1 = N:23, [153a]/2 = N:23, [153a]/3 = N:23, [153a]/5 = N:23, [155b]/3 = N:27, 

[156a]/1 = N:29, [157a]/3 = N:33, [157b]/3 = N:34, [159a]/1 = N:37, [159a]/3 = N:38, 

[159b]/1 = N:39, [160a]/2 = N:42, [160a]/5 = N:43, [161b]/5 = N:46, [162a]/3 = N:47, 

[163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/2 = N:57, [165a]/5 = N:59, [165b]/1 = N:59, 

[166a]/1 = N:60, [166b]/5 = N:63, [167a]/4 = N:64, [167b]/4 = N:66, [168a]/1 = N:66, 

[168a]/5 = N:69, [168b]/1 = N:69, [168b]/3 = N:69, [168b]/4 = N:71, [169a]/3 = N:72, 

[169b]/1 = N:73, [169b]/2 = N:74, [170a]/2 = N:75, [170a]/5 = N:76, [170b]/1 = N:76, 

[170b]/5 = N:77, [172a]/5 = N:80, [175a]/4 = N:90, [176b]/1 = N:91, [177b]/3 = N:94, 

[179a]/1 = N:97, [179a]/4 = N:97, [179b]/2 = N:99, [180a]/5 = N:101, [180b]/1 = 

N:102, [181a]/1 = N:102, [182a]/2 = N:104, [182b]/5 = N:108, [183a]/5 = N:109, 

[186a]/3 = N:121, [186a]/5 = N:122, [187a]/2 = N:124, [187b]/5 = N:127, [190a]/2 = 

N:135, [190b]/2 = N:136, [191a]/1 = N:137, [191a]/5 = N:139, [191b]/5 = N:140, 

[192a]/3 = N:141, [193a]/2 = N:143, [193a]/3 = N:144, [193b]/3 = N:146, [193b]/4 = 

N:146, [194b]/1 = N:150, [194b]/5 = N:151, [195a]/1 = N:152, [195a]/3 = N:152, 

[195a]/5 = N:153, [196b]/5 = N:157, [197a]/2 = M:60, [197a]/5 = M:61, [199a]/2 = 

M:66, [200a]/3 = M:69, [200a]/4 = M:69, [200b]/1 = M:69, [200b]/2 = M:70, [200b]/6 

= M:71, [201a]/2 = M:72, [201b]/1 = M:73, [203b]/1 = M:80, [203b]/5 = M:82, 

[204a]/2 = M:82, [204a]/3 = M:82, [205a]/2 = M:86, [205a]/3 = M:87, [206b]/1 = M:90, 

[209a]/4 = M:23, [210a]/2 = M:26, [210a]/4 = M:27, [212b]/3 = M:34, [212b]/4 = 

M:34, [212b]/5 = M:35, [213a]/2 = M:36, [213b]/2 = M:37, [214a]/5 = M:41, [215a]/3 

= M:41, [216a]/2 = M:43, [216a]/4 = M:44, [216b]/4 = M:44, [216b]/5 = M:45, 

[217a]/5 = M:45, [219b]/4 = M:51, [220b]/2 = M:53, [220b]/3 = M:53, [220b]/5 = 

M:54, [221b]/2 = M:55, [221b]/3 = M:55, [221b]/4 = M:56, [221b]/5 = M:56, [221b]/5 

= M:57, [222a]/5 = M:58, [225b]/5 = E:107, [227a]/2 = E:111, [227b]/5 = E:113, 

[228a]/2 = E:114, [228b]/3 = E:116, [229b]/2 = E:120, [231a]/3 = E:124, [233a]/5 = 

E:130, [235a]/3 = E:137, [236a]/2 = E:139, [236a]/4 = E:140, [241b]/1 = E:82, [241b]/2 

= E:82, [243a]/4 = E:89, [243b]/2 = E:90, [244b]/4 = E:92, [244b]/5 = E:92, [246a]/3 = 

E:94, [247b]/3 = M:3, [249b]/2 = M:6, [251a]/1 = M:8, [251b]/2 = M:10, [251b]/3 = 

M:10, [251b]/4 = M:11, [253b]/1 = M:14, [254b]/3 = M:17, [255a]/5 = M:93, [255b]/4 

= M:94, [256a]/2 = M:95, [258a]/3 = M:101, [258b]/4 = M:103, [259a]/4 = M:105, 

[259b]/2 = M:106, [261b]/2 = N:160, [262b]/1 = N:162, [263b]/4 = N:167, [264a]/1 = 

N:168, [265b]/4 = N:173, [266a]/2 = N:173, [266b]/1 = N:175, [267b]/4 = M:1, 

[268a]/3 = M:2, [269b]/3 = B:86, [5a]/2= B:26, [7a]/3= B:33, [10a]/4= B:46, [14b]/4= 
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B:61, [15a]/5= B:62, [23a]/3= B:101, [27a]/2= B:111, [27a]/5= B:112, [27b]/5= B:113, 

[29a]/5= B:118, [32b]/3= B:129, [32b]/4= B:129, [38a]/2= B:145, [38a]/3= B:145, 

[41a]/1= B:157, [42a]/3= B:161, [43b]/5= B:166, [44a]/3= B:167, [48b]/4= B:182, 

[49a]/1= B:183, [59a]/4 = B:212, [59b]/2 = B:213, [60a]/4 = B:214, [62a]/2 = B:217, 

[63a]/2 = B:220, [65b]/5 = B:228, [66a]/2 = B:228, [66a]/3 = B:228, [68b]/4 = B:233, 

[74a]/2 = B:246, [74b]/4 = B:248, [76b]/5 = B:253, [77a]/3 = B:253, [78b]/5 = B:257, 

[79a]/1 = B:257, [81b]/1 = B:261, [82a]/3 = B:262, [83a]/2 = B:265, [85b]/2 = B:272, 

[86a]/4 = B:273, [86b]/3 = B:274, [87b]/5 = B:277, [93a]/5 = A:11, [94b]/5 = A:15, 

[97a]/2 = A:23, [102b]/2 = A:44, [102b]/3 = A:44, [105a]/5 = A:55, [112b]/5 = A:84, 

[113a]/1 = A:84, [119a]/5 = A:112, [120b]/4 = A:116, [122a]/4 = A:120, [125a]/4 = 

A:136, [125a]/5 = A:136, [128a]/1 = A:147, [128b]/4 = A:151, [129a]/1 = A:151, 

[132a]/4 = A:159, [135a]/2 = A:169, [135a]/5 = A:170, [138a]/3 = A:181, [140a]/1 = 

A:187, [141b]/5 = A:195, [142b]/2 = A:196, [142b]/4 = A:198, [143a]/5 = A:199, 

[146a]/1 = N:6, [150b]/4 = N:17, [151b]/2 = N:19, [152a]/1 = N:20, [153a]/3 = N:23, 

[155a]/1 = N:25, [155a]/5 = N:26, [158a]/1 = N:34, [160a]/4 = N:42, [173b]/3 = N:84, 

[175b]/5 = N:90, [187b]/4 = N:127, [191b]/2 = N:139, [192a]/1 = N:140, [195b]/5 = 

N:154, [199a]/3 = M:66, [200b]/1 = M:69, [203b]/1 = M:80, [212a]/4 = M:33, [215b]/5 

= M:43, [220a]/3 = M:52, [225b]/5 = E:107, [226a]/4 = E:108, [227a]/1 = E:111, 

[227b]/3 = E:113, [231b]/4 = E:125, [232a]/2 = E:127, [243b]/3 = E:90, [248b]/4 = 

M:5, [257a]/5 = M:97, [260b]/2 = M:107, [261b]/1 = N:159, [268a]/4 = M:2, [268b]/1 = 

M:2, [269a]/1 = B:85, [270b]/3 = B:89,  [18b]/5= B:75, [23a]/1= B:100, [23a]/4= 

B:101, [32b]/4= B:129, [34b]/5= B:136, [38b]/1= B:146, [39b]/2= B:150, [42a]/4= 

B:162, [43b]/4= B:166, [44a]/1= B:167, [56b]/1 = B:201, [59a]/3 = B:212, [74a]/3 = 

B:246, [75b]/2 = B:249, [76b]/5 = B:253, [77a]/5 = B:253, [81a]/4 = B:260, [93a]/3 = 

A:10, [97a]/3 = A:23, [98b]/1 = A:28, [104b]/3 = A:52, [105a]/4 = A:55, [109b]/4 = 

A:75, [110b]/3 = A:78, [113b]/3 = A:88, [116b]/1 = A:100, [119a]/3 = A:110, [120b]/2 

= A:116, [123b]/2 = A:127, [129b]/1 = A:152, [131a]/2 = A:155, [131a]/3 = A:155, 

[132a]/3 = A:159, [134b]/1 = A:167, [135b]/4 = A:172, [136a]/1 = A:173, [136b]/1 = 

A:175, [139b]/3 = A:186, [139b]/4 = A:186, [142a]/4 = A:195, [145b]/2 = N:6, [154a]/1 

= N:24, [161b]/1 = N:46, [163b]/1 = N:51, [164a]/2 = N:55, [167a]/1 = N:63, [168a]/1 

= N:66, [171a]/1 = N:77, [172b]/2 = N:81, [172b]/3 = N:81, [173a]/3 = N:83, [173a]/4 

= N:83, [175a]/1 = N:89, [175a]/4 = N:89, [179b]/3 = N:99, [180b]/2 = N:102, [182b]/3 

= N:107, [183a]/3 = N:109, [183a]/4 = N:109, [184a]/2 = N:113, [196a]/2 = N:154, 
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[197a]/1 = M:60, [197b]/1 = M:62, [198a]/4 = M:64, [198b]/5 = M:65, [199a]/5 = 

M:66, [200a]/2 = M:68, [201a]/1 = M:71, [201b]/4 = M:73, [203a]/4 = M:80, [203b]/4 

= M:81, [204a]/2 = M:82, [209a]/3 = M:23, [212a]/3 = M:32, [213a]/5 = M:36, [214b]/1 

= M:41, [214b]/2 = M:41, [215b]/2 = M:42, [215b]/3 = M:42, [219a]/2 = M:49, 

[220a]/1 = M:51, [222a]/2 = M:57, [243a]/3 = E:88, [247b]/4 = M:3, [249a]/2 = M:5, 

[253a]/4 = M:13, [253a]/5 = M:13, [260b]/1 = M:107, [261b]/2 = N:160, [262a]/1 = 

N:161, [262a]/2 = N:162, [269b]/4 = B:86, [216a]/5 = M:44, [32b]/5= B:129, [35a]/3= 

B:137, [43a]/5= B:165, [46a]/3= B:174, [52b]/1 = B:191, [52b]/2 = B:191, [52b]/4 = 

B:191, [60a]/1 = B:213, [60a]/5 = B:214, [67a]/5 = B:231, [67b]/1 = B:231, [68a]/3 = 

B:232, [72b]/4 = B:243, [73a]/1 = B:243, [76a]/4 = B:251, [78b]/5 = B:257, [79a]/1 = 

B:257, [81a]/3 = B:260, [81a]/4 = B:260, [86a]/3 = B:273, [86a]/4 = B:273, [93b]/1 = 

A:11, [94a]/1 = A:13, [96b]/2 = A:21, [97a]/5 = A:24, [97b]/1 = A:25, [105b]/3 = A:56, 

[121b]/2 = A:119, [122a]/2 = A:120, [123b]/3 = A:127, [123b]/4 = A:128, [126a]/5 = 

A:141, [126b]/2 = A:142, [129a]/2 = A:152, [130a]/3 = A:154, [133b]/1 = A:164, 

[134a]/5 = A:167, [135a]/1 = A:169, [136a]/4 = A:174, [137a]/2 = A:178, [138b]/5 = 

A:183, [140a]/4 = A:188, [140a]/5 = A:188, [142a]/4 = A:195, [150a]/3 = N:15, 

[150a]/5 = N:16, [151a]/5 = N:19, [151b]/3 = N:19, [154b]/3 = N:25, [157b]/4 = N:34, 

[157b]/5 = N:34, [159b]/3 = N:39, [161a]/3 = N:44, [162a]/2 = N:46, [162b]/1 = N:47, 

[162b]/5 = N:49, [163a]/3 = N:51, [163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/3 = N:57, 

[165a]/1 = N:57, [166a]/4 = N:60, [167a]/1 = N:63, [168a]/4 = N:68, [174b]/3 = N:88, 

[175a]/3 = N:89, [175b]/3 = N:90, [176a]/5 = N:91, [179a]/1 = N:97, [185b]/3 = N:119, 

[185b]/4 = N:119, [185b]/5 = N:119, [186a]/2 = N:120, [186b]/1 = N:122, [188a]/1 = 

N:127, [191a]/3 = N:137, [191a]/4 = N:137, [195b]/2 = N:153, [197b]/3 = M:63, 

[199a]/1 = M:65, [203a]/5 = M:80, [203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [220a]/2 = 

M:52, [221a]/2 = M:54, [222a]/1 = M:57, [224a]/4 = E:100, [226b]/5 = E:110, [227b]/2 

= E:112, [232a]/4 = E:128, [233a]/4 = E:130, [235a]/3 = E:137, [235a]/4 = E:137, 

[242b]/5 = E:87, [244b]/1 = E:91, [252a]/3 = M:12, [253a]/1 = M:13, [254b]/1 = M:16, 

[254b]/2 = M:16, [263a]/2 = N:164, [263a]/3 = N:164, [264a]/2 = N:168, [265b]/4 = 

N:172, [266a]/2 = N:173, [266b]/2 = N:175, [266b]/3 = N:175, [270b]/1 = B:88, antlar 

[205b]/4 = M:89, [206a]/3 = M:89, [206a]/4 = M:89,  [220b]/3 = M:53, arıġlar [6b]/2= 

B:30, [248a]/4 = M:4, [248b]/4 = M:5, [261b]/3 = N:160, arıķlar [4b]/1= B:25, [18b]/1= 

B:74, [94b]/5 = A:15, [125b]/1 = A:136, [142a]/5 = A:195, [142b]/5 = A:198, [149b]/2 

= N:13, [164b]/4 = N:57, [186b]/2 = N:122, [204b]/5 = M:85, [252b]/4 = M:12, [83b]/3 
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= B:266, arınġanlar [64b]/1 = B:222, arķalar [246a]/2 = E:94, ārzūlar [155b]/3 = N:27, 

[94a]/4 = A:14, asıġlar [62b]/3 = B:219, atalar [147b]/5 = N:11, [152a]/5 = N:22, 

[152b]/3 = N:23, [244a]/5 = E:91, [56a]/4 = B:200, atlar [6b]/4= B:31, [6b]/5= B:31, 

[7a]/3= B:33, [7a]/3= B:33, [94b]/1 = A:14, ayaķlar [128a]/3 = A:147, āyātlar [9b]/1= 

B:41, ayġanlar [6b]/5= B:31, aylar [51b]/5 = B:189, [54a]/2 = B:197, azġunlar [114a]/3 

= A:90, [55b]/5 = B:198, baķġanlar [17a]/4= B:69, başlar [249b]/4 = M:6, [54a]/3 = 

B:196, batġanlar [240a]/1 = E:76, baylar [86a]/3 = B:273, [138a]/4 = A:181, boynaġular 

[208b]/5 = M:22, bular [160a]/2 = N:41, būstānlar [149b]/1 = N:13, [164b]/4 = N:57, 

[186b]/1 = N:122, [236b]/3 = E:141, [252b]/3 = M:12, [4a]/5= B:25, [94b]/5 = A:15, 

[125a]/5 = A:136, [142b]/4 = A:198, [204b]/5 = M:85, [223b]/5 = E:99, buyruķlar 

[31a]/1= B:124, cānlar [245b]/1 = E:93, [245b]/2 = E:93, cenābetlıġlar [249b]/5 = M:6, 

Cuhūdlar [27a]/1= B:111, [27b]/1= B:113, [27b]/3= B:113, [29b]/4= B:120, [34a]/4= 

B:135, [35b]/4= B:140, [198a]/1 = M:64, [203b]/5 = M:82, [207a]/4 = M:18, [219b]/4 = 

M:51 dōstlar [98a]/5 = A:28, [175a]/1 = N:89, [191b]/1 = N:139, [193a]/4 = N:144, 

[203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [222a]/3 = M:57, ħˇārlar [221a]/2 = M:54, ħalķlar 

[65a]/2 = B:224, [165a]/3 = N:58, [182a]/5 = N:105, [73a]/2 = B:243, [82b]/2 = B:264, 

[108a]/3 = A:68, [159a]/4 = N:38, ĥarāmlar [256a]/3 = M:95, [268a]/2 = M:1, kāġıdlar 

[244a]/4 = E:91, ķanlar [6b]/2= B:30, ķarabaşlar [154b]/1 = N:25, ķaran{gķuluķlar 

[79a]/1 = B:257, [79a]/3 = B:257, ķaran{gwuluķlar [254b]/1 = M:16, ķaranķuluķlar 

[230a]/5 = E:122 ķarındaşlar [152b]/3 = N:23, [152b]/5 = N:23, [147b]/4 = N:11, ķatlar 

[73a]/5 = B:245, ķızlar [152b]/2 = N:23, [153a]/1 = N:23, [224a]/5 = E:100, kitāblar 

[139a]/3 = A:184, ķopġanlar [190a]/2 = N:135, [251a]/2 = M:8, ķorķġanlar [10a]/3= 

B:45, ķorķutġanlar [263a]/5 = N:165, ķorķutuġlılar [59b]/2 = B:213, ķoşġanlar [25a]/2= 

B:105, [34b]/1= B:135, [108a]/2 = A:67, [225b]/4 = E:105, [235a]/2 = E:137, [240b]/3 

= E:79, [115a]/5 = A:95, [230a]/2 = E:121, [63a]/5 = B:221, [63b]/2 = B:221, ķoylar 

[235a]/5 = E:138, [235b]/2 = E:138, [237b]/2 = E:143, ķoyunlar [153a]/2 = N:23, 

ķulaķlar [185b]/4 = N:119, ķullar [58a]/2 = B:207, [99a]/4 = A:30, [138b]/2 = A:182, 

[185b]/2 = N:118, [111a]/4 = A:79, [95a]/2 = A:15, [96a]/5 = A:20, ķulluķlar [56a]/3 = 

B:200, māllar [153b]/4 = N:24, [144a]/4 = N:2, [40b]/4= B:155, [51b]/2 = B:188, 

[145a]/3 = N:5, [156a]/1 = N:29, [88a]/5 = B:279, [88b]/1 = B:279, [139b]/2 = A:186, 

[144b]/1 = N:2, metāǾlar [181a]/2 = N:102, munlar [163b]/1 = N:51, [220b]/2 = M:53, 

[6b]/5= B:31, [36a]/5= B:142, [29a]/5= B:118, [193a]/2 = N:143, münāfıķlar [191a]/4 = 

N:138, [192a]/1 = N:140, [192b]/4 = N:142, [193b]/1 = N:145, [166b]/1 = N:61, 
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[174b]/2 = N:88, müsülmānlar [176a]/3 = N:91, namāzlar [71b]/4 = B:238, nişānlar 

[43a]/3= B:164, [115b]/2 = A:97, [140b]/4 = A:190, [106a]/2 = A:58, [93b]/1 = A:11, 

[62b]/5 = B:219, [84a]/2 = B:266, Ǿāķıllar [48a]/2= B:179, Ǿaķllar [85a]/1 = B:269, 

[92b]/3 = A:7, [140b]/4 = A:190, oġlanlar [170a]/2 = N:75, [179b]/1 = N:98, [147a]/3 = 

N:11, [188a]/2 = N:127, [83b]/5 = B:266, [146b]/4 = N:9, [99b]/5 = A:34, oġullar 

[38b]/1= B:146, [74a]/2 = B:246, [224a]/5 = E:100, [153a]/4 = N:23, [148a]/1 = N:11, 

[11a]/1= B:49, [106b]/1 = A:61, oħşaşġanlar [92a]/3 = A:7, olar [8b]/3= B:38, [66a]/1 = 

B:228, [74a]/4 = B:247, [77a]/1 = B:253, [114a]/4 = A:91, [269a]/3 = B:85, [163b]/3 = 

N:53, [269a]/2 = B:85, oldurġanlar [178a]/4 = N:95, ollar [93a]/5 = A:11, olturġanlar 

[178b]/2 = N:95, [178b]/4 = N:95, [209b]/4 = M:24, on{gurķalar [153a]/5 = N:23, 

ortaķlar [149a]/2 = N:12, [224a]/4 = E:100, [236a]/3 = E:139, [246a]/4 = E:94, [234b]/3 

= E:136, [234b]/4 = E:136, [234b]/5 = E:136, orunlar [122a]/5 = A:121, putlar [239b]/1 

= E:74, rāst ayġanlar [4a]/1= B:23, [27a]/3= B:111, [95a]/4 = A:17, [115a]/1 = A:93, 

[134b]/5 = A:168, [139a]/1 = A:183, [237b]/5 = E:143, śadaķalar [85a]/4 = B:271, 

[87b]/2 = B:276, [82b]/1 = B:264, saġırlar [45a]/3= B:171, saķınġanlar [110a]/4 = A:76, 

[120b]/1 = A:115, [210b]/3 = M:27, [16a]/5= B:66, [124b]/3 = A:133, saķnuķlar 

[249a]/1 = M:5, saķlaġanlar [157b]/3 = N:34, saķnuķlar [47b]/1= B:177, [48a]/5= 

B:180, [53b]/3 = B:194, [72b]/3 = B:241, [125b]/5 = A:138, salķumlar [223b]/4 = E:99, 

sarāylar [167b]/5 = N:66, [74a]/2 = B:246, sāzlar [181a]/2 = N:102, [181a]/5 = N:102, 

ŝevāblar [105b]/5 = A:57, sıġırlar [235a]/5 = E:138, [235b]/2 = E:138, [237a]/4 = E:142, 

[238a]/1 = E:144, son{glar [208b]/4 = M:21, şeyŧānlar [79a]/1 = B:257, tanuķlar [33b]/2= 

B:133, [36b]/4= B:143, [116a]/4 = A:99, [126a]/4 = A:140, [204b]/2 = M:83, [216b]/2 

= M:44, [238a]/4 = E:144, [190a]/3 = N:135, [251a]/2 = M:8, [112a]/3 = A:81, [4a]/1= 

B:23, taşlar [4a]/3= B:24, [18a]/5= B:74, [18b]/1= B:74, Tersālar [15a]/3= B:62, 

[27a]/2= B:111, [27b]/2= B:113, [27b]/3= B:113, [29b]/4= B:120, [34a]/4= B:135, 

[35b]/5= B:140, [200a]/4 = M:69, [204a]/2 = M:82, [207a]/4 = M:18, [253b]/2 = M:14, 

[219b]/4 = M:51, ton{guzlar [197a]/1 = M:60, tuşlar [43a]/4= B:165, uçlar [121b]/5 = 

A:119, uçmaĥlar [142a]/4 = A:195, uġraġanlar [268a]/5 = M:2, umınçlar [186b]/3 = 

N:123, uśluġlar [36a]/5= B:142, [145a]/3 = N:5, uyalar [117a]/5 = A:103, vaķtlar 

[51b]/5 = B:189, yaħşılar [168b]/2 = N:69, [242b]/2 = E:85, yaķınraķlar [146a]/3 = 

N:7,[146a]/4 = N:7, [157a]/3 = N:33, [60b]/4 = B:215, [190a]/4 = N:135, yalawaçlar 

[76b]/5 = B:253, [127a]/1 = A:144, [138b]/4 = A:183, [139a]/2 = A:184, [200b]/3 = 

M:70, [202a]/2 = M:75, [233a]/2 = E:130, [263a]/2 = N:164, [263a]/3 = N:164, [263a]/4 
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= N:165, [270a]/1 = B:87, [252b]/1 = M:12, [212a]/2 = M:32, [141b]/3 = A:194, 

[207b]/5 = M:19, yalġançılar [106b]/3 = A:61, yalġuzlar [245b]/5 = E:94, yanlar 

[181b]/3 = N:103, yanutlar [139a]/4 = A:185, yawuķluķlar [144a]/3 = N:1, yawuķraķlar 

[48a]/5= B:180, yawuzluķlar [141b]/2 = A:193, [142a]/4 = A:195, [85b]/1 = B:271, 

[150b]/5 = N:18, [199a]/1 = M:65, [156b]/2 = N:31, yayılmışlar [198a]/3 = M:64, 

yazuķlar [13a]/5= B:58, [125a]/3 = A:135, [128a]/2 = A:147, [207a]/5 = M:18, [125a]/2 

= A:135, [252b]/3 = M:12, [95a]/3= A:16, [141b]/1 = A:193, [99b]/1 = A:31, yıġaçlar 

[236b]/4 = E:141, yıġıġlar [31a]/1= B:124, [51a]/5= B:187, yulduzlar [223a]/1 = E:97, 

ziyānkārlar [249b]/1 = M:5, ziyānlıġlar [220b]/5 = M:53, [211a]/4 = M:30, açuķ 

ĥüccetler [195b]/3= N:153, [212a]/2= M:32, [270a]/2= B:87, ādemįler [232a]/5= E:128, 

[232b]/1= E:128, [233a]/1= E:130, [227a]/5= E:112, āyetler [202a]/4= M:75, [223a]/3= 

E:97, [223a]/5= E:98, [224a]/3= E:99, [225b]/1= E:105, [226b]/2= E:109, [232a]/1= 

E:126, [233a]/2= E:130, [251b]/3= M:10, [15a]/1 =B:61, [67b]/3 =B:231, [92a]/2 =A:7, 

[92a]/3 =A:7, [121b]/1 =A:118, ayetler [205a]/2= M:86, biçinler [197a]/1= M:60, 

[16a]/3 =B:65, [111b]/3 =A:80, bütler [206b]/2= M:90, cāvidāneler  [4b]/5 =B:25, 

[9a]/1 =B:39, [79a]/4 =B:257, [87b]/1 =B:275, [95a]/1 =A:15, [113b]/3 =A:88, [118b]/1 

=A:107, [125b]/1 =A:136, [186b]/2= N:122, cüftler  [4b]/4 =B:25, [69b]/3 =B:234, 

[72a]/3 =B:240, [72a]/4 =B:240, [95a]/1 =A:15, [236a]/2= E:139, çerigler  [75a]/4 

=B:249, dānişmendler [197b]/4= M:63, [204a]/3= M:82, [216a]/5= M:44, dervįşler  

[47a]/2 =B:177, [60b]/4 =B:215, [85a]/5 =B:271, [86a]/1 =B:273, [256b]/2= M:95, 

dįnler  [29b]/5 =B:120, düşmenler  [117a]/4 =A:103, eđgüler  [33a]/2 =B:130, [101b]/2 

=A:39, [103a]/3 =A:46, [120a]/5 =A:114, eđgülük işler [218b]/4= M:48, eđgülükler 

[255a]/5= M:93, [38b]/4 =B:148, ekinler  [64b]/2 =B:223, eligler [249b]/3= M:6, 

[250a]/4= M:6, [255b]/5= M:94, [53b]/4 =B:195, erenler [171b]/5= N:78, [183a]/2= 

N:109, [199b]/4= M:67, [204b]/4= M:84, [208b]/5= M:22, [210a]/1= M:25, [210a]/4= 

M:26, [214b]/3= M:41, [219b]/3= M:50, [220a]/2= M:51, [221a]/2= M:54, [222b]/1= 

M:58, [223a]/3= E:97, [223b]/1= E:98, [224a]/3= E:99, [225b]/2= E:105, [232a]/1= 

E:126, [234a]/2= E:133, [240a]/4= E:77, [243b]/1= E:89, [251b]/5= M:11, [258b]/1= 

M:102, [267a]/4= N:176, [29b]/1 =B:118, [43a]/3 =B:164, [66a]/2 =B:228, [67a]/4 

=B:230, [76a]/4 =B:250, [79b]/5 =B:258, [83a]/1 =B:264, [89b]/4 =B:282, [90b]/5 

=B:286, [107b]/3 =A:66, [113a]/4 =A:86, [113b]/1 =A:86, [121a]/1 =A:117, [121b]/2 

=A:119, [126a]/2 =A:140, [128a]/4 =A:147, erkekler [236a]/1= E:139, esįrler [269a]/2= 

B:85, ewler  [52a]/1 =B:189, [52a]/3 =B:189, eyeler  [31b]/4 =B:126, ferişteler 
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[224a]/4= E:100, [227a]/1= E:111, [245a]/5= E:93, [263b]/3= N:166, [265b]/2= N:172, 

[263b]/3= N:166, [265b]/2= N:172, [6a]/5 =B:30, [6b]/4 =B:31, [7b]/1 =B:34, [42a]/3 

=B:161, [46b]/5 =B:177, [58b]/3 =B:210, [75a]/2 =B:248, [90a]/1 =B:285, [95b]/2 

=A:18, [101a]/5 =A:39, [102a]/3 =A:42, [102b]/4 =A:45, [111b]/2 =A:80, [113b]/2 

=A:87, [123a]/2 =A:124, [123a]/4 =A:125, ġāfiller [233b]/1= E:131, ĥākimler  [51b]/3 

=B:188, ĥāşiǾiler  [10a]/3 =B:45, ĥüccetler  [8b]/5 =B:39, [29b]/1 =B:118, [41b]/2 

=B:159, [49b]/2 =B:185, [58b]/1 =B:209, [59b]/5 =B:213, [77a]/2 =B:253, [77a]/4 

=B:253, [91b]/2 =A:4, [113a]/5 =A:86, [118a]/1 =A:105, [120b]/4 a116, ĥürmetler  

[53a]/5 =B:194, İblįsler [227a]/5= E:112, [229b]/5= E:121, [23b]/1 =B:102, İđige 

nisbetligler  [111a]/5 =A:79, [127b]/4 =A:146, [197b]/4= M:63, [216a]/5= M:44, İđiler  

[107a]/4 =A:64, [111b]/2 =A:80, işler  [58b]/4 =B:210, [87b]/4 =B:277, [118b]/4 

=A:109, [120a]/4 =A:114, [35b]/1 =B:139, [35b]/2 =B:139, [44a]/2 =B:167, [186a]/5= 

N:122, [187a]/1= N:124, iwler  [104a]/2 =A:49, [130b]/3 =A:154, kābįnler [249a]/3= 

M:5, kāfirler [191b]/1= N:139, [192a]/2= N:140, [192a]/5= N:141, [192b]/3= N:141, 

[193a]/4= N:144, [194b]/5= N:151, [195a]/1= N:151, [221a]/3= M:54, [222a]/3= M:57, 

[230b]/1= E:122, [262a]/2= N:162, [4a]/4 =B:24, [7b]/3 =B:34, [26a]/4 =B:109, [42a]/2 

=B:161, [53a]/1 =B:191, [77b]/4 =B:254, [98a]/4 =A:28, [99b]/3 =A:32, [114a]/4 

=A:91, [116b]/2 =A:100, [124a]/5 =A:131, kāhiller [192b]/5= N:142, keçiler [235a]/5= 

E:138, [235b]/2= E:138, [235b]/5= E:139, [237a]/4= E:142, [237b]/3= E:143, kelimeler 

[214b]/4= M:41, [253a]/2= M:13, ķıbleler  [36a]/5 =B:142, kimerseler [228b]/1= E:116, 

[270b]/4= B:89, [207b]/1= M:18, kişiler  [4a]/3 =B:24, [9b]/5 =B:44, [14a]/1 =B:60, 

[23b]/3 =B:102, [31a]/2 =B:124, [31a]/4 =B:125, [36a]/5 =B:142, [36b]/4 =B:143, 

[37a]/4 =B:143, [39b]/1 =B:150, [41b]/3 =B:159, [42a]/3 =B:161, [42b]/4 =B:164, 

[43a]/4 =B:165, [44a]/4 =B:168, [49b]/2 =B:185, [51b]/1 =B:187, [51b]/3 =B:188, 

[51b]/5 =B:189, [56a]/1 =B:199, [56a]/5 =B:200, [57a]/4 =B:204, [57b]/5 =B:207, 

[59a]/5 =B:213, [59b]/3 =B:213, [62b]/3 =B:219, [64a]/1 =B:221, [73a]/2 =B:243, 

[76b]/2 =B:251, [80b]/3 =B:259, [86a]/5 =B:273, [91b]/1 =A:4, [93a]/1 =A:9, [94a]/4 

=A:14, [96b]/3 =A:21, [102a]/1 =A:41, [103a]/2 =A:46, [111a]/4 =A:79, [113b]/2 

=A:87, [115b]/3 =A:97, [118b]/5 =A:110, [119b]/1 =A:112, [124b]/5 =A:134, [125b]/4 

=A:138, [126a]/3 =A:140, [172a]/3= N:79, [175a]/5= N:90, [176b]/5= N:92, [184b]/3= 

N:109, [189b]/3= N:133, [193a]/1= N:142, [199b]/3= M:67, [202b]/3= M:77, [203b]/4= 

M:82, [206a]/1= M:89, [211b]/5= M:32, [212a]/1= M:32, [216b]/2= M:44, [219b]/1= 

M:49, [230a]/4= E:122, [238a]/5= E:144, [244a]/3= E:91, [251a]/3= M:8, [257a]/4= 
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M:97, [261b]/5= N:161, [263a]/5= N:165, [264a]/5= N:170, [263a]/5= N:165, 

[264a]/5= N:170, [266a]/4= N:174, [268b]/3= M:2, kökler [187b]/1= N:126, [189a]/3= 

N:131, [189b]/1= N:131, [189b]/2= N:132, [207a]/2= M:17, [207b]/2= M:18, [214a]/3= 

M:40, [239a]/2= E:73, [239b]/3= E:75, [240b]/2= E:79, [257b]/1= M:97, [264b]/2= 

N:170, [265a]/5= N:171, [7a]/4 =B:33, [28b]/5 =B:116, [29a]/1 =B:117, [42b]/2 

=B:164, [78a]/1 =B:255, [78a]/5 =B:255, [98b]/4 =A:29, [112b]/1 =A:83, [118b]/3 

=A:109, [123b]/5 =A:129, [124b]/3 =A:133, köküsler [175b]/1 =N:90, köküzler  [98b]/3 

=A:29, [130b]/5 =A:154, [250b]/5= M:7, kön{güller  [18a]/4 =B:74, [29b]/1 =B:118, 

[65a]/4 =B:225, [92b]/4 =A:8, [117a]/4 =A:103, [123a]/5 =A:126, [130b]/4 =A:154, 

[130b]/5 =A:154, [196a]/5= N:155, [270b]/1= B:88, könülgenler [228b]/5= E:117, 

[241b]/3= E:82, [236b]/2= E:140, [41a]/3 =B:157, közler  [130b]/5 =A:154, [94a]/3 

=A:13, [225a]/2= E:100, küfr ketürgenler [216b]/4= M:44, [243b]/2= E:89, [258b]/1= 

M:102, [233b]/1= E:130, [200a]/3= M:68, [126b]/1 =A:141, künler  [49a]/2 =B:184, 

[49a]/3 =B:184, [49b]/5 =B:185, [57a]/1 =B:203, [97a]/5 =A:24, [126a]/3 =A:140, 

melikler [208b]/1= M:20, mertebeler [233b]/3= E:132, [241b]/4= E:83, [77a]/1 =B:253, 

mescidler  [28a]/3 =B:114, [51a]/4 =B:187, min{gler  [72b]/5 =B:243, mįveler  [31b]/5 

=B:126, [40b]/4 =B:155, [83b]/4 =B:266, muĥrimler [257a]/2= M:96, mü’minler  

[64b]/5 =B:223, [98a]/5 =A:28, [98a]/4 =A:28, [122a]/5 =A:121, [122b]/3 =A:122, 

[122b]/5 =A:124, [191b]/1= N:139, [192b]/1= N:141, [192b]/3= N:141, [193a]/4= 

N:144, [193b]/4= N:146, [193b]/5= N:146, [221a]/3= M:54, müjde birgenler [263a]/4= 

N:165, [263a]/4= N:165, mükātebler  [47a]/3 =B:177, münügliler  [71b]/5 =B:239, 

mütereddidler [193a]/1= N:143, nefsler [188b]/1= N:128, [270a]/4= B:87, nerseler 

[239b]/1= E:74, [258a]/3= M:101, [268a]/4= M:2, [84a]/3 =B:267, nevmįdler  [123b]/3 

=A:127, niǾmetler [199a]/1= M:65, Ǿahdler [267b]/4= M:1, [47a]/4 =B:177, Ǿāķiller  

[55b]/1 =B:197, Ǿalāmetler  [41a]/4 =B:158, Ǿālemler  [10b]/2 =B:47, [30b]/2 =B:122, 

[33a]/4 =B:131, [76b]/3 =B:251, [99b]/4 =A:33, [115b]/1 =A:96, [115b]/5 =A:97, 

[118b]/3 =A:108, [210b]/5= M:28, [243b]/4= E:90, [242b]/3= E:86, [208b]/2= M:20, 

Ǿameller [251b]/1= M:9, [255a]/5= M:93, [265b]/5= N:173, [4a]/5 =B:25, [35b]/2 

=B:139, [105b]/5 =A:57, Ǿazįzler [221a]/3= M:54, oġķa kirgenler [227a]/2= E:111, ol 

kimerseler  [41b]/1 =B:159, [45a]/1 =B:171, [131a]/4 =A:156, ökçeler  [128b]/2 

=A:149, [127a]/2 =A:144, öksüzler [188a]/2= N:127, ökünçler  [44a]/3 =B:167, 

öküngenler [220b]/2= M:52, [211b]/3= M:31, ölügler  [18a]/3 =B:73, [40b]/1 =B:154, 

[81a]/1 =B:260, [5b]/5 =B:28, [227a]/1= E:111, ön{ginler [176a]/1= N:91, [189b]/3= 
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N:133, [92a]/3 =A:7, öz nefsler  [26a]/4 =B:109, özler  [12a]/1 =B:54, [12a]/3 =B:54, 

[13a]/1 =B:57, [24b]/1 =B:102, [26b]/4 =B:110, [32b]/1 =B:128, [50b]/4 =B:187, 

[106b]/2 =A:61, perįler [224a]/4= E:100, [232a]/4= E:128, [233a]/1= E:130, 

peyġāmberler [196a]/4= N:154, [208a]/5= M:20, [216a]/4= M:44, [262b]/3= N:163, 

[15a]/1 =B:61, [34b]/4 =B:136, [46b]/5 =B:177, [59b]/1 =B:213, [96b]/2 =A:21, 

[111b]/2 =A:80, [112b]/5 =A:84, [119b]/4 =A:112, raĥmetler  [41a]/2 =B:157, [111b]/4 

=A:81, raĥmler  [91b]/5 =A:6, sebebler  [43b]/5 =B:166, seĥerler  [95b]/1 =A:17, sizler  

[11a]/5 =B:50, [11b]/4 =B:53, [12a]/1 =B:54, [40b]/2 =B:155, [48a]/4 =B:180, [51a]/4 

=B:187, [64b]/2 =B:223, [68b]/2 =B:232, [116b]/3 =A:101, [122a]/1 =A:119, [122a]/1 

=A:120, [126a]/1 =A:139, [250a]/2= M:6, [233a]/3= E:130, [259b]/3= M:106, sökeller 

[250a]/1= M:6, sün{gükler  [80b]/3 =B:259, sün{güler [255b]/5= M:94, sünnetler [125b]/2 

=A:137, şehįdler  [126a]/4 =A:140, tenler [259a]/5= M:105, [40b]/4 =B:155, tevbeler  

[42a]/1 =B:160, tilekler  [52a]/4 =B:189, tirigler  [40b]/2 =B:154, tirsekler [249b]/4= 

M:6, tişiler [185b]/1= N:117, [187b]/3= N:127, [187b]/5= N:127, [188b]/4= N:129, 

[249a]/1= M:5, [249a]/2= M:5, [250a]/2= M:6, [267a]/5= N:176, [11a]/2 =B:49, [50b]/2 

=B:187, [64a]/3 =B:222, [64b]/2 =B:223, [65a]/5 =B:226, [65b]/2 =B:228, [67a]/5 

=B:231, [68a]/2 =B:232, [70a]/2 =B:235, [70b]/4 =B:236, [72b]/1 =B:241, [94a]/4 

=A:14, [101b]/2 =A:39, [106b]/2 =A:61, tiweler [235a]/5= E:138, [235b]/2= E:138, 

[238a]/1= E:144, [185b]/4= N:119, [237a]/4= E:142, tölengenler  [92b]/1 =A:7, tört 

ađaķlı cānverler [235b]/5= E:139, ümmįler  [110a]/1 =A:75, üzümler [223b]/5= E:99, 

yārį birgenler  [96b]/5 =A:22, [114b]/1 =A:91, [105b]/4 =A:56, [201b]/1= M:71, 

yārįçiler  [104b]/3 =A:52, [85a]/3 =B:270, yeller  [43a]/1 =B:164, yerler  [14a]/1 =B:60, 

[32b]/2 =B:128, [171b]/2= N:78, yetįmler  [47a]/1 =B:177, [60b]/4 =B:215, [63a]/1 

=B:220, yigenler [215b]/1= M:42, yiller  [43a]/2 =B:164, yin{genler [209a]/5= M:23, 

[221b]/5= M:56, yürigenler [257a]/1= M:96, yüz ewürgenler  [97a]/3 =A:23, yüzler  

[37b]/2 =B:144, [39a]/5 =B:150, [46b]/3 =B:177, [118a]/2 =A:106, [118a]/3 =A:106, 

[249b]/3= M:6, yüzlerin{gizķa [250a]/4= M:6, zāhidler [204a]/3= M:82, žālimler  [74a]/3 

=B:246, [245a]/5= E:93, żaǾįfler  [122b]/4 =A:123, zekāt birmegenler  [77b]/4 =B:254, 

žılletler  [58b]/2 =B:210 

 

+ları, +leri (iyelik çokluk III):  atları [6b]/5=B:31, [7a]/2=B:33, ađaķları [199a]/4 = 

M:66, [212a]/6 = M:33, [199a]/4=M:66, adımları [44a]/5= B:168, [44b]/1= B:168, 

[237b]/1 = E:142, aġızları [134b]/2 = A:167, [214b]/1 = M:41, [121a]/5 = A:118,   
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[214b]/1=M:41, alġanları [84a]/5=B:267, almaķları [261b]/4 = N:161, anaları [153a]/1 = 

N:23, antları [110a]/5 = A:77, [226a]/5 = E:109, araları [198b]/1=M:64, [215b]/1=M:42, 

[215b]/4=M:42,   [218a]/5=M:48, [219a]/1=M:49, [28a]/1= B:113, [59b]/5 = B:213, 

[68a]/4 = B:232, [95b]/5 = A:19, [158a]/4 = N:35, [167b]/2 = N:65, [175a]/5 = N:90, 

[177a]/2 = N:92, [198b]/1 = M:64, [215b]/2 = M:42, [215b]/4 = M:42, [218a]/5 = M:48, 

[219a]/1 = M:49, [253b]/3 = M:14, [28a]/1=B:113, [59b]/5=B:213, [68a]/4=B:232, 

[95b]/5=A:19, [158a]/4=N:35, [167b]/2=N:65, [175a]/5=N:90, [177a]/2=N:92, arıġları 

[205a]/4 = M:87, arķaları [140a]/2 = A:187, [235b]/2 = E:138, [52a]/2 = B:189, artları 

[78a]/3=B:255, ataları [242b]/4 = E:87, [44b]/5= B:170, [259a]/3 = M:104, 

[44b]/5=B:170, ayduķları [196b]/2 = N:156, āyetleri [206a]/5=M:89, aymaķları [196a]/5 

= N:155, [196b]/3 = N:157, [234b]/3 = E:136, [235b]/1 = E:138, [197b]/4 = M:63, 

bolmışları [209b]/2 = M:24, boynaġuluķları [226b]/5 = E:110, bozmaķları [196a]/3 = 

N:155, [253a]/1 = M:13, [196a]/3=N:155, būstānları [199a]/2 = M:65, cezāları 

[113b]/1=A:87, dįnleri [193b]/4=N:146, dōstları [219b]/5=M:51, [230a]/1=E:121, 

[232a]/3=E:127, [23a]/5=E:128, [79a]/1 = B:257, [207a]/5 = M:18, [232a]/3 = E:127, 

[232a]/5 = E:128, [230a]/1 = E:121, [170b]/2 = N:76, [219b]/5 = M:51, [136b]/1 = 

A:175, [136b]/1 = A:175, eligleri [165b]/3=N:62, [176a]/4=N:91, [198a]/2=M:64, 

[212a]/6=M:33, [213b]/4=M:38, erenleri [175b]/2=N:90, ferişteleri [190b]/5=N:136, 

FirǾavnun{g ħāśları [10b]/5=B:49, ħalķları [182b]/4 = N:108, ĥelālları [12b]/5=B:57, 

hevāları [202b]/3 = M:77, [218b]/1 = M:48, [219a]/2 = M:49, [30a]/1= B:120, [38a]/3= 

B:145, [229a]/5 = E:119,  [218b]/1=M:48, [219a]/2=M:49, [30a]/1=B:120, 

[38a]/3=B:145, ħōşları [45a]/4=B:172, ħurmā yıġaçları [83b]/3=B:266, İbrāhįm 

bünyādları [32a]/3=B:127,  iş eyeleri [165b]/2=N:59, [173a]/3=N:83, ķapuġları [52a]/3 

= B:189, ķaran{gwuluķları [223a]/2 = E:97, ķaran{gwuluķları [223a]/2=E:97, ķarındaşları 

[131a]/5=A:156, [134b]/3=A:168, [152b]/3 = N:23, [131a]/5 = A:156, [134b]/3 = 

A:168, [242b]/4 = E:87, ķarınları [147a]/2=N:10, [46a]/1= B:174, [147a]/2 = N:10, 

[235b]/5 = E:139, ķatıġlıķları [245a]/5 = E:93, ķavmları [176a]/2 = N:91, ķaytışları 

[226a]/4 = E:108, ķayuları [148a]/1=N:11, ķılduķları [236a]/3 = E:139, ķılġanları 

[31a]/3= B:124, [179a]/2 = N:97, [268a]/1 = M:1, ķılmaķları [195b]/2 = N:153, 

[261b]/1 = N:160, ķız ķarındaşları [152b]/3=N:23, ķızları [152b]/4=N:23, kitāb eyeleri 

[186b]/4=N:123, [195a]/4=N:153, [199b]/5=M:68, [202b]/2=M:77, [207b]/4=M:19, 

kitābları [190b]/5 = N:136, [90a]/1 = B:285, ķonumları [233b]/2=E:131, ķorķunçları 

[181a]/1 = N:102, ķoşġanları [115a]/5=A:95, köküsleri [175b]/1=N:90, kön{gülleri 
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[167a]/1=N:63, közler nūrları [225a]/2=E:103, közleri [204a]/5=M:83, ķulaķları 

[185b]/4=N:119,  ķulları [185b]/2=N:118, [243a]/2 = E:88, küç ķılmaķları 

[195b]/2=N:153, küfr ketürmekleri [196a]/4=N:155, küfrleri [162a]/2=N:46, 

[196b]/1=N:155, [196b]/2=N:156, mālları [261b]/5 = N:161, [51b]/3 = B:188, [94a]/5 = 

A:14, [157b]/2 = N:34, [51b]/4=B:188, [81b]/1=B:261, [81b]/5=B:262, [83a]/2=B:265, 

[86b]/1=B:274, [93a]/3=A:10, [94a]/5=A:14, [120b]/2=A:116, [144b]/1=N:2, 

[145a]/3=N:5, [145b]/2=N:6, [146a]/1=N:6, [147a]/1=N:10, [157b]/2=N:34, 

[159a]/4=N:38, [178b]/1=N:95, [178b]/2=N:95, [81b]/1 = B:261, [81b]/5 = B:262, 

[83a]/2 = B:265, [86b]/1 = B:274, [144b]/1 = N:2, [93a]/3 = A:10, [120b]/2 = A:116, 

[178b]/1 = N:95, [178b]/2 = N:95, man{gımları [58a]/4 = B:208, menfaǾatları [244b]/2 = 

E:92, Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları [54b]/5=B:196, mįrāŝ ĥˇāreleri [176b]/4=N:92, 

[177a]/3=N:92, namāźları [245a]/1 = E:92, nefsleri [200b]/4=M:70, nişānları [18a]/3= 

B:73, [51a]/5= B:187, [64a]/1 = B:221, [72b]/4 = B:242, [96a]/1 = A:19, [96b]/1 = 

A:21, [116a]/1 = A:98, [76b]/4 = B:252, nūrları [225a]/2 = E:103, [225a]/2 = E:103,   

Ǿahdleri [195b]/5=N:154, [196a]/3=N:155,  Ǿamelleri [206b]/3=M:90, oġlanları [30b]/1= 

B:122, [34b]/3= B:136, [35b]/4= B:140, [93a]/3 = A:10, [103b]/2 = A:49, [112b]/4 = 

A:84, [120b]/3 = A:116, [235a]/2 = E:137, [234a]/2 = E:133, [242a]/2 = E:84, [242b]/4 

= E:87, [33b]/3= B:133, [114b]/4 = A:93, [68b]/3 = B:233, [100b]/2 = A:36, [236a]/5 = 

E:140, [68b]/3=B:233, [93a]/3=A:10, [100b]/2=A:36, [120b]/3=A:116, oġul oġlanları 

[34b]/3=B:136, [35b]/4=B:140, [112b]/4=A:84, oġulları [33a]/5=B:132, [94a]/5=A:14, 

[9a]/1= B:40, [10a]/5= B:47, [201a]/3 = M:72, [207a]/5 = M:18, [211b]/4 = M:32, 

[33a]/5= B:132, [58b]/4 = B:211, [262b]/5 = N:163, [252a]/3 = M:12, [200b]/2 = M:70, 

[73b]/2 = B:246, [94a]/5 = A:14, [202b]/5 = M:78, oķları [102b]/2=A:44, 

[206b]/2=M:90, [247b]/2=M:3, ortaķları [235a]/2 = E:137, orunları [161b]/2 = N:46, 

[214b]/5 = M:41, [253a]/3 = M:13, ot eyeleri [211a]/2=M:29, öltürmekleri 

[196a]/4=N:155, özleri [162b]/5=N:49, [167a]/2=N:63, [167a]/4=N:64, [167b]/3=N:65, 

[182b]/3=N:107,   [184a]/3=N:113, [203a]/5=M:80, peyveste bolmışları 

[209b]/2=M:24, rāzları [184b]/1=N:114, sarāyları [72b]/5=B:243, [142a]/2=A:195, 

satġaşġanları [10a]/4=B:46, [64b]/4=B:223, [75b]/5=B:249, sāzları [180b]/3=N:102, 

[181a]/1=N:102, ŝevābları [15a]/5= B:62, [82a]/2 = B:262, [86b]/3 = B:274, [143a]/4 = 

A:199, [195a]/3 = N:152, [266a]/1 = N:173, sıġınġu yerleri [179a]/5=N:97, 

[186a]/4=N:121, son{gları [119a]/5 = A:111, [135a]/4 = A:170, [146b]/3 = N:9, [162a]/5 

= N:47, şenbelemek eyeleri [162b]/1=N:47,   tamuġ eyeleri [205a]/3=M:86, Tan{grının{g 
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āyetleri [191b]/4=N:140, [196a]/4=N:155, Tan{grının{g dōstları [207a]/5=M:18, 

Tan{grının{g oġulları [207a]/5=M:18,  tenleri [178b]/1=N:95, [178b]/2=N:95, tilleri 

[161b]/4=N:46, tonları [206a]/1 = M:89, uluġları [156b]/1=N:31, uluġraķları [230b]/3 = 

E:123, umınçları [186b]/4 = N:123, [27a]/2= B:111, üstünleri [199a]/4=M:66, vaķtları 

[67a]/5 = B:231, [68a]/2 = B:232, [69b]/4 = B:234, yaħşıları [84a]/3 = B:267, 

yalawaçları [190b]/5=N:136, [194b]/1=N:150, [194b]/2=N:150, [195a]/2=N:152,  

[231a]/2=E:124, [90a]/1 = B:285, [137b]/2 = A:179, [90a]/2 = B:285, [137b]/2 = A:179, 

[194b]/1 = N:150, [195a]/2 = N:152, [194b]/2 = N:150, [231a]/2 = E:124, [190b]/5 = 

N:136, [265a]/2 = N:171, yanġamaķları [261b]/3 = N:160, yanları [140b]/5 = A:191, 

YaǾķūb oġlanları [30b]/1=B:122, [103b]/2=A:49, [114b]/4=A:93, [200b]/2=M:70, 

[201a]/3=M:72, [202b]/5=M:78,   YaǾķūb oġulları [211b]/4=M:32, [9a]/1=B:40, 

[10a]/5=B:47, [58b]/4=B:211, [73b]/2=B:246, yaraġları [61b]/5 = B:217, [82b]/5 = 

B:264, [86a]/2 = B:273, [179b]/1 = N:98, yawuķraķları [204a]/1 = M:82, yawuzluķları 

[142a]/4=A:195, [150b]/5=N:18, [156b]/2=N:31, [199a]/1=M:65, yawuzraķları 

[204a]/1=M:82, yayġanları [245b]/1 = E:93, yazmaķları [157b]/4 = N:34, yazmaķları 

[157b]/4=N:34, yazuķları [93b]/1 = A:11, [219a]/5 = M:49, [125a]/2=A:135, 

[128a]/2=A:147, yetįmleri [187b]/5=N:127, yıġaçları [83b]/3 = B:266, yıġıġları [66b]/1 

= B:229, [66b]/2 = B:229, yimekleri [197b]/2=M:62, [197b]/5=M:63, yolları [155a]/5 = 

N:26, [254b]/1 = M:16, yolnun{g keçgenleri [160b]/5=N:43,   yüzleri [162a]/5=N:47, 

ziyān eyeleri [178a]/5=N:95, 

 

-lıġ / -lig / -luġ / -lüg (isimden isim): ađaķlıġ [267b]/5=M:1, amānlıġ [31b]/4=B:126, 

atlıġ [23b]/4=B:102, [41a]/3=B:158, azıġlıġ [247b]/1=M:3, baġlıġ [198a]/2=M:64, 

belgülüg [51b]/5=B:189, [78b]/2=B:256, [127a]/5=A:145, [181b]/5=N:103, 

[232b]/2=E:128, bereketlig [115b]/1=A:96, [244b]/2=E:92, cenābetlıġ [249b]/5=M:6, 

cüftlüg [155a]/1=N:25, darlıķlıġ [71a]/2=B:236, erklig [25b]/4=B:107, [30a]/3=B:120, 

[33a]/4=B:131, [89b]/3=B:282, [90b]/5=B:286, [97b]/3=A:26, [158b]/4=N:36, 

[163b]/3=N:53, [195b]/4=N:153, [202a]/5=M:76, fazllıġ [25a]/4=B:105, ĥikmetlig 

[213b]/5=M:38, [232b]/4=E:128, [232b]/4=E:129, [236a]/4=E:139, [239a]/5=E:73, 

[241b]/5=E:83, [261a]/4=N:158, [263b]/1=N:165, [264b]/3=N:170, [106a]/2=A:58, 

[150b]/4=N:17, [154a]/4=N:24, [155b]/2=N:26, [164b]/2=N:56, [189a]/3=N:130, 

ħōşnūdluġ [58a]/1=B:207, iglig [25a]/1=B:104, [46a]/3=B:174, [48a]/2=B:178, 

[96b]/1=A:21, [110b]/3=A:77, [114b]/1=A:91, [137a]/2=A:177, [151a]/4=N:18, 
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[191a]/5=N:138, [201b]/4=M:73, [213b]/1=M:36, [256a]/2=M:94, [262a]/1=N:161, 

[266a]/3=N:173, iǾtimādlıġ [78b]/4=B:256, işlig [7a]/2=B:32, [32b]/6=B:129, 

[58b]/1=B:209, ķatrelıġ [82b]/4=B:264, [83a]/4=B:265, [83b]/1=B:265, keremlüg 

[156b]/3=N:31, kin{gliklig [71a]/1=B:236, körklüg [35a]/5=B:138, [70a]/5=B:235, 

[73a]/5=B:245, [82a]/3=B:263, [100b]/3=A:37, [125b]/1=A:136, [142b]/1=A:195, 

[145a]/5=N:5, [146b]/3=N:8, [165b]/5=N:59, [168b]/3=N:69, [173b]/4=N:85, 

[173b]/5=N:85, [178b]/3=N:95, [187a]/3=N:125, [219b]/2=M:50, [252b]/2=M:12, 

[47b]/4=B:178, [47b]/5=B:178, [48a]/5=B:180, [53b]/5=B:195, [54a]/1=B:195, 

[66a]/2=B:228, [66a]/4=B:229, [66a]/5=B:229, [67a]/5=B:231, [67b]/1=B:231, 

[68a]/4=B:232, [68b]/5=B:233, [71a]/2=B:236, [71a]/3=B:236, [72b]/1=B:240, 

[94b]/3=A:14, [124b]/5=A:134, [128a]/5=A:148, [135b]/4=A:172, [145b]/5=N:6, 

[151b]/3=N:19, [154b]/4=N:25, [187a]/4=N:125, [188b]/2=N:128, [253b]/1=M:13, 

[255b]/3=M:93, men{gizlig [18a]/2=B:73, [18a]/5=B:74, [25b]/1=B:106, [27b]/4=B:113, 

[27b]/5=B:113, [29a]/5=B:118, [44a]/2=B:167, [45a]/2=B:171, [51a]/5=B:187, 

[53a]/1=B:191, [62b]/4=B:219, [66a]/2=B:228, [69a]/2=B:233, [72b]/3=B:242, 

[79b]/5=B:259, [81b]/1=B:261, [82b]/2=B:264, [83a]/4=B:265, [84a]/1=B:266, 

[87a]/2=B:275, [93a]/5=A:11, [100a]/5=A:36, [103a]/4=A:47, [103b]/4=A:49, 

[106a]/3=A:59, [117b]/1=A:103, [117b]/5=A:105, [120b]/5=A:117, [126a]/3=A:140, 

[131a]/4=A:156, [133a]/2=A:162, [169a]/5=N:73, [171a]/2=N:77, [178a]/1=N:94, 

[188b]/5=N:129, [192a]/1=N:140, [206a]/4=M:89, [210b]/5=M:28, [211b]/2=M:31, 

[225a]/5=E:105, [226a]/3=E:108, [227a]/4=E:112, [230a]/4=E:122, [230b]/1=E:122, 

[230b]/2=E:123, [231a]/1=E:124, [231b]/3=E:125, [231b]/4=E:125, [235a]/1=E:137, 

[239a]/3=E:73, [239b]/2=E:75, [242a]/4=E:84, [245a]/4=E:93, [256a]/5=M:95, 

[267a]/5=N:176, men{gzeşlig [53b]/2=B:194, nisbetlig [111a]/5=A:79, [127b]/4=A:146, 

[197b]/4=M:63, [216a]/5=M:44, nişānlıġ [94b]/1=A:14, örtüglüg [7a]/4=B:33, 

[17a]/5=B:70, [70a]/2=B:235, [86b]/2=B:274, [157b]/3=N:34, [196a]/5=N:155, 

[270b]/1=B:88, raĥmetlig [42b]/1=B:163, rāst sözlüg [168b]/2=N:69, sanlıġ 

[49a]/2=B:184, [56b]/5=B:263, [97a]/5=A:24, şekklig [260a]/3=M:106, tenlig 

[104a]/1=A:49, tutmaġanlıġ [249a]/5=M:5, türlüg [236b]/4=E:141, usluġ 

[36a]/5=B:142, [89b]/2=B:282, [145a]/3=N:5, [236a]/5=E:140, yaraġlıġ [25b]/2=B:106, 

[26b]/2=B:109, [39a]/1=B:148, [80b]/5=B:259, [98a]/1=A:26, [98b]/5=A:29, 

[134a]/1=A:165, [140b]/3=A:189, [189b]/4=N:133, [194a]/5=N:149, [207a]/3=M:17, 
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[208a]/3=M:19, [212b]/3=M:34, [214a]/4=M:40, yaşlıġ [17a]/5=B:68, yazuķluġ 

[87b]/3=B:276, ziyānlıġ [211a]/4=M:30, [220b]/5=M:53, 

 

-lıķ / -lik / -luķ / -lük (isimden isim): açlıķ [40b]/3=B:155, [248a]/2=M:3, arıġlıķ 

[7a]/1=B:32, [28b]/4=B:116, [141a]/2=A:191, [224a]/5=E:100, [265a]/4=N:171, 

artuķluķ [71b]/1=B:237, [73a]/2=B:243, [84b]/4=B:268, [109b]/1=A:73, 

[135b]/1=A:171, [157a]/1=N:32, āsānlıķ [50a]/1=B:185, azġunluķ [5b]/4=B:27, 

[46a]/4=B:175, [78b]/2=B:256, [133b]/3=A:164, [161a]/4=N:44, baħillıķ 

[137b]/4=A:180, [138a]/1=A:180, [159a]/1=N:37, [159a]/2=B:37, baylıķ 

[189a]/2=N:130, bāzergānlik [156a]/2=N:29, berħūrdārlıķ [32a]/1=B:126, 

[257a]/1=M:96, bįçārelıķ [211b]/1=M:31, bįzārlıķ [44a]/1=B:167, boynaġuluķ 

[226b]/5=E:110, cāvidānelıķ [42a]/4=B:162, cünüblük [160b]/2=N:43, darlıķ 

[124b]/4=A:134, [167b]/3=N:65, darlıķlıġ [71a]/1=B:236, dervįşlik [47a]/5=B:177, 

[60a]/5=B:214, [84b]/2=B:268, [88b]/2=B:280, [119b]/2=A:112, [14b]/4=B:61, 

dįvānelıķ [87a]/1=B:275, dōstluķ [77b]/3=B:254, [169a]/5=N:73, düşmenlıķ 

[198b]/1=M:64, [206b]/5=M:91, [253b]/4=M:14, [203b]/5=M:82, eđgülük [9a]/2=B:40, 

[9b]/5=B:44, [10b]/1=B:47, [13a]/5=B:58, [27a]/4=B:112, [30b]/1=B:122, 

[38b]/4=B:148, [46b]/3=B:177, [46b]/4=B:177, [52a]/1=B:189, [52a]/2=B:189, 

[55a]/4=B:197, [56b]/2=B:201, [56b]/3=B:201, [60b]/3=B:215, [60b]/5=B:215, 

[65a]/1=B:224, [69b]/1=B:233, [70a]/1=B:234, [72b]/2=B:241, [85a]/1=B:269, 

[85b]/4=B:272, [99a]/1=A:30, [114b]/2=A:92, [117b]/3=A:104, [119a]/1=A:110, 

[120a]/3=A:114, [122a]/2=A:120, [135a]/3=A:170, [136a]/3=A:174, [158b]/1=N:36, 

[159b]/4=N:40, [166b]/5=N:62, [168b]/1=N:69, [169a]/2=N:72, [169a]/4=N:73, 

[171b]/3=N:78, [172a]/1=N:79, [173a]/4=N:83, [178a]/3=N:94, [184b]/2=N:114, 

[188a]/3=N:127, [204b]/4=M:84, [205a]/1=M:85, [209a]/3=M:23, [218b]/4=M:48, 

[242a]/5=E:84, [255b]/2=M:93, [266b]/3=N:175, [268b]/5=M:2, emįnlik 

[241a]/5=E:81, erkliglik [163b]/3=N:53, [239a]/3=E:73, [116a]/4=A:99, ġāyibluķ 

[256a]/1=M:94, ħˇārluķ [14b]/4=B:61, [28b]/1=B:114, [119a]/5=A:112, 

[212b]/1=M:33, [215a]/4=M:41, [231a]/4=E:124, [245b]/2=E:93, [269a]/5=B:85, 

ħōşnūdluķ [83a]/3=B:265, [95a]/1=A:15, [136a]/4=A:174, [156a]/3=N:29, 

[184b]/3=N:114, [254a]/5=M:16, [268b]/1=M:2, kāfirlıķ [200a]/2=M:68, 

[133a]/5=A:167, ķaran{gwuluķ [79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, [223a]/1=E:97, 

ķaranķuluķ [230a]/5=E:122, [254b]/1=M:16, ķatıġlıķ [18a]/5=B:74, [86a]/5=B:273, 
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[245a]/5=E:93, [47a]/5=B:177, ķayaşlıķ [158b]/1=N:36, kin{glik [71a]/1=B:236, 

[74b]/1=B:247, [74b]/3=B:247, [124b]/4=A:134, [154a]/5=N:25, [179b]/5=N:100, 

ķorķġanlıķ [28a]/5=B:114, könilik [46a]/4=B:175, [78b]/2=B:256, [145b]/2=N:6, 

körklüglük [47b]/4=B:178, [47b]/5=B:178, [48a]/5=B:180, [53b]/5=B:195, 

[54a]/1=B:195, [66a]/2=B:228, [66a]/4=B:229, [66a]/5=B:229, [67a]/5=B:231, 

[67b]/1=B:231, [68a]/4=B:232, [68b]/5=B:233, [71a]/2=B:236, [71a]/3=B:236, 

[72b]/1=B:240, [94b]/3=A:14, [124b]/5=A:134, [128a]/5=A:148, [135b]/4=A:172, 

[145b]/5=N:6, [151b]/3=N:19, [154b]/4=N:25, [187a]/4=N:125, [188b]/2=N:128, 

[253b]/1=M:13, [255b]/3=M:93, ķulluķ [33b]/3=B:133, [35a]/5=B:138, [45b]/1=B:172, 

[56a]/3=B:200, [104b]/2=A:51, [107a]/3=A:64, [158a]/5=N:36, [197a]/2=M:60, 

küçeylik [50a]/1=B:185, müsülmānlıķ [33b]/1=B:132, [115a]/4=A:95, [231b]/1=E:125, 

[248a]/1=M:3, nūsipāslıķ [40a]/3=B:152, Ǿazįzlikni [57b]/4=B:206, [191b]/2=N:139, 

otluķ [164a]/3=N:55, örelik [157a]/5=N:34, pādşāhlıķ [23b]/1=B:102, pādşālıķ 

[76b]/1=B:252, peyġāmberlıķ  [76b]/1=B:252, [111a]/3=A:79, [243a]/5=E:89, 

peyvestelik [31b]/2=B:125, [51a]/4=B:187, [109b]/5=A:75, [125a]/3=A:135, 

[245a]/1=E:92, raġbetsızlıķ [32b]/6=B:130, rāstlıķ [46b]/1=B:176, [165a]/4=N:58, 

saķnuķluķ [55a]/5=B:197, [71b]/2=B:237, [153b]/5=N:24, [154b]/4=N:25, 

[249a]/4=M:5, [251a]/4=M:8, [268b]/5=M:2, sawuķluķ [120b]/5=A:117, sökellik 

[46a]/5=B:177, [60a]/5=B:214, [220a]/3=M:52, suķluķ [188b]/4=N:129, süstluķ 

[127b]/4=A:146, [182a]/1=N:104, [207b]/5=M:19, tanuķluķ [36a]/1=B:140, 

[95b]/1=A:18, [104b]/5=A:52, [105a]/2=A:53, [107a]/5=A:64, [5b]/4=B:27, 

[108b]/3=A:70, [112a]/3=A:81, [113a]/4=A:86, [150a]/2=N:15, [201a]/3=M:72, 

[202a]/5=M:76, [224b]/5=E:102, [226a]/1=E:108, [265b]/3=N:172, [259b]/3=M:106, 

[260a]/4=M:106, [260b]/2=M:107, [260b]/3=M:107, [260b]/5=M:108, [263b]/2=N:166, 

[263b]/3=N:166, tarlıķ [250b]/1=M:6, tiriglik [48a]/2=B:178, [57a]/5=B:204, 

[59a]/3=B:212, [94b]/2=A:14, [115b]/2=N:19, [169b]/2=N:74, [178a]/1=N:94, 

[183a]/3=N:109, [233a]/5=E:130, [268a]/5=B:85, [269b]/3=B:86, tutunmaġanlıķ 

[154b]/5=N:25, tüzlük [89a]/3=B:282, [89b]/3=B:282, [188a]/2=N:127, 

[188b]/3=N:129, [190a]/5=N:135, [215b]/4=M:42, [217a]/3=M:45, [256b]/1=M:95, 

[259b]/4=M:106, uçmaķlıķ [232a]/2=E:127, uluġluķ [83b]/4=B:266, [101b]/3=A:40, 

usluġluķ [236a]/5=E:140, uzunluķ [74b]/3=B:247, üküşlük [258a]/1=M:100, vekįllik 

[172b]/4=N:81, yaħşılıķ [117b]/3=A:104, [119a]/5=A:115, [194a]/4=N:149, yaruķluķ 

[79a]/1=B:257, [79a]/3=B:257, [216a]/3=M:44, [217b]/3=M:46, [244a]/3=E:91, 
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254b]/2=M:16, yawuķluķ [144a]/3=N:1, [146b]/1=N:8, [158b]/2=N:36, 

[260a]/4=M:106, yawuzluķ [150b]/5=N:18, [156b]/2=N:31, [171b]/4=N:78, 

[172a]/2=N:79, [183a]/5=N:110, [186b]/4=N:123, [199a]/1=M:65, [265b]/3=M:95, 

yigrençilik [121a]/5=A:118, yiplük [51a]/1=B:187, [51a]/2=B:187, yoķluķ 

[47a]/1=B:177, ziyādelik [66a]/3=B:228, 

 

-lü (isimden isim): örtüglü [173b]/2=A:179 

 

 

-m, -(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m (fiilden isim): adım [44a]/5=B:168, [44b]/1=B:168, 

[237b]/1=E:142, keyim [68b]/4=B:233, ķonum [13a]/2=B:58, [80a]/1=B:259, 

[170a]/3=N:75, [230b]/3=E:123, [233b]/2=E:131, ölüm [72b]/5=B:243, 

[126b]/4=A:143, [130b]/3=A:154, [134b]/5=A:168, [139a]/4=A:185, [150a]/4=N:15, 

[151a]/1=N:18, [171b]/1=N:78, [180a]/2=N:100, [245a]/5=E:93, [259b]/3=M:106, 

[260a]/1=M:106, [33b]/3=B:133, [48a]/4=B:180, 

 

-m, +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m (iyelik teklik I): āyātlarım [9b]/1=B:41, ewümni 

[31b]/1=B:125, İđim [79b]/1=B:258, [100a]/1=A:35, [100a]4=A:36, [100b]/3=A:38, 

[101b]/3=A:40, [101b]/5=A:41, [103a]/3=A:47, [104b]/2=A:51, [201a]/4=M:72, 

[209b]/4=M:25, [239b]/5=E:76, [240a]/2=E:77, [240a]/3=E:77, [240a]/5=E:78, 

[241a]/1=E:80, ķavmum [11b]/5=B:54, [208a]/4=M:20, [208b]/2=M:21, 

[234a]/3=E:135, [240b]/1=E:78, kön{glüm [81a]/2=B:260, Ǿahdim [31a]/3=B:124, 

[112a]/2=A:81, [9a]/2=B:40, oġlanlarım [32b]/1=B:128, [31a]/2=B:124, özüm 

[96a]/2=A:20, [209b]/5=M:25, uyam [209b]/5=M:25, [211b]/3=M:31, yazuķum 

[211a]/1=M:29, yolumġa [8b]/3=B:38, [142a]/3=A:195, yüzümni [240b]/2=E:79, 

 

-ma / -me (fiilden isim): ķılma [35a]/3=B:137, muĥālefet ķılma [35a]/3=B:137, tegme 

[4b]/1=B:25, [14a]/1=B:60, [38a]/1=B:145, [38b]/3=B:148, [43a]/1=B:164, 

[68a]/1=B:231, [81a]/4=B:260, [81b]/3=B:261, [87b]/3=B:276, [88b]/5=B:281, 

[97b]/2=A:25, [98b]/5=A:29, [99a]/1=A:30, [100b]/4=A:37, [139a]/3=A:185, 

[147b]/1=N:11, [157a]/1=N:32, [157a]/2=N:33, [157a]/4=N:33, [160a]/1=N:41, 

[164a]/5=N:56, [174a]/2=N:85, [174a]/4=N:86, [176a]/2=N:91, [178b]/3=N:95, 

[187b]/2=N:126, [189a]/2=N:130, [198b]/2=M:64, [200b]/3=M:70, [212a]/6=M:33, 
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[218b]/1=M:48, [223b]/2=E:99, [224b]/3=E:101, [224b]/4=E:101, [224b]/5=E:102, 

[225a]/1=E:102, [226a]/3=E:108, [227a]/2=E:111, [227a]/4=E:112, [23a0b]/2=E:123, 

[233b]/3=E:132, [242a]/1=E:84, [242b]/1=E:85, [242b]/3=E:86, [257b]/2=M:97, 

[267b]/1=N:176, [270a]/3=B:87, tigme   [148b]/5=N:12 

 

-madın / -medin; -mayın (zarf fiil): cimāǾ ķılmadın [70b]/5 =B:236, ĥaddin keçmedin 

[45b]/3 =B:173, işittürülmedin [161b]/4 =N:46, kelmeyin turur [60a]/4 =B:214, küç 

ķılmadın [45b]/3 =B:173, namāz ķılmayın [180b]/5 =N:102, ölmedin aşnu [261a]/5 

=N:159, ziyān tegürmedin [149a]/4 =N:12 

 

-maķ / -mek (fiilden isim): açmaķ [125b]/4=A:138, [192a]/3=N:141, [220a]/5=M:52, 

aldamaķ [227b]/1=E:112, aldaşmaķ [192b]/4=N:142, almaķ [256b]/5=M:95, 

[261b]/4=N:161, an{gdurmaķ [243b]/4=E:90, arıtmaķ [126a]/5=A:141, arsıķmaķ 

[139b]/1=A:185, arsıķturmaķ [186a]/3=N:120, artmaķ [35a]/4=B:138, ayırmaķ 

[69a]/3=B:233, aymaķ [196a]/5=N:155, [196b]/3=N:157, [197b]/4=M:63, 

[234b]/3=E:136, [235b]/1=E:138, ayrılmaķ [78b]/4=B:256, azmaķ [166a]/5=N:60, 

[185a]/5=N:116, [191a]/1=N:136, [239b]/2=E:74, [264a]/1=N:167, barmaķ 

[151b]/1=N:19, bildürmek [137b]/1=A:179, bilmek [126b]/3=A:142, [134a]/2=A:166, 

[134a]/3=A:167, [243b]/5=E:91, [263b]/3=N:166, bilmemek [150b]/2=N:17, birmek 

[71a]/1=B:236, [72a]/4=B:240, [72b]/2=B:241, [145a]/1=N:4, bitimek [127a]/5=A:145, 

bitmek [134b]/1=A:167, [141a]/5=A:193, [153b]/3=N:24, [154b]/2=N:25, 

[241b]/2=E:82, [255b]/1=M:93, bolmaķ [72b]/3=B:241, boşamaķ [66a]/3=B:229, boyun 

sümek [58a]/3=B:208, [95b]/4=A:19, [167b]/4=N:65, [172b]/1=N:81, [175b]/5=N:90, 

bozmaķ [196a]/3=N:155, [253a]/1=M:13, bulmaķ [36b]/3=B:143, [61b]/1=B:217, 

[151a]/4=N:19, [188a]/4=N:128, [195b]/4=N:153, [198a]/5=M:64, [169b]/1=N:73, 

çatmaķ [235b]/3=E:138, [236b]/1=E:140, çewürmek [43a]/1=B:164, çıķarmaķ 

[269a]/3=B:85, [61b]/2=B:217, çıķarmamaķ [72a]/4=B:240, çıķmaķ [55a]/3=B:197, 

[229b]/5=E:121, [238b]/5=E:145, [247b]/3=M:3, eksimek [40b]/3=B:154, emdürmek 

[69a]/4=B:233, emmek [68b]/4=B:233, ewrülmek [37a]/5=B:144, [142b]/2=A:196, 

ıđmaķ [66a]/4=B:229, ımızġanmaķ [77b]/5=B:255, [130a]/2=A:154, içürmek 

[13b]/3=B:60, iwmek [123a]/3=A:125, ķatıġlanmaķ [15b]/3=B:63, ķaytarmaķ 

[66a]/1=B:228, ķaytmaķ [90a]/4=B:285, [98b]/3=A:28, [207b]/3=M:18, keçmek 

[128a]/2=A:147, ken{geşmek [69a]/3=B:233, kesmek [123b]/2=A:127, ketürmek 
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[9b]/5=B:44, [61b]/3=B:217, [196a]/4=N:155, ķıķurmaķ [45a]/3=B:171, ķılışmaķ 

[55a]/3=B:197, [217a]/3=M:45, ķılmaķ [28a]/4=B:114, [37a]/3=B:143, [39b]/3=B:150, 

[47b]/5=B:178, [50a]/1=B:185, [50b]/2=B:187, ķınamaķ [65a]/4=B:225, 

[70b]/3=B:235, [82a]/5=B:263, [84b]/3=B:268, [131a]/4=A:155, [149a]/5=N:12, 

[173b]/4=N:84, [257b]/3=M:98, [258b]/1=M:101, ķışmaķ [48b]/3=B:182, [92a]/4=A:7, 

[155b]/4=N:27, [181a]/3=N:102, [188b]/4=N:129, [248a]/2=M:3, kismek [13a]/4=B:58, 

ķođmaķ [11a]/2=B:49, ķopmaķ [145a]/4=N:5, [174a]/5=N:87, köndürmek 

[85b]/2=B:272, körmek [82b]/2=B:264, [94a]/2=A:13, [159a]/4=N:38, kurtulmak 

[140b]/1=A:188, [149b]/3=N:13, [173a]/1=N:83, [241b]/2=E:82, [254a]/5=M:16, 

küçemek [78b]/1=B:256, küymek [65b]/1=B:226, [88b]/2=B:280, oķımaķ 

[30a]/4=B:120, on{garmaķ [63a]/2=B:220, [66a]/1=B:228, [158a]/4=N:35, 

[184b]/2=N:114, [188b]/1=N:128, öç almaķ [256b]/5=M:95, ödemek [47b]/5=B:178, 

ögmek [6b]/2=B:30, öldürmek [138a]/4=A:181, öldürmek [52b]/4=B:191, 

[61b]/3=B:217, öldürüşmek [73b]/5=B:246, öltürmek [196a]/4=N:155, saķınmaķ 

[86a]/4=B:273, [110b]/4=A:78, [117a]/1=A:102, saķlamaķ [78a]/5=B:255, satġaşmaķ 

[233a]/3=E:130, sınamaķ [129b]/1=A:152, [130b]/4=A:154, [218b]/3=M:48, sözlemek 

[263a]/4=N:164, [50b]/2=B:187, süwmek [47a]/1=B:177, şenbelemek [16a]/3=B:65, 

[162b]/1=N:47, [196a]/2=N:154, tayınmaķ [131a]/2=A:155, tegşürmek [14b]/2=B:61, 

tegürmek [96a]/5=A:20, tikmek [89b]/3=B:282, tilemek [24a]/3=B:102, [70a]/3=B:235, 

toķuşmaķ [122b]/1=A:121, tölenmek [48a]/5=B:180, tutmaķ [54b]/3=B:196, 

[97b]/3=A:26, [152b]/1=N:22, [206a]/2=M:89, [66a]/4=B:229, [177a]/4=N:92, 

tutunmaķ [12a]/1=B:54, uġramaķ [139b]/5=A:186, uķmaķ [171b]/5=N:78, ulanmaķ 

[213a]/1=M:35, uluġlamaķ [50a]/2=B:185, unaşmaķ [69a]/3=B:233, urmaķ 

[5a]/1=B:26, uruşmaķ [61a]/5=B:217, uymaķ [31a]/2=B:124, [47b]/4=B:178, 

[261a]/2=N:157, ündemek [45a]/2=B:171, ünmek [100b]/3=A:37, yan{gamaķ 

[261b]/3=N:160, yanmaķ [259b]/1=M:105, yaratmaķ [42b]/2=B:164, [140b]/3=A:190, 

[141a]/1=A:191, yarlıķamaķ [46a]/5=B:175, [63b]/5=B:221, [82a]/4=B:263, 

[90a]/3=B:285, [124b]/2=A:133, [125a]/5=A:136, [131b]/4=A:157, [178b]/5=N:96, 

[215b]/1=M:9, yazmaķ [157b]/4=N:34, yıġılmaķ [16a]/4=B:66, yıġlınmaķ 

[166b]/2=N:61, yıġmaķ [61b]/1=B:217, [76b]/2=B:251, yimek [197b]/2=M:62, 

[197b]/5=M:63, [257a]/1=M:96, [261b]/5=N:161, yoķalmaķ [53b]/5=B:195, yoķatmaķ 

[126b]/1=A:141, yürimek [86a]/3=B:273, yürümek [140b]/4=A:190, yürütmek 

[42b]/3=B:164, 
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-mas, -mes / -maz, -mes (geniş zamanın olumsuzu): bulmaz men [238b]/2=E:145, 

erklenmes men [209b]/5=M:25, ermez men [210b]/4=M:28, [225a]/5=E:104, 

[240b]/3=E:79, ķorķmaz men [240b]/5=E:80, süwmez men [240a]/1=E:76, żāyiǾ ķılmas 

men [141b]/5=A:195, ermes sen [177b]/5=N:94, ermez sen [225b]/5=E:107, ħilāf ķılmaz 

sen [141b]/4=A:194, kışmaz sin [253a]/4=M:13, teklįf ķılınmas sin [173b]/1=N:84, 

alınmas [10b]/4=B:48, an{gmaz [241a]/2=E:80, arıġ ķılmas [46a]/3=B:174, 

[110b]/2=A:77, asıġ ķılmas [24a]/4=B:102, [30b]/4=B:123, azdurmas [5a]/5=B:26, 

baķmaz [110b]/2=A:77, bilmes [10a]/2=B:44, [72a]/2=B:239, [92b]/1=A:7, 

[107b]/3=A:65, [184a]/5=N:113, bilmez [40a]/2=B:151, birilmes [269b]/4=B:86, 

bititmes [82b]/3=B:264, bulmaz [31a]/3=B:124, buyurmas [111b]/1=A:80, dōst tutmas 

[25a]/1=B:105, ermes [17b]/2=B:71, [27b]/2=B:113, [27b]/3=B:113, [36a]/1=B:140, 

[37b]/4=B:144, [39a]/3=B:149, [44a]/3=B:167, [46b]/3=B:177, [52a]/1=B:189, 

[75a]/5=B:249, [100a]/5=A:36, [108a]/1=A:67, [108a]/2=A:67, [110b]/5=A:78, 

[111a]/1=A:78, [116a]/4=A:99, [123b]/1=A:125, [126b]/5=A:144, [138b]/2=A:182, 

[139b]/1=A:185, [150b]/4=N:18, [186b]/3=N:123, [186b]/4=N:123, [193a]/2=N:143, 

[202a]/1=M:75, [228b]/3=E:116, [230a]/5=E:122, [233b]/4=E:132, [243b]/4=E:90, 

ermez [16b]/5=B:68, [18b]/3=B:74, [24a]/3=B:102, [38a]/2=B:145, [98b]/1=A:28, 

[213b]/2=M:37, [216a]/2=M:43, [269b]/2=B:85, ħilāf ķılmas [93a]/2=A:9, işitmes 

[45a]/2=B:171, ķabūl ķılınmas [10b]/3=B:48, [30b]/3=B:123, ķılmazın{gızdın 

[71a]/4=B:237, ķoymaz [5a]/1=B:26, köndürmes [79b]/5=B:258, [83a]/1=B:264, 

[113b]/1=A:86, [199b]/4=M:67, [220a]/1=M:51, [238b]/1=E:144, ķurtulmas 

[234b]/1=E:135, küç ķılmas [159b]/3=N:40, ögüt almaz [241a]/2=E:80, örtülmes 

[91b]/4=A:4, śabr ķılmaz [14a]/4=B:61, saķınmas [85a]/1=B:269, [92b]/3=A:7, 

sorulmas [29b]/3=B:119, sözlemes [46a]/2=B:174, [110b]/1=A:77, suġarmas 

[17b]/3=B:71, süwmes [126a]/5=A:140, [158b]/5=N:36, [182b]/3=N:107, 

[237a]/3=E:141, süwmez [52b]/1=B:190, [57b]/3=B:205, [87b]/3=B:276, [99b]/2=A:32, 

[106a]/1=A:57, [194a]/2=N:148, [198b]/4=M:64, [200b]/3=M:70, [204b]/5=M:87, 

[270a]/4=B:87, tatmas [75b]/1=B:249, tegürmes [122a]/3=A:120, [259a]/5=M:105, 

teklįf ķılınmas [68b]/5=B:233, teklįf ķılmaz [90a]/4=B:286, tilemes [201b]/5=M:74, 

[50a]/1=B:185, [118b]/2=A:108, [243b]/3=E:90, [250a]/5=M:6, tutmaz [65a]/2=B:225, 

[77b]/5=B:255, [205b]/2=M:89, uftanmas [4b]/5=B:26, ulanmas [234b]/4=E:136, vaǾde 

ķılmas [186a]/3=N:120, yarlıķamas [162b]/2=N:48, [185a]/3=N:116, yetmes 
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[86a]/2=B:273, [89b]/2=B:282, [225a]/3=E:103, yetmez [225a]/1=E:103, 

[82b]/5=B:264, yimes [235b]/1=E:138, yetmes [179b]/1=N:98, yün{gül ķılınmas 

[42a]/4=B:162, [269b]/4=B:86, yün{gül ķılınmaz [113b]/3=A:88, żāyįǾ ķılmas 

[135b]/1=A:171, almaz miz [260a]/3=M:106, bitmez miz [204b]/2=M:84, kemişmes miz 

[34b]/5=B:136, kemişmez miz [90a]/2=B:285, [112b]/5=A:84, körmez miz 

[246a]/2=E:94, örtmes miz [260a]/4=M:106, bilmes siz [40b]/2=B:154, [44b]/3=B:169, 

[61a]/4=B:216, [68b]/2=B:232, [108a]/1=A:66, [148a]/1=N:11, birmes siz 

[187b]/5=N:127, ermes siz [84a]/5=B:267, [234a]/3=E:134, ermez siz [199b]/5=M:68, 

ħarc ķılmas siz [85b]/4=B:272, ķorķmaz siz [241a]/3=E:81, küç ķılınmas siz 

[86a]/1=B:273, [88b]/1=B:279, küç ķılmas siz [88b]/1=B:279, küymezsüz 

[129b]/3=A:153, ötemes [30b]/3=B:123, sorulmas siz [34a]/3=B:134, [36a]/4=B:141, 

azdurmaslar [108b]/1 = A:69, [184a]/2 = N:113, [108b]/1=A:69, [184a]/2=N:113, bedel 

ķılmaslar [143a]/3=A:199, belgürtmesler [130b]/1=A:154, bilmesler [6b]/3=B:30, 

[23a]/5=B:101, [27b]/5=B:113, [29a]/3=B:118, [44b]/5=B:170, [45a]/3=B:171, 

[108b]/2=A:69, [222b]/1=M:58, [227a]/4=E:111, [230b]/5=E:123, [258b]/5=M:103, 

[259a]/3=M:104, birilmesler [10b]/4=B:48, [30b]/5=B:123, [42a]/5=B:162, birilmezler 

[119a]/5=A:111, birmesler [163b]/4=N:53, bitmesler [159a]/4=N:38, [162a]/2=N:46, 

[196b]/1=N:155, [227b]/4=E:113, [231b]/5=E:125, bitmezler [23a]/2=B:100, 

[167b]/1=N:65, [226b]/3=E:109, bulmaslar [186a]/4 = N:121, bulmazlar [266a]/3 = 

N:173, endįşe ķılmaslar [172b]/4=N:82, ermesler [119b]/5=A:113, ermezler 

[243b]/1=E:89, ķađġurmaslar [8b]/4= B:38, [27b]/1= B:112, [82a]/3 = B:262, [86b]/4 = 

B:274, [88a]/1 = B:277, [135a]/5 = A:170, ķaytmaslar [201b]/4 = M:74, ķılmaslar 

[73a]/3 = B:243, [121a]/4 = A:118, [143a]/3 = A:199, [172b]/4 = N:82, [235b]/3 = 

E:138, [193a]/1 = N:142, ķışmazlar [61b]/4=B:217, ķopmazlar [86b]/5=B:275, 

ķorķmaslar [221a]/4=M:54, könülmesler [45a]/1=B:170, [259a]/4=M:104, könülmezler 

[179b]/2=N:98, küç ķılınmaslar [88b]/5=B:281, [97b]/3=A:25, [133a]/1=A:161, 

[163a]/1=N:49, [171a]/5=N:77, [187a]/3=N:124, küyülmesler [113b]/4=A:88, 

ögretmesler [23b]/5=B:102, örtmesler [160a]/4=N:42, örtülmezler [182b]/5=N:108, 

süwmezler [121b]/3=A:119, şükr ķılmaslar [73a]/3=B:243, taķśįr ķılmaslar 

[121a]/4=A:118, tegürmesler [184a]/3=N:113, tilemesler [86a]/4=B:273, uluġsınmazlar 

[204a]/3 = M:82, umanmaslar [182a]/3 = N:104, uydurmaslar [82a]/1 = B:262, uymaslar 

[228b]/3 = E:116, ündemesler [185a]/5=N:117, [185b]/1=N:117, yād ķılmaslar 
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[193a]/1=N:142, [235b]/3=E:138, yawumaslar [171b]/5 = N:78, yıġlınmaslar [203a]/3 = 

M:79, yıġmaslar [203a]/3 = M:79, yimesler [46a]/1=B:174, 

 

-mış / -miş (sıfat fiil): ķurtartılmış [17b]/3 =B:71, arıġ ķılınmış yirge [208b]/3 =M:21, 

atanmış vaķt [89a]/2 =B:282, āzād ķılınmış ķul [258b]/3 =M:103, belgülüg ķılınmış 

vaķtlar [51b]/5 =B:189, boşanmış tişiler [65b]/2 =B:228, cemǾ ķılınmış köp māllar 

[94a]/5 =A:14, cüftler arıġ ķılınmış [95a]/1 =A:15, ısparlanmış diyet [176b]/4 =N:92, 

ıyınmış tiwe [258b]/3 =M:103, iki cemǾ satġaşmış kün [134a]/2 =A:166, ķat ķat ķat 

ķılınmış [124a]/3 =A:130, kötrülmiş berk yerler [171b]/2 =N:78, nāħōş körülmiş [61a]/1 

=B:216, nişānlıġ ķılınmış atlar [94b]/1 =A:14, teslįm ķılınmış diyet [177a]/3 =N:92, 

tilekçe yürütülmiş kök [43a]/2 =B:164, toġrulmış [68b]/4 =B:233, [69a]/1 =B:233, 

tökülmiş ķan [238b]/4 =E:145, ŧalāķ birilmiş tişiler [72b]/2 =B:241, vaķtı belgülüg 

ķılınmış kitāb [181b]/5 =N:103, vekįl ķılınmış [136a]/2 =A:173, yaratılmış [244a]/1 

=E:91 

 

-mış, -miş (öğrenilen geçmiş zaman): birilmiş [72b]/2 =B:241, öldürmiş [211b]/5 =M:32, 

süwmiş [43a]/5 =B:165, bilinmişler [55a]/2 =B:197, indürülmişler [123a]/2 =A:124, 

kötürülmemişler [236b]/4 =E:141, kötürülmişler [236b]/3 =E:141, öldürülmişler [47b]/2 

=B:178, sürükmişler [16a]/4 =B:65 

 

+mız, +miz, +(ı)mız, +(i)miz, +(u)mız, +(ü)miz -muz, -müz, +(ü)muz, +(ü)müz, +(ı)muz, 

+(i)müz (iyelik çokluk I): ađaķlarımız [76a]/3=B:250, atalarımız [44b]/5=B:170, 

[259a]/2=M:104, āyetlerimiz [164a]/4=N:56, [205a]/2=M:86, [251b]/3=M:10, 

erkeklerimiz [236a]/1=E:139, erkligimiz [90b]/5=B:286, İđimiz [32b]/3=B:129, 

[32a]/4=B:127, [32a]/5=B:128, [32b]/3=B:129, [35b]/1=B:139, [42b]/1=B:163, 

[56a]/5=B:200, [56b]/2=B:201, [76a]/2=B:250, [90a]/1=B:285, [90a]/5=B:286, 

[90b]/1=B:286, [90b]/3=B:286, [92b]/2=A:7, [92b]/3=A:8, [92b]/5=A:9, [95a]/3=A:16, 

[104b]/5=A:53, [128a]/2=A:147, [141a]/2=A:191, [141a]/3=A:192, [141a]/5=A:193, 

[141b]/1=A:193, [141b]/3=A:194, [170a]/2=N:75, [171a]/2=N:77, [204b]/1=M:83, 

[204b]/4=M:84, [232b]/1=E:128, işimiz [128a]/3=A:147, işlerimiz [35b]/1=B:139, 

ķatımız [131b]/1=A:156, keçmekimiz [128a]/2=A:147, ķılġanımız [12b]/5=B:57, 

ķılmaķımız [80b]/2=B:259, kön{güllerimiz [92b]/4=A:8, [196a]/5=N:155, kön{güllerimüz 

[270b]/1=B:88, Ǿamellerimiz [35b]/2=B:139, oġlanlarımız [32b]/1=B:128, oġullarımız 
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[106b]/1=A:61, ortaķlarımız [234b]/3=E:136, özlerimiz [233a]/4=E:130, 

[106b]/2=A:61, sarāylarımız [74a]/2=B:246, tanuķluķumız [260b]/3=M:107, tişilerimiz 

[106b]/2=A:61, vaķtımız [232b]/2=E:128, yazuķlarımuz [128a]/2=A:147, [95a]/3=A:16, 

[141b]/1=A:193, cüftlerimiz [236a]/2=E:139, ĥüccetimiz [241b]/3=E:83, yalafaçımız 

[255a]/4=M:92, 

 

 

-mu / -mü (soru eki): aldın{gız mu [112a]/2=A:81, an{gmaz mu [241a]/2=E:80, aymadım 

mu [7a]/4=B:33, baķarlar mu [58b]/2=B:210, bar mu [130a]/4=A:154, bilmedin{g mü 

[25b]/1=B:106, [25b]/3=B:107, [161a]/3=N:44, bilmes mü [10a]/2=B:44, [10a]/2=B:44, 

biter mü [269a]/3=B:85, buyurur mu [111b]/2=A:80, dōst tutar mu [83b]/2=B:266, 

endįşe ķılmaslar mu [172b]/4=N:82, erdin{giz mü [238a]/3=E:144, [33b]/2=B:133, 

ermedi mü [179a]/3=N:97, ermedük mü [192a]/4=N:141, ħaber birür mü [94b]/4=A:15, 

[222b]/4=M:60, ĥased mü [163b]/4=N:54, ĥüccetleşür mü [240b]/4=E:80, ĥükmni mü 

[219b]/2=M:50, iki erkekni mü [237b]/3=E:143, [238a]/2=E:144, iki tişini mü 

[238a]/2=E:144, iķrār ķıldın{gız mu [112a]/1=A:81, isteyürler mü [191b]/2=N:139, 

ķaytmaslar mu [201b]/4=M:74, kelmedi mü [233a]/2=E:130, kelmegey mü 

[122a]/5=A:124, körmedin mü [72b]/4=B:243, körmedin{g mü [73b]/2=B:246, 

[79a]/4=B:258, [96b]/5=A:23, [162b]/5=N:49, [163a]/3=N:51, [165b]/5=N:60, 

[170b]/3=N:77, ķulluķ mu [202a]/5=M:76, küfr ketürdün{güz mü [118a]/4=A:106, Ǿāciz 

mü [211b]/2=M:31, Ǿayb ķılur mu [222b]/2=M:59, ol kimerse mü [133a]/1=A:162, 

[230a]/3=E:122, ol nerseni mü [237b]/4=E:143, [238a]/2=E:144, ol vaķtın mu 

[133b]/3=A:165, olarġa mu [163b]/3=N:53, ögüt almaz mu [241a]/2=E:80, öldürüldi 

erse mü [127a]/2=A:144, ön{gini mü [227b]/5=E:114, [112a]/5=A:83, saķındın{gız mu 

[60a]/3=B:214, [126b]/1=A:142, siz mü [35b]/5=B:140, tegme bir kez mü 

[270a]/3=B:87, tegşürmek mü [14b]/2=B:61, tilemes mü [201b]/5=M:74, tileyür mü 

[174b]/3=N:88, [193a]/5=N:144, tutar mu [18b]/4=B:75, [239b]/1=E:74, yıġılġanlar mu 

[255a]/2=M:91, yıġmaduķ mu [192b]/1=N:141, yin{gmedük mü [192a]/5=N:141 

 

-n (fiilden isim): burun [26b]/3=B:109, [64b]/3=B:223, [138b]/1=A:182, 

[217a]/1=M:45, ekin [17b]/3=B:71, [57b]/2=B:205, [64b]/2=B:223, [94b]/2=A:14, 

[121a]/1=A:117, [234b]/2=E:136, [236b]/4=E:141, orun [122a]/5=A:121, 
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[161b]/2=N:46, [197a]/2=M:60, [214b]/4=M:41, [253a]/3=M:13, tügün [70b]/1=B:235, 

[71b]/1=B:237, yaķın [50a]/4=B:186, [52b]/3=B:191, [171a]/4=N:77, [269a]/5=B:85, 

[223b]/4=E:99, yaķınraķ [57a]/5=B:204, [59a]/2=B:212, [60b]/4=B:215, [94b]/2=A:14, 

[120b]/5=A:117, [139b]/1=A:185, [144b]/5=N:3, [146a]/3=N:7, [146a]/4=N:7, 

[148a]/1=N:11, [157a]/3=N:33, [169b]/2=N:74, [178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, 

[190a]/4=N:135, [190a]/5=N:135, [233a]/5=E:130, [251a]/4=M:8, [269b]/3=B:86, 

 

-n- (fiilden fiil): atanmış vaķt [89a]/2 =B:282, baġlandı [198a]/2 =M:64, bezendi 

[235a]/1 =E:137, bezenildi [59a]/2 =B:212, [94a]/4 =A:14, [230b]/1 =E:122, 

emgendin{giz [121a]/4 =A:118, emgenmegü [62b]/4 =B:219, kelindiler [4b]/3 =B:25, 

ķılındı [4a]/4 =B:24, [45b]/2 =B:173, [50b]/1 =B:187, [58b]/3 =B:210, ķılınmas [10b]/3 

=B:48, [30b]/3 =B:123, [42a]/4 =B:162, ķılınmış [4b]/4 =B:25, [51b]/5 =B:189, ķılınsa 

[28a]/3 =B:114, [47b]/4 =B:178, ķonum [80a]/1 =B:259, [230b]/3 =E:123, ķonumdın 

[170a]/3 =N:75, ķonumġa [13a]/2 =B:58, ķonumlarının{g [233b]/2 =E:131, köndürdi 

[240b]/5 =E:80, köndürdi [243b]/2 =E:90, [37a]/3 =B:143, [55b]/4 =B:198, [60a]/1 

=B:213, köndürdük [242a]/2 =E:84, [242a]/2 =E:84, [242b]/5 =E:87, köndürdün{g 

[92b]/4 =A:8, köndürgey [168a]/4 =N:68, [266b]/3 =N:175, köndürmedük [50a]/2 

=B:185, köndürmek [217b]/4 =M:46, köndürmeki [85b]/2 =B:272, köndürmes [238b]/1 

=E:144, [79b]/5 =B:258, [83a]/1 =B:264, [113b]/1 =A:86, [199b]/4 =M:67, [220a]/1 

=M:51, köndürmese [240a]/3 =E:77, köndürse [155a]/5 =N:26, [191a]/4 =N:137, 

[231b]/1 =E:125, [264a]/2 =N:168, köndürsen{giz [174b]/3 =N:88, köndürügli [91b]/1 

=A:4, köndürür [243a]/1 =E:88, [254a]/5 =M:16, [254b]/2 =M:16, [36b]/1 =B:142, 

[60a]/2 =B:213, [85b]/3 =B:272, [113a]/4 =A:86, [5a]/4 =B:26, könüldiler [35a]/2 

=B:137, könülgenler  [17b]/1 =B:70, [41a]/3 =B:157, [236b]/2 =E:140, [241b]/3 =E:82, 

könülgenlerni [228b]/5 =E:117, könülgey siz [11b]/5 =B:53, [34a]/4 =B:135, [39b]/4 

=B:150, [117b]/2 =A:103, könülmesler [45a]/1 =B:170, [259a]/4 =M:104, könülmezler 

[179b]/2 =N:98, könülsen{giz [2223a]/2 =E:97, [259a]/5 =M:105, menǾ ķılınmaslar 

[10b]/4 =B:48, sewünürler [122a]/3 =A:120, [140a]/4 =A:188, [122a]/3 =A:120, 

[140a]/4 =A:188, sıġınġu yeri [129a]/1 =A:151, [133a]/2 =A:162, [142b]/3 =A:197, 

[179a]/5 =N:97, [186a]/4 =N:121, [201a]/5 =M:72 
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-n; +nı, ni (yükleme hâli): ađaķlarımıznı [76a]/3=B:250, Ādemni [99b]/3 =A:33, anı 

[5b]/2=B:27, [16a]/4=B:66, [18a]/2=B:72, [23a]/1=B:100, [24a]/2=B:102, 

[26b]/4=B:110, [26b]/5=B:110, [30a]/4=B:121, [32a]/1=B:126, [33a]/2=B:130, 

[40a]/2=B:151, [41b]/2=B:159, [41b]/3=B:159, [45b]/1=B:173, [45b]/5=B:174, 

[48b]/1=B:181, [48b]/2=B:181, [50b]/5=B:187, [51b]/2=B:188, [55b]/4=B:188, 

[57b]/4=B:206, [59b]/4=B:213, [61a]/1=B:215, [65a]/3=B:225, [65b]/4=B:228, 

[66b]/5=B:230, [67a]/2=B:230, [67a]/4=B:230, [69a]/5=B:233, [70b]/2=B:295, 

[72a]/1=A:239, [73a]/5=A:245, anlarnı [32b]/5 =B:129, [32b]/5= B:129, [35a]/3= 

B:137, [43a]/5= B:165, [46a]/3= B:174, [52b]/1 = B:191, [52b]/2 = B:191, [52b]/4 = 

B:191, [60a]/1 = B:213, [60a]/5 = B:214, [67a]/5 = B:231, [67b]/1 = B:231, [68a]/3 = 

B:232, [72b]/4 = B:243, [73a]/1 = B:243, [76a]/4 = B:251, [78b]/5 = B:257, [79a]/1 = 

B:257, [81a]/3 = B:260, [81a]/4 = B:260, [86a]/3 = B:273, [86a]/4 = B:273, [93b]/1 = 

A:11, [94a]/1 = A:13, [96b]/2 = A:21, [97a]/5 = A:24, [97b]/1 = A:25, [105b]/3 = A:56, 

[121b]/2 = A:119, [122a]/2 = A:120, [123b]/3 = A:127, [123b]/4 = A:128, [126a]/5 = 

A:141, [126b]/2 = A:142, [129a]/2 = A:152, [130a]/3 = A:154, [133b]/1 = A:164, 

[134a]/5 = A:167, [135a]/1 = A:169, [136a]/4 = A:174, [137a]/2 = A:178, [138b]/5 = 

A:183, [185b]/4=N:119, [186b]/1=N:122, [188a]/1=N:127, [191a]/3=N:137, 

[195b]/2=N:153, [199a]/1=M:65, [203a]/5=M:80, [203b]/3=M:81, [219b]/5=M:51, 

[220a]/2=M:52, [221a]/2=M:54, [222a]/1=M:57, [226b]/5=E:110, [227b]/2=E:112, 

[232a]/4=E:128, [233a]/4=E:130, [235a]/3=E:137, [235a]/4=E:137, [242b]/5=E:87, 

[244b]/1=E:91, [252a]/3=M:12, [121b]/2=A:119, [123b]/3=A:127, [129a]/2=A:152, 

[130a]/3=A:154, [133b]/1=A:164, [134a]/5=A:167, [135a]/1=A:169, [136a]/4=A:174, 

[137a]/2=A:178, [137a]/3=A:178, [140a]/4=A:188, [142a]/4=A:195, [150a]/3=N:15, 

[151a]/5=N:19, [159b]/3=N:39, [161a]/3=N:44, [162a]/2=N:46, [162b]/5=N:49, 

[163a]/3=N:51, [163b]/2=N:52, [164a]/4=N:56, [164b]/3=N:57, [165a]/1=N:57, 

[166a]/4=N:60, [168a]/4=N:68, [175a]/3=N:89, [175b]/3=N:90, [176a]/5=N:91, 

[179a]/1=N:97,  [6a]/3=B:29, [35a]/3=B:137, [43a]/5=B:165, [52b]/2=B:191, 

[52b]/4=B:191, [60a]/1=B:213, [60a]/5=B:214, [67a]/5=B:231, [67b]/1=B:231, 

[68a]/3=B:232, [72b]/4=B:243, [78b]/5=B:257, [79a]/2=B:257, [81a]/3=B:260, 

[81a]/4=B:260, [86a]/3=B:273, [93b]/1=A:11, [105b]/3=A:56, [126a]/5=A:141, 

[126b]/2=A:142, [140a]/4 = A:188, [140a]/5 = A:188, [142a]/4 = A:195, [150a]/3 = 

N:15, [150a]/5 = N:16, [151a]/5 = N:19, [151b]/3 = N:19, [154b]/3 = N:25, [157b]/4 = 

N:34, [157b]/5 = N:34, [159b]/3 = N:39, [161a]/3 = N:44, [162a]/2 = N:46, [162b]/1 = 
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N:47, [162b]/5 = N:49, [163a]/3 = N:51, [163b]/2 = N:52, [164a]/4 = N:56, [164b]/3 = 

N:57, [165a]/1 = N:57, [166a]/4 = N:60, [167a]/1 = N:63, [168a]/4 = N:68, [174b]/3 = 

N:88, [175a]/3 = N:89, [175b]/3 = N:90, [176a]/5 = N:91, [179a]/1 = N:97, [185b]/3 = 

N:119, [185b]/4 = N:119, [185b]/5 = N:119, [186a]/2 = N:120, [186b]/1 = N:122, 

[188a]/1 = N:127, [191a]/3 = N:137, [191a]/4 = N:137, [195b]/2 = N:153, [197b]/3 = 

M:63, [199a]/1 = M:65, [203a]/5 = M:80, [203b]/3 = M:81, [219b]/5 = M:51, [220a]/2 

= M:52, [221a]/2 = M:54, [222a]/1 = M:57, [224a]/4 = E:100, [226b]/5 = E:110, 

[227b]/2 = E:112, [232a]/4 = E:128, [233a]/4 = E:130, [235a]/3 = E:137, [235a]/4 = 

E:137, [242b]/5 = E:87, [244b]/1 = E:91, [252a]/3 = M:12, [253a]/1 = M:13, [254b]/1 = 

M:16, [254b]/2 = M:16, [263a]/2 = N:164, [263a]/3 = N:164, [264a]/2 = N:168, 

[265b]/4 = N:172, [266a]/2 = N:173, [266b]/2 = N:175, [266b]/3 = N:175, [270b]/1 = 

B:88, arıġlarını [205a]/4=M:87, arıġsıznı [137b]/1=A:179, arınġanlarnı [64b]/1 =B:222, 

arķasın [258b]/4=M:103, artuķını [173a]/4=N:83, artuķluķnı [71b]/2 =B:237, āsānlıķnı 

[50a]/1 =B:185, asıġsıznı [144a]/5=N:2, āşkārāsın [229b]/2=E:120, aşnusın 

[93a]/5=A:11, [127a]/1=A:144, ataların{gıznı [56a]/4=B:200, atını [248b]/2=M:4, atlarnı 

ķamuġını [6b]/4 =B:31, awuçnı [75b]/1=B:249, āyetlerimni [233a]/3=E:130, āyetlerini 

[67b]/3=B:231, āyetlerni [232a]/1=E:126, āzārnı [82a]/1=B:262, az bahānı [46a]/1 

=B:174, azġunluķnı [5b]/4 =B:27, [46a]/4 =B:175, [161a]/4=N:44, bitmeklerini 

[241b]/2=E:82, bizni [105a]/1=A:53, [141b]/2=A:193, [141b]/3=A:194, buzaġunı 

[11b]/1=B:51, bühtānnı [183b]/5=N:112, bünyādların [32a]/3=B:127, cimāǾnı [70a]/4 

=B:235, cānların{gıznı [245b]/1/2=E:93, cezāsın [53b]/2=B:194, [128a]/4=A:148, 

Cuhūdlarnı [219b]/4 =M:51, Dāvūdnı [241a]/3=E:84, dervįşlikni [84b]/2=B:268, 

dįnin{gizni [222a]/1=M:57, [247b]/5=M:3, dįnlerini [193b]/4=N:146, duǾāsını 

[50a]/5=B:186, düşmenlıķnı taķı yigrenmekni [206b]/5 =M:91, dünyānı 

[129a]/5=A:152, ehlini [61b]/2 =B:217, eligimni [210b]/4=M:28, eliglerin{gizni 

[161a]/2=N:43, [170b]/4=N:77, [249b]/3=M:6, emānetlerni [165a]/2=N:58, ewrülmekini 

[37a]/5 =B:144, ewümni [31b]/1 =B:125, Eyyūbnı [241a]/3=E:84, feriştelerni 

[227a]/1=E:111, ġaybnı [137b]/1=A:179, ĥaccnı [55a]/3 =B:197, ĥaccnı taķı ziyāretni 

[54a]/1 =B: 196, ĥaddin keçmekni [198a]/5=M:64, ĥaķķını [237a]/2=E:141, Hārūnnı 

[241a]/4=E:84, ħayrnı [49a]/5=B:184, ĥikmetni [184a]/4=N:113, ĥüccetin{gizni [26a]/3 

=B:111, ĥüccetlerni [77a]/2=B:253, ĥükmni taķı peyġāmberlıķnı [243a]/5 =E: 89, 

İblįslerin [227a]/5=E:112, İblįsni [186a]/1=N:119, İbrāhįmni [30b]/5 =B:124, 
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[187b]/1=N:125, İđisin [5a]/2=B:26, [8a]/5=B:37, [87a]/4=B:275, [89a]/5=B:282, 

İlyāsnı [242b]/1=E:85, İncįlni [200a]/1=M:68, [103b]2 =A:48, [91a]/4 =A:3, İsĥāķnı 

[241b]/5=E:84, İsmāǾįlni [242b]/2=E:86, isrāf ķılġanlarnı [273a]/3=E:141, işlerini 

[44a]/2 =B:167, ķabįlesin [99b]/4=A:33, kābinlerini [145a]/1=N:4, kāfirlerni 

[191b]/1=N:139, [193a]/4=N:144, ķalemlerin [102b]/2=A:44, ķamuġını 

[188b]/5=N:129, [207a]/1=M:17, ķamuġnı [6a]/2 =B:29, ķanlarnı [6b]/2 =B:30, ķannı 

[45b]/2=B:173, keçmekimizni [128a]/2=A:147, kelimelerni [161b]/2=N:46, 

[253a]/2=M:13, ķımār oķların [102b]/2=A:44, ķınnı [46a]/4=B:175, kimerseni 

[129a]/5=A:152, [143a]/2=A:199, [164a]/2=N:55, [164a]/3=N:55, [169a]/1=N:72, 

[174b]/4=N:88, [182b]/4=N:107, [241b]/4=E:83, [244b]/4=E:92, [56a]/5=B:199, 

[56b]/2=B:201, [57a]/4=B:204, [57b]/5=B:207, [109b]/3=A:75, [109b]/4=A:75, 

[77a]/1=B:253, [77a]/5=B:253, [77a]/5=B:253, kimni [25a]/4=B:105, [36b]/2=B:142, 

[60a]/2=B:213, [85b]/3=B:272, [94a]/2=A:13, [97b]/5=A:26, [124a]/2=A:129, 

[137b]/2=A:179, [141a]/3=A:192, [163a]/1=N:49, [163b]/2=N:52, [174b]/4=N:88, 

[193a]/2=N:143, kişilerni [211b]/5=M:32, [212a]/1=M:32, kitābnı [164a]/1 =N:54, 

[103b]/1 =A:48, [222a]/2=M:57, [228a]/1=E:114, [243a]/4=E:89, [38a]/5=B:146, 

[40a]/1=B:151, [46b]/1=B:176, [116b]/1=A:100, [139b]/3=A:186, [184a]/4=N:113, 

kitābnı yaǾnį Tevrātnı [10a]/1 =B:44, [11b]/4 =B:53, ķorķuġnı [128b]/4=A:151, 

ķorķunçun{guznı [168b]/5 =N:71, köklerni [239a]/2=E:73, [240b]/2=E:79, köküsni 

[213b]/2=E:125, köni yolnı [5b]/4 =B:27, kön{gülni [213b]/2=E:125, könisin 

[26a]/2=B:108, ķulaķlarını [185b]/4=N:119, Ķur’ān’nı [32b]/5 =B:129, ķurbānnı 

[210a]/5=M:17, küfrni [26a]/1=B:108, [104b]/3=A:52, [137a]/1=A:177, kündüzni 

[98a]/2=A:27, künni [246b]/4=E:96, [79b]/3=B:258, Lūŧ’nı  [242b]/3=E:86, mālını 

[82b]/2=B:264, mālların [261b]/5=N:161, mālların{gıznı [51b]/2 =B: 188, [145a]/3=N:5, 

[156a]/1=N:29, māllarını [144b]/1=N:2, [81b]/1=B:261, [81b]/5=B:262, [86b]/1=B:274, 

māllarnı [144a]/4=N:2, mālnı [47a]/1=B:177, [48a]/4=B:180, mehrni [71a]/4 =B:237, 

meŝel urmaķnı [5a]/1 =B:26, mini [240a]/3=E:77, munı [121a]/4=A:118, 

[141a]/2=A:191, [80a]/2=B:259, munlarnı [36a]/5=B:142, Mūsānı [241a]/4=E:84, 

mü’minlerni [122a]/5=A:121, mü’minni [176b]/4=N:92, [177a]/4=N:92, mülkini 

[239b]/3=E:75, mülkni [74b]/3=B:247, [79b]/1=B:258, [97b]/3=A:26, [97b]/4=A:26, 

namāznı [26b]/1 =B:110, [47a]/3 =B: 177, namāznı taķı birsen{giz zekātnı [252a]/5 

=M:12, neni [188a]/3=N:127, [25a]/5=B:106, [60b]/3=B:215, [62b]/4=B:219, 

[77b]/1=B:253, [85b]/3=B:272, [85b]/5=B:272, [101b]/4=A:40, [103a]/5=A:47, nerseni 
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[132b]/5=A:161, [133a]/4=A:163, [134b]/2=A:167, [134b]/3=A:167, [138a]/2=A:180, 

[151b]/4=N:19, [157a]/1=N:32, [162a]/4=N:47, [162b]/3=N:48, [162b]/3=N:48, 

[178a]/3=N:94, [187b]/2=N:126, [197a]/5=M:61, [199a]/3=M:66, [199b]/1=M:67, 

[224b]/3=E:101, [224b]/4=E:101, [227a]/2=E:111, [227b]/2=E:112, [237b]/4=E:143, 

[18b]/2=B:74, [23b]/4=B:102, [24a]/4=B:102, [44b]/3=B:169, [45b]/2=B:173, 

[47b]/4=B:178, [66b]/1=B:229, [67b]/4=B:231, [68a]/1=B:231, [69b]/1=B:233, 

[70a]/1=B:234, [71b]/3=B:237, [78a]/4=B:255, [100a]/5=A:36, [104a]/4=A:50, 

[111b]/5=A:81, [128b]/5=A:151, [130a]/1=A:153, [130b]/1=A:154, [130b]/5=A:154, 

[131b]/3=A:156, [238a]/1=E:144, [241a]/4=E:81, ni’metini [67b]/4=B:231, niǾmetimni 

[39b]/3 =B:150, [248a]/1=M:3, niǾmetni [250b]/2=M:6, nişānların{gnı [32b]/4 =B:129, 

[51a]/5 =B: 187, nişānlarını [18a]/3=B:73, [64a]/1=B:221, nişānlarnı [84a]/2=B:266, 

Nūĥnı [241a]/1=E:84, [99b]/3 =A:33, Ǿahdini [140a]/1=A:187, Ǿālāmetlerin 

[268a]/3=M:2, Ǿahdin{gizni [15b]/2 =B:63, oġlanlarını [68b]/3 =B:233, [236a]/5=E:140, 

oġulların{gıznı [11a]/1 =B:49, Ǿibādet ķılġu yerlerimizni [32b]/2 =B:128, Ǿibādetni 

[11b]/2 =B:51, Ǿįsānı [242b]/1=E:85, [207a]/1=M:17, [196b]/4=N:157, Ǿivażnı [9b]/1 

=B:41, [110a]/5=A:77, öfkeni [124b]/5=A:134, ögürni [123b]/2=A:127, 

[200b]/4=M:70, [73b]/2=B:246, ölügni [246b]/2=E:95, [98a]/3=A:27, ölümni 

[134b]/5=A:168, ön{ginni [130a]/4=A:154, örtüglügin [7a]/4=B:33, [229b]/2=E:120, 

özini [187a]/4=N:125, [58a]/1=B:207, özlerini [32b]/1 =B:128, [184a]/3=N:113, özümni 

[209b]/5=M:25, padşālıķnı [76b]/1=B:251, pārelerini 76b]/2=B:251, pāren{gizni 

[156b]/4=N:32, pāreni [51b]/3=B:188, [81a]/4=B:260, [107a]/4=A:64, pāresin 

[104a]/5=A:50, peyġāmberlerni [59b]/1 =B: 213, peyġāmberlıķnı [76b]/1=B:251, 

putlarnı [239b]/1=E:74, rāstlaġannı [244b]/2 =E:92, ribānı [124a]/3=A:130, rūzeni 

[51a]/3 =B:187, rūzįsin [14a]/2=B:60, śabr ķılġanlarnı [126b]/3=A:142, śabrnı 

[76a]/3=B:250, śadaķaların{gıznı [82b]/1=B:264, sanı [50a]/2=B:185, satıġnı 

[87a]/2=B:275, ŝevābların [266a]/1=N:173, ŝevāblarını [195a]/3=N:152, sini 

[258a]/1=M:100, [172a]/2=N:79, [29b]/2=B:119, [37a]/5=B:144, sizlerni 

[233a]/3=E:130, [40b]/2=B:155, sizni [10b]/1=B:47, [10b]/5=B:49, [12b]/1=B:55, 

[12b]/2=B:56, [26a]/3=B:109, [30b]/2=B:122, [36b]/3=B:143, [39b]/5=B:151, 

[50a]/2=B:185, [55b]/4=B:198, [61b]/4=B:217, [65a]/2=B:225, [67b]/5=B:231, 

[98b]/2=A:28, [99a]/3=A:30, [99a]/5=A:31, [117b]/1=A:103, [118b]/2=A:149, 

[132b]/2=A:160, [192b]/1=N:141, [207a]/5=M:18, [234a]/1=E:133, [255a]/1=M:91, 
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[155a]/5=N:26, [165a]/4=N:58, [174a]/5=N:87, [205b]/2=M:89, [205b]/3=M:89, 

[245b]/5=E:94, [250b]/1=M:6, sözini [138a]/3=A:181, sözni [172a]/1=N:78, 

Süleymānnı [241a]/3=E:84, şerįǾatnı [164a]/1 =N:54, [103b]/1 =A:48, [32b]/5 =B:129, 

[40a]/1 =B:151, Tan{grını [140b]/5=A:191, [160a]/4=N:42, [167b]/1=N:64, 

[193a]/1=N:142, [221b]/3=M:56, [55b]/3=B:198, [56a]/4=B:200, [57a]/5=B:204, 

[99a]/4=A:31, [125a]/2=B:135, Tan{grısın [135b]/1=A:171, Tan{grı buyruķındın 

çıķġanlarnı [5a]/5 =B:26, [12b]/1 =B:55, [43a]/5 =B:165, tanuķların{gıznı [4a]/1 =B:23, 

tanuķluķnı [36a]/1=B:140, ten{gizni [11a]/4 =B:50, Tersālarnı [219b]/4 =M:51, 

tevbelerin [150b]/3=N:17, tevben{gizni [155b]/1=N:26, [155b]/2=N:27, tevbesin 

[8a]/5=B:37, tevbe ķılġanlarnı [64b]/1 =B:222, tevben{gizni [50b]/4 =B: 187, Tevrātnı 

[199b]/5=M:68, [103b]/2 =A:48, [91a]/4 =A:3, tirigni [246b]/1=E:95, [98a]/2=A:27, 

tişilerni [185b]/1=N:117, [250a]/3=M:6, tişini [237b]/4=E:143, [238a]/2=E:144, ton{guz 

itini [45b]/2=B:173, tileklerin{gizni [52a]/4 =B: 189, tişilerin{gizni [11a]/2 =B:49, tişilerni 

[70b]/4 =B:236, tünni [11b]/1=B:51, [98a]/1=A:27, uluġraķnı [195b]/1=N:153, uyasın 

[47b]/4=B:178, üküşni [202b]/4=M:77, [203a]/4=M:80, [197b]/1=M:62, ündegeni 

[141a]/5=A:193, ündemekni [45a]/2 =B:171, üzesin [59a]/4=B:212, vaǾdesini 

[129a]/2=A:152, Yaĥyānı [242b]/1=E:85, YaǾķūbnı [241a]/1=E:84, yalawaçını 

[221b]/4=M:56, yalġannı [245a]/2=E:93, yanutların{gıznı [139a]/4=A:185, yarlıķamaķnı 

[84b]/3=B:268, yawuzluķlarımıznı [141b]/2=A:193, yawuzluķlarını [142a]/4=A:195, 

yawuzluknı [150b]/2=N:17, yazuķını [183b]/2=N:111, yazuķlarımıznı [128a]/2=A:147, 

yazuķların{gıznı [252b]/3=M:12, yazuķnı [183b]/5=N:112, yazuķumnı [211a]/1=M:29, 

yerni [17b]/2=B:71, [31b]/4=B:126, [239a]/2=E:73, YesǾanı [242b]/2=E:86, yıġıġlarını 

[66b]/1 =B:229, Yūnusnı [242b]/2=E:86, Yūsufnı [241a]/3=E:84, yüzlerin{gizni [37b]/2 

=B:144, [161a]/1=N:43, [249b]/3=M:6, yüzün{gni [37b]/1 =B:144, [39a]/2 =B:149, 

zekātnı [26b]/1 =B:110, [47a]/3 =B: 177, [221b]/3=M:55, Źekeriyyānı [242a]/5=E:85, 

zeytūnnı [223b]/5=E:99, 

 

-nç (fiilden isim): ötünç [73a]/5=B:245, ķorķunç [18b]/3=B:74, [27a]/5=B:112, 

[73a]/1=B:243, [82a]/2=B:262, [135a]/4=A:170, [168b]/5=N:71, [171a]/2=N:77, 

[173a]/2=N:83, [181a]/1=N:102, [181b]/1=N:102, [200b]/1=M:69, 
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+n{g, +(ı)n{g, +(i)n{g, +(u)n{g, +(ü)n{g (iyelik teklik II): cüftün{g [7b]/4=B:35, İđin{g 

[6a]/4=B:30, [14a]/5=B:61, [33b]/4=B:133, [38b]/3=B:147, [39a]/2=B:149, ķavmun{g 

[239b]/2=E:74, ķıblen{gġa [38a]/2=B:145, oġlın{ga [47a]/2=B:177, ögmekin{g 

[6b]/2=B:30, özün{g [99a]/5=A:31, [173b]/1=N:84, son{gında [16a]/5=B:66, son{gının{g 

[256b]/3=M:95, tayaķın{g [13b]/4=B:60, ŧaǾāmun{gķa [80b]/1=B:259, yüzün{g 

[37b]/1=B:144, [39a]/2=B:149, [39a]/4=B:150, 

 

 

+n{gız, +n{giz, +(ı)n{gız, +(i)n{giz, +(u)n{gız, +(ü)n{giz, +n{guz, +n{güz, +(u)n{guz, +(ü)n{güz 

(iyelik çokluk II): ađaķların{gız [249b]/3=M:6, anaların{gız [152b]/2=N:23, 

[152b]/3=N:23, [152b]/4=N:23, antların{gız [205b]/3=M:89, [206a]/3=M:89, 

[206a]/4=M:89, [65a]/1=B:224, [65a]/3=B:225, aran{gız [246a]/4=E:94, 

[259b]/2=M:106, [107a]/2=A:64, [156a]/1=N:29, [169a]/5=N:73, [175a]/5=N:90, 

[177a]/2=N:92, [192b]/2=N:141, [206b]/4=M:91, [51b]/2=B:188, [71b]/2=B:237, 

[105b]/2=A:55, arķaların{gız [246a]/2=E:94, aşnun{gız [189a]/5=N:131, ataların{gız 

[224a]/5=E:91, [152b]/3=N:23, [56a]/4=B:200, [147b]/5=N:11, [152a]/5=N:22, 

başların{gız [249b]/4=M:6, [54a]/3=B:196, birin{giz [259b]/3=M:106, [48a]/4=B:180, 

bitigen{giz [9b]/2=B:42, bitmekin{giz [154b]/2=N:25, bitmişin{giz [26a]/3=B:109, 

[116b]/2=A:100, [118a]/4=A:106, cānların{gız [245b]/1=E:93, [245b]/2=E:93, 

cüftlerin{giz [148a]/3=N:12, dįnin{giz [222a]/1=M:57, [247b]/4=M:3, [247b]/5=M:3, 

[202b]/2=M:77, [61b]/5=B:217, [109a]/3=A:73, düşmenlerin{giz [161a]/5=N:45, 

ekinlerin{giz [64b]/2=B:223, eliglerin{giz [153b]/3=N:24, [154b]/1=N:25, [157a]/3=N:33, 

[158b]/4=N:36, 170b]/4=N:77, [249b]/3=M:6, [250a]/4=M:6, [255b]/5=M:94, 

[53b]/4=B:195, erenlerin{giz [89b]/4=B:282, ĥüccetin{giz [27a]/3=B:111, için{giz 

[106b]/3=A:101, [208a]/5=M:20, [39b]/4=B:151, [70a]/3=B:235, [70b]/2=B:235, 

İđin{giz [104b]/1=A:50, [104b]/2=A:51, [109a]/5=A:73, [123a]/1=A:124, 

[123a]/4=A:125, [141b]/1=A:193, [143b]/4=N:1, [198a]/5=M:64, [200a]/1=M:68, 

[201a]/5=M:72, [224b]/4=E:102, [225a]/3=E:104, [225b]/3=E:106, [264b]/1=N:170, 

[266a]/5=N:174, [25a]/3=B:105, [35b]/1=B:139, [42a]/5=B:163, [47b]/5=B:178, 

[55b]/2=B:198, [75a]/1=B:248, įmānın{gız [37a]/4=B:143, işlerin{giz [35b]/2=B:139, 

iwlerin{giz [130b]/3=A:154, ķarabaşların{gız [154b]/1=N:25, ķarındaşların{gız 
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[152b]/3=N:23, [152b]/5=N:23, ķaytışın{gız [218b]/5=M:48, ķazġanġanın{gız 

[84a]/3=B:267, ķılmaķın{gız [50a]/1=B:185, [67b]/2=B:231, ķılmışın{gız [56a]/4=B:200, 

ķının{gız [194a]/1=N:147, ķızların{gız [152b]/2=N:23, [153a]/1=N:23, kişilerin{gizge 

[206a]/1=M:89, ķoyunların{gız [153a]/2=N:23, köküzlerin{giz [98b]/3=A:29, 

kön{güllerin{giz [18a]/4=B:74, [65a]/4=B:225, [117a]/4=A:103, [123a]/5=A:126, 

[124b]/2=A:133, [130b]/4=A:154, [130b]/5=A:154, közlerin{giz [130b]/4=A:154, 

ķulluķların{gız [56a]/3=B:200, mālların{gız [145a]/3=N:5, [153b]/4=N:24, 

[156a]/1=N:29, [51b]/2=B:188, [88a]/5=B:279, [88b]/1=B:279, [139b]/2=A:186, 

[144b]/1=N:2, [51b]/2=B:188, [88a]/5=B:279, [88b]/1=B:279, [139b]/2=A:186, 

[144b]/1=N:2, metāǾların{gız [181a]/2=N:102, mevtin{giz [12b]/3=B:56, Ǿahdin{giz 

[9a]/3=B:40, [15b]/2=B:63, oġlanların{gız [69a]/4=B:233, [147a]/3=N:11, oġulların{gız 

[11a]/1=B:49, [106b]/1=A:61, [148a]/1=N:11, on{gurķaların{gız [153a]/5=N:23, 

ökçelerin{giz [127a]/2=A:144, [128b]/2=A:149, ölimin{giz [12b]/3=B:56, ölmen{giz 

[33b]/1=B:132, öwken{giz [121b]/5=A:119, özlerin{giz [12a]/3=B:54, [26b]/4=B:110, 

[50b]/4=B:187, [134b]/4=A:168, [156a]/3=N:29, [167b]/5=N:66,  [190a]/3=N:135, 

pāren{giz [142a]/1=A:195, [152a]/4=N:21, [154b]/2=N:25, [156b]/4=N:32, 

śadaķaların{gız [82b]/1=B:264, saķınmaķın{gız [110b]/4=A:78, sarāyların{gız 

[167b]/5=N:66, sāzların{gız [181a]/2=N:102, [181a]/5=N:102, sınaġan{gız 

[75a]/4=B:249, son{gların{gız [208b]/4=M:21, süngülerin{giz [255b]/5=M:94, şefįǾlerin{giz 

[246a]/3=E:94, tanuķların{gız  [4a]/1=B:23, tenlerin{giz [259a]/5=M:105, 

[139b]/2=A:186, tevben{giz [12a]/4=B:54, [50b]/4=B:187, tevben{giz [155b]/1=N:26, 

[155b]/2=N:27, tileklerin{giz [52a]/4=B:189, tilemekin{giz [70a]/3=B:235, tişilerin{giz 

[11a]/2=B:49, [50b]/2=B:187, [64b]/2=B:223, [70a]/2=B:235, [150a]/1=N:15, 

[153a]/2=N:23, [154b]/1=N:25, tutunmaķın{gız [12a]/1=B:54, uluġlamaķın{gız 

[50a]/2=B:185, umınçların{gız [186b]/3=N:123, uyaların{gız [63a]/3=B:220, yalawaçın{gız 

[25b]/5=B:108, yanların{gız [181b]/3=N:103, yanmaķın{gız [259b]/1=M:105, 

yanutların{gız [139a]/4=A:185, yaratġanın{gız [12a]/2=B:54, [12a]/3=B:54, 

yawuzluķların{gız [156b]/2=N:31, [85b]/1=B:271, yazuķların{gız [13a]/5=B:58, 

[99b]/1=A:31, yazuķların{gız [252b]/3=M:12, [207a]/5=M:18, yerin{giz [105b]/1=A:55, 
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[223b]/3=E:128, yimen{gin{giz [51b]/3=B:188, yüzlerin{gizni [46b]/3=B:177, zamānen{giz 

[10b]/1=B:47, 

 

-n{g, -(ı) n{g, -(i) n{g, -(u) n{g, -(ü) n{g, -n{gız, -n{giz, -(ı) n{gız, -(i) n{giz, -n{gler (Emir çokluk 

II): alın{g [215a]/1 =M:41, alın{g yaǾnį saķlan{g [181a]/5 =N:102, an{gın{g [30b]/1 =B:122, 

arıtın{g, [31b]/1 =B:125, ārzūlaman{g [156b]/3 =N:32, aydın{g [107a]/5 =A:64, aydın{g 

[145a]/5 =N:5, [24b]/4 =B:104, ayman{g [24b]/4 =B:104, [40b]/1 =B:154, [177b]/5 

=N:94, [264b]/4 =N:171, [265a]/3 =N:171, baķın{g [2224a]/1 =E:99, barın{g [168b]/5 

=N:71, [169a]/1 =N:71, bāŧıl ķılman{g [82b]/1 =B:264, bedel ķılman{g [216b]/3 =M:44, 

bedel ķılman{g [9a]/5 =B:41, bilin{g [53b]/3 =B:194, [57a]/3 =B:203, [58b]/1 =B:209, 

[64b]/4 =B:223, [68a]/1 =B:231, [69b]/1 =B:233, [70b]/2 =B:235, [70b]/3 =B:235, 

[73a]/4 =B:244, [255a]/3 =M:92, bilin{g yā bildürün{g [88a]/4 =B:279, bilin{giz [257b]/1 

=M:97, birin{g [9b]/3 =B:43, [26b]/3 =B:110, [107a]/5 =A:64, [144a]/4 =N:2, [145a]/1 

=N:4, [145b]/2 =N:6, [154b]/3 =N:25, [237a]/2 =B:141, [170b]/5 =N:77, birin{giz 

[83b]/2 =B:266, birmen{g [145a]/3 =N:5, bitin{g [9a]/4 =B:41, [89a]/2 =B:282, [109a]/1 

=A:72, [137b]/2 =A:179, [141b]/1 =A:193, [162a]/4 =N:47, [265a]/2 =N:161, bitmen{g 

[109a]/3 =A:73, bolman{g [117b]/5 =A:105, [131a]/4 =A:156, [9a]/5 =B:41, bolun{g 

[111a]/4 =A:79, [111a]/5 =A:79, [190b]/2 =N:135, [16a]/3 =B:65, [34a]/4 =B:135, 

[251a]/1 =M:8, boyun sün{g [104b]/1 =A:50, boyun sün{g [99b]/1 =A:32, [124a]/5 

=A:132, [165b]/1 =N:59, [255a]/2 =M:92, cüftlendürmen{g [63b]/2 =B:221, çıķarın{g 

[52b]/2 =B:191, [245b]/1 =E:93, çıķın{g [167b]/5 =N:66, defǾ ķılın{g [134a]/4 =A:167, 

defǾ ķılın{gız [134b]/4 =A:168, ewrün{g [37b]/2 =B:144, [39a]/5 =B:150, ħaber birin{g 

[6b]/5 =B:31, ĥaddin keçmen{g [202b]/2 =M:77, [264b]/4 =N:171, ĥarām ķılman{g 

[205a]/3 =M:87, ĥarc ķılın{g [53b]/4 =B:195, [84a]/3 =B:267, [77b]/2 =B:254, ħarc 

ķılın{gız [114b]/2 =A:92, ĥelāl ķılman{g [268a]/3 =M:2, ıđın{g [67b]/1 =B:231, [158a]/2 

=N:35, için{g [14a]/1 =B:60, [51a]/1 =B:187, inin{g [14b]/3 =B:61, istemen{g [158a]/1 

=N:34, isten{g [212b]/5 =M:35, [50b]/5 =B:187, iwün{g [124b]/1 =A:133, ķaruşturman{g 

[9b]/2 =B:42, ķaytarın{g [165b]/3 =N:59, [174a]/3 =N:86, ķaytın{g [12a]/2 =B:54, 

ķaytın{gız [54b]/4 =B:196, ķaytışın{gız [218b]/5 =M:48, ķaytman{g [208b]/3 =M:21, ķaża 

ķılın{g [181b]/4 =N:103, keçürün{g [64b]/3 =B:223, keçürün{gler [26a]/5 =B:109, 
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keldürün{g [27a]/2 =B:111, kelin{g [52a]/3 =B:189, [64a]/5 =B:222, [64b]/2 =B:223, 

[106b]/1 =A:61, [107a]/2 =A:64, [115a]/1 =A:93, [166a]/5 =N:61, [259a]/1 =M:104, 

kemişmen{g [51b]/2 =B:188, [53b]/4 =B:195, kesin{g [213b]/3 =M:38, keyürün{g [145a]/5 

=N:5, ķılın{g [17a]/1 =B:68, [234a]/4 =E:135, [9b]/3 =B:43, ķılın{glar [9a]/1= B:40, 

ķılman{g [64b]/5 =B:224, ķışman{gız [188b]/4 =N:129, kirin{g [13a]/2 =B:58, [13a]/3 

=B:58, [58a]/3 =B:208, [208b]/2 =M:21, [209a]/4 =M:23, ķođun{g [157b]/4 =N:34, 

[229b]/1 =E:120, [88a]/2 =B:278, ķopun{g [71b]/4 =B:238, ķorķman{g [136b]/1 =A:175, 

[216b]/2 =M:44, ķorķun{g [4a]/2 =B:24, [9a]/3 =B:40, [9b]/1 =B:41, [10b]/2 =B:48, 

[30b]/2 =B:123, [39b]/2 =B:150, [39b]/3 =B:150, [53b]/3 =B:194, [55a]/5 =B:197, 

[69b]/1 =B:233, [70b]/3 =B:235, [104b]/1 =A:50, [122b]/4 =A:123, [136a]/1 =A:173, 

[136b]/1 =A:175, [168b]/5 =N:71, [216b]/2 =M:44, [247b]/4 =M:3, ķulluķ ķılın{g 

[104b]/2 =A:51, [158a]/5 =N:36, [201a]/3 =M:72, [224b]/5 =E:102, küfr ketürün{g 

[109a]/2 =A:71, mesh ķılın{g [161a]/1 =N:43, [249b]/4 =M:6, [250a]/4 =M:6, mübālaġat 

ķılman{g [14a]/2 =B:60, mübāşeret ķılın{g [50b]/5 =B:187, mübāşeret ķılman{g [51a]/3 

=B:187, mücāhede ķılın{g [213a]/1 =M:35, mütǾa birin{g [71a]/1 =B:236, nikāh ķılın{g 

[144b]/2 =N:3, [154b]/3 =N:25, nikāh ķılman{g [63a]/5 =B:221, [152a]/2 =N:22, 

nūsipāslıķ ķılman{g [40a]/3 =B:152, Ǿafv ķılın{g [26b]/1 =B:109, oķun{g [115a]/1 =A:93, 

olturman{gız [191b]/5 =N:140, ortaķ ķoşman{g [158a]/5 =N:36, ozuşun{g [38b]/4 =B:148, 

[218b]/4 =M:48, ögütlen{g [157b]/4 =N:34, öldürmen{g [156a]/3 =N:29, [256a]/3 =M:95, 

öldürün{g [12a]/2 =B:54, [52a]/4 =B:190, [52b]/1 =B:191, [52b]/4 =B:191, [167b]/5 

=N:66, [175a]/3 =N:89, [176a]/5 =N:91, öldürüşmen{g [52b]/4 =B:191, öldürüşün{g 

[53a]/3 =B:193, [73a]/3 =B:244, ölün{g [121b]/5 =A:119, örtmen{g [9b]/2 =B:42, örtün{g 

[70a]/3 =B:235, peyveste ķılın{g [170b]/4 =N:77, [26b]/2 =B:110, rūzį birin{g [145a]/4 

=N:5, [146b]/2 =N:8, rükūǾ ķılın{g [9b]/4 =B:43, śabr ķılın{g taķı śabr ķılışın{g [143b]/1 

=A:200, saçlının{g [64a]/3 =B:222, saķının{g [52a]/3 =B:189, [55a]/1 =B:196, [57a]/3 

=B:203, [64b]/3 =B:223, [68a]/1 =B:231, [88a]/2 =B:278, [88b]/4 =B:281, [116b]/5 

=A:102, [124a]/4 =A:130, [143b]/2 =A:200, [143b]/4 =N:1, [144a]/2 =N:1, [168b]/5 

=N:71, [189b]/1 =N:131, [205b]/1 =M:88, [212b]/5 =M:35, [222a]/3 =M:57, [250b]/5 

=M:7, [251a]/4 =M:8, [252a]/1 =M:11, [257a]/3 =M:96, saķlan{g [206a]/4 =M:89, 

[71b]/3 =B:238, saķlanın{g [206b]/3 =M:90, sanġa kirmen{g [65a]/3 =B:225, secde ķılın{g 
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[7b]/1 =B:34, selām ķılın{g [174a]/3 =N:86, sınan{g [145a]/5 =N:6, sögmen{g [226a]/1 

=E:108, süstluķ ķılman{g [182a]/1 =N:104, şükr ķılın{g [40a]/3 =B:152, [45a]/5 =B:172, 

tanuķ tikin{g [146a]/1 =N:6, [150a]/1 =N:15, tanuķluķ birin{g [112a]/3 =A:81, tatın{g 

[118a]/4 =A:106, tegşürmen{g [144a]/5 =N:2, teyemmüm ķılın{g [160b]/5 =N:43, tilen{g 

[89b]/3 =B:282, tiriglik ķılışın{g [151b]/2 =N:19, turuķun{g [143b]/1 =A:200, tutman{g 

[212b]/4 =M:51, [221b]/5 =M:57, [67b]/1 =B:231, [67b]/3 =B:231, tutun{g [15b]/3 

=B:63, [31a]/4 =B:125, [67a]/5 =B:231, [150a]/3 =N:15, [168b]/5 =N:71, [175a]/3 

=N:89, [176a]/5 =N:91, tutunman{g [121a]/3 =A:118, [175a]/1 =N:89, [175a]/4 =N:89, 

193a]/4 =N:144, tükel ķılın{g [51a]/3 =B:187, [54a]/1 =B:196, uġraman{g [84a]/4 

=B:267, uġraman{gız [70a]/5 =B:235, uġran{g [250a]/3 =M:6, unutman{g [71b]/2 =B:237, 

urun{g [157b]/5 =N:34, uruşun{g [134a]/4 =A:167, [170b]/2 =N:76, uyman{g [237a]/5 

=E:142, [44a]/5 =B:168, [58a]/3 =B:208, [202b]/3 =M:77, uyman{glar [190a]/5 = N:135, 

uyun{g [115a]/4 =A:95, [44b]/3 =B:170, vaǾde ķılman{gız [70a]/4 =B:235, vefā ķılın{g 

[267b]/4 =M:1, [9a]/2 =B:40, yād ķılın{g [40a]/2 =B:152, [55b]/3 =B:198, [55b]/4 

=B:198, [56a]/3 =B:200, [56b]/5 =B:203, [67b]/4 =B:231, [117a]/3 =A:103, [181b]/2 

=N:103, [248b]/2 =M:4, yapuşun{g [117a]/2 =A:103, yārį birişin{g [268b]/4 =M:2, yārį 

tilen{g [10a]/2 =B:45, [40a]/4 =B:153, yawuman{g [7b]/5 =B:35, [51a]/5 =B:187, [64a]/4 

=B:222, [160a]/5 =N:43, yen{g [7b]/4 =B:35, yıġın{g [170b]/4 =N:77, yıġlın{g [265a]/3 

=N:171, yıġman{g [151a]/5 =N:19, yıġman{glar [68a]/3 = B:232, yimen{g [124a]/3 

=A:130, [144a]/5 =N:2, [229b]/4 =E:121, [145b]/3 =N:6, [156a]/1 =N:29, [51b]/1 

=B:188, yin{g [12b]/5 =B:57, [13a]/3 =B:58, [14a]/1 =B:60, [44a]/4 =B:168, [45a]/4 

=B:172, [51a]/1 =B:187, [145a]/2 =N:4, [205a]/5 =M:88, [228b]/5 =E:118, [237a]/1 

=E:141, [237a]/5 =E:142, [248b]/1 =M:4, yuwun{g [249b]/3 =M:6, yülimen{g [54a]/3 

=B:196, yürün{g [125b]/2 =A:137, yüz ewürün{g [150b]/1 =N:16, źikr ķılın{g [10a]/5 

=B:47, [208a]/4 =M:20, [250b]/3 =M:7, [251b]/4 =M:11, žulm ķılın{g [53b]/2 =B:194 

 

+nın{g, +nin{g, +nun{g, +nün{g; +ın{g, +in{g (ilgi hâli): Ādem’nin{g iki oġlı [ 210a]/4 =M:27, 

āħiret ŝevābının{g körki [128a]/5 =A:148, aldaġanlarnın{g Ǿameli [192b]/4 =N:142, 

anaların{gıznın{g ķarındaşları [152b]/3 =N:23, anın{g ehli Mescid-i ĥarāmnın{g ĥāżırları  

[54b]/5 b 196, anın{g saķınmaķının{g ĥaķķı [117a]/1 =A:102, anlarnın{g hevāları  [38a]/3= 
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B: 145, anlarnın{g ķıblesi  [38a]/2= B: 145, antlarının{g ķatıġı [226b]/1 =E:109, antlarnın{g 

ķatıķnı [220b]/3 =M:53, aran{gıznın{g tanuķluķı [259b]/2 =M:106, arķalarının{g a(r)tı 

[140a]/2 =A: 187, ārzūlarnın{g süwügi [ 94a]/4 =A: 14, ataların{gıznın{g ķız ķarındaşları 

[152b]/3 =N:23, awnun{g ĥelāl ķılġanları [268a]/1 =M:1, biçmekinin{g küni [237a]/2 

=E:141, bitgenlernin{g dōstı [108a]/5 =A:68, bitgenlernin{g ŝevābı [135b]/2 =A:171, 

bitgenlernin{g yolının{g ön{gini [185a]/1 =N:115, boyunnun{g āzād ķılmaķı [206a]/1 

=M:89, bu sarāynın{g son{gı [234a]/5 =E: 135, bulutnun{g [43a]/2 =B:164, cüftnün{g 

[153b]/2 =N:24, cüftnün{g bedel ķılmaķı [151b]/5 =N:20, çekürdeginin{g çuķurı [163b]/4 

=N:53, çekürdeginin{g yippi [163a]/1 =N:49, dervįşlernin{g yigü nersesi [256b]/2 =M:95, 

duǾā ķılġannın{g duǾāsı  [50a]/4 =B: 186, dünyānın{g menfaǾati [171a]/4 =N:77, 

dünyānın{g yanutı [127b]/1=A:145, [189b]/5 =N:134, eđgülük ķılġanlarnın{g yanutı 

[205a]/1 =M:85, eliglerinin{g yayġanları [245b]/1 =E:93, erenlernin{g ekini [121a]/1=A: 

117, erenlernin{g istemeki [182a]/1 =N:104, erenlernin{g oġlanları [234a]/2 =E:133, 

ewnün{g ĥac ķılmaķı [115b]/3 =A:97, ewrülmekini yüzün{gnün{g  [37a]/5 =B:144, 

ewünnün{g śıfatı [81b]/2 =B:261, ewünnün{g yarġanı [246b]/1 =E:95, eyelerinin{g destūrı 

[154b]/3 =N:25, feriştelernin{g [113b]/2 =A:87, FirǾavn ķabįlesinin{g Ǿādeti [ 93a]/5 =A: 

11, FirǾavnun{g ehli [11a]/4 =B:50, FirǾavnun{g ħāśları [10b]/5 =B:49, ġālib bolġannın{g 

endāze ķılmaķı [246b]/5 =E:96, ġaybnun{g bilgeni taķı açuķnun{g [239a]/4 =E:73, 

ġaybnun{g ħaberleri [102b]/1 =A:44, [104b]/5 =A:52, [11a]/5 =A:79, [11b]/1 =A:79, 

[118a]/5 =A:106, [119b]/3 =A:112, [119b]/4 =A:112, [204a]/2 =M:82, [222a]/5 =M:58, 

[238a]/4 =E:144, [245b]/2 =E:93, ħˇārluķnun{g ķını [245b]/2 =E:93, ĥabįŝnin{g üküşlüki 

[258a]/1 =M:100, ħalķ üçün ķodulġan ewnün{g ilki [115a]/5 =A:96, ħalķlarnın{g körmeki 

[159a]/4 =N:38, [82b]/1 =B: 264, ħalķlarnın{g yaķuķraķı [108a]/3 =A: 68, İblįsnin{g keydi 

[170b]/3 =N:76, İbrāhįmnun{g [33b]/5 =B: 133, İbrāhįmnun{g ornı [31a]/5 =B:125, 

İđin{gnin{g yolı [231b]/5 =E:126, iki aynın{g rūze tutmaķı [177a]/4 =N:92, iki tişinin{g 

raĥimleri [237b]/4 =E:143, [238a]/3 =E:144, iki tişinin{g ülüşi [267a]/5 =N:176, ikisinin{g 

arasının{g ĥilāfındın [158a]/2 =N:35, ikisinin{g asıġı  [62b]/3 =B: 219, ikisinin{g eligleri 

[213b]/4 =M:38, ir uyanın{g ķızları taķı ķız uyanın{g ķızları [152b]/3-4 =N:23, İsĥāķ’nın{g 

[33b]/5 =B: 133, İsmāǾįl’nin{g [33b]/5 =B: 133, işinin{g son{gı [256b]/3 =M:95, işlegenin{g 

işi [141b]/5 =A: 195, kāfirlernin{g [192a]/2 =N:140, ķamuġnun{g [113b]/3 =A:87, 
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KaǾbe’nin{g [256b]/1 =M:95, ķazġanġan{gız nerselernin{g yaħşıları [84a]/3 =B: 267, 

ķılġanlarnın{g yaħşıraķı [105a]/3 =A:54, ķınnın{g ķatıġraķı [269b]/1 =B:85, ķışmaķnın{g 

ķamuġı [188b]/5 =N:129, kişilernin{g [113b]/2 =A:87, kişilernin{g hevāları [202b]/3 

=M:77, kişilernin{g mālları  [51b]/3 =B: 188, kişilernin{g yıġġanı [93a]/1=A:9, kişilernin{g 

yigremeki [268b]/3 =M:2, kişilernin{g yigrenmeki [251a]/3 =M:8, kitāb eyelerinin{g 

umınçları [186b]/4 =N:123, kitābnın{g pāresi [269a]/3 =B:85, kitābnun{g aślı [92a]/3 

=A:7, ķonumlarının{g yoķatġanı [233b]/2 =E:131, köklernin{g mįrāŝı [138a]/1 =A: 180, 

köklernin{g mülki [140b]/2 =A: 189, köklernin{g mülki taķı yernin{g  [207a]/1 =M:17, 

[207b]/2-3 =M:18, [214a]/3 =M:40, köklernin{g yaratmaķı [140b]/3 =A: 190, [141a]/1 

=A: 191, körklüg Ǿamel ķılġanlarnın{g yanutı [125b]/1 =A:136, köznün{g körmeki [94a]/2 

=A:13, küç ķılġanlarnın{g pāresi [232b]/5 =E:129, küç ķılġanlarnın{g yanutı [211a]/2 

=M:29, künnün{g evveli [109a]/2 =A:72, künnün{g pāresi [80a]/4 =B:259, mālların{gıznın{g 

sermāyesi [ 88a]/5 =B: 279, melāmet ķılġannın{g melāmeti [221a]/4 =M:54, menin{g tapa 

eligi [210b]/3 =M:28, mįvelernin{g ķamuġı [83b]/4 =B: 266, munun{g birle [5a]/4 =B:26, 

[13b]/2 =B:59, [14b]/5 =B:61, [15a]/2 =B:61, [46b]/1 =B:176, [87a]/1 =B:275, [97a]/4 

=A:24, mülknün{g erkligi [97b]/3 =A:26, münāfıķlarnın{g yıġanı [192a]/1 =N:140, 

müsülmānlarnın{g toķuş ķılmaķı [176a]/3 =N:91, nersenin{g iki ülüşi [147a]/5 =N:11, 

nersenin{g üngen otı [223b]/2 =E:99, nersenin{g yaratġanı [224b]/5 =E:102, nikāhnın{g 

tügüni  [71b]/1 =B: 237, niǾmetlernin{g būstānları [199a]/1 =M:65, Ǿālemiyānnın{g tişileri 

[102a]/4 =A:42, oġlanlarının{g öldürmeki [235a]/2 =E:137, oġullarınġıznın{g tişileri 

[153a]/4 =N:23, Ǿİmrānın{g tişisi [100a]/1 =A: 35, Ǿįsā’nın{g śıfatı [106a]/2 =A: 59, 

Ǿįsānın{g [203a]/1 =M:78, ol antların{gıznın{g kefāreti [206a]/3 =M:89, ol ikisinin{g ornı 

[260b]/1 =M:107, ol ikisinin{g saķlamaķı [78a]/5 =B: 255, ol ikisinin{g tanuķluķı [260b]/3 

=M:107, ol ikisinin{g yazuķı  [62b]/3 =B: 219, ol işlernin{g uġramaķı [139b]/5 =A:186, ol 

nersenin{g arıġları [205a]/4 =M: 87, ol nersenin{g men{gizeşiki [35a]/1 =B: 137, ol 

nersenin{g pāresi [104a]/5 =A: 50, [131a]/2 =A:155, [219a]/3 =M:49, ol nersenin{g yarısı 

[148a]/3 =N:12, ol nersenin{g yarusı [267a]/1 =N:176, olarnın{g biri [114a]/4 =A: 91, 

olarnın{g çıķarmaķı [269a]/3 =B:85, olarnın{g ķaytarmaķı  [66a]/1 =B: 228, olarnın{g 

pāresi  [77a]/1 =B: 253, olarnın{g peyġāmberi   [74a]/4 =B: 247, ollarnın{g aşnusı [93a]/5 

=A: 11, otnın{g ķını [141a]/3 =A:191, otnun{g eyeleri [8b]/5 =B:39, otnun{g ķını [32a]/2 
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=B:126, otnun{g tamduķı [93a]/4 =A:10, ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, 

ölümnün{g ķatıġlıķları [245a]/5 =E:93, ölümnün{g teggeni [260a]/1 =M:106, özlerinin{g 

küç ķılġanları [179a]/1 =N: 97, pārenin{g dōstları [219b]/5 =M:51, perįlernin{g ögüri 

[232a]/4 =E:128, [233a]/1 =E:130, perįnin{g  [227a]/5 =E:112, ribānın{g [87b]/2 =B: 276, 

śıfat ķılduķlarının{g cezāsı [236a]/3 =E:139, söznün{g bezeki [227b]/1 =E:112, şeyŧānnın{g 

man{gımları  [58a]/4 =B: 208, taķdįr ķılġan{gıznın{g yarusı [71a]/5 =B: 237, Tan{grının{g 

açuķ ĥüccetleri [91b]/2 =A:4, Tan{grının{g artmaķı yaǾnį dįni  [35a]/4= B: 138, 

Tan{grının{g āyātı [116b]/3 =A:101, [120a]/1 =A:113, Tan{grının{g āyetleri  [67b]/3 =B: 

=B: 231, [108b]/3 =A: 70, [118b]/2 =A:108, [119b]/3 =A:112, Tan{grının{g defǾ ķılmaķı 

yaǾnį yıġmaķı  [76b]/2 =B: 251, Tan{grının{g destūrı [76a]/1 =B: 249, [76a]/5 =B: 251, 

Tan{grının{g ĥadleri 66=B: 3-4 b 229, [67=A:3 b 230, Tan{grının{g ħōşnūdluġı  [58a]/1 =B: 

207, Tan{grının{g ħōşnūdluķı [83a]/2 =B: 265, [136a]/4 =A: 174, Tan{grının{g kitābı 

[97a]/1 =A: 23, Tan{grının{g köni yolı [109a]/4 =A:73, [243a]/1 =E:88, Tan{grının{g laǾneti 

[113b]/2 =A:87, Tan{grının{g laǾneti taķı feriştelernin{g taķı kişilerdin ķamuġlarnın{g 

[42a]/3-4 =B:161, Tan{grının{g niǾmeti  [59a]/1 =B: 211, [67b]/4 =B: 231, [117a]/3 

=A:103, Tan{grının{g nişānları  [76b]/4 =B: 252, [ 96a]/1 =A: 19, [96b]/1 =A: 21, 

[116a]/1 =A:98, Tan{grının{g Ǿahdi [110a]/5 =A: 77, Tan{grının{g ögüri [221b]/4 =M:56, 

Tan{grının{g raĥmeti  [62b]/1 =B: 218, [118b]/1 =A:107, Tan{grının{g satġaşġanları  

[75b]/5 =B: 249, Tan{grının{g urķanın{ga yaǾnį Tan{grının{g Ǿahdi [117a]/2 =A: 103, 

Tan{grının{g yārį birgenleri [104b]/4 =A: 52, Tan{grının{g yārįsi [60b]/2 =B: 214, 

Tan{grının{g yıġıġları  [66b]/2 =B: 229, Tan{grının{g yolı  [94a]/1=A:13, [82a]/1=B: 262, 

tatġanı ölümnün{g [139a]/4 =A:185, ten{giznin{g awı [256b]/5 =M:96, tirigliknin{g kālesi 

[94b]/3 =A: 14, tişilerin{giznin{g anaları [153a]/1 =N:23, tişilernin{g yetįmleri [187b]/5 

=N:127, tiwelernin{g ķarınları [235b]/5 =E:139, tiwelernin{g ķulaķları [185b]/4 =N:119, 

tiwenin{g, sıġırnın{g, ķoynın{g, keçinin{g [267b]/5 =M:1, tört aynın{g küymeki  [65a]/5 =B: 

226, tün künnün{g biri biri son{gınça yürümeki [140b]/3 =A:190, tünün{g [246b]/4 =E:96, 

tünün{g ķılġanı [246b]/4 =E:96, tünün{g sāǾatleri [120a]/2 =A:113, ŧaǾāmnun{g ķamuġı 

[114b]/3 =A:93, uyamnın{g Ǿavreti [211b]/3 =M:31, uyasının{g Ǿavreti [211b]/1 =M:31, 

uyasının{g öldürmeki [ 211a]/3 =M:30, üç künnün{g rūze tutmaķı [54b]/3 =B:196, üç 

künnün{g rūze tutmaķı [206a]/2 =M:89, üçnün{g üçünçisi [201b]/2 =M:73, ümmetnin{g 
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yaħşısı [118b]/5 =A:110, yabannın{g awı [257a]/2 =M:96, yaķınraķ tirigliknin{g fā’idesi 

[178a]/1 =N:94, yalġanķa nisbet ķılġanlarnın{g işni [125b]/3 =A: 137, yanutnun{g 

körklügi [142b]/1 =A:195, YaǾķūb oġullarının{g Ǿahdi [200b]/2 =M:70, [252a]/3 =M:12, 

yārį birgenlernin{g yaħşıraķı [128b]/3 =A:150, yazuķ ķılġanlarnın{g uluġraķları [230b]/3 

=E:123, yazuķlarının{g pāresi [219a]/5 =M:49, yazuķnun{g āşkārāsı [229b]/1 =E:120, 

yernin{g ķaran{gwuluķları [223a]/2 =E:97, yernin{g körklüglüki [94b]/3 =A: 14, yernin{g 

tolusı [114a]/5 =A:91, yetįmlernin{g mālları [147a]/1 =N:10, yin{ggennin{g Ǿameli 

[192b]/4 =N:142 yolnın{g tüzi [197a]/3 =M:60, yolnun{g keçgenleri [160b]/2 =N:43, 

yolnun{g könisi [26a]/2 =B:108, yolnun{g tüzni [202b]/4 =M:77, [252b]/5 =M:12, 

yüzün{gnün{g [37a]/5 =B:144, ziyān eyelerinin{g ön{gini [178a]/5 =N:95, žulm 

ķılġanlarnın{g iķāmet ķılġu yeri [129a]/1 =A: 151 

 

-p / -(ı)p / -(i)p / -(u)p / -(ü)p (zarf fiil): eglip [196a]/1 =N:154, [13a]/4 =B:58, esįrler 

bolup [269a]/2 =B:85, hicret ķılıġlı bolup [180a]/1 =N:100, ķođup [5b]/4 =B:27, ķopuġlı 

bolup [95b]/2 =A:18, oldurup [140b]/5 =A:191, olturup [181b]/3 =N:103, ögretigli 

bolup [248a]/5 =M:4, öre turup [140b]/5 =A:191, [181b]/3 =N:103, süsülüp [247a]/5 

=M:3, tip [24b]/4 =B:104, [225b]/1 =E:105, [40b]/1 =B:154, tön{güdüp [196a]/1 

=N:154, turuķup [110a]/1 =A:75, tüşüp [247a]/5 =M:3, uftanıp [5a]/1 =B:26, urup 

[247a]/4 =M:3, yan{gılıp [176b]/3 =N:92 

 

-r (geniş zaman): ķorķar men [210b]/5 =M:28, [241a]/2 =E:81, ürer men [103b]/4 

=A:49, körer men [239b]/1 =E:74, körer sen [197b]/1 =M:62, [220a]/2 =M:52, [203a]/4 

=M:80, tutar sin [97b]/4 =A:26, açar [231b]/1 =E:125, aķar [4b]/1 =B:25, aşar [231b]/3 

=E:125, biter [68a]/5 =B:232, [143a]/2 =A:199, çıķar [18b]/1 =B:74, [18b]/2 =B:74, 

örter [85b]/1 =B:271, [121b]/1 =A:118, [211b]/1 =M:31, satar [58a]/1 =B:207, sizer 

[86a]/3 =B:273, süwer [53b]/5 =B:195, [64b]/1 =B:222, [110a]/4 =A:76, [114b]/2 

=A:92, [124b]/5 =A:134, [128a]/1 =A:146, [128a]/5 =A:148, [132a]/5 =A:159, [215b]/4 

=M:42, [221a]/2 =M:54, [253b]/1 =M:13, [255b]/3 =M:93, uyar miz [44b]/4 =B:170, 

tutar miz [204b]/3 =M:84, ķorķar miz [220a]/4 =M:52, ķoyar miz [226b]/5 =E:110, 

yıġar miz [232a]/4 =E:128, körer miz [37a]/5 =B:144, biter miz [194b]/3 =N:150, ewrer 

miz [225b]/1 =E:105, ewürer miz [226b]/3 =E:110, baķar siz [11a]/5 =B:50, [12b]/2 

=B:55, [126b]/5 =A:143, biter siz [119a]/1 =A:110, buyurar siz [118b]/5 =A:110, ortaķ 
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ķoşar siz [240b]/1 =E:78, [240b]/5 =E:80, örter siz [108b]/5 =A:71, [244a]/4 =E:91, 

[254a]/2 =M:15, [257b]/5 =M:99, süwer siz [121b]/2 =A:119, [129a]/4 =A:152, tutar siz 

[65a]/3 =B:225, yıġar siz [116a]/3 =A:99, [119a]/1 =A:110, [260a]/1 =M:106, yular siz 

[269a]/2 =B:85, ant içerler [65a]/5 =B:226, [166b]/4 =N:62, [260a]/2 =M:106, [260b]/2 

=M:107, baķarlar [58b]/2 = B:210, biterler [120a]/3 =A:114, [163a]/4 =N:51, [203b]/2 

=M:81, [224a]/3 =E:99, [244b]/4 =E:92, [244b]/5 =E:92, [262a]/3 =N:162, [270b]/2 

=B:88, bozarlar [5b]/1= B:27, çatarlar [97b]/1 = A:24, [163a]/2 = N:50, [227b]/3 = 

E:112, [235a]/5 = E:137, [235b]/4 = E:138, [258b]/4 = M:103, ĥaddin keçerler [15a]/2 

=B:61, [203a]/2 =M:78, iwerler [120a]/4 =A:114, [136b]/3 =A:176, [197b]/1 =M:62, 

[214a]/5 =M:41, [220a]/3 =M:52, keserler [5b]/2 =B:27, ķođarlar [69b]/3 = B:234, 

[72a]/3 = B:240, ķoparlar [260b]/1 = M:107, ķorķarlar [157b]/4 = N:34, [209a]/3 = 

M:23, [171a]/1 = N:77, körerler [43b]/1 =B:165, [94a]/1 =A:13, küyerler [65b]/3 

=B:228, [69b]/3 =B:234, [192a]/3 =N:141, örterler [38b]/2 =B:146, [41b]/2 =B:159, 

[45b]/5 =B:174, [130a]/5 =A:154, [134b]/3 =A:167, [159a]/2 =N:37, [197b]/1 =M:61, 

satarlar [169b]/2 = N:74, sizerler [10a]/4 =B:46, [75b]/4 =B:249, [130a]/3 =A:154, 

sorarlar [51b]/3 = B:189, [60b]/2 = B:215, [61a]/4 = B:217, [62b]/2 = B:219, [62b]/4 = 

B:219, [63a]/1 = B:220, [64a]/2 = B:222, süwerler [43a]/5 =B:165, [140a]/4 =A:188, 

[221a]/2 =M:54, tutarlar [191a]/5 = N:139, [203a]/4 = M:80, uķarlar [223b]/1 = E:98, 

uyarlar [92a]/4 = A:7, [155b]/3 = N:27 

 

 

+raķ / -rek (isimden isim): arıġraķ [68b]/1=B:232, artuķraķ [68b]/1=B:232, 

[71b]/4=B:288, asıġsızraķ [222b]/4=M:60, azġunraķ [197a]/3=M:60, bilgenrek 

[35b]/5=B:140, [100a]/5=A:36, [134b]/2=A:167, [154b]/2=N:25, [161a]/5=N:45, 

[197a]/5=M:61, [228b]/4=E:117, [228b]/5=E:117, [229b]/1=E:119, [231a]/2=E:124, 

ķadrsızraķ [14b]/3=B:61, ķatıġraķ [18a]/5=B:74, [43a]/5=B:165, [52b]/3=B:191, 

[56a]/4=B:200, [168a]/3=N:66, [171a]/2=N:77, [173b]/3=N:84, [173b]/4=N:84, 

[203b]/4=M:82, [269b]/1=B:85, könirek [163b]/1=N:51, köprek [23a]/1=B:100, 

[73a]/3=B:243, [149a]/1=N:12, [227a]/3=E:111, [228b]/1=E:116, körklügrek 

[35a]/5=B:138, [165b]/5=N:59, [178b]/3=N:95, [187a]/3=N:125, [219b]/2=M:50, küç 

ķılġanraķ [35b]/5=B:140, [238a]/4=E:144, [245a]/1=E:93, ortaraķ [205b]/5=M:89, 

rāstraķ [162a]/1=N:46, [174b]/1=N:87, [186b]/3=N:122, sezāraķ [66a]/1=B:228, 

[74b]/1=B:247, [241a]/5=E:81, [260b]/2=M:107, [260b]/3= M:107, uluġraķ 
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[61b]/3=B:217, [62b]/3=B:219, [121b]/1=A:118, [195b]/1=N:153, [230b]/3=E:123, 

[240a]/5=E:78, üküşrek [119a]/3=A:110, [222b]/3=M:59, yaħşıraķ [12a]/3=B:54, 

[14b]/3=B:61, [24b]/3=B:103, [25b]/1=B:106, [49a]/5=B:184, [55a]/5=B:197, 

[63b]/1=B:221, [63b]/3=B:221, [82a]/4=B:263, [85a]/5=B:271, [88b]/3=B:280, 

[94b]/4=B:15, [105a]/3=A:54, [119a]/2=A:110, [128b]/3=A:150, [131b]/5=A:157, 

[134b]/1=A:167, [137b]/5=A:180, [143a]/1=A:198, [155a]/4=N:25, [162a]/1=N:46, 

[165b]/4=N:59, [168a]/2=N:66, [171a]/5=N:77, [174a]/3=N:86, [188b]/1=N:128, 

[264b]/1=N:170, [265a]/3=N:171, yaķınraķ [57a]/5=B:204, [59a]/2=B:212, 

[60b]/4=B:215, [94b]/2=A:14, [120b]/5=A:117, [139b]/1=A:185, [144b]/5=N:3, 

[146a]/3=N:7, [146a]/4=N:7, [148a]/1=N:11, [157a]/3=N:33, [169b]/2=N:74, 

[178a]/1=N:94, [183a]/3=N:109, [190a]/4=N:135, [190a]/5=N:135, [233a]/5=E:130, 

[251a]/4=M:8, [269b]/3=B:86, yaķuķraķ [108a]/3=A:68, yawuķraķ [48a]/5=B:180, 

[71b]/1=B:237, [204a]/1=M:82, [260b]/4=M:108, yawuzraķ [197a]/2=M:60, yüksekrek 

[126a]/1=A:139, žālimraķ [28a]/2=B:114, 

 

-sa- / -se- (fiilden isim): ķapsaġan [122a]/4 =A:120, [183a]/2 =N:108, [187b]/2 =N:126, 

[237b]/4 =E:143, [238a]/3 =E:144, ķapsamaslar [78a]/3 =B:255 

 

-sa, -se (şart teklik III): arıġ ķılsa [215a]/4 =M:41, arıķsa [250b]/1 =M:6, arıtsa [130b]/5 

=A:154, artuķsı ķılsa [41b]/1 =B:158, [49a]/4 =B:184, āşkārā ķılınsa [258a]/4 =M:101, 

atsa [183b]/4 =N:112, ayırsa [137b]/1 =A:179, aynatsa [48b]/1 =B:181, aysa [111a]/4 

=A:76, aytu birse [89b]/3 =B:282, azdursa [166a]/4 =N:60, [174b]/4 =N:88, [193a]/2 

=N:143, [231b]/2 =E:125, [238a]/5 =E:144, beyān ķılsa [155a]/5 =N:26, birilse [84b]/5 

=B:269, [109a]/4 =A:73, birse [111a]/3 =A:79, bitinse [73b]/5 =B:246, bitise [48b]/3 

=B:182, bitse [15a]/4 =B:62, [78b]/3 =B:256, [200a]/5 =M:69, bįzārlıķ alsa [44a]/1 

=B:167, bolmasa [53a]/3 =B:193, [147b]/3 =N:11, [148a]/4 =N:12, [148b]/2 =N:12, 

[177a]/4 =N:92, [200b]/5 =M:71, [263a]/5 =N:165, bolsa [36b]/4 =B:143, [44b]/5 

=B:170, [49a]/2 =B:184, [49b]/4 =B:185, [54a]/4 =B:196, [83b]/2 =B:266, [147a]/5 

=N:11, [147b]/2 =N:11, [147b]/4 =N:11, [148a]/4 =N:12, [148b]/2 =N:12, [148b]/4 

=N:12, [159a]/5 =N:38, [159b]/4 =N:40, [176b]/5 =N:92, [177a]/2 =N:92, [181a]/4 

=N:102, [192a]/3 =N:141, [234b]/3 =E:136, [234b]/4 =E:136, [236a]/2 =E:139, 

[238b]/3 =E:145, [259a]/3 =M:104, [260a]/3 =M:106, [265a]/4 =N:171, [265b]/2 

=N:172, [99a]/2 =A:30, [145b]/4 =N:6, [190a]/4 =N:135, [156a]/2 =N:29, [145b]/5 
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=N:6,  [88b]/2 =B:280, boşasa [66b]/5 =B:230, [67a]/2 =B:230, boyun süse [149a]/5 

=N:13, [168a]/5 =N:69, [172a]/4 =N:80, [250a]/1 =M:6, bulmasa [206a]/2 =M:89, 

[54b]/2 =B:196, çatsa [115a]/2 =A:94, çıķarsa [237a]/2 =E:141, çıķsa [179b]/5 =N:100, 

dōst bolsa [219b]/5 =M:51, [221b]/3 =M:56, ewrülse [57b]/1 =B:205, [127a]/3 =A:144, 

fā’ide alsa [54b]/1 =B:196, farįża ķılsa [55a]/2, =B:197, ħˇār ķılsa [123b]/3 =A:127, 

ĥaddin keçse [48a]/1 =B:178, [149b]/4 =N:14, [256a]/1 =M:94, ĥāżır bolsa [49b]/3 

=B:185, ĥıyānet ķılsa [132b]/4 =A:161, hicret ķılsa [179b]/4 =N:100, ħilāf ķılsa 

[184b]/5 =N:115, ĥüccetleşse [106a]/5 =A:61, ĥükm ķılmasa [216b]/4 =M:44, [218a]/1 

=M:47, ĥükm ķılsa [29a]/2 =B:117, [103a]/5 =A:47, içse [75a]/5 =B:249, indürülse 

[114b]/5 =A:93, [25a]/2 =B:105, iǾrāż ķılsa [112a]/4 =A:82, istese [113a]/2 =A:85, 

işlese [15a]/5 =B:62, ķabūl ķılsa [155b]/2 =N:27, kāfir bolsa [78b]/2 =B:256, ķat ķılsa 

[73a]/5 B:245, ķaytsa [61b]/5 =B:217, [87a]/5 =B:275, [220b]/5 =M:54, ķazġansa 

[183b]/2 =N:111, [183b]/4 =N:112, keçse [66b]/4 =B:229, kelse [8b]/2 =B:38, [58b]/2 

=B:210, [74b]/5 =B:248, [87a]/3 =B:275, [138b]/3 =A:183, [226b]/1 =E:109, [226b]/3 

=E:109, kemişse [206b]/4 =M:91, kesilse [212a]/6 =M:33, ķılmasa anlarġa ülüş [136b]/4 

=A:176, ķılsa [98a]/5 =A:28, [131b]/2 =A:156, [151b]/4 =N:19, [156a]/4 =N:30, 

[184b]/3 =N:114, [186b]/4 =N:123, [187a]/1 =N:124, [200a]/5 =M:69, [250a]/5 =M:6, 

ķılsa āzād [154a]/5 =N:25, ķılsa ol küç [67b]/2 =B:231, ķılsa yawuzluķ [183a]/5 

=N:110, ķısarlansa [248a]/2 =M:3, [45b]/3 =B:173, ķışsa [227b]/3 =E:113, kirse 

[115b]/2 =A:97, kiwürse [204b]/3 =M:84, ķođsa [137a]/5 =A:179, ķorķsa [188a]/4 

=N:128, ķorķsa [48b]/3 =B:182, ķosa [132b]/2 =A:160, ķoysa [171a]/3 =N:77, [48a]/4 

=B:180, köndürmese [240a]/3 =E:77, köndürse [155a]/5 =N:26, [191a]/4 =N:136, 

[231b]/1 =E:125, [264a]/2 =N:168, küç ķılsa [183b]/1 =N:110, küfr ketürse [30a]/5 

=B:121, [96a]/1 =A:19, [190b]/4 =N:136, [243a]/5 =E:89, [249a]/5 =M:5, [252b]/4 

=M:12, meded ķılsa [123a]/1 =A:124, mįrāŝ alsa  [147b]/3 =N:11, muŧŧaliǾ bolunsa 

[260a]/5 =M:107, muŧŧaliǾ ķılsa [137b]/1 =A:179, Ǿafv ķılınsa [47b]/4 =B:178, Ǿafv ķılsa 

[179b]/3 =N:99, Ǿār tutsa [265b]/3 =N:172, on{garsa [48b]/3 =B:182, ortaķ ķoşsa 

[162b]/4 =N:48, [185a]/4 =N:116, [201a]/4 =M:72, ortaķ ķoşulsa [162b]/3 =N:48, 

[185a]/3 =N:116, öldürse [176b]/2 =N:92, [176b]/3 =N:92, [177b]/1 =N:93, [180a]/5 

=N:101, [211b]/4 =M:32, [256a]/4 =M:95, öldürülse yā yin{gse [169b]/4 =N:74, ölügse 

[247a]/3 =M:3, [45b]/1 =B:173, özin teslįm ķılsa [27a]/4 =B:112, pişse [164a]/5 =N:56, 

śadaķa ķılsa [217a]/3 =M:45, saķınsa [110a]/3 =A:76, saǾy ķılsa [28a]/4 =B:114, son{g 

ķalsa [57a]/2 =B:203, sorsa [50a]/3 =B:186, sürse [163b]/3 =N:52, şefāǾat ķılsa [173b]/4 
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=N:85, [174a]/1 =N:85, tamām ķılsa [250b]/1 =M:6, tan{gġa ketürse [258a]/1 =M:100, 

[63b]/2 =B:221, [63b]/4 =B:221, tegmese [83a]/5 =B:265, tegse [40b]/5 =B:156, 

[122a]/2 =A:120, [126a]/2 =A:140, [169a]/2 =N:72, [169a]/4 =N:73, [171b]/2 =N:78, 

[171b]/3 =N:78, [172a]/1 =N:79, [172a]/2 =N:79, [180a]/1 =N:100, [219a]/5 =M:49, 

[220a]/4 =M:52, [260a]/1 =M:106, tegşürse [26a]/1 =B:108, [58b]/5 =B:211, tevbe ķılsa 

[213b]/5 =M:39, tezginse [41a]/5 =B:158, tilese [17b]/1 =B:70, [36b]/2 =B:142, [59a]/4 

=B:212, [124a]/1 =A:129, [127a]/5 =A:145, [127b]/1 =A:145, [167a]/5 =N:64, tirgürse 

[212a]/1 =M:32, tutunmasa [107a]/4 =A:64, tutunsa [186a]/1 =N:119, tükel ķılsa [68b]/3 

=B:233, tüz ķılınsa [160a]/3 =N:42, uġrasa KaǾbe’ġa yā ziyāret ķılsa [41a]/4 =B:158, 

ulansa [5b]/2 =B:27, uluġsınsa [265b]/3 =N:172, unuttursa [25a]/5 =B:106, ursa [4b]/5 

=B:26, uruşsa [169b]/3 =N:74, uysa [185a]/1 =N:115, ündese [50a]/5 =B:186, vefā ķılsa 

[110a]/3 =A:76, yā ķaytsa yā tevbe ķabūl ķılsa yā ķınasa [123b]/4 =A:128, yād ķılınsa 

[28a]/3 =B:114, yapuşsa [116b]/4 =A:101, yaraġı yetse [115b]/4 =A:97, yaraġı yitmese 

[154a]/4 =N:25, yārį birse [132b]/1 =A:160, [175b]/3 =N:90, [183b]/1 =N:110, [189b]/3 

=N:133, [207b]/1 =M:18, [214a]/3 =M:40, [227a]/3 =E:111, [215a]/2 =M:41, [231a]/5 

=E:125, [231b]/2 =E:125, [233b]/5 =E:133, [241a]/1 =E:80, [254b]/5 =M:17, yarlıķasa 

[191a]/3 =N:137, [264a]/2 =N:168, yazsa [149b]/3 =N:14, yıġsa [255a]/1 =M:91, 

yoķalsa [266b]/5 =N:176, yoķasa [122a]/1 =A:120, yoķatsa [254b]/5 =M:17, yulunsa 

[114a]/5 =A:91, žulm ķılsa [53b]/1 =B:194 

 

-salar, -seler (şart çokluk III): arınsalar [64a]/4 = B:222, asılsalar [212a]/5 = M:33, 

ayrışsalar [189a]/2 = N:130, aysalar [161b]/5 = N:46, azdursalar [108b]/1 = A:69, 

[184a]/2 = N:113, barışsalar [166a]/2 = N:60, bilseler [43b]/1 =B:165, bitseler [18b]/5 

=B:75, [24b]/2 =B:103, [35a]/1 =B:137, bolmasalar [89b]/4 = B:282, bolsalar [96a]/4 = 

A:20, [145a]/2 = N:4, [149a]/1 = N:12, [203b]/2 = M:81, [220b]/1 = M:52, [227b]/4 = 

E:113, [255b]/1 = M:93, [255b]/1 = M:93, [267a]/3 = N:176, [267a]/4 = N:176, 

[122b]/2 = A:122, [131b]/1 = A:156, [147a]/4 = N:11, [155a]/1 = N:25, boluşsalar 

[68a]/4 = B:232, bulunsalar [119b]/1 = A:112, çıķsalar [72a]/5 = B:240, [172b]/1 = 

N:81, [209a]/2 = M:22, [213b]/1 = M:37, ķaytarsalar [173a]/2, = N:83, [26a]/3= B:109, 

ķaytışsalar [67a]/2 = B:230, ķaytsalar [65b]/1 = B:226, ķılışsalar [47a]/4= B:177, 

[230a]/1 = E:121, ķılsalar [68a]/3 = B:232, [71a]/5 = B:237, [96a]/2 = A:20, [96a]/4 = 

A:20, [106b]/5 = A:63, [107a]/5 = A:64, [139a]/1 = A:184, [150a]/5 = N:16, [159b]/2 = 

N:39, [167b]/2 = N:65, [168a]/2 = N:66, [175a]/2 = N:89, [176b]/5 = N:92, [180b]/3 = 
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N:102, [181a]/2 = N:102, [219a]/3 = M:49, [230b]/3 = E:123, [230b]/4 = E:123, 

[255b]/1 = M:93, [255b]/3 = M:93, kirseler [28a]/5 =B:114, ķođsalar [146b]/3 = N:9, 

ķopġarsalar [199a]/2 = M:66, ķorķsalar [66b]/1 = B:229, [260b]/5 = M:108, ķowulsalar 

[212a]/6 = M:33, ķurtulsalar [176a]/2 = N:91, on{garsalar [188a]/5 = N:128, [150a]/5 = 

N:16, öldürüşseler [52b]/5 =B:191, saķınsalar [24b]/2= B:103, [198b]/5 = M:65, 

[255b]/1 = M:93, [255b]/2 = M:93, saçlınmasalar [176a]/3 = N:91, saçlınsalar [175b]/4 

= N:90, toķuşmasalar [175b]/4 = N:90, toķuşsalar [119a]/4 = A:111,  tutsalar [194b]/4 = 

N:150, uġrasalar [65b]/2 = B:227, ulġaysalar [145b]/4 = N:6, unasalar [227b]/4 = E:113, 

uruşsalar [175b]/2 = N:90, yaysalar [251b]/5 = M:11, yıġılmasalar [201b]/3 = M:73, 

yıġlınsalar [53a]/1 = B:192, [53a]/4= B:193, yıġmasalar [176a]/4 = N:91, yoķatsalar 

[235a]/3 = E:137, [180a]/3 =N:101, yüz ewürseler [35a]/2 =B:137,  

 

 

-sam, -sem (şart teklik I): bolsam [16b]/3 =B:67, [211b]/2 =M:31, bulsam [169b]/1 

=N:73, öldürsem [210b]/4 =M:28, örtsem [211b]/2 =M:31 

 

-sa miz, -se miz (şart çokluk I): birilse miz [231a]/1 =E:124, bitmese miz [138b]/3 

=A:183, bįzārlıķ alsa miz [44a]/1 =B:167, eger unutsa miz yā ħaŧā ķılsa miz [90b]/1 

=B:286, ķaytarsa miz [162a]/5 =N:47, kelse miz [160a]/1 =N:41, körse miz [12b]/1 

=B:55, ķulluķ ķılmasa miz [107a]/3 =A:64, laǾnet ķılsa miz [162b]/1 =N:47, nesħ ķılsa 

miz [25a]/5 =B:106, ortaķ ķoşmasa miz [107a]/3 =A:64, uruşmasa miz [74a]/1 =B:246, 

yuysa miz [162a]/5 =N:47 

 

 

-san{g, -sen{g (şart teklik II): bolsan{g [180b]/1 =N:102, [211a]/1 =M:29, boyun süsen{g 

[228b]/1 =E:116, çıķsan{g [39a]/1=B:149, [39a]/4 =B:150, emįn tutsan{g [109b]/4 =A:75, 

[109b]/5 =A:75, iķāmet ķılsan{g [180b]/2 =N:102, indürsen{g [195a]/5 =N:153, 

ađġurmasan{g [129b]/5 =A:153, kelsen{g [37b]/5 =B:145, kiwürsen{g [141a]/3 =A:192, 

ķorķutsan{g [244b]/3 =E:92, köyürsen{g [211a]/1 =M:29, oġrasan{g [132a]/4 =A:159, 

öldürsen{g [210b]/3 =M:28, peyvestelik ķılsan{g [109b]/5 =A:75, saķınsan{g [98b]/1 

=A:28, sözlemesen{g [101b]/5 =A:41, tilesen{g [97b]/4 =A:26, [97b]/5 =A:26, uysan{g 
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[30a]/1 =B:120, [38a]/3 =B:145, yaysan{g [210b]/3 =M:28, yüz ewürsen{g [215b]/3 

=M:42 

 

-san{gız, -sen{giz (şart çokluk II): açsan{gız [98b]/4 =A:29, alsan{gız [66a]/5 =B:229, 

arınsalar [64a]/4 = B:222, āşkārā ķılsan{gız [194a]/4 =N:149, aysan{gız [208a]/1 =M:19, 

[44b]/2 =B:169, [70a]/5 =B:235, azmasan{gız [267b]/1 =N:176, azsan{gız [161a]/5 

=N:44, belgürtsen{giz [85a]/4 =B:271, birilmesen{giz [215a]/1 =M:41, birilsen{giz 

[214b]/5 =M:41, birsen{giz [145b]/5 =N:6, [249a]/3 =M:5, [85a]/5 B:271, birsen{giz 

zekātnı [252a]/5 =M:12, bitsen{giz [137b]/3 =A:179, [194a]/1 =N:147, [252b]/1 =M:12, 

boġazlasan{gız [16b]/2 =B:67, bolsan{gız [153a]/3 =N:23, [37b]/2 =B:144, [38b]/5 

=B:148, [39a]/5 =B:150, [160b]/3 =N:43, [160b]/4 =N:43, [171b]/1 =N:78, [171b]/2 

=N:78, [175a]/1 =N:89, [181a]/4 =N:102, [249b]/5 =M:6, [250a]/1 =M:6, [260a]/3 

=M:106, borç alsan{gız [89a]/1 =B:282, borç birsen{giz [252b]/2 =M:12, boşasan{gız 

[67a]/4 =B:231, [70b]/4 =B:236, boyun birsen{giz [116a]/5 =A:100, boyun süsen{giz 

[128b]/1 =A:149, [230a]/2 =E:121, bulsan{gız [175a]/3 =N:89, bulsan{gız [52b]/2 

=B:191, burun keçürsen{giz [26b]/3 =B:110, büktürsen{giz, yā yüz ewürsen{giz [190b]/1 

=N:135, cemǾ ķılsan{gız [153a]/5 =N:23, cimaǾ ķılsan{gız tişilerni, taķı bulmasan{gız 

[160b]/5 =N:43, [250b]/2-3 =M:6, ewrülsen{giz [255a]/3 =M:92, [28b]/3 =B:115, 

ewürsen{giz [46b]/3 =B:177, ĥarc ķılsan{gız [60b]/3 =B:215, [85a]/2 =B:270, [85b]/3 

=B:272, [85b]/5 =B:272, [86a]/5 =B:273, [114b]/3 =A:92, ĥelāl bolsan{gız [268b]/2 

=M:2, hicret ķılsan{gız [179a]/4 =N:97, ĥükm ķılsan{gız [165a]/3 =N:58, [182a]/5 

=N:105, ısparlasan{gız [69a]/5 =B:233, iǾrāż ķılsan{gız [99b]/2 =A:32, istesen{giz [153b]/4 

=N:24, [55b]/2 =B:198, ķarışsan{gız [63a]/2 =B:220, ķaytsan{gız [55b]/2 =B:198, [88a]/5 

=B:279, keçürsen{giz [194a]/5 =N:149, kelsen{giz [52a]/1 =B:189, ķılmasan{gız [88a]/4 

=B:279, ķılsan{gız [55a]/4 =B:197, [60b]/5 =B:215, [188a]/3 =N:127, [193a]/5 =N:144, 

ķılsan{gız namāznı [252a]/5 =M:12, ķılsan{gız taķı saķınsan{gız taķı on{garsan{gız [65a]/1 

=B:224, ķısġa ķılsan{gız [180a]/4 =N:101, ķısırlansan{gız [54a]/2 =B:196, ķışsan{gız 

[155b]/4 =N:27, kirsen{giz [209a]/5 =M:23, [60a]/3 =B:214, [126b]/2 =A:142, ķođsan{gız 

[188b]/5 =N:129, ķopġarsan{gız [199b]/5 =M:68, ķopsan{gız [188a]/2 =N:127, ķorķsan{gız 

[66b]/2 =B:229, [71b]/5 =B:239, [144b]/2 =N:3, [144b]/4 =N:3, [158a]/2 =N:35, 
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[180a]/5 =N:101, ķoysan{gız [181a]/5 =N:102, köndürsen{giz [174b]/3 =N:88, 

könülsen{giz [223a]/2 =E:97, [259a]/5 =M:105, körklüglük ķılsan{gız [188b]/2 =N:128, 

körsen{giz [145b]/2 =N:6, köz yumsan{gız [84b]/1 =B:267, ķurtulsan{gız [72a]/1 =B:239, 

küç ķılmasan{gız [144b]/5 =N:3, küfr ketürsen{giz [174b]/5 =N:89, [189b]/1 =N:131, 

mįrāŝ alsan{gız [151a]/5 =N:19, nikāh ķılsan{gız [188a]/1 =N:127, nuśret birsen{giz 

[252b]/1 =M:12, Ǿadl ķılmasan{gız [144b]/2 =N:3, [251a]/3 =M:8, Ǿafv ķılsan{gız [71b]/1 

=B:237, on{garsan{gız [188b]/5 =N:129, öldürülsen{giz [131b]/4 =A:157, [132a]/1 

=A:158, öldürüşmesen{giz [73b]/5 =B:246, ölsen{giz [131b]/4 =A:157, [132a]/1 =A:158, 

örtsen{giz [85a]/5 =B:271, [98b]/3 =A:29, [194a]/4 =N:149, rūze tutsan{gız [ 49a]/5 

=B:184, śabr ķılsan{gız [155a]/3 =N:25, śabr ķılsan{gız taķı saķınsan{gız [122a]/3 =A:120, 

[123a]/2 =A:125, [139b]/4 =A:186, śadaķa ķılsan{gız [88b]/3 =B:280, saķınsan{gız 

[137b]/3 =A:173, [156b]/1 =N:31, [188b]/2 =N:128, [189a]/1 =N:129, satġaşsan{gız 

[126b]/4 =A:143, [130b]/2 =A:154, selām ķılınsan{gız [174a]/2 =N:86, sorsan{gız 

[258a]/4 =M:101, suķluķ ķılsan{gız [188b]/4 =N:129, şükr ķılsan{gız [194a]/1 =N:147, 

tayınsan{gız [58a]/5 =B:209, tevbe ķılsan{gız [88a]/5 =B:279, tilesen{giz [7b]/5 =B:35, 

[13a]/3 =B:58, [25b]/5 =B:108, [64b]/3 =B:223, [69a]/4 =B:233, [151b]/5 =N:20, 

tutışsan{gız [165b]/2 =N:59, tutunsan{gız [111b]/2 =A:80, tükel ķılsan{gız [56a]/3 =B:200, 

tüzlük ķılsan{gız [188b]/3 =N:129, ŧalāķ birsen{giz [71a]/3 =B:237, ŧalāķ ķılsan{gız [68a]/2 

=B:232, ülüş ķılsan{gız [247b]/2 =M:3, yaraġlıġ bolsan{gız [212b]/3 =M:34, yigrensen{giz 

[151b]/3 =N:19, [151b]/4 =N:19, yimesen{giz [229a]/2 =E:119, yürisen{giz [177b]/4 

=N:94, [259b]/5 =M:106, žulm ķılsan{gız [268b]/4 =M:2 

 

-sı- / -si- (isimden fiil): eksimekdin [40b]/3 =B:155, ekismesün [89a]/5 =B:282, 

uluġsınmazlar [204a]/3 =M:82, uluġsınur siz [245b]/4 =E:93, uluġsınsa [265b]/3 

=N:172, uluġsındılar [266a]/2 =N:173, uluġsındın{gız [270a]/4 =B:87  

 

-sız / -siz (isimden isim): arıġsız [206b]/2=M:90, [137b]/1=A:179, [238b]/4=E:145, 

asıġsız [84a]/5=B:267, atasız oġulsız [266b]/5=N:176, atasız oġulsuz [140b]/5=N:12, 

ĥaķsız [15a]/2=B:61, ķadrsızraķ [14b]/3=B:61, ķarārsız [60a]/5=B:214, ķatıġsız 

[236a]/1=E:139, kitābsuz [96a]/3=A:20, körksüz iş [84b]/3=B:268, [117b]/4=A:104, 

[119a]/1=A:110, [120a]/4=A:114, [125a]/1=A:135, [150a]/1=N:15, [151b]/2=N:19, 
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[152b]/1=N:22, [155a]/1=N:25, [194a]/3=N:148, [203a]/3=M:79, közsiz 

[225a]/4=E:104, közsüz [45a]/3=B:171, [103b]/5=A:49, [200b]/6=M:71, mun{gsuz 

[115b]/5=A:97, [120b]/2=A:116, öksüz [112a]/1=A:81, [144a]/3=N:2, [145b]/1=N:6, 

[146b]/1=N:8, [158b]/2=N:36, [188a]/2=N:127, raġbetsizlıķ [32b]/5=B:130, sansız 

[59a]/5=B:212, [98a]/4=A:27, [10a]/2=A:37, susuz [223a]/2=E:97, uvutsuz sözlemek 

[50b]/2=B:187, yersiz ķılġan [11b]/2=B:51, yüreksiz [122b]/2=A:122, [129a]/3=A:152, 

 

-sun, -sün (emir teklik III): arsuķturmasun [142b]/1=A:196, aytu birsün [89a]/4=B:282, 

[89b]/3=B:282, beyān ķılsun [16b]/4=B:68, [17a]/2=B:69, [17a]/5=B:70, bilsün 

[126a]3=A:140, [255b]/5=M:94, bitisün [89a]/2=B:282, bolmasun [39b]/1=B:150, 

bolsun [117b]/2=A:104, [239b]/4=E:75, boyun süsün [167a]3=N:64, çıķarsun 

[14a]/5=B:61, ekismesün [89a]/5=B:282, ĥükm ķılsun [97a]/2=A:23, ķađġanu birmesün 

[251a]/2=M:8, ķađġurtmasun [214a]/5=M:41, ķađġutmasun [136b]/2=A:176, ķarār 

ķılsun [81a]/2=B:260, ķazġanu birmesün [268b]/2=M:2, kelsün [180b]4=N:102, ķopsun 

[180b]/2=N:102, ķorķsun [146b]/3=N:9, körsetsün [211a]/5=M:31, öldürüşsün 

[169b]1=N:74, rūze tutsun [49b]/4=B:185, saķınmasun [137a]/2=A:178, 

[137b]/4=A:180, saķınsun [89a]/5=B:282, sin{güt bolsun [145a]/3=N:4, süwsün 

[99a]5=A:31, tatsun [256b]/3=M:95, tevekkül ķılsun [122b]/3=A:122, [132b]/3=A:160, 

tutmasun [98a]/4=A:28, tutunsun [126a]/4=A:140, tükel ķılsun [252a]/2=M:11, 

yarlıķasun [99a]/5=A:31, yıġlınmasun [89a]/3=B:282, yisün [145b]5=N:6, ziyān 

tegrülmesün [69a]/1=B:233, 

   

-sunlar, -sünler (emir çokluk III): alsunlar [180b]/3 =N:102, [180b]/5 = N:102, [180b]/3 

= N:102, artsunlar [137a]/4 =A:178, aysunlar [146b]/5 = N:9, [225b]/1 = E:105, 

bitsünler [50a]/5 =B:186, bolsunlar [180b]/4 =N:102, icābet ķılsunlar [50a]/5 =B:186, 

ķađġansunlar [227b]/4 =E:113, ķılsunlar [50a]/5= B:186, [180b]/5 = N:102, namāz 

ķılsunlar [180b]/5 =N:102, saķınsunlar [146b]/4 = N:9, tatsunlar [164b]/1 =N:56, 

yulunsunlar [213a]/4 =M:36  

 

-ş (fiilden fiil): cedel ķılışmaġıl [182b]/2 =N:107, [183a]/3 =N:109, cedel ķılışmaķ 

[55a]/3 =B:197, cedel ķılışsalar [230a]/1 =E:121, ħilāf ķılıştın{gız [18a]/1 =B:72, 

[261a]/1 =N:57, ħilāf ķılışur siz [219a]/1 =M:48, ħilāf ķılışurlar [28a]/2 =B:113, [46b]/2 

=B:176, [59b]/3 =B:213, [59b]/4 =B:213, [60a]/1 =B:213, [77a]/4 =B:253, [95b]/4 
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=A:19, ĥüccet ķılışursuz [107b]/4 =A:66, ķaytışın{gız [218b]/5 =M:48, ķaytışları 

[226a]/4 =E:108, ķaytışsalar [67a]/2 =B:230, laǾnet ķılışalım [106b]/3 =A:61, Ǿahd 

ķılışsalar [47a]/2 =B:177, Ǿahd ķılıştı [250b]/4 =M:7, śabr ķılışın{g [143b]/1 =A:200, 

śoĥbet ķılıştın{gız [107b]/3 =A:66, tiriglik ķılışın{g [151b]/2 =N:19, tüzlük ķılışmaķ 

[217a]/3 =M:54, ulaşu [164b]/5 =N:57, [186b]/2 =N:122, [209b]/2 =M:24, [264a]/4 

=N:169, ulaşurlar [175a]/5 =N:90, uruşalın{g [73b]/4 =B:246, uruşġul [173b]/1 =N:84, 

uruşmaķdın [61a]/5 =B:217, uruşmas [169b]/5 =N:75, uruşmasa [74a]/1 =B:246, uruşsa 

[169b]/3 =N:74, uruşsalar [175b]/2 =N:90, uruştılar [62a]/5 =B:218, uruşun{g [134a]/4 

=A:167, [170b]/2 =N:76, uruşurlar [170a]/5 =N:76, [170b]/1 =N:76, vaǾde ķılıştuķ 

[11a]/5 =B:51, zinā ķılışmayın [153b]/5 =N:24, [249a]/4 =M:5 

 

-ş (fiilden isim): oħşaş [17a]/5=B:70, [224a]/1=E:99, saķış [56b]/5=B:202, 

[96a]/1=A:19, [143a]/5=A:199, [146a]/2=N:6, [174a]/4=N:86, [246b]/5=E:96, 

[248b]/3=M:4, ulaş [177a]/4=N:92, ülüş [24b]/1=B:102, [56b]/1=B:200, 

[56b]/4=B:202, [97a]/1=A:23, [110b]/1=A:77, [136b]/4=A:176, [146a]/2=N:7, 

[146a]/3=N:7, [146a]/5=N:7, [146b]/1=N:8, [147a]/4=N:11, [147a]/5=N:11, 

[156b]/4=N:32, [156b]/5=N:32, [157a]/4=N:33, [161a]/3=N:44, [163a]/4=N:51, 

[163b]/3=N:53, [173b]/5=N:85, [174a]/1=N:85, [192a]/5=N:141, [243b]/2=E:136, 

[247b]/2=M:3, [253a]/3=M:13, [253b]/3=M:14, [267a]/3=N:176, [267a]/5=N:176, 

 

-t, -(u)t, -(ü)t (fiilden isim): art [23a]/5=B:101, [78a]/3=B:255, [153b]/4=N:24, 

[246a]/2=E:94, ögüt [16a]/5=B:66, [67b]/5=B:231, [68a]/4=B:232, [87a]/3=B:275, 

[125b]/5=A:138, [157b]/4=N:34, [165a]/4=N:58, [167a]/1=N:63, [168a]/2=N:66, 

[217b]/5=M:46, [232a]/2=E:126, [241a]/2=E:80, üst [5a]/1=B:26, [15b]/2=B:63, 

[105a]/5=A:55, [147a]/4=N:11, [199a]/4=M:66, yanut [24b]/3=B:103, [27a]/5=B:112, 

[87b]/5=B:277, [105a]/1=A:54, [125a]/4=A:136, [125b]/1=A:136, [127a]/3=A:144, 

[127b]/1=A:145, [127b]/2=A:145, [139a]/4=A:185, [142a]/5=A:195, [142b]/1=A:195, 

[159b]/5=N:40, [169b]/5=N:74, [177b]/1=N:93, [178b]/4=N:95, [180a]/2=N:100, 

[189b]/5=N:134, [205a]/1=M:85, [211a]/2=M:29, [212a]/4=M:33, [213b]/4=M:38, 

[222b]/5=M:60, [256a]/4=M:95, 
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-t- (fiilden fiil): arıtın{g [31b]/1 =B:125, arıtmaķ [126a]/5 =A:141, arıtsa [130b]/5 

=A:154, arıtur [131b]/1 =A:164, arıturlar [162b]/5 =N:49, belgürtsen{giz [85a]/4 =B:271, 

belgürtmesler [130b]/1 =A:154, belgürtür [244a]/4 =E:91, iletgey [189b]/3 =N:133, 

ķorķutġandın [208a]/1 =M:19, ķorķutġan [208a]/2 =M:19, [29b]/3 =B:119, ķorķuturlar 

[233a]/3 =E:130, ķorķutsan{g [244b]/3  =E:92, ķorķutġanlar [263a]/5 =N:165, 

ķorķutuġlılar [59b]/2 =B:213, ķorķutur [98a]/2 =A:28, [99a]/3 =A:30, [136b]/1 =A:175, 

ögretti [6b]/3 =B:31, yürütmeki [42b]/3 =B:164, yürütülmiş [43a]/2 =B:164 

 

+turur: andın turur [217b]/2=M:46, [217b]/4=M:46, [218a]/4=M:48, anlar turur 

[269b]/3=B:86, anlarġa turur [241b]/2=E:82, artında turur [153b]/4=N:24, artlarında 

turur [78a]/3=B:255, aşnu turur [29a]/5=B:118, [49a]/1=B:183, bay turur 

[82a]/5=B:263, bilgen turur [6a]/4=B:29, [114b]/3=A:92, birle turur [23a]/3=B:101, 

[270b]/3=B:89, bisre turur [162b]/3=N:48, çıķarġan turur [18a]/1=B:72, ekin turur 

[64b]/2=B:223, ewürgeni turur [38b]/4=B:148, eyeleri turur [205a]/3=M:86, eyesi turur 

[76b]/3=B:251, fażllıġ turur [25a]/4=B:105, ĥaķ turur [5a]/2=B:26, için{gizde turur 

[70b]/2=B:235, içinde turur [15b]/4=B:63, [78a]/1=B:255, [98b]/3=A:29, [98b]/4=A:29, 

[98b]/5=A:29, [123b]/5=A:129, [124a]/1=A:129, [35a]/3=B:137, ileyimde turur 

[104a]/4=A:50, ileyinde turur [16a]/5=B:66, [91a]/4=A:3, [244b]/3=E:92, ileylerinde 

turur [78a]/3=B:255, inek turur [16b]/5=B:68, [17a]/3=B:69, ķadrsızraķ turur 

[14b]/3=B:61, kāfir turur [62a]/1=B:217, ķatıġ turur [93b]/2=A:11, ķatıġraķ turur 

[173b]/3=N:84, ķatında turur [82a]/2=B:262, kelgen turur [10a]/3=B:45, kelmeyin turur 

[60a]/4=B:214, ķılġan turur [46a]/5=B:175, [192b]/4=N:142, ķılġanlar turur 

[221b]/3=M:55, ķılınmış turur [210a]/2=M:26, [236a]/1=E:139, [269a]/2=B:85, ķıśāś 

turur [53b]/1=B:194, kim turur [35a]/4=B:138, [73a]/4=B:245, [104b]/3=A:52, 

[132b]/2=A:160, [174b]/1=N:87, [174b]/2=N:88, [219b]/2=M:50, [234a]/5=E:135, 

körgen turur [26b]/5=B:110, [71b]/3=B:237, körülmiş turur [61a]/1=B:216, Mekke’de 

turur [115b]/1=A:96, men{gizlig turur [45a]/2=B:171, ne turur [16b]/4=B:68, 

[60b]/3=B:215, [17a]/2=B:69, [74a]/1=B:246, [159b]/1=N:38, [169b]/5=N:75, 

[171b]/5=N:78, [5a]/3=B:26, [204b]/2=M:84, nerse turur [64a]/3=B:222, ol turur 

[6a]/1=B:29, on{gurķaların{gızdın tururlar [153a]/5=N:23, ortaķlar turur [149a]/2=N:12, 

ögür turur [34a]/1=B:134, ögürį turur [36a]/2=B:141, örtgen turur [217a]/4=M:45, 

örtüglüg turur [270b]/1=B:88, ribānın{g arturur [87b]/2=B:276, satġaşġanları turur 



 

 

 

873
 

 

[10a]/4=B:46, [75b]/5=B:249, sınaġan{gız turur [75a]/4=B:249, son{gında turur  

[16a]/5=B:66, [77a]/3=B:253, Tan{grıġa turur [189b]/2=N:132, tirigler turur 

[40b]/2=B:154, toġrulmış turur [69a]/1=B:233, ton turur [50b]/2=B:187, [50b]/3=B:187, 

töşek turur [93b]/4=A:12, tüşgen turur [80a]/1=B:259, tüz turur [107a]/2=A:64, uluġ 

turur [10a]/3=B:45, [78b]/1=B:255, uluġraķ turur [61b]/3=B:217, [62b]/3=B:219, 

uyaların{gız turur [63a]/3=B:220, üze turur [66a]/2=B:228, yaħşırak turur [14b]/3=B:61, 

[63b]/1=B:221, [63b]/3=B:221, yanutı turur [205a]/1=M:85, yaraġlıġ turur 

[25b]/2=B:106, [26b]/2=B:109, [80b]/5=B:259, [98b]/5=A:29, yerde turur [6a]/2=B:29, 

yoķ turur [55b]/1=B:198, yolı turur [30a]/1=B:120, yüri turur [42b]/3=B:164, žālimraķ 

turur [28a]/2=B:114, 

 

 

-u / -ü (zarf fiil): āsān ķılu birdi [211a]/3 =M:30, aytu birse [89b]/3 =B:282, aytu birsün 

[89a]/4 =B:282, büktürü yā tolġayu [161b]/4 =N:46, iķāmet ķılu bilmeseler [66b]/1 

=B:229, [66b]/2 =B:229, isteyü [58a]/1 =B:207, [85b]/5 =B:272, [92a]/5 =A:7, [92b]/1 

=A:7, [148b]/3 =N:114, ķađġanu birmesün [251a]/2 =M:8, ķazġanu birmesün [268b]/2 

=M:2, ķılu yazmadılar [17b]/5 =B:71, ķoyu birgey miz [185a]/1 =N:115, ķoyu birür miz 

[137a]/2 =A:178, [137a]/3 =A:178, tiyü [265a]/3 =N:171, yāđu ķılur men [167b]/1 

=N:65 

 

 

-ur- /-ür (fiilden fiil): arturdı [74b]/2 =B: 247, [136a]/1 =A:173, [156b]/3 =N:32, 

[157b]/1 =N:34, [178b]/1 =N:95, [178b]/3 =N:95, arturdılar [191a]/3 =N:137, arturdu 

miz [242b]/3 =E:86, arturduķ [76b]/5 =B: 253, arturdum [10b]/1 =B:47, [30b]/2 =B:122, 

arturġay [198a]/4 =M:64, [200a]/1 =M:68, [13a]/5 =B:58, arturur [87b]/2 =B:276, 

[266a]/1 =N:173, içürmek [13b]/3 =B:59, keçürdi [50b]/4 =B:187, [129b]/1 =A:152, 

[131a]/3 =A:155, [138b]/1 =A:182, [166b]/3 =N:62, [203a]/5 =M:80, [256b]/3 =M:95, 

[258a]/5 =M:101, keçürdük [195b]/4 =N:153, keçürgen [161a]/2 =N:43, [179b]/3 

=N:99, keçürgül [90b]/4 =B:286, [132a]/3 =A:159, [253a]/5 =M:13, keçürsen{giz [26b]/3 

=B:110, [194a]/5 =N:149, keçürün{g [64b]/3 =B:223, keçürün{gler [26a]/5 =B:109, 

keçürür [254a]/3 =M:15, köyürsen{g [211a]/1 =M:29, yitürmeki [205b]/5 =M:89, yitürür 

[205b]/5 =M:89 
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-ur, -ür, -(y)ur, -(y)ür, -urlar, -ürler, -(y)urlar, -(y)ürler (geniş zaman): ant yāđu ķılur men 

[167b]/1 =N:65, aytur men [11a]/2 =B:49, başlayur men [91a]/1 =A: sure başı, [143b]/3 

=N: sure başı, [267b]/3 =M: sure başı, bilür men [6b]/3 =B:30, [7a]/4 =B:33, [7a]/5 

=B:33, [80b]/4 =B:259, birür men [32a]/1 =B:126, [104a]/1 =A:49, endāze ķılur men 

[103b]/3 =A:49, ĥükm ķılur men [105b]/1 =A:55, icābet ķılur men [50a]/4 =B:186, 

ķabūl ķılur men [42a]/1 =B:160, ķınayur men [105b]/3 =A:56, [105b]/3 =A:56, 

ķısırlayur men [32a]/1 =B:126, on{galtur men [103b]/5 =A:49, śıġur men [16b]/3 =B:67, 

sıwındurur men [100b]/1 =A:36, taķı öldürür men [79b]/2 =B:258, tirgürür men [79b]/2 

=B:258, [104a]/1 =A:49, aytursun [122b]/5 =A:24, [172b]/2 =N:81, Ǿazįz ķılur sen 

[97b]/4 =A:26, birür sen [97b]/3 =A:26, [98a]/3 =A:27, çıķarur sen [98a]/2 =A:27, 

[98a]/3 =A:27, ħˇār ķılur sen [97b]/5 =A:26, kiwürür sen [98a]/1 =A:27, muŧŧaliǾ bolur 

sen [253a]/4 =M:13, unayursun [37b]/1 =B:144, açuķ ķılur [51a]/5 =B:187, [207b]/5 

=M:19, [254a]/2 =M:15, aķarur yüzler taķı ķararur [118a]/2 =A:106, alur [267a]/2 

=N:176, arıġ ķılur [163a]/1 =N:49, [32b]/5 =B:129, [39b]/5 =B:151, arıġlayur [6b]/2 

=B:30, arıtur [133b]/1 =A:164, arturur [87b]/2 =B:276, [266a]/1 =N:173, ārzūlayur 

[99a]/2 =A:30, āsān bolur [54b]/2 =B:196, asıġ ķılur [42b]/4 =B:164, aytur [29a]/2 

=B:117, [220b]/2 =M:53, azdurur [5a]/4 =B:26, barılur [18b]/1 =B:74, beyān ķılur 

[62b]/5 =B:219, [64a]/1 =B:221, [67a]/4 =B:230, [72b]/4 =B:242, [84a]/1 =B:266, 

[206b]/4 =M:89, [267b]/1 =N:176, bildürür [226b]/2 =E:109, [44a]/2 =B:167, bilür 

[55a]/4 =B:197, [63a]/3 =B:220, [68b]/1 =B:232, [78a]/2 =B:255, [85a]/3 =B:270, 

[166b]/5 =N:63, [257b]/1 =M:97, [257b]/5 =M:99, [98b]/4 =A:29, [99a]/1 =A:30, 

birilür [88b]/5 =B:281, birür [221a]/5 =M:54, [265b]/5 =N:165, [84b]/4 =B:269, 

[105b]/5 =A:57, [109b]/1 =A:73, bitiyür [172b]/2 =N:81, bolur [74a]/5 =B:247, 

[103a]/3 =A:47, [103b]/5 =A:49, [183a]/5 =N:109, [224b]/2 =E:101, [234a]/5 =E:135, 

[261b]/1 =N:159, bulur [255b]/5 =M:94, buyurur [9b]/5 =B:44, [16b]/1 =B:67, [44b]/2 

=B:169, [84b]/3 =B:268, [111b]/2 =A:80, [117b]/3 =A:104, [165a]/1 =N:58, cedel ķılur 

[183a]/4 =N:109, cevāb aytur [266b]/5 =N:176, cevāb birür [187b]/3 =N:27, çıķarur 

[78b]/5 =B:257, [246b]/1 =E:95, [254b]/1 =M:16, dar ķılur taķı kin{g ķılur [73b]/1 

=B:245, ewrülür [37a]/2 =B:143, ħaber birür [218b]/5 =M:48, [259b]/1 =M:105, [94b]/4 

=A:15, [222b]/4 =M:60, [226a]/4 =E:108, ħarc ķılur [198a]/3 =M:64, ħās ķılur [25a]/3 

=B:105, ħāśś ķılur [109b]/2 =A:74, ħilāf ķılışur [219a]/1 =M:48, ĥüccetleşür [240b]/4 
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=E:80, ĥükm ķılur [192b]/2 =N:141, [216a]/4 =M:44, [256a]/5 =M:95, [268a]/2 =M:1, 

[28a]/1 =B:113, indürülür [258a]/5 =M:101, iǾrāż ķılur [97a]/2 =A:23, isteyür 

[178a]/1=N:94, [83a]/3 =B:265, işāret ķılur [227a]/5 =E:112, ķabūl ķılur [210b]/2 

=M:27, [214a]/1 =M:39, ķađġurtur [122a]/2 =A:120, ķat ķat ķılur [81b]/4 =B:261, 

ķaytarılur [58b]/4 =B:210, [118b]/4 =A:104, ķazġanur [183b]/3 =N:111, keçürür 

[254a]/3 =M:15, keldürür [79b]/3 =B:258, kelür [123a]/2 =A:125, [130a]/2 =A:152, 

ķılur [57b]/1 =B:205, [101b]/4 =A:40, [194a]/1 =N:147, [231a]/2 =E:124, [231b]/2 

=E:125, [231b]/4 =E:125, [244a]/3 =E:91, ķınayur [124a]/1 =A:129, [207b]/2 =M:18, 

[214a]/3 =M:40, [266a]/2 =N:173, kirür [102b]/2 =A:44, kiterür [87b]/1 =B:276, 

ķorķutur [98b]/2 =A:28, [99a]/3 =A:30, [136b]/1 =A:175, köndürür  [5a]/4 =B:26, 

[243a]/1 =E:88, [254a]/5 =M:16, [254b]/2 =M:16, [36b]/2 =B:142, [60a]/2 =B:213, 

[85b]/3 =B:272, [113a]/4 =A:86, körgüzür [18a]/3 =B:73, kötürür [32a]/3 =B:127, 

[75a]/2 =B:248, ķutlandurur [94a]/2 =A:13, küfr ketürülür [191b]/4 =N:140, laǾnet ķılur 

[41b]/4 =B:159, masħara ķılınur [191b]/4 =N:140, mekr ķılur [231a]/5 =E:124, mįrāŝ 

alınur [148b]/4 =N:12, müjde birür [101b]/1 =A:39, [102b]/4 =A:45, nafaķa ķılur 

[82b]/2 =B:264, namāz ķılur [101a]/5 =A:39, Ǿayb ķılur [222b]/2 =M:59, oķınur 

[187b]/4 =N:127, oķıyur [23b]/1 =B:102, [32b]/4 =B:129, [39b]/5 =B:151, [133b]/1 

=A:164, oķunur [116b]/3 =A:101, [268a]/1 =M:1, öç alur [256b]/4 =M:95, ögretür 

[32b]/4 =B:129, [40a]/1 =B:151, [103b]/1 =A:48, [133b]/2 =A:164, ögütlenür [68a]/4 

=B:232, ögütleyür [165a]/4 =N:58, [67b]/5 =B:231, öldürülür [40b]/1 =B:154, öldürür 

[5b]/5 =B:28, [79b]/2 =B:258, öldürüşür [93b]/5 =A:13, ötünç birür [73a]/5 =B:245, 

raġbetsizlıķ ķılur [32b]/6 =B:130, rūzį ķılur [101a]/2 =A:37, [59a]/4 =B:212, saķlayur 

[199b]/3 =M:67, sefündürür [17a]/4 =B:69, sözleyür [103a]/2 =A:46, şefāǾat ķılur 

[78a]/2 =B:255, tan{gġa ketürür [57a]/4 =B:204, Tan{grı birür [74b]/3 =B:247, tanuķ ķılur 

[57a]/5 =B:204, tanuķluķ birür [263b]/2 =N:166, tegrülür [132b]/5 =A:161, tileyür 

[49b]/5 =B:185, [129a]/5 =A:152, [136b]/4 =A:176, [155a]/4 =N:26, [155b]/2 =N:27, 

[155b]/3 =N:27, [155b]/4 =N:28, [166a]/4 =N:60, [174b]/3 =N:88, [193a]/5 =N:144, 

[206b]/4 =M:91, [219a]/4 =M:49, [234a]/1 =E:133, [250b]/1 =M:6, tirgürür [6a]/1 

=B:28, [18a]/3 =B:73, [79b]/2 =B:258, [80a]/2 =B:259, tirgürür taķı öldürür [131b]/3 

=A:156, tökilür [204a]/5 =M:83, tutunur [43a]/4 =B:165, umandurur [186a]/2 =N:120, 

ün ķılur [45a]/2 =B:171, ündeyür [63b]/5 =B:221, [129b]/4 =A:153, [141a]/5 =A:193, 

ündürür [14a]/5 =B:61, ürülür   [239a]/4 =E:73, üşeleyür [211a]/5 =M:31, vaǾde ķılur 

[84b]/2 =B:268, [84b]/3 =B:268, [186a]/2 =N:120, vaśiyyet ķılınur [149a]/3 =N:12, 
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vaśiyyet ķılur [147a]/3 =N:11, [147b]/5 =N:11, yaratur [103a]/5 =A:47, [207a]/3 =M:17, 

yarılur [18b]/2 =B:74, yārį birür [132b]/2 =A:160, yarlıķayur [124a]/1 =A:129, [125a]/3 

=A:135, [162b]/3 =N:48, [185a]/3 =N:116, [207b]/1 =M:18, [214a]/4 =M:40, yiyür 

[138b]/4 =A:183, [238b]/3 =E:145, yüriyür [230a]/4 =E:122, ziyān birür [24a]/4 

=B:102, arıġlayur miz [6b]/2 =B:30, cezā birür miz [242a]/5 =E:84, çıķarur miz [223b]/3 

=E:99, dōst ķılur miz [232b]/5 =E:129, keđürür miz [80b]/4 =B:259, kelür miz [25a]/5 

=B:106, ķopġarur miz [80b]/3 =B:259, ķoyu birür miz [137a]/2 =A:178, [137a]/3 

=A:178, körgüzür miz [239b]/3 =E:75, kötürür miz [241b]/4 =E:83, oķuyur miz [76b]/4 

=B:252, [106a]/1 =A:58, oķuyurmuz [118b]/2 =A:108, tapunur miz [33b]/4 =B:133, 

tezgindürür miz [126a]/3 =A:140, tileyür miz [235b]/1 =E:138, vaĥy ķılur miz [102b]/1 

=A:44, āşkārā ķılur siz [7a]/5 =B:33, [257b]/5 =M:99, aytur siz [160b]/1 =N:43, 

barursuz [129b]/3 =A:153, belgürtür siz [244a]/4 =E:91, buyrulursuz [17a]/1 =B:68, 

cezā birilür siz [245b]/2 =E:93, ewrülür siz [246b]/3 =E:95, ħarc ķılursuz [84a]/5 

=B:267, ħilāf ķılışur siz [219a]/1 =M:48, ħilāf ķılursuz [105b]/2 =A:56, ĥüccet ķılışursuz 

[107b]/4 =A:66, iglenür siz [182a]/2 =N:104, isteyür siz [178a]/1=N:94, isteyürsüz 

[112a]/5 =A:83, [116a]/3 =A:99, kāfir bolur siz [116b]/3 =A:101, kāfir bolursuz 

[116a]/1 =A:98, ķarışturursuz [108b]/4 =A:71, ķaytarılursuz [6a]/1 =B:28, [73b]/2 

=B:235, [88b]/4 =B:281, [112b]/2 =A:83, ķılur siz [116a]/5 =A:99, [130a]/1 =A:153, 

[178a]/3 =N:94, [188b]/3 =N:128, [190b]/2 =N:135, [244a]/3 =E:91, [251a]/5 =M:8, 

[269b]/2 =B:85, ķılursuz [18b]/4 =B:74, [26b]/5 =B:110, [36a]/2 =B:140, [39a]/2 
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SONUÇ 

 

Eski Kur’an tercümelerinden Özbekistan Nüshası muhtemelen Sâmânîlerin 

hüküm sürdüğü yıllarda X. yüzyılın sonları ile XI. yüzyıl başlarında Buhara veya 

Semerkant civarında yazılmıştır. Toplam 273 varaklık bu nüshanın satır arası Türkçe ve 

Farsça tercümeli olması söz konusu ihtimali kuvvetlendirmektedir. 

Sâmânîlerin yönetim idaresi Fars olmasına rağmen halkının büyük çoğunluğu 

Türk’tür. Horasan Şivesi (Şive-yi Horasanî) adı verilen açık ve anlaşılır bir Farsça 

kullanan Sâmânîlerin Farsçası tercümedeki Farsça ile örtüşmektedir.  

Özbekistan Nüshasının çevriyazılı metninin ortaya konması, alandaki 

boşluklardan birisini daha ortadan kaldırmıştır. Tercümedki Türkçe kelimelerin Arapça 

ve Farsça karşılıklarının hazırlanması, o dönemde Türkçenin Arapça ve Farsçadan 

etkilenme oranını gösterme açısından önem arz eder. İkili ifadeler (metafor) de 

tercümeye ek olarak Türkçenin söz varlığı hazinesine katkı sağlamıştır. Tarihî dönem 

Türkçe sözlüklerin hazırlanmasında erken devir Kur’an tercümelerinin katkısı ve önemi 

zaten bilinmektedir.  

Özbekistan Nüshasının dili esasen Doğu Türkçesi unsurları başta olmak üzere 

kısmen Kıpçak ve Oğuz Türk lehçelerinin de karışımı olan Müşterek Orta Asya Türk 

yazı dilidir.  

Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük, Ekler Dizini olarak haırladığımız bu çalışmanın 

Türklük Bilimi çalışmalarına katkı sağlamasını ümit ediyorum. 
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